Library of The Theologícal Seminary * 
PRINCETON +» NEW JERSEY 
== 


PRESENTED BY 
Princeton University 
Library 


SEL 


527 


N A 
] 


y 


| 


») y 
PS 


LA BIBLIA ' 


pa 


CTVUEEGATDA EA TENA 


TRADUCIDA EN ESPAÑOL, 


Y ANOTADA 
CONFORME AL SENTIDO DE LOS SANTOS PADRES 
Y EXPOSITORES CATÓLICOS, 


POR EL ILUSTRÍSIMO SEÑOR 
DON PHELIPE SCIO DE SAN MIGUEL, 


EX-PROVINCIAL DEL ÓRDEN DE LAS ESCUELAS PIAS DE 
CASTILLA y PRECEPTOR DEL SERENÍSIMO SEÑOR PRÍNCIPE 
DE ASTURIAS, Y OBISPO DE SEGOVIA. 


DEDICADA 


AL PRÍNCIPE DE ASTURIAS 
| ; NUESTRO SEÑOR. 


TERCER EDICION. 


TOMO IV, 
DEL ANTIGUO TESTAMENTO. 


LIBROS 1., 11., III. Y IV. DE LOS REYES. 


MADRID M.DCCC.VII, 
EN LA IMPRENTA DE LA HIJA DE IBARRA, 
Con privilegio exclusivo de S. M. 


Digitized by the Internet Archive 
in 2015 


https://archive.org/details/labibliavulgatal04scio 


(Y) 


ADVERTENCIA 
SOBRE LOS LIBROS 


DE LOS REYES. 


Los Libros de los Reyes ocupan el lugar inmediato al de los 
Jueces , ya porque así lo exige el órden chronológico de los su- 
cesos que en ellos se refieren para formar un cuerpo seguido de 
historia; y ya tambien porque á instancia de los Israelitas el go- 
bierno theocrático, que ántes tenian baxo la autoridad y mando 
de los Caudillos y Jueces, fué convertido en soberano y monár- 
quico , quando Samuél por órden de Dios ungió y alzó 4 Saul por 
primer Rey de toda la nacion. Y desde luego se da principio á 
ellos por el nacimiento y educacion de Samuél ; porque la his- 
toria de este Propheta , que fué el último de los Jueces de Is- 
rael, tiene un estrecho enlace con la de Saul el primero de los 
Reyes, y con la de David que fué el segundo. Quando nació Sa- 
muél , era Juez del Pueblo el sumo Sacerdote Helí , que habia 
sucedido 4 Abdón un año ántes que naciera Samsón , al qual so- 
brevivió tambien un año. Y así el tiempo de la judicatura de Sam- 
són coincide en parte con la de Heli, de manera que miéntras este 
atendia á los negocios políticos y á los de la Religion, se ocupa- 
ba Samsón en los pertenecientes á la guerra, y en ver cómo po- 
dia debilitar y destruir á sus enemigos. 

En estos quatro Libros se refieren los hechos de todos los Re- 
yes de Judá y de Israél, y los tiempos en que viviéron , desde 
que se dió principio al gobierno monárquico en Israél hasta el 
cautiverio de Babylonia; lo que comprehende el espacio como de 
unos quinientos y setenta años, de los quales corresponden como 


unos ciento al primer Libro ; quarenta al segundo ; ciento veinte 
y cinco al tercero; y al quarto el resto de los quinientos y seten= 
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ta. En los dos primeros se refiere el gobierno de Helí, de Samuél, 
de Saul y de David; y en los dos últimos el de Salomón , y de los 
otros Reyes de Judá que le sucediéron hasta Sedecías: y se cuen- 
tan tambien las acciones de Jeroboam y de sus sucesores , que ha- 
ciendo un cisma ó separacion del reyno, se apartáron de Roboam 
hijo de Salomon , y de la Tribu de Judá, formando el Reyno de 
Israel ó de las diez tribus , sobre las quales reynáron los que sucé- 
diéron á Jeroboam. 

Los Griegos les dan el título de Libro de los Reynos, y con este 
mismo son citados freqiientemente en varios Escritores y monu- 
mentos antiguos de la Iglesia Latina. En el Hebréo se lee al prin- 
cipio de los dos primeros el nombre de Samuél; porque se da 
principio á los sucesos, que en ellos se refieren por su nacimiento, 
y por la narracion de todo lo que hizo hasta su muerte. Estos mis- 
mos en el texto Hebréo formaban un solo cuerpo, y San Geróny- 
mo en su version conservó este mismo órden; pero la division que 
se habia hecho en algunas versiones Latinas , se volvió á introdu- 
cir aun despues de haberse recibido en la Iglesia la traslacion del 
Santo Doctor. 

No están de acuerdo los Expositores sobre el Autor de estos 
dos primeros Libros. Algunos los atribuyen á Samuél , por leerse 
su nombre á la frente del original Hebréo. Lo que parece mas 
fundado es , que escribió los veinte y quatro primeros Capítulos 
del primero , donde se refiere la historia de su vida , y lo que hi- 
ciéron Saul y David miéntras vivió, pero como su muerte se anun= 
cia en el Cap. xxv. se toma de aquí un argumento muy fuerte 
para probar que no pudo escribir los otros Capítulos que restan, 
y mucho ménos el Libro segundo : y por esto se cree que Gad y 
Nathán concluyéron el primero , y compusiéron el segundo. Mas 
en esta opinion se hallan sus dificultades , por leerse muchas co- 
sas que no corresponden al tiempo de Gad ni de Nathán: y así la 
opinion mas corriente y que parece mas fundada , es que Esdras, 
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teniendo á la vista los originales de Samuél, y las memorias de los 
antiguos Escritores del tiempo de David, lo reduxo todo á un 
cuerpo de historia , formando una serie continuada de sucesos; y 
de este modo se pueden conciliar las contrariedades aparentes, que 
se hallan en ellos. Por lo que mira al tercero y al quarto se disputa 
tambien sobre su Autor. Unos los atribuyen á Jeremías, á Isaías, 
ó á alguno de los otros Prophetas. Otros creen que Salomón y al- 
gunos de sus sucesores escribiéron ó hiciéron escribir las actas de 
sus reynados : que los Prophetas escribiéron las vidas de los Re- 
yes de sus tiempos ; y que estas memorias son las que forman el 
fondo de la historia sagrada que se contiene en estos Libros, ó 
que fuéron compuestos ú ordenados por Esdras , tales como hoy 
dia los tenemos. Este pensamiento no carece de verisimilitud, por- 
que hay muchos lugares en la serie y narracion de los hechos , en 
donde se dexa ver bastantemente el carácter y estilo de Esdras; y 
aunque se hallan otros que no convienen al tiempo en que es- 
eribió , es porque este Escritor sagrado dió palabra por palabra 
las memorias originales y authénticas que tenia entre manos, 
contentándose con copiarlas , y sin atender á conciliar las unas 
con las otras. 

. Aunque en esta historia, y lo mismo decimos de todas las otras 
que son Canónicas, no se mire sino desnudamente la letra de lo 
que contiene , con dificultad habrá otra que le pueda ser com- 
parada , ni en la amenidad y suavidad de sus expresiones , ni en 
la variedad de sucesos extraordinarios que en ella se refieren, y 
de donde se puedan tomar exemplos y documentos los mas adap- 
tados para la instruccion de toda suerte de estados y de perso= 
nas; pero con la ventaja de ser infalible la autoridad que esta tie- 
ne , al paso que la de todas las otras que no son Canónicas, 
como que estriba en la fe y dicho de los hombres , se ve envuel- 
ta en densas tinieblas , cercada de mil dudas, y sujeta á muchas 
dificultades y reparos , y 4 muchas equivocaciones. Por esto de- 
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bemos contemplarla no solamente como una representacion de las 
cosas pasadas , sino tambien como una prophecía de las maravi- 
llas, que debian cumplirse en la Ley nueva, y como una repre- 
sentacion de los Mysterios de la Religion Christiana , y de Jesu- 
Christo y de su Iglesia * : registrando en toda esta divina histo- 
ria un bosquejo de todo quanto ha sucedido desde aquel tiempo 
hasta los nuestros ; porque mudados los nombres , aunque los 
acaecimientos en una ú otra circunstancia parezcan diversos, mas 
en la substancia son los mismos. Se descubre por todas partes 
aquella providencia paternal, aquel poder y sabiduría eterna, que 
todo lo dispensa , ordena y endereza al fin y cumplimiento de 
sus altísimos designios. En cada página se nos muestra el Señor 
como un Dios santo , benéfico , misericordioso , y siempre pron= 
to á perdonar las faltas de los que arrepentidos recurren á su 
clemencia, é invocan humildes la magestad de su santo nombre. 
Se nos hace reconocer al mismo Señor , ya como Remunerador 
magnífico de la virtud; ya como Protector poderoso de la ino- 
cencia ; y ya finalmente como severo Vengador de la maldad. 
Los personages no son alabados por sus talentos naturales ó 
por sus acciones políticas , sino por lo que fueron por respecto 
á Dios, 4 la piedad y á la virtud; y así se ve que la verdadera 
fortaleza , sabiduría , grandeza y felicidad del hombre ni tiene ni 
puede tener otro fundamento que el temor santo de Dios. Aque- 
llos Príncipes , 4 quienes previno Dios con su misericordia, y 
que hiciéron buen uso de los dones y poder que habian reci- 
bido de lo alto, empleándolo todo en mantener la religion y la 
piedad , son alabados por sus acciones virtuosas , y su memoria 
se perpetuará siempre por todas las edades; pero los que por el 
contrario abusando de estos mismos dones , se sirviéron de ellos 
como de medios para dar fomento á su ambicion y á su sober- 
bia , son y serán eternamente detestados; y por haber amado la 


1 S. August. de Civ. Dei Lib. kv11. Cap. Lo 
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gloria de los hombres perdiéron la verdadera, que es la que vie- 
ne de Dios. El título que se da á estos libros , no se ha de mirar 
precisamente , porque en ellos se contiene la historia de los Re- 
yes de Judá , y de Israel ; sino porque los Reyes todos los de- 
ben tener siempre presentes , como un espejo en que han de mi- 
rarse para dirigir bien todas sus acciones. 

De aquí es que no son incompatibles , como necia é impia= 
mente han pretendido algunos políticos , las obras heróycas y 
resoluciones magnánimas con la humildad y sinceridad christia- 
na, y con lo suave, religioso y santo de la Ley Evangélica; án- 
tes bien no puede haber verdadero heroismo , ni darse consejo 
acertado , ni se debe tener por hombre de buena y sana política, 
el que no sigue, como regla invariable de todos sus pensamien- 
tos y proyectos, la Ley y el Evangelio de Jesu-Christo. El que 
no es fiel á su Dios, no puede serlo á su Rey. Una conciencia 
perversa y desarreglada olvida fícilmente las propias obligacio- 
nes y es imposible que atine con las máximas , que promuevan 
los verdaderos intereses del Estado. El que no sabe gobernarse ni 
moderarse 4 sí mismo , mal podrá acertar con los medios efica- 
ces de gobernar , moderar y reformar á los otros. Es una locura 
pensar, que para ser grande es necesario ser iniquo : es equivo- 
car y confundir el valor con la soberbia, y la grandeza de áni- 
mo con la jactancia é insolencia. El abandono de la Religion y 
culto , y de la verdadera caridad , léjos de ser disposicion para 
lo grande , lo es, si bien se mira, para lo mas vil € indigno de 
quanto puede pensarse, y aun el principio y causa de todas las 
vilezas , crueldades y tiranías. Mas valeroso se mostró David hu- 
yendo tantos años de ser traydor á su Rey , que quando derro- 
tó exércitos enteros de enemigos. Acosado , perseguido por las 
ciudades , por los montes, por todas partes, aunque Dios le puso 
en la mano la venganza, pudiendo con ella abrirse fácilmente el 
camino á la corona; esto no obstante , tuvo por horrible aten- 
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tado intentarla contra su injusto y cruel perseguidor , porque era 
su Rey, y el ungido del Señor. Supo David vencerse á sí mis- 
mo ; y ganó con esto mayor victoria, que quando derribó 4 Go- 
liáth, y triumphó de todos sus enemigos. Porque no es lo gran= 
de lo mejor , quando se llega á ello por medios viles; es lo gran- 
de lo mejor, quando por seguir lo justo , se desprecia con ge- 
nerosidad de ánimo lo que solo tiene apariencias de grande. 
Ultimamente 4 David y á su descendencia es á quien prin= 
cipalmente mira quanto se contiene en estos Libros: á David, 
como á figura de Jesu-Christo , que es el único objeto de todas 
las Escrituras"; y á su descendencia , como que de ella debia na- 
cer el Christo segun la carne. Y esto es lo primero que deben te- 
ner presente, y que nunca han de perder de vista los que se apli- 
quen á leer estos santos Libros con deseo de entenderlos, y de 


aprovecharse de ellos. 


LIBRO PRIMERO 


DE LOS 


REYES. 


GAPITUDOFL 


A los fervorosos ruegos de Ana , que era estéril y muger de El- 
cana, concede el Señor un hijo á quien llama Samuél. Despues 
de haberle destetado , le dedica al Señor por medio del 
Sacerdote Helí. 


1 F uit vir unus de Ra- 
mathaimsophim , de monte 
Ephraim , et nomen ejus El- 
cana , filius - Jeroham , fili 
Eliu , filii Thohu , filii Suph, 
Ephraterns : 

2 Et habuit duas uxores, 
nomen uni Ánna , et nomen se- 
cunde Phenenna. Fueruntque 
Phenenne filii: Anne autem 
non erant liberi, 

3 Et ascendebat vir ille de 
civitate sua statutis diebus, ut 
adoraret et sacrificaret Domi- 
no exercituum in Silo. Erant 


autem ibi duo filii Heli, Oph- 


1 DeEphraím, esto es, que habita- 
ba en Ramathaiím-Sophim , en medio de 
Ephraím , como despues se dice. El era 
Levita de orígen: 1. Paral?p.v1.34. Moy- 
sés y Aaron entre sus Sacerdotes: y Sa= 
mvél entre los que invocan su nombre; 
esto €s, entre los Levitas. Palm. XCv11r, 
6. La tribu de Leví no habia recibido suer- 
te peculiar en la division de la tierra pro- 
metida , y así estaba repartida por todas 
las tribus; por lo que no es de maravi- 
llar, que siendo Levita tuviera su do-= 
micilio en la tribu de Ephraim. 

2 Llamada tambien Ziamatha, Rama, 
ó Ramák , v. 19. y Cap. XIx. 19. enel 
Hebréo. Algunos quieren que hubiese dos 
ciudades de este nombre, y que para dis- 
tinguir esta, se le añadió Sophim , de los 
Zophianos ó Sophianos, que quiere de- 
cir de los Centanelas , y tambien de los 


1 Elo un hombre Ephra- 


théo * de Ramathaim-Sophím ?, 


del monte de Ephraím *, cuyo 
nombre era Elcana, hijo de Je- 
roham, hijo de Eliú, hijo de 
Thohu , hijo de Suph *: 

2 Y tuvo dos mugeres 5; el 
nombre de la una era Ánna, y el 
de la segunda Phenenna. Y Phe- 
nenna tenia hijos: mas Anna no 
los tenia. 

Y subia este hombre de su 
ciudad en los dias establecidos *, 
á adorar y ofrecer sacrificios al 
Señor de los exércitos en Silo ?. 
Y habia allí dos hijos de Helí, 


Prophetas. Los que se inclinan á soste= 
ner semejante opinion ¿se fundan en que 
este nombre se lee aquí en dual; pero 
hay otros muchos nombres de ciudades, 
que se hallan tambien en dual y en plu- 
ral, y con todo eso no se demuestra 
que haya habido dos d mas del mismo 
nombre. 

3 Esto se refiere á Ramatha , ó á 
Elcana. 

4 O Zuph, que era de la familia de 
Caath. 

5 Segun el uso comun , que entón- 
ces se toleraba. 

6 En las tres solemnidades principa= 
les del año, de Pasqua , de Pentecostes 
y de los Tabernáculos , como estaba or= 
denado en la Ley. Deuter. XVI. 16. 

7 En donde estaba el tabernáculo des- 
de el tiempo de Josué. fos. XV11I. J. 


LIBRO PRIMERO 


ni et Phinees , sacerdotes Do- 
mint. 

4 Venit ergo dies , et im- 
molavit Elcana , deditque Phe- 
nenne uxori sue, et cunctis 
filiis ejus , et filiabus partes: 

5 Ánue autem dedit par- 
tem unam tristis, quía ÁAnnam 
diligebat. Dominus autem con- 
cluserat vulvam ejus. 

6 Affligebat quoque cam 
emula ejus , et vehementer an— 
gebat, in tantum , ut expro- 
braret quod Dominus conclu- 
sisset vulvam ejus : 


ro 


7 Sicque faciebat per sin 
gulos annos, cúm redeunte tem- 
pore ascenderent ad templum 
Domini: et sic provocabat cam. 
Porro illa flebat , et non ca= 
piebat cibum. 

8 Dixit ergo ei Elcana vir 
suus: Anna, ¿cur fles? ¿et 
quare non comedis? ¿et quam 
ob rem affligitur cor tuumn? 
¿numquid non ego melior tibi 
sum , quam decem filii? 


1 De las carnes que habian sido sa= 
crificadas al Señor ; porque el que ofre- 
cia hostias pacíficas, comia con su fa= 
milia de una parte de ellas. El pecho y 
la espalda derecha pertenecia 4 los Sa= 
cerdotés. Elcana dió á Phenena muchas 
porciones para ella y para sus hijos ¿ pero 
á Ana que no Jos tenia, le dió una sola, 
afiigido y lleno de pena , porque el Señor 
la habia hecho esteril. 

2 M5. 7. Una donacion. 

3 MS. 8. Yu envidiosa. FERRAR. Su 
comblesa. Porque la veía preferida en el 
amor de su marido. 

4 MS. 7. Desganúuala é aun la en- 
sañaua por aposoñiarla, 

s A Silo, dunde estaba el taber- 
náculo y el arca del Selior. 

6 MS. 7. Fasiule sosaños, Phenena en 
opinion de graves Expositores era figura 


DE LOS REYES. 
Ophni y Phinees, Sacerdotes del 


Señor. 

4 Llegó pues el dia, y Elcana 
ofreció su sacrificio , y dió sus 
porciones ' á Phenenna su mu- 
ger, y á todos sus hijos, é hijas: 

14 LEO e 

5 Mas á Anna dió una sola 
porcion ? , triste, porque ama- 
ba á Anna, Y el Señor habia cer- 
rado la matriz de ella. 

6 Y su competidora * la in- 
quietaba * tambien y angustiaba 
en gran manera, en tanto grado, 
que la echaba en rostro que el 
Señor habia cerrado la matriz de 
ella. 

7 Y lo mismo hacia cada 
año, quando llegando el tiempo 
subian al templo * del Señor: 
de este modo la zahería *. Mas 
Anna se ponia á llorar, y no to- 
maba alimento. 

8  Elcana pues su marido la 
PP. ; £ se 
dixo: Anna, ¿por qué lloras ? ¿Y 
por qué no comes? ¿y por qué 
causa está afligido tu corazon? 
¿Por ventura no soy yo mejor 

para tí ? , que-diez hijos? 
de la Synagoga , y Ana de la Iglesia. 

7 ¿La preferencia que yo te doy en 
el amor, no te es de mayor aprecio que 
diez hijos que tuvieras? Dos penas muy 
terribles angustian el corazon de Ana, su 
esterilidad , y los insultos de Phenena. 
No se lee que saliera de su boca 1i una 
sola palabra, ó de murmuracion contra 
Dios , ó de impaciencia contra la que la 
insultaba , d de queja á su marido. So= 
lamente se deshace en lágrimas, y con 
el silencio y paciencia triumpha de la ¡n= 
justicia y de la malignidad de su emula. 
La virtud no consiste en que seamos in- 
sensibles, sino en que sujetemos los sen= 
timientos naturales con una entera con- 
formidad y sumision á la Divina volun= 


tad. Jesu-Cristo nus dió exemplo en su 
Pasion. 


CAMRIE UBDO 1 


9 Surrexit autem  Án- 
na postquam comederat y et 
biberat in Silo. Et Heli 
sacerdote sedente super sel- 
lam ante postes templi Do- 
mint, 

10 Cúm esset Anna amaro 
animo , oravit ad Dominium, 
Jens largiter, 

«11 El votum vovit, dicens: 
Domine exercituum , si respi- 
ciens videris afflictionem fa- 
mule tue , et recordatus mei 
fueris , nec oblitus ancille tue, 
dederisque serve tua sexum 
virilem : dabo eum Domino 
omnibus diebus vite ejus , et 
novacula non ascendet super 
caput ejus. 

12 Factum est autem, cím 
illa multiplicaret preces co- 
rám Domino, ut Heli obsér= 
varet 0s ejus. 

13 Porro Anna loquebatur 
in corde suo, tantumque labia 
¿llius movebantur , et vox peni- 
tús non audiebatur. Astimavit 
ergo eam Heli temulentam. 

14 Dixitque ei: ¿Usquequo 
ebria eris? digere paulisper vi- 
mum , quo mades. 


1 El banquete de lo que habia sido sacri- 
ficado al Señor, se hacia en el atrio del ta= 
bernáculo : desde aquí pasó Ana al lugar, 
donde se hacia la oracion y la adoracion. 

2 MS.A. Sytú me deñares catár. Ana 
llena de amargura acude por consuelo al 
que nuuca le niega á los añiigidos , que 
con buenas dispusiciones llegau á pedír= 
selo. Ana se levanta, busca al Señor en 
el templo , le expone su angustia y pena 
con sollozos y gemidos del corazon: su 
oracion es humilde, fervorosa, perseve- 
rante , y animada de una fe viva; y así 
no podia menos de ser oida, y de lle- 
gar al logro de sus deseos. 


AI 


Y levantóse Anna despues 
de haber comido y bebido en 
Silo '. Y como el Sacerdote Melí 
estuviese sentado en su silla de- 
lante de las puertas del templo 
del Señor, 

1o Anna con un corazon lle- 
no de amargura, oró al Señor, 
derramando copiosas lágrimas, 

11 E hizo un voto, dicien- 
do: Señor de los exércitos , si 
volviendo los ojos * mirares la 
afliccion de tu esclava, y te 
acordares de mí , y no olvida- 
res á tu criada, y dieres á tu 
sierva un hijo varon : le consa- 
graré al Señor por todos los dias 
de su vida, y no subirá navaja 3 
sobre su cabeza. 

12 Y aczeció, que repitien- 
do ella muchas veces sus ruegos 
delante del Señor , Helí estaba 
observando la boca de ella. 

13 Pero Anna hablaba en su 
corazon, y solamente se movian 
los labios de ella, y la voz ab- 
solutamente no se oía. Y así He- 
lí la tuvo por embriagada *. 

14 Y la dixo: ¿Hasta quándo 
estarás embriagada? digiere un 
poco el vino, de que estás llena 5. 


3 Como Dios lo habia ordenado para 
los Nazarenos , los quales segun su pro-= 
fesion debian abstenerse tambien de vino, 
y de todo lo que pudiese embrizgar. »N ue 
mer. VI. 2. Y así se añade en los Codices 
de los LXX. xas' o:vo» , xar' peOvo ya od mie 
Tal, y vino, y lo que pueda embriugar no 
beberá. Este voto le hacia cou consejo 
y consentimiento de su marido, para que 
no le faltase esta condicion. 

4 MS. 8. Tomóla por sandía. 

5 Ana que habia sufrido con tanta pas 
ciencia los insultos de Phenena , acude 
al templo para buscar algun alivio á sus 
males, y todo parece que conspira para 


12 LIBRO PRIMERO 
15 Respondens Anna, Ne- 


quaquam , inquit , domine mi: 
nam mulizr infelix nimis ego 
sum , vimumque et omne quod 
inebriire potest , non bibi, sed 
efudi animam meam in con- 
spectu Domini. 

16 Ne. reputes ancillam 
tuam quasi unam de filisbus 
Belial : quia ex multitadine 
doloris , et maroris wei locut.a 
sum usque in presens. 

17 Tunc Heli alt ei: Vade 
in pace: et Deus Isracl det ti- 
bi petitionem tuam, quam ro- 
gast eunt, 

18 Et illa dixit: Utinaminve- 
niat ancilla tua gratiam in ocu- 
lis tuis. Et abit mulier in viam 
suan, et comé.tit , vultusque tl- 
lius non sunt amplilts in diver— 
sa mutati. 

19 El surrexerunt mane, et 
adoraverunt coram Domino: re- 
versique sunt , et venerunt in 
domum suam Ramatha. Cogno- 
vit autem Elcana Ánnam uxo- 
rem suam : et recordatus est 
ejus Dominus. ; 

20 Et factum est post cir- 
culum dierum , concepit Anna, 


aumentarlos. Su virtud se ve expuesta á 
nuevas pruebas ; pero la sencillez y mo-= 
deracion de su respuesta da mayor real- 
ce y fuerza á su oracion, y esal mismo 
tiempo una grande leccion para nosotros. 

1 MS, A. De fuerte ventura 50. 

2 Descubriendo al Seuor su corazon y 
el ardiente deseo que tenia de conseguir 
lo que Je pedia. 

3 Esta expresion quiere decir :- Sin 
yugo, sin freuo, sin ley y si1 conciencia. 

4 Para que dexcs esta mala sospe= 
cha que has tenido de mí , y ores al Se- 
Gor; y que vea yo el cumplimieuto y 
la eficacia de tu oracio!. 


DE LOS REYES. 


15 Anna le respondió dicien- 
do : No es así, señor mio ; por- 
que soy una muger muy infeliz *, 
y no he bebido vino ni cosa que 
pueda embriagar , sino que he 
derramado mi alma * en la pre- 
sencia del Señor. 

16 No tengas á tu sierva co- 
mo á una de las hijas de Belial $: 
pues por la muchedumbre de 
mi dolor, y de mi tristeza he 
hablado hasta ahora. 

17 Helí entónces la dixo: 
Vete en paz: y el Dios de 1s- 
raél te conceda la peticion, que 
le has hecho. 

18 Y ella respondió : O- 
xalá tu sierva halle gracia en 
tus ojos *. Y la muger se fué 
su camino , y comió, y su 
rostro no se demudó mas en 
adelante $, 

19 Y se levantáron de ma- 
ñana * , y adoráron delante del 
Señor : y se volviéron, y vi- 
niéron á su casa en Ramatha. 
Y Elcana conoció 4 Ánna su 
muger : y el Señor se acordó de 
ella. 

20 Y acaeció que pasado el 
círculo de dias ?, concibió Anna, 


5 Como sucede freqijentemente á los 
que se ven angustiados y oprimidos de 
violencia , de. penas y aflicciones. Dios 
enxugó las lágrimas de esta piadosa mu- 
ger suavizando la amargura de su Co= 
razon , y €lla quedó consolada , como sl 
viera va cumplidos sus deseos. Estos son 
los efectos , que desde luego causa una 
oracion ardiente y fervorosa en las al—= 
mas piadosas y atribuladas , que presen= 
tan su corazon al Señor. Los LxXX. xat zo 
TPó0wTOY GUTAS 0d aUYÉTTEOS» ETL, y SU YrOS- 
120 no decayó mas. 

6 Al amanecer del dia siguiente. 

7 MS. 3. E fué al torno de los dias. 


CAPTITUTO 1 


et peperit filium, vocavitque no- 
men ejus Samuel: ed quod d 
Domino postulasset cum. 

21 Ascendit autem vir ejus 
Elcana , et omuis domus ejus, 
ut ¿immolaret Domino hostiaim 
solemuem, et votuin suum , 

22 Et Anua non ascendit : 
dixit enim viro suo: Non va- 
dam, dones ablactetur infans, 
et ducam cum, ut appareat an- 
te conspectum Domini , et ma- 
neat ibi jugiter. 

23 El ait el Elcana vir suus: 
Fac quod bonum tibi videtur, et 
mane donec ablactes eum: pre- 
corque ut impleat Dominus ver- 
burn suum. Mansit ergo mulier, 
et lactavit filiun sum , donec 
amoteret eum d lacte, 

24 Et adduxit eum secum, 
postquam ablactaverat, in vitu- 
lis tribus , et tribus modiis fa- 
rine, et amphora vini, et addu- 
wit eum ad domum Domini iu 
Silo. Puer autem erat adhuc in- 
fantulus: 

25 Et imuolaverunt vitu- 
lum, et obtulerunt pueriu Heli. 

26 Et ait Anna :Obsecro mi 


Lo que es segun el texto Hebréo, y quie- 
re decir un año. 

1 > wmv schemuél , nombre de Dios, 
de Dw schém , nombre, y 9N El, Dios,6 
puesto por Dios, de =iw schúm, puso, y 
»N El, Dios. Pero segun el texto es de 
UNID YN Schaúl meel ; y por syncope 
Samuél, 

2 Es verisímil que él hiciese tambien 
su voto por el feliz suceso de lo que Ama. 
habia pedido con tantas lágrimas. 

3 Con el nacimiento de Samuel esta- 
ba ya cumplido lo que Helí habia pedi- 
do á favor de Ana. Y así lo que aquí de- 
sea Elcana ,€s , que creciese aquel niño, 
para que llegando á la edad competente, 
pudiese ser presentado al Señor en su tem- 


ES 
y parió un hijo, y llamóle Sa- 
muél ; porque le habia pedido al 
Señor ”. 

21 Y Elcana su marido su- 
bió con toda su familia, para sa= 
crificar al Señor una hostia so- 
lemne, y (cumplir) su voto ?, 

22 Mas Anna no subió: por- 
que dixo á su marido : No iré, 
hasta que el niño esté destetado, 
y que yo le lleve para presentar- 
le al Señor , y que se quede allí 
para siempre. 

23 Y díxola Elcana su mari- 
do : Haz lo que bien te parezca, 
y quédate hasta que le destetes: y 
ruego al Señor que nos cumpla 
su palabra 3. Quedóse pues Anna, 
y dió de inamar á su hijo, hasta 
que le apartó * de la leche. 

24 Y llevóle consigo , des- 
pues de liaberle destetado , con 
tres becerros *, y tres modios de 
harina $, y un cántaro de vino ?, 
y tráxole á la casa del Señor en 
Silo. Y el niño era aun peque- 
ñito: 

25 Y sacrificáron un becerro, 
y presentáron el niño á Helí. 

26 Y díxo Anna: Ruégote se- 


plo. O verbum se toma aquí por res. El 
Señor mos conceda ver cumplido todo esto, 
y que sea para gloria suya. Los Lxx. leen 
To ¿bédSov Ex too oróparós 00, lo que sa= 
lió de tu boca, ó tu palabra : esto es, un 
hijo para consagrarsele. —, 

MS. 8. Le nudrió. Lo que en aque- 
los tiempos no hacian hasta los tres ó mas 
años. 

5 Los Lxx. trasladáron é» póo go rpie= 
ribori, con un novillo de tres uños : y en 
el v. 25. no se habla mas que de uno so- 
lo. Pero la leccion de la Vulgata en este 
lugar está conforme al original Hebréo. 

6 El Bebréo: Un epha. 

y El Hebreo y» bam, y un nebél de 
wino, Cuya medida contenia tres bathos. 


14 
dontine, vivit anima tua domi- 
ne: ego sum illa mulier, que ste- 
ti corm te hic orans Dominum. 

27 Pro puero isto oravi , et 
dedit mihi Dominus petitionem 
meam , quam postulavi eum., 

28 ldcirco et ego commoda- 
vi eum Domino cunctis diebus, 
quibus fuerit commodatus Do- 
mino, Et adoraverunt ibi Do- 
minum. Et oravit Anna, et aít: 


x Es una fórmula de juramento. Por 
tu vida, Señor, afirmo que yo soy aque- 
lla muger , éc, 

2 Dios me le ha dado , y yo se le 
vuelvo pour todos los dias de su vida ; por- 
que todo este tiempo quedará para ser- 
vir al Señor en su tabernáculo. O tam- 
bien : Yo se le he pedido, para despues 
volversele , ofrecieudosele y presentán— 
dosele por mi mano. ¿Pero cómo pudo 
Ana ligar con un voto á su hijo ántes de 
nacer, y sin esperar el consentimiento de 
su esposo ? Samuel siendo Levita , estaba 
obligado á servir por su turno en el lugar 
sauto desde los veinte y cinco hasta los 
cincuénta años de su vida. Y así el volo 
de la madre no altera la vocacion del hi- 
jo, y solo alarga el exercicio en quanto 
á su duracion. O mas bien : el voto mi— 
raba, á la madre, obligándose ésta á no 


CAPÍTULO 
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ñor mio , vive tu ánima ' señor: 
yo soy aquella muger, que estuve 
aquí orando al Señor delante de tí. 

27 Porestéfniño-oré , y.el 
Señor me concedió Ja peticion, 
que le pedí. 

28 Por tanto yo le entrego 
tambien al Señor por todos los 
dias, que el Señor le diere ?. Y 
adoráron allí al Señor. Y oró 
Anna, y dixo: 


apartarle jamas del templo , y siendo 
todo su cotiato que se criase baxo de los , 
ojo de Dios, en el centro de la Religion, 
entre sus Ministros , y entre los que con 
mayor atencion se aplicaban al estudio de 
su santa Ley; y por lo que mira al Na—- 
zareato, que era otra parte de su voto, de- 
bemos reconocer un particular movi- 
miento del Señor, que la inspiró sio du- 
da, que le pidiera ser librada de su es- 
terilidad por un milagro , y que hiciera 
este voto para obtenerlo ; y ella en lo in- 
terior de su corazon le dio á entender, 
que sile otorgaba lo que pedia , inspira- 
ria á aquel hijo que le naciese , el de- 
seo de consagrarse todo al Señor por toda 
su vida , y que ratificase despues , llegan- 
do á edad competente , por sí mismo el 
voto que hacia por el , aunque sin él. 


TL. 


Cántico de Ana madre de Samuel. Helí es reprehendido por la 
demasiada condescendencia con sus hijos. Se le vaticina la ruina 
de su casa y familia, 


7 NES, xultavit cor meum in 
Domino, et exaltatum est cor- 
su omeum in Deo meo: dilata- 
tum est os meum super ¿inimicos 


1 Este cántico es uno de los mas bellos 
y sublimes del antiguo Testamento. Se en- 
cierra en el una accion de gracias, y al 
mismo tiempo una prophecla del Reyno de 


1 Saló de gozo mi corazon 
en el Señor ', y se ha ensalzado 
mi poder en mi Dios *: se ha en- 
sanchado mi boca sobre mis ene- 


Jesu-Christo y de la gloria de su Iglesia. 
2 O por mi Dios; esto es, Dios me ha 

ensalzado y llenado de poder y gloria, qui- 

tándome el oprobrio que antes tenia. 


37 8 Hadre del quño Somuedl le consagra al 
Señor por liado Lin. 


CAPITULO 


meos : quia letata sum in salu- 
tar: tuo. 

2 Non est sanctus , ut est 
Dominus : neque enim est alins 
extra te , et non est fortis sic- 
ut Deus noster. 

3  Nolite multiplicare loqui 
sublimia , gloriantes : recedant 
vetera de ore vestro: quia Deus 
scientiarum , Dominus est, 
et ¡psi preparantur cogitatio- 

Es 

4 Árcus fortium superatus 
est, et infirmi accincti sunt 
robore. 

5 Repleti priús , pro pa- 
nibus se locaverunt : et fa- 
melici saturati sunt , donec 
sterilis peperit plurimos : et 
que multos habebat filios , in- 
firmata est. 


- Y Antes mo podia abrir mi boca para 
responder á los que me daban en rostro 
Con mi esterilidad ¿ pero abora lo puedo 
hacer, rezocijíndome , y dandoos , Señor, 
gracias por la fecundidad que me habeis 
concedido, 

2 Yo estoy llena de gozo , no tanto 
porque be sido salvada ; sino porque mi 
salud me viene de ti. Pensamiento subli= 
me que explica el CErYsostoMO 2si: Pa 
ra el que es sabio le es cosa mas terrible 
el ofender á Dios, que el infierco y y el 
agradar á Dios le es mas apetecible que 
todos los premios y reynos. Otros: En tu 
Salvador. 

3 Porque solo él lo es por esencia; mas 
dos otros por participacion. 

4 FERRAR. A!tividad , altimidad. MS. 
7. Alturcs , ni soberanias. TÁ Phernena y 
los tuyos, cesad va de hablar mas en ade- 
lante, y de vanagloriarte contra mí. Es 
un Hebraismo. 

Ss  Dexad ya de despreciarme , y de 
proferir contra mí palabras ásperas , Co- 
mo lo habeis hecho hasta ahora. En el 
Hebréo la palabra pry ,siguifica cora 4n- 
tigua, y tambien dura y áspera. 

6 MS, A. Los cuydares. Porque al Se= 
Sor nada se le puede ocultar, como árbi- 
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migos ' : por quanto me alegré 
en tu salud ?. 

2 No hay santo, como es el 
Señor 3: porque no hay otro 
fuera de tí, y no hay fuerte co- 
mo el Dios nuestro. 

3 No multipliqueis hablando 
grandezas , vanagloriándoos *: 
apárténse de vuestra boca cosas 
viejas $: porque el Señor es el 
Dios de las ciencias , y á él es- 
tán patentes los pensamientos f. 

4 El arco de los fuertes fué 
quebrado , y los flacos han sido 
armados de fuerza ?. 

5 Losque ántes estaban har- 
tos , se alquiláron $ por pan: y 
los hambrientos se hartáron , has- 
ta que la estéril parió 4 muchísi- 
mos ?: y la que tenia muchos hi- 
jos se debilitó '”. 


tro que es de las conciencias , y fuente de 
todo saber. S. AUGUST. de Civit. Dei Lib. 
xvir. Cap. 4. Se dan tambien otros senti= 
dos á este lugar, que es muy obscuro. 

» Por crco se entiende aqui en gene= 
ral todo aquello en que alguno pone su 
confianza , como Phenena la ponia en su 
fecundidad. 

8 MS. 7. Erfaniáron, MS. 8. Logáw 
ronse. Esto es, han tenido que sujetarse 4 
la fatiga y al trabajo, para poder ganar 
el pan , con que sustentarse y vivir. 

9 Laparticula donec no parece que tie- 
ne aquí sentido part:cular. En el Hebreo 
nyzu siete: y lo mismo en los Lxx. éxte, 
El número determinado por el indetermi- 
nado ; quiere decir: Yo que fuí estéril, 
tuve, esto es, tendre, porque habla en 
estilo prophetico, muchos hijos ; y Phe- 
nena mi emula, que tuvo muchos hijos ; 
perdió ya su virtud, y quedó infecunda. 
Phenena , viva imágen de la Synagoga, 
que por su soberbia dexó de tener hijos; y 
Ana , symbolo expreso de la Iglesia, 4 
quien se coacedió una maravillosa fecun— 
didad, para que se agregaran é ella todas 
las naciones. S. AUGUST. de Civit. Dei 
Lib. xv11. Cap. 4- 

Io Perdió su virtud , se volvió estéril 
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6 Dontinus ?* mortificat et 
vivificat , deducit ad inferos et 
reducit. 

7 Dominus pauperem facit 
et ditat, humilist et sublevat. 

8 Suscitat de pulvere ege- 
nun , et de stercore elevat 
pauperem: ut sedeat cum prin- 
cipibus , et solium gloriz te- 
neat. Domini enim sunt car- 
dines terre , et posuit super 
eos orbem. 

9 Pedes sanctorum suorum 
servabit , et impii in tene- 
bris conticescent: quia non in 
fortitudine sua  roborabitur 
vir. 

ro Dominum formidabunt 
adversaril ejus : et super ipsos 
in calis tonabit: Dominus ju- 
dicabit fines Terre , et dabit 
imperium regi suo , et subli- 
mabit cornu Christi sui. 


1 El sentido es el mismo que el de la 
expresion precedente. 

2 MS. A. Amortigua. Dios destruye 
en nosotros todos aquellos afectos y pa= 
siones que nos dan la muerte, y que S.Pa-: 
BLO llama el hombre viejo , y cuerpo del 
pecado, y nos da al mismo tiempo la vi- 
da de la fe, de la humildad y de la cari- 
dad , que es la del hombre renovado en 
Dios, y animado por su gracia y por su 
espiritu. Por infiernos Ó subterráneos sue= 
le entenderse el sepulcro, y tambien el in- 
fiernu á donde echa Dios á los malos. Pero 
como de allí 4 nadie saca, no puede inter- 
pretarse así en este lugar. 

3 Que ticue preparado para sus es— 
cogidos, y para los verdaderos humildes. 

4 Los cimientos, ó como quieren al- 
gunos , las columnas de la tierra. La tier- 
ra no tiene otro cimiento ó basa que la 
sostenga , sino sola la voluntad de aquel 
Señor que la crió. 

s Y por consiguiente el Señor es el que 
gobierna todos sus movimientos, y el que 
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6 El Señor es el que quita y 
da la vida ', el que lleva á los 
infiernos y el que saca ?. 

El Señor empobrece y en= 
riquece , abate y ensalza. 

8 Del polvo levanta al men- 
digo , y del estiércol ensalza al 
pobre: para que se siente con los 
Príncipes , y ocupe un throno de 
gloria *. Porque del Señor son los 
polos de la tierra *, y sobre ellos 
asentó el inmundo $. 

9 Guardará los pies de sus san- 
tos *, mas los impíos quedarán 
mudos en tinieblas 7 : porque no 
será fuerte el hombre.por su pro= 
pia fuerza. y 

ro AlSeñor temerán sus ad- 
versarios *: y sobre ellos tronará 
en los cielos: el Señor juzgará los 
términos de la Tierra, y dará el 
imperio á su Rey ?, y ensal- 
zará el poder '” de su Christo. 


hace que todo contribuya á la salud de los 
suyos. 

6 Dirigirá sus pasos por el camino 
recto, y los preservará de caer. 

7 Los implos é ingratos en medio de 
la coufusion y tinieblas de que están Cer= 
cados , no osarán, ni podrán abrir su bo- 
ca, porque el Señor los abatirá, los con= 
fuodirá y llenará de oprobrio, por quanto 
se imagináron , llenos de orgullo, que su 
propia fuerza les venia de ellos mismos, y 
no de Dios, dador de todo bien. 

8 Infundirá en sus enemigos terror. 

9 Los Interpretes mas señalados en- 
tienden esto del Mesías y de su revno. El 
texto Hebreo á la letra: De su Mesías. 
Y lo mismo el Chaldeo. 

Jo Ala letra: El cuerno, que en phras 
se Hebrea significa poder , gloria, reyno. 
Algunos aplican esta prophecía á Samuel, 
que fue Juez de todo el pueblo, y así Dios 
por él gobernó á Israél : otros á Saúl , á 
quien despues hizo reynar: y últimamen- 
te á David, á quien ensalzó y colmó de 


a Deuter, XXXII. 39. Tob. XUL. 2. Sapient. XVI. 13. 


CAPBLTUTDAO 


11 El abit Elcana Rama- 
tha, in domum suam: puer au- 
tem erat minister in conspectu 
Domini ante facien Heli sa- 
cerdotis. 

12 Porro filii Heli , fi- 
lii Belial , nescientes Domi- 
num, 

13 Nequeofficium sacerdo- 
¿um ad populim: sed quicum- 
que immolasset victimam , ve- 
niebat puer sacerdotis , dum 
coquerentur carnes, et habebat 
fuscinulam tridentem in ma- 
nu sua, 

14 Et mittebat cam in le- 
betem , vel in caldariam , aut 
in ollam, sive in cacabum: et 
omne , quod levabat fuscinula, 
tollebat sácerdos sibi. Sic fa- 
ciebant universo Isracli venien- 
tium in Silo. 


gloria. Pero no es este el sentido mas pro- 
pio. Este Cántico de Ana, en que , como 
hemos visto, da á Dios las gracias por ha- 
berla librado del oprobrio de su esterili- 
dad, encierra al mismo tiempo una pro- 
phecía del Reyno de Jesu-Cbristo y de su 
gloria. Dexad , dice, lo antiguo, que es la 
letra, ó la ley escrita ó vieja, y abrazad 
lo nuevo,que es la ley de gracia y el Espí- 
ritu Divino. El arco de los fuertes, vanos 
y presumidos de la Synagoga , llenos de 
iniquidad , que se tenian por justos , fué 
quebrado ; y la gentilidad esteril, que 
apenas conocia á Dios, es ya fecunda, re- 
ducida á la fe de Jesu-Christo. El pueblo, 
que fué amado del Señor, es ya por su re- 
beldía y dureza en creer ásu Hijo, esté- 
ril y despreciado ; porque sabe Dios enri- 
quecer á los pobres, y humillar á los so— 
berbios. Las naciones temerán á' Christo, 
que reynará sobre ellas, y su nombre será 
conocido y ensalzado y glorificado hasta 
los mas remotos fines de la tierra. 

1 En todo aquello que podia convenir 
á su edad, y baxo la direccion y discipli- 
na del Sacerdote Hell. 

2  Impíos y rebeldes, sin yugo, sin ley 
y sin conciencia. 


Tom. IV. 


IT. 


11 Y volvióse Elcanaá Ra- 
matha , á su casa: y el niño exer- 
cia su ministerio * delante del 
Señor á la vista del Sacerdote 
Helt: ] 

12 Maslos hijos de Helí, hi- 
jos * de Belial, que no conocian 
al Señor 3. 

13 Ni la obligacion de Sacer- 
dotes * respecto del pueblo: sino 
que quando qualquiera habia in- 
molado la víctima, venia el cría- 
do del Sacerdote , miéntras se co- 
cian las carnes, y tenía en su ma- 
no un tenedor de tres dientes *, 

14 Y le metia en el perol, ó 
en el caldero, ó en la olla, ó en 
la marmita: y todo lo que saca- 
ba el tenedor , tomábalo el Sa- 
cerdote para sí %. Esto hacian 
con todos los de Israél que ve= 
nian á Silo. 


' 


3 Contumaces , desobedientes á los 
mandamientos del Señor, como lo son los 
que obstinados no reconocen, ni se sujetan 
¿ su superior. 

4 Pues como tales debian dar buen 
exemplo al pueblo , buscando en todo la 
gloria del Señor, y portándose con el ma- 
yor desinteres. 

5 MS.7. Con una cuchar de tres ganchos. 

6 De este lugar parece que se podria 
coucluir , que los Judíos hacian cocer las 
carnes, que ofrecian á Dios en los sacrifi= 
cios pacíficos, 6 de accion de gracias, cons- 
tando expresamente por el Cap. 111. del 
Levítico , que debian ser consumidas por 
las llamas. Así que lo que aquí se: dice, no 
habla de la porcion que se ofrecia á Dios, 
sino de aquellas carnes, que despues de 
inmolada la víctima ,se hacian cocer pa- 
ra los que la habian ofrecido. La ley no 
concedia al Sacerdote sino la espaldilla y 
el pecho de la víctima en los sacrificios 
de paz ; mas el criado de los hijos de 
Helí tomaba en su nombre todo lo que 
podia sacar fuera con el garfio. No se co- 
nocen á punto fixo las diferencias de esta 
suerte de vaso5 , de que hacian uso para 
cocer las carnes. y 
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15 Etiún anteguam adole- 
rent adipem, veniebat puer sa- 
cerdotis, et divebat imnolanti: 
Da mihi carnem ut coquam sa- 
cerdoti: non enim accipiam a te 
carnem coctam, sed crudam. 

16 Dicebatque 1lli immo- 
lans: In endatur primion jus- 
ta morem hodie adeps , et tol- 
le tibi quantumcumque deside- 
rat antma tua. Qui respon- 
dens ajebat el: Neguaquam : 
nunc enim dabis, alioquin tol- 
lam vi. 

17 Erat ergo peccatum pue- 
rorum grande nimis corám Do- 
mino: quía retrahebant homines 
a sacrificio Domini. 

18 Samuel autem ministra- 
bat ante faciem Domini , puer, 
accinctus ephod lineo. 

19 Et tunicam parvam fa- 
ciebat el mater sua, quam af- 
Ferebat statutis diebus , ascer= 
dens cum viro suo , ut immola- 
ret hostiam solemnem. 

20 Et benedixit Eleli El- 
cane et uxori ejus , dixitque et: 
Reddat tibi Dominus semen de 
muliere hac pro fenore quod 
commodasti Domino. Et ab- 
¿erunt in locum suum. 

21 Visitavit ergo Dominus 
Annam , et concepit , et pepe- 
rit tres filios , et duas filias: et 


1 M5. 8. Carne cocha , mas crua. Lo 
que era contra la ley del Señor, Lerit.V11. 
21. 23. y contra la costumbre. 

2 El comun del pueblo era mas reli- 
gloso , que estos malos Sacerdotes. 

3 S. BERNARDO Serm. 1. de Controw 
vers. S. Pauli dice de semejantes: Hor= 
rendum penitus sacrilepgium , quod et ipso- 
rum wdetur excedere facinus , quí Domí- 
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15 Y asímismo ántes que que- 
maran el sebo, venia el criado 
del Sacerdote, y decia al que sa- 
crificaba : Dame carne, que cueza 
para el Sacerdote: pues no toma- 
ré de tí carne cocida, sino cruda *. 

16 Y el que sacrificaba le 
respondía : Quémese primero hoy 
el sebo segun costumbre , y 
despues toma de quanto quisie- 
res *. Mas él respondia dicién- 
dole: No, que Mosa me la has 
de dar , y si no, la tomaré por 
fuerza, 

17 Era pues muy grande el 
pecado de estos jóvenes delante 
del Señor : porque retrahian á la 
gente de sacrificar al Señor 3, : 

18 Y el jóven Samuél exercia 
su ministerio delante del Señor, 
vestido de un ephód * de lino. 

19 Y hacíale su madre una 
túnica pequeña, que le llevaba $ 
en ciertos dias, quando subia con 
su marido, á ofrecer el sacrificio 
solemne £, 

20 Y bendixo Helí á Elcana 
á su muger , y díxole: El Señor 
te dé sucesion de esta muger, en 
pago de la prenda ? que has de- 
positado en manos del Señor. Y 
volviéronse á su casa. 

21 El Señor pues visitó 4 
Anna, y concibió , y parió tres 
hijos, y dos hijas: y el jóven 


no majestatis manus sacrilegas injecerunt. 
MS. 8. Sobrepetliz ó espaldar. Era 
todo diferente del ephód del Pontífice. 
Exod. xxv1iT. Ó 
5 Todos los años en una de las fiestas. 
6 Acostumbrado, ó de todos los años. 
y De este hijo, que has consagrado al 
Señor para que se emplee en su minis- 
terio. 


CAPITULO 


magnificatus est puer Samuel 
apud Dominum. 

22 Heli autem erat senex 
valde, et audivit omnia que fa- 
ciebant filii sui universo Israéli: 
et quomodo dormiebant cum mu- 
lieribus que observabant ad 
ostium tabernaculi: 

23 Et dixit eis: ¿Quarefacitis 
res hujuscemodi , quas ego at- 
dio, res pessimas, ab omni po- 
pulo? 

24 Nolite filii mei: non enim 
est bona fama, quam ezo an- 
dio, ut transgredi faciatis po- 
pulum Domini. 

25 Si peccaverit vir in vi- 
rum , placari ei potest Dens: 
si autem in Dominum peccave- 
rit vir, ¿quis orabit pro eo? 
Et non audierunt vocem patris 
sui: quia volnit Dominus occi- 
dere eos. 

26 Puer autem Samuel pro- 
ficiebat, atque crescebat, et pla- 
cebat tam Domino quám honi- 
nibus. 

27 Venit autem vir Dei ad 


I En edad, piedad y sabiduría, y ar- 
rebatando la admiracion de todos. 

2 Vease el Exódo xxxvu1. 8. 

3 El pecado de los hijos de Helí era 
muy enorme; y la grande falta, que co- 
metió este padre excesivamente indu:gen- 
te, estuvo en que debieudo aplicar reme- 
dios fuertes para reprimir la insolencia 
de sus hijos, se contentó con reprehen= 
derlos con demasiada suavidad. 

4 No quiere decir, que este pecado 
nose puede perdonar, como pretendian 
los Novacianos , sino que con dificultad 
se perdona. Porque aunque todos los pe- 
cados son contra Dios, por quanto se upo- 
nen á sa justicia y santidad infinita; pero 
son sin comparacion de mucha mayor 
gravedad , los que profanando las cosas 
Santas, cometen aquellos á quienes fué 
encomendada su custodia. El sentido de 
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Samuél fué engrandecido de!lan- 
te del Señor '. 

22 Mas Helí era muy viejo, 
y oyó todas las cosas que hacian 
sus hijos con todo Israél: y co- 
mo dormían con las mugeres que 
venian á velar á la puerta del ta- 
bernáculo ?: 

py Medes- dixo: Pob qué 
haceis estas cosas muy malas, 
que yo oygo de todo el pue- 

lo? 

24 No así hijos mios *: por- 
que no es buena fama, la que yo 
oygo , que haceis prevaricar al 
pueblo del Señor. 

25 Si pecare un hombre con- 
tra otro , puede Dios aplacarse 
con él: mas si el hombre pecare 
contra Dios, quién rogará por 
él *? Y no oyéron la voz de su 
padre : porque queria el Señor 
matarlos. 

26 Mas el jóven Samuél iba 
adelantando , y creciendo, y era 
agradable tanto al Señor como á 
los hombres. 

- 27 Y vinoun varon de Dios $ 


las palabras de Helí es el siguieute : Si 
vosotros , que sois los que debeis orar por 
los pecados del pueblo , pecais, no con- 
tra otro hombre , sino contra el mismo 
Dios, de quien debiais ser mas zelosos y 
fieles Mintstros, ¿ quien será el que cfrez- 
ca sacrificios y ore por vosotros, para que 
el Señor os perdone unos pecados tan 
enormes? Queria el Señor acabar con 
ellos, y esto mismo iudica su contuma- 
cia y obstivacion en los pecados. Dios los 
abandono por esto á los deseos de su co- 
razon, y les negó la gracia de su conver- 
sion ; porque habia determinado castigar- 
los de muerte, y dexaren ellos un escar- 
miento de su justicia, y de sus Juicios ado- 
rables e incomprehensibles. 

5 Los Autores sagrados suelen dar al= 
guna vez este ombre á los Prophetas. 
No se sabe quien fue este que envió el 
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H.li, et ait ad eum: Hec dicit 
Dominus: ¿ Numquid non aper- 
té revelatus sum dinmui patris 
tui, cúm essent in 4Agypto in 
domo Ph.araonis ? 

28 Et elegi enm ex omnibus 
tribubus Israél mihi in sacerdo- 
tem , ut ascenderet ad altare 
meum , et adoleret mihi incen- 
sum, et AR ephod corim 
me et dedi domui patris tut 
omnia de sacrificiis filiorum 
Israel. 

29 ¿Quare calce abjecistis 
victimam meam , et munera 
mos que precepi ut offerren- 
tur in templo: et magis ho- 
norasti filios tuos quim me, 
ut  comederetis primitias o- 
mnis sacrificiz Israél populi 
met? 

30 Propterea ait Dominus 
Deus Israél : Loquens locu- 
tus sum, ut domus tua, et do- 
mus patris tui* ministraret in 


Señor para reprehender la excesiva con= 
descendencia y omision de Helí. 

I A Aarón, Príncipe d Cabeza del lina- 
ge sacerdotal, quando como todos los otros 
gemia esclavo baxo del yugo de Pharaón. 

2 MS. 8. T me diese á Olcr. 

3  MS.8. Echaste con la coz. ¿Por qué 
habeis envilecido mis sacrificios, convir- 
tiendo en cebo de vuestra gula y avari- 
cia , lo que solamente me debia ser otfre- 
cido á mi, como á Señor soberano y abso- 
luto de todas las cosas? 

4 Respetando mas su voluntad injus- 
ta y desarreglada , que la santa y justa 
ley de tu Dios, y contentándote con dar 
una ligera reprehension, porgue son tus 
hijos, á los que despues de haberlos ex- 
cluido del sacerdocio, debias haber re- 
primido con el castigo mas exemplar. 

Ss Por un decreto mo absuluto, sino 
condicional, Loquens locutus sum, es un 
Hebraismo , que quiere decir, plane de- 


a 111. Reg. MH. 27. 
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á Helí, y le dixo: Esto dice el 
Señor: ¿Por ventura no me he 
manifestado visiblemente á la casa 
de tu padre * , quando estaban en 
Egypto en la casa de Pharaón? 

28 Y me le escogí entre to- 
das las tribus de Israél por Sa- 
cerdote, para que subiera á mi 
altar, y me quemara * allí in- 
cienso, y llevara el ephod delan- 
te de mí: y di á la casa de tu 
padre porcion de todos los sa- 
crificios de los hijos de Israél. 

29 ¿Por qué habeis acocea- 
do $ mis víctimas, y los presen- 
tes que mandé que me fuesen 
ofrecidos en el templo : y has 
honrado á tus hijos * mas que á 
mí, comiéndoos las primicias de 
todos los sacrificios de Israél 
mi pueblo? 

30 Por tanto dice el Señor 
Dios de Israel: Hablando ha- 
blé 5, que tu casa , y la casasde 
tu padre ministraria delante de 


ereveram, El Señor habia prometido el sa 
cerdocio 4 la familia de Aarón perpetua= 
mente : habia prometido tambien para 
siempre el soberano Pontificado á la fa- 
milia de Eleazár, por el zelo de la honra 
de Dius, que mostró Phinees. Y esto no 
obstante pasó esta dignidad á la familia 
de Ithamár, sin que la Escritura nos diga 
vi el tiempo ni la causa de esta trasla= 
cion , siendo 1ithamár hijo segundo de 
Aarón, de quien descendia Hell. Pero ha-= 
biendose hecho ésta indigna de tenerla, 
volvió a la casa de Eleazár en virtud de 
la promesa hecha á Phirees. Lo que no 
acaeció hasta el principio del reynado de 
Salomon , quando Abiathár, que descen- 
dia de Helí, fue depuesto , v paso el so- 
berano Pontificado 4 Sadoc, que era de una 
rama de Eleazár. Fn este tiempo fué quan- 
do comenzo á cumplirse todo lo que aquí 
se dice del abxtimiento y miseria , en que 
luego se vieron los descendientes de Hell. 


CAPITULO 


conspectu meo y, usque in sempi- 
ternum. Nunc autem dicit I)o- 
minus: Absit hoc dme: sed qui- 
cumque glorificaverit mo, glori— 
ficabo eum : qui autem conte- 
mnunt me, erunt ¿ignobiles. 

31 Ecce dies vemitiit . et 
precidam brachium tun, et 
brachium domús patris tul, ut 
non sit senex in domo tua. 

32 Etvidebis emulum tuun 
in templo , in universis prospe- 
ris Israel; et non erit senex in 
domo tua omnibus diebus, 

33 Verumtamen non aufe- 
ram penitús virum ex te ab al 
tari meo: sed ut deficiant ocu- 
li tui, et tabescat anima tua: 
et pars magna domús tue mo- 
rietur cim ad virilem atatem 
venerit. 

34 Hoc autem erit tibi si- 
guum , quod venturum est duo- 
bus filiis tuis, Ophni et Phinees: 
Ln die uno morientur ambo. 

35 Et suscitabo mihi sacer- 
dotem fidelem , qui juxtd cor 


I  ¡Dichosos aquellos Prelados, qne 
mo hacen servir la autoridad de su mi- 
misterio á su propia gloria, sino única- 
mente á la de Dios, y al aumento de su 
obra! ¡que están prontosá sacrificar sus 
bienes, su descanso , su vida y su repu-= 
tación en defensa de la verdad , por el ja- 
teres espiritual de su Iglesia, y por la sa- 
lud de sus bijos! ¡ Desdichados de aque— 
Mos que buscan otra cosa que á Dios en 
todas las fuuciones y honores del sacerdo- 
cio; y que de un estado de vigilancia y 
de trabajo , de humildad y de penitencia, 
hacen un estado de luxo , de fausto, de 
ociosidad y de delicadeza! Dios cubrirá á 
los unos de oprobrio eterno ; y ensaizará 
eternamente á los otros, porque dieron 
honra y gloria á su nombre santo y ado 
rable cun los sentimientos y porte de una 
vida confurme á la santidad de su estado. 

2 El soberano Pontiticado, en que con- 


Tom. IV, 
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mí perpetuamente. Pero ahora 
dice el Señor: Lejos sea esto de 
mí: sino que á qualquiera que 
diere gloria 4 mí, yo se la da- 
ré : y los que me desprecian, 
viles serán ?. 

31 He aquí que llegan los dias, 
en que cortaré tu brazo, y el bra- 
zo de la casa de tu padre, de mo- 
do que no haya viejo en tu casa ?. 

32 Y en medio de todas las 
prosperidades de Israél 3, verás * 
4 tu émulo $ en el templo : y no 
habrá jamas viejo en tu casa. 
Esto no obstante no qui- 
taré del todo de mi altar varon 
de tu linage: pero será para que 
desfallezcan tus ojos, y se repu- 
dra tu alma: y una grande par— 
te de tu casa morirá quando lle- 
gare á edad varonil *. 

34 Y la señal que tendrás, es 
lo que ha de acaecer 4 tus dos 
hijos , Ophni y Phinees: En un 
dia morirán entrámbos. 

35 Y levantaré para mí un 


35 
Sacerdote fiel 7, que se portará 


n” 


siste vuestro apoyo y vuestra fuerza. El 
brazo , por la fuerza , es un Hebraismn; al 
modo que se dice vir brachii , por vir po- 
tens. Por nombre de Anciano entienden 
muchos sumo Sacerdere. 

3 BEnlos reynmados de David y de Sa-== 
lomón. 

4 Dice que verá, lo que verán sus 
hijos 6 descendientes. 

S Al que haya de entrar en tu lugar. 
Este fué Sadóc , que fue hecho soberano 
Pontífice en lugar de Abiathár , uno de 
los descendientes de Helí. 11. Reg. vit. 
17, et 111. Reg. 1.26. 

No perecerá enteramente tu fami- 
lia : quedarán algunos descendientes tu= 
yos, que servirán á mi altar; pero para 
ser atormentados co la memoria de las 
grandezas pasadas, y con la miseria á que 
entónces se verán reducidos, 

7 Estable, perpetuo. Es una expresion 
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meum , et animam meam faciet: 
et edificabo ei domum fidelem, 
et ambulabit coram Christo meo 
cunctis diebus. 

- 36 Futurum est autem, ut 
guicumque remanserit in domo 
tua , veniat ut oretur pro eo, 
et offerat nummum argentewn, 
et tortam panis, dicatque: Di- 
mitte me, obsecro, ad unam par- 
tem sacerdotalem , ut comedan 
buccellam paris. 


Hebrea. El primer sentido de esta prome- 
sa mira á Siadóc, que exerció el soberano 
Pontiíicado en el reynado de Salomón ; y 
se conservó en sus descendientes hasta 
que el templo fué arruinado por los Ro= 
manos. Pero este sentido es un velo de 
otro mas sublime. que tiene por objeto á 
Jesu-Christo sumo Sacerdote por excelen- 
cia, solo verdaderamente fiel segun el cu- 
razon de Dios , y cuyo sacerdocio será 
eterno. Los escogidos son esta casa esta- 
ble, que Dios le habia de fundar, y que 
jamas perecerá: son al mismo tiempo Sa- 
cerdotes del Señor , y un solo Sacerdote 
con Jesu -Christo por la unidad del espíri- 
tu que los anima : y estos caminarán eter- 
namente á la vista, y baxo la custodia 
de su Rey, Cabeza y soberano Pontífice 
Jesu-Christo. -4pocal. xx. 6. S. AGUSTIN, 
Lib. xvi1. de Civ. Dei Cap. 4. entiende 
tambien á Samuél por este Sacerdote fiel, 
que dice el Señor, que le serviria segun 
su corazon, Éxc 

1 Reducido á la mayor miseria ofre= 
cerá no un buey ni una oveja , sino una 
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conforme á mi'corazon, y 4mi 
alma: y le edificaré una casa fiel, 


y andará todos los dias delante 
de mi Christo. y 
36 Y acaecerá que todo aquel 
que hubiere quedado en tu casa, 
vendrá para que se ruegue por 
él, y ofrecerá una moneda de 
plata ', y una torta de pan, y 
dirá: Ruégote que me admitas á, 
alguna porcion sacerdotal, para 
que coma un bocado de pan. 


> 


torta de pan d una moneda de poco valor 
como hacian los mas pobres , y pedirá al 
Sacerdute que ruegue.á Dios por él, para 
que le perdone sus pecados. Dios habia 
provisto abundantemente al sustento de 
los Sacerdotes; pero acontecia algunas 
veces, que degradados de su oficio por 
mala administracion ó por otros motivos, 
venian á pobreza. El texto Hebreo puede 
admitir tambieu este sentidu: Vendrá ¿ 
postrarse delante de el Sacerdote , para 
tener una pequeña moneda de plata y una 
torta de pan, y dirá: Destiname É uno 
de los ministerios Sacerdotales , para que 
coma un becado de pan. Segun este senti= 
do los descendientes de Helí habian de 
tener lugar entre los Sacerdotes del Señor; 
v. 33. pero por un oculto consejo de la Di- 
vina Providencia no habian de ser admiti= 
dos á su ministerio , sino despues de mu= 
chos ruegos y súplicas hechas á los Sacer- 
dotes de la familia de Eleazár , que reco= 
braria su derecho por el castigo de la de 
Hell. 


CAPITULO 


Samuél , llamado por el Señor , oye.las calamidades que van 4 
venir sobre la casa de Helí; y conjurado por éste , se las des- 


cubre sencillamente ; 


sus prophecías le adquieren gran 


crédito de todo Israél. 


1 p uer autem Samuel mi- 
nistrabat Domino corám Heli, 
et sermo Domini erat protiosus 


? 


I Y el jóven Samuél minis- 
traba al Señor delante de Helí, 
y la palabra del Señor era pre- 


C AMB RU THO 


in diebus illis , non erat visio 
manifesta, 

2 Factum est ergo in die 
quadam , Heli jacebat in loco 
suo, et oculi ejus caligaverant, 
nec poterat videre : : 
9 Lucerna Dei antequam 
extingueretur , Samuel dormie- 
bat in templo Domini , ubi erat 
arca Del. 

4 Et vocavit Dominus Sa- 
muel. Qui respondens, ait: Ecce 
ego. 

5 Et cucurrit ad Heli, et 
dixit: Ecce ego: vocasti enim 
me. Qui dixit : Non vocavi: 
revertere , et dormi. Et abiit, 
et dormivit. 

6 Et adjecit Dominus rur- 
sum vocare Samuelem. Consur- 
gensque Samuel , abiit ad He- 
li, et dixit: Ecce ego: quia vo- 
casti me. Qui respondit. Non 
vocavi te fili mi : revertere et 
dormi. 

7 Porro Samuel necdum 
sciebat Dominum , neque reve- 
latus fuerat ei sermo Domini. 
«8 Et adjecit Dominus , et 
vocavit adhuc Samuelem ter- 
ti0. Qui consurgens abiit ad 
Held 
9 Etait: Ecce ego, quia 


1 MS. 7. Era cara. Pues era muy rara, 
porque Dios no se manifestaba en vision 
á los hombres , ni se reconocia algun 
Propheta por quien el Pueblo consultase 
al Señor en sus dudas. Y así desde el tiem- 
po de Samuél en adelante empieza el 
tiempo de los Prophetas. Tenia entónces 
-Samuél como doce años de edad. 

2 Se señala aquí el tiempo, en que el 
Señor se apareció á Samuél , que fue án- 
tes de amanecer, y de que se apagasen 
las lámparas del candelero de oro, que 
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ciosa * en aquellos dias, no ha- 
bia vision manifiesta. 

2 Acaeció pues en cierto dia, 
que Helí estaba echado en su si- 
tio, y sus ojos se habian obscu= 
recido , y no podia ver: 

Antes que la lámpara de 
Dios fuese apagada ?, dormía Sa- 
muél en el teimplo del Señor, 
donde estaba el arca de Dios ?. 

4 Y llamó el Señor á Samuél. 
El qual respondió, y dixo : Aquí 
estoy. 

5 Y fuese corriendo á Helí, 

díxole: Aquí estoy: pues me 
has llamado. El le dixo : No té 
he llamado : vuélvete , y duer- 
me. Y se fué, y durmió. 

6 Y volvió el Señor otra vez 
4 Homar á Samuél. Y levantán- 
dose Samuél, fuese á Helí, y 
dixo : Aquí estoy; pues me has 
llamado, Helí le respondió : No 
te he llamado hijo mio: vuélve- 
te y duerme. 

7 Mas Samuél aun no cono- 
cia al Señor *, ni le había sido 
revelada palabra dei Señor. 

8 Y volvió aun el Señor á 
llamar 4 Samuél por la tercera 
vez. El qual levantándose fuese 
4 Helí, 

9 Y dixo: Aquí estoy: pues 


ardian de noche en el templo , y se apa= 
gaban antes que saliese el sol. Exod. 
XXVII. 21. 

3  Samuél dormia en la habitacion de 
Helí , cerca del tabernaculo donde estaba 
el arca. 

4 No estaba acostumbrado á distin 
guir la voz del Señor, ni las señales, que 
manitestaban su presencia, porque hasta 
entónces no le habia nablado su Mages- 
tad, ni estaba instruido en esta doctrina. 
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vocasti me. Intellexit ergo He- 
li quia Dominus vocaret pue- 
rum: et alt ad Samuelen: Va- 
de, et dormi: et si deinceps vo- 
caverit te, dices: Loquere Do- 
mine , quia audit servus tuus. 
Abiit ergo Samuel , et dormi- 
vit in loco suo. 

10 Et venit Dontinus , et 
stetit : et vocavit, sicut voca- 
verat secundo, Samuel, Samuel. 
Et ait Samuel: Loquere Domi- 
ne, quia audit servus tuns, 

11 Et dixit Dominus ad 
Samuelem : Ecce ego facio ver- 
bum in Israél: quod quicum— 
que audierit >, tinnient ambe 
aures ejus. 

12 ln die illa suscitabo ad- 
versum Heli omnia que locutus 
sum super domum ejus : inci- 
piam, et complebo. 

13 Predixi enim ei quod 
judicaturus essm domum cjus in 
eternun propter iniquitaten, ed 
quod noverat indigné agere fi- 


1 Dios revela su palabra á Samuél, y 
no á Heli; y no obstante eso, este san- 
to mancebou da cuenta á Heli de su reve= 
lacion, y aprenie de el, que es Dios el 
que le habla , y cumo debe responderle y 
escucharle. Los caminos extraordinarios 
en que Dios suele hacer entrar algunas 
veces á sus siervos, deben someterse al 
exámen de los Pastorcs, y á las reglas de 
la Iglesia: de lo contrario corre riesgo 
de caer en una ilusion, y de tomar por 
una luz divina. lo que puede ser suges- 
tion del espíritu de las tinieblas. 

2 El secundó parece se ba de juntar 
con las palabras sIguientes, de este modo: 
Vocavit ut jum ancaverar, secundo, his in 
clamans : 3amuél , Sumuél. O como en el 
Hebreo: Y (lumo e como lu una y otru vez, 
d como las otras veces ; y lo mismo los 
LXx. 06 axub, xal mal, 

3 M5. A. Le rretingan Es una ex- 
presion y metáphora energica , tomada 


DE"TOS MEYES. 


me has llamado. Entónces reco- 
noció Helí, que el Señor llamaba * 
al mozo: y dixo á Samuél: An- 
da, y duerme: y si despues te 
llamare , responderás : Habla Se- 


«ñor , que tu siervo oye. Fuese 


pues Samuél, y echóse á dormir 
en su quarto. 

10 Y vino el Señor, y paró- 
se: y llamó, como habia llama= 
do las otras veces , Samuél, Sa- 
muél. Y respondió Samuél: Ha- 
bla Señor , que tu siervo oye. 

11 Y el Señor dixo á Samuél: 
Mira que yo voy á hacer una co- 
sa en Israél: que todo el que la 
oyere, le retiñirán + ambas sus 
orejas. 

12 En aquel dia despertaré 
contra Helí todas las cosas que 
he dicho sobre su casa : co- 
menzaré, y acabaré *. 

3 Porque ya le he predi- 
cho, que habia de exercer mi 
juicio sobre su casa para siem- 
pre por la iniquidad ?, por quan- 


de lo que sucede al que repentinamente 
oye un grande trueno, que queda como 
aturdido, e impreso eu sus oidos el estam- 
pido del trueno; quiere decir: Quedará 
asombrado y lleuo de terror, quando la 
oyere. 

4 Palabras dignas de notarse. Los hom- 
bres comienzan freqiientemente una obra, 
y no la acaban , porque su poder es muy 
limitado: ¿pero quién podrá estorbar al 
que es Todopoderoso , de executar lo que 
ha resuelto. y de acabar Jo que comenzd? 
Y asi estas palabras no se deben tumar 
como una simple amenaza, sino como una 
declaracion precisa confirmada con jura= 
mento. 

s El Hebreo y los LXX. añaden : Por 
el pecado de sus hijos. Hacian cosas 10= 
dignas de su ministerio. Los LXX. leen: Sa- 
bia que sus hijos muldecian de Dios. Pala= 
bras son estas , que deben grabar en sus 
corazones todos los padres de familias. Si 


CAPITULO 


dios suos , et non corripuerit 
cos. 

14 ldcirco juravi domui 
Heli, quod non expietur ini- 
quitas domús ejus victímis et 
muneribus usque in eternum. 

15 Dormivit autem Samuel 
uUsque mané y aperutque ostia 
domús Domini. Et Samuel time- 
bat indicare visionen Heli. 

16 Vocavit ergo Heli Sa- 
muelem , et dixit: ¿Samuel 
fili mi? Qui respondens , ait: 
Presto sum. 

17 Et interrogavit eum: 
¿Quis est sermo , quem locutus 
est Dominus ad te? oro te ne 
celaveris me. Elec factat tibi 
Deus, et hec addat, si abscon- 
deris d me sermonem ex omnui- 
Dus verbis, que dicta sunt tib:, 

18 Indicavit itaque ei Sa- 
muel universos sermones , et non 
abscondit ab eo. Et ¿lle respon- 


estos no deben irritar, Epbes.v1. 4. 4sus 
hijos , quando siguen una conducta regu- 
lar ; no es menos conveniente y esencial, 
que los traten con rigor, quaudo contu= 
maces no quieren dar oidos á las exhorta- 
ciones con que procuran hacerles volver 
sobre si. El Señor parece, que muestra 
aquí menos indignacion por los excesos 
de Ophni y Phinees, que por la indulgen= 
cia , Cun que el padre los toieraba. 

1  Iniquitas en este lugar, como en 
otros muchos de la Escritura , Genes. xv. 
16. Levit. xxX1V. 15. Psalm. VII. 15. Za- 
CHAR. XIV. 19. MALACH. IL 16. Se toma 
metonymicamente por la pena temporal, 
con que Dios castiga las culpas ó las ini= 
quidades , ó lo que las ofrendas y sacrifi- 
cios de la ley podian perdonar; y así tan= 
to Helí cumo sus descendientes siempre 
tuvieron abierta la entrada á la miseri= 
cordia de Dios por medio de un sincero 
arrepentimiento. Pero la gracia , que hu- 
biera podido obtener por medio de la 
ofrenda de las victimas legales , esto es, 
la relaxacion de las penas temporales de 
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to sabia, que sus hijos hacian co- 
sasindignas, y no los ha corregido. 
14 Por tanto he jurado á la 
casa de Helí, que no se expiará 
jamas la iniquidad * de su casa 
con víctimas ni con presentes ?, 
15 Durmió puesSamuél hasta 
la mañana, y abrió las puertas de 
la'casa del Señor *. Y Samuél te- 
mia de descubrir á Heli la vision. 
16 Llamó pues Helí á Sa- 
muél , y díxole : ¿Samuél hijo 
mio? El qual respondiendo , di- 
xo: Aquí estoy. 
17 Y Heli le preguntó: ¿Qué 
es la palabra, que te ha dicho el 
Señor? ruégote, que no me la 


encubras. Esto haga el Señor 


contigo , y esto añada *, si me 
encubrieres palabra de todo quan- 
to te ha sido dicho. 

18 Samuél pues le manifestó 
todas las palabras, y nada le en- 
cubrió. Y Helí respondió : El Se- 


que era amenazado, no tenia sino un 
tiempo , el qual pasado, ninguna cosa 
podia detener el curso de la justicia divi- 
na ; y este tiempo era liegado , quando el 
Señor hablaba é Samuel. Ni de este lugar 
se infiere , que Helí se haya condenado, 
porque esto no consta de la Escritura ; de- 
biéndose entender todo el, como dexa= 
mos explicado , de las penas temporales 
con que el Señor castigo á Helí y á todos 
sus descendientes. 

2 En el Hebreo se lee: Sí , en el sen= 
tido negativo , como en el Psálmr. xcv. 
11. y en otros muchos lugares de la Es= 
critura. 

3 Despues que el tabernáculo se fixd 
en Silo , se cree, que al rededor del atrio 
se levantó una pared, que tenia delante 
sus puertas. 

4 Esta es una fórmula de impreca= 
cion muy usada entre los Hebreos. Vease 
RurTH 1.17. Quiere decir: El Señor te tra= 
te con toda severidad y rigor : tales y ta= 
les castigos te de. 
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dit: Dominus est: quod bonun 
est in oculis suis faciat. 

19 Crevit autem Samuel, et 
Dominus erat cum eo, et non 
cecidit ex omnibus verbis ejus in 
terrant. 

20 Et cognovit universus 
Israél a Dan usque Bersabee, 
quod fidelis Samuel propheta 
esset Domini. 

21 Et addidi: Dominus ut 
appareret in Silo , quoniam re- 
vel1tus fuerat Dominus Samue- 
li in Silo, juxta verbium Domi- 
mi. Et eventt sermo Samuelis 
universo Israéli. 


1 Parece que el Señor templó su ira 
contra el auciano Helí , por la reverencia, 
dolor y sumision, que manifestó él en es- 
ta ocasion , en que aceptó su sentencia ; y 
quedándole lugar para un verdadero ar= 
repentimiento , se contenta el Señor con 
las penas temporales con que le castigo á 
él y á toda su família. Así lo creen co= 
munmente los Padres e Iotérpretes. 

2 Y se acreditó la verdad de todo lo que 
decia, cumpliéndose á la letra todo ello. 

3 Estos eran dos términos de la Tier- 
“ra Santa por la parte del Septentrion y 
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ñor es: haga lo que sea agrada= 
ble en sus ojos *. 

19 Y Samuél creció , y el 
Señor era con él, y no cayó en 
tierra ni una de todas sus pala» 


bras >. 


20 Y conoció todo Israél 
desde Dan hasta Bersabee 3 que 
Samuél era fiel Propheta del Se- 
ñor. 

21 Y elSeñor continuó *en 
aparecerse en Silo, porque en Si- 
lo se habia manifestado el Señor 
4 Samuél, segun la palabra del 
Señor. Y se cumplió la palabra, 
que Samuél dixo á todo Israél $, 


del Mediodia. 

4 Y el Señor continuó en aparecerse 
á Samuél, como lo habia hecho quaudo 
se le dió á conocer la primera vez en Silo 
con su palabra , d hablándole. 

5 Que Samuél dixo le habia sido reve- 
lada. Puede tambieu exponerse : Y se lle= 
gó á saber por todo Israél lo que Dios ha= 
bia hecho con el nuevo Propheta y con el 
anciano Sacerdote ; lo que granged 4 Sa= 
muél una reputacion muy grande no solo 
en el ánimo del sumo Sacerdote, sino tam- 
bien en el de todos los del pueblo. 


CA PEU 10 


Guerra de los Philisthéos contra los Israelitas, los que son derro- 
tadas, El arca del Señor es hecha prisionera. Mueren en la ba- 
talla los dos hijos de Helf, Ophni y Phinces. Muerte de Hel? 
y de su nuera la muger de Plhinees. 


E E. factum est in diebus 
illis , convenerunt Philisthiim 
in pugnam : et egressus est 
Israél obviám Philisthiim in 
prelimn , et  castrametattis 
est juata Lapidem adjutoril, 

1 Este nombre le fué dado despues, 


como consta del Cap. vrI. 12. en memo- 
ria de la victoria, que consiguieron €n es- 


I Y acaeció en aquellos dias, 
que se juntáron los Philisthéos 
para hacer guerra : y salió ls- 
raél al encuentro para pelear 
con los Philisthéos , y acampó 


junto á la Piedra del socorro '. 


te lugar de los Philisthéos. En el Hebree 
myn Y2N, Piedra del socorro. ; 


o CABIAULO 1Y. 


Porro Philisthiim venerunt in 
Aphec, 

2 Et instruxerunt aciem 
contra Israél. Inito autem cer- 
tamine , terga vertit Israél 
Philistheis. et cesa sunt in 
illo certamine  passim per 
agros , quasi quatuor milliz 
DVIFOTUM . 

3 Et reversus est populus 
ad castra: dixeruntque ntajo- 
res natu de lIsraél: ¿Quare 
percussit nos Dominus hodie 
corám Philisthiim? Ajferamus 
ad nos de Silo arcim fede- 
ris Domini , et veniat in me- 
dium nostri , ut salvet nos 
de manu inimicorum nostro- 
rum. 

4  Misit ergo populus in Si- 
lo , et tulerunt inde arcam feo- 
deris Domini exercituum  se- 
dentis super Cherubim: erant- 
que duo filii Heli cum arca fe- 
deris Dei , Ophni et Phi- 


nes. 


1 MS. 8. E pararon az, 

2 Por el texto Hebreo se ve claramen- 
te, que el námero de muertos era de los 
Israelitas , que perdieron la action. 

3 Por poco que reflexionaran los He- 
breos , no hubieran tenido que hacer esta 
pregunta , sino que desde luego hubieran 
conocido, que la causa de esta derrota y 
castigo estaba en sus mismos pecados, y 
principalmente en las abominaciones y 
sacrilegios de los hijos de Helí , Ophni 
y Phinees. 

4 Conociendo que su derrota venia de 
la mano de Dios, debian concluir , que 
estaba eoojado con ellos por sus pecados, 
y exhortándose unos á otros á la peniten-= 
cia , procurar apaciguarle con buenas 
obras, y con mudar de costumbres y de 
vida. Pero sin atender á esto, que debia 
ser lo primero, hacen Jlevar al campa- 
mento el arca de la alianza, lisonjeúndo= 

Ss, que teniendola en medio de ellos, ase- 
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Y los Philisthéos viniéron á 
Apliéc, > 

2 Y ordenáron su exército ' 
contra Israél. Y habiendo dado 
la batalla , Israél volvió las es- 
paldas á los Philisthéos: y fué- 
ron muertos en aquel encuentro 
aquí y allá por los campos, co- 
mo quatro mil hombres ?. 

3 Y volvióse el pueblo al 
campamento : y dixéron los An- 
cianos de Israél : ¿Por qué nos 
ha herido el Señor * hoy delan- 
te de los Philisthéos ? Trayga- 
mos á nosotros de Silo el arca 
de la alianza del Señor, y ven- 
ga en medio de nosotros , para 
que nos salve de la mano de 
nuestros enemigos *, 

4 Envió pues el pueblo á Silo, 
y traxéron de allí el arca de la 
alianza del Señor de los exércitos, 
que estaba sentado sobre los Ché. 
rubines: y los dos hijos de Helí, 
Ophni y Phinees , estaban $ con 
el arca de la alianza del Señor. 


gurarian por este medio su proteccion , y 
renovaria á favor suyo los prodigios , que 
habia hecho otras veces por sus padres, 
Pero se engañáron miserablemente , por=- 
que cayeron en un estado peor sin com- 
paracion , que el que ántes tenian. ¡Que 
leccion esta para los pecadores, si preten- 
den aplacar á Dios por otros medios, que 

por frutos dignos de penitencia ! Los sym- 
bolos exteriores de ls favores de Dios de 
nada aprovechan á los que rebeldes que- 
brantan sus ¿rdenes. A estos mismos He= 
breos de nada aprovechó despues el tem= 
plo de Jerusalem, con el que en medio de 

sus desórdeoes y abominaciones crefan te- 
ner toda la seguridad , para dexar de ser 
envueltos en las ruinas del mismo templo. 

5 ¿Quántas acciones muy libres en sí 

mismas concurrieron á la produccion del 
efecto , que Dios tenia previsto y ordena- 
do? La flexibilidad del libre albedrio na» 
da perjudica á la infalible certeza de la 
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5 CuúmQque venisset arca fe- 
deris Domini in castra , voci- 
feratus est omnis Israel clamore 
grandi, et personuit terra. 

6 Et audierunt Philisthiim 
vocem clamoris y dixeruntque: 
¿Quenam est hec vox ela- 
moris magni in castris He- 
breaorium? Be cognoverimt 
quod arca Donúni venisset in 
castra. 

7 Timueruntque Philisthiim, 
dicentes : Venit Deus in ca- 
stra. Et ingenmerunt , dicen- 
tes: 

S ¡Ve nobis! non enim fuit 
tanta exultatio heri et uu- 
diustertius: ¡Ve nobis! ¿Quis 
nos salvabit de mann Deo- 
rim subliminm  istorum? hi 
sit Di, qui percusserunt 
<Egyptum onui plagd, in de- 
serto. 

Confortamini , et estote 
viri, Philistiini: ne serviatis He- 
breis, sicut et illi servierunt 
vobis: confortamini, et bellate. 

10 Pugnaverunt ergo Phi- 
listhiim, et cesus est Israél, et 
fugit unusquisque in taberna- 
culum suum : et facta est plaga 
magna nimis: et ceciderunt de 


presciencia de Dios: ni la inmutabilidad 
de los divinos decretos disminuye en ma= 
nera alguna las facultades del libre albe- 
drío. Dios en sus consejos eternos habia 
decretado , que Ophni y Phinees fuesen 
muertos por manos de los incircuncisos 
en presencia de aquella sacrosanta arca, 
que ellos mismos habian deshonrado , y 
tambien á la vista de todo el pueblo, á 
quien tenian escandalizado. Y todo lo que 
aqui se refiere , concurre muy libremen- 
te para que se cumpla el designio del 
Señor. 
1 MS. 3. E rogía. 
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5 Y quando llegó al campa- 
mento el arca del Señor, todo 
Israél vociferó con grande cla- 
mor , y resonó ' la tierra. 

6 Y los Philisthéos oyéron 
la voz de la algazara, y dixéron: 
¿Qué voces de gritería tan gran- 
des son estas en el campamento 
de los Hebreos? Y supiéron que 
el arca del Señor habia venido 
al campamento. 

E intimidáronse los Phi- 
listhéos , diciendo : Ha venido 
el Dios * al campamento. Y gi- 
miéron, diciendo: 

8 ¡Ay de nosotros 3! no fué 
tan grande el júbilo ayer ni án- 
tes de ayer: ¡Ay de nosotros! 
¿Quién nos salvará de la mano 
de estos Dioses excelsos +? es- 
tos son los Dioses, que hiriéron 
¿2 Egypto con todo género de 
plagas en el desierto *. 

Esforzaos, y sed hombres, 
Philisthéos: no sirvais á los He- 
breos, como ellos os han servido 
á vosotros : esforzaos , y pelead. 

10 Peleáron pues los Philis- 
théos, y fué derrotado Israél, y 
huyó cada uno á su tienda *: y 
fué hecho muy grande destrozo: 
y pereciéron de Ísraél treinta mil 


2 El Dios de los Israelitas, d su Dios. 

3 MS. 3. Guay. MS. 8. Huvay de nos. 

4 O hablaban como idólatras , cre- 
yendo que los Hebreos tenian muchos Dio 
ses : 4 mas bien el plural se pone aquí por 
el singular, y de este modo corresponde á 
lo que se dice en el v. 7. 

$ De Ethán, cerca del mar Roxo, 
donde pereció Pharaón con todo su exer— 
cito. 

6 A suscasas. En la Escritura se us2 
muchas veces tentorium por domus. Las 
circunstancias de este hecho persuaden, 
que este es el propio sentido. 


CAPITULO 


Israel triginta millia peditum. 

11 Et arca Dei capta est : 
duo quoque filii Heli mortui 
sunt , Ophni et Phinees. 

12 Currens autem vir de 
Benjamin ex acie , venit in 
Silo in die illa , scissa ve- 
ste , et conspersus pulvere ca- 
put. » 

13 Cúmque ile venisset, 
Heli sedebat super sellam con- 
tra viam spectans. Erat enim 
cor ejus pav-ns pro arca Del. 
Vir autem ille , postquam in- 
gressus est y nuntiavit urbi: et 
ululavit omnis civitas. 


14 Et audivie Heli sont- 
tum clamoris , dixitque: 3Quis 
est hic sonitus tumuliós hujas? 
At ille festinavit , et venit , et 
nuntiavit Heli. 

15 Heli autem erat nona- 
ginta et octo aunorum, et ocul? 
ejus caligaverant, et videre non 
poterat. 

16 Et dixit ad Heli: Ego 
sum qui veni de prelio, et ego 
qui de acie fugi hodie. Cui ille 
ait : ¿Quid actum est, fili 
mi? 

17 Respondens autem ile, 
qui nuntiabat : Fugit, inquit, 
Israel coran Philisthiim , et 


1 Esta expresion no excluye la gente 
de á caballo , sino que se usa , entendién= 
dose por ella los hombres de edad hecha, 
y fuertes, que pueden caminar por su pie, 
sin necesidad de ser llevados á caballo , ó 
en Carro , como sucede con los niños tier- 
nos , viejos , estropeados , Sic. Exód, 
XIl. 37. 

2 Lo que puso al pueblo eu la mayor 
consternación , viendo ea manos de unos 
incircuncisos lo mas augusto y respetable, 


IV. 


hombres de á pie ". 

11 Yelarca de Dios fué cauti- 
vada ?: muriéron tambien los dos 
hijos de Helí, Ophni y Phinees. 

12 Y un hombre de Benjamin 
corriendo de la batalla , vino 
aquel dia á Silo rasgados los ves- 
tidos, y la cabeza cubierta de 

olvo 3, 

13 Y quando €l llegó , esta- 
ba Helí sentado en una silla * 
mirando ácia el camino. Pues su 
corazon estaba sobresaltado por 
el arca del Señor. Y aquel hom- 
bre , luego que entró, dió la 
nueva por la ciudad: y toda la 
ciudad comenzó á dar alaridos. 

14 Y oyó Helí el ruido de 
los clamores, y dixo: ¿Qué rui- 
do de alboroto es este? Y el 
hombre llegó apresurado, y dió 
la noticia á Helí. 

15  Helí era entónces de no- 
venta y ocho años, y sus ojos se 
habian obscurecido, y no po- 
dia ver. . 

16 Y dixo á Helí: Yo soy 
el que he llegado de la batalla, y 
yo el que he escapado del com- 
bate. Helí le dixo: ¿Qué ha su- 
cedido, hijo mio ? 

17 Y respondió el que tra= 
hia la nueva 5, diciendo: Huvyó 
Israél delante de los Philisthéos, 
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que habia en toda la tierra. El arca de la 
ley no puede servir de defensa á sus trans= 
gresores , los quales sou condenados por la 
ley , que estaba escrita con el dedo de 
Dios, y se guardaba dentro del arca. 

3 MS.A.E poluorienta la cabeza. Con 
lo que manifestaba su extremo dolor, y lo 
infausto de la nueva que traja, 

4 Alaentrada del templo. 

5 MS. 3. El albriciaaor. 
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ruina magna facta est in po- 
pulo : insuper et duo  filii 
tui mortui sant , Ophni et 
Phinees : et arca Dei capta 
esta 

18 Ciiique ille nominasset 
arcam Dei, cecidit de sella re- 
trorsim juxta ostium, et fractis 
cervicibus mortuus est. Senex 
enim erat vir et grandieons: et 
¿pse judicavit Israél quadra- 
ginta anmnts. 

19 Nurus autem ejus, uxor 
Phinees, pregnans erat, vici- 
naque partui: et audito nuntio 
quod capta esset arca Dei, et 
mortuus esset socer sins , et vir 
suns , incurvavit se et pepertt: 
irruerant enim in eam dolores 
subiti. 


20 In ipso autem momento 
mortis ejus y dixerunt el que 
stabant circa eam: Ne timeas, 
quía filium peperisti. Que non 
respondit es , neque animad- 
vertit, 

21 Et vocavit pueram, 
Ichitod , dicens : Translata 
est gloria de Israél , quia 
capta est arca Dei , et pro 


1 Todolo que se mos cuenta de Helí 
en este Capítulo, manifiesta su gran vir- 
tud y religion : y parece cosa lastimosa, 
que tan grandes qualidades se obscurecie- 
seu cou la excesiva y culpable ¡ndulgen- 
cia, que tuvo con sus hijos. sabiendo que 
el arca de Dios estaba en el campamento, 
muestra un Continuo desasosiego y temor 
porel arca. Llegan las primers noticias 
del exército, oye la derrota del pueblo, y 
la muerte de sus dos hijos ,sin dar mues- 
tras de dolor extraordinario. Pero á la pri- 
mera palabra que se le dice de que el arca 
habia sido hecha prisionera , le faltan las 
fuerzas, le ocupa el dolor , cae de su silla, 
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y se ha hecho un grande destro- 
zo en el pueblo : y tambien han 
perecido tus dos hijos, Ophni y 
Phinees: y el arca de Dios ha si- 
do cautivada *. 

18 Y quando el hombre 
nombró el arca de Díos, cayó * 
de espaldas de la silla cerca de 
la puerta, y quebradas las cervi- 
ces, murió. Pues era hombre an- 
ciano, y de edad decrépita : y 
juzgó él á Israél quarenta años. 
- 19 Massu nuera, la muger 
de Phinees, estaba preñada , y 
cercana al parto: y quando oyó 
la nueva 3 de que quedaba cau- 
tiva el arca de Dios, y de que 
habian muerto su suegro ,'y su 
marido, encorvóse y parió: por- 
que fué improvisamente sor= 
prehendida de los dolores. 

20 Y al momento mismo de 
espirar , dixéronle las que esta- 
ban cerca de ella: No temas, 
que has parido un hijo. La 
qual no las respondió , ni hizo 
alto +*. 

21 Y llamó al niño Ichabód $, 
diciendo: Pasada es la gloria de 
Israél , porque ha sido cautiva- 
da el arca de Dios, y por la pér- 


y sucede la muerte á esta caida. 

EI 

3 MS. 3. La sonada. 

4 Niatendió á lo que le decian. 

$ a) ni chabód ¿donde está la glo- 
ria? esto es, la gloria de los Hebreos ha 
pasado á sus enemigos, porque les han 
tomado el arca de Divs, en que tenian 
puesta toda su gloria : y la mia tambien 
ha perecido, porque he perdido á mi sue- 
gro y á mi marido. Dando á su hijo el 
nombre de Icócbód, siguifica la grande 
perdida que habia padecido ella , y así- 
mismo todo el pueblo de Israel con el 
cautiverio del arca del Señor. 


e Al Bos Pdo gue habra quedado cauttavel el ACI? 


del Señor, y ¡NUEFÍOS SUS «Los hejos, (de? 


a da sillez JA quie SE hallaba Y INUErE. 


CAPTT UBMO 


vocero suo et pro viro suo; 

22 Et ait: Translata est 
aloria ab Israél, ed quod capta 
esset arca Det. 
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dida de su suegro y de su marido; 


22 Y dixo: Pasada es la glo- 


ria de Israél: por haber sido cau- 
tivada el arca de Dios. 


GCRWPYTU LO: V. 


Los Philisthéos colocan el arca 


en el templo de Dagón , que 


una y otra vez cae tendido sin cabeza y sin manos sobre el 


umbral de la puerta. Dios 
y vuelven 


I p hilisthiim  autem tule- 
runt arcam Dei, et asporta- 
verunt cam a Lapide adjuto- 
rii in Azotum. 

2 Tuleruntque Philisthiim 
arcam Dei, et intulerunt cam 
in templum Dagon , et statue- 
runt can juxta Dagon. 

3 Ciumque surrexissent di- 
luculo Azotii altera die, ecce 
Dagon jacebat pronus in ter- 
ra ante arcam Domini: et tu- 
lerunt Dagon , et restituerunt 
eum in locum sum. 

4 Rursumque mane die al- 
tera consurgentes , invenerunt 
Dagon j.:centem super faciem 
suam in terra corám arca Do- 
mini: caput autem Dagon , et 
due palme manuum cjus ab- 
scisse erant super límen: 

5 Porro Dagon solus trun- 
cus remanserat in loco suo. 


1 MS. Y7..A par. Como un tropheo que 
le consagraban de la victoria que habian 
conseguido , y que creian deber ásu fa- 
vor y proteccion. Algunos Interpretes 
Creen, que los Philistheos movidos de un 
sumo respeto ácia el arca, la colocáron 
en su templo, v al lado de Dagón su dios, 
en el lugar que para ellos era el mas san- 


castiga Á los Philisthéos, 
el arca. 


1 Y los Philisthéos tomáron 
el arca de Dios, y la lleváron 
desde la Piedra del socorro á 
Azoto. 

2 Y tomáron los Philisthéos 
el arca de Dios, y metiéronla 
en el templo de Dagón, y la pu- 
siéron cerca * de Dagón. 

3 Y el dia siguiente habiéndo- 
se levantado de mañana los Azo- 
cios , ballíron que Dagón yacia 
boca abaxo en tierra delante del 
arca del Señor: y tomáron á Da- 
gón, y le repusiéron en su lugar. 

4 Y levantándose otra vez 
de mañana al otro dia, halláron 
a Dagón tendido en tierra sobre 
su'rostro delante del arca del 
Señor: mas la cabeza de Dagón, 
y las dos manos estaban cortadas 
sobre el umbral de la puerta : 

5 Yel tronco solo de Dagón 
habia quedado en su lugar ”. Por 


to y respetable. Y esta opinion es muy 
conforme á la alta idea , que como he= 
mos visto en el Capítulo precedente , te= 
nian los Philisthéos del Dios de los Hebreos. 

2 Si halláron á Dagón tendido en tier- 
ra, y la cabeza y manos separada sobre 
el umbral de la puerta , ¿cómo se dice 
aqui que solo el tronco de Dagón habia 
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Ñ Propter hanc causam non cal- 
cant sacerdotes Dagon, et o- 
mnes qui ses 0d templum 
ejus, super limen Dagon in Azo- 
to , usque in hodiernum diem. 

6  Agsgravata est autemma- 

nus Domini super Azotios? , et 
demolitus est eos: et percussit 
in secretiori parte natium Ázo- 
tum, et fines ejus. Et ebullierunt 
ville et agri in medio regionis 
¿llius, et nati sunt mures, et fa- 
cta est confusio mortis magne 
in civitate. 
p 7 Videntes autem viri Azo- 
tii hujuscemodi plagam, dixe- 
runt : Non maneat arca Dei 
Israél apud nos: quoniam dura 
est manus ejus super 1205, et su— 
per Dagon deum nostrum. 

S Etmittentes congregave- 
runt omnes satrapas Philisthi- 
norum ad se, et dixerunt: ¿Quid 
faciemus de arca Dei Israél? 
Responderuntque Gethei: Cir- 


cumducatur arca Det Israel, 


quedado en su lugar? Esrio cree que lo 
que se lee enel v.4. que Diigón estaba ten 
dido en tierra ; se debe entender por sy- 
necdoque de la cabeza y de las manos: 
tomándose el todo por la parte: y que lo 
que aquí se dice del tronco, se debe en- 
tender del resto del cuerpo de Dagún, que 
quedó en su throno, ó en el mismo lugar 
que ántes tenia. Pero TiRINO interpreta 
aquellas palabras en su lugar , no en su 
throno d asiento primero , sino en tierra 
ó en el suelo, cumo la vez primera; y esta 
interpretacion parece mas conforme al 
sentido y á la letra, 

1 Daban un salto, sin pisar el um- 
bral para entrar en el templo. ¿Quánto 
mas exácta es la supersticion en sus erro- 
res, que nosotros en la observancia de la 
santa y verdadera Religion? Quiso Dios 
por este medio que los Philistheos mismos 


a Psalm. 1xxv11. 66. 
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esta razon los Sacerdotes de Da. 
gón , y todos los que entran en 
su templo , no ponen el pie so- 
bre el umbral de Dagón en Azo- 
to hasta el dia de hoy *. 

6 Y la mano del Señor se apes- 
gó sobre los Azocios, y los des- 
truyó : é hirió á Azoto, y sus 
confines en la parte mas secreta 
de las nalgas ”. E hirviéron las 
aldeas y campos en medio de 
aquel país en ratones, que apare- 
ciéron, y la ciudad fué conster= 
nada por la grande mortandad. 

7 Quando viéron los hom- 
bres de Azoto esta plaga , dixé- 
ron: No quede con nosotros el 
arca del Dios de Israél: porque 
recia es su mano sobre nosotros, 
y sobre Dagón nuestro dios. 

8 Yenviároná juntar á sí to- 
dos los Satrapasde los Philisthéos, 
y dixéron: ¿Qué haremos del arca 
del Dios de Israél? Y respondié- 
ron los de Geth: Llévese * por el 
contorno el arca del Dios de Is- 


dexaran á los siglos venideros un perpe- 
tuo testimonio de lo que habia acaeci= 
do con su Dios, y por consiguiente del 
gran poder del verdadero Dios de los 
Hebreos. 

2 Este lugar se explica de diversas 
suertes de enfermedades , especialmente 
almorranas , úlceras, dysenterias. Lo res- 
tante de este verso no se halla ni en el 
Hebreo ni en los Lxx. 

3 MS. 3. Ródese. Y si los males le van 
siguiendo por todas partes, es sin duda 
el Dios de los Hebreos el que nos los en- 
via; pero si no se extienden á los otros lu= 
gares, conocerémos evidentemente que el 
mal no se debe atribuir á su presencia, 
sino que procede de otras causas natura= 
les. Y en uno y otro caso veremos con 
la debida madurez el partido, que se ha 
de tomar. 


AI 0 


QU 


dé dl — l E dos Silos laa dl Señor en edo 
emplo ea Lajon, cae por dos veces este rdolo ? 


separó (YAS del trom YO SI cabeza Y MANOS. 


CAPITULO V. al 


Et circumduxerunt arcam Dei 
Isracl. 

9 Illis autem circumducen- 
tibus cam, fiebat manus Do- 
mini per singulas civitates in- 
terfectionis magne nimis : et 
percutiebat viros umiuscujusque 
urbis, d parvo usque ad majo- 
rem, et computrescebant promti- 
nentes extales corum. Interunt- 
que Gethei consilium, et fece- 
runt sibi sedes pelliceas. 

10 Miserunt ergo arcam 
Dei in Accaron. Cimmque ve- 
nisset arca Dei in Accaron, 
exclamaverant  AÁccaronite , 
dicentes : Adduxerunt ad 
nos arcam Dei Israel, ut in- 
terficiat nos et populum no- 
SÉrum. 

11 Miserunt itaque et con- 
Sregaverunt omnes satrapas 
Philisthinorum , quí dixerunt: 
Dimittite arcam Dei Israel, et 
revertatur in locun sutim, et non 
interficiat nos cum populo nostro. 

12 Fiebat enim pavor mor - 
tis in singulis urbibus, et gra- 
vissima valde manus Dei. Viri 
quoque, qui mortui non fuerant, 
percutiebantur in secretiori par- 
te natíum: et ascendebat ulu- 
latus uniuscujusque civitatis in 
celum. 


1 Esla misma enfermedad que se di- 
ce en el v. 6. 

2 A donde habia sido llevada el arca. 
El fin de este versículo no se halla hoy en 
el Hebreo; pero acaso se hallaba en tiein- 
po de los Lxx. y de San Gerónymo. 
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33 
raél. Y lleváron de on lugar.en 
otro el arca del Dios de 1sraél. 

9 Y quando ellos así la lle- 
vaban , la mano del Señor hacia 
una mortandad muy grande en 
cada ciudad : y heria á los varo- 
nes de cada ciudad desde el me- 
nor hasta el mayor , y se les sa- 
lian y pudrian las almorranas ". 
Y los de Getú ? deliberáron en- 
tre sí, y se hiciéron asientos de 
pieles. 

1o Enviáron pues el arca de 
Dios á Accarón *, Y quando lle-. 
gó el arca de Dios 4 Accarón, al- 
záron el grito los Accaronitas, 
diciendo: Nos han trahido el ar- 
ca del Dios de Israél, para que 
nos mate á nosotros y á nuestro 
pueblo. : 

11 Enviáron pues á juntar to- 
dos los Satrapas delos Philisthéos,' 
los quales dixéron : Despachad el. 
arca del Dios de Israél, y vuélva-- 
se á su lugar, y no nos al 
nosotros y á nuestro pueblo. 

12 Porque habia terror de 
muerte en cada ciudad, y la ma- 
no de Dios se hacia sentir muy 
pesada. Aquellos tambien, que no 
morian , eran heridos en la parte 
mas secreta de las nalgas: y los 
alaridos de cada ciudad subian 
hasta el cielo. 


3 Para poderse sentar con menor in= 
comodidad , y con algun alivio de la par 
te mortificada. 

4 Una delas principales ciudades de 
los Philisthéos en la ribera del Mediterrá- 
neo, entre los Pueblos de Azoto y Jemnia. 
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GAPÍTULO VL 


Los Philisthéos por consejo de: sus Sacerdotes restituyen el arca: 
con grande solemnidad. Llega á los términos de los Bethsanti- 
tas , los quales son castigados por el Señor por haber mirado 
el arca de Dios con poco respeto. 


1 wit ergo arca Domini in 
regione Philisthinorum septem 
mensibus. 

2 Etvocaverunt Philisthiim 
sacerdotes et divinos , «dlicentes: 
¿Quid facienus de arca Domi- 
ni? indicate nobis quomodo re- 
mittamus eam in locum suun. 
Qui dixerunt: 

3 Si remittitis arcam Dei 
Israél , nolite dimittere eam 
vacuam , sed quod debetis, 
reddite ei pro peccato , et 
tunc curabimini : et scietis 
quare non recedat manus ejus 
a vobis, 

4 Qui dixerunt: ¿Quid est 
quod pro delicto reddere debea- 
mus ei? Responderuntque ill : 

5 Juxta numerum provin- 
ciarum Philisthinorum quinque 
anos aureos facietis , et quin- 
que mures aureos : quia pla- 
¿a una fuit omnibus vobis , et 
satrapis vestris. Facietisque 
similitudines anorim  vestro- 
rum, et similitudines muriumn, 
quí demoliti sunt terram. Et 
dabitis Deo Israél gloriam: si 


1 Esto es,sin algun presente. 

2 Por la expiacion del pecado, si aca= 
so habeis cornetido alguno contra el arca 
en el tiempo que ha permanecido entre 
vosotros. Si haciendo esto quedais cura= 
dos del accidente que os aflige , mo de- 


1 Mistico pues el arca del Se=. 
ñor-en la region de los Philis- 
théos siete meses. 

2 Y llamáron los Philisthéos 
á los Sacerdotes y adivinos, di- 
ciendo ; ¿Qué haremos del arca 
del Señor? mostradnos cómo la 
hemos de volver á enviar á su lu- 
gar. Los quales respondiéron : 

Si volveis 4 enviar el arca 
del Dios de Israél, no la envieis 
vacía ' , mas pagadle lo que de- 
beis por el pecado ?, y entón= 
ces sanaréis: y sabreis por qué 
su mano no se aparta de voso- 
tros. 

4 Y ellos dixéron. ¿Que es 
lo que debemos pagarle por el 
pecado? Y ellos respondiéron: 

5 Conforme al número de 
las provincias de los Philisthéos 
hareis cinco anos de oro, y cin- 
co ratones de oro $: porque una 
misma plaga habeis padecido to- 
dos vosotros y vuestros Sátrapas. 
Y hareis unas figuras de vues- 
tros anos, y otras de los rato- 
nes , que han destruido la tier- 
ra. Y dareis gloria al Dios de 


beis tener la menor duda que es la mano 
del Dios de los Hebreos la que os castiga, 
y os hace morir con dolores tan terribles. 

3 Eran cinco ciudades principales d 
capitales de las cinco provincias de los 
Philisthéos. 


E CUB IU" Y, dd 


forte relevet manum suam a 
vobis , et a diis vestris , et a 
terra vestra. 

6 ¿Quare aggravatis cor- 
da vestra , sicut aggravavit 
ZEgyptus y et Pharao cor 
sum? ¿nonne* postquam per- 
cussus est, tunc dimisit eos , et 
abierunt? 

3 Nunc ergo arripite et fa- 

cite planstrum novina unumn : et 
duas vaccas fetas, quibus non 
est impositúm jugum, jungite in 
plaustro, et recludite vitulos ea- 
rum domi. 
. 8 Tolletisque arcam Domi- 
ni , et ponetis in planstro , et 
vasa aurea , que exolvistis ei 
pro delicto , ponetis in capsel- 
lam ad latus ejus y et dimittite 
eam ut vadat. 

9 Et aspicietis: et si qui- 
dem per viam finiuim suorum a- 
scenderit contra Bethsames,ipse 
fecit nobis hoc malum grande: 
sin autem, minime : sciemus 
quia nequaquam manus ejus 
tetigit nos y sed casu ac= 
cidit. 

10 Fecerunt ergo ¡li hoc mo- 
do: et tollentes dunas vaccas, que 
lactabant vitulos, junxerunt ad 


_X Y reconocereis el poder del Dios de 

Israél, reparando la iojuria que habeis 
hecho á su arca ; y contesándoos reos, le 
procurareis honrar y aplacar con vuestra 
sumision y ofrendas , para que él mismo 
que os castiga con la enfermedad , os 
vuelva la salud. 

2 FERRAR. Quizá alivienará. 

3 Por fuerza tuvieron que ceder los 
Egypcios , y así vosotros no espercis al 
último extremo. Por aquí se ve que todas 
aquellas naciones tenian noticia de la ma- 


a Exod.X1I. 31. 


. 


35 

isxaél * :parasver sisetirar? sy 
mano de vosotros, y de vues- 
tros dioses , y de vuestra tierra. 

6 ¿Por qué endureceis vues- 
tros corazones, como endureció 
Egypto y Pharaon su corazon? 
¿no fué despues de ser herido ?, 
quando los dexó ir , y se fué- 
ron? 

7 Ahora pues tomad y ha- 
ced un carro nuevo : y uncid 
al carro dos vacas recien pari- 
das *, que no hayan trahido yu- 
go, y encerrad en el establo sus 
Decanos: 

S Y tomaréis el 'arca del Se- 
ñor , y la pondreis sobre el car- 
ro , y colocaréis al lado de 
ella en una caxita las figuras de 
oro , que le habeis pagado por 
el pecado , y la dexaréis ir. 

9 Y estareis en observacion: 
y si subiere por el camino de sus 
términos ácia Bethsames *, él es 
el que nos ha hecho este grande 
mal: pero sino, no ha sido él: 
sabremos que no es su mano la 
que nos ha herido , sino que ha 
sido por acaso. 

10 Ellos pues lo hiciéron de 
este modo : y tomando dos va- 
cas, que amamantaban sus be- 


ravillosa salida de los Hebreos de la tierra 
de Egypto, y de la libertad en que el Se= 
ñor puso á su pueblo sacándole del poder 
de Pharaón, 

4 Es evidente por el contexto, y pos el 
texto Hebreo , que la palabra fetus tiene 
el sentido que le damos en la version. Sin 
yugo , quiere decir, que esten sin domar. 

$. Lo que contribuiria á hacerlas mas 
feroces, y menos dóciles á recibir el yugo. 

6 Ciudad de la tribu de Judá, que ha= 
bia sido dada á lus Sacerdotes. 
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plaustrum , vitulosque earumn 
concluserunt domi. : 

11 Et posuerunt arcam Dei 
saper plaustrum, et capsellam, 
que habebat mures aureos et 
similitudines anorum. 

12 lIbunt autem in directum 
vacce per viam , que ducit 
Bethsames , et itinere uno gra- 
diebantur , pergentes et mu- 
Sientes : et non declinabant ne- 
que ad dexteram neque ad si- 
nistram: sed et satrape Phi- 
listhiim sequebantur usque ad 
terminos Bethsames. 

3 Porro Bethsamite mete- 
bant triticum in valle: et ele- 
vantes oculos suos, viderunt ar- 
cam , et gavisi sunt cúm vidis- 
sont. 

14 El plaustrum venit in 
agrum Josue Bethsamite , et 
stetit 1b1. Erat autem ibi la- 
pis magnus , et conciderunt 
digna plaustri, vaccasque im- 
posuerunt super ea holocaustum 
Domino. 

15 Levite autem deposue- 
runt arcam Del, et capsellam, 
que erat juxtd eam, in qua 
erant vasa aurea y et posuerunt 
super lapidem grandem. Viri 
autem Bethsamite obtulerunt 
holocausta, et immolaverunt vi- 
ctimas in die illa Domino. 

16  Etquinque satrape Phi- 
listhinorum viderunt, et reversi 
sunt in Accaron in die ¿ill.z. 


1 Sus bramidos daban bien á entender 
que su inclinacion natural las llamaba 
ácia sus ternerillos, que les habian sido 
separados ; pero una mano invisible mas 
fuerte que la misma naturaleza las con- 
ducia ácia la tierra de los Israelitas , y 
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cerros, las unciéron á un carro, 
y encerráron en casa los becerros. 

11 Y pusiéron sobre el carro 
el arca de Dios, y la caxita, don- 
de iban los ratones de oro y las 
figuras de los anos. 

12 Y las vacas iban derecha- 
mente por la carrera, que va á 
Bethsames , y seguian el mismo 
camino andando y bramando: y 
no se desviaban * ni á la dere- 
cha ni á la izquierda : y los Sá- 
trapas de los Philisthéos fuéron 
siguiendo hasta los términos de 
Bethsames ?. 

3 Y los Bethsamitas esta- 
ban segando el trigo en un valle: 
y alzando sus ojos, viéron el 
arca, y se alegráron luego qu3 
la viéron. 

13 Y el carro llegó al cam- 

o de Josué Bethsamita , y se 
paró allí. Y habia en él una gran- 
de piedra , é hiciéron pedazos 
la madera del carro *, y pusié- 
ron las vacas sobre ella en ho- 
locausto al Señor. 

15 Y los Levitas abaxáron 
el arca de Dios, y la caxita, que 
estaba á su lado , donde venian 
las figuras de oro, y pusiéronlas 
sobre aquella grande piedra. Y 
los de Bethsames ofreciéron en 
aquel dia holocaustos , y dego- 
lláron víctimas al Señor. 

16 Y los cinco Sátrapas de 
los Philisthéos lo viéron, y se vol- 
viéron 4 Accarón el mismo dia. 


al lugar donde debian ser sacrificadas. 

2 Para llegar á ver el fio de este suce- 
so tan extraordinario, y dexar el arca en 
el territorio de los Israelitas. 

3 MS. A.E franxieron el curro. 


Ve a 
a a Lu USÍCOS por consejo de SUS Sucer botes e 
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TestUuijen el adfta con gran solermud vd 
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17 Hisunt autem ani au- 
rei, quos reddiderunt Phi- 
listhiim pro delicto, Domino: 

z0tus unum , Gaza unumn, 
Ascalon unum , Geth unun, 
ÁAccaron unun: 

18 Et mures aureos secun- 
dum unumerum urbium  Phi- 
listhiim, quinque provinciarum, 
ab urbe murata , usque ad vil- 
lam, que erat absque muro, et 
usque ad Abelmagnum , super 
quem posuerunt arcam Domi- 
ni, que erat usque in llum 
diem in agro Josue Bethsa- 
mitis. 

19 Percussit autem de vi- 
ris Bethsamitibus , ed quód vi- 
dissent arcam Domini : et per- 
eussit de populo septuaginta vi- 
ros, et quinquaginta millia ple- 


bis. Luxitque populus , eo quod 


1 Por aquí se ve que no queddg pueblo 
por pequeño que fuese, que no ofreciese 
particularmente las figuras de los rato= 
nes , porque sin duda esta plaga se ha- 
bia extendido á todas partes ; pero no 
ofrecieron las de la enfermedad que ha- 
bian padecido : y así es probable que esta 
solo se experimentase en las ciudades 
donde habia estado el arca. 

2 Este era el nombre de la piedra don- 
de se pard el arca, y que podia ser el 
término de las tierras de los Israelitas y 
de los Philistheos. .4bé? significa luto g 
llanto: y se cree que se le did este nombre 
despues del estrago que hizo Dios en los 
Bethsamitas. Los LXxX. xa £os A0ou vou 
peyGhov , y hasta la piedra la grande : y 
así se ve que leyéron en el texto .4bén , y 
no Abél. 

3 El Hebreo: Hasta este dia; lo que 
indica que la piedra estuvo allí hasta el 
dia, d tiempo en que se escribió este Libro. 

4 El Señor. 

Ss Este castigo tan terrible que execu- 
tó Dios en los Bethsamitas, no fué porque 
simplemente habian visto el arca , sino 
porque la habian visto descubierta y sin 
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17 Estos pues son los anos 
de oro que pagáron al Señor los 
Philisthéos por el pecado: Azo- 
to dió uno, Gaza otro , Ásca- 
lón otro , Geth otro, Accarón 
otro : 

18 Y ratones de oro confor- 
me al número de las ciudades de 
los Philisthéos, de las cinco pro- 
vincias , desde las ciudades mu- 
radas , hasta las aldeas, que no 
tenian muros ', y hasta Abél la 
grande ?, sobre la qual pusiéron 
el arca del Señor, que estuvo 
hasta aquel dia 3 en el campo de 
Josué Betlisamita. 

19 E hirió * 4 los hombres 
de Bethsames, por haber visto el 
arca del Señor %: € hizo morir 
setent2 llombres del pueblo *, y 
cincuenta mil del vulgo ?. Y llo- 
ró el pueblo, porque el Señor 


sus velos; lo que estaba prohibido aun á 
los mismos Levitas con pena de muerte. 
Numer. 1V. 15. 20. Y aun del texto He- 
breo parece colegirse que no solamente la 
descubrieron, sino que la abrieron , ó por 
curiosidad para ver las tablas de la ley, Ú 
con deseo de saber si los Philistheos ha-= 
bian tomado ó puesto dentro alguna cosa, 
como lo habian hecho al lado de ella cor 
los presentes de oro. 

6 Delos principales del pueblo. 

7 Delos Bethsamitas , y de los otros 
pueblos vecinos , que trahidos de la nove= 
dad de ver otra vez en su poder el arca 
del Señor , acudirian en tropas de todas 
partes. Estos , siguiendo el mal exemplo 
de los Bethsamitas, se acercarian á ella, 
y la mirarian con poco respeto, y por 
esto, incurriendo en la indignacion del Se- 
ñor , sufrieron la pena que merecia su ir 
reverencia e irreligion. Nuestro ABULEN= 
sE sospechó que se debia suplir en el nú= 
mero de cincuenta mil , la palabra qui 
aderant ; y reduce los muertos á solo se= 
tenta. Y sobre ello disputan los Intérpretes 
modernos. 
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Dominus percussisset  plebem 
plagd magna. 

20 Et dixerunt viri Beth- 
sanite: ¿Quis poterit stare in 
conspectu Domini Dei sancti 
hujus? ¿et ad quem ascendet 
a nobis ? 

21 Miseruntque nuntios ad 
habitatores Cariathiarim, di- 
centes : Reduxerunt Philisthiim 
arcam Domini, descendite , et 
reducite eam ad vos. 


I ¿Dónde colocarémos este sagrado 
depósito , y qué ciudad se encargará de 
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habia herido 4 la plebe con tan 
grande a 

20 Y dixéron los hombres 
de Bethsames: ¿Quién podrá es» 
tar en la presencia de este Señor 
Dios santo ? ¿y.4 quién subirá * 
desde nosotros ? 

21 Yenviáron mensageros á 
los habitadores de Cariathiarím ?, 
diciendo: Los Philisthéos han 
vuelto el arca del Señor, venid, 
y llevadla otra vez á vosotros. 


guardarle ? 
2 Ciudad de la tribu de Judá. 


¡GA PIÍTULO 


El arca es llevada á Cariathiarím en casa de Abinadáb. A las 
exhortaciones de Samuél se convierten al Señor los Israélitas, 
dos quales vencen á los Philisthéos , haciendo oracion 
Samuél por ellos. 


1 enerunt ergo viri Ca- 
riathiarim, et reduxerunt ar- 
cam Domini, et intulerunt cam 
in domum Abinadab in Gabaa: 
Eleazarum autem filium ejus 
sauctificaverunt , ut custodiret 
arcam Domini. 

2 Etfactum est, ex qua die 
mansit arca Domini in Caria- 
thiarim , multiplicati sunt dies 
l erat quippe jam annus vigesi- 
mus) et requievit omnis domus 
Israél post Dominum, 

Ait autem Samuel ad uni- 
versam domum Israel, dicens: 


1 Gabaa no significa en este lugar la 
ciudad de este nombre, que estaba en la 
tribu de Benjamin, de la que se habla en 
JosukE xvt11, sino un lugar alto d elevado, 
parte ó barrio de la misma ciudad de Ca- 
riatbiarím , donde Abinadáb tenia su Ca= 


1 aos pues los de Ca- 
riathiarím , y volviéron el arca 
del Señor , y metiéronla en casa 
de Abinadáb en Gabaa ' : y san- 
tificáron á Eleazár su hijo , pa- 
ra que guardase el arca del 
Señor. 

2 Y acaeció, que desde ¡el 
dia en que el arca reposó en Ca- 
riathiarím , pasáron muchos días 
(pues era ya el año vigésimo) y 
tuvo paz la casa de Israél, si- 
guiendo al Señor ?. 

Y Samuél habló á toda la 
casa de Israél, diciendo: Si os 


sa. Gabaa en Hebreo significa lugar alto 
ú elevado. Y por esto lo que aquí se ilama 
Gabaa en el 1. Paralip. x111. 6. es nom= 
brado collado. 

2 Couvirtiéndose al Señor con verda= 
dero arrepentimiento. 


CAPITULO VII. 


Si in toto corde vestro reverti- 
mini ad Dominum* , auferte 
deos alienos de medio vestri, 
Baalim et Astaroth: et prepa- 
rate corda vestra Domino , et 
servite ei soli, et eruet vos de 
manu Philisthiim, 

4  Abstulerunt ergo filii 
Israél Baalim et Astaroth, et 
servierunt Domino soli. 

5 Dixit autem Samuel : 
Congregate universum Israel in 
Meal , Ut orem pro vobis 
Dominum. 

6 Et convenerunt in Ma- 
sphath : hauseruntque aquam, 
et efuderunt in conspectu Do- 
mini , et jejunaverunt in die 
illa, atque dixerunt ibi: Pec- 
cavimus Domino. Judicavit- 
que Samuel filios Israél in 
Masphath. 

Et audierunt Philisthiim 

uod congregati essent filii 

Tsrail in Masphath, et ascen- 

derunt satrape Philisthinorum 

ad Israél. Quod cum audissent 

filii Israél , timuerunt a facie 
Philisthinorum. 


1 Baal d Baalím en plural y Astardth, 
señalan en general los dioses y diosas de 
los Gentiles. 

2 FERRAR. Y apozaron aguas. Que- 
riendo dar á entender con esta ceremonia, 
que ellos eran en la presencia de Dios 
como el agua que corre y se pierde: ó co- 
mo para suplir las lágrimas que hubieran 
querido derramar en mayor abundancia y 
con perfecta contricion de corazon. Se ven 
aquí tres actos de penitencia: la contri= 
cion significada por el agua que derramá- 
ron : Za confesion quando dixéron': Hemos 
pecado contra el Señor : y la satisfaccion 
quando ayunáron. 


2 Deuter, VI. 13. Matth. 1v,10. 


a 


volveis al Señor de todo vuestro 
corazon, quitad de en medio de 
vosotros los dioses agenos, los 
Baales, y 4 Astaróth ': y prepa- 
rad vuestros corazones al Señor, 
y servidle á él solo, y os librará 
de la mano de los Philisthéos. 

Apartáron pues de sí los 
Israelitas los Baales y á Astaróth, 
y sirviéron á solo el Señor. 

5 Y Samuél dixo: Convo- 
cad en Maspháth á todo Israél, 
para que ruegue por vosotros al 
Señor. 

6 Y se juntáron en Mas- 
pháth: y sacaron agua *, que 
derramáron en presencia del Se- 
ñor , y ayunáron aquel dia, y 
dixéron allí: Hemos pecado con- 
tra el Señor. Y juzgó Samuél á 
los hijos de Israél en Mas- 
pháti 3, 

7 Y oyéron los Philisthéos * 
que se habian congregado los hi- 
jos de Israél en Maspháth, y sa- 
liéron los Sátrapas de los Philis- 
théos contra Ysraél. Lo qual 
quando oyéron los hijos de Ís- 
raél , temiéron el encuentro de 
los Philisthéos. 


3 Segun la opinion mas comun fué 
reconocido Juez en esta ciudad de Mas- 
pháth , que era de la tribu de Judá. 

4 Los Hebreos quedáron tributarios de 
los Philisthéos despues de la ultima der— 
rota , que padeciéron quando perdieron 
el arca: y para que no pudieran rebelar= 
se, les estaba prohibido el congregarse ó 
juntarse en cuerpo. Por lo que habiendo 
oido los Philisthéos que los Hebreos se ha- 
bian juntado en Masphath , lo tuvieron 
por una infraccion del tratado, se pusié= 
ron en arma, y salieron contra ellos. Y 
como estos teuian aun presentes las der- 
rotas pasadas , temiéron. 
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8 Dixeruntque ad Samue- 
lem: Ne cesses pro nobis cla- 
mare ad Dominum Deum no- 
strum , ut salvet nos de manu 
Philisthinorum. 

9 Tulie  autem Samuel 
agnum lactentem unum , et ob- 
tulit ¿llum holocaustum integrum 
Domino: et clamavit Sanuel 
ad Domimum pro Israél , et 
exaudivit eum Dominus. 

10  Factum est autem, cim 
Samuel offerret  holocaustum, 
Philisthiim iniere prelium con- 
tra Isracl? : intonuit auten 
Dominus fragore magno in die 
illa super Philisthiim , et ex- 
terruit eos y et casi sunt a facie 
Ísraél, 


11 Egressigueb viri Israél 
de Masphath persecuti sunt 
Philistheos, et percusserunt eos 
usque ad locum, quí erat subter 
Bethchar. 

12 Tulit autem Samuel la- 
pidem unum , et posuit eum ¿n- 
ter Masphath et inter Sen : et 
vocavit numen loci illius, Lapis 


1 MS. 7. Von canses de faser orasion. 

2 Lo que pudo executar por medio de 
algunos Sacerdotes, que se hallarian allí 
eb una junta general de todo el pueblo. O 
si lo hizo por sí mismo , no siendo Saver- 
dote, fué por particular dispensación y 
privilegio del Señor. La prohibicion de 
que no se ofreciera al Señor el cordero en 
Ja leche de su madie, ó quando todavía 
estaba mamando , Exód. XXI1J1.19. se en- 
tiende del Cordero Pascual ; pero no del 
que se ofrecia eu otras ocasiones y con 
otros motivos , cumo aqui. 

3 Algunos juntan el ¿ntegrum con ho- 
locaustum , y lo interpretan en holocansto 
perfecto, y segun todas las ceremonias 


a  ZXecli, xIw1.20. 


DE LOS REYES. 


8 Y dixéron á Samuél: No 
ceses de clamar ' por nosotros 
al Señor Dios nuestro, para que 
nos salve de la mano de los Phi- 
listhéos. 

9 Y Samuél tomó un cor- 
dero de leche ?*, y ofrecióle 
entero en holocausto al Se- 
ñor 3: y clamó Samuél al Se- 
ñor por Israél , y el Señor le 
oyó. 

10 Y aconteció que mién= 
tras Samuél ofrecia el holocaus- 
to , comenzáron los Philisthéos 
el combate contra Israél: mas el 
Señor tronó aquel dia con es- 
pantoso estruendo contra los 
Philisthéos , y los aterró * , y 
fueron derrotados en el encuen- 
tro de Israél. 

11 Y saliendo de Maspháth 
los varones de Israél persiguiéron 
á los Philisthéos, y los fuéron 
acuchillando hasta el lugar , que 
estaba debaxo $ de Bethchar. 

12 Y Samuél tomó una pie- 
dra, y púsola entre Maspháth y 
entre Sen: y llamó aquel lugar, 
Piedra del socorro “Y MiXo: 


que ordenaba la Jey ; pero no es esto ne- 
cesario, puesto que el otro sentido pare- 
ce mas verísimil y fundado. Y le cfreció 
entcro , esto es, sin dividirle en trozos, 
aunque la ley mandaba lo contrario; Le- 
vit. 1. 12. porque la estrechez del tiermn-— 
po y la proximidad del enemigo uo daban 
lugar á otra cosa. 

4 MS. 3. E sumiólos. Del Cap. XLVI. 
19. Ec. del Eclesiast. consta , que pade= 
cieron este mismo estrago los Principes 
de los Tyrios, á los quales habian Jlama- 
do lus Philistheos para que vinieran en su 
SOCOrro. 

$ MS. 7. Fasta la asomada. 

Vease el Cap. 1v. 1. 


b Ibid. xLvr. 21. 


CAR IU * PL. 


adjutorii. Dixitque: Hucusque 
auxiliatus est nobis Dominus. 

13 El huamiliati sunt Phi- 
listhiim , nec apposuerunt ultra 
ut venirent in terminos Israél. 
Facta est itaque manus Domi- 
ni super Philistheos cunctis die- 
bus Samuclis. 

14 El reddite sunt urbes, 

uas tulerant Philisthiim ab 
er aél y Ísraéli, ab Accaron 
usque Geth , et terminos suos: 
liberavitque Israél de manu 
Philisthinorum: eratque pax in- 
ter Israél et Amorrhaeum. 

15 Judicabat quoque Sa- 
muel Israélem cunctis diebus 
vVite sue: 

16 Et ibat per singulos an- 
nos circuiens Bethel et Galga- 
la et Masphath , et judicabat 
Israélem in supradictis locis. 

17 Revertebaturque in Ra- 
matha: ibi enim erat domus ejus, 
et ibi judicabat Israélem: edifi- 
catit etiam ibi altare Domino. 


1 MS. 8. Acoruados. Y ya no se atre- 
vieron á inquietar á los Israelitas mien- 
tras gobervú Samuel. 

2 Estoes, las ciudades que habia en- 
tre Accarón y Geth , que pertenecian á 
la tribu de Dan, y que los Philistheos 
habian quitado á los Hebreos en las guer- 
ras precedentes. 

3 Este mombre puede significar ge- 
neralmente los Philisthéos y los otros 
pueblos enemigos de los Israelitas, que 
habian quedado dentro de los límites de 
Chanaán. 

4 Lo que prueba que conservó siem- 
pre mucha autoridad aun baxo del rey- 
nado mismo de Saul , como se ve por su 
bistoria. 

$ Algunos son de sentir, que la Be- 
thel de que se babla aqui, y significa Casa 
de Dios, es Cariathiarim , en donde á la 
sazon estaba el arca. 
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Hasta aquí nos ha socorrido el 
Señor. 

13 Y fuéron humillados 
los Philisthéos, y de allí adelan- 
te no osiron venir á los térmi- 
nos de Israél. Y así la mano del 
Señor fué contra los Philisthéos 
todo el tiempo de Samuél. 

14 Y fuéron restituidas á Israél 
las ciudades, que los Philisthéos 
habian tomado de Israél, desde 
Accarón hasta Geth, y sus tér— 
minos * : y libró á Israél de la ma- 
no de los Philisthéos: y habia paz 
entre Israél y el Amorrheo *. 

15 Y juzgó Samuél 4 Israél 
todos los dias de su vida ?. 


A 


16 Eiba todos los años dan- 
do vuelta á Bethél*, y á Gálga- 
la y á Maspháth, y juzgaba á 1s- 
raél en los sobredichos lugares 6, 

17 Y volvíase 4 Ramatha: 
porque allí estaba su casa, y allí 
juzgaba á Israél: edificó tambien 
allí altar al Señor ?, 


6 Dando exemplo de un zeloso y vigi- 
lante Pastor, y de un Gobernador perfec— 
to, no descargando sobre otros inferio= 
res y subalternos el peso, que él mismo 
debia llevar sobre sus hombros: al mismo 
tiempo ahorraba gastos y trabajo á los 
súbditos, buscándolos en su mismo pais * 
el, y no obligándolos á que ellos fuesen 
arrastrando por hallarle y por hablarle. 

7 El Señor dispensó con él en la ley, 
Deuter. XI1I. 3.4. 5. Sc. que mandaba, 
que fuese adorado en un solo lugar : el 
motivo de haber dado Dios esta ley , fue 
porque sabia que el pueblo de los Judíos 
era propenso á la idolatría. Los hombres 
de señalado espíritu, que peuetraban el 
fia de la ley, sabian que Dios pedia ser 
adorado en todo lugar, viviendo ya, sin 
embargo de hallarse baxo la ley autigua, 
por el espiritu de la ley nueya. THEODO-< 
RET. ¿1 1. Reg. Quest. XU, 
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CAPÍTULO VIII 


Mostrándose avaros los hijos de Samuél , dan ocasion al pueblo 
á que pida un Rey que los gobierne. Y Samuél de órden del Señor 
les dice el derecho del Rey ; y ellos insisten en su pretension. 


1 F actum est autem cin se- 
muisset Samuel , posuit filios 
suos judices Israél. 

2 Fuitque nomen filic ejus 
primogeniti Joel : et nomen 
secundi Abia , judicum in Ber- 
sabee. 

3 Et non ambulaverunt fi- 
lii illius in viis ejus : sed decli- 
naverunt post avaritiam , ac- 
ceperuntque munera , et perver- 
terunt judicium. 

4 Congregati ergo universi 
majores natu Israél, venerunt 
ad Samuelem in Ramatha. 

5 Dixeruntque ei: Ecce tu 
senuisti, et filiz tui non am- 
bulant in vías tuis: constitue 
nobis regem , ut judicet nos ?, 
sicut et universe habent na- 
tiones. 


1 Los hizo como unos Vicarios ó Te=- 
nientes suyos , para que le ayudasen en 
las tareas y que pedia un ministerio tan 
penoso. Del Capitulo precedente consta, 
que Samuel juzgó á Israél mientras vivió. 

2  Tenian su Tribunal en Bersabee. 

3 No imitáron ni siguiéron los buenos 
exemplos de su padre. De lo que se ve, 
que la virtud no es hereditaria, ni pasa 
de padres á hijos; sino que es un puro 
don de la liberalidad de Dios, 8rc. Sa= 
mueél era un santo, é hijo de una ma- 
dre santa, y cuidaria sin duda de criar sus 
hijos en religiou y en santo temor de Dios; 
y esto no obstante ver0s que los hijos 
degeneran de la virtud y santidad de su 


a Osee X111. 10. Actor. XIII. 21. é3c. 


1 Y aconteció que habiendo 
envejecido Samuél , puso á sus 
hijos por Jueces ' de Israél. 

2 Yel nombre de su hijo 

rimogénito fué Joél : y el nom- 
me del segundo Abia , los qua- 
les eran Jueces en Bersabee *. 

3 Y no anduviéron sus hijos 
en los caminos de él * : sino que 
se desviáron en pos de la avari- 
cia , y tomáron regalos, y per- 
virtiéron la justicia. 

4 Por lo que juntándose to- 
dos los Ancianos de Israél, vi- 
niéron á Samuél 4 Ramatha. 

s Y dixéronle: Bien ves que 
tú eres ya viejo , y que tus hijos 
no andan en tus caminos : esta= 
blécenos un Rey que nos juzgue, 
como lo tienen tambien todas las 
naciones *, 


padre y abuela. El buen exemplo y la 
educacion son siempre necesarios de parte 
de los padres y de las madres; pero ve- 
mos tambien que su atencion en esta 
parte no siempre es seguida de un feliz 
suceso. Todo lo qual Dos advierte , que 
sin un socorro de la gracia del Señor no 
bastan todos los cuidados de los hombres, 
y que los padres mas santos son inca= 
paces de comunicar la sautidad á sus 
hijos. 

4 Pretextáron la edad de Samuél, y 
la mala conducta de sus hijos, para apar- 
tar del gobierno á un Anciano tan sabio, 
y á un Propheta tan santo, á quien por 
tantos títulos estaban obligados. Pero la 


CAPITULO VIII. 


6 Displicuit sermo in ocu- 
lis Samuelis, ed quod dixissent: 
Da nobis regen, ut judicet nos. 
Et oravit Samuel ad Domi- 
NUM. 

Dixit autem Dominus ad 
Samuelem : Audi vocem populi 
in omnibus que loquantur tibi: 
non enim te abjecerunt, sed me, 
ne regnen super cos. 

8  Juxta omnia opera sia, 
que fecerunt a die'quá eduxi 
eos de ¿Egypto usque ad diem 
hanc: sicut dereliquerunt me, et 
servierunt diis alienis , sic fa- 
ciunt etianm tibi. 

9 Nunc ergo vocem eorum 
audi : “verumtamen contestare 


verdadera razon era la corrupcion de su 
corazou, y la grande propension á contar 
solamente cou apoyos humanos y sen= 
sibles. 

TI Samuél, que se mostró insensible 
á la injuria que le hiciéron desechándo- 
le á él, manifestó su descontento y do- 
lor, luego que oyó que le pedian un Rey 
que los juzgase, como le tenian las otras 
naciones. Veía su jugratitud ácia Dios, 
la ceguedad con que ellos mismos se ar 
rojaban al precipicio, y la enorme in- 
juria que hacian al Señor, pretendiendo 
apartar de sí el gobierno theocrático que 
tenian ; eximirse de las manos de Dios, 
para sujetarse y ponerse en las de los 
hombres. No quiere decir esto, que el 
gobierno monárchico no sea justo en sí, 
quando ha sido una vez legítimamente 
establecido. Pero este pueblo se mostró 
injusto, y fué culpable en querer tras= 
tornar el órden de Dios, y en pretender 
que el gobierno de los hombres pudiera 
igualarse y aun preferirse al de Dios; y 
mas quando estos tomaban por modelo 
á naciones idólatras y corrompidas. 

2 MS. 7.Te aburriéron á té. Es una prue- 
ba muy clara de la cólera de Dios , quando 
concede á los hombres lo que piden contra 
el órden regular de su providencia, Hu- 
biera sido una grande misericordia suya 
haber desechado la proposicion de este 
pueblo, y haberle obligado 4 permane- 
cer en el estado felíz de que queria exi- 
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6 Desagradó 4 Samuél este 
razonamiento , porque habian 
dicho : Danos un Rey, que nos 
juzgue *, Y Samuél hizo ora-= 
cion al Señor, 

7 Yel Señor dixo á Samuél : 
Oye la voz del pueblo en todo 
lo que te dicen : porque no te 
han desechado * á tí, sino á mí, 
para que no reyne sobre ellos. 

8 Conforme á todas las obras, 
que han hecho desde el dia que 
los saqué de Egypto hasta este 
dia: como me dexáron á mí, y 
sirviéron á dioses agenos , así lo 
hacen tambien contigo. 

9 Ahora pues oye su voz: 
pero protéstales primero 3, y 


mirse. Pero habiéndose hecho indigno de 
esta misericordia , mereció ser castigado 
con la 'misma concesion de lo que pedia. 
Esto fué un ensayo de lo que despues re= 
pitió, clamando contra su Dios, para pe- 
dir su muerte y condenacion : Vo tene= 
mos Rey sino á César, JOANN. XIX. 15. 
Por esto ha vivido despues esta nacion sín 
Rey, sin Dios y sin religion. 

3 MS. 7. Afrontar afrontarás á ellos, 
El ABULENSE y VATABLO interpretan el 
Jus por mos, ú consuetudo, De modo que 
lo que Samuél llama aquí el derecho del 
Rey , no quiere decir el derecho de ha= 
cer lícitamente lo que es injusto, como 
el de tomar los bienes de sus vasallos sia 
otra razon que su voluntad , sino el de 
poderlo hacer impunemente por lo que 
mira á la justicia humana ; pero debien= 
do responder á la de Dios, á la qual está 
tanto mas sujeto, quanto es mas indepen- 
diente de la de los hombres. La ley divi- 
na le señala las obligaciones que tiene 
como Rey , Deuter. xvIl. 18. y por esta 
será juzgado. Mas aunque se aparte de es- 
tas obligaciones , y en vez de ser el padre 
y el protector.de su pueblo, se convierta 
en tyrano y opresor suyo, no por esto se= 
rá lícito á los vasallos sacudir el yugo de 
la obediencia. El único recurso que les 
queda es el que señala aquí el Propheta: 
Gritar y clamar al Señor, implorando 
su SUCOrro, 
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eos, et predic eis jus regis, qui 
regnaturus est super eos. 

10 Dixit itaque Samuel o- 
mnia verba Domini ad popu- 
lun, quí petierat d se regem, 

11 Etait: Hoc erit jus re- 
gis , qui imperaturus est vo- 
bis: TFilios vestros tollet, et po- 
net in curribus suis , facietque 
sibi equites et precursores qua- 
drigarum suarum. 


12 Ef constituet sibi tri- 
bunos y et centuriones , et ara- 
tores agrorum suorunt , el mes- 
sores segetum , et fabros armo- 
run et curruuimnm suorum. 

1) ZFilias quoque vestras 
faciet sibi unguentarias , et fo- 
carias , et panificas. 

14 Ágros quoque vestros, et 
vineas , et oliveta optima tollet, 
et dabit servis suis. 

15 Sed et segetes vestras, 
et vinearum reditus addecima- 
bit, ut det eunuchis et fanulis 
suis. 

16 Servos etiam vestros , et 
ancillas , et juvenes optimos y et 
asinos auferet , et ponet in ope- 
re suo. 

17 Greges quoque vestros 
addecimabit , vosque eritis ei 
Servi. 

18 Etclamabitis in die illa 


1 MS. 8. En sus quadrillas. MS. A. 
Los fará currederos. 

2 MS. 8. Especieras. MS. 3. Para co- 
ficionaderas e paru curniceras. 

3 En esta sola palabra se comprehen- 
de todo lo que podia hacerles mas inso= 
portable el yugo, que ponian sobre sí; 
porque de ninguna otra cosa se vanaglo- 
riaban mas los Hebreos sobre las demas 
naciones y pueblos, que de su libertad. 
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amúnciales el derecho del Rey, 
que ha de reynar sobre ellos. 

10 Y asíSamuél refirió todas 
las palabras del Señor al pueblo, 
que le habia pedido un Rey, 

11 Y dixo: Este será el de- 
recho del Rey, que ha de man- 
dar sobre vosotros : Tomará 
vuestros hijos, y los pondrá en 
sus carros ', y los hará sus guar- 
dias de á caballo, y que corran 
delante de sus coches. 

12 Y los hará sus Tribunos, 
y Centuriones , y labradores de 
sus campos , y segadores de sus 
mieses, y que fabriquen sus ar- 
mas y sus carros. 

13 Hará tambien á vuestras 
hijas sus perfumeras ” , sus co- 
cineras , y panaderas. 

14 Tomará asímismo lo mejor 
de vuestros campos, y viñas , y 
olivares, y lo dará 4 sus siervos ?. 

15 diezmará vuestras mie= 
ses, y los esquilmos de las viñas, 
para darlo ásus eunucos y cria- 
dos *. 

16 Tomará tambien vuestros 
siervos, y siervas, Y mozos mas 
robustos, y vuestros asios, y 
los aplicará á su labor. 

17 Diezmará asímismo vues- 
tros rebaños, y vosotros sereis 
sus siervos. 

18 Y clamaréis aquel dia * 


4 La ley mandaba, que ningun Is- 
raelita fuese castrado ; pero un Rey los 
podia hacer venir de otras tierras. La voz 
eunuchus no siempre se usa en su propia 
y verdadera significacion: se toma muy 
fregiientemente por un cortesano, y por 
aquellos que estaban mas cercanos á las 
personas de los Reyes. 

5 Como Sucedió en el reyuado de Sa= 
lomón. 


CAPITULO VIIl 


a facie regis vestri, quem ele- 
Sistis vobis: et non exaudiet 
vos Dominus in die illa, quia 
petistis vobis regem. 

19 Noluiz autem populus au— 
dire vocem Samuelis , sed dixe- 
runt: Nequaquan ; rex enim 
erit super 105, 

20 Et erimus nos quoque 
sicut omnes gentes: et judicabit 
nos rex noster , et egredietur 
ante nos, et pugnabit bella no- 
stra pro nobis. 

21 Et audivit Samuel o- 
muia verba populi, et locutus est 
ea in auribus Donvini. 

22 Dixit autem Dominus 
ad Samuelem : Audi vocem 
eorum , et constitue super eos 
regen. Et ait Samuel ad viros 
Israél : Vadat unusquisque in 
civitatem suam. 


I Comosi dixeran: No somos de peor 
condicion que las otras naciones. Si es 
bueno obedecer á un Rey ,¿ por qué he- 
mos de carecer de semejante bien, que 
es comun á las otras naciones? Y si es 
malo , ¿qué motivo tenemos para temer 
que nos irá peor que á las que le tienen? 
Estado deplorable será el de aquellas al= 
mas, que por su ceguedad y dureza de 
corazon , y de la violencia de sus pasio= 
nes, responden á los que de parte de Dios 


3) 


4 causa de vuestro Rey , que os 
habeis elegido: y no os oirá el 
Señor en aquel dia , porque pe- 
dísteis tener un Rey. 

19 Mas el pueblo no quiso 
dar oidosá las razones de Samuél, 
sino que dixéron : No, no: por- 
que Rey habrá sobre nosotros *, 

20 Y nosotros seremos tam- 
bien como todas las gentes : y 
nos juzgará nuestro Rey, y sal- 
drá delante de nosotros, y peleará 
por nosotros nuestras guerras. 

21 Y oyó Samuél todas las 
palabras del pueblo , y refiriólas 
en oidos del Señor. 

22 Y dixo el Señor á Sa- 
muél: Oye su voz, y pon Rey 
sobre ellos. Y dixo Samuél á 


los varones de lsraél : Vá- 
yase cada uno á su ciu- 
dad ”. 


les dan avisos importantes: Vo haremos 
nada de lo que decís: tendremos acá uno 
que nos domine , que será nuestro amor 
propio , este es el que reynará sobre noso= 
tros. Pues no queremos hacer aquello que 
nos consta que es justo, sino lo que vemos 
hacer , y lo que otros hacen. 

2 Y esperad allí que el Señor decla= 
re su voluntad acerca del modo que se 
ha de tener en esta nueva creacion de un 
Rey. 


CAPÍTULO IX. 


Saúl buscando unas a que tenia su padre, y que se habian 
perdido , llega adonde estaba Samuel : le consulta , y oye 
de su boca que sería“Rey de Israél, 


1 E t erat vir de Benjamin 
nomine Cis , filius Abiel , filii 


1 Enel 1. Paralip. vrtr. 33. 1X- 39. 
se dice, que Cis era hijo de Ner; ó por- 


1 Y habia un varon de Benja- 
mín llamado Cis, hijo de Abiél *, 


que Abiél tenia dos nombres, ó porque tal 
vez Ner y Abiél eran dos hermanos, cu- 
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Seror, filiz Bechorath, filii Aphia, 
filii viri Jemini , fortis ro- 
bore. 

2 Eterat el filius vocabulo 
Saiil, electus et bonus: et non 
erat vir de filiis Israél me- 
lior illo. Ab humero et sursum 
emincbat super omuem popu- 
lu. 

3 Perierant autem asine 
Cis patris Saúl: et dixit Cis ad 
Sail filium suum . Tolle tecum 
unun de pueris , et consurgens 
v.de, et quere asinas. Qui ción 
trausissent per montem  E- 
phraim, 

4 Et per terram Salisa, 
et non invenissent , trans- 
derunt etiam per terram Sa- 
dim, et non erant: sed et per 
terram Jemini, et minime re- 
pererunt. 

5 Cim autem venissent in 
terram Suph , dixit Sail ad 
puerum , qui erat cum eo: Veni 
et revertamur , me forté dimise- 
rit pater meus asinas , et solli- 
cizus sit pro nobis. 

6 Qui ait ei: Ecce vir Dei 
est in«.vitate hac, vir nobilis: 
omue quod loquitur , sine ambi- 
guitate venit. Nunc ergo eamus 
illuc , si forte indicet nobis de 


'os nombres se conserváron en Cis: el 
uno por haberle engendrado , y el otro 
por haberle educado. p 

1 Enotros lugares vale lo mismo que 

Benjamin y pero en este texto quieren 
muchos Interpretes, que sea nombre pro- 
pio de uno de los abuelos de Cis. 

- 2 La serie del contexto hace ver, que 
estas palabras se han de entender de la 
hermosura del cuerpo , como se toman 
en otros muchos lugares de la Escritura: 
Genes. vt. 1. y por el contrario. Genes. 
XLI. 3» 
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hijo de Serór, hijo de Bechiorath, 
hijo de Aphia, hijo de un varon 
de Jémini ', de fuerte robustez. 
2 Y tenia un hijo que se lla— 
maba Saúl, escogido y bueno: y 
no habia otro entre los Israeli- 
tas mejor que él *. Desde el 
hombro arriba sobrepujaba á to- 
do el pueblo 3. 
Habíanse perdido unas po: 
llinas de Cis padre de Saúl : y 
dixo Cis 4 Saúl su hijo : Toma 
contigo un criado , y anda , ve, 
y busca las pollinas. Los quales 
habiendo atravesado el monte 
de Ephraím, ; 
4 Y el territorio de Salisa sin 
haberlas hallado, pasáron tam- 
bien por la tierra de Salím, y no 
estaban allí: y lo mismo por tier- 
ra de Jémini *, y no las encon- 
tráron. ) 
5 Y llegando á tierra de 
Suph ?, dixo Saúl al criado; que 
estaba con él: Vén y volvámo- 
nos, no sea que mi padre haya 
dexado el cuidado de las polli- 
nas, y esté en pena por nosotros. 
6 El qual le respondió : Mi- 
ra, en esta ciudad hay un varon 
de Dios, varon insigne: todo lo 
que dice, se cumple sin duda. 
Ahora pues vamos allá, por si 


3 Excedia toda la cabeza al mas alto 
de todo el pueblo. 

4 Oterritorio de Benjamin; y aun al- 
gunos creen que se indica Jerusalem. El 
monte de Ephraím estaba al Norte; el 
territorio de Salisa, al Poniente ; el de 
Salim, al Mediodia ¿ y el de Jemini, ó de 
Jemin , al Oriente de Gabaa , patria de 
Saul. 

Ss Queestaba vecina á Ramatha, pa- 
tria de Samuel, y era entónces poblada 
por los descendientes de Suph. Cap. 1. 1. 
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vía nostra y propter quam ve- 
nÍMIus. 

7  Dixitque Sail ad puerum 
suum Ecce ibimus : ¿quid fe- 
remus ad virum Dei? panis de- 
fecit in sitarciis nostris : et 
sportulam non habemus , ut de- 
mus homini Dei, nec quidquam 
aliud. 

8 Rursum puer respondit 
Saiiléi, et ait : Ecce inventa est 
in manu mea quarta pars sta- 
téris argenti, demus homini 
Dei , ut indicet nobis viam no- 
stram. 

- 9 (Olim in Israél sic loque- 
batur unusquisque vadens con= 
sulere Deum : Venite, et eamus 
ad Videntem. Qui enim Pro- 
heta dicitur hocdie , vocabatur 
olim Videns) 
- 10 Et dixit Sail ad pue- 
rum suum: Optimus sermo tus. 
Veni, eamus. Et terunt in civi- 
tatem, in qua erat vir Del. 

11 Cumque ascenderent cli. 
vum civitatis, invenerunt puel- 
las egredientes ad hauriendam 
aquaim, et dixerunt eis: ¿Num 
híc est Videns? 

12 Que respondentes , di- 
xerunt illis: Híc est: ecce 
ante te y festina nunc : ho- 
die enim venit in civitatem, 
quía sacrificium est hodie po- 


I Ignoraban que Samuél no tomaba 
ninguna dádiva ó presente ; Cap. x11. 3. 
pero de aquí se infiere, que era costum= 
bre , quando iban á consultar algun Pro- 
pheta , 04 presentarse á algun gran Se- 
ñor , llevarle algunas ofrendas, para ma- 
nifestarle de este modo su respeto y Su= 
mision, 

2 MS. 8. Esportiella. 


LX. . 47 


nos da algun indicio sobre el 
motivo de nuestro viage. 

7 Y dixo Saúl á su criado: 
Bien, iremos: ¿pero qué lleva 
rémos ' al varon de Dios? nos 
ha faltado el pan en nuestras al- 
forjas *: y no tenemos dinero, ni 
ninguna otra cosa, que dar al 
hombre de Dios. 

8 El criado respondió de nue- 
vo á Saúl: y dixo: He aquí la 
quarta parte de un estatér 3 que 
he hallado á mano, se la daremos 
al hombre de Dios, para que 
nos declare nuestro camino *. 

9 (Antiguamente en Israél 
todo aquel que iba á consultar al 
Señor , decia así : Venid , y va—- 
mos al Vidente *. Porque el que 
se llama hoy Propheta , se lla- 
maba antes Vidente. ) 

10 Y dixo Saúl á su criado: 
Dices muy bien. Vén, y vamos. 
Y pasáron á la ciudad , donde 
estaba el varon de Dios. 

11 Y quando subian por la 
cuesta de la ciudad , halláron 
unas mozas que salian por agua, 
y las preguntáron: ¿Está aquí 
el Vidente ? $ 

12 Ellas respondiéron, y les 
dixéron : Aquí está : ahí lo tie- 
nes delante de tí, date ahora pri- 
sa: porque ha venido hoy * á la 
ciudad , por ser hoy el sacrificio 


3 Lo mismo que siclo, la que corres= 
ponde á un real de vellon y treinta y dos 
maravedís, 

4 Lo que debemos hacer. 

5 MS. 3. Catador. MS. 8. Veyente. 
Porque veía y anunciaba Jo venidero. 

6 Porque habitaba en el campo de 
Vayóth con otros Prophetas, que él cria” 
ba. Cap. XIX. 19. 
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puli in: excelso. 

13 Ingredientes urbem, sta- 
tim invenietis emn antequam 
ascendat excelsum ad vescen- 
dum. Neque enim comesurus est 
populus donec ille veniat: quia 
¿ipse benedicit hostic, et dein- 
ceps comedunt qui vocati sunt. 
Nunc ergo conscendite y quia 
hodie reperictis eum. 

14 £t ascenderunt in civi- 
tatem. Cimque ¿lll ambularent 
in medio urbis , apparuit Sa- 
muel esrediens obvidm cis , ut 
ascenderet in excelsum. 

15 Dominus*? autem reve- 
laver at auriculam Sanmuelis an- 
te unam diem qudm veniret 
Sail, dicens: 

16 Hác ipsá horá , que 
munc est , cras mittam virum 
ad te de terra Benjamin , et 
unges cum ducem super popu- 
lum memn Israél : et salvabit 
populum meum de manu Phi- 
disthinorum: quia respexi popu— 
lum meum , venit enim clamor 
éorum ad me. 


I M5.3.y%Y. En la barna. FERRAR. 
Bamáh, Que aunque significa lugar excel- 
so, parece era nombre propio. Como el 
tabernáculo no tenia aun asiento fixo, se 
hacian los sacrificios en lugares altos ó 
elevados. En lo sucesivo se toman estas 
palabras muy freqitentemente en mal sen- 
tido, para signiticar un culto idolátrico, 
Ó los lugares dedicados ú las falsas dei- 
dades. Porque el Señor se habia desti- 
nado el templo en Jerusalem , donde 
queria solo que se le ofreciesen los sa= 
crificios. 

2 El que ora á Dios ántes que se co- 
ma la hostia pacifica, la qual era sacri- 
ficada por un Sacerdote; porque Samuél 
no era mas que Levita. 


a Actor. XII. 2I. 
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del pueblo en lo alto *. 

15 En entrando en la ciu- 
dad, luego le hallaréis, antes que 
suba al lugar alto á comer. Por- 
que el pueblo no comerá hasta 
que él venga: por quanto él es 
el que bendice el sacrificio ? , y 
despues se ponen á comer los que 
han sido convidados. Subid pues 
ahora , porque hoy le hallaréis. 

14 Y subiéron á la ciudad. 
Y como ellos anduviesen por 
medio de la ciudad 3, se dexó 
ver Samuél que se venia ácia 
ellos, para subir al lugar alto. 

15 Mas el Señor un dia án- 
tes que llegara Saúl , habia des- 
cubierto á la oreja de Samuél *, 
diciéndole : 

16 Mañana á esta misma ho- 
ra enviaré á tí un hombre de 
tierra de Benjamín, y le ungi- 
rás 5 por Caudillo sobre mi pue- 
blo de Israél: y salvará 4 mi 
pueblo de la mano de los Phi- 
listhéos : porque he mirado á mi 
pueblo , pues su clamor ha lle- 
gado á mí. 


3  Fordentro de la ciudad. Es un he= 
braismo. “7 e 

4 Es hebraismo , que significa había 
revelado. 

5 MS. 8. E oliárloas por Rey. Sa- 
muél habia despedido al pueblo despues 
que pidió Rey, esperando que el Señor 
le revelase quien era el que habia escogi" 
do para esfe empleo, como Moysés pre= 
viendo este caso lo tenia declarado Deu- 
ter, XVIL.. 14. Todas las circunstancias 
que concurren para el cumplimiento de 
la promesa, que hace aquí el Señor á Sa- 
muél, nos hacen conocer y admirar una 
secreta y maravillosa providencia , que es 
la que todo lo gobierna con el mayor acier- 
to, y dispone todas las cosas del universo. 


CAPITULO 


17 Cimgue aspexisset Sa- 
muel Saiillem, Dominus dixit el: 
Ecce vir, quem dixeram tibtz, 
iste dominabitur populo meo. 

18 Accessit autem Sail ad 
Samuelem in medio porte , et 
ait: Indica, oro , mihi, ubi est 
domus Videntis. 

19 Et respondi Samuel 
Saiili dicens : Ego sum Videns. 
Ascende ante me in excelsum, 
ut comedatis mecum hodie , et 
dimittam te mané: et omnia, 
que sunt in corde tuo, indica- 
bo tibi. 

20 Et de asinis , quas 
mudiustertius peraidisti , ne 
sollicitus sis , quia invente 
sunt. ¿Et cujus erunt opti- 
ma  queque Isracl? ¿nmon- 
ne tibi eb omui domui patris 
tul? 

21 Respondens autem Saíil, 
att: ¿Numguid non filius Je- 
mini ego sum de minima tribu 
Ísraél , et cognatio mea no- 
vissima inter omnes familias 
de tribu Benjamin? ¿quare 
ergo locutus es mihi sermonem 
istum? 

22 Ássumens itaque Sa- 
muel Saiilem, et puerum ejus, 
introduxit eos in triclinium, et 
dedit eis locum in capite eorum, 
qui fuerant invitati : erant 
enim quasi triginta viri, 

25 Dixitque Samuel coquo: 


1 Dela ciudad; porque aquí era don- 
de el pueblo tenia sus juntas , como ya 
hemos advertido en otros lugares. 

2 MS. 3. y 7. La cobdicia de Israél. 

2 ¿No soy yo de la tribu de Benja- 
Ely, que es la mas pequeña de todas las 
de Israel? Lo que efectivamente era así, 


Tom. IV, 
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17 Y habiendo mirado Sa- 
muél á Saúl, le dixo el Señor: 
He aquí el hombre que te dixe: 
este reynará sobre mi pueblo. 

18 Llegóse pues Saúl á Sa- 
muél en medio de la puerta ', y 
le dixo : Dime, te ruego, donde 
está la casa del Vidente. 

19 Y respondió Samuél á 
Saúl, diciendo : Yo soy el Vi- 
dente. Sube delante de mí al lu- 
gar alto, para que comais hoy 
conmigo, y te despacharé por la 
mañana: y te descubriré todo lo 
que tienes en tu corazon. 

20 Y sobre las pollinas, que 
ántes de ayer perdiste , no estés 
con cuidado, porque han sido 
halladas. ¿Y de quien será todo 
lo mejor * que hay en Israél? 
¿por ventura no será para tí y 
para toda la casa de tu padre? 

21 Mas Saúl le respondió, 
diciendo: ¿Acaso no soy yo hí- 
jo de Jémini ?, de la mas peque- 
ña tribu de Israél, y mi familia 
no es la última de todas las fa- 
milias de la tribu de Benjamín ? 
¿Por qué pues me has hablado 
estas palabras? 

22 Tomando pues Samuél 4 
Saúl y á su criado , hízolos en- 
trar en la sala, y les dió lugar á 
la cabecera de los que habian si- 
do convidados *: pues eran co- 
mo unos treinta hombyes. 

23 Y dixo Samuél al coci- 


y era mucho m:25 pequeña despues de la 
diminucion que padeció en la guerra, que 
hizo contra todas las otras. Fudic. xX. 

4 Que era el puesta mas honrado en- 
tre los Hebreos ; mas por el contrario era 
el último entre los Romanos. Véase PLu- 
TARCO ¿n Symz0s. Quest. 1, 3. 
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Da partem, quam dedi tibi, et 
precepi ut reponeres seorsum 
apud te, Ja 

24 Levavit autem coquus 
armum , et posuit ante Sail. 
Dixitque Samuel: Ecce quod 
reManstt , pone ante te, et co- 
mede: quia de industria serva- 
tum est tibd, quando populin 
vocavi. Et comedit Saúl cum 
Samuele in die illa. 

25 Et descenderunt de ex- 
celso in oppidum , et locutus 
est cun Satile in solario : stra- 
vitque Saiil in solario , et dor- 
mivir, e : 

26 Cimque mane surrexis- 
sent , et jam elucesceret , voca- 
vit Samuel Saiilem in solario, 
dicens : Surge, et dimittam te, 
Et surrexit Saiil: egressique 
sunt ambo , ipse videlicet , et 
Samuel. 

27 Cimque descenderent in 
extrema parte civitatis y Sa- 
muel dixit ad Saúl. Dic pue- 
ro ut antecedat nos , et trans- 
eat : tu autem subsiste pau- 
lisper y ut indicem tibi verbum 
Domint. 


1 MS. 3.yA. La puesta. 

2 Lo que ha sido reservado para tí, 
«como despues lo explica. La espaldilla era 
la quarta parte de la víctima. Los LxxX. 
irasladan 77» xwkay, la pierna. 

3 El Hebreo 22m by, sobre la techum- 
bre ; porque las cubiertas de las casas en 
la Judéa estaban fabricadas en forma de 
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nero ; Trahe la porcion * qu: 
dí, y te mandé que guardases 
tu poder. 

24 El cocinero pues tom« 
espaldilla y la puso delante 
Saúl. Y dixo Samuél: He aqu 
que ha quedado ”, ponlo dela 
de tí, y come: porque de int 
to lo he hecho reservar para 
quando convidé al pueblo. 
comió Saúl con Samuél aquel « 

25 Y descendiéron del lu 
alto á la ciudad, y habló « 
Saúl en el sobrado 3: donde h 
echar una cama para Saúl, 
durmió. a 

26 Y habiéndose levant: 
por la mañana al rayar el « 
llamó Samuél 4 Saúl en el. 
brado *, diciendo : Levánt: 
y te despacharé. Y levant 
Saúl : y saliéron los dos, esto 
él y Samuél. 

27 .Y quando baxaban 
cabo de la ciudad, dixo Sam 
á Saúl: Dí al criado que se a 
lante á nosotros , y vaya and 
do: mas tú detente un poco, 
ra que te declare la palabra 


Señor 5, 


terrados , donde se paseaban, y tami 
dormian en tiempo del mayor calor 
era el sitio preeminente , que se ced 
los huéspedes. En el Hebreo no se 
las últimas palabras de este versícul 
4 MS 7. Altogano. 
5 Loque el mismo Sefior me ha 


municado , y tiene dispuesto sobre t 
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GAMBMPÚLO. 


Samuél unge por Rey á Saúl, y le da dos señales que despues se 
verifican. Saúl prophetiza entre los Prophetas. Convoca Samuél 
al pueblo; se echan suertes, y cae la eleccion sobre Saúl. Escribe 
Samuél la ley del reyno , y queda repuesto este escrito 
delante del Señor. 


1 Tits autem * Samuel len- 
ticulam olei, et effudit super ca- 
put ejus y et deosculatus est 
eum, et ait: Ecce, unait te 
Dominus super  hereditatem 
suam in principem, et libera- 
bis populum suum de manibus 
inimicorum ejus , qui in cir- 
cuitu ejus sunt. Et hoc tibi si- 
gnum , quia unxit te Deus in 
pPrincipem. 

2 Cúm abieris hodie 4 me, 
invenies duos viros juxta se- 
pulchrum Rachel in finibus 
Benjamin y in Meridie , dicent- 
que tibi : Invente sunt asine, 
ad quas ieras perquirendas: es 
intermissis pater tuus asinis, 
sollicitus est pro vobiís , et 
dicit; ¿Quid faciam de filio 
meo? 

9 Cimque abieris inde , et 

1 MS. A. Una olieta de olio. Samuél 
siguiendo sin duda las disposiciones y gr= 
denes del Señor, consagró Rey á Saul, der- 
ramaudo sobre su cabeza una redoma de 
aceyte: y esta accion se executó para que 
entendiese toda la posteridad , que es sa= 
grada la persona de los Reyes. Y he aquí 
el fundamento del respeto, de la sumi- 
sion, de la fidelidad , y de todas las obli-= 
gaciones que tienen los vasallos para con 
los Reyes, y con los que gobiernan baxo 
de su autoridad : y así el modo verdade= 


ro y christiano de honrarlos ha de ser 
con una entera sumision , que nazca del 


a Actor. XII. 21. 


I Ya tomó Samuél una ampo- 
lla de aceyte ', la derramó so- 
bre la cabeza de Saúl, y le besó, 
y dixo: He aquí que el Señor 
te ha ungido por Príncipe so- 
bre su heredad , y librarás á 
su pueblo de las manos de sus 
enemigos , que le rodean. Y 
esta será la señal de que 
Dios te ha ungido por Prin- 
cipe. 

2 Hoy luego que te hayas 
apartado de mí, hallarás dos hom- 
bres junto al sepulcro de Ra- 
chél en los términos de Benja- 
mín , á la parte meridional ?, y 
te dirán: Han sido halladas las 
pollinas que fuiste á buscar: y 
no pensando ya tu padre en ellas, 
está en pena por vosotros, y 
dice : ¿Qué haré de mi hijo? 

3 Y luego que partieres de 


fondo del corazon , y por principios de 
conciencia. Lo practicarémos así siempre 
que vivamos persuadidos, que la autori- 
dad de los Soberanos es segun el órden de 
Dios, y viene de Dios como una emana= 
cion de su suprema autoridad sobre to- 
das las criaturas. El resto de este versículo 
desde y librarás no se halla eu el Hebreo; 
pero está en la version de los LXX. 

2 Este sepulcro se hallaba cerca de 
Bethlehem. Véase el Genes. XXxXV. 16, 
La palabra Hebrea nvby , que se halla en 
el original, la toman muchos Intérpretes 
por nombre propio. 
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ultra transieris , et veneris ad 
quercum Thabor , invenient te 
ibi tres viri ascendentes ad 
Deum.in Bethel , unus por- 
tans tres hedos, et alins tres 
tortas panis , et alius portans 
lagenam vint. 

4 Cimque te salutaverint, 
dabunt tibi duos panes , et ac- 
cipies de manu eorum. 

5 Post hec venies in col- 
lem Dei, ubi est statio Phi- 


listhinorum : et cim ngressus 


Jfueris ibi urbem , obvium ha- 


bebis gregem prophetaram de- 
scendentimn de excelso, et an 


te eos psalterium et tympanumn, 
et tibiam, et citharam, ipsosque 
prophetantes. 

6 Et insiliet in te Spiri- 
tus Domini , et prophetabis 
cun els , et mutaberis in vi- 
rum alium. 

7 Quando ergo evenerint 
signa haec umnia tibi , fac 
quecumque  invenertt mans 
tua, quia Dominus tecum est. 


1 Nombre propio del dueño de la en- 
cina , ó del lugar en que estaba , que era 
diverso del monte Thabór, €l qual esta- 
ba en la tribu de Zabulón. 

2 Lugar celebre y de grande venera= 
cion entre los Hebreos por la vision de la 
mysteriosa escala, Genes. XXVII. 19. á 
donde iban á hacer oracion, y aun á ofre- 
cer sacrificios y otras ofrendas, mientras 
no se dió asiento fixu al arca del Testa= 
mento y al Tabernáculo del Señor. Otros 
entienden á Cariathiarím , llamada Be- 
thél, por estar allí el arca , como queda 
ya notado. 347. vir. 16. 

3 M5.8. Un urzo. MS. A. Uta galleta. 

4 Unos entienden esto del collado de 
Cariathiarím , donde estaba el arca ; lo 
que no puede ajustarse con la situacion 
de los lugares. Otros lo explican de Ga= 
baa en la tribu de Benjamin: Gabau sig- 
nifica collado; y se llama de Dios, 4 por 
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allí , y pasares mas adelante, 
vinieres á la encina de Thabór *, 
te encontrarán allí tres hombres 
que suben á Dios á Bethél ?, el 
uno que lleva tres cabritos , el 
otro tres tortas de pan, y el 
otro un cántaro 3 de vino. 

4 Y despues de haberte sa= 
ludado, te darán dos panes, y 
los tomarás de su mano. 

De allí vendrás al collado 
de Dios *, donde está la guar- 
nicion de los Philisthéos : 
quando hubieres entrado allí en 
la ciudad, encontrarás una com- 
pañía de Prophetas 3 que descen- 
derán del lugar alto , precedidos 
de psalterio y io flauta, y 
cíthara *, y ellos prophetizando. 

6 Y vendrá sobre tí el Es- 
píritu del Señor , y prophetiza- 
rás con ellos, y serás mudado 
en otro hombre. 

7 Luego pues que te acae- 
cieren todas estas señales , haz 
todo lo que te viniere á la mano, 
porque el Señor es contigo ?. 


su mucha altura, d porque habitaban en 
él los Prophetas. Los Philistheos tenian 
aquí una numcrosa guarnicion.Cap.x111.3. 

5 Eran ciertas persobas escogidas y 
consagradas á Dios, que baxo la direccion 
de Samuel se ocupaban en continuas medi- 
tacioves, y exercicios de piedad, y en can- 
tar cánticos sagrados, que acompañaban 
con variedad de instrumentos: asi se pre= 
paraban para recibir de Dioslas in. piracio. 
nes y revelaciones propheticas. C4p. Xx1X. 
20. Estos fueron despues llamados Hijos 
de los Prophetas. 

6 MS. 3. Gaytas é atabales , é cha- 
rambela, é laud. MS. 7. Fuglares tañen= 
do estrumentes con cedro, é adwle , é ca= 
ñon. a 

7 No temas emprender qualquier cosa 
que te se ponga delante, por difícil y 
árdua que te parezca, confiado en el so= 
corro del Sefior. 


CAP IBFUBO- X. 


8 Et descendes ante me in 
Galgala (ego quippe descen- 
dam ad te) ut offeras oblatio- 
mem , et immoles victimas pa- 
cificas*: septem dizbus expecta- 
bis , donec veniam ad te, et 
ostendam tibi quid facias. 

9 Jtaque cúm avertisset hu- 
merum suum ut abiret á Sa- 
muele, immutavit el Deus cor 
aliud, et venerunt omiia signa 
hec in die illa, 

10 Veneruntque ad pre- 
dictum collem , et ecce cu- 
neus prophetarum obvius ei: 
et insiluit super eum Spiritus 
Domini , et prophetavit in me- 
dio eorun. 

11 Videntes autem omnes 
qui noverant eum  heri et 
nudiustertins , quid  esset 
cum prophetis , et propheta- 
ret , dixerunt ad invicem: 
¿Quenam res  accidit  filio 
Cis? ¿Num et Saiil inter pro- 


1 Estos eran sacrificios que se hacian, 
Ó para conseguir la paz y toda suerte de 
bienes, d en accion de gracias por haber- 
los recibido del Señor. 

2 Algunos refieren esto á lo que suce- 
dió ántes de la guerra contra los Philis- 
théos. xtI1. 8. 9. 

3 Esta mudanza que Dios hizo en Saúl, 
sulamente miraba á las qualidades hu- 
manas que podian hacer un grande Prin- 
cipe , pero no sólidamente virtuoso. Dios 
quitó á Saúl la baxeza de pensamientos 
groseros, que eran regulares en su prime- 
ra condicion y estado: comunicó luz á 
su espíritu: le infundió valor: le hizo ca- 
paz de formar con prudeucia grandes de- 
signios, y de executarlos con firmeza; y 
le concedió el raro talento de saber go= 
bernar á los otros. Este exemplo da bien 
£ entender , que el Señor da á los que lla- 
ma á un ministerio los talentos y quali- 
dades necesarias para poder desempe= 


a Infra xt, 8, 


Tom. 1V, 
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8 Y descenderás delante de 
mi á Gálgala (porque yo des- 
cenderé á tí ) para que hagas 
ofrendas , y sacrifiques víctimas 

acíficas ' : esperarás siete dias, 
ber que yo venga á tí, y te 
muestre lo que has de hacer *. 

9 Y así luego que él volvió 
su hombro para apartarse de Sa- 
muél, mudóle Dios el corazon + 
en otro, y se verificáron en aquel 
dia todas estas señales. 

10 Y llegáron al referido 
collado, y he aquí á su encuen- 
tro una compañía de Prophetas: 
y vino sobre él el Espíritu del 
Señor , y prophetizó en medio 
de ellos. 

11 Y todos los que le habian 
conocido de ayer y de ántes de 
ayer *, viendo que estaba con 
los Prophetas, y que propheti- 
zaba , se dixéron el uno al otro: 
¿Qué cosa ha acaecido * al hijo 
de Cis? Por ventura "tambien * 


farle. Pero la serie de esta historia nos 
hará conocer una verdad , que nos debe 
hacer temblar y estremecer , consideran= 
do el fia que tuvo Saúl. Escogido y lla= 
mado por Dios , mudado en otro hombre, 
enriquecido y adornado de aquellos dones, 
que necesitaba para el desempeño del 
ministerio á que fué llamado, se perdió, 
y fué reprobado por el abuso que hizo de 
estos mismos dones. ¿Que deben esperar 
los que llenos de ambicion se entran por 
empleos y cargos sin ser llamados, y sin 
las prendas y calidades necesarias para 
Menar su ministerio ? 

4 De ántes. 

S M5. 8. Que es lo que cuntió. 

6 Esto pasó á proverbio, para signi- 
ficar una cosa no esperada y extraordina= 
ria, como era ver á Saúl prophetizar, ha- 
biéndole conocido todos en otra ocupa- 
cion muy diferente. 
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phetas? 
12 Responditque alius ad 


alterum , dicens: ¿Et quis pa- 
ter corum? propterea versum est 
in proverbium*: ¿Num et Saiil 
inter prophetas? 

13 Cessavit autem prophe- 
tare , et venit ad excelsun. 

14 Dixitque patruus Saiil 
ad eum , et ad puerun ejus: 
¿Qué abistis? Qui responde- 
runt : Querere asinas: quas 
cum non reperissemus , vent- 
mus ad Samuelem. 


15 Etdixit el patruus suus: 
Indica mihi quid dixerit tibi 
Samuel. 


16 Et aít Saiil ad patruune 
suum: Indicavit nobis quia in- 
vente essent asine. De sermo- 
ne autem regni non indicavit 
ei quen: locutus fuerat ei Sa- 
muel, 

17 Et convocavit Samuel 
a ad Dominum in Ma- 
spha. 


18 Et ait ad filios Isracl. 
Hec dicit Dominus Deus 


1 Esta es una respuesta que daban 
otros á los que llenos de admiracion ex- 
trañaban ver á Saúl entre los Prophetas, 
como si dixeran: ¿Por qué extrañais esto? 
¿Por ventura fuéron Prophetas los padres 
de todos esos que vemos prophetizar? 
¿Pues por qué no puede ser Prophet2 Saúl, 
2unque su padre no lo sea? Puede ex- 
plicarse tambien de este modo: ¿Quién 
es el padre de los otros Prophetas sino 
Dios, que puede comunicar á Saúl el es- 
píritu de prophecia del mismo modo que 
á los otros? Los Lxx. xal ris rarnp avrob; 
y quién es el padre de él? sin duda por= 
que leyeron 2N en lugar de Evan. 

2 A Gabaa , en cuya ciudad habia 
nacido , y donde tenia su casa, v. 26. 


a Infra x1x. 24. 
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Saúl entre los Prophetas ? 

12 Y respondió el uno al 
otro , diciendo: ¿Pues quién es 
el padre ' de estos? de aquí pasó 
á proverbio: ¿Por ventura tam- 
bien Saúl entre los Prophetas ? 

13 Y cesó de prophetizar, 
y fuese al lugar alto ?. 

14 Y un tio de Saúl dixo 
á él y á su criado : ¿A dónde 
habeis ido? Los quales respon- 
diéron: A buscar las pollinas: 
y como no las hallásemos , fui- 
mos á Samuél. 

15 Y díxole su tio : Di- 
me lo que te ha dicho Sa- 
muél. 

16 Y respondió Saúl á su 
tio; Nos declaró que se habian 
hallado las pollinas. Mas la plá- 
tica , que habia tenido Samuél 
con él acerca del reyno 3, no se 
la descubrió *. 

17 Y convocó Samuél al 
pueblo delante del Señor 5 en 
Maspha. 

18 Y dixo á los hijos de Is- 
raél: Esto dice el Señor Dios 


3 MS. Y. Del enrregnamiento. 

4 Entra Saúl en el Imperio, y en los 
primeros pasos de él executa una de las 
principales virtudes, que han de adornar 
á un Monarca. En el secreto consiste la 
seguridad de las execuciones , y el credi- 
to de sus Ministros: el es el arma del 
Príncipe , y el que tiene desarmados á 
los enemigos. 

s Esta expresion se usa freqiiente= 
mente , quando se habla de la congrega- 
cion del pueblo , donde se consideraba al 
Señor como presente en medio de todos 
los que allí concurrian, y á las resolucio- 
nes como determinadas por él mismo, 
porque él las inspiraba á beneficio de 
aquel su pueblo. . 


CAPTT UL'O” X, 


Israél: Ego eduxi Israél de 
4Egypto, et erui vos de manu 
ZEgyptiorum, et de manu o- 
muiumregum qui afflizebantoos. 

19 Vos autem hodie proje- 
cistis Deum vestrum , qui solus 
saloavit vos «de universis ma- 
lis et tribulationibus vestris : et 
dixistis: Nequaquam *: sed 
regem  constitue super nos. 
Nunc ergo state coram Domi- 
no per tribus vestras , et per 
familias. 

20 Et applicuit Samuel o- 
mnes tribus lsraél , et cecidit 
sors tribús Benjamin. 

21 Et applicuit  tribum 
Benjamin et cognationes ejus, 
et cecidit cognatio Metri , et 
pervenit usque ad Sail filium 
Cís. Quesierunt ergo eum , et 
non est inventus. 

22 Et consuluerunt post hec 
Dominun, utrumnam venturus 
esset illuc. Responditque Donti- 
nus: Ecce absconditus est domi. 

2) Cucurrerunt itaque ef 
tulerunt eum inde : stetitque in 
medio populi, et altior fuit uni- 
verso populo ab humero et sur- 
sum. 

24 Et ait Samuel ad omuem 
populum : Certé videtis quem 
elegit Dominus , quoniam non 
sit similis illi in omni populo. 
Et clamavit onmis populus , et 
ait : Vivat Rex. 

25 Locutus est autem Sa- 
muel ad populum legem regni, 


1 Dondese contenian los derechos y 
obligaciones del Rey, y las leyes fun= 


a Supra vit. 19. 


E 


3) 


de Israél: Yo saqué á Israél de 
Egypto , y os libré de la mano 
de los Egypcios, y de la mano de 
todos los Reyes que os afligian. 

19 Mas vosotros habeis des- 
echado hoy á vuestro Dios, que 
solo os ha salvado de todos los 
males y de vuestras tribulacio- 
nes : y habeis dicho: No ha de 
ser tal : mas establece un Re” 
sobre nosotros. Ahora pues pre- 
sentaos delante del Señor por 
vuestras tribus y familias. 

20 Ysorteó Samuél todas las 
tribus de Israél, y cayó la suer= 
te sobre la tribu de Benjamín. 

21 Y sorteó la tribu de 
Benjamín y sus familias , y 
cayó en la familia de Metri, 
hasta que llegó 4 Saúl hijo de 
Cis. Y le buscáron, y no fué ha- 
llado. 

22 Y consultáron despues al 
Señor, si vendria él allí. Y el Se- 
ñor respondió: Mirad que está 
escondido en su casa. 

2) Fuéron pues corriendo y 
traxéronle de allí: y presentóse 
en medio del pueblo, y fué mas 
alto que todo el pueblo desde el 
hombro arriba: j 

24 Y dixo Samuel á todo el 
pueblo : Bien veis al que ha ele- 
gido el Señor, y que no hay se- 
mejante á él en todo el pueblo. 
Y clamó todo el pueblo, y dixo: 
Viva el Rey. 

25 Y declaró Samuél al pue- 
blo la ley del reyno *, y la es- 


damentales del reyno , inspiradas por 
Dios , y acomodadas para templar la Mo- 
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et scripsit in libro, et reposuit 
corim Domino : et dimisit Sa- 
muel omnem populum , singulos 
in donum suam. 

26 Sed et Sail abiit in 

domum suam in Gabaa: et 
ábiit cum eo pars exerci- 
tas , quorum tetigerat Deus 
corda, 
027 Filii vero Belial di- 
xerunt: ¿Num  salvare nos 
poterit iste? Et despexerunt 
cum, et non attulerunt el mu- 
nera: ille vero dissimulabat se 
audire. 


narquía con la libertad que convenia al 
pueblo de Dios, con la equidad que se 
debia á una nacion, que de su grado ele- 
gia un Rey, y con la benignidad con que 
debian ser tratados los que siendo herma= 
nos entre sí, solamente reconocian un co- 
mun padre: Deuter. xVII. 20. y por este 
medio ocurrir al abuso de un poder abso= 
luto , en que podia hacer caer al nuevo 
Rey la ceguedad del pueblo en pedirle. 
Cap. VIII. 11. Convienen generalmente 
los Expositores en que se perdió este vo= 
lúmen. 'Grande pérdida por cierto! 

I Junto al arca con los otros Libros 
sagrados, que estabau á su custodia. 

2 Los quales reconociéron la volun= 
tad y mauo de Dios en todo lo que se 
habia executado , y le prestáron la obe- 
diencia como á su Rey. 

3 MS. 3. Omnes syn pro. Los malos é 
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cribió en un libro, y le depositó 
delante del Señor ': y despidió 
Samuél á todo el pueblo , cada 
uno á su casa. 

26 Y Saúl se fué tambien 4 
su casa en Gabaa: y se fué con 
él una partida del exército, aque- 
llos cuyos corazones Dios habia 
tocado ?, 

27 Mas los hijos de Belial 3 
dixéron : ¿Por ventura podrá 
éste salvarnos? Y le despreciá- 
ron , y no le traxéron dones: 
mas él disimuló como que no 
olaa. 


insolentse del pueblo , hombres contuma= 
Ces y groseros, despreciáron al nuevo Rey, 
y no le quisiéron hacer sus presentes, co- 
mo se acostumbraba con los Reyes en el 
Oriente. Poco satisfechos de su eleccion, 
por ser de una familia ínfima de Israél, 
le creían incapaz de acciones nobles y 
generosas. Despues de haber tenido la 
osadía de pedir un Rey , tuviéron tam= 
bien la de no querer obedecer al que Dios 
les habia dado. 

4 Mostrando valor , santidad y pru- 
dencia , venciéndose 4 sí mismo ántes 
que á sus enemigos, no queriendo co= 
menzar con rigores su gobierno , y re- 
solviendo dexar el castigo para otro tiem- 
po mas á propósito; porque entónces po- 
dia ser muy nocivo el intentarlo y exe- 
cutarlo. 


CAPÍTULO 


Saúl poscido del Espíritu del Señor despadaza sus bueyes : lama 
al pueblo para que tome las armas: vence Á Naas Rey de los 
Anmonitas ; y libra Á los ciudadanos de Jabés-Galaxd. 
Se confirma su eleccion en Gálgala. 


1 E t factum est quasi post 


mensem , ascendit Naas AÁm- 


X Estas primeras palabras no se leen 


1 Y acaeció como un mes 
despues ' , que subió Naas Am- 


en el Hebreo ; pero se hallan en los LxX. 


CAPITULO *X1. 


monites , et pugnare cepit ad- 
versum Jabes Galaad. Dixe- 
runtque omnes viri Jabes ad 
Naas : Habeto nos federatos, 
et serviemus tibi. 

2 Etrespondit ad eos Naas 

Animonites : In hoc feriam vo- 
biscum fedus, ut eruam omuium 
vestráúm oculos dextres , po- 
namQgue vos opprobrium in unt- 
verso Israel. 
1.3 Et dixerunt ad eum se- 
niores Jabes : Concede nobis 
septem dies , ut mistamus nun- 
tios ad universos terminos 
Ísracl: et si non fuerit qui de- 
fendat nos , egrediemur ad te. 

4 Venerunt ergo nuntii in 
Gabaa Saiilis : et locuti sun 
verba hac audiente populo : et 
levavit omnis populus vocem 
suam,.et flevit. y 

5 Et ecce Saiil veniebat, 
sequens boves de agro, et ait: 
¿Quid habet populus quod plo- 
rat? Et narraverunt ei verba 
virorum Jabes. 

6 Et insilivit Spiritus Do- 
mini in Sail , cum audis- 
set verba hac, et iratus est 


1 Te seremos tributarios, 

2 Con el fin de inutilizarlos para la 
guerra, porque cubrian el ojo izquierdo 
con el escudo. 

3 Nos entregaremos á discrecion. 

4 Compadecidos de los males que 
amenazaban á los muradores de Jabes. 

5 La mudanza de estado que le so- 
brevino no alteró su corazon de modo 
alguno, mi le movió para que dexase el 
huuesto exercicio de 2rar, y méthodo de 
vida que ántes tenia: ni este le estorbd 
el que llegase á tiempo para defender su 
reyno. Esta ocupacion , que en el dia se 
mira como vil, no era desdeñada de los 
que tenian el timon del Estado , ni en- 


IE 


Ammonita , y comenzó 4 ata- 
cará Jabés-Galaad. Y dixéron 
todos los hombres de Jabés á 
Naas: Haz alianza con nosotros, 
y te serviremos”. 

2 Y respondióles Naas Am- 
monita: La alianza que haré con 
vosotros, será sacaros á todos el 
ojo derecho *, y poneros para 
que seais el oprobrio de todo 
1sraél. 

Y dixéronle los Ancianos 
de Jabés: Concédenos siete dias, 
para que enviemos mensageros 
por todos los términos de Israél: 
y si no hubiere quien nos defien- 
da , saldrémos á tí 3, 

4 Llegáron pues los mensa-— 
geros á Gabaa de Saúl, y refirié-. 
ron estas palabras , oyéndolas el 
pueblo : y todo el pueblo alzó 
su voz, y lloró *. 

5 Y he aquí que Saúl volvia 
del campo $ en pos de sus bue- 
yes, y dixo: ¿Qué tiene el pue- 
blo que llora? Y contáronle las 
palabras de los hombres de Jabés. 

6 Y vino sobre Saúl el es- 
píritu del Señor , luego que 
oyó estas palabras , y encen- 


tre los Judíos, ni entre los Romanos, quan= 
do la sencillez de sus costumbres les ha= 
cia conocer, que estas eran sus verda»- 
deras riquezas. Y en la realidad, sin ha” 
cer alarde de ser ricos, lo eran mas que 
los que se imaginan serlo al presente, 
deleytándose en ver su oro , sus pedre= 
rías , Sus suntuosos palacios, y sus pre= 
ciados muebles, despojos inútiles del uno 
y del otro mundo , adquiridos á costa de 
tauta sangre humana. La tierra sola en- 
cierra en sus entrañas las verdaderas ri- 
quezas, y los frutos diversos y excelen= 
tes que producen la abundancia , y que 
no concede con profusion, sino á los que 
no levantan la mano de cultivarla. 
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furor ejus ninis. 

Et assumens utrumque 
bovem, concídit in frusta, mi- 
sitque in omnes terminos Israél 
per manum ununtiorum , di- 
cens + Quicumque non exierit, 
et secutus fuerit Sail et Sa- 
muel , sic fiet bobus ejus. In- 
vasit ergo timor Domini popu- 
dum , et egressí sunt quasi vir 
UNUS. 

8 Et recensuit eos in 
Bezech: fueruntque  filiorum 
Israél trecenta millia : vi- 
rorum  autem  Juda triginta 
millza. 

9 Et dixerunt nuntiis, 
quí venerant : Sic dicetis vi- 
ris , quí sunt in Jabes Ga- 
laad. Cras erit vobis salus, 
cúm incaluerit sol. Venerunt 
ergo nuntil , et aununtiave- 
runt viris Jabes: qui letati 
sun. 

10 Ef dixerunt : 
exibimus ad vos : 


Mané 


et facietis 


nobis omne quod  placuerit 
vobis. 
11 Ef factum est , cum dies 


crastinus venissct y constituit 
Sail populum in tres partes: et 
ingressus est media castra in 
vigilia matutiná , et percussit 
Ammon usque dum incalesce— 
ret dies: reliqui autem dispersi 


1 Es un hebraismo , por ¿ratus est 
Saul vehementer, - 

2 Una grande resolucion fuerte, y una 
execucion pronta, persuaden y mueven 
mas los ánimos , que muchas palabras y 
amenazas. 

3 Y todosá un mismo tiempo tomá- 
ron las armas con tanta prontitud y union, 
como si no hubiera sido mas que un solo 
hombre. 


DE LOS REYES. 


dióse sobre manera en ira '. 

7 Y tomando los dos bueyes 
los hizo trozos, y enviólos por 
todos los términos de Israél por 
mano de unos mensageros, di- 
ciendo : Así serán tratados los 
bueyes de todo aquel que no sa- 
liere y siguiere á Saúl y 4 Samuél. 
Entró pues el temor del Señor en 
el pueblo ? , y saliéron 3 como si 
no fueran sino un solo hombre. 

8 Y pasó revista de ellos en 
Bezéch *: y halláronse trescien= 
tos mil de los hijos de Israél : y 
de los hombres de Judá treinta 
mil. 

9 Y respondiéron á los men- 
sageros, que habian venido : Esto 
direis á los hombres que están en 
Jabés-Galaad: Mañana sereis so- 
corridos, luego que el Sol calen- 
tare. Partiéron pues los mensage- 
ros, y noticiáronlo á los hombres 
de Jabés: los quales se alegráron. 

10 Y dixéron *: Mañana sal- 
dremos á vosotros: y hareis de 
nosotros todo lo que bien os pa- 
RECI roó0S 

11 Y acaeció, que llegado 
el dia siguiente , dividió Saúl el 
pueblo en tres cuerpos: y entró- 
se á la vela de la mañana ? por 
medio del campamento, é hirió 
4 los Ammonitas hasta que el dia 
estuvo caluroso $: y los otros se 


4 Situada cerca del lugar , por donde 
se habia de pasar el Jordan para ir é Jabés. 

5 Los de Jabes á los Ammonitas. 

6 Esto fué burlándose de ellos, con el 
fin de entretenerlos, y hacer que estuvie- 
ran mas descuidados. 

7  Alapuntar el dia. MS. 7. Como que- 
braua el alus, se entró por el campamen: 
to enemigo. 

8 MS. 3. Fasta calmarse el Sol. 


CAPITULO XI. 


sunt, ita ut non relinguerentar 
in eis dno pariter. 

12 Et ait populus ad Sa- 
muelem *: Quis est iste qui di- 
xit: ¿Sail num regnabit super 
nos ? Date viros y, et rol 
MUS OS. 

13 El ait Saúl: Non occi- 
detar quisquam in die hac, quía 
hodie fecit Dominns salutem in 
Israel. 

14 Dixit autem Samuel ad 
popalim: Venite, et eamus in 
Galgala , et inmovemus ¿bi 
Tegnum. j 

15 Et perrexit omnis po- 
pulas in Galgala, et fecerunt 
¿bi regem Saúl coram Domino 
in Galgala , et inmolaverant 
ibi victimas pacificas coram 
Domino. Et letatns est ibi Sail, 
et cuncti viri Israel nimis. 


1 Exemplo grande de moderacion y 
clemencia para los Príncipes, en que de- 
ben poner toda su gloria , y aun el mas 
seguro apoyo de su Imperio. Porque quan- 
do la grandeza de su corazon les inspira 
que se muestren superiores á alguna ¡u- 
juria, que parece hecha á su autoridad, 
arrebatan la admiracion y estima de to= 
dos los pueblos , y se hacen dueños de to- 
dos los corazones, que son inaccesibles á 
todo el poder de los conquistadores. Es= 
tos son los primeros pasos del reynado de 
Saúl; ¿mas en qué vendrán á parar unos 


a yJupra x. 27. 
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derramáron , de manera que no 
quedáron dos de ellos juntos. . 

12 Y dixo el pueblo á Sa- 
muél : Quién fué el que dixo: 
¿ por ventura reynará Saúl sobre 
nosotros: Dadnos acá esos hom- 
bres , y los matarémos. 

13 Mas Saúl les dixo : No 
será muerto ninguno en este dia ': 
porque hoy ha executado el Se- 
ñor salud en Israél. 

14 Y dixo Samuél al pueblo: 
Venid, y vamos á Gálgala, y 
renovemos ? allí el reyno. 


15 Y encaminóse todo el 
pueblo 4 Gálgala, é hiciéron allí 
Rey 3 á Saúl delante del Señor 
en Gálgala, y degolláron allí víc- 
timas de paz delante del Señor, 
Y alegráronse mucho allí Saúl, 
y todos los varones de Israél. 


principios tan felices? Solo este pensa= 
miento debe hacer que nos estremezca= 
mos, y que todo lo temamos de la flaque- 
za, é instabilidad del corazon humano. 

2 Confirmando la eleccion del nuevo 
Rey por el consentimiento y aclamacion 
de todo el pueblo. 

3 LOS LXX. xat ¿xpios 0Q0uovik ¿xez 
vavl sis Caomhéa, y ungió Samuél alli É£ 
Saúl por Rey, lo que da á entender que 
Samuél le ungió de nuevo solemnemente 
en aquel lugar con todo el aparato y pom- 
pa que exigia la dignidad Real, 


CAPÍPBULO XIL 


Samuél es declarado inocente por juicio del pueblo: da en rostro 
con su ingratitud Á los Israelitas : obra prodigios , y exhorta al 
pueblo 4 que esté unido con el Señor. 


1 Di:..:: autem Samuel ad 


universum Israél : Ecce audi- 


1 Y dixo Samuél á todo Is- 
raél : Ved que he oido vuestra 
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vi vocem vestram juxtá omnia 
que locuti estis ad me, et con- 
stitut super vos regem. 

2 Et nunc rex graditur 
ante vos: ego autem senul, et 
incanui : porro filiz mei vo- 
biscum sunt: itaque conversa- 
tus corám vobis ab adolescen- 
tia mea usque ad hanc diem, 
eécce presto sunt, 

3  Loquimini* de me corám 
Domino , et coram Christo 
ejus y utrúm bovem cujusquam 
tulerím , aut asinam: si quem- 
piam calumniatus sum , siop- 
pressi aliquem , si de manu 
cujusquam munus accepi : et 
contemuiam illud hodie y resti- 
tramque vobis, 

4 Et dixerunt: Non es ca- 
lumniatus nos , neque oppres- 
sisti, neque tulistt de manu 
alicujus quippiam. 

5 Dixitque ad eos : 
stis est Dominus  adversum 
vos y et testis Christus ejus 
in die hac, quía non invene- 
ritis in manu mea quippian. 


Te- 


1 Están mis hijos en vuestro poder, 
y podeis acusarlos, y pedir justicia con- 
tra ellos como gustareis. Yo en vista de 
vuestras quejas les he quitado la 2utori- 
dad que tenian: no son mas que unos 
simples particulares , y no se hallan en 
estado de poderse defender. 

2 Delante del Rey, que ha sido con- 
sagrado por medio de la uncion. 

3 MS. A. LeJise alguna terreria, 

4 Enel texto original 12 >1y DyN, 
y he cubierto mis ojos por él; esto es, si 
he cerrado los ojos para no ver la justicia 
ó disimularla en favor de alguno que me 
haya ofrecido presentes. 

5 Samuel tenia derecho, como Minis- 
tro de Dios, á aceptar por io ménos los 


a Eccli. xLVI. 22. 
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voz en todo quanto me habeis 
dicho, y que he establecido Rey 
sobre vosotros. 

2 Y yael Rey va delante de 
vosotros: mas yo he envejecido, 
y estoy lleno de canas: y mis hi- 
jos están con vosotros ? : así pues 
habiendo pasado mi vida con vo- 
sotros desde mi juventud hasta 
este dia, vedme aquí estoy. 

3  Declarad contra mí delan- 
te del Señor, y de su Ungido *?, 
si me he alzado con el buey, ó 
asno de alguno: si á alguno he 
calumniado, si le he oprimido 3, 
si he aceptado * cohecho de ma- 
no de alguno: y hoy lo miraré 
con desprecio , y os lo resti- 
tuiré 3. 

4 Y respondiéron : No nos 
has calumniado, ni oprimido, ni 
has tomado cosa alguna de mano 
de ninguno. 

5 Y díxoles : El Señor es 
testigo contra vosotros , y su 
Ungido es testigo en este dia, 
de que no habeis hallado en 
mi mano cosa alguna. Y res- 


presentes que se le ofreciesen voluntaria= 
mente. Pero quiso seguir otra ley mas 
perfecta y mas elevada , que es la de la 
caridad , sirvieudo á sus hermanos gra” 
tuitamente , y sacrificándose por el bien 
público , sin querer acá otra recompensa, 
que la satisfaccion de ser útil á la patria. 
Esta misma regla siguió despues S. Pablo, 
sirviendo á la Iglesia sin usar del dere- 
cho, que le daba la predicacion del Evan- 
gelio; Act. XX. 33»1. Corinth, 1X. 15. 18. 
y protestando, que queria mas bien mo= 
rir , que ser privado de la gloria de ha- 
berla servido gratuitamente. ¡ Qué exem- 
plos para los Mivistros del Estado y de 
la Iglesia! 


CAPITULO XII. 


Et dixerunt: Testis. 

6 Et ait Samuel ad popu- 
lum : Dominus qui fecit Moy- 
sen et Aaron, et eduxit patres 
nostros de terra 4Egypti. 

7 Nunc ergo state, ut ju- 
dicio contendaim adversun vos 
coram Dontino, de omnibus mi- 
sericordiis Domini, quas fecit 
vobiscum , et cum patribus ve- 
stris: 

8 Que? modo Jacob ingres- 
sus est in 4Egyptm, et 0 ai 
verunt patres vestri ad Domi- 
num: et misit Dominus Moy- 
sen et Aaron, et eduxit patres 
vestros de Agypto, et collo- 
cavit eos in loco hoc. 

9 Qui obliti sunt Domini 
Del sui, et db tradidit eos in na- 
nu Sisare magistri militie 
Hasor , et in manu Phili- 
sthinorum> et in manu regis 
Moab , et pugnaverunt adver- 
suin eos. 

10 Postea autem clamave- 
runt ad Dominum, et dixerunt: 
Peccavimus ,. quia dereligui- 
mus Dominum , et servivimus 
Baalim et Astaroth: nunc ergo 
erue nos de manu inimicorum 
nostrorum, et serviemus tibi. 

11 Etcmisit Domimes Je- 
robaal , et Badan, et Jephte, 


_I Testigo me es aquel Señor , que 
hizo, 8rc. La palabra testigo está expre- 
sa €n los Lxx y se ha de suplir en el He- 
breo y en la Vulgata por el versículo an= 
tecedente. 

2 MS. 7. Sus justedumbres. Y Corres- 
Poude á la expresion del Hebreo y de los 
LxXx. 


3 De Jabín, Rey de Hasdr. 


a Genes. xLvI. $. 


b Fudic. 1v. 2. 
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pondiéron : Testigo. 

6 Y dixo Samuél al pueblo ": 
El Señor que hizo 4 Moysés y á 
Aarón, y sacó á nuestros padres 
de la tierra de Egypto. 

7 Ahora pues compareced, 
para que en juicio os ponga de- 
manda delante del Señor acerca 
de todas las misericordias * del 
Señor, que hizo con vosotros y 
con vuestros padres. 

8 omo Jacob entró en 
Egypto, y vuestros padres cla- 
máron al Señor : y el Señor en- 
vió á Moysés y 4 Aarón, y sa- 
có á vuestros padres de Egyp- 
to, y los estableció en este 
lugar. 

Los quales se olvidáron 
del Señor su Dios, y los entre- 
gó en mano de Sísara General 
del exército de Hasór 3, y en 
mano de los Philisthéos, y en 
mano del Rey de Moáb *, que 
les hiciéron guerra. 

10 Mas despues clamáren al 
Señor , y dixéron : Habemos pe- 
cado , porque hemos dexado al 
Señor , y hemos servido á los 
Baales y á Astaróth : líbranos 
pues ahora de la mano de nues- 
tros enemigos, y te serviremos. 

11 Y envió el Señor á Jero» 


baál, y á Badán $, y 4 Jephté 


4 Y de Ammón, cuyos reynos estaban 
entónces reunidos , y los librd el Señor de 
tan fuertes enemigos por mano de Jephte. 

5 Los LxXx. leen Barác: y el Syríaco 
y Arabe : Debora y Barác. Pero otros In- 
térpretes lo explican de Samscn 3 como 
si dixera, el Danita , 6 el hijo de Dan, ó 
el de la tribu de Dan, esto es, Samsón. 
El P. Caimer lo entiende de Jalr. 


c Ibid. vi. 14. 
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et Samuel y et eruit vos de ma- 
mu ¿inimicorum vestrorum per 
circuitum , et habitastis con- 
fidenter. 

12 Videntes autem quod 
Naas rex filiorum Ammon ve- 
nisset adversum vos , dixistis 
mihi: Nequaquam?, sed rex 
imperabit nobis: cúm Domi- 
nus Deus vester regnaret in 
vobis., y 

13 Nunc ergo presto est 
rex vester, quem elegistis et 
petistis: ecce dedit vobis Do- 
minus regem. 

14 Si timueritis Dominum, 
et servieritis el, et audieritis 
vocem ejus , et non exasperave- 
ritis os Domini : eritis et vos, 
et rex qui imperat vobis, sequen- 
tes Dominum Deum vestrum. 

15 Si autem non audieritis 
vocem Domini , sed exaspera— 
veritis sermones ejus , ertt ma- 
nus Domini super vos, et super 
patres vestros. 

16 Sed et nunc state, et vi- 
dete rem istam grandem, quam 
facturus est Dominus in con- 
spectu vestro. 


1 El Syriaco y el Arabe leen Samsén 
en lugar de Samuel, 

2 Deaquí parece inferirse claramen- 
te, que los Israelitas se moviéron á pe- 
dir Rey, quando se vieron acometidos 
por Naas Rey de los Ammonitas. 

3 Porque el Señor en vista de la du- 
reza y obstinacion de su pueblo, no ha-= 
bia hecho mas que condescender con su 
demanda , la que como hemos visto án= 
tes ,era muy injuriosa al mismo Dios. 

4 Como se lo habeis pedido ,no ha- 
ciendo aprecio de la injuria , que le ha- 
beis hecho en desecharle á él, y en pre- 
tender , que sea un hombre el que os go- 


2 Jupra vil. 19. ef x. 19. 
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y á Samuél ', y os libró de la 


mano de vuestros enemigos, que 
os rodeaban, y habitásteis con 
seguridad. 

12 Masviendo que Naas Rey 
de los hijos de Ammón habia ve- 
nido contra vosotros *, me dixís- 
teis: No por cierto, mas un Rey 
será el que mandesobre nosotros: 
siendo así que el Señor Dios 
vuestro reynaba sobre vosotros. 

13 Ahora bien pa teneis 
vuestro Rey , que habeis elegi- 
do 3 y demandado: ved que el 
Señor os ha dado un Rey *. 

14 Si temiéreis al Señor, y le 
sirviéreis, y oyéreis su voz, 
no irritáreis el rostro del Señor *: 
sereis $ vosotros , y el Rey que 
os manda, en pos del Señor Dios 
vuestro. 

15 Massi no oyéreis la voz 
del Señor, sino que 'fuéreis re- 
beldes á sus palabras , será la 
mano del Señor sobre vosotros, 
y sobre vuestros padres ”. 

16 Mas esperad ahora un 


“poco, y vereis esta cosa grande, 


ue va á hacer el Señor delante 
e vosotros ?, 


bierne. Pero con todo esto si le temié= 
reis, Éc. 

5 Obligándole á que os mire con rus—- 
tro ceñudo é irritado. O, no fuéreis re- 
beldes á la palabra del Señor. 

6 Prosperados , como un pueblo que 
sigue y cumple la voluntad del Señor. 

7 Como lo fué sobre vuestros padres. 
Los LXx. xas éxt voy bacidio Uno» , y JO” 
bre vuestro Rey será tambien pesada. 

8 Este pueblo carnal y grosero no 
comprehendia todavía bastantemeute la 
grandeza de su pecado, aun despues de 
las agrias reprekensiones del Propheta. Y 
así era necesario, que Dios se lo hicie= 


CAPITULO XI! 


13 ¿Numquid non messis 
tritici est hodie? invocabo Do- 
minum , et dabit voces et plu- 
vias: et scietis, et videbitís quia 
grande malum feceritis vobis in 
conspectu Domini, petentes su- 
per vos regen. : 

18 Et clamavit Samuel ad 
Dominum , et dedit Dontinus 
voces et pluvias in illa die. 

19 Et timuit omnis popu- 
lus nimis Dominum et Samue- 
lem , et dixit universus populus 
ad Samuelem : Ora pro servis 
tuis ad Dominum Deum tuum, 
ut non moriamur ; addidimus 
enim universis peccatis nostris 
malum , ut peteremus nobis re- 
Zem. 

20 Dixit autem Samuel ad 
populum : Nolite timere, vos fe- 
cistis universum malum hoc: ve- 
rumtamen nolite recedere a ter- 
¿0 Domini , sed servite Domti- 
no ía omuni corde vestro. 

21 Et nolite declinare post 
vana , que non proderunt vo- 


se Conocer por medio de uba obra ex- 
traordinaria ¿ que le sacase de la boca la 
confesion de su ingratitud y de la indig- 
na preferencia , que habia becho del do- 
mivio duro de un hombre , al amable y 
suave de su Dios. 

1 MS. A. Del pan coger. Regulara 
mente no llueve en la Palestina durante 
el estío , sino solamente en la primavera 
y en el otoño. Por otra parte estando en- 
“tónces el cielo sereno , solo un milagro 
del Todopoderoso podia levantar una tem» 
pestad tan repentina y furiosa. 

2 Esto es, truenos. En este y otros lu= 
gares el trueno es llamado voz del Señor, 

3 Debemos admirar la caridad inge- 
niosa de este gran Propheta. ¿De qué 
medios no se vale para hacer, que vuel= 
va en sí este pueblo ciego y obstinado en 
su delito? Pero despues que le tiene hy= 
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17 ¿Por ventura no es al 
presente la siega * del trigo? in- 
vocaré al Señor, y enviará vo- 
ces * y lluvias: y sabreis , y ve- 
reis el grande mal, que os ha- 
beis acarreado delante del Señor, 
pidiendo un Rey sobre vosotros. 

18 Y clamó Samuél al Se- 
ñor , y envió el Señor voces y 
lluvias en 2quel dia. 

19 Y temió todo el pueblo 
en gran manera al Señor y á Sa- 
muél, y dixo todo el pueblo á 
Samuél; Ruega por tus siervos 
al Señor Dios tuyo, para que no 
muramos; porque hemos añadi- 
do á todos nuestros pecados es- 
te mal de pedir Rey para no- 
SOtros. 

20 Y dixo Samuél al pue- 
blo: No temais 3 , vosotros ba- 
beis hecho todo este mal : pero 
no querais apartaros de seguir al 
Señor, sino servid al Señor de 
todo vuestro corazon. 

21 Y noos desvieis en pos 
de las cosas vanas *, que no os 


millado, aterrado y reconocido, le alien= 
ta con la esperanza del perdon, con la 
bondad de Dios y con la memoria de sus 
promesas : le muestra el remedio de su 
delito, que era convertirse sinceramen= 
te al Señor : le exhorta cou dulzura á 
servirle de todo corazon : y le consuela 
asegurándole , que no cesará de rogar por 
él, ni dexará de mostrarle el camino de- 
recho, que deberá seguir. ¡Modelo exce 
lente de Pastores y de los que han de 
dirigir las almas, para hacerlas que vuel- 
van á buscar al Señor á quien villana- 
mente volviéron las espaldas! 

4 De los ídolos, que no tienen poder. 
Así son llamados freqientemente en la 
Escritura , Vanidud , Ó cosas de nada , Co= 
mo se explica en el Hebreo, y tambien 
SAN PABLO 1. Corinth. VII. 4. 


64 LIBRO PRIMERO 


bis neque eruent vos, quia vana 
sunt. 

22 Et non derelinguet Do- 
minas populum suum  propter 
nomen sum magnum: quia ju- 
ravit Dominus facere vos sibi 


populum. 
23 4Absit autem d me hoc 
peccatum in Domiínum , ut 


cessem orare pro vobis , ef 
docebo vos viam bonam et re- 
clam. 

24 Igitur timete Dominum, 
et servite el in veritate , et ex 
toto corde vestro: vidistis enim 
magnifica que in vobis gesse= 
rit. 

25 Quoód si perseveraveritis 
in malitia: et vos et rex vester 
pariter peribitis. 


I Porque tocaba á la gloria de Dios 
no abandouar á aquellos, de quienes se 
habia declarado protector á costa de tan- 
tos prodigios, con los quales habia hecho 
grande y glorioso su nombre en toda la 
tierra. 

2 De aquí se ve, que una de las prin= 
cipales obligaciones , que tienen los Pas= 
tores, es orar incesantemente por el re= 
baño que ha sido encomendado á su cui- 
dado, y mostrarle un camino derecho y 
seguro por donde camine ; y quesi esto 
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aprovecharán , ni os librarán, 
porque son vanas. 

22 Y el Señor no desampa- 
rará á su pueblo por amor de su 
nombre grande * : porque el Se- 
ñor ha jurado de haceros su 
pueblo, 

23 No permita el Señor, que 
yo cometa contra él este peca-= 
do, que cese de rogar por vo- 
sotros *', y os enseñaré un cami- 
no bueno y derecho. 

24 Temed pues al Señor, 
servidle en verdad 3 , y de todo 
vuestro corazon : porque habeis 
visto las grandes maravillas, que 
ha hecho entre vosotros. 

25 Mas si os obstináreis en 
la malicia : vosotros y vuestro 
Rey pereceréis juntamente. 


olvidan, faltan á lo mas esencial de su 
ministerio. S. GREGORIO Homil. XV. in 
Ezezch. Samuél, que habia recibido de los 
Israelitas los ultrages mas atroces, fué 
por ellos el Medianero para con Dios, y 
tuvo el gusto mayor, que puede caber 
á almas grandes y generosas, que es, no 
solamente perdonar las injurias recibi-= 
das, sino contribuir á la felicidad de sus 
mismos enemigos. 

3 Con sinceridad y rectitud de cora= 
zon , que es el culto interior y espiritual, 


CAPÍTULO XIIL 


Derrotados los Philisthéos por Saúl y Jonathás su hijo , levar- 

tan un formidable exército contra los Israelitas , que se llenan 

de terror. Intimidado Saúl ofrece un holocausto contra la órden 
del Señor , lo que dió motivo á que Samuél le reprehendiese, 


1 ilius unius anni erat 
Saiil cúm regnare cepisset, duo- 


1 Como un niño de un afio por la 
inocencia de sus costumbres, por su hu- 


1 Hi de un año era Saúl 


quando comenzó á reynar *, 


mildad , pureza y rectitud : y reynd dos 
años en Israel, conservándose en estas 


CAPITULO XIII! 


bus autem annis regnavit su- 
per Israel. 

2 Et elegit sibi Sañil tria 
millia de Israél : et erant cum 
Sail duo millia in Mackmas, 
et in monte Bethel : mille au- 
tem cum  Jonatha in Gabaa 
Benjamin. Porro ceterum po- 
pulum remisit unumgquemque in 
tabernacula sua. 

3 Et percussit  Jonathas 
stationem Philisthinorun , que 
erat in Gabaa. Quod cúm an- 
dissent Philisthitm, Saiil cecinit 
bucciná in omni terra , dicens: 


Andiant Hebrzai. 


4 Et universus Israél au- 
divit hujuscemodi famam: Per- 
cussit Sail stationem Philisthi- 
norum: et erexit se Israél ad- 
versús Philisthiim.Clamavit er- 
Zo populns post Sail in Galgala. 

5 Et Philisthiim congrega- 
ti sunt ad preliandum contra 
Ísraél , triginta millia cur- 
ruum , et sex millia equitum, 


bellas disposiciones, hasta que desobe- 
deciendo á Dios incurrió en su justa ¡n= 
dignacion , y mereció ser reprobado. Es- 
te es el sentido de la paráphrasis Chal- 
daica y de la mayor parte de los Inter= 
pretes. Otros lo explican de este otro 
modo, uniendo el sentido del primer ver= 
sículo con el del segundo: Era un año, 
que Saúl habia comenzado á reynar , é iba 
ya corriendo el segundo de su reynado en 
Israél , quando escogió tres mil hombres 
de lsraél, Sc. 

I Algunos Intérpretes son de sentir, 
que no reynó legítimamente, sino los dos 
años que precedieron 4 su desobediencia. 
Porque habiendole declarado Samuel, que 
Dios le habia reprobado, y que habia es- 
cogido un hombre segun su corazon para 
Que reynara en lugar de el; parece que 
bo era ya Rey delante de Dios, y que 
aunque continuó en reyuar , fue de una 


Tom. IV. 
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y dos años reynó sobre ls- 
yaél *. 

2 Y se escogió Saúl tres mil 
de Israél: y estaban con Saúl 
dos mil en Machmas, y en el 
monte de Bethél: y mil con Jo- 
nathás en Gabaa de Benjamín. 
Y envió todo el resto del pue- 
blo cada uno á sus tiendas. 


Y Jonathás hirió la guar- 
nicion de los Philisthéos, que es- 
taba en Gabaa. Lo qual quando 
oyéron los Philisthéos, Saúl lo 
hizo publicar 4 son de trompeta 
por todo el pais, diciendo : Oy- 
gan los Hebreos *. 

4 Y todo lsraél oyó esta 
nueva : Saúl ha herido la guar- 
nicion de los Philisthéos : y co- 
bró aliento Israél contra los Phi- 
listhéos. Y el pueblo alzó el gri- 
to $ siguiendo á Saúl en Gálgala. 

5 Y los Philisthéos se juntá- 
ron * para pelear contra Ísraél, 
treinta mil carros, y seis mil ca- 
ballos 3, y el resto de la gente 


manera tyránica y violenta, y precipitán= 
dose cada dia mas y mas en nuevas atro= 
cidades y maldades. 

2 El sonido de la trompeta; y que 
han sido vencidos los Philistheos. Estos 
Hebreos eran los que habitaban de la otra 
parte del Jordan. 

3 Pidiendo á gritos á Saúl, que los 
lMevara para combatir contra el enemigo. 

4 MS. 8. Assonáronse. En los carros 
que se llamaban militares consistía la 
principal fuerza de los exercitos de los 
Orientales. Algunos hallando una gran di- 
ficultad en un número tan crecido de car- 
ros, dicen que solo eran tres mil carros, 
y dando á cada carro diez hombres para 
que peleasen desde él , aplican al núme- 
ro de hombres , que resulta , el de los 
carros, como si dixera : Treinta mil hom-= 
bres de carro. e 

5 MS. 7, 4 la gincta, 

E 
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et religuum vulgus , sicut are- 
na que est in littore maris plu- 
rima. Et ascendentes castra- 
metati sunt in Machmas ad 
Orientem Bethaven. 

- 6 Quod cúm vidissent vi- 
ri lIsraél se in arcto positos, 
( afflictus enim erat populus ) 
absconderunt se in speluncis, 
et in abditis , in petris quoque, 
et in antris, et in cisternis. 

7 Hebrai autem  trans- 
ierunt Jordanen in terram Gad 
et Galaad. Ciúmque adhuc es- 
set Sail in Galgala,, univer— 
sus populus perterritus est , quí 
sequebatur et. 

8 Et? spectavit septem die- 
bus juxta placitum Samuelis, et 
non venit Samuel in Galgala, 
dilapsusque est populus ab eo. 

At ergo Saiil: Afferte mi- 
hi holocaustum, et pacifica. Et 
obtulit holocaustum. 

10 Cimque complesset offe- 
rens holocaustum , ecce Samuel 
veniebat: et egressus est Saúl 
obviam ei ut salutaret eun. 
11 Locutusque est ad eum 
Samuel: ¿Quid fecisti? Respon- 
dit Sail: Quia vidi quod popu- 
lus dilaberetur 4 me, et tu non 


1 Esto es, de Bethél, que fué nom=- 
brada Bethavén , despues que Jeroboam 
hizo levantar en ella los becerros de oro 
para hacer idolatrar al pueblo. 

2 FERRAR. En las lapas. 

3 MS. A. En carcauas. 

4 Esto es, algunos de los Hebreos. 
Esta palabra , que significa tramsitores, 
y así la trasladan los LxX. oí diabalyoyres, 
puede denotar en este lugar á los Israeli- 
tas, que moraban de la otra parte del 
Jordan. Véase lo que sobre ella hemos ad» 


a Supra x. 8 
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en grandísimo número, como la 
arena que hay en la playa de la 
mar. Y subiendo acampáron en 
Machmas al lado oriental de Be- 
thavén *, 

6 Mas quando se viéron los Is- 
raelitas puestos en estrecho ( por- 
que el pueblo se hallaba desalen- 
tado) se escondiéron en cuevas?, 
y en lugares ocultos, y en rocas, 
y en cavernas $, y en cisternas. 

7 Y los Hebréos * pasáron 
el Jordan para ir al territorio de 
Gad y de Galaad. Y estando aun 
Saúl en Gálgala, se llenó de ter- 
ror todo el pueblo *, que le se- 

ula. 

8 Y aguardó siete dias * se- 
gun el plazo de Samuél, y no 
vino Samuél á Gálgala, y todo 
el pueblo se le iba á la desfilada. 

Diíxo pues Saúl : Trahed- 
me el holocausto y los pacífi- 
cos. Y ofreció el holocausto. 

1o Y acabado que hubo de 
ofrecer el holocausto, he aquí 
que Samuél llegaba : y Saúl le sa- 
lió al encuentro para saludarle. 

11 Y díxole Samuél: ¿Qué 
has hecho ? Respondió Saúl: Por- 
que ví que el pueblo se me iba 
a la desfilada, y tú no habias ve- 


vertido en el Genes. XIV. 13. Los Israeli- 
tas pues que habitaban á la parte oriental 
del Jordan, y que oidas las victorias de 
Saúl habian venido á juntarse con él, 
luego que viéron los grandes preparativos 
y armamentos de los Philisthéos , aco- 
bardados y llenos de temor, pasáron de 
nuevo el Jordan, y se volviéron á sus 
tierras. 

5 Todo aquel su exército numeroso. 

6 Pero no enteros ni cumplidos, como 
se nos da á entender por el mismo hecho, 


€ AB1PULO. Al 1 Lo 


veneras juxt.1 placitos dies, por- 
ro Philisthiim cougregati fue- 
rant in Machmas, 

12 Dixi: Nunc descendent 
Philisthiim 1d me in Galgala, 
et faciem Domini non placavi. 
Necessitate compulsus , obtuli 
holocaustum. 

13 Dixitque Samuel ad 
Sail : Stulte egisti, nec custo- 
disti mandata Domini Det 
tui ?, que precepit tibi. Quod 
simon fecisses , jan nunc pre- 
parasset  Dominus  regnum 
tuum super Israel in sempi- 
ternum, 

14 Sed nequaquam regnum 
tuum ultra consurget. Quesi- 
vit + Dominus sibi virum justa 
cor sum : et precepit el Do- 


1 Es cosa llena de asombro, que una 
falta que podria hallar disculpa en los ojos 
de los hombres, fuese el principio de la re- 
probacion de Saúl. Samuel le habia man- 
dado que aguardase siete dias; y aguarda 
en efecto hasta muy adelantado el dia 
séptimo, sin que el Propheta hubiese pa= 
recido. Tenia sobre sl un exército formi- 
dable : todas sus gentes le abandonaban; 
y se vió á punto de quedarse solo, y de 
que los enemigos se dexaran caer sobre 
él á cada momento. ¿Debia presentar la 
batalla sin haber aplacado con sacrificios 
á aquel Señor de quien esperaba la vic- 
toria? ¿Seria prudencia exponer á una 
ruina, que parecia inevitable, los ne- 
gocios del Estado, por seguir literalmen- 
te la órden del Propheta , cuya llegada 
podia haber sido retardada por algun 
nuevo y expreso mandamiento del mismo 
Dios? ¿No era mas puesto en razon en 
una necesidad tan estrecha acomodarse 
á las circunstancias, y despreciar algu-= 
nos momentos que faltaban para el ter- 
mino señalado ? ¡O qué leccion esta para 
los Príncipes ! La sentencia que pronun= 
cia el mismo Dios , da claramente á en- 
tender de quánta gravedad fué el peca— 


2 Infra xvl. 22. 
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nido para el plazo señalado, y. 
que los Philisthéos se habian con- 
gregado en Machmas, 

12 Dixe: Ahora descenderán 
los Philisthéos contra mí 4 Gál- 
gala , y no tengo aplacado el ros- 
tro del Señor. Compelido de esta 
necesidad , ofrecí el holocausto. 

"13 Y dixo Samuél á Saúl: 
Lo has hecho neciamente, y no 
has guardado los mandamientos, 
que te dió el Señor Dios tuyo ”. 
Si no hubieras hecho esto, el Se- 
ñor desde ahora hubiera estable= 
cido tu reyno sobre Israél para 
siempre, : 

14 Mas tu reyno no se Sos 
tendrá largamente ”. El Señor se 
ha buscado un varon segun su 
corazon 3: y el Señor le ha man- 


do de Saúl. Peco desobedeciendo á Dios, 
y pecó excusando su pecado , que es lo 
mismo que no reconocerse pecador. To 
das estas disculpas contra una órden del 
Señor eran impertinentes. Su accion fué 
reprehendida como una locura ; porque 
creyó sin duda, que ó en Dios no habia 
bastante sabiduría para preveer todos es 
tos lances, ó que le faltaba poder para 
remediar los daños que podian sobrevenir, 
¡Qué tinieblas y qué orgullo no se encier= 
ra en semejante modo de pensar! Saúl se 
hizo Juez de las órdenes de Dios: preten= 
dió reformar sus altos designios : puso 
todo su apoyo en solas sus fuerzas ; y lo 
creyó todo perdido si el pueblo le aban— 
donaba, como si el Todopoderoso tuviera 
necesidad de tropas para vencer. 

2 La reprobación del primer Rey de 
Israél enseña á todos los Superiores, que 
su condicion hace enormes las menores 
faltas; y que con mayor rigor les pide el 
Señor á ellos que á los inferiores, que sean 
puntuales y exáctos en obedecer sus dr 
denes ; y que será terrible la cuenta , que 
les pedirá un dia en su rectísimo juicio. 

3 David es de quien habla el Prophe— 
ta. El primer Rey de Israel fue dadoá los 


b Ibid. xvr. 1. Actor. XILI. 22. 
ys 
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minus ut esset dux super po- 
qulum suum , ed quod non 
servaveris que precepit Do- 
minus. 

15 Surrexit autem Samuel, 
et ascendit de Galgalis in Ga- 
baa Benjamin. Et reliqui po- 
puli ascenderunt post Sail 
obviam populo , quí expugia- 
bant eos venientes de Galga- 
la in Gabaa, in colle Benja 
min. Et recensuit Satil popu- 
lim , quí inventi fuerant cum 
eo, quasi sexcentos viros. 

10 Et Sail et Jonathas fi- 
lius ejus, populusque quí in- 
ventus fuerat cum els , erat 
in Gabaa Benjamin : porro 
Philisthiim  consederant in 
Machmas. 

17 Et egressi sunt ad pre- 
dandun de castris Philisthino- 
rum tres cunci. Unus cuncus 
pergebat contra viam Ephra ad 
terram Sual, 

18 Porro alius ingredieba- 
tur per viam Beth-horon. Ter- 
tíus autem verterat se ad iter 
termini imminentis valli Seboñn 
contra desertun. 


19 Porro faber ferrarius 
non inventebatur in omni ter 
ra Israél. Caverant enim Phi- 
listhiim , ne forté facerent 


hombres por un efecto de justicia, y segun 
el corazon de los hombres que le pedian: 
el segundo es dado por misericordia, se- 
gun el corazon de Dios que le escogió. 
Cotejense los principios , progresos y fi= 
nes de estos dos Reves.. 

I Le ha llamado para que fuese el 
Caudillo de su pueblo. 

2 Lo que se sigue en este versículo 
hasta despues de la palabra Bcajamin no 
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dado * que fuese Caudillo so- 
bre su pueblo, por quanto no 
has guardado lo que el Señor te 
mandó. 

15 Y levantóse Samuél, 
fuese desde Gálgala 4 Gabaa de 
de Benjamín ?. Y los otros del 
pueblo fuéron detrás de Saúl á 
encontrarse con la gente, que 
asaltaba 3 á los que iban de Gál- 
gala á Gabaa, en el collado de 
Benjamín. Y Saúl pasó revista de 
la gente, que se hallaba con él, 
como unos seiscientos hombres. 

16 Y Saúl y Jonathás su hi- 
jo, y el pueblo que habia que- 
dado con ellos, estaban en Ga- 
baa de Benjamín : mas los Phi- 
listhéos habian acampado en 
Machmas. 

17 Y saliéron tres esquadro- 
nes * del campamento de los Phi- 
listhéos á hacer correrias. Un es- 
quadron tomó $ el camino de 
Ephra ácia la tierra de Suál. 

18 Y elotro fué por el ca 
mino de Beth-horón. Y el ter 
cero se enderezó ácia el camino 
del término que está sobre el 
valle de Seboím enfrente del de- 
sierto. 

19 Y en toda la tierra de Is- 
raél no se hallaba un herrero.. 
Porque los Philisthéos habian 
usado de esta cautela, para que 


se encuentra en el texto original. 

3 Que sería alguna partida de Philis- 
theos separada del cuerpo del exercito. 

4 MS. 3. Tres cabegeras. MS. 8. Tres 
algaras. 

5 MS. 3. Acataua. Ephra estaba al 
Norte de la media tribu de Manasses á 
la otra parte del Jordan: Bcthoron , 21 
Poniente; y Seboim , 21 Mediodia ácia el 
mar Muerto. iS 


CAPITULO XIII. 


lan- 


Hebrai gladium aut 
ceant. 

20 Descendebat ergo omuis 
Ísraél ad Philisthitin , ut 
exacueret unusquisque vomerent 
suum , et ligonem, et securim, 
et sarculun. 

21 Retuse itaque. erant 
acies vomerum , et ligomun:, 
et tridentum , eb securíum, 
usque ad stimulum corrigen 
dun. 

22 Cóúmque venisset dies 
prelii , non est inveutus ensís 
et lancea in manu totíus po- 
puli, qui erat cum Saile et 
Jonatha , excepto Satil et Jo- 
natha filio ejus. 

3 Egressa est autem sta- 
tio Philisthitn, ut transcende- 
ret in Machnas. 


1 MS. 7. Facer bastecimientos de ay- 
más. La prohibicion de fabricar las ar- 
mas sin duda fué en tiempo de Samsón ú 
de Helí. Pero en los tiempos de Samuél y 
de Saúl no se cuidáron mucho los He- 
breos de aplicar algunas de sus gentes á 
este oficio , porque tomaban quanto era 
necesario para su uso en paz y en guerra 
de los mismos artífices Philisthéos, que 
estaban mezclados con ellos, 

2 FERRAR. Para reluciar. 

3 MS. A. Las agunbres. 

4 O aijada. En el Hebreo se insinúa, 
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los Mebreos no pudiesen forjar 
espadas ni lanzas *. 

20 Por lo qual todo Israél 
tenía que ir á los Philisthéos, 
para aguzar * cada uno su reja, 
y azadon , y segur, y escar- 
dillo. 

-21  Poresto estaban embota- 
dos los filos 3 de las rejas , y de 
los azadones, y de las horquillas, 
y de las segures, hasta una aguija- 
da * quese hubiese de componer. 

22 Y quando vino el dia de 
la batalla, no se halló espada ni 
lanza en mano de todo el pue- 
blo, que estaba con Saúl y Jo- 
nathás, á excepcion de Saúl y 
de Jonathás su hijo. 

23 Y salió la guarnicion * de 
los Philisthéos, para avanzar al 
otro lado de Machmas. 


que se servian de limas para aguzar estos 
instrumentos , los que nuestros antiguos 
Mamáron: Araderas , azadales Ó legones, 
y furcas. 

5 MS.3. La pauesada. Los Philisthéos 
tenian su campo en Machmas, vv. $. Ir. 
y así lo que hicieron fué enviar un desta- 
camento ó cuerpo de exército , para ocu= 
par los pasos y desfiladeros que habia en= 
tre Machmas y Gabaa, donde estaba Saúl. 
Por el texto Hebreo se explica mas á Jo 
claro, y se hace perceptible el sentido de 
la Vulgata. 


OWPÚTO LOA IV 


Jonathás embiste el campo de los Philistheos , y los desbarata. 

Oyendo Saíl el ruido los persigue. Jonathás ignorando el bando 

de su padre, come un poco de miel , lo que sabido por Saúl, le 
quiere condenar d morir ; mas el pueblo le salva. 


I E. accidit quádam dieut 1 Y acaeció un dia que Jo- 
diceret Jonathas filius Saíil ad nathás hijo de Saúl dixo al jó- 
adolescentem armigerum sun: ven su escudero: Vén , y pase- 
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Veni, et transeanuas ad statio- 
nem Philisthinorum , que est 
trans locam ¿llum. Patri antem 
suo hoc ipsum non indicavit. 

2 Porro Saiil morabatur in 
extrema parte Gabaa sub ma- 
logranato, que erat in Magron: 
et erat populus cum eo quasi 
sexcentorum virorunt. 

3 Et Achias filius Achitob 
fratris Ichabod filii Phinees ?, 
quí ortus fuerat ex Heli sacer- 
dote Domini in Silo, portabat 
ephod. Sed et populus ignorabat 
quo isset Jonathas. 

4 Erant autem inter ascen- 
sus , per quos nitebatur Jona- 
thas transire ad stationem Phi- 
listhinorum, eminentes petre ex 
utraque parte, et quasi in mo- 
dum dentium scopuli hinc et 
inde praerupti , nomen uni 
Boses , et nomen alteri Se- 
ne: 

$ Unus scopulus prominers 
ad Aquilonem ex adverso Mach- 
mas , et alter ad Meridiem 
contra Gabaa. 


1 Que le señalaria con el dedo. Jo- 
mathás , que ponia en el Señor toda su 
Confianza , no entró en este pensamiento 
sino por particular inspiracion suya ; lo 
que parece evidenciarse con el mismo fe- 
liz suceso, que tuvo la empresa. 

2 MS. A. Soun miligrano. El Hebreo 
Binan nnn, baxo de Rimón , que algunos 
entienden por la Roca ó peñasco de Re- 
món cerca de Machmas y de Gabaa, adon- 
de ya ántes se habian retirado seiscien= 
tos Benjamitas , despues de la derrota que 
padeció toda su tribu. Fudic. XX, 47. Y 
añaden, que se llamaba así, ó por su fi- 
gura , ó por la abundancia de granados 
que habia en aquel ¡ugar ; por quanto re- 
món significa granado. Magrón estaba 
Cerca de Gabaa. 


a Jupra 1v. 21I. 
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mos adonde están apostados los 
Philisthéos , que es mas allá de 
aquel lugar *. Y no dió parte de 
esto á su padre. 

2 Y Saúl se estaba en la ex- 
tremidad de Gabaa debaxo de un 
granado *, que habia en Magrón: 
y estaba con él un tercio de gen- 
te como de seiscientos hombres. 

3 Y Achías * hijo de Achitób 
hermano de Ichabód hijo de 
Phinees, que era hijo de Helí Sa- 
cerdote del Señor en Silo, lleva- 
ba el ephód *. Mas el pueblo no sa- 
bia adonde hubiese ido Jonathás. 

4 Yen medio de la subida $, 
por donde Jonathás intentaba 
pasar al apostadero de los Phi- 
listhéos, habia dos peñascos que 
se descollaban por entrambas 
partes , y dos picos cortados por. 
un lado y otro á manera de dien- 
tes, el uno se llamaba Bosés €, 
y el otro Sene: 

5 El un pico se levantaba 
por la parte del Norte enfrente á 
Machmas , y el otro por la del 
Mediodia ácia Gabaa. 


3 Algunos expositores dicen , que este 
Achías es el mismo que en el Cap. xX1i. 
9. es llamado Achimelech , á quien Saúl 
hizo quitar la vida. Otros pretenden , que 
éste así llamado fué hermano de Achías, 
y que le sucedió en el soberano Pontifi- 
cado. 

4 Era sumo Sacerdote; y así se ve que 
el arca estaba en el campo. 

s Esta era la de Machmas, de la qual 
se habla en el Hebreo en el v. últ. del 
Cap. precedente. Esta subida era muy: 
escabrosa por ser muy estrecha y pen- 
diente, y por estar entre dos peñascos 
muy altos , empivados y ásperos , que la 
hacian mas dificil. 

6 La palabra Hebrea Bosés significa 
cieno ó lodo; y Sene , zarza Ó espino. 


CAMP RFULO “XT V. $1 


6 Dixit autem Jonathas ad 
adolescentem armigerum sum: 
Veni, trauseamus ad stationem 
incircimcisorum horum , si for— 
té faciat Dominus pro nobis: 
quia non est Domino difficile 
salvare vel in multis , vel in 
paucis. 

7  Dixitque el armiger suns: 
Fac omnia, que placent animo 
tuo: perge quo cupis, et ero te- 
cum ubicumque volneris, 


8 Et ait Jonathas : Ecce 
nos transimus ad viros istos. 
Cúmgue apparuerimus els, 


9 Si taliter locuti fue- 
rint ad nos , manete donec 
veniamus ad Vos: stemus in 
loco nostro, nec ascendamus ad 
eos. 

10 Si autem dixerint: Ascen- 
dite ad nos: ascendamus , quia 
tradidit eos Dominus in mani- 
bus nostris , hoc erit nobis si- 
gim, 

11 Apparuit ¡igitur nter- 
que stationi Philisthinorum : 
dixeruntque Philisthiim : En 
Hebrai egrediuntur de caver- 
nis , in quibus absconditi fue- 
rant. 


12 Et locuti sunt viri de 


I MS. y. Cuno tiene bando el Señor. 
Saúl despues de la órden expresa que ha- 
bia recibido del Señor, y de la promesa 
que le habia sido hecha de su parte, hu- 
biera debido esperar lleno de confianza, y 
sin dudar de la victoria , aunque se hu= 
biera quedado solo con Samuel, repitien- 
do estas mismas palabras de su hijo Jona= 
thás. Este gallardo jóven acompañado so- 
lamente de su escudero ó page de armas, 


6 Y dixo Jonathás al jó- 
ven su escudero : Vén , pa- 
semos al apostadero de estos 
incircuncisos , quizá hará el 
Señor por nosotros : porque 
no es difícil al Señor * sal- 
var ó con muchos , ó con po= 
cos. 

"7 Y respondióle su escude- 
ro: Haz todo aquello, que bien 
te pareciere * : ve adonde gusta- 
res, y yo estaré contigo donde 
quisieres. 

8 Ydixo Jonathás: Mira que 
vamos 2 pasar á esos hombres. Y 
si luego que nos manifestáremos 
á ellos, 

9 Nos hablaren de esta ma= 
nera : esperad hasta que llegue- 
mos á vosotros: estémonos quie- 
tos en nuestro lugar, y no suba- 
mos á ellos. 

1o Mas si dixeren : Subid 4 
nosotros : subamos , porque el 
Señor los ha puesto en nues- 
tras manos , esto nos servirá de 
señal 3, 

11  Mostráronse pues los dos 
al apostadero de los Philisthéos: 
y dixéron los Philisthéos: Ved 
allí los Hebreos que salen de las 
cavernas *, en donde se habian 
escondido. 

12 Y algunos del apostade- 


por la grandeza y firmeza de su fe, desba= 
rató el exército formidable de los Philis- 
théos, y dió aliento á los Israelitas, á 
quienes el miedo tenia hasta aquella hora 
escondidos en cavernas. 

2 MS. A. Lo que tu corazon te diere. 
Que es segun el texto Hebreo. 

3 Yase ve que en todo esto obró por 
particular inspiracion del cielo. 

4 MS. 3. De los forados. 


E4 


72 LIBRO PRIMERO 


statione ad Jonatham, et ad 
armigerum ejus , dixeruntque: 
Ascendite ad nos, et ostende- 
mus vobis rem. Et ait Jonathas 
ad arnágerum sum: Ascenda- 
mus, sequere me: tradidit enim 
Dominus * eos in manus Isracl, 

13 Ascendit autem  Jona- 
thas manibus et pedtibus reptans, 
et armiger ejus post eum. Ita- 
que alii cadebant ante Jona- 
tham , alios armiger ejus inter- 
ficiebat sequens emm. 

14 Et facta est plaga pri- 
ma, quá percussit fonathas et 
armiger ejus , quasi viginti vi- 
rorim , in media parte jugert, 
quam par boum in die arare 
consuevit. 

15 Etfactum est miraculum 
in castris y per agros: sed et 
omnis populus stationis eorum, 
qui ¡erant ad predandum , ob- 
stupuit , et conturbata est ter- 
ra: et accidit quasi miraculum 


d Deo. 


16 Et respexerunt  spe- 
culatores Saúl , qui erant in 
Gabaa Benjamin, et ecce mul- 
titudo prostrata, et huc illucque 


diffugiens. 


1 Delos Philisthéos. 

2 Es un modo proverbial é irónico: ve- 
nid, y vereis lo que es bueno : venid, y ve- 
reis lo que os sucede por aquí. 

3 Los Lxx. xal ¿xebdepay x0To Tpo0W- 
ao iwro0ay , xal ¿marakey auToUs, y SE Pu- 
siéron á mirar 4 Jonathás , y los usom- 
bró: de manera , que solo la vista de Jo- 
nathás bastó para ponerlos en desórden, 
y para dexarse hacer pedazos sin osar 
resistirle. Tal era el terror , que les causó 


a J. Machab. 1v. 30. 
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ro ' habláron, y dixéron á Jo- 
nathás , y á su escudero : Subid 
acá, y os mostrarémos una co- 
sa *. Y dixo Jonathás á su escu- 
dero : Subamos , sígueme: por 
que el Señor los ha puesto en las 
manos de Israél. 

13 Subió pues Jonathás tre- 
pando con manos y pies , y en 
pos de él su escudero. Y unos 
caían * delante de Jonathás , y 
su escudero , que le iba siguien 
do, mataba á otros. 

14 Y este fué el primer des- 
trozo , en que Jonathás y su es- 
cudero matáron como unos 
veinte hombres, en la mitad de 
una yugada *, que un par de bue- 
yes suele arar en un dia. 

15 Y vióse un portento $ en 
el campamento, por los campos: 
y asímismo toda la gente del 
apostadero , de los que habian 
ido á hacer correrías, quedó es- 
pantada , y fué consternada la 
tierra: y se vió como un por- 
tento * de Dios. 

16 Y las abanzadas de Saúl, 
que estaban en Gabaa de Benja- 
mín , miráron atrás, y viéron un 
gran número de ellos tendidos 
por tierra, y á otros que huían 
acá y allá. 


la fama del valor de este General. 

4 El Cardenal Belarmino en su Diser= 
tacion sobre la Vulgata hace observar, 
que en vez de quam , sería necesario leer 
quod y siendo el sentido jugeri quod: y 
que ésta puede ser falta de los Copiantes. 

s El Hebreo naan mm, y hubo terror: 
y lo mismo los LXx. xal e76:3n Pxorocís, 

6 MS, 3. Estremicion. Y se vió que fué 
Dios el que los envió milagrosamente este 
terror pánico. 


e ie: dujo ale Seat. acompañado de solo? 
su escudero embiste «Los Ptilesthe a] 
en su unpo, Y dos desvarala. 


CAPITULO XIV: 


17 — Et att Sail populo, qui 
erat cum eo: Requirite , et vi- 
dete quis abierit ex nobis. Cuin- 
que requisissent, repertum est 
non adesse Jonatham, et armi- 
Serum ejus. 

18 Et ait Sail ad Achiam: 
Applica arcam Dei. ( Erat enim 
ibi arca Dei in die illa cum fi- 
liis Israél) 

19 Ciúmque loqueretur Sail 
ad  sacerdotem ,  tumultus 
magnus exortus est in ca- 
stris Philisthinorum : cresce- 
batque paulatim , et clariús 
resonabat. Et ait Sail ad sa- 
cerdotem : Contrahe  manum 
tuant. 

20 Conclamavit ergo Saiil, 
et omnis populus , quí erat cum 
eo, et venerunt usque ad locum 
certaminis : et ecce versus fue- 
rat gladius uniuscujusque ad 
proximum suum y, et codes ma- 
gua númis. 

21 Sed et Hebrai qui fue- 
rant cum  Philisthiim  heri 
et nudiustertius ,  ascende- 
rantque cum els ¿n castris, 
reversi sunt ut esseut cum 
Israól , quí erant cum Sail 
et Jonatha. 


1 Consulta al Señor por medio del 
arca, Óarrimate al arca para consultar 
al Señor. Los LXxX. rpooayays tó £povd, 
trabe ,Ó toma e! ephód , ó los vestidos sa- 
grados para consultar al Señor , siendo 
esta una de las disposiciones que pedia 
la ley. 

2 Porque para orar tendian y levan- 
taban las manos. Como si dixese : Basta 
ya : dándole á entender que cesase, por= 
que el tiempo no daba lugar para mas, 

3 Ms. 3. Comicion grade mucho. 

4 Estos Hebreus segun el contexto de 


és 
17 Y dixo Saúl al pueblo, 


que tenia consigo : Reconoced, 
y ved quién es el que se ha ido 
de los nuestros. Y habiéndolo 
reconocido , se halló que no es- 
taban Jonathás , y su escudero. 

18 Y dixo Saúláa Achias: Ar- 
rima el arca de Dios *. (Porque 
el arca de Dios se hallaba allí 
aquel dia con los hijos de Israél) 

19 Y miéntras Saúl estaba 
hablando al Sacerdote, movióse 
un grande alboroto en el campo 
de los Philisthéos: é iba crecien- 
do poco á poco, y se percibia 
con mayor distincion. Y dixo 
Saúl al Sacerdote : Recoge tu 
mano ?. 

20 Saúl entónces, y todo el 
pueblo , que tenia consigo, alzá-— 
ron el grito , y llegáron hasta el 
lugar del combate: y he aquí 
que cada uno habia vuelto su es- 
pada contra el que tenia junto á sí, 
y la mortandad era muy grande 3. 

21 Y los Hebreos * que ha- 
bian estado con los Philisthéos 
ayer y ántes de ayer %, y que 
habian subido con ellos al campa- 
mento , se volviéron para incor- 
porarse con los Israelitas, que es- 
taban con Saúl y con Jonathás, 


la Vulgata parece que eran unos deser= 
tores, que temiendo el mal que amenaza= 
ba á su pueblo ,se babian pasado al cam=- 
po de los Philistheos ; pero luego que vié- 
ron declarada la victoria en favor de sus 
hermanos, se unieron con ellos, y pe= 
leáron contra el enemigo comun. Del He- 
breo parece inferirse , que estos Hebreos 
acudieron al campo de los Philistheos de 
todas las regiones circunvecinas , por evi-= 
tar el estrago que les amenazaba, si se 
estaban quietos en sus Casas. 
5 Hebraismo: Los dias antes, 


va 


22 Onmnes quoque Isragli- 
te , quí se absconderant in 
monte Ephraim, audientes quod 
fugissent Philisthei , sociave- 
runt se cum suis in prelio. Et 
erant cum Sail, quasi decem 
millia virorun. 

23 El salvavit Dominus in 
die illa Israél. Pugna autem 
pervenit usque ad Bethaven. 

24 Et viri Israél sociati 
sunt sibi in die illa: adjuravit 
autem Saiil populum , dicens: 
Maledictus vir, qui comederit 
panem usque ad vesperam, do- 
nec ulciscar de inimicis meis. 
Et non manducavit universus 
populus panem. 

25 Omneque terre vulgus 
venit in saltum , in quo erat 
mel super faciem agri. 


I Estas últimas palabras no se hallan 
en el Hebreo ; y en los Lxx. se leen en el 
versículo siguiente. 

2 Algunos toman la palabra pugna por 
lo mismo que fama pugne, por estar dis- 
tante y á la otra parte opuesta de Betha= 
vén ; mas esto es violentar el texto. 

3 Porque una parte seguia ántes á los 
Philisthéos, v. 21. El Hebreo wa> coarcta- 
tus est, y cl varon de Israél fué puesto 
en estrecho aquel dia 4 causa de la sed y 
hambre ; porque Saúl hizo precipitada= 
mente aquel juramento que impidió á Is- 
rael, que lograse una completa victoria 
de sus enemigos. Muchos pretenden ex- 
cusar á Saúl en esta ocasion , y aun ala- 
bar su zelo en querer cortar de raiz todos 
los motivos, que pudieran servir de es= 
torbo al pueblo, para que persiguiese y 
acabase con unos idólatras y enemigos 
declarados del Dios de Israél. Pero otros 
fundados en las palabras referidas del 
texto original , y en las siguientes de los 
LXX. xa 000%) yyrónoe» ayrio0» peyad» 
dv Ti Nnépo ixsion y «al dpútar to haú, Aé 
yo», y Saúl cayó en un grande error aquel 
dia, y con imprecaciones wedó al pueblo, 
diciendo, Se. califican de necio, inconsi- 
derado é intempestivo semejante jura— 
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22 Ytodos loslsraelitas, que 
se habian escondido en el monte 
de Ephraím, quando oyéron que 
huían los Philisthéos, se juntáron 
con los suyos en la batalia. Y 
habia con Saúl como unos diez 
mil hombres *. 

23 Y salvó el Señor 4 Israél 
en aquel dia. Y llegó la pelea 


hasta Bethavén ?. 


24 Y los Israelitas se reunié- 
ron aquel dia 3: mas Saúl jura- 
inentó al pueblo, diciendo: Mal- 
dito sea el hombre , que comie- 
re pan * ántes de la noche, has- 
ta que me haya vengado de mis 
enemigos. Y todo el pueblo no 
gustó pan $: 

25 Y todo el vulgo del pais 
llegó 4 un bosque, donde habia 
miel en la superficie del campo 6. 


mento; y dictado solamente por un Prín- 
cipe orgulloso, que pretendia con esto 
que se debiera á su prudencia y á sus 
oportunas precauciones y medidas el que 
la victoria fuese completa , y los enemi- 
gos derrotados enteramente. Por esto el 
Señor, zeloso de su gloria , confuude la 
soberbia de Saúl ; se retira de él ; le dexa 
en manos de su consejo ; se escapan los 
Philisthéos : y lo que propuso como me- 
dio para acabar con ellos , mas presto 
fué el mayor obstáculo para su logro. 
Desfallecido el exército con la fatiga y 
con el hambre no los puede perseguir: 
la alegría del triumpho se convierte en 
tristeza; y está á punto de perecer el mis- 
mo que habia librado á Israél. 

4 Que probare bocado. 

Ss Esta puntual observancia y religion 
con que el pueblo obedece las órdenes 
de su soberano , nos enseña á temer las 
imprecaciones de los Superiores , por mas 
injustas y temerarias que nos parezcan. 

6 Porque las abejas la hacian , como 
aun hoy dia sucede en la Palestina, con 
mucha abundancia , tanto en los huecos 
de los árboles, como en las aberturas de 
los peñascos, y aun en las hendiduras de 
la tierra. 


C API TPUEO XIV 


26 Ingressus est itaque po- 
pulus saltum, et apparuit flnens 
mel , mullusque applicuit ma- 
num ad os suum : timebat enine 
populus juramentum., 

27 Porro Jonathas non at- 
dierat cúm adjuraret pater ejus 
populum : extenditque summi- 
tatem virge , quam habebat in 
manu, et intinxit in favum mel- 
lis: et convertit manum suam 
ados suum y et illuminati sunt 
oculi ejus, 

28 Respondensque unus de 
populo, ait: Jurejurando con- 
Strinxit pater tuus populum, di- 
cens : Maledictus vir, qui co- 
mederit panem hodie. ( Defece- 
rat autem populus ) 

29 Dixitque Jonathas: Tur- 
bavit pater meus terram: vi- 
distis ipsi quia illuminati sunt 
oculi mei, ed quod gustaverim 
paululim de melle isto: 

30 ¿Quanto magis si come- 
disset populus de preda ini- 
micorum suorum , quam re- 
perit? ¿monne major plaga 
facta fuisset in Philistitino? 


31 Percusserunt ergo in die 
illa Philistheos a Machmis 
usque in Aialon. Defatigatus 
est autem populus nimis: 


1 Y la gustó. 

2 La fatiga y el hambre habian he- 
cho que perdiesen su vigor los espíritus 
de la vista , y por esto sus ojos se halla= 
ban ofuscados y sin fuerza para ver; pe= 
ro luego que tomó un poco de miel, y 
la comió , volviéron los espíritus á su 
primer estado , y con esto recobró el 
aliento y la vista para poder perseguir 
de nuevo á sus enemigos. 

3 MS. 7. Quiso poner en auentura. 
Nos ha puesto á todos en confusion con 


Lie) 


26 Entró pues el pueblo en 
el bosque , y se veía correr la 
miel, mas ninguno la acercó con 
su mano á la boca: porque el 
pueblo temia el juramento. 

27 Mas Jonathás no habia 
oido quando su padre juramen- 
tó al pueblo: y alargó la punta 
de una vara que tenia en la ma- 
no , y mojóla en un panal de 
miel : y volvió la mano ácia su. 
boca *, y se le aclaráron los 
ojos ?, 

28 Y avisándole uno del pue- 
blo, le dixo : “Tu padre ha obli- 
gado al pueblo con juramento, 
diciendo: Maldito el hombre que 
comiere hoy pan. (Y el pueblo 
estaba ya sin aliento ) 

29 Y Jonathás dixo: Mi pa= 
dre ha turbado la tierra 3; voso- 
tros mismos habeis visto como se 
han aclarado mis ojos, por haber 
gustado un poco de esta miel. 

30 ¿Pues quánto mas si el 
pueblo hubiera comido de lo que 
encontró en el despojo de sus 
enemigos? ¿acaso no se hubiera 
hecho mayor estrago en los Phi: 
listhéos? . | 

31 Yacuchillíron aquel dia 
4 los Philisthéos desde Machmas 
hasta Ayalón *. Mas el pueblo se 
hallaba muy desfallecido: 
esta órden que ha dado , y ha estorbado 
al pueblo que persiga con mayor ardi- 
miento á los enemigos. Jonathás no se 
detuvo en declarar sínceramente lo que 
sentia. Es reprehensible por no haber 
respetado el nombre, dignidad y órdenes 
de su padre, y por haber hablado mal 
de ellas con tan poco recato. 

4 Era ciudad de la tribu de Dan so- 
bre las fronteras de los Philisthéos, y la 


distancia de esta hasta la de Machmas 
podia ser de tres á quatro leguas. 
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52 Et versus ad predam, 
tulit oves , et boves , et vitulos, 
et mactaverunt in terra; co- 
meditque populus cum sanguine. 


33 —Nuntiaverunt  autem 
Saúli dicentes quid populus 
peccasset Domino , comedens 
cum sanguine, Qui ait : Pre- 
varicati estis : volvite ad me 
Jan nunc saxum grande. 

34 Et dixit Sail: Disper- 
gimini in vulgus , et dicite cis, 
ut adducat ad me unusquisque 
bovem sum et arietem , et oc- 
cidite super istud, et vescimi- 
ni, et non peccabitis Domino 
comedentes cum sanguine. Ad- 
duxit itaque omnis  populus 
unusquisque bovem in manu 
sua usque ad noctem : et occi- 
derunt ibi. 

35 “Edificavit autem Saiil 
altare Domino ; tuncque pri- 
min copit edificare altare Do- 
mino. 

36 Ef dixit Saiil : Irrua- 
nus super Philistheos nocte, ef 
vastemus eos usque dum illuce- 
scat mane, nec relinguamus ex 
cis virum. Dixitque populus: 


1 Lo qual le estaba prohibido, Genes. 
1%. 4. Levit. Xv5l. 14. Deuter. X1L. 16. 
Acostumbraban los Hebreos degollar las 
reses , sacarles la sangre, colgarlas para 
que corriese hasta la última gota , y des- 
pues da cubrian toda con tierra. Levit. 
XVII. 13. Pero en esta Ocasion , Como es- 
taban desfallecidos y muertos de ham-= 
bre , lo atropelláron todo de manera que 
comieron las carnes mezcladas con la 
sangre, y por consiguiente quebrantáron 
el mandamiento dél Señor. 

2 Aunque solo se nembra el buey, se 
comprehenden tambien las otras reses, 
que matáron para comer de sus carnes. 
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32 Y echándose sobre el des- 
PS , tomó ovejas, y vacas, y 
ecerros , y los degolláron en 
tierra : y comiólos el pueblo 
con sangre ?. 
33 Y diéron aviso 4 Saúl di- 
ciendo que el pueblo habia pe- 
cado contra el Señor, comiendo 
con sangre. Y él dixo : Voso- 
tros habeis prevaricado : rodad- 
me ahora acá una grande piedra. 
34 Y dixo Saúl : Esparcios 
por la gente, y decidles , que 
me trayga cada uno su buey 
Y su carnero, y matadle so- 
re esta piedra , y comed, y no 
pecaréis contra el Señor co- 
miendo con sangre. Y cada 
uno del pueblo llevó por su 
propia mano su buey * hasta 
que fué de noche: y los imatá- 
ron allí. 

35 Y Saúl edificó un altar 
al Señor ; y entónces fué quan- 
do empezó á edificar altar al 
Señor 3. 

36 Y dixo Saúl: Dexémonos 
caer de noche sobre los Philis- 
théos , y destruyámoslos hasta 
que amanezca el dia , y no de- 
xemos ni uno de ellos. Y dixo el 


3 Saúl creyó que como á Rey le to- 
caba erigir un altar al Señor en memo- 
ria y accion de gracias , por la victoria 
que habia concedido á su pueblo. Y así lo 
hizo probablemente sobre aquella misma 
piedra que habia hecho traher ántes, pa= 
ra que sobre ella fuesen degollados los 
bueyes y ovejas y becerros ; lo que es 
conforme al texto Hebreo. Pero solumen- 
te el Propheta ó el sumo Sacerdote te= 
uia privilegio para erigir altares, y esto 
con órden particular y expresa del Se 
ñor. Otros lo exponen: Y puso la prime= 
ra piedra del altar, que edilico al señor. 


CAPITULO XIV. 


Omne quod bonum videtur in 
oculis tuis , fac. Et ait sacer- 
dos: Accedamus huc ad Deum. 

37 Et consuluis Sail Do- 
minum: ¿Num persequar Phi- 
listhiim? ¿si trades eos in ma- 
nus Isracl? Et non respondit 
ei in die illa. 

38 Dixitque Sail : Apph- 
cate huc universos angulos po- 
puli: et scitote , et videte per 
quem acciderít peccatum hoc 
hodie. 

39 Vivit Dominus salvator 
Israel, quia si per Jonatham 
filium meum factum est , absque 
retractatione  morietur. Ad 
quod nullus contradixit ei de 
emui populo. 

40 £t ait ad universum 
Israól : Separamini vos in par- 
tem unam , et ego cum Jonatha 
filio meo ero in parte altera. Re- 
sponditque populus ad Saiil: 
Quod bonum videtur in oculis 
tuis, fac. 

41 Et dixit Saiil ad Do- 
minum Deum Israél: Domine 
Deus Israél da indicium: ¿quid 
est quod non responderis servo 
tuo hodie? Si in me, aut in Jo- 
natha filio meo , est iniquitas 


x Alarca del Señor, para consultar- 
le ántes de emprender cosa alguna. 

2 El inocente Jonathás estuvo á pun- 
to de perder la vida, á causa de una 
maldicion pronunciada ligeramente por 
su padre. Dios negándose á dar sus ora= 
culos, y descubriendo por la suerte al 
que no habia observado la prohibicion, 
hizo ver que está presente á todo, que 
todo lo escucha , y que de todo pide cuen- 
ta muy severa. De donde debemos con= 
cluir, quánto debe temerse su maldicion, 
y con quánta reserva y recato se debe in- 
vocar su grande y terrible nombre, para 


4/7 


pueblo: Haz todo lo que bien 
te parezca. Y dixo el Sacerdote: 
Acerquémonos aquí á Dios”. 

Y consultó Saúl al Señor: 
¿Seguiré el alcance de los Phi- 
listhéos? ¿los entregarás en las 
manos de Israél? Y no le dió 
respuesta aquel dia ?. 

538 Y dixo Saúl: Haced que 
vengan acá todos los principa= 
les del pueblo *: y exáminad, y 
ved por culpa de quién ha ve- 
nido hoy este pecado. 

39 Vive el Señor, que es el 
salvador de Israél , que si la cau- 
sa de esto es mi hijo Jonathás, 
morirá * sin remision. Sobre lo 
qual ninguno de todo el pueblo 
le contradixo. 

40 Y dixo á todo lIsraél: 
Separaos vosotros á un lado , 
yo con mi hijo Jonathás estaré 
al otro lado. Y respondió el pue- 
blo á Saúl: Haz todo lo que bien 
te pareciere. 

41 Y dixo Saúl al Señor Dios 
de Israél : Señor Dios de Israé!, 
dá 4 conocer 5: por qué moti- 
vo no has respondido hoy á tu 
siervo? Si esta maldad se halla 
en mí, ó en mi hijo Jonathás, 
decláralo $: pero si tu pueblo 


ponerle por testigo de alguna cosa. 

3 Ala letra: Los ángulos. Sy maco 
TOUS neyGdovs, los magnates. Los que son 
como las piédras angulares d fundamen 
tales del pueblo. Fudic. XX. 2. 

4 El texto Hebreo: Morirá muriendo. 

5 Las palabras que se siguen hasta 
estas otras, y la suerte descubrió, no se 
leen en el Hebreo, en donde se indica 
que la declaracion se pidió por medio del 
urím y thumémn, : 

6 Haciendo ver quién es el culpable, 
para que se castigue como merece, 


78 
hec, da ostensionen: aut si 
hzec iniquitas est in populo tuo, 
da sanctitatem. Et deprehen- 
sus est Jonathas et Sail, po- 
pulus autem exticit. “ 

42 Et ait Saúl : Mittite 
sortem inter me , et inter Jo- 
natham filoun meum. Et captus 
est Jonathas. 

45 Dixit_autem Sail ad 
Jonatham: Indica mihi quid 
feceris. Et indicavit ei Jona- 
thas y et alt: Gustans gustavi 
in summmnitate virge , que erat 
in mana mea, paululúm mellis, 
et ecce ego miorior. 

44 Et ait Sail. Hec faciat 
mihi Deus, et hec addat, quia 
morte morieris , Jonatha. 

45 Dixitgue poyulus ad 
Saiil: ¿Ergone Jonathas mo- 
rietur , qui fecit salutem hane 
magnuam in Israél? hoc nefas 
est; vivit Dominus , si cecide- 
rit capillus de capite ejus in 
terram, quia cum Deo operatus 
est hodie. Liberavit ergo populus 
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1 Perdónale, y despues de reconcilia- 
do con el, vuélvele É tu gracia y amistad. 
¡Excelente modo de pedir! Se ve que 
Dios asiste todavía á este Rey, y que aun 
no se hadia despedido de su gobierno. 
Siempre quedan rastros de virtud en el 
pecador que ha sido bueno. El Príncipe 
se hizo para el pueblo. Otros: Santifica= 
le , haciendonos conocer el culpable, pa- 
ra que con su castigo quede santificado 
el resto del pueblo. Ñ 

2 No bice mas que probar la miel. 

3 Este es un modo proverbial que, 
como hemos notado en otros lugares, era 
familiar á los Hebreos , y una especie 
de exécracion que pronunciaban contra sí 
mismos, para manifestar la resolucion 
firme en que estaban de cumplir lo que 
decian. Quiere decir: Este y estotro cas- 
tigo me venga, Dios me trate con todo 
el rigor de su justicia, Sc. En todo lo 
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es el culpado, santifícale *. Y 
la suerte descubrió á Jonathás 
y á Saúl, pero el pueblo salió 
libre. 


42 Y dixo Saúl : Echad 
suerte entre mí, y entre Jona- 
thás mi hijo. Y cayó sobre Jo- 
nathás. 

43 Dixo pues Saúl 4 Jona- 
thás : Dime qué es lo que has 
hecho. Y se lo declaró Jonathás, 
y dixo : Gusté con mucho gus- 
to * un poquito de miel con la 
punta de la vara , que tenia en 
mi mano , y he aquí que muero. 

44 Y dixo Saúl: Esto haga 
Dios conmigo , y esto añada 3, 
que morirás de muerte, Jonathás. 

45 Y dixo el pueblo á Saúl: 
¿Con que morirá Jonathás, que 
ha hecho esta salud grande en 
Israél? esto no es para dicho *: 
vive el Señor, que no ha de caer 
en tierra ni un solo cabello de su 
cabeza , porque ha obrado hoy 
con Dios. Y el pueblo libró á Jo- 


que hasta aquí ha executado Saul, no 
consultó al Señor, siguió solamente su 
capricho ; y así no es maravilla que se 
descubra tanta indiscreción y ligereza en 
todos sus juramentos, árc. Este hombre, 
que pretendia que la muerte fuese la pe- 
na de una violacion aparente de una ór- 
den injusta que habia dado, tenia ya 
quebrantada otra muy expresa y justa, 
que habia recibido de Dios por boca del 
Propheta ; y el Capítulo siguiente nos 
hará conocer hasta donde llegó su orgu- 
llo y su desobediencia. De este modo se 
precipita el hombre que no cuenta con 
Dios, abandonándose á no tener otra 
guía que la de su consejo y propias luces. 

4 MS. 8. Desmesura es esto. Pues el 
mismo Jonarhás ha sido el instrumento 
de quien Dios se ha valido para salvar á 
su pueblo. 


Era a > 
«do La Suerte sobre (2 Varathees LES Vaud le condena 


mtte E pero el pueblo le sab vez. 


CAPITULO XIV. 


Jonatham , ut non moreretur. 

46 Recessitque Sail , nec 
persecutus est Philisthiim: 
porro Philisthiim abierunt in 
loca sua. 

47 Et Sail, confirmato re- 
gnuo super Israél, pugnabat per 
circuitum adversum omnes ini- 
micos ejus , contra Moab, et fi- 
lios Anmmon , et Edom, et re- 
ges Soba, et Philistheos : et 
quocunique se verterat , supe- 
rabat. 

48 Congregatoque exercitu, 
percussie Amalec , et eruit 
Ísraél de manu vastatorium 
ejus. 

49 Fuerunt autemfilii Sail, 
Jonathas et Jessui , et Mel- 
chisua : et nomina duarum fi- 
liarum ejus , nomen primoge- 
nite Merob , et nomen minoris 
Michol. 

so Et nomen uxoris Sail, 
Achinoam filia Achimaas : et 
nomen principis militie ejus 
Abner , filius Ner , patruelis 
Sail, 

51 Porro Cis fuit pater 
Satil , et Ner:pater Abner, fi- 
lius Abiel. 

52 Erat autem bellum po- 


1  Recabando con Saúl que no se cum- 
pliese su sentencia, cuya accion era atroz 
y evidentemente injusta. 

2 Acia Emath ó Emesa, á la parte 
septentrivnal de la Tierra Santa. 11. keg, 
VIIL, 5. 1. Paralip. Xv11M. 3. 

3 MS.7. Detodos sus contendedores. 
Las circunstancias que coucurriéron en es- 
ta accion, se leen en el Capítulo siguiente, 

4 Llamado Abinadáb.I. Paralip. vI11. 
33. Aquí se refieren solamente los nom= 
bres de los hijos de Saúl, que le siguié= 
ron bien armados en estas guerras. 

5 La palabra putruelis de nuestra 
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nathás , que no muriese ?, 

46 Y retiróse Saúl, y no si- 
guió el alcance de los Philisthéos, 
y así los Philisthéos se volviéron 
4 sus tierras. 

47 Y Saúl, luego que vió 
afirmado su throno en Israél, pe- 
leaba contra todos los enemigos 
de la comarca , contra Moáb, y 
contra los hijos de Ammón , y 
de Edón, y los Reyes de Soba *, 
y los Philisthéos: y á qualquier 
parte que se volvia, era vencedor. 

48 Y habiendo juntado un 
exército , hirió 4 Amalec, y li- 
bró á. Israél de las manos de sus 
destruidores 3. 

49 Y los hijos de Saúl 
fuéron Jonathás y Jessuí * y 
Melchisua: y de dos hijas que 
tuvo , la primogénita se lla- 
maba Merób , y la menor Mi- 
chól. : 

so Y la muger de Saúl se lla- 
maba Achinoám, hija de Achi- 
maas: y el nombre del General dé 
su exército era Abnér, hijo de 
Nér , primo hermano * de Saúl. 

51 Porque Cis fué padre de 
Saúl, y Nér padre de Abnér, hi- 
jo de Abiél, 

52 Y la guerra fué recia con- 


Vulgata significa primo hermano , y se 
refiere á Abnér , que lo era de Saúl; 
porque entrambos fuéron hijos de dos 
hermanos, esto es, de Cis y de Ner , y 
de estos dos fué padre Abiel , como 
consta expresamente del versículo si- 
guiente , por lo que hace á Ner; y por 
lo que á Cis, del Cap. 1x. v. 1. En el 
Hebreo en lugar de primo hermano se 
lee “1, tío; pero allí esta palabra se re- 
fiere á Ner ; y así no se diferencia el 
sentido , sino la explicacion del paren- 
tesco. 
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tens adversum Philistheos 0- 
muibus diebus Saúl. Nam quem- 
cumque viderat Saiil virum for- 
tem, et aptum ad pralium , so- 
ciabat eum sibi. 


TI MS.8.E guisado. Conducta digna 
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tra los Philisthéos todo el tiem- 
po de Saúl. Porque 4 qualquier 
hombre de aliento , y apto para 
la guerra, que veía ' Saúl, le 
asociaba consigo. 


á la verdad de un grande Rey. 


GA PÍTUEO XA 


Manda Dios 4 Saúl que destruya enteramente Á los Amalecitas: 


desobedece al Señor , dexando con vida al Rey 


Es re- 


4848. 
probado segunda vez por esta desobediencia , y le anuncia 


Samuél 


ue será despojado del reymo. Muerto Agág, 


lora Samuél la reprobacion de Saúl. 


1 E £ dixit Samuel ad Saiil: 
Me misit Dominus , ut unge- 
rem te in regem super populum 
ejus Israél: nunc ergo audi vo- 
cem Domint: 

2 Hec dicit Dominus exer- 
cituim : Recensui quecumque 
fecit Amalec Israéli*, quomo- 
do restitit el in vía clm ascen- 
deret de AEgypto. 

3 Nunc ergo vade, et per- 
cute Amalec , et demolire uni- 
versa ejus: non parcas ei, et 
non concupiscas ex rebus ipsius 
aliguid : sed interfice a viro 


1 Habla Dios aquí acomodándose al 
estilo y manera de los hombres , como 
si dixera: He reconocido mis registros y 
memorias , v he visto los males que hizo 
Amaléc ¿ mi pueblo, quando volvia de 
Egypto: y yo irritado de ver su crueldad, 
pronuncié desde entónces el decreto de 
su total ruina y destruccion , y este es el 
tiempo que mi providencia tiene destina- 
do para que pague aquel pecado. Por tan= 
to marcha ahora sin dilacion , y destruye, 
demuele y asuela todo quanto le pertene- 


a Exód. kv11. 8. Deuter. KxV. 17. 


1 Má dixo Samuél á Saúl: El 
Señor me envió para ungirte por 
Rey sobre su pUebi de 1s- 
raél: pues oye ahora la voz del 
Señor : 

2 Esto dice el Señor de los 
exércitos: Registrado tengo ' 
quanto hizo Amaléc con Israél, 
como se le opuso en el camino 
quando subia de Egypto. 

3 Ve pues ahora, y hiere á4 
Amaléc , y destruye todo lo que 
tuviere : no le perdones, ni co- 
dicies ? cosa alguna de las suyas: 
mas pasa á cuchillo 3 desde el 


ce; ó bien, sujétalo al anathema , que es 
como se halla en el texto Hebreo, v. 3. 

2 Estas palabras: Vi codicies , Sc. no 
se leen en el Hebreo. 

3 Este era un expreso mandamiento 
del Señor , que sujetaba á Amalec al ana- 
thema ó total exterminio, como lo fué 
tambien en otro tiempo Jericó. ¿Pero por 
que castigar con tanta severidad un pe- 
cado, en el que ninguno de los que en- 
tónces vivian habia tenido parte, ni 
aun tal vez noticia de lo que habia suce- 


CAPITULO XV. 


usque ad mulieren, et parvu- 
lum atque lactentem , bovem ef 
ovem , camelum et asíninn. 

4 Precepit itaque Sail po- 
pulo , et recensuit eos quasi 
agnos : ducenta millia pedi- 
tum , et decem millia virorum 
Juda. 

s Cimque venisset Saiil 
usque ad civitatem Amalec, te- 
tendit insidias in torrente. 

6  Dixitque Saiil Cinco: 
Abite, recedite, atque descen—- 
dite ab Amalec : me forte in- 
volvam te cum eo. Tu enim 
fecisti misericordiam cum 0- 
mnibus filiis Israél , cúm 
ascenderent de Bgypto. Et 
recessit Cineus de medio Ama- 
dec. 

Percussitque Sail Ama- 
lec ab Hevila, donec venias ad 
Sur, que est e regione 4gypti. 

8 Et apprehendit Agag re- 
gem Amalec vivum: omne autem 
vulgus interfecit in ore gladi. 


dido quatrocientos años ántes? ¿Por qué 
envolver en esta ruina y exterminio ge- 
neral los niños que aun estaban maman- 
do, lo3 ganados y todos los muebles de 
Amalec? Véase lo que para responder á 
esto dexamos ya notado en el Exódo xx. 
$. y repitase: Fudicia Dei abyssus multa. 
Fuera de que los particulares, que com- 
ponen un cuerpo, son dignos de castigo 
por el delito de los que componian este 
mismo Cuerpo muchos años ántes, quan- 
do con su conducta lo aprueban, y dan 
á entender que hubieran hecho lo mis- 
mo , si se hubieran hallado en las mis- 
mas Circunstancias. Así que los Amaleci- 
tas eran culpables de lus excesos é injus- 
ticias que sus padres habian executado 
con el pueblo de Israél quatrocientos años 
ántes; porque manteniéndose en el mis- 
mo teson y odio, renovaban á cada paso 
los malos tratamientos que aquellos ha- 
bian hecho con el al salir de Egypto. Fu- 
Álic, TIT. 13. VI-3. X.12. cl supra X1V.48. 
Tom. IV. 
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hombre hasta la muger, y al niño 
y aun al de pecho, la vaca y la 
oveja, el camello y el jumento. 

4 Y así Saúl dió órden al 
pueblo , é hizo revista de ellos, 
como si fueran corderos * : dos— 
cientos mil de á pie, y diez mil 
hombres de Judá. 

Y habiendo venido Saúl 
hasta la ciudad de Amaléc *, pu- 
so celadas en el torrente. 

6 Y dixo Saúl al Cinéo 3: 
Marchaos, retiraos , y separaos 
de Amaléc: ño sea acaso que te 
envuelva juntamente con ellos, 
Por quanto tú hiciste misericor- 
dia * con todos los hijos de Is- 
raél, quando subian de Egypto. 
Y retiróse el Cinéo de entre los 
de Amaléc. 

7 Y Saúl kirió á Amalec des- 
de Hevila, hasta llegar 4 Sur, que 
está en la frontera de Egypto. 

8 Y tomó vivoáAgág * Rey 
de Amaléc: y pasó á filo de es- 
pada á todo el vulgo. 


Y si Dios habia dilatado el castigo, no era 
para templar y suavizar la sentencia, sino 
para en vista del abuso, apresurar la exe- 
Cucion , y executarle con el mayor rigor. 

I Que van siguiendo á Su pastor. Al= 
gunos toman la palabra >N90, que sig= 
nifica corderos , por el nombre del lugar 
en que se hizo la revista , y quieren que 
sea el mismo que se refiere en Josue xv. 
24. y leen, no como $. GERONYMO NM) 
sino >N9U2. 

2 Capital del reyno, donde residia su 
Rey. Estas gentes solian mudar de mo- 
rada , que no la tenian fixa. 

3 Descendientes de Jethro suegro de 
Moysés, que habitaban entre la tribu de 
Judá y los Amalecitas. Vumier. XXIV. 21. 
Fudic. 1. 16. 

4 MS. 3. Fesistes noblesa. MS. A. 
Mesura. La expresion del texto es fre- 
qúente. 

$ Nombre comun á los Reyes de los 
Amalecitas : Vum. XXIV.7. Esther.111. 1. 
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9 Et pepercit Sail , et po- 
pulus, Ágag , et optimis gregi- 
bus ovium et armentorum , et 
vestibus , et arietibus , et uni- 
versis , que pulchra erant, nec 
voluerunt disperdere ea : quid- 
quid vero vile fuit et reprobum, 
hoc demoliti sunt. 

10 Factum est autem ver- 
bum Domini ad Samuel, dicens: 

11 Penitet me quod consti- 
tuerim Saiil regem : quia derc- 
liquit me , et verba mea opere 
non implevit. Contristatusque 
est Samuel, et clamavit ad Do- 
minum tota nocte. 

12 Cimque de nocte sur- 
rexisset Samuel , ut iret ad 
Sail mané, nuntiatum est Sa- 
mueli , ed quod venisset Sail in 
Carmelum , et erexisset sibi 
fornicem triumphalem , et re- 
versus transisset y descendis- 
setque in Galgala. Venit ergo 
Samuel ad Saúl, et Saiil ofe- 
rebat holocaustum Domino de 
initiis predarum , que attule- 
rat ex Amalec. 


.13 Et cim venisset Samuel 
ad Sail , dixit ei Sail: Bene- 
dictus tu Domino, implevi ver- 
bum Domint. 


1 MS, 8. Lo que era de prez. 

2 Véase lo que sobre esta expresion 
dexamos notado en el Génesis v1. 6. Dios 
muda sus obras , pero su voluntad no se 
muda : habla á manera de los hombres 
parz darse 4 entender á los hombres. S. 
AUGUSTIN. Confes. Lib. 1. Cup. 4. 

3 Y rogándole para que mirase á Saúl 
con misericordia ; con lo que da una lec- 
cion á los Pastores de las almas, cómo 
deben llorar las que se pierden. 

4 Que era un monte eu Ja tribu de 
Judá, ¿nfr. xxv. 2. diferente del céle= 
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9 Mas Saúl, y el pueblo re- 


serváron á Agág , y los mejores 
rebaños de ovejas y de vacas, y 
vestidos y carneros, y en gene- 
ral todo lo que era bello ', y no 
lo quisiéron echar á perder: mas 
todo lo que hubo vil y no bue- 
no , esto destruyéron. 

10 Y vino palabra del Señor 
á Samuél, diciendo: 

11 Me pesa * de haber hecho 
ma 4 Saúl : porque me ha de- 
xado, y no ha puesto en obra 
mts palabras. Y entrtstecióse Sa- 
muél , y estuvo clamando al Se- 
ñor toda la noche 3. 

12 Y habténdose levantado 
Samuél ántes del día para ir en 
busca de Saúl por la mañana, fué 
dado aviso 4 Samuél , que Saúl 
habia ido al Carmelo *, y que se 
habia erigido un arco trium- 
phal 5, y que volviendo, habia 


pasado y descendido á Gálgala. 


Vino pues Samuél en busca de 
Saúl, y Saúl estaba ofreciendo al 
Señor un holocausto de las pri- 
micias de los despojos, que ha- 
bia trahido de Amaléc. 

13 Y quando llegó Samuél á 
donde estaba Saúl, le dixo Saúl: 
Bendito seas tú del Señor, hé 
cumplido la palabra del Señor *. 


bre que estaba á la orilla del Mediter= 
ráneo. 

s Saúl en esta accion y victoria no 
habia tenido otra parte que la desobe- 
diencia á las órdenes expresas del Se- 
for : esto debia cubrirle de confusion y 
de vergijenza ; y no obstante esto sola= 
mente piensa en levautar tropheos á su 
vanidad , quando delante de Dios habia 
caido irreparablemente y sin recurso. 
¡ Deplorabie ceguedad del orgullo de los 
hombres! ; M 

6 Solo Lucifer que le habia precipi= 
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14 Dixitque Samuel : ¿Et 
que est hec vox gregum , que 
resonat in auribus Meis, et ar= 
mentorum , quam ego audio? 

15 Et ait Sail: De Ama- 
lec adduxerunt ea: pepercit 
enim populus melioribus ovibus 
et armentis, ut inmolarentur 
Domino Deo tuo : reliqua vero 
occidinmus. 

16 Ait autem Samuel ad 
Sail: Sine me , et indicabo tibi 
que locutus sie Dominus ad me 
nocte. Dixitque ei: Loquere. 

17 Et ait Samuel: ¿ Nonne 
cúm parvulus esses in oculis 
tuis , caput in tribubus Israel 
factus es? unxitque te Domi- 
nus in regem super Israél, 

18 El misit te Dontinus in 
viam , et ait: Vade, et interfi- 
ce peccatores Amalec, et pugna- 
bis contra eos usque ad inter- 
necionem eorum. 

19 ¿Quare ergo mon au- 
disti vocem Domini : sed versus 
ad pradam es, et fecisti malum 
in oculis Domini? 

20 Et ait Sail ad Samue- 
lem: Inmo audivi vocem Domi- 
ni, et ambulavi in via per quam 
misit me Dominus , et adduxi 
Agag regem Amalec , et Ama- 
lec interfeci. 


21 Tulit autem de prada 
populus oves et boves , primi- 


tado en una desobediencia tan grande y 
enorme , podia inspirarle los medios de 
que se valió para excusar su pecado, muy 
propios á la verdad para hacer mas in- 
Curable su llaga, 

1 Saúl en esta ocasion, y lo mismo 
en 106 vv. 21. 24. excusa neciamente su 


XV. 08 
14. Y dixo Samuél: ¿ Y qué 
voz de ganados es ésta, que re- 
suena en mis orejas, y de vacas, 
ue yo estoy oyendo? 
hs 1 ; Ed romendió Saúl : De 
Amaléc los traxéron: porque el 
pueblo ' perdonó á lo mejor de 
las ovejas y de las vacas para sa- 
crificarlo al Señor Dios tuyo: mas 
el resto lo matamos. 

16 Y Samuél dixo á Saúl: 
Dame permiso, y te declararé lo 
que el Señor me ha dicho esta 
noche. Y dixo Saúl: Dilo. 

17 Y añadió Samuél: ¿No és 
verdad que quando eras pequeñi- 
to en tus ojos, fuiste hecho Cabe- 
za de las tribus de Israél? y el Se- 
ñor te ungió por Rey sobre Israél, 

18 Y el Señor te envió en 
jornada , y dixo: Anda, y des- 
truye á los pecadores de Áma- 
léc., y pelearás contra ellos has- 
ta su exterminio. 

rg ¿Pues porqué no hasoido 
la voz del Señor: sino que te has 
vuelto al despojo , y has hecho 
lo malo en los ojos del Señor ? 

20 Y respondió Saúl á Sa- 
muél : Antes Bien he oido la voz 
del Señor, y he seguido el cami- 
no por el que me envió el Señor, 
y he trahido 4 Agág Rey de Ama- 
léc , y he pasado á cuchillo á los 
Amalecitas. 

21 Mas el pueblo tomó del 
despojo ovejas y vacas, como 


pecado, cargándole sobre el pueblo, co- 
mo si éste hubiera podido tener ar- 
bitrio para hacer cosa alguna sia que el 
Rey la mandase , ó por sí mismo ,ó por 
sus Ministros, ó por lo menos la tole- 
rase, 
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tias eorun: que cesa sunt, ut 
immolet Dontino Deo suo in 
Galgalis, 

22 Et ait Samuel: ¿ Num- 
quid vult Dominus holocausta 
et victimas y et non potilis ut 
obediatur voci Domini?*? me- 
LIOR est enim obedientia quam 
victima : et auscultare magis 
quam offerre adipem arietun. 


3  Quoniam quasi pecca- 
tum ariolandi est , repugnare: 
et quasi scelus idololatriz , nol- 
le acquiescere. Pro eo ergo 
quod abjecisti sermonem Domi- 
ni, abjecit te Dominus ne sis 
rez. 

24 Dixitque Sail ad Sa- 
muelem : Peccavi , quia pre- 
varicatus sum sermonem Do- 
mini , et verba tua , timens 


populum , et obediens voci 
eorun, 


1 Saúl siguiendo el error, que era 
comun á todos los Judios carnales , crela 
hacer una obra agradabie á Dios ofre= 
ciéndole un número crecido de víctimas; 
«pero sin contar con las obligaciones esen- 
Ciales que debe la criatura á su Dios: y 
la principal es el confundirse en su pre- 
sencia , adorar humildemente su volun= 
tad , escuchar con docilidad su palabra, 
y poner toda su dicha y felicidad en obe= 
decerle , sacrificándole sus pensamientos, 
sus inclinaciones y sus intereses. Una re- 
ligion que se contenta con solo el culto 
exterior , no es la Religion del verdadero 
Dios , que es Espíritu, y quiere ser ado- 
rado en espíritu y en verdad. La que le 
es agradable es la del corazon; porque 
esta sola es la que da la vida , y el pre- 
cio y merito á las obras exteriores. 

2 MS. 7. Cnydas que es mos pogado 
el Señor. Por la víctima se ofrece al Se- 
fior la carne agena, y por la obediencia 
se le sacrifica la voluntad propia. S. GRE” 
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las primicias de lo que fué muer- 
to, para sacrificarlo * al Señor 
su Dios en Gálgala. 

22 Y dixo Samuél: ¿Pues qué 
quiere el Señor ? holocaustos y 
víctimas, y no mas bien que se 
obedezca la voz del Señor? por- 
que mejor es la obediencia que 
las victimas : y el obedecer, me- 
jor que ofrecer el sebo de los 
carneros. 

23 Porque el resistir, es co- 
mo un pecado de adivinacion 3: 
y como un crímen de idolatría, el 
no querer aquietarse. Pues por 
quanto has desechado la palabra 
del Señor, el Señor te ha desecha- 
do para que no seas Rey. 

24 Y dixo Saúl á Samuél: He 
pecado ?*, po he quebranta- 
do la palabra del Señor, y tus 
dictámenes, temiendo al pueblo, 
y condescendiendo con la voz 
de ellos. 


GOR. MAGN. Moral. Lib. xXXx111. Cap.to. 
3 El pecado de la mágia ó adivina- 
cion consiste en consultar al espíritu de 
mentira, en lugar de escuchar á Dios, 
que es la verdad. Y el de la idolatría, en 
dar á la criatura el culto soberanu que 
se debe solo 4 Dios. Y así el gobernarnos 
por nuestra razon , por muestra voluntad, 
por nuestros intereses , por nuestras pa= 
siones, no contando en todo con la vo= 
luntad de Dios; es poner la mentira en 
el lugar de la verdad , Y, es erigir dentro 
de nosotros mismos un idolo , y darle el 
culto soberano que se debe á Dios. Y este 
es el juicio que pronuncia el mismo Se= 
ñor de aquel que pretende eludir la ob- 
servancia de su Ley por medio de inter- 
pretaciones necias y arbitrarias. 

4 El temor de los males temporales 
de que se ve amenazado, y Mo el ódio 
dél pecado; mi el dolor sincero de haber 
ofendido á Dios, es el que saca esta con=- 
fesion de la boca de Saúl. 


a Supra x111. 13. Eccles. 1V. 17. Osee vi. 6. Matthei 1X. 13. Cf XL %. 
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25 Sed nunc porta, queso, 
peccatum meum y, et reverte- 
re mecum , ut adorem Domi- 
FLIA, 

26 Et ait Samuel ad Saiil: 
Non revertar tecum, quía pro- 
jecisti sermonem Domini y et 
projecit te Dominus ne sis rex 
super Isracl. 

27 Et conversus est Samuel 
ut abiret: ille autem apprehen- 
dit sumntitatem pallii ejus, que 
et scissa est. 

28 Et ait ad eum Samuel: 
Scidit Dominus regnum Israel 
ate hodie? , et tradidit ¿lud 
proximo tuo meliori te. 

29 Porro Triumphator in 
Israél non parcet , et penitu- 
dine non flectetur : neque enim 
homo est ut agat peniten- 
tiam. 

30 At ille ait: Peccavi: 
sed nunc honora tie cordm se- 
nioribus populi mel, et corám 
Ísraél , et revertere mecum, 


ut adorem Dominum Deum 
tuun. 
31 Reversus ergo Samuel 


I Toma sobre tí mi pecado; d ruega 
que se me perdone este pecado. 

2 Para ofrecer sacrificios al Señor, y 
que me perdone. Saúl quedándose im-= 
penitente, y sin ofrecerle ántes el sacrifi- 
cio interno de su corazon, se persuade 
neciamente que el Señor podrá ser apla- 
cady con los externos de los bueyes y 
carneros que queria ofrecerle. Por esto 
Samuel alumbrado del cielo, veía que 
no era síncera su penitencia , y le decla- 
ra € intíma que Dios no le perdonará , ni 
revocará el decreto pronunciado con- 
tra el. 

3 Y aquel que triumpha solo en Israél, 


a Infra XXVII, 17. 


Tom. LV, 
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25 Mas ahora ruégote , que 
sobrelleves ' mi pecado, y vuél- 
vete conmigo , para que adore 
al Señor ?. 

26 Y dixo Samuél á Saúl: No 
volveré contigo, por quanto has 
desechado la palabra del Señor, y 
el Señor te ha desechado á tí pa- 
ra que no seas Rey sobre Israél. 

27 Y 'se volvió Samuél 
para irse : mas aquel le asió 
la punta del manto , que se 
rasgó. 

28 Y díxole Samuél : El Se- 
ñor ha rasgado hoy de tí el rey- 
no de Israél, y se lo ha dado 4 
tu próximo que es mejor que tú. 

29 Yel Triumphador * en Is- 
raél no perdonará, ni estará su- 
jeto á arrepentimiento : porque 
no es un hombre que tenga que 
arrepentirse, 

30 Y aquel dixo: He peca- 
do : mas ahora hónrame delante 
de los Ancianos de mi pueblo *, 
y delante de Israél, y vuélvete 
conmigo , para que adore al Se- 
ñor tu Dios. 


31 Volvió pues Samuél y 


y á quien solo se deben las victorias; 
aquel á quien tú has querido despojar de 
la gloria de esta que has conseguido, ha- 
ciéndote erigir un arco triumphal, que so= 
lo á el se le debia , no revocará el justu 
decreto que tiene pronunciado contra tí; 
porque en Dios no cabe ni arrepentimiento 
ni blandura con aquellos que son inflexi=. 
bles en el mal, que se ensoberbecen y en= 
grien en su misma caida, y que no se con- 
vierten á él sino en apariencia. 

4 Palabras que dan á entender clara= 
mente que no era sincero el arrepenti= 
miento y confesion de este Principe, 


F3 


36 


secutus est Saiilem: et adora- 
vit Sail Dominun. 

32 Dixitque Samuel + Ad- 
ducite ad me Ágag regem Áma- 
lec. Et oblatus est ei Aga 
pinguissimus , et tremens. Es 
dixit Agag: ¿Siccine separat 
amara mors? 

33 Et ait Samuel: Sicut 
fecit absque liberis mulieres 
gladius tuus , sic absque li- 
beris erit inter mulieres mater 
tua. Et in frusta concídit eum 
Samuel coram Domino in Gal- 
galis. . 

34 Abiit autem Samuel in 
Ramatha : Saiil vero ascendit 
in domum suam in Gabaa. 

35 Et non vidit Samuel 1l- 
tra Sail usque ad diem mortis 
sue: veramiamen lugebat Sa- 
muel Saiilem, quoniam Dominumn 
penitebat quod  constituisset 
eum regem super Israél. 


1 Samuél condescendió en esta oca= 
sion cou Saúl, y ademas le siguió , ins= 
pirado sin duda del Señor , para execu- 
tar con Agág lo que despues se refiere. 

2 Detodo lo que yo mas amo. El He- 
breo mina 0 138, ciertamente se pasó 
la amurgura de la muerte, Otros trasladan: 
s2 acercó, como dando á entender, que no 
hacia caso de la muerte. Agág es la imá- 
gen de aquellos hombres carnales, que no 
pueden ni oir siquiera el nombre de la 
muerte, porque los separa de todos aque- 
los objetos, que forman la falsa felici- 
dad de que gozan miéntras viven. Eccli, 
XLI. 1. 2- 

3 Como Ministro de la justicia de Dios, 
y haciendo por su órden lo que la desobe- 
diencia de Saúl no habia querido exe- 
sutar. 

4 Aquí el verbo video se toma por ¡n= 
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siguió 4 Saúl ' : y adoró Saúl al 
Señor. 

32 Y dixo Samuél: Trahed- 
me acá á Agág Rey de Amaléc. 
Y presentáronle á Agág que era 
muy gordo, y todo temblando. 
Y dixo Agág: ¿Así me sepa- 
ra * una muerte amarga ? 

33 Y dixo Samuél: Así co- 
mo tu espada dexó sin hijos á 
las mugeres , de la misma mane- 
ra tu madre entre las mugeres 
quedará sin hijos. Y Samuél le 
dividió en trozos en Gálgala de- 
lante del Señor 3. 

34 Despues Samuél se fué á 
Ramatha: y Saúl subió á su ca- 
sa en Gabaa. 

35 Y no vió * mas Samuél 
4 Saúl hasta el dia de su muerte: 
mas Samuél lloraba 4 Saúl $, por- 
que el Señor se habia arrepenti= 
do de haberle establecido Rey 
sobre Israél. 


wiso: véase tambien el capítúlo xx. 29. 
El sentido es, que no le volvió á ver d vi- 
sitar mas, como solia hacerlo ántes en 
ciertos dias del año, ó por amistad ,ó por 
honor , d para darle algun consejo. 

+ 5 MS. 7. Auia mansilla de Saúl. Sa= 
muél , modelo perfecto de pastores, re= 
prehende con fuerza, y ama con ter 
nura. Como Embaxador y Ministro de 
Dios, se muestra lleno de zelo, quando de- 
fiende sus derechos y los intereses de su 
gloria ; como pastor y padre, es pene= 
trado del mas amargo dolor , quando ve 
la impenitencia y dureza de Saúl: llora 
en secreto la fatal desgracia de este des- 
dichado Príncipe : le lleva continuamen=- 
te en su corazon, y no cesa de solicitar 
con sus lágrimas , gemidos y ruegos, que 
le mire el Señor con ojos de misericor= 
dia. 


e Lag Rey delos Amalectas, muere drudado 
LS 


4 
en trozos por orden de Samuel 


CAL 140 


Samuél unge por Rey á David, 
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XV kh 


que era el menor de todos sus 


hermanos. Saúl es agitado del espíritu maligno , y por consejo 
. yd a ao 
de sus criados lo trahen 4 David, para que con su música 
le alivie la enfermedad. 


1 Dusisque Dominus ad Sa- 
muelem : ¿Usquequo tu luges 
Sail, cúm ego projecerim eum 
ne regnet super Isról? Imple 
cornu tuum oleo, et veni, ut 
mittam te ad Isai Bethlehemi- 
tem : providi enim in filiis ejus 
mihi regem. 

2 Et ait Samuel: ¡Quomo- 

do vadam? audiet enim Saiil, 
et interficiet mec. Et aít Domi- 
hus : Vitulum de armento tolles 
in manu tua , et dices: Ad im- 
molandum Domino vent. 
- 3 Etvocabis Isai ad victi- 
mam, et ¿g0 ostendam tibi quid 
facias , et unges quemcumQque 
monstravero ttbz. 

4 Fecit ergo Samuel , sicut 
locutus est ei Dominus. Venit- 
que in Bethlehem , et admirati 
sunt seniores civitatis , occur- 
rentes ei, dixeruntque: ¿Paci- 
Ffcusne est ingressus tuus ? 

js Et ait: Pacificus: ad 


immolandum Doniúno veni, san- 


1 MS.7. Tu cornatillo. Los antiguos 
usaban de los cuernos de los bueyes para 
Mevar aceyte, vinagre y otros licores. Y 
esta misma costumbre se practica aún 
por nuestros pastores, 

2 Aunque Samuel manifestó una de 
las causas de su ida , calló y disimuló la 
principal. Nunca es lícito mentir ; pero 
se puede ocultar una verdad, y manifes- 
tar otra , quando es importante el secre- 
tu. Ne estaba alli el arca ni el taber- 


I Y dixo el Señor á Samuél: 
¿Hasta quándo tú llorarás 4 Saúl, 
habiéndole yo desechado para 
que no reyne sobre Israél? Hin- 
che tu cuerno ' de aceyte, 
ven, que te envizré 4 Isaí EE 
Bethlehem: porque entre sus hi- 
jos me he proveido de Rey. 

2 Y dixo Samuél: ¿Cómo 
iré yo? porque lo oirá Saúl, y 
me matará. Y respondió el Se- 
ñor : Tomarás en tu mano un 
becerro de la vacada, y dirás: 
A sacrificar al Señor he venido ”. 

3 Y llamarás á Ísaí al sacri- 
ficio 3, y yo te manifestaré la 
que has de hacer , y ungirás á 
aquel que yo te mostrare. 

4 Hiízolo pues Samuél , co- 
mo le habia dicho el Señor. Y 
fué 4 Bethlehem , y lo extrañá- 
ron * los Ancianos de la ciudad, 
y saliendo á recibirle, le dixé- 
ron : ¿Es de paz tu venida ? 

5 Y respondió : De paz es: 
á sacrificar al Señor he venido: 


náculo; pero Samuél como delegado del 
Señor, era superior á las leyes rituales, y 
no se limitaba á lugar para ofrecer sacri- 
ficio. 

3 Al convite, que se ha de celebrar 
de las carnes de la víctima. 

4 Porque ya nose dexab2 ver en pú-= 
blico, y porque no sabian quál podia 
ser la causa de su venida. El Hebreo di- 
ce que se asustáron, temiendo sin duda 
que les traheria alguna mala nueva. 


FA 
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ctificamini , et venite mecum ut 
imumolen:. Sanctificavit ergo Isai 
et filios ejus , et vocavit eos ad 
sacrificinm. 

6 Cimque ingressi essent, 
vidit Eliab, et ait: ¿Num co- 
rám Domino est Christus ejus? 

7 Et dixit Dominus ad Sa- 
muelem: Ne respicias vultum 
ejus , neque altitudinem statu- 
re ejus : quoniam abjeci eum, 
nec jucta intuitum hominis ego 
judico: homo enim videt ea que 
parent , Don:inus autem intue- 
tur cor ?. 

8 Et vocavit Isai Abina- 
dab, et addnxit eum corám Sa- 
muele. Qui dixit : Nec hunc 
elegit Dominus. 

9 Adduxit autem Isai Sam- 
ma , de quo ait : Etiam hunc 
non elegir Dominns. 

10 Adduxit itaque Isai 
septem filios snos coran Samne- 
le: et ait Samuel ad Isai: Non 
elegit Dominus ex istis. 

11 Dixitque Samuel ad 
Ísai. ¿Numquid jam completi 
sunt filii? Qui respondit : Ad- 


1 Laváudoos 4 mudándoos los vesti- 
dos, y guardando continencia ; Exód. x1X. 
14. IS. porque ninguno podia acercarse 
á participar de los manjares sagrados, si 
habia contraido alguva impureza legal. 

2 Es verisímil , que encargase parti- 
cularmente á Isaí y á sus hijos, que se 
purificasen y preparasen para el sacri= 
ficio. 

En la sala del convite, y que Sa= 
muél vid á Eliáb , que era el primogéui- 
to de 'Isaí , deslumbrado sin duda por su 
noble ayre, estatura y gallarda presencia, 
dixo en su interior : ¿Si será éste el que el 
Señor ha escogido por Rey de su pueblo? 
O afirmando , como se lee en el Hebreo; 


a Psalm. v11. 10. 
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santificaos ', y venid conmigo 
para que ofrezca la víctima.San- 
tificó * pues á Isaí y á sus hijos, 
y a al sacrificio. 

6 Y luego que entráron 3,vió 
4 Eliáb, y dixo: ¿Por ventura es- 
tá delante del Señor su Ungido ? 

7 Y dixo el Señor 4 Samuél : 
No mires á su presencia, ni á 
su grande estatura : porque le 
he desechado, ni yo juzgo por 
lo que aparece á la vista del hom- 
bre: porque el hombre ve lo que 
aparece , mas el Señor ve el co- 
r2ZON. 

8 Y llamó Isaí á Abinadáb, 
y le puso delante de Samuél. El 


qual dixo: Ni á éste ha escogido 


el Señor. 

Y traxo Isaí á Samma, del 
qual dixo: Tampoco á éste ha 
escogido el Señor. 

1o Con esto Isaí traxo de- 
lante de Samuél sus siete hijos *: 
y dixo Samuél á lsaí: A ningu- 
no de estos ha escogido el Señor. 

11 Y dixo Samuél á Isaí: ¿Por 
ventura se han acabado ya los 
hijos 5? El respondió: Aun hay 


Este sin duda es el que el Señor ha esco- 
gido por su Christo. 

4 Con David eran ocho entre todos, 
Cap. xvi1. 12. En el 1. de los Paralip. XX. 
13. Bo se cuentan sino solos siete hijos de 
Isaí , entrando David en este número. 
No consta la causa ni razon por qué se 
omite aquí uno , así como tampoco cons= 
ta el motivo de no nombrarse á Isboseth 
entre los hijos de Saúl, Cap. x1v. 49. de 
quien se habla despues 11. Reg. 11. 9. 
Aunque allí solamente se cuentan siete, 
no se dice que no tuvo ocho, y aquí ex- 
presamente se declara. 

$ ¿No tienes ya mas hijos? 


CAPITULO XVI 


huc reliquus est parvulus , et 
pascit oves. Et ait Samuel ad 
ÍLsai: Mitte, et adduc eum: 
nec enim discumbemus prits 
quam huc ille veniat. 

12 Misit ergo, et adduxit 
eum. Erat autem rufus, et pul- 
cher aspectu , decoráque facie. 
Et ait Dominus : Surge , unge 
cum, ipse est enim. 

13 Tulit ergo Samuel cornu 
olei, et unxit eum in medio fra- 
trum ejus *: et directus est 
Spiritus Domini a die illa in 
David , et deinceps : sur- 
gensque Samuel abiit in Ra- 
matha. 

14 Spiritus autem Domini 
recessit a Saiil, et exagitabat 
enn spiritus nequam, 4 Do- 
mino. 


1 MS. 7. Que está pusturando, MS.A. 
Que apace. Se llama David pequeño, por= 
que lo era respecto de sus hermanos; pero 
se hallaba ya en edad robusta, y propia 
para el manejo de las armas y fatigas de 
la guerra, v. 18. y parece que sería en- 
tónces como de veinte años, aunque co- 
menzó á reynar como de treinta, 11. Reg. 
V. de 

5, El Propheta no les declaró lo que 
significaba esta uncion, ni tampoco pare- 
ce que ellos mostraron solicitud en sa- 
berlo: tal vez la tuviéron por una uncion 
prophetica. La Escritura no dice, si se lo 
declaró en particular á David , como ha- 
bia hecho á Saúl quando le consugró Rey. 
Sea de esto lo que fuere, un asunto tan 
importante y de tan grandes conseqien= 
cias quedó sepultado en un profundo se- 
creto. Samuel despues de haber obedeci- 
do á Dios, se retiró ; y David , despues de 
haber sido consagrado Rey de Israel, 
vuelve á sus ovejas. Esta uncion dió á Da- 
vid el derecho al reyno de Israél; pero no 
la posesion, á la que no llegó sino despues 
de la muerte de Saúl, y á costa de mu- 
chos sufrimientos, combates y trabajos. 


a 1. Reg. V1L. 8. .Psaim. LXXVIL 70. LXXXVILI. 21. 
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otro pequeño , que está apacen- 
tando ' las ovejas. Y dixo Sa- 
muél á Isaí: Envia , y tráhele: 
porque no nos sentarémos á co- 
mer hasta que él venga acá. 

12 Envió pues, y le traxo. 
Y él era rubio, y de hermoso as- 
pecto, y de linda cara. Y dixo 
el Señor : Levántate , úngele, 
porque ese es. 

13 Tomó pues Samuél el 
cuerno del aceyte, y ungióle en 
medio de sus hermanos * : y des- 
de aquel dia en adelante el Espí- 
ritu del Señor se enderezó á Da- 
vid 3: y partiendo Samuél se fué 
á Ramatha. 

14 Masel Espíritu del Señor 
se retiró de Saúl, y le atormen- 
taba + un espíritu malo, por per- 
mision del Señor. 


Se pretende, que David en esta ocasion 
compuso aquel Psalmo , que en la version 
de los Lxx. y en la Ethiópica tiene por tí- 
tulo : Psulmo de David ántes de ser ungi= 
do ; que es el Psalmo XXVI. 

3 El Señor comunicó á David todas 
aquellas virtudes de alma y de cuerpo, 
que podian hacerle un Rey perfecto ; 
ellas abandonárou á Saúl. Los LXx. ¿qe 
lato Tvevpa xvpiov ¿mi David, el espiritu 
del Señor saltó con fuerza sobre David. 

4 MS.7. E atorvólo. MS. A. Maltra- 
xo. Un mal espíritu se apoderó de Saúl 
como ministro de la voluntad de un Dios 
sauto y justo, y executor de sus rectos 
juicios sobre los pecadores. Luego que se 
retiró de Saúl el Espiritu de Dios, entró 
en el el espíritu maligno , á quien le en-= 
tregó la justicia divina para castigar su 
desobediencia. Este exemplo nos dice, 
que el alma del hombre no puede estar 
vacía 5 sy que no habiendo sino dos espi- 
ritus , el de Jesu-Christo , y el del demo- 
nio; el uno de los dos ocupa el lugar que 
el otro dexa , llenando el del demonio, lo 
que el de Jesu-Christo no posee. Algunos 
entienden por este espíritu malo, un hu- 


Acctor, VIZ. 46. X111. 22. 
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15 Dixeruntque servi Sail 
ad eum: Ecce spiritus Dei ma- 
lus exagitat te. 


16 Jubeat dominns noster, 
et servi tui , quí cordm te sunt, 
uerent hominen scientem psal- 
pe cithará , ut quando arri- 
puerit te spiritus Domini ma- 
lus , psallat manu sua , et le- 
vis feras, 

17 Et ait Sail ad servos 
suos : Providete ergo mihi ali- 
quem bene psallentem , et ad- 
ducite eum ad me. 

18 Et respondens unus de 
pueris, ait: Ecce vidi filium 
Isai Bethlehemitem  scientem 
psallere , et fortissimum robo- 
re, et virimnm bellicosum ? , et 
prudentem in verbis , et vi- 
rum pulchrum: et Dominus est 
Cum €0. 

19 Misit ergo Sail nuntios 
ad Isai, dicens : Mitte ad me 
David filium tuum , qui est in 
pascuis, 

20 Tulititaqne Isai asinum 


mor melancólico , que ocupd el ánimo de 
Saúl, excitando en él imágenes tristes, 
sospechosas , furiosas , profundas trisre= 
zas , desesperaciones , furores y locuras, 
por verse desechado de Dios, y como des- 
pojado ya del reyno por Samuel. Pero los 
Padres é Intérpretes toman literalmente 
estas palabras, y creen que eutró el de- 
monio en Saúl, y que le atormentaba 
mas ó ménos , segun el Señor se lo permi- 
tia. SAN GREGORIO Morel. Lib. 11. THEO- 
DORETO Quest. XXXVI! 

1 Aunque estos criados del Rey Saúl 
hablan aquí del espíritu maligno; es veri- 
símil que mirasen lo que sucedia á su se- 
for , como efectos de una enfermedad na- 


a Infra xxv. 23, 
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15 Y dixéron á Saúl sus sier- 
vos: Mira que te atormenta un 
espíritu malo por permision de 
Dios. 

16 Si tú, Señor nuestro, lo 
mandas , tus siervos , que tienes 
aquí delante, buscarán un hom- 
bre que sepa tañer el harpa, pa- 
ra que quando el Señor permita 
que te arrebate el espíritu malo, 
la toque con su mano, y tengas 
algun alivio '. 

17 Ydixo Saúl á sus sier- 


vos : Buscadme pues alguno 
diestro en tañer ? , y trahéd- 
mele. 


18 Y respondió uno de los 
criados, diciendo: Yo he visto á 
un hijo de Isaí de Bethlehem que 
sabe tañer, y que alcanza gran- 
dísima fuerza 3, y hombre para 
la guerra, y prudente en sus pa- 
labras, y gallardo mancebo , y 
el Señor es con él. 

19 Con esto envió Saúl men- 
sageros á Isaí, diciendo: Envía- 
me á tu hijo David, que está en 
los pastos. 

20 Tomó pues Isaí un asno 


tural. O aunque reconociesen la opera= 
cion del demouio, pensaban sin duda que 
las agitaciones furiosas, y la profunda 
melancolia en que caía Saúl de tiempo eu 
tiempo, eran causadas inmediatamente 
del movimiento violeuto y desarreglado 
en que el demonio por permision de Dios 
ponia sus espíritus y humores: y por estu 
creyéron que podia contribuir á su alivio 
la música , como vemos en efecto por va= 
rios sucesos que refieren las historias , el 
grande influxo que ella tiene para calmar 
Ó agitar las pasiones de los hombres. Bo- 
CHAR. de .4n. Part. 1. Lib. 11. Cap. XLIV. 

2 MS.7. Que sea sabroso en tañer. 

3 M5.7. Es barrogán ardid. 


' CAPITULO XVI. 


plenum panitus , et lagenam 
vini, et hedin de capris unum, 
et misit per manum David filii 
sui Saiili. 

21 Et venit David ad Sail, 
et stetiz corám eo: at ille dile— 
«it emn nimis, et factus est ejus 
armiger. 

22 Misitque Sail ad Isai, 
dicens : Stet David in conspe- 
ctu meo: invenit enim gratiam 
in oculis meis. 

23  Ígitur quandocumque 
spiritus Domini malus atripie- 
bat Sail, David tollebat citha- 
ram, et percutiebat manu sua, 
et refocillabatur Saiil, et leviús 
habebat : recedebat enim ab eo 
spiritus malus. 


1 O Page de armas ; que era empleo 
de mucha consideracion en palacio. 

2 MS. 3. E espaciduase Suúl. MS. 7. 
Conortáuase Saúl, é tomaua buen talante. 
Esto podia ser un efecto natural del arte 
con que David tañía el harpa , y con que 
divertia la phantasía de Saúl, apartán- 
dole de pensar en cosas tristes con la me- 
lodía y suavidad de su música. Pero la 
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cargado de panes , y un cántaro 
de vino , y un cabrito, y envió- 
lo á Saúl por mano de David su 
hijo. 

21 Y vino David á Saúl, y 

se le presentó : y Saúl le cobró 
mucho cariño , y le hizo su es- 
cudero *. 
- 22 Y envió Saúl á decir á 
Isaí: Quédese David en mi com- 
pañía : porque ha hallado gracia 
en mis ojos. 

25 Y con esto quando arre- 
bataba á Saúl el espíritu malo 
por permision del Señor, toma- 
ba David el harpa, y tañía con 
su mano, y Saúl se recobraba ”, 

se sentia mejor: porque se re- 
tiraba de él el espíritu malo. 


principal virtud de su cíthara era sobre= 
natural , porque David tocándola , infla- 
maba su corazon , le levantaba al Señor, 
le cantaba alabanzas , oraba fervorosa-= 
mente por Saúl; y Dios concedia á los 
ruegos y méritos de David el alivio de 
Saúl, y que el demonio le dexara de 
agitar y de atormentar con las tristes 
ideas, que le quitaban la quietud interior, 


CAPÍTULO XVIL 


Juntándose los Philisthéos para pelear contra Israél, Goliáth 
gigante Philisthéo desafia á un duelo á los Israelitas. David 
armado de sola su honda le derriba en tierra, y le corta la ca 
beza con su propia espada. Vuelven las espaldas los Philisthéos: 
los Israelitas los persiguen y deshacen, 


1 ore autem Phi- 
listhiim agmina sua in prelium, 
convenerunt in Socho Jude: 
et castrametati sunt inter So- 
cho et Azeca , in finibus 
Dommim. 


E Uno y otro al Mediodia de Jerusa= 


1 Metas los Philisthéos 
sus esquadrones para pelear, se 
reuniéron en Socho de Judá: y 
sentáron su campo entre Socho, 
y Azéca ' , en los términos de 
Dommím. 


lém , y al Poniente de Bethlehem, 
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2 Porro Sail et filii Tsraél 
congregati venerunt in Vallem 
terebinthi , et direxerunt aciem 
ad pugnandum contra Phili- 
sthitm. 

3 Et Philisthiim stabant 
super montem ex parte hac, et 
Israél stabat supra montem ex 
altera parte: vallisque erat ¿n= 
ter eos. 

4 Et egressus est vir spu- 
rins de castris P hilisthinorum, 
nomine Goliath, de Geth, al- 
titudinis sex cubitorum et pal- 
mi: 

5 Et cassis erea super ca- 
put ejus , et loricá squamatá 
induebatur : porro pondus lori- 
cae ejus , quinque millia siclo- 
rum erts erat: 

6 Et ocreas «areas ha- 
bebat in cruribus : et cly- 
peus areus tegebat humeros 
ejus. 

7 Hastile autem haste ejus 
erat quasi liciatorium texen- 
tium , ipsum autem ferrum ha- 
sie ejus sexcentos siclos habe- 
bat ferri: et arniger ejus an- 
tecedebat eum. 


1 ElValle del terebintho,ó segun otros, 
de la encina. 

2 De manera que el valle venia á ser 
como el sitio escogido por ambos exérci= 
tos para que fuese el campo de batalla. 

3 Yasea atendiendo á su orígen, ya 
á su corpulencia y extraordinaria estatu- 
ra , que era propiamente-de gigante. 

4 Que corresponden como á trece pal- 
mos de los nuestros. 

Ss MS. 3. Un lucinete. MS. 8. Un ca- 
pieitlo. Los antiguos sabian dar al cobre 
un temple mas fuerte, corno vemos que le 
tienen varias espadas y otras armas de 
este metal, que se conservan en los gabi= 
netes de los curiosos. Entre tudos sobresa= 
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2 Mas Saúl y los hijos de Ts- 
raél habiéndose congregado vi- 
niéron al Valle del terebintho ', 
y ordenáron su exército para 
pelear contra los Philisthéos. 

3 Y los Philisthéos estaban 
apostados sobre un monte de la 
una parte, é Israél sobre otro 
monte de la otra: y habia un 
valle entre ellos ?. 

4 Y salió del campamento 
de los Philisthéos un hombre 
bastardo 3 llamado Goliáth , de 
Geth , que tenia de altura seis 
codos y un palmo *: 

5 Y trahia en su cabeza un 
morrion % de cobre, y estaba ves- 
tido de una loríga escamada : y 
el peso de su loríga era de cinco 
mil siclos de cobre * : 

Ó6 Y sobre sus piernas trahia 
botas ” de cobre: y cubria sus 
hombros $ con un escudo de 
cobre. 

7 El astil de su lanza era 
como enxullo ? de texedores: 
y el hierro de su lanza tenia 
seiscientos siclos de hierro '” + 
y su escudero iba delante de 


él. 


tian en esta arte los Españoles. 

6 Que corresponden á cinco arrobas 
once libras y once onzas y media. 

7 C. R. Grevas. MS. 8. Brofuñas. 
MS. A. Brufoneras. MS. 7. Frontal. FER. 
Lamma. 

8 MS.A. E la su lorpresa. MS. 3. 
Giao. MS. 7. Cainat. FERRAR. Gorguera., 
Ó sola, Así llevaban los antiguos sus es= 
cudos, y para combatir se Cubrian con 
ellos por delante. , 

gy Esun palo largo y redcndo de los 
tres, que los texedores tienen en sus tela— 
res. Bien que se ignora la construccion 
del telar de los antiguos. 

10 Mas de diez y seis libras y media. 


CAPITULO XyvIl. 


8 Stansque clamabat ad- 
versum phalangas Israél, et di- 
cebat eis: ¿Quare venistis pa= 
rati ad prelium? ¿Numquid ego 
non sum Philistheus, et vos ser- 
vi Saúl? Eligite ex vobis vi- 
run, et descendat ad singula- 
re certanten. 

9 Si quiverit pugnare me- 
cum , et percusseríit me , eri- 
mus vobis servi : si autem ego 
prevaluero , et percussero eum, 
vos servi eritis y et servietis 
nobis. 

10 Et ajebat Philisthaus: Ego 
exprobravi agminibus Israel 
hodie: Date mihi virum , et 
ineat mecum singulare certa- 
men. 

11 Audiens autem Sail, ef 
omnes Israélite sermones Phi- 
disthai hujuscemodi , stupebant, 
et metuebaut nimis. 

12 David autem erat filins 
viri Ephrathai, de quo ?* supra 
dictum est , de Bethlehem Ju- 
da, cui nomen erat Isai , quí 
habebat octo filios , et erat vir 
in diebus Sail senex , et gran- 
devus inter viros. 

13  Abierunt autem tres fi- 
liz ejus majores post Saiil in 
pralium : et nomina trium fi- 
liorum ejus , qui perrexerunt ad 
bellum, Eliab primogenitus , et 
secundus Abinadab , tertiusque 
Samma. 

14 David autem erat mi- 
nimus. Tribus ergo majoribus 
secutis Satilem, 

15 AÁbiit David , et rever- 


a Supra xvi. Il. 
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8 Y puesto en pie daba vo- 
ces contra los esquadrones de 
Israél, diciéndoles: ¿Por qué 
habeis salido á punto de batalla? 
¿No soy yo Philisthéo , y voso- 
tros siervos de Saúl? Escoged de 
entre vosotros alguno que salga á 
combatir cuerpo á cuerpo. 

9 Si pudiere pelear conmi- 
g0 , y Ine matare , seremos vues- 
tros siervos: mas si lograre yo 
la ventaja, y le matare 4 él, vo- 
sotros sereis los siervos, y nos 
servireis. 

10 Y decia el Philisthéo: Yo 
he insultado hoy á los esquadro- 
nes de Israél: Dadme acá un 
hombre, que salga á pelear con- 
migo cuerpo á cuerpo. 

11 Y oyendo Saúl, y todos 
los Israelitas tales razones del 
Philisthéo, quedaban atónitos, y 
tenian grande miedo. : 

12 Y David era hijo de un 
Ephrathéo de Bethlehem de Ju- 
dá, de quien se ha hablado arriba, 
llamado Isaí, el qual tenia ocho 
hijos, y era un hombre viejo, y 
de los mas avanzados en edad 
en el tiempo de Saúl, 

13 Y los tres hijos mayores 
de éste habian seguido á Saúl 
en la campaña: y los nombres 
de los tres hijos , que habian ido 
á la guerra , Eliáb el primogé- 
nito, Abinadáb el segundo , y 
Samma el tercero. 

14 Y David era el mas pe- 
queño. Pues como hubiesen se» 
guido á Saúl los tres mayores, 


15 David habia dexado á 


, 
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sus est a Sañil, ut pasceret gre- 
gem patris sui in Bethlehem. 


16 Procedebat vero Phili- 
siheus mane et vesper, et sta- 
bat quadraginta diebus. 

17 Dixit autem Isai ad Da- 
vid filium suum : Accipe fratri- 
bus tuis eplii polente , et decem 

«nes istos , et curre in castra 
ad fratres tuos, 

18 Et decem formellas ca- 
sei has deferes ad tribunum: et 
fratres tuos visitabis , si recté 
agant : et cum quibus ordinati 
sunt, disce. 

19 Sail autem , et illi, et 
onues filii Israél, in Valle te- 
rebinthi pugnabant adversum 
Philisthiim. 

20 Surrexit itaque David 
mante , eb commendavit gregem 
custodi : et. onustus abiit , sicut 
irá ei lsai, Et venit 
ad locum Magala , et ad 
exercitum, qui egressus ad pu- 
gnam vociferatus erat in cer- 
tamine. 


21 Direxerat enim aciem 
Israél , sed et Philisthim 
ex adverso fuerant prepa- 
rati. 

22 Derelinquens ergo Da- 
vid vasa y que attulerat, 


1 Es muy verisímil , que Saúl hubiese 
estado mucho tiempo sin ser agitado por 
el demonio ; y que David viendo que su 
presencia no era ya necesaria en la Cor- 
te, se sirvió de este motivo para alejar-= 
se de ella, y volver á la soledad y al tra= 
bajo en que tenía puestas todas sus deli- 
cias. 

2 De harina de cebada tostada que se 
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Saúl, y se habia vuelto á apa- 
centar el ganado de su padre en 
Bethlehem '.. 

16 Se presentaba pues el 
Philisthéo mañana y tarde , y 
así continuó quarenta dias. 

17 Mas Isaí dixo á David su 
hijo : Toma un ephí de polen- 
ta * para tus hermanos, y estos 
diéz panes, y ve corriendo á tus 
hermanos al campamento, 

18 Y llevarás tambien estas 
diez encellas de queso $ al Tri- 
buno: y verás á tus hermanos si 
están buenos: é infórmate en qué 
compañía están *, 

19 Mas Saúl y ellos *, y to- 
dos los hijos de Israél peleaban 
contra los Philisthéos en el Va- 
lle del terebintho. 

20 Levantóse pues David de 
mañana , y encargó el ganado á 
uno que le guardase: y fuése 
cargado , como se lo habia man- 
dado Isaí. Y llegó al lugar de 
Magala , y al del exército , que 
habiendo salido á dar la batalla, 
levantaba el grito en señal de 
combate f, 

21 Porque lIsraél habia or- 
denado sus esquadrones , y los 
Philisthéos estaban ya prepara- 
dos de la otra parte. 

22 David pues dexando to- 
do lo que habia trahido ? al cui- 


amasaba ó cocia con leche, agua, 8xc. 
Son unas cestitas en que se hacen, y 

llevaba David quesitos frescos, y segun 
Otros , requesones. Y 

4 LOs LXX. xaí 000 ar xpnbaci», yruon, 
y sabe lo que han menester, 

s Y los hijos ya nombrados de Isal. 

6 MS. 7. Para escuramugar, 

4 MS. 7. Todo la frasca. 


CAPUNWIDO”-X VIT 


sub manu custodis ad sarci- 
nas , cucurrit ad locum cer- 


taminis , et interrogabat si 


omnia recte agerentur erga fra- 
tres suos. 

23 Cuúmque adhuc ille lo- 
queretur eis , apparuit vir ille 
spurius ascendens, Goliath no- 
mine , Philistheus y de Geth, 
de castris Philisthinorum : et 
loquente eo hec eadem verba 
audivit David, 

24 Omnes autem Israéli- 
te, cim vidissent virum , fu= 
gerunt a facie ejus , timentes 
eum valde. 

25 Et dixit unus quispiam 
de Israél: ¿ Num vidistis virum 
hunc, qui ascendit? ad expro- 
brandum enim Israéli ascendit. 
Virum ergo , qui percusserit 
eum y, ditabit rex divitiis ma- 
gnis ,et filiam suam dabit et, 
et domum patris ejus faciet 
absque tributo in Israél. 

26 Et ait David ad viros, 
qui stabant secum , dicens: 
¿Quid dabitur viro , qui per- 
cusserit Philistheum pe 0et 
tulerit opprobrium de Israél? 
¿quis enim est hic Philistheus 
incircumcisus , quí exprobra- 
vit acies Dei viventis. 

27 Referebat autem ei po- 
pulus eumdem sermonem , di- 
cens : Hec dabuntur viro, qui 
percusserit eum. 

28  Quod cim audisset Eliab 
frater ejus major , loquente eo 
cum aliis, iratus est contra Da- 
vid, et att : ¿Quare venisti, 


I Con aquellos 4 quienes preguntaba. 
2 MS. 7. A baldonar. 
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dado de quien se lo guardase 
entre los bagages , fué corrien- 
do al lugar de la batalla, y se 
informaba del estado de sus her- 
manos , y si lo pasaban bien. 

23 Y quando todavía estaba 
él hablándoles de esto ', se de- 
xó ver aquel hombre bastardo, 
llamado Goliáth , Philisthéo de 
Geth, que salia del campo de los 
Philisthéos: y como repitiese las 
mismas palabras , oyólas David. 

24 Y todos los Israelitas, en 
viendo á este hombre, huyéron 
de su presencia, temiéndole mu- 
cho. 

25 Y dixo un particular de 
los de Israél : ¿No habeis visto 4 
ese hombre, que ha salido ? á in- 
sultar ? 4 Israél ha salido. A 
aquel pues que le matare, le da- 
rá el Rey grandes riquezas, y le 
dará su hija por muger , y hará 
exénta de tributos en Israél la 
casa de su padre. 

26 Yhabló David á loshom- 
bres que estaban consigo, dicien= 
do: ¿Qué darán al hombre, que 
matare á este Philisthéo , y qui- 
tare el oprobrio-de Israél? ¿ por- 
que quién es este Philisthéo incir- 
cunciso , que ha insultado 3 los 
esquadrones del Dios viviente ? 

27 Y el pueblo le repetia las 
mismas palabras , diciendo: Esto 
y esto darán al hombre , que le 
matare. 

28 Y quando le oyó hablar 
con los otros Eliáb su hermano 
mayor , indignóse contra David, 
y dixo: ¿A que has venido acá, 


3 MS. 3. Bituperia. 
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et quare dereliquisti paucu- 
las oves illas in deserto? ego 
novi superbiam tuam , et ne- 
quitiam cordis tui: quia ut vi- 
deres pralium descendisti, 

29 Et dixit David: ¿Quid 


feci? ¿numquid non verbum 
est? 
30 Et declinavit paululim 


ab eo ad alium :  dixitque 
eumdem sermonent. Et respondit 
ei populus verbun: sicut prits. 
31 Audita sunt autem ver- 
ba, que locutus est David , et 
annuntiata in conspectu Sail, 
32 Ad quem cúm fuisset 
adductus , locutus est ei; Non 
concidat cor cujusquam in eo: 
ego servus tuus vadam , et pu= 
grabo adversús Philistheum. 


393 Et ait Saiil ad David: 
Non vales resistere Philistheo 
sti, nec pugnare advuersús 
eum: quia puer es , hic autem 
vir bellator est ab adolescen- 
tia sua. 

34 Dixitque Davidad Sail: 
Pascebat serons tuus patris sui 
gregem? , et veniebat leo, vel 
ursus , et tollebat arietem de 
medio gregis: 

35 El persequebar eos , et 
percutiebam, eruebamque de ore 
eorum : et illi gonsurgebant ad- 
versum me , et apprehendebam 


1 Que son toda la substancia de nues- 
tro padre y familia. 

2 MS. 8. El tornéo. 

3 ¿En qué he faltado? ¿Qué motivo 
tienes para avisarme de esta manera? 
¿He hecho mas que hablar una palabra 


a Eccli. XLVIL 2. 
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y por qué has abandonado aque- 
llas poquitas ovejas * en el de- 
sierto? yo conozco tu altane- 
ría, y la malicia de tu corazon, 
que has venido á ver el combate ?. 

29 Y respondió David: ¿Qué 
he hecho? ¿es esto mas que una $ 
palabra ? 

30 Y apartóse un poco de 
él para ir ácia otro : y repitió las 
mismas razones. Y la gente le 
respondió como ántes, 

31 Y fuéron oidas las pala- 
bras , que habló David , y refe- 
ridas delante de Saúl. 

32 A cuya presencia habien- 
do sido conducido , díxole Da- 
vid: No desmaye el corazon de 
ninguno á causa de él : yo tu 
siervo iré, y pelearé con el Phi- 
listhéo ?*. 

33 Y dixo Saúl á David: No 
podrás tú resistir 4 ese Philis- 
théo , ni pelear con él , porque 
tú eres muchacho todavía, pero 
este es hombre guerrero desde 
su juventud. 

34 Yrespondió David áSaúl: 
Pastoreaba tu siervo el ganado 
de su padre, y venia un leon ó 
un oso, y arrebataba un carnero 
de en medio de la manada $; 

35 Y yo iba tras ellos, y los 
mataba, y les quitaba la presa 
de entre los dientes : y ellos se 
revolvian contra mí , y yo los 


que 4 ninguno ofende? ¿No puedo yo 
decir lo que siento, quando todos hablan 
de lo mismo? 

4 Con este Philisthéo. 

5 MS. 3. Del fato. 
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mentum eorum , et suffocabam, 
interficiebamque eos. 

36 Nam et leonem , et ur- 
sum interfeci ego servus tuus: 
eritigitur et Philistheus lic in- 
circumcisus , quasi unus ex e1s. 
Nunc vadam, et auferam oppro- 
brium populi: ¿quoniam quis est 
iste Philistheus incircumcisus, 
qui ausus est maledicere exer- 
citui Dei viventis? 

37 Et ait David: Domi- 
nus quí eripuit me de manu 
leonis , et de manu ursi , ipse 
me liberabit de manu Phili- 
sthei hujus. Dixi¿ autem Sail 
ad David: Vade , et Dominus 
tecum sil. 

38 Et induit Sail David 
vestimentis suis , et imposutt 
galeam eream super caput ejus, 
et vestivit eum lorica. 
Accinctus ergo David 
gladio ejus super vestem suam, 
cepit tentare si armatus pos- 
set incedere : non enim habebart 
consuetudinem. Dixitque Da- 
vid ad Saúl: Non possum sic 
incedere, quía non usum habeo, 
Et deposutt ea, 

- 40 Et tulit baculum suum, 
quem semper habebat in mani- 
bus: et elegit sibi quinque lim- 
pidissimos lapides de torrente, 
et msit eos 3n peram pastora= 
lem, quam habebat secum, et 


4 m 


1 Algunos creen que se llaman ro= 
pas, Ó mas bieu armas de Saúl, porque 
este Rey se las hizo dar; y no porque 
eran las que el usaba : por quanto sien= 
do Saúl de elevada estatura , es regular 
que no pudiesen ajustarse con medida y 
proporcion al cuerpo de David que era 
mas baxo. Parece que lo que aquí debe 


Tom. 1V. 
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asía de las quixadas, y los aho- 
gaba , y mataba. 

36 Yo tu siervo maté un 
leon y un oso: pues este Philis- 
théo incircunciso será como uno 
de ellos. Iré ahora, y quitaré el 
oprobrio del pueblo: ¿porque 
quién es ese Philisthéo incircun- 
ciso, que ha tenido la osadía de 
maldecir al exército del Dios vi- 
viente ? 

37 Y añadió David : El Se- 
ñor que me sacó de la mano del 
leon y de la del oso , él mismo 
me librará tambien de la mano 
de este Philisthéo. Y Saúl dixo 
á David : Anda, y el Señor sea 
contigo. 

38 Y Saúl vistió 4 David sus 
ropas *, y puso sobre su cabeza 
un yelmo de cobre , y armóle de 
loriga. 

39 Y luego que ciñó David 
la espada de Saúl sobre su vesti- 
do, comenzó á probar si podia 
andar así armado ?: porque no 
estaba acostumbrado. Y dixo Da- 
vid 4 Saúl: No puedo andar así, 
porque no tengo práctica. Y des- 
pojóse de todo 3, 

40 Y tomó su cayado , que 
llevaba siempre. en la mano: y 
escogióse del arroyo * cinco gui- 
jarros muy limpios, y los echó 
en. el zurron.de pastor *, que 
tenia consigo , y tomó la hen- 


entenderse , es que Saúl mandó dar ú 
David de su armería aquellas armas , que 
fuesen proporcionadas á su cuerpo. 

2 MS. A. Desembargadamente. 

3 MS. 8. E desguarnióse todo. 

4 Que pasaba por medio del valle, 

Ss MS. 3. En la corachán. 


G 
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Jundam manu tulit : et proces- 
sit aduersum Philistheum. 

41 Jlbat autem Philistheus 
incedens, et appropinquans ad- 
versum David, et armiger ejus 
ante en. 

42 CimQque inspexisset Phi- 
listheus y, et vidisset David, 
despexit eum. Erat enim ado- 
lescens , rufus , et pulcher 
aspectu. 

43 Et dixit Philisthens ad 
David: ¿Numguid ego canis 
sum, quod tu venis ad me cum 
baculo? Et maledixit Phili- 
stihzus David in diis suis: 

44 Dixitque ad David: 
Veni ad me, et dabo carnes 
tuas volatilibus cali, et bestiis 
terre. 

45 Dixit autem David ad 
Philistheum: Tu venis ad me 
cum gladio, et hasta, et clypeo: 
ego autem venio ad te in nomi- 
ne Domini exercituum , Dei 
agminum Israel, quibus expro- 
brasti 

46 Hodie, et dabit te Do- 
minus in manu mea , et per= 
cutiam te , et auferam caput 
tuum d te: et dabo cadave- 
ra castrorum Philisthiim ho- 
die volatilibus celi , et be- 
stiis terre ut sciat omnis ter 
ra quía est Deus in Israel. 


47 Et noverit universa ec- 
clesia hec, quía non in gladio, 
nec in hasta salvat Domi- 
nus : ipsius enim est bellún, 


1  Jurando por sus dioses. 
2 Varía la puntuacion en la Vulgata. 
3 No necesita el Señor de espada ni 
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da en la mano: y se fué en bus- 
ca del Philisthéo. 

41 
dando , y acercándose ácia Da- 
vid, y delante de él su escu- 
dero. 

42 Y quando el Philisthéo 
miró , y vió á David, lo des- 
preció. Porque era un jóven 
rubio , y de aspecto her- 
moso. 

si, 
David : ¿Soy yo por ventura al- 
gun perro, que vienes tú 4 mí con 
un palo? Y maldixo el Philisthéo 
4 David por sus dioses ': 

44 Y dixo á David : Ven 
acá, y daré tus carnes á las aves 
del cielo, y á las bestias de la 
tierra. 

45 Y David dixo al Philis- 
théo : Tú vienes á mí con espa= 
da y lanza y escudo : mas yo 
vengo á tí en el nombre del Se- 


Y dixo el Philisthéo á ' 


Y el Philisthéo venia an- | 


ñor de los exércitos, del Dios” 


de los esquadrones de Israél, á 
los quales has insultado hoy, 

46 Y el Señor te pondrá ? 
en mis manos, y te mataré, y 
quitaré tu cabeza de tí: y daré 
hoy los cadáveres de los Philis- 
théos que están en el campa- 
mento á las aves del cielo, y á 
las bestias de la tierra : para que 
sepa toda la tierra que hay Dios 
en Israél. 

47 Y reconozca toda esta 
congregacion , que el Señor sal- 
va no con espada ni con lanza *: 
porque él es el árbitro de la 


de lanza para dar la victoriz á quien 
quiera, como árbitro que es de la guerra. 


¿bdo 


Araña cmuardo O ali sola se horda, derriba eel Jujenic> 
prlestlico ¿bo Y ll le COrld Le cUPLZa Con su ropa espa 
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et tradet vos in manus 1n0- 
stras. 
48 Cin ergo  surrexisset 


Philistheus , et veniret , et 
appropiuquaret contra David, 
festinavit David, et cucurrit ad 
pugnam ex adverso Philisthet. 

49 Et misit manun suam 
in peram , tulitque unum lapi- 
dem, et funda jecit , et circum- 
ducens percussit Philistheum in 
fronte: et infixus est lapis ix 
froute ejus, et cecidit in faciem 
suam super terra. 

so Prevaluitque * David 
adoersum Philistheum in funda 
et lapide, percussumque Phili- 
stheun interfecit. Cionque gla- 
dium non haberet in manu Da- 
vid, 

51 Cucurrit , et stetit su- 
fer Philistheum , et tulit gla—- 
dium ejus , et eduxit eun de 
vagina sua: et interfecit eun, 
preciditque caput ejus. Viden— 
ses autem Philisthiim , quod 
mortuns esset fortissimus eorum, 
fugerunt. 

52 Et consurgentes  viri 
Israél er Juda vociferati sunt, 
et persecuti sunt Plúlistheos 
usque dum venirent in vallem, 
et usque ad portas Accaron, 
cecideruntque vnlnerati de Phi- 
listhiim in via Saraim , et usque 


ad Geth, et usque ad Acc.ron. 


1 Parece insinuarse en el texto que 
le estaba esperando sentado hasta que 
estuvo inmediato ; costumbre que se ob- 
servaba antiguamente en algunas na- 
ciones. 

2 MS. 3. E foundeó. 

3 MS. 7. E la engastonó. MS. A. E 


a Eccli. XLVI. 4.1. Machab. 1. 30. 
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guerra, y os pondrá en nuestras 
manos. 

48 Y como el Philisthéo se 
levantase ' , y viniese, y se acer= 
case ácia David , se apresuró 
David , y corrió al combate con- 
tra el Philisthéo. 

49 Y metió su mano en el 
zurron , y sacó una piedra, que 
disparó con la honda, y dándo- 
le vuelta ?, hirió al Philisthéo en 
la frente: y la piedra quedó hin- 
cada en su frente 3, y cayó en 
tierra sobre su rostro. 

so Y venció David al Phi- 
listhéo con la honda * y con la 
piedra, y le hirió y le mató. Y 
como David no tuviese espada 
4 mano, 


51 Corrió, y se puso sobre 
el Philisthéo , y le quitó la es- 
pada , y la sacó de la vayna, y 
le acabó de matar, y cortó- 
le la cabeza. Y quando los 
Philisthéos viéron muerto al 
mas valiente de ellos, huyé- 
ron. 

52 Y levantándose los de Is- 
raél y de Judá , diéron grita, 
y los fuéron acuchillando hasta 
llegar al valle , y hasta las puer- 
tas de Accarón , y cayéron he- 
ridos de los Philisthéos por 
el camino de Saraím , y hasta 
Geth , y hasta Accarón. 


metiógela por los tiestos adentro fasta 
que pasó los meollos. 

4 Sin otras armas que una honda y 
una piedra. No se halla este verso en el 
Griego de los 1xx. de la edicion Ro= 
mana. 
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53 Etrevertentes filii Israel 
postquam  persecuti  fuerant 
Philistheos, invaserunt castra 
A 

54 Assumens autem David 
caput Philisthei , attulit illnd 
in Jerusalem: arma vero ejes 
posuit in tabernaculo suo. 

55 Eo autem tempore , quo 
viderat Sail David egredien- 
tem contra Philistheum, ait ad 
Abner principem militie: ¿De 
qua stirpe descendit hic ado- 
tescens , Abuer ? Dixitque Ab- 
ner . Vivit aníma tua, rex, si 
nOVÍ. 

56 Et at rex: Interroga 
tu, cujus filins sit iste puer. 

57 Cúmque regressus esset 
David , percusso Philistheo, 
tuli¿ cum Abner , et introduxit 


I Aunque los Jebuséos ocupaban to- 
davía la parte alta de Jerusalem , pero 
la baxa estaba sujeta á la tribu de Judá y 
de Benjamín. Algunos Intérpretes sienten 
que esto fue al fin de la guerra, ó quando 
siendo Rey David, desalojó de Jerusalém 
3 los Jebuséos. 

2 De Goliáth. 

3 Se cree que la tenia en Bethlehem. 
Se debe exceptuar la espada que David 
consagró al Señor en recouocimiento de la 
victoria , depositándola en el tabernáculo 
del Señor , que á la sazon estaba en Nobe. 

4 Causa admiracion que Saúl desco- 
nozca á David, habiéndole tenido á su 
lado tanto tiempo. Pero como habia fal- 
tado ya seis ó siete años de la Corte, en 
lo que podia haber mudado de semblan- 
te y de estatura , y por otra parte le veía 
entónces en Otro trage , que era el pro- 
pio suyo de pastor, no parece extraño 
que le desconociese. A lo que se junta, 
que habiendo prometido su hija por mu- 
ger al que matase á Goliáth , parece 
tambien regular que quisiera informarse 
de la familia y circunstancias del que 
habia de ser su yerno. Todo lo que he- 
mos visto hasta ahora en el combate que 
tuvo David contra las fieras y contra Go- 
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53 Y volviendo los de 1s- 
raél despues de haber persegui-. 
do á los Philisthéos , saqueáron 
su campo. 

54 Y tomando David la ca- 
beza del Philisthéo , la llevó 4 


Jerusalém ': y puso las armas ? 
de él en su tienda 3, 

55 Yal tiempo que Saúl vió 
salir 4 David contra el Philisthéo, 
preguntó * 4 Abnér General de 
sus tropas : ¿Abnér , de qué 
familia desciende este mance- 
bo? Y Abnér le respondió: 
Por tu vida, Ú Rey, que no 
lo sé. 

56 Y dixo el Rey: Infórma- 
te tú, de quien es hijo ese jóven. 

57 Y luego que volvió David 
despues de haber muerto al Phi- 
listhéo , llevóle Abnér, y le pre- 


liáth , y la victoria que de ellos consi- 
guió, es una figura de la victoria de Je- 
su-Christo y de sus escogidos contra el 
demonio. Jesu-Christo derribó á este fie- 
ro gigante por mosotros y por nuestra sa= 
lud. Expuso su vida por salvar su 2ana= 
do. Vencid al leon invisible, que busca 
por todas partes cómo devorarnos: le qui- 
tó la presa de entre los dientes; y para 
esto no opone á este soberbio espíritu sino 
armas que parecen débiles y desprecia= 
bles ; pero que toman toda su fuerza del 
príncipio que las maneja, Su Cruz figura= 
da por el báculo de David, y que es un 
objeto de risa para los corazones idólatras 
é incrédulos , es la virtud omnipotente de 
Dios , que derriba toda altura que se le= 
vanta contra el, y libra de la esclavitud 
á los que mira como un pueblo conquis= 
tado y rescatado por sus armas. Y nose- 
tros recogeremos el 1ruto de esta victoria, 
y venceremos con él y por él, si llenos de 
confianza dexamos en sus manos el inte- 
res de nuestra causa ; si reconocemos sin= 
ceramente nuestra flaqueza y la ¡inutili- 
dad de todas las armas humanas, espe- 
rando la victoria de aquel poder sobera- 
no que solo reside en él. 
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corám Sañle, caput Plilisthei 
habentem in mant. > 

58 Et ait ad eum Sail: 
¿De qua progenie es d adole- 
sceens? Dixitque David: Fi- 
dius servi tui hear Betllehemite 
ego sum, 


CAPÍTULO XVIIL Ñ 


1OI 


sentó á Saúl, teniendo en su ma 
no la cabeza del Philisthéo. 

$8 Y díxole Saúl: ¿De qué 
familia eres ó mancebo? Y res- 
pondió David: Yo soy hijo de 
vuestro siervo lsaí de Bethle- 
hem. 


 » 


Jonathás se estrecha con David en grande amistad ; y Saúl 
concibe contra él un odio mortal , y le da por muger 4 su hija 
menor , que se llamaba Michól. 


1 HE factum est cúm com- 
plesset loqui ad Saiil : anima 
Jonathe conglutinata est ani- 
me David , et dilexit eum Jo- 
nathas quasi animam suant. 

2 Tulitque eum Saiil in die 
illa, et non concessit el ut re- 
verteretur ín domum patris sui. 

Inierunt autem David et 
Jonashas fedus: diligebat enim 
eum quasi animam suam. 

4 Nam expoliavit se Jona- 
thas tunica y quá erat indutus, 
et dedit eam David , et reli- 
qua vestimenta sua usque ad 
gladium et arcum suum , et 
usque ad balteun, 

5 Egrediebatur quoque Da- 
vid ad omnia quecumque mi- 


1 Por manera que se hiciéron como 
una sola alma en dos cuerpos. Esta union 
tan estrecha solo puede formarse pur la 
verdadera virtud , piedad, valor y otras 
muchas circunstancias que sobresalian en 
estas dos graides almas , por las quales 
se aficionáron entre sí recíprocamente. 

2 Como á sí mismo. Dixo PyTHAGO- 
RAs hablando de la sincé-a amistad rr» 
pitos loóryra elvor , xa pia» puxhe , tós 


Tom. IV. 


1 e. que como acabó 
de hablar con Saúl: el alma de 
Jonathás se ligó estrechamente 
con el alma de David ', y amó- 
le Jonathás como á su alma ?. 

2 Yle tuvo Saúl consigo des- 
de aquel dia 3, y no le permitió 
volver á la casa de su padre. 

3 Y David y Jonathás hicié- 
ron alianza : porque le amaba 
ccmo á su alma. 

4 Por esto Jonathás se des- 
pojó de la túnica que llevaba, y 
dióla á David con otras ropas 
suyas , hasta su espada y su ar- 
co, y aun su tahalí *. 


5 Y salia David á todas las 
expediciones que le enviaba Saúl, 


piyor Erepoy auróy, que la amistad es igual= 
dad y una misma alma, y el amigo otro 
él. Y CICERON de Offic. Lib. 1. num. 17. 
Efficitur id quod Pythagoras ultimum in 
amicitia putavit y ut Jiat unus é pluri= 
bus. 
3 Hasta que se concluyó aquella guer- 
ra, que pudo haber durado algun tiempo. 
Este era el cíngulo militar , del 
qual llevaban pendiente la espada. 
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sisset eum Sail , et prudenter 
se agebat : posuitque eum Sail 
super viros belli , et acceptus 
erat in oculis universi populi, 
maximeque in conspectu famu- 
lorum Sail. 

6 Porro cúm  reverteretur 
percusso Philistheo David, 
egresse sunt mulieres de uni- 
versis urbibus Israél, cantan— 
tes y chorosque ducentes in oc— 
cursum Saúl regis in tympanis 
letitize, et in sistris. 

7 Et precinebant mulieres 
ludentes , atque dicentes: Per- 
cussit Sail mille ? , et David 
decem millia. 

8  JIratus est autem Saiil mi- 
mis, et displicuit in oculis ejus 
sermo iste: dixitque : Dederunt 
David decem millia , et mihi 
mille dederunt : ¿quid ci super- 
est y misi solum regn:n ? 

Non rectis ergo  oculis 
Sail aspiciebat David a die 
illa, et deinceps. 


1 Dando muestras de valor y de con- 
ducta irrepreheusible. 

2 Cuyos zelos naturalmente hubieran 
debido moverse contra él. 

3 MS. 7. Las dueñas. 

4 MS. 8. £ fusiendo carolas. MS. A. 
Cantando á corros. 

S MS. 3. E con Arabes. 

6 MS. 3.y7. Las juglaras. Canta= 
ban diciendo. El Hebreo n2myna, y res 
pondian y lo que da á entender que unas 
cantaban , y Otras respondian con el es- 
trivillo que 2qui se pone, y que movió en 
Saúl un odio mortal e implacable , que 
conservó despues toda su vida contra Da= 
vid. Vease el Exéao xv. 20. 

7 David matando á Gouliáth merece 
alabar:e, como si hubiera muerto á diez 
1m;l. Elogio bien merecido ; pero aplica- 
do indiscretamente por aquellas mugeres, 


a Infra xx1. 1.5. Eccló. xXLVI. 7. 
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y se manejaba con cordura ': y 
Saúl le dió el mando sobre al- 
guna gente de guerra , y se ga- 
nó la aficion de todo el pueblo, 
y sobre todo la de los criados 
de Saúl ?. . 

6 Mas quando volvia David 
despues de haber herido al Phi- 
listhéo, saliéron las mugeres 3 de 
todas las ciudades de Israél á re- 
cibir al Rey Saúl , cantando y 
danzando * , y mostrando su 
alegría con panderos y sonajas $. 

7 Y danzaban las mugeres $ 
cantando y diciendo : Hirió 
Saúl á mil, y David 4 diez 
mil 7. 

8 Y se enojó Saúl en extre- 
mo , y le descontentáron mu- 
cho estas palabras 3: y dixo: A 
David han dado diez mil, y á 
mí han dado mil : ¿qué le falta, 
sino solo el reyno? 

Por lo que desde aquel 
dia en adelante no miraba Saúl á 
David con buenos ojos. 


8 La indiscrecion de estas mugeres 
nos ha de servir de escarmiento para que 
No profiramos palabras, que puedan 11- 
disponer al próximo contra nosotros ó 
contra los demas. Al mismo tiempo de- 
bemos considerar quánto nos colviene 
evitar , que no llegue á tomar posesion 
de nuestra alma vinguna pasion ; pero 
principalmente la de la envidia, la qual 
precivito á Saúl en las mas horribles 
crueldades y desvarios; y ella misma es 
aquella furia que cada dia hace los ma= 
yores estragos. Saúl desde este punto 
comeuzó 4 mirar á David , no solamen- 
te como su sucesor , sino como Su rival, 
y quiso castigar en el, no el delito de 
haber aspirado 4 la coroua , sino el de 
que le habian aclamado por digno de lie- 
varla sobre su cabeza. 
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10 Post diem autem alte- 
ram , invasit spiritus Dei ma- 
lus Saiil , et prophetabat in 
medio domús sue: David .au- 
tem psallebat manu sua, sicut 
per singulos dies. Tenebatque 
Sañil lanceam, 

11 Et misit eam, putans 
quod configere posset David 
cum  pariete + et  declinavit 
David a facie ejus secundo. 

12 Et timuir Saiil David, 
eo quod Dominus esset cum eo, 
et d se recessisset. 

13 Amovit ergo eum Saiil 1 
se, et fecit eum tribunum super 
mille viros : et egrediebatur, et 
intrabat in conspecen populi, 

14 In omnibus quoque viis 
suis David prudenter agebat, 
et Dominus * erat cum eo. 


, 


T Quiere decir : Se le veía agitado 
en medin de su palacio, como ua hum- 
bre que ha perdido el sentido. Los Pro= 
phetas se dexaban ver algunas veces co- 
mo transportados por el entusiasmo , y 
fuera de los sentidos. . 

2 Unos quieren que en la agitacion, 
con que en esta ocasion fué atormenta- 
do Saúl , intentó atravesarle dos veces á 
David. Otros eatienden , que esta fue la 
seguuda vez que evitó David este pe- 
ligro. ' > 
3 Aquello mismo que debia grangear 
á David toda la estimacion de Saúl , es 
lo que enciende su odio contra el, au- 
menta sus desconfianzas , y le hace bus= 
car todos los medios para hacerle mo- 
rir. Samuel le babia declarado . que Dios 
le habia desechado pur haber desobede- 
cido á sus órdenes ; y que habia trasla» 
dado su coruna á otro que era mejor que 
el. Saúl parece que quiere apostárselas 
con el mismo Dios, y contestarle el de= 
recho que tenia de dársela á quieu qui- 
Siera. ¿Pero que gana Saúl coa esto? 
Perder su reposo, consumirse en inquie- 
tudes y pesadumbres todo el resto de su 


a Jupra xvi. 33 
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1o Y al otro dia el espíri- 
tu malo , permitiéndolo Dios, 
acometió á Saúl, y prophetiza- 
ba ' en medio de su casa : y 
David tañía por su mano , co- 
mo los otros dias. Y Saúl tenia 
una lanza, 

11 Yarrojóla, creyendo que 
podria enclavar 4 David con la 
pared: mas David huyó el cuer— 
po, y evitó el golpe dos veces *. 

12 Y Saúl temió 3 á David, 
por quanto el Señor era con él, 
y se habia apartado de Saúl. 

13 Saúl pues le alejó de su 
persona *, y le hizo Tribuno de 
mil hombres: y salia, y entra- 
ba delante del pueblo ?. 

14 Y David se manejaba en 
todas sus acciones con cordu- 
ra *, y el Señor era con él. 


” * 


vida : añadir delitos á delitos, para aca= 
_bar con aquel á quien el Señor protege 
visiblemente ; y despues de ver desvane- 
cidos todos sus proyectos , morir desas- 
tradameute , y ser casi extinguida su ca= 
sa , y reynar al cato sobre Israel aquel á 
quien el tanto habia perseguido: tales son 
los efectos de la envidia , que como el 
áspid marando á otros, se mata á sí misma. 

4 M5 A. Comenzó á4 esquivarlc. No 
pudiendo sufrir ya'su presencia , le apar- 
tó de sí, y á título de honor le dió el 
mando de un trozo de sus tropas, espe- 
rando que en una ú otra accion sería la 
víctima del furor de sus enemigos. 

5 MS: 7. En viso. Ala frente de sus 
gentes, cumpliendo exáctamente las ór- 
denes de Saúl , y empleándose en hacer 
correrías en tierras enemigas. Es una ex- 
presion Hebrea , que en este lugar no 

significa otra cosa sino que David salia 

á la guerra, acaudillando la tropa que 
le habia sido confiada , y volvia con ella 
lleno de gloria y de despojos. 11. Keg. 
ia: 

6 La conducta de David y de Saúl 
ofrece dos modelos muy diferentes de po= 
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15 Vidit itaque Sail quod 


prudens esset nimis , et cepit 
cavere enm. 

16 Omnis autem Israél el 

Juda diligebat David : ipse 
enim ingredicbatur et egredie- 
batur ante eos. 
17 Dixitque Saúl ad Da- 
vid: Ecce filia mea major Me- 
rob , ipsam dabo tibi uxorem: 
tantummodo esto vir fortis, et 
preliare bella Domini. Sail au- 
tem reputabat, dicens : Non sit 
manus mea in eum , sed sit 
super eum manus Philisthino- 
rum. 

18 Ait autem David ad 
Saiil : ¿Quis ego sum, aut que 
est vita mea , aut cognatio pa- 
4ris mel in Israél , ut fiam ge- 
ner regis? SN 

19 Factum est autem tem 
pus, cúm deberet dari Merob 
filia Sail David, data est Ha- 
drieli Molathite uxor., 

20 Dilextt autem David 
Michol flia Sail altera. Et 
nuntiatum est Sail, et pla- 
Enit el. E 

21 Dixitque Saúl : Dabo 
eam illi, ut fiat ei in scanda- 
lum , et sit super eum manus 
Philisthinorum. Dixitque Saiil 


Mtica. La de David llena de prudencia y 
de sabiduría , es propia de los hijos de 
Dios. La de Saúl , que lo es de las gentes 
de Corte y de los hijos del siglo , solo 
atiende 4 destruir á aquel que cree ha= 
cerle sombra , y á quien aborrece como 
á su rival: no dexa medio de que no 
* se valga contra él, fuerza abierta, con- 
tinuo disimulo , violacion de las prome- 
sas mas solemnes, proposiciones dolosas 
y llenas de asechanzas. David por el con- 
trario solo piensa en cumplir las obliga= 
ciones que tenia á sy Rey , y no opone 
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15 “Vid pues Saúl que era en 
extremo prudente, y comenzó 4 
temerse de él. 2 

16 Mas todo lsraél y Judá 
amaba á David : porque él en- 
traba y salia delante de ellos *. 


17 Y dixo Saúl 4 David: 
Aquí tienes 4 Merób mi hija ma- 
yor, te la daré por muger: con 
tal que seas hombre de valor, 
pelees las guerras del Señor. Mas 
Saúl hacia sus cuentas , y decia: 
No sea mi mano contra él ”, mas 
sea contra él la mano de los Phi- 
listhéos. 

18 Mas David respondió á 
Saúl: ¿Quién soy yo, 6 quál ha 
sido mi vida 3, ó la parentela de 
mi padre en Israél, para llegar 
á ser yerno del Rey? 

19 Y venido el tiempo en 
que Merób hija de Saúl debia 
darse 4 David, fué dada por mu- 
ger á Hadriél Molathita. 

20 Mas Michól la otra hija 
de Saúl le cobró cariño 4 David. 
Y le fué dicho á Saúl, y tuvo 
gusto de ello. 

21 Y dixo Saúl: Se la daré, 
para que le sirva de tropiezo, 

sea contra él la mano de los 


Philisthéos. Y dixo Saúl á Da- 


á los zelos, desconfianzas y malos desig- 
nios de este Rey, sino una inviolabie ti- 
delidad , y una conducta irreprehensible 
y llena de rectitud. 

1 Era su Caudillo. 

2 Es un hebraismo : No sea yo el que 
por mi mano le mate. 

3 ¿Qué acciones grandes han sido las 
de mi vida , Y qué puestos y empleos ho- 
poríficos ha tenido en la república l2 fa= 
milia de mi padre , para que merezca 
yo casarme con una hija del Rey 2 
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ad David : In duabus rebus 
gener meus eris hodie. 

22 "Et mandavit Saiil ser- 
vis suis: Loquimini ad David 
clam me, dicentes: Ecce places 
regi, et omnes servi ejus dili- 
gunt te. Nunc ergo esto gener 
regis. 

23 Es decuti semi servi 
Saúl in auribus David omnia 
verba hec. Et ait David: 
¿Num  parum  videtur  v0- 
bis , generum esse regis? Ego 
autem sum vir pauper eb te- 
nUÍS. 

24 Et renuntiaverunt ser- 
vi Saúl, dicentes ; Hujuscemo- 
di verba locutus est David. 

25 Dixit autem Sail : Sic 
loquimini ad David: Non ha- 
bet rex sponsalia necesse, nisi 
tantim centum preputia Phi- 
listhinorum , ut fiat ultio de 
inimicis regis. Porro Sail co- 
gitabat tradere David in ma- 
nus Philisthinorum, 

26 Cimgue  renuntiassent 
servi ejus David verba , que 
dixerat Sail, placuit sermo 
in oculis David , ut feret ge- 
ner regis. 


27 Et post paucos dies sur- 


1 MS. 3. Consozrarás conmigo oy. Por 
haber muerto á Goliátb , y por otro ser 
vicio , que te explicare á su tiempo, y 
está declarado por los cortesanos, v. 25. 
Algunos entienden esto de dos victorias 
conseguidas por David de los Philistheos: 
la una por Merdb , que Saúl le habia des- 
tinado; y la otra por Michól, que fue con 
la que se casó, En el texto Hebreo se lee 
ONva, in duabus , con la otra : serás hoy 
mi yerno, ó te casarás con la segunda. 
Los Hebreos usan frequentemente de los 
cardinales por los ordimales. Otros lo en- 
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mi yerno ”. 

22 Y mandó Saúl á sus cria- 
dos : Hablad á David como que 
yo no lo sé, y decidle : Tú es- 
trás en la gracia del Rey, y todos 
sus criados te aman. Piensa pues 
ahora en ser yerno del Rey. - 

23 Y los criados de Saúl re- 
pitiéron todas estas palabras en 
los oidos de David. Y David les 
respondió : ¿Os parece cosa po- 
ca, el ser yerno del Rey? Yo 
por mí soy pobre y de humilde 
condicion. 

24 Y los criados de S2úl le 
diéron parte , diciendo : Esto es 
lo que ba respondido David. 

25 MasSaúl dixo: Decid es- 
to á David: El Rey no necesita 
de dote (para su hija * ) sino so- 
lamente de cien prepucios 3 de 
Pnilisthéos, para vengarse de los 
enemigos del Rey. Pero el áni- 
mo de Saúl era entregar 4 David 
en manos de los Philisthéos. 

26 Luego pues que los cria- 
dos de Saúl refiriéron 4 David 
las palabras , que habia dicho 
Saúl , contentó 4 David la pro- 
posicion, para llegar á ser yer= 
no del Rey. 

27 Y levantándose David de 


tienden de las dos , esto es, de Merób y 
de Mickdl, como si Saúl dixera á David: 
Yo quiero, que por un doble título seas 
hoy mi yerno, y que habiendote prome- 
tido yo la mayor de mis hijas, te cases 
ahora con la menor. 

2 Los LXX. Vo quiere el Rey dones 
para los esponsales, Ya se ha dicho en 
otros lugares, que el marido pagaba el 
Cote á la muger. 

3 Para asegurarse de que los que ma- 
taba , no eran Judíos, sino ¡ncircuncisos. 
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gens David, abiit cum viris, 
quí sub eo erant. Et percussit 
ex Philisthiim ducentos viros, 
et attulit corum preputia , et 
aunumeravit ea regi , ut es- 
set gener ejus. Dedit itaque 
Sail ei Michol filiam suam 
uxOorent. 

28 Et vidit Saiil , et intel- 
lexit quod Dominus esset cum 
David. Michol autem filia Saíil 
diligebat eun. 

29 Et Sail magis cepit ti- 
mere David: factusque est Saiil 
inimicus David cunctis dicbus. 

zo Et egressi sunt prin- 
cipes Philisthinorum. A prin- 
cipio autem egressionis eorum, 
prudentis se gerebat David 
quám omues servi Sail , et 
celebre factum est nomen ejus 
nimis. 


1 El Hebreo tm anbantr, y no eran 
gun cumplidos los dias, ó el plazo , que 
habia sido señalado por el Rey saúl á 
David para que entregase los prepucios. 
Y sería corto el plazo para hacer mas 
inevitable su muerte. 

2 MS. 7. E endonólas. 

3 MS. 7. Fué todavia omisiado á Da- 
vid. FERRAR. Enemistán, 

4 M5. 7. Para faser sus algarradas, 
Se pusieron en campaña, irritados sin du- 
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allí 4 pocos dias ', salió con la 
gente , que tenia baxo sus órde- 
nes. Y mató doscientos Philis- 
théos , cuyos prepucios llevó al 
Rey, y se los eutregó en cuen- 
ta *, para ser su yerno. Y con 
esto Saúl le dió por muger á Mi- 
chól su hija: 

28 Y vió Saúl , y cono- 
ció , que el Señor era con 
David. Y Michól hija de Saúl 
le amaba. 

29 Y Saúl comenzó á temer- 
se mas de David: y fué Saúl ene- 
migo de David todos los dias $. 

30 Y 'saliéron * los Caudillos 
de los Philisthéos : y desde el 
punto que se dexáron ver, Da- 
vid se manejaba con mayor cor- 
dura, que todos los siervos de 
Saúl , y se hizo muy célebre su 
nombre. 


da de los daños y males, que habian re- 
cibido de David. Y aunque no se lean las 
circunstancias de esta guerra ; con todo 
de este versículo se infiere, que David en 
el curso de ella se señaló en acciones de 
valor y de prudencia entre todos los Ofi- 
ciales de Saúl ; lo que sirvió para acre- 
ditarle mas y mas, y.hacer mas celebre 
su nombre, pues todos le miraban como 
el primer hombre del Estado. 


CAPÍTULO. KIX. 


Da Saúl órden para que maten á David ; pero Jonathás le 
aplaca. Intenta segunda vez atravesarle con su lanza, en oca- 
. . 4 4 
sion que David estaba tañeudo delante de Él el arpa. Por 
industria de Michól huye David 4 Nayóth , donde 
estaba S.muél. 


1 Ti est autem Saúl 
ad Jonathan filium simi, et 
std omnes serdos suos , ut occi- 


I Y habló Saúl á Jonathás 
su hijo , y á todos sus criados, 
para que matasen á David. Mas 


CAPITULO XIX. 


derent David. Porro Jonathas 
filins Sail dilizebat Davidvalde. 

2 Et indicavit Jonathas 
David, dicens: Querit Saiil 
pater meus occidere te: qua- 
propter observa te , queso, ma- 
ne, et manebis clam, et abscon- 
déris: 

3 Ego autem egrediens 
stabo juxta patrem meum , in 
agro ubicumque fueris : et ego 
loquar de te ad patrem meum: 
et quedcumque videro , nuntia— 
bo tibi. 

4 Locutus est ergo Jona- 
thas de David bona ad Sail 
patrem sun, dixitque ad eum: 
Ne pecces rex in servitm tunn 
Davia, quia non peccavit ti- 
bi, et opera ejus bona sunt 
tibi valde. 

5 Et posuit animan suam 
in manu sua, et percussit Phi- 
listhein, et fecit Dominus sa- 


1 Todos los Cortesanos abandonan ¿4 
David , porque el Rey le aborrece. Jo- 
nathás, que como heredero presuntivo de 
la corona, par=ce que debia oponerse mas 
que todos al engrandecimiento de Devid, 
es solo el que se declara á su favor : res- 
peta la órden de Dios, y estima mas la 
amistad de David y la condicion de par=- 
ticular 4 que por dicha órden se ve re- 
Cucido, que la corona á que su nacirmien= 
to le daba derccho. Como esta amistad 
se fundaba sobre la virtud , crecía y se 
fortificaba al peso que la virtud de su 
amigose veia expuesta á nuevas pruebas 
y atlicciones. La dicha de encontrar tales 
amigos está reservada para los que te- 
men al Señor. Ecclesiast. xVYI. 17. 

2 La serie de lo que despues se sigue 
da á entender, que le señalaba algun lu-- 
gar determinado. 

3 Y al qual es verisímil, que acos- 
tumbrase ir Saúl. 

4 ¡Qué felices serían los Principes, si 
en medio de una tropa de Cortesanos li- 
sonjeros se hallase siquiera ua hombre 
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Jonathás hijo de Saúl amaba mu- 
cho á David. 

2 Y dió aviso Jonathas ' á 
David , diciendo: Saúl mi padre 
anda por matarte: y así te rue- 
go , que te guardes por. la ma- 
ñana, y vete á un lugar retira- 
do *, y escóndete: ¡ 

3 Que yo saldré y estaré al 
lado de mi padre en el campo, 
á donde quiera que tú estuvie- 
res 3: y yo hablaré de tí 4 mí 
padre : y te haré saber todo lo 
que viere. 

4  Jonathás pues habló 4 
Saúl su padre 4 favor de Da- 
vid *, y le dixo: No peques, Ú 
Rey, contra David tu siervo, 
puesto que no ha pecado con- 
tra tí, y sus obras te son muy 
buenas >. 

5 Y él puso su alma en su 
palma %, y mató al Philisthéo, 
y el Señor hizo una gran salud 


fiel, que les dixese la verdad, hablase en 
favor de la ivocencia, disipase sus preocu= 
paciones, mederase con sabias adverten- 
cias el ímpetu de sus pasiones, y los hi- 
ciese entrar ea sentimientos de huinani-= 
dad, de justicia, y de religion! £ero la 
dicha de oir la verdad no es sino para 


“aquellos, que la aman y la buscan con 


ansia. Jonathás, que la declara siocéra- 
mente, al priucipio es escuchado ; pero 
despues, como veremos mas adelante , es 
ultrajado, y pone en riesgo su vida. Guar- 
da desde entónces silencio ; y el desgra— 
ciado Saúl queda á discrecion de sus vio= 
lentas pasiones , y de los lisonjeros, que 
le cercan y le aplauden, La verdad nu se 
acerca al throno, si no es couvidada y 
buscada. Desde el punto mismo , que se 
ve desechada, se retira, y dexa á la men- 
tira y á la simulacion , que se lleve todo 
el favor. 

5 Te ha servido con la mavor lealtad. 

6 Es un Hebraismo, y quiere decir : 
Puso su vida en el mayor riesgo. 
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lutem magnam universo Israéli: 
vidisti, et letatus es. ¿Quare 
ergo peccas in sanguine tino 
ado , interficiens David, quí 
est absque culpa? 

. 6 Quód cum audisset Sañl, 
placatus voce Jonathe , jusra- 
vit : Vivit Dominas , quia non 
occidetar. 

, 7 Vocavit itaque Jonathas 
David, ct indicavit ei omnia 
verba hec: et introduxit Jo- 
rathas David ad Sail, et furit 
ante eum, sicut fuerat heri et 
nudinstertins. 

8 Motum est autem rursum 
bellin: et egressus David, pu- 
gnavit adversim Philisthiim: 
percussitque eos plaga magna, 
et fugerunt a facie ejus. 

9 Etfactus est spiritus Do- 
mini malus in Sail, Sedebat 
autem in domo sua, et tenebar 
lanceam: porro David psalle- 
bat mann sua. 

. 10 Nisusque est Saitl confi- 

gere David lancea in pariete, 
et declinavit David a facie 
Sail, lance autem casso vul- 
nere perlata est in parietem, et 
David fugit , et salvatus est 
nocte illa. 

11 Misit ergo Sail satelli- 
tes suos in domum David , ut 
custodirent eun , et interficere- 
tar mane. Juod cim annuntias- 
set David Michol uxor sua, di- 
cens: Nisi salvateris te nocte 


1 Es muy verisímil , que hiciese este 
juramento con sinceridad de corazon; pe- 
ro esto duró muy poco : porque agitado 
nuevamente de las violentas pasiones, que 
ivflamaban su cdiv contra David , volvió 
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á todo Israél: lo viste, y te ale- 
graste de ello. ¿Pues por qué 
quieres pecar contra una sangre 
inocente , matando á David, 
que está sin culpa? 

6 Quando esto oyó Saúl, 
aplacado con las palabras de Jo- 
nathás, juró: Vive el Señor, que 
no se le quitará la vida ”. 

7 Y asíllam3 Jonathásá4 Da- 
vid, y contle todas estas cosas: 
y él mismo introduxo á David á 
la presencia de Saúl, y estuvo 
cerca de él, como ayer y ántes 
de ayar ”. 

8 Y movióse de nuevo guer- 
ra: y saliendo David, peleó con- 
tra los Philisthéos : é hizo en 
ellos un grande destrozo, y hu- 
yéron delante de él. 

Y el espíritu malo permi- 
tiéndolo el Señor fué sobre Saúl. 
El pues estaba sentado en su ca- 
sa, y tenia una lanza : y David 
tañía con su mano. 

10 Y Saúl procuró atrave- 
sar á David con la lanza en la 
pared , mas David declinó el 
golpe de Saúl : y la lanza sin ha- 
berle herido fué á dar en la pa- 
red , y David huyó, y se salvó 
aquella noche. 

11 Y Saúl envió sus guardias 
4 casa de David para que le cus- 
todiasen , y que fuese muerto 
por la mañana. De lo qual avisa- 
do David por Michól su muger, 
que le dixo : Si no te pusieres en 


á resolver y decretar su muerte de alli 4 
muy pocos dias; pero al finle salieron va- 
nos todos sus intentos. 

2 Como antes solia. 


Uli 


e dect Sul ¿de errvidir comba David por SUS 
lrutufos wrtenta atravesarle con su lanza, pero da en da 


“< 


pared el p o/pe, y David SES salva huuverida 2 


CAPITULO XIX. 


hac , eras morierts : 

12 Deposuit eum per fene- 
stram. Porró ¿lle abiit et aufu- 
sit , atque salvatus est. 

3 Tulit autem Michol sta- 
tuam , et posuit eam super le- 
ctian , et pellem pilosam capra- 
run posuit ad caput ejus , et 
operuit eam vestimentis. 

14 Misit dutem Saiil ap- 
paritores , qui raperent David: 
et responsum est quod egrotaret. 

15 Rursumque misit Saiil 
nuntios ut viderent David, di- 
cens: Afferte eum ad me in 
lecto , ut occidatur. 

16 Cimque venissent nun 
tii, inventim est simulacrum 
super lectum , et pellis capra- 
rum ad caput ejus. 

17 Dixitque Sail ad Mi- 
chol : ¿Quare sic illusisti mihi, 
et dimisisti inimicim meun ut 
fugeret? Et respondiz Michol 
ad Sail : Quia 1pse locutus est 
mihi: Dimitte me , alioquin in- 
terficiam te. 

18 David autem fugiens, 
salvatus est , et venit ad Sa- 
muel in Ramatha, et nuntia- 
vit ei omnia que fecerat sibi 
Sail: et abierunt ipse et Samuel, 
et morati sunt ín Naioth. 

19 Nuntiatum est autem 
Saúli a dicentibus : Ecce Da- 
vid in Natoth in Ramatha. 

20 Misit ergo Saiil licto- 
res , ut raperent David: quí 


1 MS. 7. E guindólo, 

2 Figurando el cabello de David. 

3 Esta es una mentira oficiosa de Mi- 
chól. Se cree que DavID compuso en esta 
ocasion el Ps. LVvIM. Librame de mis ene- 
migos y Ec. 
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salvo esta noche, mañana morirás: 

12 Le descolgó ' por una 
ventana : y él se fué y huyó, 
se salvó. s "lA 

13 Y Michól tomó una está- 
tua , y púsola sobre la cama, y 
le envolvió la cabeza con una 
piel peluda de cabra ?, y cu- 
brióla con la ropa. 

14 Envió pues Saúl guardias 
para prender á David : y se les 
respondió , que estaba enfermo. 

15 Y envió Saúl otros men- 
sageros con órden de ver á Da- 
vid , diciendo : Trahédmele acá 
en la cama, para que sea muerto. 

16 Y habiendo entrado los 
mensageros , halláron en la cama 
la estátua, y la piel de cabra ro- 
deada á su cabeza. 

17 Y dixo Saúl á Michól: 
¿Por qué te me has burlado de 
esta manera, y has dexado es- 
capar á mi enemigo? Y respon= 
dió Michól 4 Saúl : Porque él 
me dixo: Déxame ir 3, si no, te 
mataré. 

18 Y David huyó , y puso 
su vida en salvo, y fué 4 buscar 
4 Samuél en Ramatha , y con- 
tóle quanto con él habia hecho 
Saúl: y se fuéron él y Samuél, y 
moráron en Nayóth ?*. 

1y Y diéron aviso 4 Saúl, y 
le dixéron: Mira que David es- 
tá en Nayóth de Ramatha. 

20 Envió pues Saúl guardias 
para prender á David: los qua- 


4 Lugar cerca de Ramatha , como se 
ve en el versiculo siguiente: ó mas bien 
casa de retiro, en la que moraban mu- 
chos Prophetas en compañía , y baxo las 
órdenes é instruccion de Samuel. 


IO 


cum vidissent cuneum prophe- 
tarum vaticinantium , et Sa- 
muelem stantem super eos , fa- 
ctus est etiam Spiritus Domini 
in illis, et prophetare ceperunt 
etiam ipsi. 


21 Quod cum  nuntiatum 
esset Satili, misit et alios nun— 
tios : prophetaverunt autem et 
¿lli. Et rursum misit Sail ter- 
tios nuntios: qui et ipsi prophe- 
taverunt. Et iratus iracundid 
Saiil, 

22  Abiit etiam ipse in Ra- 
matha , et venit usque ad ci- 
sternam magnam , que est ín 
Socho , et interrogavit, et dixit: 
¿In quo loco sunt Samuel et Da- 
vil? Dictumque est ei: Ecce 
in Naioth sunt in Ramatha. 

23 Et abiit in Naioth in 
Ramatha, et factus est etíam 
super eum Spiritus Domini , et 
ambulabat ingrediens , et pro- 
phetabat usque dum veniret in 
Naioth in Ramatha. 

24 Et expoliavit etiam ipse 
se vestimentis suis, et prophe- 
tavit cum ceteris coram Samue- 
le, et cecidit nudus totá die il- 


1 Habia en Israél Colegios d compa= 
fias de Prophetas, ó de hombres iuspira- 
dos de Dios, que se empleaban y en ala- 
barieó en declararsu voluntad ¿los hom= 
bres, ó eu repreheuder sus vicios y des= 
órdenes de éstos , 0 en vaticinar lo ve- 
nidero. Estos, de quienes aquí se habla, 
estaban baxo la direccion de Samuel. 

2 Con este nuevo y repetido milagro 
quiso el Señor manifestar la justicia de 
la causa de susiervo David, y quán va- 
nos eran todos los esfuerzos de los hom-= 
bres contra el. 

3 Estas palabras no se leen en el He= 
breo. 
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les habiendo visto una compa- 
ñía ' de Prophetas, que prophe- 
tizaban, y á Samuél que les pre- 
sidia, vino tambien sobre ellos 
el Espíritu del Señor, y ellos 
tambien comenzáron á prophe- 
tizar»?., 

21 Y habiéndose contado es- 
to á Saúl, envió otros mensage- 
ros: y estos tambien propheti- 
záron. Y Saúl envió tercera vez 
mensageros : los quales del mis- 
mo modo prophetizáron. Y Saúl 
entónces lleno de cólera 3, 

22 Fué aun él mismo á Ra- 
matha, y llegó hasta la grande 
cisterna, que está en Socho, y 
preguntó, diciendo : ¿En que lu- 
gar están Samuél y David? Y le 
fué respondido: Están allá en 
Nayóth de Ramatha. 

23 Y fuéá Nayóth de Ra- 
matha, y el Espíritu del Señor 
vino tambien sobre él, é iba ca- 
minando y prophetizando * has- 
ta que llegó á Nayóth de Ra- 
matha. , 

24 Y él tambien se despojó 
de sus vestidos , y prophetizó 
con los otros delante de Samuél, 
y cayó desnudo * todo aquel dia 


4 Saúl comenzo ya desde la grande 
piscina de Socho á despojarse de sus ves- 
tiduras, á hablar en tono prophetico, á 
alabar 4 Dios, y á ser agltado como los 
Prophetas , quando les venia el Espíritu 
del Señor. 

s Estuvo caide por tierra, despoja= 
do de los vestidos Reules y ropas exte- 
riores , que manifestabao al pueblo su 
diguidad , y quedándose con sola la túni- 
ca. En este mismo sentido se toma esta 
palabra en otros muchos lugares de la 
Escritura 11. Reg. Vi. 20. NICHAAS 
r.8 


CAPITULO 


lá et nocte. Unde et exivit pro- 
verbium: ¿Num ? et Saiil inter 


Prophetas ? 


la Supra X. 12. 


XIX, 111 


y la noche. Lo qual dió lugar al 
proverbio: ¿Por ventura tambien 
Saúl entre los Prophetas ? 


CAPÍTULO XX. 


Jonathás despues de haber renovado su alianza con David, in- 
tenta aunque inútilmente reconciliarle con su padre: esto no 
obstante le libra de sus manos con la señal 
de las tres saetas. 


1 ugit autem David de 
Naioth , que est in Rama- 
tha , veniensque locutus est 
corám  Jonatha : ¿Quid feci? 
¿que est iniquitas mea y et 
quod peccatum meum in pa- 
trem tuum», qua quertt ant- 
mam meam? 

2 Qui dixit ei: Absit, non 
morieris : neque enim faciet 
pater meus quidquam grande 
vel parvum ,nisi priús indica- 
verit mihi: ¿hunc ergo celavit 
me pater meus sermonem tan- 
tummodo? nequaquam erit istud. 

3  Etjuravit rursum Davi- 
di. Et ille ait : Scit profeció 
pater tuus quia invent gratiam 
in oculis tuis , et dicet : Ne- 
sciat hoc Jonathas , ne forte 
tristetur. Quinimmo vivit Do- 
minus y et vivit anima tua, 
quía uno tantúum (ut ita di- 


1 Es muy probable que David Jue- 
go que vió á Saúl en Nayóth, no te- 
niéndose allí por seguro, se fué 4 Gabaa 
á verse con Jonathás, y exponerle la in- 
justa persecucion que sufria de su padre. 

2 Que procura quitarme la vida ? 

3 Jonathás sin duda ignoraba las di- 
ligencias y medios que babia practicado 
Saúl pocas dias ántes, para hacer pren— 
der á David y matarle ; y midiendo el 


1 Maria huyó de Nayóth ”, 
que está en Ramatha , y vi- 
niendo delante de  Jonathás, 
le dixo : ¿Qué he hecho? ¿qué 
maldad es la mia, y qué pe- 
cado he cometido contra tu 
padre , que anda buscando mi 
alma *3 

2 El qual le respondió: No 
por cierto, no morirás: porque . 
mi padre no hará cosa chica ni 
grande 3, sin que ántes me la 


«descubra : ¿será acaso esto solo 


lo que me ha ocultado mi padre ? 
de ningun modo será esto. 

Y se lo juró de nuévo á 
David. Y éste le dixo: Sabe muy 
bien tu padre que yo he hallado 
gracia en tus ojos * , y dirá: 
No sepa esto Jonathás , porque 
no tenga de ello pesar. Y cier- 
tamente , vive el Señor , y vive 
tu alma , que un solo paso * 


corazon de su padre por el suyo, creeria 
que no faltaria ála palabra, que le ha- 
bia dado de no intentar mal ninguno 
contra David. 

4 Elamor grande que me tienes. 

5 Expresion admirable con que ex- 
plica el riesgo grande en que estaba su 
vida. Como si dixera : La muerte y yo 
andamos á toca ropa. 
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cam) gradu , ego morsque 
dividimur. 

4 Et ait Jonathas ad Da- 
vid: Quodeumque dixerit mihi 
anima tua , faciam tibi, 

Dixit autem David ad 
Jonathan : Ecce calende sunt 
crastino , et ego ex more sede- 
re soleo ¡uxta regem ad ve- 
scendum: dimitte ergo me ut 
abscondar in agro usque ad 
vesperam dici tertiz. 

6 Si" respiciens requisierit 
me pater tuns , respondebis ei: 
Rogavit me David, ut iret ce- 
leriter in Bethlehem civitatem 
suam: quia * victime solemnes 
¿bi sunt universis contribulibus 
suis. 

7 Si dixerit, Bene: pax 
erit servo tuo. Si autem fuerit 
. iratus, scito quia completa est 
malitia ejus. 

8 Fac ergo misericordiam 
in servum tuum : qua fedus 
Domini me famulim tuum te- 
cum inire fecisti. Si autem est 
iniquitas aliqua in me , tu me 
interfice, et ad patrem tum 
ne introducas me. 


9 Et ait Jonathas: Absit 


1 Alma se pone aquí por sinécdoque. 
Puede tambien explicarse: Todo lo que 
deseares. Anima se usa freqiientemente 
por los deseos y antojos: Ne tradideris 
me in animas tribulantium me. Psalm. 
XXVI. 12. GENEBERARDO. 

2 El primer dia del mes , ia Neome- 
nia ó Novilunio, Los Israelitas arreglaban 
el año y los meses por el curso de la Luna, 
y la Ley ordenaba sacrificios para cada 
Novilunio. Saúl acostumbraba ofrecer es- 
tos dias víctimas pacíficas , y convidar á 
tuda su familia para esta fiesta , que por 


a Luc. 11. 30. 


LIBRO PRIMERO DE LOS REYES. 


( por decirlo así ) disto yo de la 
muerte. 

4 Y Jonathás respondió á 
David : Haré por tí todo quan- 
to tu alma me dixere *. 

5 Y David dixo á Jonathás: 
Mira , mañana son las calendas ”, 
y yo segun costumbre suelo sen- 
tarme á comer al lado del Rey: 
déxame pues que me vaya á es- 
conder en el campo hasta la tar- 
de del dia tercero. 

6 Si echándolo de ver tu pa- 
dre , preguntare donde estoy, le 
responderás: Rogóme David que 
le dexase ir prontamente á Beth- 
lehem 3 su ciudad : porque to- 
dos los de su tribu celebran allí 
un sacrificio solemne. 

Si dixere: Bien está : tu 
siervo tendrá paz *. Pero si se 
indignare , sabe que ha llegado 
al colmo su malicia *. 

8 Haz pues misericordia con 
tu siervo : puesto que quisiste 
que yo tu esclavo hiciese conti- 
go alianza del Señor *. Mas si se 
halla en mí alguna maldad , má- 
tame tú mismo , y no me intro- 
duzcas á tu padre. 

9 Ydixo Jonathás: Léjos sea 


lo que aquí se refiere duraba dos dias. .Vi= 
mer. X. 10. 

3 Pudo muy bien David ir á Beth- 
lehem, y volver al tercer dia ; y así no 
hay aquí fundamento para argúirle, que 
faltase á la verdad en esta ucasiou por 
asegurar su vida. 

4 No tendrá que temer. 

$ Que tiene resuelta mi ruina. Mal;- 
tía, esto es, el mal que me quiere hacer. 

6 Quiere decir : La mas estrecha 
union, y perfecta amistad, jurada y con» 
firmada en el santo nombre del Señor. 


CAPITULO XX. J 


hoc 4 te: meque enim fieri 
potest , ut si certé cognovero 
completam esse patris mel ina= 
litiam contra te, non annun- 
tiem tib1. 
10 Responditque David 
ad Jonathan: ¿Quis renuntias 
bit mihi, si quid forte re- 
sponderit tibi pater tuus duré 
de me? 

11 Etait Jonathas ad Da- 
vid: Veni, et egrediamur fo- 
ras in agrum. Cimque exis- 
sent ambo in agrum, 

12 Alt Jonathas ad Da- 
vid: Donine Deus Israel, 
si investigavero sententiam pa- 
tris mei crastino vel peren- 
die: et aliquid boni fuerit 
super O. y et non statim 
misero ad te, et notum tibi 
fecero, 

13 Hec faciat Dominus 
Jonathe, et hec addat. Si au- 
tem perseveraverit patris mei 
malitia aduersum te , revela- 
bo aurem tuam , et dimittam 
te y uti vadas in pace, et sit 
Doninus tecum, sicut fuit cun: 
patre meo. 

14 Et si vixero , facies mi- 
hi misericordiam Domini : si 
veró mortuus fuero, 

15 Non auferes misericor- 
diam tuam a domo mea usque 
in sempiteruum , quando era- 
dicaverit Dominus inímicos Da- 
vid, unumquemque de terra; 


1 Sedme testigo de lo que voy á 
decir. 
2 Tal y tal castigo me de Dios. Es 
hebraismo y fórmula de juramento. 
3 MS. 8. Aturare escuentra ty, 
4 Jovathás previendo que David ha= 
Tom. IV. q 
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esto de tí: porque no es posi- 
ble, que.si yo de cierto llega- 
re á entender que está consuma 
da contra tí la malicia de mi pa- 
dre, dexe de avisártelo. 

1o Y respondió David á 
Jonathás : ¿Quién me dará el 
aviso., si es que tu padre te 
diere una respuesta áspera con= 
tra mí? 

11 Y respondió Jonathás á 
David: Vén, y salgamos fue- 
ra al campo. Y habiendo salido 
ámbos al campo, O: 

12 Dixo Jonathás á David: 
Señor Dios de Israél ', si in- 
vestigare el dictámen de mi pa» 
dre mañana ó pasado mañana: y. 
hubiere alguna cosa favorable 
para David ,:y no te lo enviare 
a decir, y te lo hiciere saber 
inmediatamente, 

13 Estas cosas haga el -Se- 
ñor con Jonathás , y estotras 
le añada ?. Pero si persevera- 
re 3 la malicia de mi padre con. 
tra tí, te lo descubriré , y te 
dexaré ir en paz, y el Señor 
sea contigo, como fué con mi 
padre *. 

14 Y si yo viviere, usarás 
conmigo de la misericordia del 
Señor * : mas si hubiere muerto, 

15 No apartarás perpetua- 
mente tu misericordia de mi ca- 
sa, quando el Señor desarray- 
gare de la tierra uno por uno á 
todos los enemigos de David: 


bia de suceder 4 su padre en el Reyno, 
desea ¿ su amigo toda felicidad y buena 
dicha, como la habia tenidu Saúl en los 
principios de su reynado. 

Ss Que él tan estrechamente enco- 
mieada , y que le 5 iran agradable. 
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auferat Jonathan de domo sua, 
et requirat Dominus de manu 
inimicorum David. 

16: Pepigit ergo Jonathas 
fedus cum domo David: et re- 
quisivit Dominus de manu ini- 
micorum David. 

17 Et addidit  Jonathas 
dejerare. David , ed quod dili- 
geret illum : sicut enim animam 
suam, ita dilizebat eum. 

18 Dixitque ad eum Jona- 
thas : Cras calende sunt, et 
requiréris: 

19 Requiretur enim  sessio 
tua usque perendie. Descen- 
des ergo festinus, et venies 
in locum ubi celandus es in 
die qua operari licet , et sede- 
bis juxta lapidem, cui nomen 
est Ezel. ni 

20 Et ego tres sagittas mit 
tam juxta eum, et jaciam qua- 
si exercens me ad signum. 

21  Mittam quoque et pue- 
rum , dicens ei: Vade, et affer 
mihi sagittas. ¡ 

22 Si dixero puero: Ec- 
ce sagitte intra te sunt, tol- 
le eas: tu veni ad me , quia 
pax tibi est , et nihil est mali, 


1 Faltan en el Hebréo estas, palabras. 
Aquí se ha de suplir sin aliter , de otra 
manera; y si yo no te cumplo lo que 
prometo: Auferat Dominus, quite el Se- 
ñor 4 Fonathás. 

2 Puede tambien admitir este senti- 
do: Y castigue Dios á Jonathás del mis- 
mo modo, que á los enemigos de David, 
si falta á su palabra. Demandur de la ma- 
no de los enemigos , es phrase Hebrea; y 
suena lo mismo que tomar venganza de 
los enemigos. 

3 Esta alianza entre la casa de Da- 
vid y de Jonathas apenas tuvo efecto en 
lo venidero, porque el Señor ¿.cabó muy en 
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quite * el Señor á Jonathás de 
su casa, y demande ” de la ma- 
no de los enemigos de David. - 

16 Con esto Jonathás hizo 
alianza con la casa dé David: y 
el Señor demandó de la mano 
de los enemigos de David 3, ' + 

17 Y Jonathás hizo á Da- 
vid este nuevo juramento por el 
amor que le tenia: porque como 
á su alma, así le amaba. 

18 Y díxole Jonathás: Ma- 
ñana son las calendas, y te 
echarán ménos: - 

19 Porque se echará ménos 
tu asiento hasta pasado maña- 
na %. Descenderás pues apresu- 
rado, y te irás al sitio en donde 
debes esconderte el dia que es 
de labor *, y te sentarás junto 
4 la piedra llamada Ezél. 

20 Y yo tiraré junto á ella 
tres saetas, y las arrojaré como 
que me exercito al blanco €, 

21 Y enviaré tambien un 
criado, y le diré: Anda, y trá- 
heme las saetas ?. 

22 Y si yo-dixere al mozo: 
Mira, las saetas están mas acá 
de tí, tómalas: tú ven á mí, por- 


que paz hay para tí, y no hay 


breve con todos los descendientes de Saúl. 
- 4 O hasta pasado mañana. Del v. 27. 
se infiere que duraba la fiesta dos dias; ú 
ya fuese que entónces se siguiese el Sá= 
bado consecutivamente. 

5  Queera el que se seguia á la fiesta, 
Alguaos infieren de aquí, que eran dias 
de guardar los de la Neomenia ; pero 
como no hubiese Ley que mandase esto, 
comunuiente se entienden estas palabras: 
El dia que es de labor , del dia que en 
aquella entrada de Luna se siguió al Sá= 
bado, y fue el último de la fiesta. 

6 MS. 3: A JLo: 

7 MS. 7. Las viras. 


CAPITU 


vivit Dominus. Si autem sic 
locutus fuero puero : Ecce sa- 
gitte ultra te sunt: vade in 
pace, quia dimisit te Domi- 
nus. 

23 De verbo autem quod 
locuti sumus ego et tn, sit Do- 
minas inter me et te usque in 
sempiternam. 

24 Absconditus est ergo 
David in agro, et venerunt 
calende, et sedit rex ad co- 
medendum panem.. : 

25 Ciunque sedisset rex su- 
per cathedram suam (secun- 
dúum consuetudinem) que erat 
juxtd parietem , surrexit  Jo- 
nathas, et sedit Abner bx la- 
tere Sail , vacunsque apparuit 


locus David. 


26 Et non est locutus Sail - 


«quidquam in die illa: cogita- 
bat enim quod forte evenisset 
ei, ut non esset mundus , nec 
.purificatus, : - 

27 Cuúnique ¿lluxisset «dies 
secunda post calendas , rursus 
apparuit vacuus locus David. 
Dixitque Sail ad Jonathan 
filium suum: ¿Cur non. venit 
filius Isai nec heré,.nec: hodie 
ad vescendum ? E 4 

28 Responditque Jonathas 
Saiili : Rogavit me obnixe, ut 
iret in Bethlehem, 


1 MS.38. E 

2 El testigo. 

Que era el puesto primero y de 
mayor autoridad. 

4 O para recibir al Rey con el debi- 
do obsequio ,ó para dar lugar á Abnér, 
que pasase á su puesto, Otros quieren y 
parece mas conforme á la letra , que des- 
pues de haberse sentado Saúl, se sentó 
tambien Jonathás á la derecha de su pa- 


yo te affñio, , 
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mal -alguno,, vive el Señor '. 
Mas si dixere al mozo: Mira, 
las saetas están mas allá de tí: 
vete en paz, porque el Señor 
te ha dexado ir. 

23 Y en quanto á lo que 
yo y tú hemos tratado, el Se- 
ñor sea * para siempre entre los 
dos. * 

24 Escondióse pues David 
en el campo , y.llegáron las 
calendas , y sentóse el Rey á 
Comer pan. » ¿do 

25 Y estando el Rey sen- 
tado en su silla que estaba jun- 
to á la pared * (segun costum- 
bre) levantóse Jonathás *, y se 
sentó Abner. al lado* de, Saúl, 
«y dexóse ver vacío, el lugar de 
Div idas.. > é 
26 Y Saúl no. dixo nada 
zaquel dia : .porque pensó que 
tal vez le habria acaecido el 
no estar: limpio, ni' purifica- 

e 


. 


27. “Y:llegado el segundo dia 
despues de las calendas, dexóse 
-Ner nuevamente vacío el puesto 
.de David. Y dixo -Saúl á su hi- 
jo Jonathás : .; Por qué no ha 
venido 4 comer ni ayer nihoy 
el hijo de Isai2.: 1.0.2. .0x. 

:28.."Y respondió -Jonathás á 
Saúl: Rogóme con mucha instan- 
cia, que le dexara ir á Bethlehem, 


dre, y que babiendo entrado Abnér se 
levantó Jonathas en señal de respetó: 
porque Abnér era General de las tropas 
de Saúl. Despues de Abner se seguia el 
puesto de David, y Juego el de los otros 
Oficiales principales. , 

MS. 8. Ni apurado. Que hubiese 
.contrahido alguna impureza legal, que 
le impidiera comer del festin del sacri- 
- Éicio. . a 

H2 
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29 Et ait : Dimitte me, 
guoniam  sacrificium solemne 
est in civitate , unus de fra- 
tribus meis accersivit me: nunc 
ergo si inveni gratiam in ocu- 
lis tuis , vadam citó , et vi- 
debo» fratres meos. Ob hanc 
causam- non venit ad mensam 
regis. 

30 Iratus autem Sail ad- 
versum Jonathan , dixit et: 
“ Filiomulieris virum-ultró ra- 

ientis , numquid ¿gnoro- quía 
diligis' filium Isai, in confusio- 
xnem tuam y, et in confusionem 
¿gnominiose matris- tue ? 

- 31 Omnibus enim diebus, 
quibus filius Isai vixerit 'su- 
per: terram,. non: stabilieris 
tu, neque regnum tuum. Ita- 
qué jam nunc mitte , et ad- 
duc cum ad me: quia filius 
mortis -est. : e MW 
. -32 4 Respondens | autem Jo- 
nathas Saúli patri suoy att: 
¿Quare morietur?-"¿ quid fe- 
cipoL ) o 

39 Et arripuit Saúl lan- 
ceam ut percuteret. cum. Et ¿n- 
tellexit Jonithas quid defini- 
tum esset-d patre suo y ut: í1- 
terficeret David. MI”, 
34 Surrexit ergo Jonathas 
d mensa in ira furoris , et non 
comédit in die calendarum 
secunda  panem. Contristatus 
est enim super David, e 


1 MS. 8. Arrabante varon. Y en el 
MS. 7. De la atorcedera É rebelladera; 
conforme al texto Hebréo, que dicz: Hi- 
jo de la perversa y rebelde : Ó hijo de 
perversa rebelion; esto es, hijo perver= 
so y rebelde á tu padee. Lo que Saúl 
profiere aquí lleno de cólera y saña , de 
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29 Y dixo: Déxame ir, por- 
que se celebra en mi ciudad un 
sacrificio solemne, uno de mis 
hermanos me ha convidado: por 
tanto si he hallado gracia en 
tus ojos, iré prontamente , y 
veré á mis hermanos. Por este 
motivo no ha venido á comer 
con el Rey. 

30 Indignado entónces Saúl 
contra Jonathás , le dixo: ¿Hi- 
jo de muger que va á caza de 

ombres *, acaso no sé que 
amas al hijo de Isaí, para igno- 
minia tuya, y para confusion de 
tu infame * madre? 

31 Porque todos los dias, 
que el hijo de Isaí viviere so- 
bre la tierra, ni estarás tú en 
seguridad, ni tu reyno. Y así 
desde ahora envia á buscarle, y 

tráhemele acá : porque es hijo 
de muerte 3. 
320 Y Jonathás respondien- 
do á Saúl su padre , dixo: ¿Por 
«qué ha de morir? ¿qué ha 
«hecho ? ' 

33 Y cogió Saúl la lanza 
para atravesarle con ella. Y 
conoció Jonathás que su pa- 
dre' tenia . resuelto el matar á 
David. - : 

34 Y Jonathás se levantó 
ide la mesa con ira de furor *, 
y no comió pan este segundo 
dia de las calendas. Porque se 
llenó de pesar por causa de Da- 


ningun modo conviene á la madre de 
Jonathás, ni aun se debe entender que 
fuese así. 

2 MS. A. De mal pres. 

3 Digno de morir: es un hebraismo. 

4 Lleno de indignación y de furor. 
* Hebraismo, 


CAPITULO XX. 


quid confudisset eum  pater 
suus. 

35 Cimque illuxisset mane, 
venit Jonathas in agrum juxta 
placitum David , et puer par- 
vulus cum eo, 


36 El ait ad puerum sum: 
Vade, et affer mihi sagittas, 
quas ego jacto. Cumique puer cu- 
currisset, jecit aliam sagittam 
trans puerum. 

37 Venit itaque puer ad 
locum jaculi , quod miserat 
Jonathas: et clamavit Jona- 
thas post tergum pueri et ait: 
Ecce ibi est sagitta porro ul- 
tra te. : 

38 Clamavitque iterum Jo- 
nathas post tergum pueri, di- 
cens : Festina velociter , ne ste- 
teris. Collegit autem puer Jo- 
nathe sagittas y et attulit ad 
dominum suum: 

39 £Et quid ageretur , pe- 
mitús ¿gnorabat: tantummodo 
enim Jonathas et David rem 
MoOVEr ant. 

-.40 Dedit ergo Jonathas 
arma sua puero y, et dixit el: 
Vade, et defer in civitaten. 

41 Cuúmque abiisset puer, 
surrexit David de loco, quí 
vergebat ad Austrum, et ca- 
dens prouus in terram , ado- 
ravit tertio : et osculantes se 
alterutrum , fleverunt pariter, 
David autem ampliús. 
Jonathas 


42 Dixit ergo 


1 Que corresponde á la letra: Le ado- 


ró. El verbo adorar en el Griego y en el 
Hebreo significa tambien huymillarse ú 


lom. IV. 


7 
vid, y porque su padre le habiz 
afrentado. 

Y quando amaneció otro 
dia, fué Jonathás al campo co- 
mo lo habia concertado con 
David , y llevó consigo un mu- 
chacho , 

36. Y dixo á su criado: Vé, 
y tráheme las saetas, que voy á 
tirar. Y habiendo corrido el mu- 
chacho, tiró otra saeta mas ade- 
lante de él. 

Llegó pues el muchacho 
al lugar de la (primera) saeta, 
que habia tirado Jonathás: y 
gritó Jonathás detras de él, y 
dixo : Mira que la saeta está 
mas adelante de tí. 

38 Y de nuevo Jonatliás 
gritó tras el muchacho, dicien- 
do: Date priesa, no te deten- 
gas. Recogió pues el muchacho 
las saetas de Jonathás, y las 
llevó á su amo: 

39 Mas no comprehendia la 
razon de lo que se hacia: por- 
que solo Jonathás y David lo 
entendian. 

40 Dió pues Jonathás sus 
armas al muchacho , y díxole: 
Anda, y liévalas á la ciudad. 

41 Y luego que se fué el 
muchacho , salió David de su 
puesto, que miraba al Mediodia,- 
é inclinándose hasta la tierra, 
le hizo tres profundas reveren= 
cias *: y besándose el uno al 
otro, lloráron juntamente, pe- 
ro David mas. 

42 Y dixo Jonathás á Da- 


inclinarse profundamente , como ya de- 
xamos notado. 
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ad David: Vade in pace: que- 
cumgue juravímus ambo in no- 
mine Domini, dicentes: Do- 
minus sit inter me et te , et in- 
ter semen meum et semen tuum 
usque in sempiternumn. 

43 Et surrexit David, et 
abiit: sed et Jenathas ingres- 
sus est civitatem. 


1 Se debe suplir memineris, ten pre- 
sente , ó no olvides, Bic. Es una ora= 
cion elíptica, por la excesiva comocion 
y vivos afectos, que sentian en esta se- 
paracion. 

2 Puede tambien ser esta una apo- 
siópesis 6 reticencia, que explica admi- 


CABÍTULO XWE 


David fugitivo va 4 Nobe, 
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vid: Vete en paz: todo aque- 
llo * que hemos jurado los dos en 
el nombre del Señor, diciendo: 
El Señor sea entre mí y entre 
tí, y entre mi linage y el tuyo 
para siempre ?.... 

43 Y levantóse David, y se 
fué: mas Jonathás se entró en 
la ciudad. 


rablemente el dolor y pena, que sen= 
tian estos dos amigos quando la necesi- 
dad los obligaba á separarse ; y así uo 
les quedaba lugar para concluir el dis- 
curso comenzado. Véase un exemplo se- 
mejante en el Evangelio de San Lu- 
CAS XIX. 42. 


acosado de la hambre come los 


panes santificados , que le dió Achimeléch, hallándose presen- 
te Doég Iduméo : toma allí la espada de Goliáth, y pasa á la 
Corte de Achis Rey de Geth, donde se finge loco por temor 
: de perder la vida. 


í Vereis autem David in 
lote ad Achimelech sacerdo- 
tem: et obstupuit Achimelech, 
eo quod venisset David. Et di- 
xit ei: ¿Quare tu solus, et 
nullus est tecum ? 


1 Ciudad Sacerdotal , 4 la que fué 
trasladado desde Silo el taberpáculo del 
Señor , poca tiempo despues que los Fhi- 
listhéos cautiváron el arca. 

2 Que era el Soberano Pootífice. En 
S. Marcos 11. 26. dice Jesu- Christo , que 
hizo Abiathár, lo que aquí se refiere de 
Achimelech , ó porque Abiathár suplie- 
se por su padre estando enfermo, ó mas 
bien porque padre e hijo tenian los dos 
uocibres de Abiathár y de Acbimelécb; 
lo que se prueba con lo que se lee en 
el Lib. 1. de los Paralip. donde en el 
Cap. xv. 11. sedice, e reynando Da- 
vid eran Sacerdotes Sadóch y Abiathár: 


, 


1 Y vino David'á Nobe ', á 
Achimeléch el Sacerdote ?: y 
Achimeléch quedó sorprehendi- 
do de ver llegar 4 David. Y dí= 
xole: ¿Cómo vienes tú solo, y 
ninguno $ contigo? 


y en el Cap. xviIr. 16. se dice lo mis= 
mo de Sadóc y de Acbimelech. Y asi- 
mismo en el 11. de los Reyes VIM. 17. 
leemos, qué Achimeléch era hijo de 
Abiatbár; y en este Libro Cap. xxII1. 6. 
que Abiathár era bijo de Achimeléch. 

3 Extrañó que un hombre, que te= 
nia tanto crédito y reputacion , y era al 
mismo tiempo yerno del Rey, viniese 
solo, esto es, sin el acompañamiento que 
correspondia á su autoridad y empleo, 
David dexó retirada su gente, y se pre= 
sentó solo al Sacerdote Achimelech ; pues 
consta v. s. que venia con alguna gente. 


GáÁPIFTULDO XXXL 


2 Et ait David ad Achi- 
melech sacerdotem: Rex prece- 
pit mihi sermonem , et dixit: 
Nemo sciat rem, propter quam 
missus es d me, et cujusmodi 
precepta tibi dederim: nam et 
pueris condixi en ¿llum et ¿llum 
locum. 


3 Nunc ergo si quid ha- 
bes admanum, vel quinque pa- 
nes y da mihi, aut quidzuid 
inveneris. 

4 Et respondens sacer- 
dos ad David, att illi: Non 
habeo laicos panes ad manum, 
sed tantim panem sanctum: 
¿simundi sunt pueri, maxi- 
me a mulieribus? 


s Et respondit David 
sacerdoti , et dixit ei: Equi- 
dem , si de mulieribus agi- 
tur : continuimus 1o0s ab he- 
ri et nudiustertius , quando 
egredicbamur y et fuerunt va- 
sa puerorum sancta. Porro 


1 Sl miramos estas palabras de David 
segun el sentido histórico é inmediato, 
no podemos excusarle de mentira ; por- 
que dixo 4 Achimeléch una cosa que no 
era verdadera , cou el designio de ba- 
cersela creer, y valiéndose de este gé- 
nero de mentira oficiosa por poner en 
salvo su vida. Pero el resplandor de la 
Ley de gracia nos da luces para conocer, 
que lo que es malo en sí , no puede ha- 
cerse lícito por ninguna circunstancia ; y 
que tales acciones ó palabras aun en los 
mas santos, o nos han de servir de re- 
ela para dirigir las nuestras. 

2 MS. 7. En fulan lugar. Para que 
de este modo no supiesen ni sospechasen 
mi destino, ni alguno de mis encargos. 

23 MS. 3. Pan cotidiano, o comun. El 
Hebréo y los LXx. le llaman comun, Ó 
profano. 

4 Lo podreis comer. Aun suponiendo 
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2 Y respondió David á A- 
chimeléch el Sacerdote: El Rey 
me dió una órden *, y dixo: 
Nadie sepa el motivo por que 
te he enviado, ni qué órdenes 
son las que te he dado: y por 
esto tambien he dicho á mis 
gentes que me esperen en tal y 
tal lugar ?. 

3 Ahora pues si tienes á ma- 
no alguna cosa, aunque sean 
cinco panes, dámelos, ó qual- 
quiera cosa que hallares. 

4 Y respondiendo el Sacer- 
dote 4 David, díxole: No ten- 
go 4 mano panes de legos ?, si- 
no solamente el pan santo: ¿tus 
criados no están limpios, ma- 
yormente por lo que mira á mu- 
genes. +? 

5 Y respondió David al Sa- 
cerdote , y díxole: De cierto, 
por lo que mira á mugeres, no- 
sotros nos hemos contenido des- 
de ayer y ántes de ayer, despues 
que partimos, y los vasos de los 
mozos fuéron santos %. A la 


la pureza legal que pedia Achimeléch, 
ño podía David nisu gente comer el pan 
santificado sino en el caso de la extrema 
necesidad en que se hallaba ; porque so- 
los los Sacerdotes pudizn segun la Ley 
comer de los panes de la proposicion. 
Levit. kx1v. 9. Véase tambien S. Ma= 
THEO XII. 4. Pero Achimeléch pedia es2 
te requisito para dar á entender, que aun 
en caso de necesidad se debe observar la 
Ley en quanto se pueda. 

5 No hemos contrahido mancha le- 
gal , que nos obligue á lavar la ropa. 
Los vestidos y los muebles podian tam= 
bien contraherla. Puede asimi:mo expli- 
carse de la santidad del cuerpo significa= 
doen la voz vaso. 11. Cor. 1V. 7. 1. Thes- 
salon. 1V. 4. Otros lo exponen de los ves= 
tidos, armas y vagage Militar, en cuyo 
sentido toman alguna vez los Latinos la 
palabra vasa. 


14 
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via hec polluta est, sed et ipsa 
hodie sanctificabitur in va- 
sis. 
6 Dedit * ergo ei sacerdos 
sanctificatum  panem. Neque 
enim erat ibi panis, nisi tan- 
tim panes propositionis , qui 
sublati fuerant 4 facie Domi- 
ni, ut ponerentur panes ca- 
lidi. 

3 Erat autem ibi vir qui- 
dam de servis Saiil, in die il- 
la, intus in tabernaculo Do- 
mini: et nomen ejus Doég Idu- 
meus , potentissimus pastorum 
Saúl. 

8 Dixit autem David ad 
Achimelech: ¿Si habes híc ad 
manum hastam, aut gladiim ? 
quia gladium meum, et arma 
mea non tuli mecum. Sermo enim 
regis urgebat. 

9 Et dixit sacerdos : Ec- 
ce híc gladius Goliath Phi- 
listhei , quem percussisti in 
Valle terebinthi , est involutus 
pallio post ephod : si istum vis 
tollere , tolle. Neque enim híc 
est alins absque eo. Et att 
David: Non est huic alter sí- 
milis, da mihi cum. 


10 Surrexit itaque David, 
et fugit in die illa a facie 


1 Entre muchas exposiciones , que se 
dan á este lugar, que por sí es muy obs- 
curo, la siguiente parece ser la 11as pro- 

ia, y que satisface mejor al reparo que 
abia puesto Achimeléch. Aunque se muy 
bien que está prohibido á lus legos el 
comer el pan sanlificado ; estu no ubs- 
tante en la extrema necesidad eu que 
mos hallamos , procurarémos comerlo con 


2 Matth. x31. 3. 4. 
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verdad este camino profano es, 
mas él tambien será santificado 
hoy en los vasos *. : 

6 Dióle pues el Sacerdote 
el pan santificado. Porque no 
habia allí otro pan, sino los 
panes de la proposición , que 
habian quitado de la presencia 
del Señor, para poner otros ca- 
lientes. 

7 Se hallaba allí aquel dia 
dentro del tabernáculo del Se- 
ñor un cierto hombre criado de 
Saúl, y se llamaba Doég Idu- 
méo , el mas poderoso * de los 
pastores de Saúl. 

8 Y dixo David 4 Achime- 
léch: ¿No tienes aquí á mano 
una lanza, ó una espada? pues 
no he traido conmigo ni mi es- 
pada ni mis armas. Porque es- 
trechaba la órden del Rey. 

Y díxole el Sacerdote: 
Aquí tienes la espada de Go- 
liáth el Philisthéo , al que qui- 
taste la vida en el Valle del te- 
rebintho , envuelta está en un 
paño detrás del ephód : si quie- 
res llevar esta , tómala. Porque 
aquí no hay otra sino esta. Y di- 
xo David: No hay otra tal co- 
mo ella, dámela. 

1o Levantóse pues David, 
y huyó aquel dia de la presen- 


la mayor santidad que nos sea posible. 
Por lo que hace á mugeres, no Jas he= 
mos tocado en estos tres dias que ha que 
salimos: y pur lo que mira á olras im- 
purezas legales en que hayamos podido 
jocurrir en este camino, desde luego la= 
varémos y purificarémos nuestras ropas 
ánies de ponernos á comerlo. 
2 MS. 3. El Rabadán. 


CAPITULO XXl 


Sail : et venit ad Achis regem 
Geth: 

11 Dixeruntque servi AÁ- 
chis ad eum cim vidissent Da- 
vid: ¿Numquid non iste est 
David rex terre? ¿nonne huic 
cantabant per choros y dicentes: 
Percussit * Sail mille, et Da- 
vid decem millia ? 

12 Posuit autem David ser- 
mones istos in corde suo , et ex— 
timuit valde a facie Achis re- 
gis Geth. 

3 Et immutavit os suum 
coram eis, et collabebatur in- 
ter manus eorum: el impin— 
gcbat in ostia porte , dejiue- 
bantque salive ejus in bar- 
bam. 

14 Et ait Achis ad ser- 
vos suos: ;Vidistis hominem 
insanum:; quare adduxistis eum 
ad me? 


15 ¿An desunt nobis fu- 


1 Fuera del territorio y jurisdiccion 
de Saúl ; aunque el era Philisthéo, y por 
consiguiente enemigo de David. 

2 Que es tenido y respetado como un 
Rey en su tierra. Lo que era conforme á 
las condiciones del combate con Goliáth, 
á cuyo vencedor se le prometió que se 
casaria con la hija del Rey. 

3  Atendió y reflexiouó sobre estas pa- 
labras que se decian. 

4 El Hebréo: Y mudó su mismo sen= 
tido , hablando palabras poco cuerdas, 
torciendo la boca, haciendo visages, de- 
xando correr la saliva por la barba, dán- 
dose contra las paredes y las puertas, y 
fingiendo otros ademanes , que persua— 
diesen que estaba tuera de sentido. Esta 
locura aparente que le graogeó el des- 
precio de Achis y de su Corte, fué etec- 
to de una prudente sabiduria, y un me- 
dio de que Dios quiso que se sirviera pa- 
ra salvar su vida y la de todos los que 
le acompañaban. Davrb reconocido á un 


a Supra xvi. 7. Eccli. XLV11. 7. 
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cia de Saúl: y fuése 4 Achis 
Rey de Geth '. 

11 Y los criados de Achis 


luego que viéron á David, di- 
xéron: ¿No es este David el 
Rey * de la tierra? ¿no es este 
á quien cantaban en las dan- 
zas, diciendo : Hirió Saúl á mil, 
y David á diez mil? 

12 Mas David puso en su 
corazon estas razones 3, y tu- 
vo gran miedo de Achis Rey de 
Geth. 


13 Y demudó * su rostro 
delante de ellos, y dexábase caer 
entre las manos de ellos: y se 
daba por los postigos de las puer- 


tas 5, y le corria la saliva por la 
barba. E 


14 Y dixo Achis á sus cria- 
dos : ¿Habeis visto un tal men- 


tecato : por qué lo habeis trahi- 
do ¿mí? 
15 ¿Nos faltan acá lo- 


beneficio tan señalado del Señor, com= 
puso con este motivo el Psalm. XXXIII. 
en que couvida á todos los justosá que le 
acompañen y se unan con el para ensal— 
zar el santo nombre del Señor , y poner 
toda la confianza eu su poderosa pro= 
tección. David en esta ocasion fue figura 
de Jesu-Christo, cuya muerte en una 
Cruz fué locura á los ojos de los Genti= 
les. 1. Corimih. 1. 2. 3. Representa asia 
mismo aquellos Christianos, que apar= 
tándose de las máximas corrompidas de 
los mundanos , sufren los desprecios de 
estos, no mereciéndoles otro concepto 
que el de Jocos y mentecatos. Ji hay 
alguno, dice S. PABLO 11. Corínth, XI. 19. 
que quiera pasar por sabio en el mundo, 
hágase loco para llegar á ser sabio. 

7 5 El Hebréo wm, de mn, y delineaba 
ó escribia ; esto es, hacia rayas, y for— 
maba figuras sobre los tableros de las 
puertas, como los muchachos y faltos de 
juicio. 


19.0 
viosi, quod introduxistis istum, 


ut furcret ne presente? ; hic= 
cine ingredietur domum nieam? 
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cos ', que habeis trahido á es- 
te 4 hacer locuras en mi pre- 
sencia ? ¿entrará este en mi 


casa ? 


un loco entre mis Cortesanos y domés- 


1 MS. Y. De aluardanes, ¿He de 
ticos ? 


ser yo tan imprudente que dé lugar á 


CAPÍTULO XXIL 
David desde la cueva de Odollám pasa á buscar al Rey de 


Moáb, Á quien dexa encomendados sus hermanos y la casa de 
su padre. Por consejo del Propheta Gad vuelve 4 la tierra 


de Judá. Saúl hace matar á Achimeléch ! á los Sacerdotes 


de Nobe : 


Abiathár uno de ellos se sa 


va, y se acoge 


a David. 


1 Abi ergo David inde, 
et fusit in speluncam Odol- 
lam. Quod ciim audissent fra- 
tres ejus , et omnis domus pa- 
tris ejus y descenderunt ad eun 
¿lluc. 

2 Et convenerunt ad eum 
omnes y qui eraut in angustia 
constituti, et oppressi ere alie- 
no, et amaro animo : et factus 
est eorum princeps , fuerunt- 
que cum eo quasi quadringen- 
ti viri. 


23 Et profectus est David 
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1 Que se llama tambien Adulám g 
Adolám , ciudad situada en la tribu de 
Judá. 

2 MS. 3. Todo omme ensangustiado é 
adebdado. Esta mo fué una tropa de gen- 
te vagamunda , que buscando la impu- 
nidad de sus delitos se unió á David pa= 
ra ponerle á su frente, y vivir licen= 
ciosamente , cometiendo maldades y la- 
trocinios ¿ sino un cuerpo de hombres 
desgraciados , é injustamente oprimidos, 
que buscaban en David un asylo contra 
la vexacion y Crueldad de sus acreedores. 
Y así no hemos de considerar á David 
en este lance como un Capitan de ban= 


1 Con esto salió David de 
allí, y se refugió en la cueva 
de Odollám '. Lo qual quan- 
do oyéron sus hermanos , y to- 
da la casa de su padre , descen= 
diéron á él allí. 

2 Y juntáronse á él todos 
los que se hallaban en angus- 
tia ?, y oprimidos de deudas, 

en amargura de corazon: y 
se hizo Caudillo , y tuvo con= 
sigo como quatrocientos hom- 


bres. 
3 Y partió David de allí 4 


didos ó bandoleros, como los Cortesanos 
de Saúl pretendieron persuadir á este 
Príncipe; sinv como un padre tierno y 
amoroso , que da acogida á tantos pobres 
fugitivos que el Señor le envia , para que 
á un mismo tiempo le sirvan de escol- 
ta para la seguridad de su vida, y ellos 
vivan sin temor á la sombra del que re- 
conocian ya como ásu Rey y Caudillo. 
No se ve que David se valiese de este 
pequeño cuerpo de exército para empren- 
der nada contra Saúl, á quien respetd 
siempre como á su Rey , ni tampoco que 
permitiese cometer el menor desórden 
contra persona alguna. 


CAPITULO XXII. 


inde: in Maspha, a est 
Moab : et dixit ad regem 
Moab: Maneat , oro , pater 
meus et mater mea vobiscum, 
donec sciam quid faciat mihi 
Deus. 

4 Et reliquit eos ante fa- 
ciem regis Moab: manserunt- 
que agud eun cunctis die- 
bus., quibus David fuit in 
presidio. 

s «Dixitque Gad propheta 
ad David: Noli manere ica 
sidio, proficiscere , et vade in 
Terram Juda. Et profectus est 
David, et venit in saltum Haret. 

6 Et audivit Saiil quód ap- 
paruisset David, et viri quí 
erant cum eo. Saiil autem cúm 
maneret in Gabaa, et esset ín 
nemore y quod est in Rama, 
hastam manu tenens, cuncti- 
que servi ejus circumstarent 
cum , 

7 Alt at servos suos quí 
assistebant ei : Audite nunc 
Ffilii Jemini: ¿Numquid omui- 
bus vobis dabit  filius Isa 


1 Esta es diversa de la del monte de 
Galaad , que pertenecia á los Hebréos, 
donde Samuel tenia Jas juntas del pue- 
blo. Cap. vI1. 5. Creemos que aquí signi- 
fica una ciudad de Moáb situada en un 
sitio elevado; porque Maspha , como ya 
notamos en el lugar citado, significa ata=- 
laya, altura, elevacion; ó lo que en el 
v. 4. sellama presidium, Fortaleza , don= 
de habia guarnicion de soldados, 

2 Y estuvo allí sin riesgo, ya por= 
que este Rey era enemigo declarado de 
Saúl; Cap. xIv. 47. ya porque los Moa= 
bitas, á quienes David no habia hecho 
niugun daño , tenian ménos motivo de 
rezelarse de él que los Philistheos. Pero 
lo que principalmente se reconoce aquí; 
es la mano del Señor, que movió el co 


razon de este Rey y de su puebio á fa= 
vor de David. 


* 
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Maspha ', que está en tierra de 
Moab”: y dixo al Rey de Moáb: 
Ruégote, que mi padre y mi 
madre se queden con vosotros, 
basta que sepa lo que hará Dios 
de mi *: 

4 Y dexólos encomendados. 
al Rey de Moáb: y estuviéron 
con él todo el tiempo, que Da- 
vid permaneció en aquella for- 
pla 

5 Y el Propheta Gad dixo 
á David: No te estés en esta 
fortaleza, marcha, y vete á Tier- 
ra de Judá. Y David partió, y 
vino al bosque de Harét %. * 

6 Y oyó Saúl $ que se habia 
dexado ver David, y los hom- 
bres que estaban con él. Y co- 
mo Saúl estuviese en Gabaa, y 
se hallase en un bosque, que hay 
en Rama, teniendo una lanza en 
la mano, y le rodeasen todos 
sus siervos, 

Dixo á sus siervos que le 
acompañaban : Oidme ahora, 
hijos de Jémini ?.: ¿El hijo de 
Isaí os dará * acaso á todos vo- 


3 Como lo supo despues por el Pro= 
pheta Gad. 

'4 En Maspha. , 

Ss MS. 8.4 salio. Al Poniente de la 
ciudad de Jerusalem. 

6 MS. A. Ovo sabiduría del. 

7 De Benjamín. Saúl era de esta tri= 
bu, y por esto dirige su discurso á los 
de ella. quexándose de que mirasen con 
tanta indiferencia sus- ventajas , debien» 
do mostrar zelo é interes en su conser= 
vacion. 

8 Saúl toca en este discurso el re= 
sorte, que pone en movimiento á casi 
todos aquellos, que rodean las personas 
de los Príncipes. No son estos los amados; 
sino las gracias que de ellos esperan ; el 
interes suele ser el que trahe estas tro- 
pas de gentes á la Corte. Saúl, abusan= 
do del poder que Dios habia depositado 
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agros et vineas y et universos 
vos faciet tribunos , et centu- 
riones: 

S Quoniam conjurastis 0- 
mues adoersum me, et non 
est qui mihi remuntiet , ma- 
xime cúm et filius meus fe- 
dus inierit cum filio Isai? Non 
est qui sicem meam doleat ex 
vobis , nec qui aununtiet mi- 
hi: eo quod suscitaverit filius 
meus servim meum aduersum 
me , insidiantem mihi usque 


hodie. 
9 Respondens autem Doég 


Idumens , qui assistebat y, et 
erat primus inter servos Sil: 
Vidi, inquit, filium Isai in 
Nobe apud Achimelech filium 
Achitob sacerdotem. 


10 Qui consuluit pro eo Do- 
minum, et cibaria dedit el: 
sed et gladium Goliath Phi- 
disthei dedit illi. 

11 DMisit ergo rex ad ac- 
cersendum Achimelech sacer- 
dotem filium Achitob, et o- 


en sus manos, le emplea en favor de la 
lisoaja, ns de la verdad ni de la justi- 
cia. En vez de adquirir siervos fieles y 
sinceros dispensándoles sus gracias, ha- 
ce de estas un uso muy pernicioso en fa- 
vor de los que lisonjean sus pasiones. 
Por esto no es maravilla , que en las Cor- 
tes de los Príncipes se hallen mas sequa- 
ces de Doéz , que de Jonathás. 

1 M5.3.£ vos atastes todos. Es pro- 
bable que Jonatbás no se pusiese de- 
lante de su padre despues del suceso que 
se reliere en el Cap. xx. 33. La envi- 
dia que despedazaba el corazon de Saúl, 
era como una furia que sin cesar le agi- 
taba, trastoraándole la razon y los sen 
tidos, y haciendo que se declarase á un 
misino tiempo enemigo de sus vasallos, 
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sotros campos y viñas, y os 
hará á todos vosotros Tribunos, 
y Centuriones: 

8 Por quanto todos os habeis 
conjurado * contra mí, y no hay 
uno que me descubra algo , ma- 
yormente que aun mi mismo hijo 
se ha coligado con el hijo de 
Isaí ? No hay entre vosotros 
quien se duela de mi suerte, ni 
quien me dé algun aviso : pues= 
to que mi hijo ha levantado con- 
tra mí un siervo mio, el qual 
hasta el dia de hoy me está po- 
niendo asechanzas. 

9 Respondió entónces Doég 
de Iduméa ?, que se hallaba 
presente, y era el primero entre 
los siervos de Saúl, y dixo: Yo 
ví al hijo de Isaí en Nobe con 
Achimeléch el Sacerdote hijo de 
Achitób. 

10 El qual consultó al Se- 
ñor por él, y dióle víveres: y le 
dió tambien la espada de Go- 
liáth el Philisthéo. 

Ir Envió pues el Rey á lla- 
mar á Achimeléch el Sacerdote 
hijo de Achitób, y á todos los 


de su propio hijo y de su reposo. 

2 MS, 3. y FERRAR. El Adomiz y 
mas abaxo: El Adolami. Detestable cor-= 
tesano. que en lugar de disipar las falsas 
e injustas sospechas de su señor, ó por lu 
menos de permanecer en silencio, no te- 
me dar fomento á su pasion, e irritarlz 
con vaas palabras llenas de malignidad y 
de artificio. Suprime una circuustancia 
que era decisiva á favor del sumo Sacer- 
dote. David le habia cado á enteuder 
que llevaba órdenes que instaban de su 
Soterano; y Doeg solo propone á Saúl 
ya cieco, lo que podia coofirmarle en la 
idea que tenia de una liga y conspira- 
cion infame contra su persoba, violando 
en su narración todas las leyes bumau2s 
y divinas. 


CAPITULO XXIf. 25 


muem donum patris ejus, sa- 
cerdotum , qui erant in Nobe, 
qui universi venerunt ad re- 
gem. 

12 Et ait Sail ad Achi- 
melech: Audi fili Achitob. Qui 
respondit. Presto sum «kdomi- 
ne. 

13 Dixitque ad eum Sail: 
¿Quare conjurastis adversum 
me, tu et filius Isai, et de- 
disti ei panes et gladium, et 
consuluisti pro eo Deum , ut 
consurgeret aduersum me , in- 
sidiator usque hodie perma- 
nens ? 

14 Respondensque Achime- 
lech regi, ait: ¿Et quis in o- 
muibus serzis tuis, sicut Da- 
vid fidelis, et gener regis , et 
pergens ad imperium tuum , et 
gloriosus in domo tua? 

15 ¿Num hodie ceepi pro eo 
consulere Deum? absit hoc a 
me: ne suspicetur rex aduer- 
sús servum suum rem hujusce- 
modi, in universa domo patris 
met: non enim scivit servus tuus 
quidquam super hoc negotio , vel 
modicum vel grande. 


1 No es esta la primera vez que lo 
he hecho por el, pues repetidas veces ha 
venido para consultar por mí al Señor , y 
saber su voluntad enjtantas y tan glo- 
riosas expediciones con que ha librado al 
pueblo d:l yugo de los Philisthéos. En 
el Hebréo se puede leer sin interrogacion 
de este modo. Hoy es la primera vez 
que be consultado “al Señor ; y el sen- 
tido es este: Señor , es verdad que he 
consultado al Señor por él ; pero esta ha 
sido la primera vez que lo he practica- 
do, ignorando que en esto os pudiera 
causar algun disgusto. Pero la leccion y 
sentido de la Vulgata parece que debe 
preferirse. 

2 Este gran Pontiíce sin faltar en su 


Sacerdotes de la casa de su pa- 
dre, que estaban en Nobe, y 
viniéron todos á presentarse al 
Rey. 

12 Y dixo Saúl á Achime- 
léch: Escucha, hijo de Achitób. 
El qual respondió: Pronto es- 
toy, señor. 

13 Y díxole Saúl: ¿Por qué 
os habeis conjurado contra mí, 
tú y el hijo de Isaí, y le diste 
panes y espada , y consultaste 
por él á Dios, para que se su- 
blevára contra mí, permanecien- 
do en ponerme asechanzas hasta 
el dia de hoy? 

14 Y respondiendo Achime- 
léch al Rey, dixo: ¿Y quién 
hay entre todos tus siervos tan 
leal como David, yerno del 
Rey, y que va por órden tuya, 
y es ilustre en tu casa? 

15 ¿Ácaso he comenzado 
hoy 'á consultar á Dios por él? 
léjos sea esto de mí: no sospe- 
che el Rey tal cosa ni de mí su 
siervo , ni de toda la casa de mi 
padre: porque tu siervo nada 
ha sabido de este negocio, ni 
poco ni mucho ”. 


respuesta al respeto que era debido 4 su 
Rey , mostró su zelo , defendiendo á un 
inocente, y cumpliendo la obligacion en 
que se veía puesto de satisfacer ¿ Dios, 
á su conciencia, á la verdad y á la jus 
ticia ; aubque conocia que hablando de 
esta suerte exponia a un evidente peli= 
gro su propia vida. Los Obispos Santos 
han imitado en todos los siglos la conduc- 


«ta de este Pontifice de la lev autigua; 


y dexando á lus Aulicos el cuidado de 
prevenir el espíritu de los Principes Cre- 
dulos contra las personas de un2 virtud 
y mérito raro, tomáron la defensa de los 
que por su fortaleza se habiun hecho 
odiosos á los Grandes del mundo. Tales 
fuéron los Athanmasios , los Chrysóstomos , 
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16 Dixitque rex : Morte 
morieris Achintelech , tu, et o- 
minis domus patris tul. 

17 Et ait rex emissarils, 
quí circumstabant eum: Con- 
vertimini , et interficite sacer- 
dotes Domini: nam  manus 
eorum cum David est: scien- 
tes quod fugisset , et non ín- 
dicaverunt miki. Noluerunt au- 
tem servi regis extendere ma- 
nus suas in sacerdotes Do- 
mini. 

18 Et ait rex ad Doég: 
Convertere tu, et irrue in sa- 
cerdotes. Conversusque Doég 
Tdumaus , irruit in sacerdo- 
tes, et trucidavit in die illa 
octoginta quique viros vesti- 
tos ephod lineo. 

19 Nobe autem civitatem 
sacerdotum  percussit in ore 
eladii, viros et mulieres, et 
parvulos , et lactentes , bovem- 


los Ambrosios , los Borroméos y otros 
muchos , no ménos señalados por la fir- 
meza con que reprehendiéron la licencia 
de los Poderosos, y por la defensa que 
tomáron de los inocentes , que por las 
grandes persecuciones que tuviéron que 
padecer , y por la generosidad Sacerdo- 
tal que mostráron sosteniendo la santi- 
dad de su ministerio. 

1 Morirás sin recurso. ¡Qué desgra- 
cia para un Rey y para su Estado, quan- 
do sus injustos y mal formados resenti= 
mientos vieoen á descargar sobre aque- 
llos, que merecen su mayor proteccion y 
confia uza ! 

2 M5. 3. A los troteros. FERRAR. 
A los corredores. La órden que Saúl dá 
á los de su guarnicion es tan bárbara y 
tan inaudita , que no se encuentra quien 

«la obedezca. Solamente Dotg, que co- 
menzó esta horrible maldad , la pone el 
colmo , arrojándose sobre los Sacerdotes, 
y descubriendo la malignidad de su co- 
razon. Temamos y escarmentemos , 1e- 
niendo presente que un pecado suele ser 
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16 Y dixo el Rey: Morirás 
de muerte ', Achimeléch, tú y 
toda la casa de tu padre. 

17 Y dixo el Rey á los de 
su guardia ? , que le rodeaban: 
Embestid, y matad á los Sacer- 
dotes del Señor: porque la mano 
de elios es con David * : sabien- 
do que iba fugitivo, y no me 
diéron de ello aviso. Mas los 
siervos del Rey no quisiéron ex- 
tender sus manos contra los Sa- 
cerdotes del Señor. » 

18 Y dixo el Rey á Doég: 
Embiste tú, y échate sobre los 
Sacerdotes. Y embistiendo Doég 
Iduméo, se arrojó sobre los Sa- 
cerdotes , y mató en aquel día 
ochenta y cinco hombres * ves- 
tidos del ephód de lino $. 

19 Y pasó á filo de espa- 
da á Nobe * ciudad Sacerdo- 
tal, 4 hombres y mugeres , y 
muchachos y niños de pe- 


Castigado con otro mayor: y que no hay 
exceso por grande que sea, á que no nos 
podamos arrojar, si la mano del Señor no 
nos detiene en la misma puerta del pre= 
Cipicio. 

3 Se han coligado con David. 

4 Los Lxx. leen rproxociovs, x0b TévTE 
úySpas ,trescientos y cinco varones. 

£ Esto es, que eran Sacerdotes. Saúl 
en esta ocasion solo piensa en dar satis— 
faccion 4 su ódiv, y Doég en hacer la 
corte á Saúl; y uno y otro sin saberlo son 
los Ministros de la Justicia de Dios, y 
los executores del decreto pronunciado 
contra la casa de Helí. No es el Señor au- 
tor de la pasion Injusta de Saúl , ni de la 
desapiadada crueldad de Doég. Pero una y 
otra eu los justos designios de su alta pro- 
videncia , y los espantosos desórdenes que 
se fuéron sucediendo , “contribuyéron á 
su gloria, por el grande bien que sabe 
sacar de los mayores males. 

6 Es muy probable que el arca del Se- 
ñor fué trasladada en esta ocasion de Nobe 
-4 Gabaon. 


CAPITULO XXIl j 


qué et asinim y, et ovem in 
ore gladii. 

20 Evadens autem unus fi- 
lius Achimeleck , filii Achitob, 
cujus nomen erat Abiathar , fu- 
git ad David, 


21 Et anuntiavit el quod 
eccidisset Sail sacerdotes Do- 
mini. 

22 Et ait David ad Abía- 


thar : Sciebam in die illa, quod 
cúm ibi esset Doíg Idumeus, 
proculdubio annuntiaret Saúli, 
ego sum reus omuium aníma- 
rum patris tul, 

23 Mane mecum , ne ti- 
meas : si quis quesierit ani- 
mam meam , queret et ani- 
mam tuam , mecumque serva= 
beris. 


I Quando estuve con Achimeléch, y 
me dio los panes y la espada. 

2 De todas las vidas. David siguien= 
do el estilo de las almas justas , no acu- 
sa la crueldad de Saúl, nila perfidia de 
Doég: solo se culpa á si mismo en lo que 
era notoria su inocencia. S. GREGORIO 
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cho, y bueyes y asnos , y 


ovejas. 

20 Mas escapando un hijo 
de Achimeléch, hijo de Achi- 
tób, llamado Abiathár , se fué 
huyendo á David, 

21 Y le dió aviso de como 
Saúl habia hecho matar á los Sa- 
cerdotes del Señor. 

22 Y dixo David á Abiathár: 
Bien sabia yo aquel dia ', que 
estando allí Doég Iduméo, se 
lo noticiaria á Saúl: yo. soy el 
culpado de todas las almas de 
la casa de tu padre ?. 

23 Quédate conmigo, no 
temas; si alguno buscare mi 
vida , buscará tambien tu vi- 
da 3, y conmigo serás guar- 
dado. 


MAGNO in hunc locum. En el texto He= 
breo se expresa la palabra casa. 

3 Ninguno podra maquiuar contra tu 
vida , sin que ántes acab2 con la mia; y 
la seguridad que yo pueda tener de mi 
vida, la tendrás tú de la tuya, 


- O MPÍÉTOV LO XXXIII 


David despues de haber librado á Ceila de los Philisthéos , hu- 
ye del desierto de Ziph. Los Ziphéos dan aviso á Saúl como 
David está en su tierra. Y Saúl le persigue en el desierto de 
Maón hasta que se ve precisado á volverse para defender 
la tierra contra los Philisthéos, 


1 E £ annuntiaverunt Da- 
vid, dicentes: Ecce Philisthiim 
oppugnant Ceilam, et diripiunt 
areas. 


I Ciudad de la tribu de Judá , dis- 
tante ocho mil pasos de Eleutherópolis 


1 Y diéron aviso 4 David, 
diciendo: Mira que los Philis- 
théos tienen puesto sitio á Cei- 
la * , y saquean las eras *. 


ácia Hebrón. h 
2 Las mieses recogidas en las eras, 
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2 Consulnit ergo David 


Dominum , dicens: ¿Num va- 
dam , et percutiam Philistheos 
istos 2 Et ait Dominus ad 
David + Vade , et percuties 
Philistheros , et Ceilaunm sal= 
vabis. 

5 Et dixerunt viri, quí 
erant cum David, ad eum: 
Ecce nos hic in Judea con- 
sistentes timemus : ¿ quanto 
magis si ierimus in Ceilam ad- 
versúm  agmina Philisthino- 
rum? 

4 Rursum ergo David con- 
suluit Dominum. Qui respon 
dens , ait ei: Surge, et vade 
in Ceilum: ego enim tradam 
Philistheos in manu tua. 

5 Abiit ergo David, et viri 
ejus in Ceilam, et pugnavit ad- 
versum Philistheos , et abegit 
Jumenta eorum, et percussit eos 
plagá magna: et salvavit Da- 
vid habitatorés Ceilz. 

6 Porro eo tempore, quo 
fugiebat Abiathar filius Achi- 
melech ad David in Ceilam, 
ephod secum habens descenderat, 

i Por medio de Abiathár que tenia 
en su compañía, y que se habia trahido 
el ephód , v. 6.6 vestido propio del su- 
mo Sacerdote, del qual se revestia para 
consultar al Señor. 4 

2 Léjos de los enemigos , y en medio 
de los de nuestra tribu. 

3 Por Abiathár, sumo Pontífice , que 
llevaba consigo el ephód, v. 6. 

4 David perseguido por Saúl, se em- 
plea en servirle, y expone su vida para 
combatir contra los enemigos del Estado. 
Fiel siempre á Dios, nada emprende sin 
haberlz ántes consultado. Los que le a- 
compañan , juzgando á lo humano, se 
op»oen á su empresa, y la tienen por 
temeraria. David sólidamente fundado 


en la humildad , escucha sus razones, y 
consulta segunda vez al Señor : les ha- 
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2 Consultó * pues David al 
Señor , diciendo: ¿Saldré con- 
tra esos Philisthéos , y los der 
rotaré? Y respondió el Señor á 
David : Marcha , que derrota- 
rás los Philisthéos, y librarás á 
Ceila. 

3 Y los hombres, que esta- 
ban con David, le dixéron: Ves 
como nosotros estándonos aquí * 
en la Judéa, estamos con mie- 
do: ¿quánto mas si fuéremos á 
Ceila contra los esquadrones de 
los Philisthéos? 

4 Consultó de nuevo David 
al Señor 3. El qual le respondió, 
diciendo : Levántate , y ve á 
Ceila: porque yo pondré en tus 
manos á los Philisthéos *. 

5 Marchó pues David y su 
gente para Ceila, y peleó con- 
tra los Philisthéos , y llevóse sus 
ganados, y los hirió con gran 
mortandad: y salvó David á los 
moradores de Ceila. 

6  Masen la sazon que Abia- 
thár hijo de Achimeléch huía 
ácia David á Ceila , se fué lle- 
vando consigo el ephód *. 
ce ver que tienen á su favor la protec 
cion del cielo; y esta moderacion sirve 
para ganarles mas y mas la voluntad, y 
para inspirarles una grande coufianza y 
valor , de tal manera que siendo aun en 
tan corto número , los hace superiores á 
sus enemigos, logrando de estos una cum- 
plida victoria. 

$ Solo el soberano Pontífice podia lle- 
var elephúd , que en el Excd. xxxIxX. 2. 
se llama superkumerale. Véase su des- 
cripcion en aquel lugar. Habia otro que 
era de lino, comun á los Sacerdotes , su- 
pra xx1l. 18. y que Samuél no siendo 
m2s que Levita llevó desde su infancia, 
David se vistió tambien del ephód, quan- 


do trasladó el arca á su Palacio. J1. Re- 
gum Vi. 14. 


: CAPRPRUIDO”" XXTIR 


7 Nuntiatum est autem Saii- 
li qudd venisset David in Cei- 
lam : et aie Sail: Tradidit 
eum Deus in manus meas, 
conclususque est , introgressus 
urbem , in qua porte et sere 
sunt. 

8 Et precepit Saiil omni 

populo ut 2d pugnam descen- 
deret in Ceilam: et obsideret 
David , et viros ejus. 
9 Quod cm David rescis- 
set quía prepararet ei Sail 
clam malum, dixit ad Abía- 
thar sacerdotem: Applica e- 
phod. 

10 Et aie David: Domine 
Deus Israél , audivit famam 
serous tuus , quod disporat 
Sañil venire in Ceilam , ut ever 
tat urbem propter me: 

11 ¿Si tradent me viri Cel. 
de in manus ejus? ¿et si de- 
scendet Sail , sicut andivit 
servus tuus? Domine Deus 
JTsra?l indica servo tuo. Et ait 
Dominus: Doscendet. 


12. Dixitque David: ¿Si 
tradent me viri Ceile, et vi- 
ros qui sunt mecum, in Ma. 
mus Sail? Et dixit Dominus: 
Tradent. 

15 Surrexit ergo Darid et 
viri ejus quasi sexcenti, et 
egressi de Ceila, huc atque il- 


- Y Saúl no cuidó de acudir al socorro 
de esta plaza quando los Philistkeos la 
tenian cercada; y despues junta todas 
sus tropas para sitiar á David , que la ha- 
bia conservado con peligro de su vida, 
Este es el efecto de un ódio y de una en- 
vidia injusta y ciega. : 

2 MS. 8. Vistete la sobrepelliga. Y 


Tom IV. 
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Y fué dado aviso á Saúl 
como David habia venido 4 Cei- 
la : y dixo Saúl: Dios me le ha 
puesto en las manos, y está en 
cerrado , puesto.que ha entrado 
en una ciudad , que tiene puer- 
tas y cerraduras. 

8 -Y dió órden Saúl á todo 
el pueblo , que descendiese 4 
Ceila ' para la batalla : y para 
cercar á David y á su gente. 

Y habiendo sido adverti- 
do David de que Saúl disponia 
secretamente su ruina, dixo al 
Sacerdote Abiathár : Ácerca el 
ephód ”. 

1o Y dixo David : Señor 
Dios de Israél, tu siervo ha oi- 
do decir que Saúl dispone venir 
á Ceila , para destruir la ciudad 
por mi causa: 
mnppnicasomlosde-Ceila=me 
pondrán en manos de Saúl? ; y 
acaso descenderá Saúl , como lo 
ha oido tu siervo? Señor Dios 
de Israél decláralo á tu siervo. 
Y respondió el Señor : Descen- 
derá. 

12 Y dixo David : ¿Acaso 
los de Ceila me entregarán á mí, 
y á los que están conmigo en 
manos de Saúl? Y respondió el 
Señor : Os entregarán 3, 

13 Levantóse entónces Da= 
vid y los suyos que eran como 
unos seiscientos hombres, y sa- 


vistete ahora de él para consultar 21 Se- 
or. 

3 Este es el pago que hay que es= 
perar de aquellos que no conocen otro 
interes , que el propio suye; pues por él 
sacrifican las leyes mas sagradas de la 
amistad, de la gratitud y de la ObDii= 


gacion. 
I 
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luc vagabantur incertii nun 
tiatumique est Saiili quód fu- 
gisset David de Ceila , et sal- 
vatus esset : quam ob rem dis- 
simulavit exire. 


14 Morabitur autem Da- 
vid in deserto in locis firmissi- 
mis, mansitque in monte soli- 
tudinis ZLiph, in monte opaco: 
querebat eum tamen Sail cun- 
ctis diebus: et non tradidit eum 
Deus in manus ejus. y 

15 Et vidit David quod 
egressus esset Saúl ut quereret 
animam ejus. Porro David erat 
in” deserto" ZLiph in silva. 

16 El surrexit Jonathas fi- 
lius Sail, et abiit ad David in 
silvam , et A! MAnus 
ejus in Deo: dixitque el: 
17 Ne timeas : neque enim 
inveniet te manus Sail patris 
mei, et tu regnabis super 
Israél, et ego ero tibi secun- 
dus y sed et Saiil pater meus 
scit hoc. 

18 Percussit ergouterque fe- 
dus torám Dontno: mansitque 


1 Así exercita Dios algunas veces la 
virtud de sus mas fieles siervos , uo de- 
xándoles otro apoyo que el de su fe, y 
el del testimonio de su conciencia, para 
que poniendo en Dios toda su confianza, 
conozcan que de el solo les ha de venir la 
libertad y el remedio. 

2 Que tomaba el nombre de una ciu- 
dad en la tribu de Judá , y estaba vecino 
á la Idumea. 

-*3 Trayéndole 4 Ja memoria las pro- 
mesas que Dios le habia hecho: ú re- 
novando la alianza que habian tratado 
en el nombre del Señor: ó le cunsoló 
muy mucho; porque se usa la voz Dios 
para dar idea de una cosa grande. Esta 
es Otra nueva prueba de la coustante 
amistad de Jonathás. Quanto mus se em- 
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liendo de Ceila, andaban de una 
parte á otra sin asiento fixo ': 

fué dado aviso 4 Saúl que Da- 
vid habia huido de Ceila , y se 
habia salvado , por lo qual disi- 
muló que salia. 

14 Y David se estaba en el 
desierto en lugares muy segu- 
ros, y se quedó en el monte 
del desierto de Ziph”, monte 
espeso : mas Saúl le buscaba to- 
dós los dias: y Dios no lo puso 
en sus manos. > 

15 Y vió David que Saúl ha- 
bia salido en:busca de su vida. 
Mas David se estaba en el de- 
siérto de Ziph en “un bosque. 

16 Y levantóse Jonathás hí- 
jo de Saúl, y fué á buscar á Da- 
vid al bosque, y confortó las ma» 
nos de él en Dios 3 : y le didtos 

17 ' No temas : porque no te 
hallará la mano de Saúl mi pa- 
dre , y tú reynarás sobre Israél, 
y yo seré el segundo * despues 
de tí, y aun mi padre Saúl sa- 
be estos 

18 Hiciéron pues ambos a-= 
lianza delante del Señor : y Da- 


v 
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»peña Saúl en dar muestras de su ódio 
contra David , con tanto mayor afecto 
le estrecha Jonathás en su corazon. Saúl 
le busca para quitarle la vida, y no le 
halla. Dios que le oculta al uno, le des- 
cubre al otro. La recompevsa que este 
Señor da á los que le aman, es que sean 
amados de los que son sus amigos. SAN 
AGUSTIN: Sé bueno, y tendrás en 1u favor 
los buenos. 

4 Porque sé que el Señor te tiene 
destinado para el Reyno. Puede tambien 
interpretarse : Yo te seré favorable ; y 
asistiré Con todas mis fuerzas. 

5 Que tú estás destinado para rey= 
nar 5 Ó la grande amistad que hay entre 
los dos. 


CAPITULO XXIII. 


David in silva: Jonathas autem 
reversus est in doninn suant. 

19 Ascenderunt? autem Zi- 
phei ad Sail im Gabaa, di- 
centes : ¿ Nonne ecce David l1- 
titat apud nos in locis tutis- 
simis silue, in Colle Hachi- 
la, que est ad dexteram de- 
serti? 

20 Nunc ergo, sicut desi- 
deravit anima tua ut descen- 
deres, descende: nostrum au- 
tem erit ut tradamus eum in 
manus regis. 

21 Dixitque Sail: Bene- 
dicti vos a Domino, quiza do- 
luistis vicem meam. 

22 Abite ergo,.oro , et dí- 
ligentits preparate , et curio= 
sis agite , et considerate lo- 
cum ubi sic pes ejus , vel quis 
viderit eum ibi: recogitat e- 
nim de me , quod callide in- 
sidier ej. 

- 23  Considerate et videte o- 
muia latibula ejus, in quibus 
absconlitur : et revertimini ad 
me ad rem certam, ut vadam 
vobiscum. Qudd si etiam in ter- 
ram se abstruserit , perscru- 
tabor eum in cunctis millibus 


Juda. 


1 De este modo se procuran santifi= 
car y encubrir las mas infames pasio- 
nes. Los de Ceila y los de Ziph , que 
fueron pérfidos y traidores á David, son 
benditos del Señor en boca de Saúl, y 
fieles á su Rey; y Jonathás al coutra— 
fio, auuque era su propio hijo, habia 
couspirado contra su persona , porque ha- 
bia osadu declararse amigo de David. 
2 MS. A. Condolistes la mi vez. 

3 Porque temo que aun ahora se me 
ha de escapar, puesto que está sobre sí, 


a Infra Xxyl. I. 
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vid se quedó en la selva : mas 
Jonathás se volvió 4 su casa. 

19 Y los Ziphéos subiéron á 
Saúl en Gabaa, y le dixéron: ¿No 
sabes que David está escondido 
entre nosotros en los lugares. mas 
seguros del bosque , sobre el co- 
llado.de Hachila, que está 4 la 
derecha del desierto ? 

20 Ahora bien vé allá , co- 
mo lo ha deseado tu alma: 
quedará á nuestro cuidado el en- 
tregarle en manos del Rey. 

21 Y dixo Saúl : Benditos 
seais * vosotros del Señor , pues 
os habeis condolido de mi suer- 
te ?. 

22 Id pues, osruego ,-y to- 
mad todas las medidas, é infor— 
maos con cuidado , y observad 
el lugar donde estuviere su pie, 
ó quién le haya visto allí: por- 
que él serezela de mí, que yo con 
cautela ie pongo asechanzas?. 

23 Observad y ved todos 
los escondrijos , donde él se o- 
culta : y volved 4 mí con co- 
sa cierta *, para ir con voso- 
tros. Pues aunque se. metiere en 
las entrañas de la tierra, yo lo 
buscaré con todos los millares $ 
de Judá. e 


y sabe que le voy siguiendo. 

4 Quando estuviereis bien asegurados 
de todo, de manera que yo pueda dar 
el golpe cou certeza, y lograr mis ju- 
tentos. ' 

s Porque las tribus estaban divididas 
en cuerpos, «ue constaban de mil y cien 
hombres. Otros mas á la letra: Entre 
todos los esquadrones de Judi ; porque 
Saúl suponia que David se ocultaba €-> 
tre la gente de aquella tribu. 


bg 
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24 At dlli surgentes ab- 
derunt in Ziph ante Saúl : Da- 
vid autem et viri ejus erant 
in deserto Maon , in campe- 
stribus , ad dexteram Jesi- 
MON. 

25 JTvit ergo Sail et socii 
ejus ad querendum eum:; et 
nuntiatum est David, statim- 
que descendit ad petram , et 
versabatur in descrito Maon. 
Quocé cim audisset Saiil, per- 
secutus est David in deserto 
Maon. 

26 Et ibat Saiil ad latus 
montis ex parte una: David 
autem et  v:zr2 ejus erant 11 
latere montis ex parte altera: 
porro David desperabat se 
posse evadere a facie Sail: 
itaque Saúl, et viri ejus in 
modium corone cingebant Da- 
vid , et viros ejus, ut cape- 
rent eos. 

27 Et uuntius venit ad 
Sail, dicens : Festina , et ve- 
ni, quoniam infuderunt se Phi- 
disthiim super terram. 

28 Reversus est ergo Sail 
desistens persequi David, et 
perrexit in occursum Philisthi- 
norum. Propter hoc vocaverunt 
locum illum , Petram dividen 
tem. + 


1 Este lugar era una parte del de- 
sierto de Ziph , el qual tomaba el nom- 
bre de la ciudad de Maón. Era este un 
sitio montuoso , y Jleno de peñas y de 
cavernas. 

2 ElHebreo: T David se apresuró, 
ó dió priesa para ir delante de Saúl, es- 
to es, para salir Jel monte ántes que 
Saúl. Son inútites todos los esfuerzos de 
los hombres contra aquel, que tiene so= 


, 
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24 Y ellos levantándose se 
fuéron á Ziph delante de Saúl: 
mas David y los suyos estaban 
en el desierto de Maón ', en. 
las llanuras , á la derecha de Je- 
simón. 

25 Fué pues Saúl con su 
gente en busca de él: y fué da- 
do aviso de esto 4 David, é in= 
mediatamente descendió 4 la pe- 
ña, y se quedó en el desierto 
de Maón. Y quando lo oyó Saúl, 
persiguió a David en el desierto 
de Maón. 

26 Y Saúl iba costeando el 
monte por la una parte: mas 
David y su gente estaban al la= 
do del monte por la otra: y 
David no tenia esperanza de po- 
der escapar de las manos dé 
Saúl” ; porque Saúl, y los suyos 
tenian cercado 4 David, y á los 
suyos , en forma de corona , pa- 
ra tomarlos. p 

27 Mas llegó á Saúl un men- 
sagero , que le dixo : Date prie- 
sa, y vén , porque los Philis- 
théos han inundado la tierra. 

28 Volvióse pues Saúl de= 
xando de perseguir á David , y 
fuése al encuentro de los Phi- 


listhéos. Por esto llamáron á 
aquel lugar , Piedra que divi- 
de 3, > 3 


bre sí la proteccion del cielo. El Señor 
salva 4 David por un grande milagro, 
que se oculta baxo de un suceso seme-= 
jante á los que de ordinario se da el 
nombre de acaso. 

3 El Hebreo mponnmn y»o, de las di= 
visiones, ó apurtamicntos ; porque Saúl 
en ella se vid obligado á Separarse, y 
dexar de perseguir á David. 
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CAPÍTULO XXIV. 


Estando oculto David en la cueva de E , entra en.ella 


Saúl solo: David le corta um pedazo de 


manto, y estorba É 


los suyos que le maten. Sale de all? Saúl; y David le exhorta 
á que dexe de perscguirle. Confiesa Saúl su culpa, 
y se reconcilia con él. 


1 Ascendit ergo David in- 
de: et habitavit ins locís tutis- 
simis Engaddl. 

2. 2 Cimgque reversus  esset 
Sail , postquam persecutus est 
Philistheos , nuntiaverunt ei, 
dicentes + Ecce David in de- 
serto est Engaddi. 

3 Assumens ergo S.til tria 

millia electorum virorum ex o- 
mini Israel , perrexit ad investi- 
gandum David et viros ejus, 
etiam super. abruptissimas pe- 
tras , que solis ibicibus perviz 
SUntl.:; 
4 Et venit ad caulas o- 
vium , que se offerebant vianti. 
Eratque ibi" spelunca, quam 
ingressus est Sail, ut purga 
ret ventrem: porro David et 
viri ejus in interiore parte spe- 
lunce latebant. 


1 Lugar muy cercano á la playa oc- 
cidental del mar Muerto, y no muy dis- 
tante de los campos de Jericho. 

2 M5.8. Porlos peñiscales. A 

3 MS.A. Si non las rebecas. FERRAR. 
Cabriolas. ] 

4 Que probablemente serian unas ca= 
vernmas , donde se recogian los ganados 
por la noche, y en las horas del dia de 
mayor calor. EsTRABON Lib. xv1. afirma 
que las hay tan capaces en la Syria , que 
pueden albergarse en ellas hasta quatro 
mil hombres. , 

s Saúl no vió 4 David ni á sus gen- 
tes, y estas vieron y'conociéron á Saúl 
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1 Dis pues David de allí: 
y habitó en los lugares mas se- 
guros de Engaddi. 

2 Y habiendo vuelto Saúl, 
despues de haber perseguido .á4. 
los Philisthéos, le noticiáron, 
diciendo : Mira que David está 
en el desierto de Engadai *. 

Tomando pues Saúl tres 
mil hómbres escogidos de todo 
Israél , salió en busca de David 
y de sus gentes, aun sobre las 
rocas mas escarpadas * , adonde 
solo las cabras imonteses * pues 
den subir. 

4 Y llegó á unas majadas dé 
oejas*, que encontró en el ca- 
mino : y habia allí una cueva, 
en la que entró * Saúl á purgar 
el vientre $: y David y los su- 
yos estaban escondidos en lo in= 
terior de la cueva. 


luego que entró en la cueva. Los que: 
están en un lugar obscuro y sombrío dis- 
ciernen loz objetos ; pero al contrario 
los que de una grau luz y claridad en- 
tran en un lugar obscuro , nada discier- 
nen. Fuera de que estando David y los 
suyos en lo mas retirado y profundo de 
la cueva , padiam ver y acechar todo lo 
que pasaba, teniendo al mismo tiempo 
toda la proporcion para ocultarse sin que 
Dadie los viese. 4 

6 El Hebréo: Para cubrir los pies ; lo 
que todos los Expositores entienden y ex= 
poneu en el sentido de la Vulgata , como ' 
ya en otro lugar hemos explicado. 


A 


J 
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5 Et dixerunt servi David 
ad eum: Ecce dies, de qua lo- 
cutus est Dominus ad te: Ego 
tradam tibi inimicum tuum, ut 
facias ei sicut placuerit in ocu- 
lis tuis. Surrexit ergo David, 
et pracidit oram  chlamydis 
Sail silenter. 

6 Post hac percussit cor 
suum David , eo quod absci- 
disset.oram chlamydis Saiil. 

7 Dixitque ad viros suos: 
Propitins sit mihi Donúnus , ne 
faciam hanc rem domino meo, 
christo Domini , ut mittam ma- 
num meam in eum, quia chri- 
stus Domini est. 


8 Et confregit David vi- 


1 Los compañeros de David se ima- 
ginaban que le era permitido asegurar 
su vida, quitándosela á aquel que no 
buscaba siuo su muerte; y para esto le 
trahen á la memoria lo que sin duda ha= 
brian oído al mismo David , que Dios le 
babia prometido poner en sus manosá 
su enemigo. Pero esta promesa del Se= 
fior no queria decir que David en esta 
ocasion podia matar lícitamente á Saúl, 
sino que el Señor dispondria las cosas 
de tal modo , que aquel mismo Saúl que 
con tanto furor buscaba su muerte, ven- 
driz á pooerse por si mismo en sus ma= 
nos. . , 

2 MS. 8. El ovieillo. Para poder con 
esto dar un testimonio á Saúl, y conven= 
cerle de que no habia querido quitarle 
la vida. 

3 MS. 7. Fué repiso. Porque podia 
ser mirada esta accion como uo ultrage 
hecho á la magestad de un Rey. 

4 No puede haber cosa que dé ma- 
yor idea de la virtud sólida de David, 
que la grande accion que aquí se nos 
refiere. David tiene derecho al Reyno: 
Saúl se halla desechado de él : el thro- 
no que ocupa, ya no le pertenece : se 
porta con David comu un tyrano: no 
busca sino ocasiones y medios para qui- 
tarle la vida : nada hay que pueda ha- 
cerle entrar en sentimientos justos y mo- 
derados: miéntras viva Saúl, no hay se= 
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5 Y dixéron á David sus 
criados : Hé aquí ' el dia, del 
que te dixo el Señor : Yo te en- 
tregaré tu enemigo, para que 
hagas con él lo que bien te pa- 
reciere. Entónces David se le- 
vantó , y sin ser sentido cortó 
la orla * del manto de Saúl. 

6 Despues de esto hirió Da= 
vid su corazon 3 , por haber cor- 
tado la orla del manto de Saúl. 

7 Y dixo á los suyos: El Se- 
ñor sea conmigo , para que yo 
no haga una tal cosa contra mi 
señor , contra el ungido del Se- 
ñor , de extender mi mano con» 
tra él , porque es el ungido del 
Señor *. E 

8 Y reprimió David á los su- 


guridad ni reposo para David. Dios pone 
á éste en las manos la ocasion mas fa= 
vorable de deshacerse de una vez de su 
enemigo : le instan para que no la pier= 
da: le hacen presente, que en esto no 
hace mas que seguir las órdenes de Dios: 
y los que así le hablan, le ofrecen sus 
manos para la execucion. Pero todas es= 
tas Consideraciones no bastan á contras= 
tar la lealtad y justicia del mejor vasa= 
Mo , qual lo fué David. Ilustrado con la 
luz del cielo, que es luz verdadera , se 
persuade , que Dios no le habia puesto 
delaote esta ocasion para que escuchase 
las voces de la carne y de la saogre, si= 
no: para que tuviese la gloria de haber 
ahogado en su corazon el deseo de la 
venganza. Y as] se opone con firmeza á 
la violencia de sus gentes: respeta” la 
uncion divina en su mas cruel enemigo: 
y como si su persona sagrada le hubiese 
sido confiada en depósito , se declara su 
protector y defensor con aquellas pala- 
bras, que dan bien á entender el distin- 
guido carácter de la magestad Real, y 
la fidelidad inviolable con que se debe 
mirar y venerar en todas circunstancias 
el sugeto en quien reside : reconoció al 
Ungido del Señor en la persona de un ty-= 
rano, y Creyó que no era aun llegado el 
tiempo de subir al throno , pues no podia 
hacerlo sino por un delito. 
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ros suos sermonibus , et non 
permisit eos ut consurgerent 
im Saiil : porro Sil exurgens 
de spelunca , pergebat cepto 
itinere. 

9 Surrexit autem et Da- 
vid post eum: et egressus de 
spelunca y clamavit post ter- 
gum Sail , dicens: Domine 
mi rex. Et respexit Sail post 
se: et inclinans se David 
pronus in terram y, adoravit, 


10 Dixitque ad Saiil: ¿Qua- 
re audis verba hominum loquern- 
tium: David querit malum ad- 
versum te? 

11 Ecce hodie viderunt ocu- 
li tui, quód tradiderit te Do- 
minus in manu mea in spe- 
lunca : et cogitavi ut occide- 
rem te, sed pepercit tibi ocu- 
lus meus. Dixi enim: Non 
extendam manun meam in do- 
minum meun , quia christus 
Domini est. 

12 Quin potiits, pater mi, 
vide, et cognosce oram chla- 
mydis tue in manu mea : quo- 
mam cióm prescinderem sum- 
mitatem chlamydis tue, nolui 
extendere manum meam in te. 
Animadverte , et vide , quo- 
niam non est in manu mea 
malum , neque iniquitas , ne- 
que peccavi in te: tu autem 
insidiaris anime mee ut ay- 
feras cam. 


. TI Estoes, tu ruina , ocasiones para 
quitarte la vida. 

2 Noes ageno de la humildad de Da- 
vid el confesar que tuvo semejante pen= 
samiento ; pero al mismo tiempo ma= 
nifiesta su grande generosidad de ánimo 
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yos con razones, y no les per- 
mitió que se echasen sobre Saúl: 
y Saúl saliendo de la cueva , ca- 
miínaba por su camino comen- 
zado. á 

Y levantóse tambien Da- 
vid en pos de él: y despues de 
haber salido de la cueva, dió 
voces á espaldas de Saúl, dicien- 
do: Mi Rey y Señor. Y Saúl 
volvió la cabeza : é€ inclinándose 
David hasta la tierra, le hizo una 
profunda reverencia, 

10 Y dixo á Saúl : ¿Por qué 
das oidosá palabras de hombres 
que dicen : David anda buscan- 
do tu mal '? 

11 Hé aquí hoy han viste 
tus ojos, como el Señor te ha 
puesto en mi mano en la cueva: 
y tuve el pensamiento * de ma- 
tarte , pero te perdonáron mis 
ojos. Porque dixe : No extende- 
ré mi mano contra mi señor, 
porque es el ungido del Se- 
for. 

12 Ántes bien observa, pa- 
dre mio, y reconoce si es la 
orla de tu manto la que está 
en mi mano: y que cortando 
la extremidad de tu manto, no 
quise extender mi mano contra 
tí. Conoce pues, y vé como 
en mí mano no hay mal ni ini- 
quidad , ni he pecado contra 
tí : mas tú andas poniendo :1se- 
chanzas á mi vida para quitár- 
mela. 


y singular virtud de haberle desechado 
inmediatamente. El original habla en ter- 
cera persona : mN%Y veamár , y dixo al= 
guno de mis soldados que te matase. El 
sentido del Hebréo se cunfirma muy bien 
con lo que expresamente se dice en el v.7. 


14 
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13 'Judicet Dominus inter 
me et te, et ulciscatur me Do- 
minus ex te : manus autem mea 
non sit in te. 

14 Sicut ef in proverbio an- 
tiquo dicitur: AB IMPIIS egre- 
dietur impietas : 'manus ergo 
mea non sit im te. 

15 ¿Quem persequeris , rex 
Israél? ¿quem persequeris ? Ca- 
sem mortuum persequeris , el 
pulicem unum. * 

16 Sit Dominus judex , et 
judicet inter me et te: et videat, 
et judicet causam meam , et e- 
ruat me de manu tua, 

17. Cim autem complesset 
David loquens sermones hujss- 
cemodi ad Sail, dixit'Saúl: 
¿Numguid vox hec tua est, fili 
mi David? Et levavit Sail vo- 
cem suam , et flevit: 

18 Dixitque ad David: 
Justior iu es quam ego: tu 
enim tribuisti milú bona : ego 
autem reddidí tibi mala. 

19: Et tu indicasti hodie 
que feceris mili bona : quomo- 
do tradiderit me Dominus in 
manum-.tuam , et non occideris 
me. 


1 Como es la de atentar contra la 
persona de un Suberano por qualquier 
pretexto que sea. Lejos de mí semejante 
pensamiento , y el que sea yo cootado 
en el vúmero de Jos que esto piensan. 
Este refran equivale á estotro Castella 
mo : Ceda qual hace como quien es, Ó la 
cabra siempre tira ul monte. Otros lo ex- 
ponen de este otro modo: El impio sé 
busca él mismo la pena de su impiedad; 
¡porque en la Escritura ¿niquitas se toma 
freqúentemente por la pena y castigo, 
que se sigue á la iniquidad. Y quiere 
elecir : si continúas persizuiéudome in- 
juslamente , tú mismo atraherás sobre tí 
el castigo, sin que yo tenga ninguna par- 
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13  Juzgue el Señor entre mí 
y entre tí, y véngueme el Se- 
ñor de tí: mas mi mano jamas 
sea contra tí. 

14 Como lo dice un antiguo 
proverbio: De los impíos saldrá 
la impiedad ' : pero mi mano ja= 
mas sea contra tí. 

15 ¿A quién persigues ,' Ó 
Rey de Israél ? ¿4 quién persi- 
gues? persiguesá un perro muer- 
to y á una pulga ?. 

16 Sea juez el Señor , y juz- 
gue entre mí y entre tí: y vea, 
y juzgue mi causa *, y me libre 
de tu mano. 

17 Y quando David aca- 
bó de hablar 4 Saúl estas ra- 
zones, dixo Saúl: ¿Es por ven- 
tura esa tu voz, hijo mio Da- 
vid? . Y alzó Saúl su voz, y 
lloró *: 

18 Y dixo á David: Mas jus- 
to eres tú que yo: porque tú no 
me has hecho sino bienes: mas 
yo te he pagado con males. 
19 Y tú has mostrado hoy 
los bienes que me has hecho: 
puesto que me ha entregado el 
Señor en tus manos, y no me 
has quitado la vida. 


te en esto, 

2 Aun hombre de poco valor, des= 
armiudo, hambriento, perseguido , hecho 
el escarnio de todo el mundo. Los He= 
breos usaban de esta expresion para sig=- 
nificar un hombre despreciable. David es 
mas generoso quanto mas humilde. 

3 Sea mi defensor y protector. Es un 
hebraismo. ú 

4 Es creible, que conoció Saúl la 
inocencia de David, y que Jloró por en- 
tóuces sinceramente Ja ¡ojusticia de su 
proceder , que voluntariamente confésa- 


. ba: peroestas lágrimas y arrepentimieoto 


fueron muy pasageros, como lo veremos 
muy pronto por la serle de esta historia. 
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20 ¿Quis enim cúm inve- 
nerit inimicum suum , dimittet 
eum in via bona? Sed Domi- 
mus reddat tibi vicissitudinem 
hanc , pro eo quod hodie opera- 
tus es in me. 

21 Etnunc quia scio qudd 
certissimé regnaturus sis, et 
habiturus in manu tua regnum 
Ísraél:. 

22 Jura mihi in Domino, 
me deleas semen meum post 
me, neque auferas nomen meum 
do domo patris mel. 


23 Et juravit David Saii- 
li. Abiit ergo Suiil in  domum 
suam::et David et viri ejus 
ascenderunt ad tutiora loca. 


1 En paz, sin hacerle daño. 

2 Que no has de quitar del mundo 
mis hijos y descendientes, que llevan mi 
nombre ; y así su nombre quiere decir su 
posteridad. 

3 - David cumplió esta su promesa en' 
quanto pudo; pero el Señor queriendo 
vengar la crueldad , que habia «usado Saúl 
Coa los Gabaonitas , obligó á David 4' 
que entregase toda su familia á discre= 
cion de los mismos Gabaonitas , fuera de 


' el APA TAL OK XI o 
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20 ¿Porque quién habien- 
do encontrado á su enemigo, 
le dexará ir buen viage'? Mas 
el Señor te dé la recompensa 
por lo que hoy has hecho con- 
migo. 

21 Y ahora por quanto sé 
que certísimamente has de rey- 
nar ,”y tener en tu mano el rey- 
no de Israél: 

22  Júrame por el Señor, que, 
no has de extinguir mi linage 
despues de mí, y no has de ex- 
terminar mi nombre de la casa 
de mi padre ”. 

23 Y juróselo David 4Saúl3, 
Con lo que se retiró Saúl á su 
casa: y David.y sus gentes se 
subiéron á lugares mas seguros *. 


Miphiboséth hijo de Jonathás. 

4 Porque sabiendo quán arraygado es. 
taba en el corazon de Saúl el ddio que le 
tenia, no fiándose de aquel arrepenti- 
miento momentáneo , que habia visto, 
ponia en Dios toda su confianza , y por 
su.órden tomaba varios medios para li= 
brarse de las manos de un enemigo ¡m= 
piacable , que no era regular dexase ya 
aquel ódio sino con la vida. Ñ 


e 


e, 
' A 


Muere Samuél. Nabál del Carmelo niego 4 David los víveres, 
que le pedia; Abigaíl mugér de Nabál con prudencia aplaca 


su justo resentimiento. Muere Nabál, 


y David toma 


. por muger Á Abigaíl. 


1 M. ortuus* est autemSamuel, 
et congregatus est auniversus I- 


1 Enel Eclesiást. xLvr. 16. 810. se 
lee el elogio, que mereciéron las virtu= 
des y grandes qualidades de Samuél Véa- 


2 Infra xXXvn1. 3. Eccli. XLV1. 23. 


11 Y murió-Samuél * , y se 
congregó todo Israél , y le llo-, 


se tambien S. AGUSTIN de Civit. Dei 
Lib. xv. Cap. 4. en donde dice, que 
Samuél figuraba á la Synagoga , que Ce- 
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sraél, et planxerunt eum y et se- 
pelierunt eum in domo sua in Ra- 
matha. Consurgensque David 
descendit in desertum Pharan.. 
- 2 Erat autem vir quispiam 
in solitudine Maon , et posses- 
sio ejus in Carmelo , et homo il- 
le magnus uimis + erantque. el 
oves tria milliz, et mille.ca- 
pre: et accidit nt tonderetur 
grex ejus in Carmelo. ] 
13 Nomer autem viri illius 
erat Nabal: et .nomen uxoris 
ejus Abigail. Eratque mulier 
illa prudentissima et speciosa: 
porro vir ejus durus , et pessi- 
mus y et malitiosus .. erat autent 
de genere Caleb. 5. 
pe 0 , > 0% Morbo? 

4 Cim ergo andisset Da- 
vid in deserto qubd tonderet 
Nabal gregem sum, 

Misit decem juvenes , et 
dixit eis: Ascendite in Carme- 
lun, et venietis ad Nabal, et 
salutabitis eum ex "nomine meo 
pacifice. 5. le ms 

6 Et dicetis : Sit fratribus 
meis y et tibi pax, et domui 
tue pax, et omnibus que= 


dió su lugar 4 "la Iglesia de Ghristo, co= . 


mo Samuél le cedió á David, uno de los 
mas gloriosos progenitores y ascendien= 
tes del Messías. 

1 Cerca de Ramatha , en el sepulchro 
de su familia ; y en este sentido se to- 
ma aquí la palabra casa. Los huesos de 
Samuel fuéron trasladados á Cónstánti- 
mopla el año 406: «de Jesu-Christo en 
tiempo del Emperador Arcadio, como re= 
fiere S. GERONYMO Adv. Vigilant. 

2 Desierto de la Arabia Petréa , que 
se “extiende desde el monte Sinai hasta 
Asion-Gaber , lleno todo de horribles ro= 
cas y de ardientes arenas , que los vien= 
tos mueven y arrojan de todas partes, 
Vease el Génes. xLV. Ó. 


* 
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ráron , y enterráron en su casa 
en Ramatha '. Y levantándose 
David descendió al desierto de 
Pharán ?. 

..2 Y habia un cierto hombre 
en el desierto de Maón , que te- 
nia su hacienda en el Carmelo 3, 
y este hombre era muy rico : y 
tenía tres mil ovejas , y mil ca- 
bras: y acaeció * que se .esqui= 
laba su ganado en el Carmelo. 

13  Yel nombre de este hom- 
bre era Nabál : y el nombre de 
su muger , Abigaíl. Y era aque- 
lla muger de muy grande pru- 
dencia y hermosura : mas su ma- 
rido era un hombre duro , muy 
perverso, y malicioso $; y era 
del linage de Caléb *. , 

4 Y habiendo David oido en 
el desierto, que Nabál estaba es- 
quilando sus ovejas, 

5- Envió diez mozos , y les 
dixo : Subid al Carmelo , é id 
á casa de Nabál, y saludad- 
le en mi nombre pacíficamen- 
abs 

6 Y diréis : Paz sea * 4 mis 
hermanos? , y á tí, y á tu casa 
paz», y '4 todas las cosas , que 


3. Enla tribu de Judá', cerca del de- 


.Sierto de Pharáu. Véase el Cap. xv. 12. 


. 4 Quando David estaba en Pharán. 

Ss MS. A. E mal querido. 

6 Algunos trasladan el Hebréo : 'Te= 
nia cl natural, ó la condicion de ur 
perro: y á este respeto los Lxx. trasla- 
dan : xa: 0 ay9 poros xurixós, et erat homo 
ille cynicus, e y 
7 MS,.A. Pasiguamente. 

8 La pazen phrase Hebréa significa 
toda suerte de prosperidades: y era la 
expresion con que se saludaban entre sí. 

9 A tus parlentes , á quienes miro yo 
como hermanos. En el Hebreo se lee »n», 
por tu vida , ó mientras vivas. 


.o.o. 


cumque habes y sit pax. : 

7 Audivi quid  tonderent 

pastores fui, quí erant nobis- 
cum in deserto :  nunquamn 
eis molesti fuimus , mec ali2 
quando defuit quidquam els 
de grege , omni tempore quo 
fuerunt nobiscum in Carme- 
lo. 
-.8 Interroga pueros tuos , et 
indicabunt tibi. Nunc ergo in- 
veniant pueri tui gratiam in 
oculis tuis: in die enim bona 
venimus. Quodcumque invene- 
rit manus tua, da servis tuis, 
et filio tuo: David. 

Cimque venissent pueri 
David , locuti sunt ad Nabal 
omnia verba hac ex nomine 
David: et siluerunt. 

10 Respondens autem Na- 
bal pueris David , ait : ¿Quis 
est David?" ¿et quis est flius. 
Isai? hodie 'increverunt . servi 
qui fugiunt dominos suos. o 


11  ¿Zollam ergo panes meos, 
et aquas meas , et carnes pe- 
corum , que occídi tonsoribus 
meis , et dabo viris quos nescio 
unde sint? ez 


e 


1 Porque los días del esquileo eran 
dias de alegría y de festines; 11. Reg. 
XIII. 24. 27. y todavía se guarda esta 
costumbre. Parece se llama David hijo 
por causa de la mayor edad de Nabál. 

2 Esperando la respuesta.  '-. 

- 3 Como si dixera: No se ve hoy dia 
otra cosa , que siervos que van huyendo 
de sus señores: y David es uno de ellos, 
MS. 3. Que se aportillan. Nabál añade. 
á la dureza el insulto y el ultrage. En 
lugar de declararse 4 favor: de uo afii- 
gido, y de socorrer al,que veía opri= 
mido ¡ojustamente, tomó el ¡partido del 


CAPITULO XXV. 
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posees, sea paz. 

7 He oido que esquilan las 
ovejas tus pastores , que estaban 
con nosotros en el desierto: ja- 
mas les hemos causado molestia, 
ni tampoco les ha faltado cosa 
alguna del ganado todo el tiem= 
po que han estado con nosotros 
en el:Carmelo. 

8 Infórmate de tus criados, 
y te lo dirán. Hallen por tan- 
to tus siervos gracia en tus ojos: 
puesto que en buen dia hemos 
venido '. Da á tus siervos , y 
tu hijo David lo que tuvieres 
mano. ] , 

9 Y llegando los mozos de 

David, dixéron á Nabál todas 
estas cosas de parte de David: y 
calláron ?. 
- 10 Mas Nabál' respondió 4 
los mozos de: David ,.y dixo: 
¿Quién es David? ¿y quién es 
el hijo de Isaí ? hoy se han mul- 
tiplicado los siervos , que hu-= 
yen de sus señores. 

11 ¿Tomaré ahora mi pan, 
y miagua, y la carne de las ove- 
jas, que he hecho matar * para 
mis esquiladores , y lo «daré á 
unos hombres , que no sé de don- 
de son *? 


y Pan a 


mas fuerte , y trató de enemigo público 
y de esclavo fugitivo de su amo al que 
vivia en Ja inocencia , sin hacer daño á 
ninguno, y conservando sentimientos de 
afecto y de ternura. ácia aquellos mis= 
mos , que le aborrecian sin mutivo. Pew 
ro David estaba en desgracia , y Nabál 
lo creeria arriesgado todo si se declara= 
ba por él: por esto y por la dureza de 
su corazoo le juzgó indigno de socorto, 
y desechó sus ruegos con el mayor des- 
precio... , 
4 FERRAR. De mi degolleo. 

.-.5 Nabál derrama caudales inmensos 
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12 Regressi sunt: itaque 
pueri David per viam suam, 
et reversi venerunt , et nuntiaz 
verunt ei omnia verba que di- 
xeraf. : ! 

13 Tunc att David pueris 
suis: Abcingatur unusquisque 

ladio suo. Et acciíncti sunt 
singuli gladiis suis , accinctus- 
que est et David ense suo: et 
secuti sunt David quasi qua- 
dringenti viri : porro ducenti 
remanserunt ad sarcinas. 
14 * Abigail autem uxori 
Nabal nuntiavit unus de pue 
ris suis dicens : Ecce David 
misit auntios de deserto , ut 
benedicerent domino nostro :.et 
aversatus est '00S. > 


. 15 * Homines isti, boni sa- 
lis fuerunt nobis, et non mo- 
lesti : nec quidquam aliquan- 
do. periit-omni tempore , quo 
fuimus conversati cum els in 
deserto: 

16 Pro muro erant nobis 
tam in nocte quám in die, o- 
mnibus diebus quibus pavimu 
apud eos 'greges. ul 

17 . Quamobrem considera y 
et recogita quid facias w quo= 
niam completa est malitia ad- 


en magníficos festines , y al mismo tiem= 


po se niega con dureza y con insulto á 
dar un corto socorro á un desgraciado. 
¡Quántos ricos hay , que nada rehusan, 
mi sienten que se gaste, quando se trata 
de satisfacer sus pasiones , ó de dar una 
prueba de su generosidad y magnificen- 
cia! ¿Pero quinta dureza y Crueldad 
muestran , negando uva corta limosna á 
sus hermanos , que se hallan destituidos 
de socorro ? El verdadero David les en- 
via sus pobres, para pedirles en su nom- 
bre una parte de lo que reciben de su 
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12 Volviéron pues los mo- 
zos de David á tomar su cami- 
no , y habiendo llegado , le con- 
táron todas las palabras que ha- 
bia dicho. 

13 Entónces David dixo á 
sus gentes : Cíñase cada uno su 
espada. Y se ciñéron todos sus. 
espadas , y David se ciñó tam- 
bien su espada : y fuéron siguien- 
do á David como unos quatro- 
cientos hombres : y se quedáron 
doscientos con el bugage. —- > 

14 Y avisó á Abigaíl muger 
de Nabál uno de sus criados, di- 
ciendo : Sabe que David ha en- 
viado del desierto unos mensa- 
geros. para “cumplimentar * á 
nuestro amo :*y les torció el 
rostro ?. 

- 15 “Estos hombres han sido 
muy, 'bueños . para nosotros, y 
no nos han molestado : ni jamas 
nos faltó nada todo el tiempo, 
que estuvimos con ellos en el 
desierto ; 

16 * Nos servian de muro tan- 
to de noche, como de dia, todos 
los dias que anduvimos entre e- 
llos apacentando los ganados. 

17 Por tanto considera), y* 
reflexiona lo que has de hacer: 
porque resuelto está el mal con- 


liberalidad : les desea y les ofrece la paz: 
su limosna traheria sobre ellos, sobre su 
familia y sobre sus bienes la bendicion' 
del cielo. Pero ellos lejos de ayudarios,: 
los desechan con desprecio , tratándolos 
de vagamundos , holgazanmes, y faná= 
ticos, y buscando em los mismos vicios 
que les imputan , un pretexto aparente 
para encubrir su dureza. 
PE MS. 3. Saluar. 

2 Ni siquiera los ha mirado. FERRAR. 
Testultó en ellos. 


CAPITULO 


versum virim tuum , el aduer- 
sum domum tuam , et ipse est 
filius Belial, ita ut nemo pos- 
sit ei loqui. 

18 Festinavit igitur Abi- 

gal, et tulir ducentos panes , 
et duos utres vini , et quin—- 
que arietes coctos, et quinque 
sata polente , et centum liga— 
turas uve passe, et ducentas 
massas caricarum , et posuit 
super asinos: 
. 19 Dixitque pueris suis: 
Precedite me. ecce, ego post 
tergum sequar vos : viro auten 
suo Nabal non indicavit. 

20 Cum ergo ascendisset 
asinum , et descenderet ad ra- 
dices montis , David et viri 
ejus descendebant in  occur- 
sum ejus : quibus et illa occar- 
ril, 

rr Esa Dina: Veré 
frustra servavi omnia que hu- 
jus erant in deserto, et non per- 
¡it quidquam de cunctis que ad 
eum pertinebant : et reddidit 
mihi malum pro bono. 

22 Hxc faciat Deus ¿inimi- 


1 Zalitia por malum. Resuelta está su 
ruina. 

2 Nabál es un malvado , un hombre 
insoportable. 

3 Vease el Génesis xv111. 6. 

- 4 MS. 3. Sareas. 

5  Abigaíl en estas circunstancias ofre- 
ce á las mugeres Christianas un exemplo 
de Ja mayor prudencia y sabiduría. La 
muger por regia general no puede dis- 
poner de lo que pertenece al marido, sin 
tomar para ello su consentimienio. Pero 
en el caso presente, en que se trataba 
de salvar ¿ su marido y casí , pudo ha- 
cerlo licitamente, y se portó con la ma= 
yor prudencia en no darle de ejlo aviso, 
Por otra parte toda la couducta de Abi- 
gaíl con Nabál es una viya leccion para 
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tra tu marido ' , y coritra tu ca= 
sa , y él es hijo de Beliál ?, en 
tanto extremo, que no hay quien 
le pueda hablar. 

18  Abigaíl pues dióse prie- 
sa , y tomó doscientos panes, y 
dos pellejos de vino , y cinco 
carneros cocidos , y cinco sa= 
tos * de polenta , y cien atados 
de uvas pasas, y doscientos pas 
nes de higos *secos, y cargólos 
sobre asnos: 

19 Y dixo á sus mozos : 1d 
delante de mí: que yo os seguiré 
las espaldas : mas no dixo nada 
a Nabál su marido $. 

20 Y habiendo subido sobra 
un asno , y descendiendo á las 
raices del monte, habian des- 
cendido á su encuentro David 
su gente : á los quales ella tam- 
bien fué á encontrar *, 

21 Y dixo David : Bien in= 
útilmente he guardado todo lo. 
que este tenia en el desierto, sin 
que haya perecido nada de quan- 
to era suyo: y me ha vuelto mal 
por bien. 

22 Así haga Dios, y así aña- 


aquellas, que por divina disposicion se 
hallan enlazadas con maridos semejantes 
en todo ód en parte 4 Nabál. Deben 4 
exemplo de Abigaíl manejar con mucha 
prudencia su recia condicion: no darles 
avisos fuera de tiempo : aguardar con pa— 
ciencia las ocasiones de hablarles con 
provecho : remediar eu quanto puedan 
con sabiduria y cordura los desórdenes 
desu vida ; y sobre todo recurrir á la 
misericordia de Jesu-Christo , humillán= 
dose profundamente en su presencia , y 
aplacándole con sus oraciones y limos- 
nas. 

6 David baxaba del monte de Pha= 
rán, y Abigail del Carmelo; y así es 
creible, que se encontrasen €n el valle, 
que dividia los dos montes, 
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cis David, et hec addat, sí 
religuero de omnibus que ad 
¿ipsum pertinent usque mane, 
mingentein ad partetem. 


23  Cimautem vidisset Abi- 


gail David, festinavit, et de= 


scendit de asino, et procidit 
coram David super faciem 
suam, et adoravit super ter- 
ram, 

24 Et cecidit ad pedes 
ejus y et dixit: In me sit, do- 
mine mi, hec iniquitas : do- 
quatur, obsecro, ancilla tua in 
auribus tuis: et audi verba fa- 
mule tuz. 

«23 Ne ponat, oro, doni- 
mus meus rex cor sum super 
virum istum ¿niquim Nabal: 
quoniant secundiin nomen suum 
stultus est, et stultitia est 
cum eo: ego autem ancilla tua 
non vidi pueros tuos, domine 
mi, quos misisti. 


T Lo que se entiende de los hambres 
y de las bestias, en especial de los per- 
ros, que lo suelen hacer asi. Es locu- 
cion proverbial , como si dixera : Vo de= 
xuvé vivo piante ni mumarte. El He-= 
bcéo yruny de donde viene.la palabra 
Castellana mastin. Y en este sentido es 
una expresion hiperbólica y proverbial 
en boca de David, queriendo dar á en- 
tender con ella, que no dexaria con 
vida 4 ninguno de la familia de Na- 
bál, ni siquiera un perro. Otros la en- 
tienden de los hombres solamente. Aun- 
que David en esta ocasion tenia sobrada 
razon para sentir los iusultos y despre- 
clos de Nabál, y aun para tomar una 
proporcionada satisfaccion ; pero de nin= 
gun modo se puede justificar la resolu= 
cion sangrienta , que le hizo tumar la 
cólera, ni el juramento con que la acom- 
pañó. Esto es lo que Abigail le dió á 
entender con una manera llene de luz 
y de sabiduría ,' y lo que el mismo Da- 
vid reconoce y confiesa despues, dando 
gracias al Señor, purque le habia apar- 
tado de la execucion de lv que habia re- 
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da á los enemigos de David, si 
de todo aquello que le pertenece 
dexare de aquí 4 mañana, quien 
mee á la pared '. 

- 23 Y Abigaíl luego que vió 
á David, se baxó prontamente 
del asno, y postrándose delante 
de David sobre su rostro , le hi- 
zo una profunda reverencia en 
tierra , . 

24 + Y echóse 4850s pies y 
dixo : Recayga sobre mí , Señor 
mio, esta iniquidad *: permitid, 
te ruego , que hable tu sierva en 
tus oidos : y oye las palabras de 
tu esclava. d 

25 No haga aprecio , te 
ruego, el Rey $ mi Señor, de 
Nabál , ese hombre iniquo *: 
porque conforme á su nombre, 
es un necio, y la necedad está 
con él: mas yo sierva tuya no 
ví, Señor mio, á tus criados que 
enviaste. 


suelto. Tanto es verdad, que debemos 
estar en vela sobre nuestras pasiones , pa= 
ra no dexaruos arrebatar de su violencia.. 
No hay exceso de que no sea capaz el 
hombre por muy santo que sea, quando 
es dexado en las manos de su consejo. 
Pero al mismo tiempo quando la bondad 
del Señor le hace conacer el abysmo en 
que va á precipitarse, admira con un vi= 
vo reconocimiento la misericurdiosa mano 
del que le ha detenido y preservado. 

2 0 la pena fulminada por esta ini- 
quidad de mi marido. 

3 Esta palabra Rey falta en el He- 
breo y en los LXX. 

4 M5. A. Torticero. Nabál en He= 
breo significa loco, necio, ú hombre sia 
sentido : la palabra Latina nebulo tiene 
alguna alusion con ella. Abigail procura 
excusar la falta de su marido, atribu= 
yéndola mas bien á sus cortos alcances 
y escasez de talento, que á lx malicia 9 
malignidad de su corazon; y las razones 
que ella expone son: modestas , pero muy 
enicaces. 


Jaleo liga al encuentro a David, se coha a 
SUS PIS, Y LON SU prudencia le aplaca, librando? 
astdest Mmáiquacion dsu marido Vabal. 


CAPÍTULO XxXxvV. 


26 Nunc ergo, domine ami, 
civit Dominus , et vivit ant 
ma tua, qui prohiluit te ne 
venires in sanguinem, et sal- 
pavit manum tuan tibi: et 
amuc fant sicut Nabal inimici 
tui, et qui querunt domino meo 
malun. 

27 Quapropter suscipe be- 
nedictionem hanc, quam attu— 
lit ancilla tua tibi domino meo: 
et da pueris qui sequuntur te 
dominun nen. 

28 Aufer iniquitatem fa- 
mule tue: faciens enim faciet 
Dominus tibi domino meo do 
mun fidelem , quía prelia Do- 
mini, domine mi, tu prelia- 
ris *: malitia ergo non invensa- 
tur in .te omnibus diebus vite 
due. 

29 Si enim surrexerit ali- 
quando homo persequens te , et 
querens animam tuam , crit 
anima domini meti custodita 
quasi in fasciculo viventium 
ipud Dominum Deum taum: 
porro inímicorum tuorum anima 
rotabitur, quasi in ímpetu et 
circulo funde. 

; 30 Cim ergo fecerit Do- 
minus tibi domino mco omnia 
que locutus est bona de te, 


1 Sean tan facos en tu presencia , co- 
mo lo es Nabál para poderte resistir. 

2 Quiere decir , regalo. Así llamaban 
los Hebreos á los presentes que se ha= 
cian, porque regularmente iban 2compa= 
ados de bendiciones y de acciones de 
gracias de parte de los que los recibian, 
S. Paro da el nombre de culegias y ben- 
digiones á la limosna , que se da á los ne- 
cesitados. 11. Corirtk. 1x. 5. 6. 

3 Dios te contará en el número de 


A Sup. Xv1. 18. ef XVII. 17. 
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26 Ahora pues, señor mio, 
vive el Señor, y vive tu ánima; 
él te ha prohibido que vinieses 
á derramar sangre, ó que te ven- 
gases por tu mano: sean pues 
ahora como Nabál tus enemi- 
gos *, y los que procuran mal á 
mi señor. » 
27 Por tanto acepta esta 
bendicion ?, que tu sierva ha 
trahido á ti, mi señor: y dala 
4 las gentes que siguen á tí, mi 
señor. y 
28 Perdona á tu sierva este 
pecado : porque seguramente el 
Señor hará á tí, mi señor, uma 
casa permanente, por quanto tú, 
señor mio, peleas las guerras del 
Señor : y así no sea hallada cul- 
pa en tí en todos los dias de ta 
vida. ; 
29 Porque si alguno se lez - 
vantare en algun tiempo para 
perseguirte, y demandar tu al 
ma, será el alma de mi señor 
guardada como en el hacecillo 3 
de los que viven, cerca del Se- 
ñor tu Dios: mas el alma de tus 
enemigos será rodada * como 
con giro impetuoso de honda. » 
30 Y quando el Señor hu- 
biere dado á tí, señor mio, to- 
dos los bienes que ha hablado 


los suyos, para defenderte y guardarte, 
como hace con todos los que viven en 
el: y arrojará de sí 4 tus enemigos con 
la violencia , con que se arroja una pie 
dra con la bonda que se maneja con des- 
trezá. La comparacion está tomada de la 
plata, que ántes que se reduxese á mo— 
neda, consistia en unas pequeñas batras 
6 reglas, que se ataban juntas, y forma= 
ban como un hacecito. 
4 MS. 3. La Jondearó.: 
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et constituerit te ducem super 
Isr.iél, 

31 Non erit tibi hoc in sin- 
sultum, et in scrupulum cor- 
dis domino meo , quod effuderis 
sanguinem innoxium y, aut ipse 
te ultus fueris: et cium benefe- 
cerit Dominus domino meo, re- 
cordaberis ancille tue. 

32 Et ait David ad Abi- 
gal: Benedictus Dominus Deus 
Ísraél, quí misit hodie te in 
occursum meum , et benedictum 
eloquium tuum, 

33 Et benedicta tu, que 
prohibuisti me hodie ne ¿rem 
ad sanguinem , et ulciscerer 
me manu met. 

34 Alioquin vivit Domi- 
mus Deus Israél, qui prohi- 
buit me ne malum facerem tibi: 
aisi citó venisses in occursum 
mihi, non remansisset .Nabal 
usque ad lucem imatutinam, 
mingens ad parietem. 


35 Suscepit ergo David de 
manu ejus omnia que attule- 
rat ei, dixitque ei: Vade pa- 
cifice in domum tuan, ecce au- 
divi vocem tuam, et honoravi 
Jaciem tuam. 

36 Venit autem Abigail ad 
Nabal : et ecce erat el convi- 
vium in domo ejus , quasi con- 
vivium regis , et cor Nabal ju- 
cundum: erat enim ebrius ni- 
mis: et non indicavit el ver- 


1 David da gracias á Dios, porque Je 
acababa de dar uma prueba de su mise= 
ricordia, preservándole de haber come-= 
tido una acción violenta, declarándose 
su protector, y tomaudo á su cargo el 
anerecido castigo de la avaricia e ingra- 
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acerca de tí, y te hubiere esta- 
blecido Caudillo sobre Israél, 

31 Note será esto en sollo- 
zo ni en escrúpulo de corazon, 
mi señor, el haber derramado 
sangre ¡inocente , ó vengádote 
por tí mismo: y quando el Se- 
ñor hubiere hecho bien á mi se- 
ñor , te acordarás de tu esclava. 

32 Y dixo David á Abigail: 
Bendito sea * el Señor Dios de 
Israél, que te ha enviado hoy á 
mi encuentro, y benditas sean 
tus palabras, 

33 Y bendita tú, que me 
has estorbado hoy el ir 4 derra- 
mar sangre, y vengarme por mi 
mano, 

34 De otra manera, vive el 
Señor Dios de Israél, que me 
ha prohibido de hacerte mal : que 
si no hubieras venido pronta= 
mente á encontrarme, no le hu- 
biera quedado á Nabál de 2quí 
á la luz de la mañana quien 
mease á la pared. 

35 Recibió pues David de 
su mano todo lo que le habia 
trahido, y díxola : Vuélvete en 
paz á tu casa, ves que he oido 
tu voz, y que he honrado tu 
presencia ?. 

36 Y volvió Abigail 4 Na- 
bál: y halló que tenia en su ca- 
sa un banquete , como banquete 
de Rey, y el corazon de Nabál 
estaba alegre 3: porque estaba 
muy embriagado : y no le habló 


titud de aquel hombre malvado y codi- 
cioso. 

2 Te he tratado con la consideraciol: 
y respeto, que merece tu persona, 

3 MS. 7. Enpguchado. 


co 


bum pusillam aut grande usque 
mane. 

37 Diluculo autem cim di- 
gessisset  vinum Natal, indi- 
cavit el uxor sua zerba hac, 
et emortuum est cor ejus in- 
trinsecús , et factus est quasi 
lapis. 

38 Cimgue pertransissent 
decem dies, percussit Dominus 
Nabal, et mortuus est. 

39 Quod cám audisset Da- 
cid mortuum Nabal , ais : Be- 
nedictus Dominus , quí judica- 
vit causam opprobrii mei de 
manu Nabal, et serzum sum 

ustodivit a malo, et malitizm 
Nabal reddidit Dominus in 
caput ejus. Misit ergo Darid, 
et locuéns est ad Abigail, ut 
sumeret em sibi in uxorem. 


40 Et venerunt pueri Da- 
vid ad Abigail in Carmelum, 
et locuti sunt ad eam, dicentes: 
David misit nos ad te, ut ac- 
cipiat te sibi in uxorem. 

41 Que consurgens adora- 


Y Fué admirable discrecion de Abi- 
gafl dexar la correccion para otra oca- 
sion mas oportuna, en que pudiese ser 
útil y aprovechar á Nabál. 

2 Con la consideracion del peligro en 
que habia estado. MS. 3. E esmoresciosie 
dentro. 

3 MS.A. Del sio maltraymiento. Es- 
tas expresiones fuertes, y Otras semejan- 
tes que se leen en los Psalmos y en los 
Propne'as, no se han de entender en el 
rigor de la letra, vi nos han de servir 
de findamento para que Creamos que les 
era permitido el ódio y deseo de ven- 
garse de sus enemigos, porque antes les 
estaba prohibido. Exod XX1E1. 4. 5. Lerit, 
XIX. 17. 18. Proverb. Xx“. 21. v S. Pa- 
BLÓ Roman. Xt1. 21. alegando este lugar 
de los Proverbios: No te dexzs vencer 
por el mil; mas procura vencer el mal 
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palabra chica ni grande ha sta «2 
mañana '. 

37 Mas al amanecer quando 
y2 Nabál habia digerido el vino, 
contóle su muger lo que habia 
pasado, y se le murió interior- 
mente su corazon ”, y se quedó 
como una piedra. 

38 Y al cabo de diez dias, 
hirió el Señor 4 Nabál, y se 
murió. 

59 Y David quando oyó 
que habia muerto Nabál, dixo: 
Bendito sea el Señor, que ha 
juzgado la causa de la afrenta * 
que me hizo Nabál, y ha pre- 
servado de malá su siervo, y 
hecho que la iniquidad de Na- 
bal recayese sobre su cabeza. 
Envió pues David , € hizo decir 
4 Abigaíl, que la tomaría por su 
muger. 

40 Y los mensageros de Da- 
vid llegiron 4 Abigaíl en el Car- 
melo, y la habláron, diciendo: 
Dovid nos ha enviado á tí, para 
tomarte por muger suya. 

41 La que levantándose se 


por el bien. Los Santos del antiguo Tes- 
tamento , viviendo exteriormente baxo de 
una Lev, que por sí misma lo era de 
temor, de amenazas y de venganza, con- 
formándose con ella, se dexáron ver Co- 
mo animados de un celo, que parece de- 
masiado ardiente v aun excesivo, contra 
la iniquidad y contra los que la come- 
tian. Por el contrario Jesu-Christo que 
habia venido á establecer una Ley de 
dulzura y de amor, inspiraba á sus dis- 
cipulos e imitadores. tanto con su exem- 
plo como con sus palabras, una tierpa 
compasinn aun para con lus mayores pe= 
cadores, y una caridad llena de du.zura 
ácia aquellos mismis de quienes revibian 
las marvores injurias y malos tratamien- 
tos: Dimitte illis; non enim scrunt quia 
fasiunt. 
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vit prona in terram, et alt: 
Ecce famula tua sit in ancil- 
lam, ut lavet pedes servorum 
domini mel. 

42 El festinavit, et surre- 
xit Abigail, et ascendit super 
asinum, et quinque puelle ¡erunt 
cum ea y pedisseque ejus , et se- 
cuta est nuntios David: et fa- 
cta est alli uxor. 

,43 Sed et Achinoam acce- 
pit David de Jezraél: et fuit 


utraque UXOr ejus. 


44 Saúl autem dedit Michol. 


filiam suam, uxorem David 
Phalti filio Lais , qui erat de 
Gallim. 


1 Abigaíl habla como si David estu- 
viera presente. 

2 Se cree que se casó con esta ántes 
que con Abigail, porque siempre se nom=— 
bra primero. 

3 Habia una Jezrael muy célebre en 
la tribu de Issachár entre el monte Gel= 
boé y el Thabdr: y otra en la Tribu de 
Judá , que se cree la patria de Achinoam. 

¿4 -O Phaltiel. En ninguna cosa mani= 
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inclinó hasta la tierra, y dixo: 
He aquí tu sierva ' que será una' 
esclava, para lavar los pies á los 
siervos de mi señor. Ñ 
- 42 Y levantóse con diligen- 
cia Abigaíl, y subió sobre un 
asno , y fuéron con ella cinco 
doncellas que la servian, y si- 
guió á los mensageros de David: 
y vino á ser muger de él. 

43 Y David tomó tambien á 
Achínoam * de Jezrael 3: y fué- 
ron una y otra sus mugeres. 

44 Mas Saúl habia dado su 
hija Michól , muger de David á 
Phalti + hijo de Lais, que era de 
Gallím *. 


festó mas Saúl su ódio confra David, que 
en haberle quitado á Michól su muger. 
En lo que fue asimismo muy imprudente, 
pues le quitaba esta prenda que podia 
servir de inclinar el ábimo del futuro 
Rev á: toda la familia y casa de Saúl. 
Bien que David nuoca tuvo por verdade- 
ro este matrimonio con Phalti, como se 
verá despues. j 
Ss En la tribu de Benjamin. 


CAPÍTULO XXVI 


Saúl avisado ¿sde los Ziphéos vuelve 4 perseguir 4 David, el 
a 


qual le lleva 


lanza y la copa miéntras dormia. Saúl queda 


convencido de su iniquidad á vista del hecho y razones , 
de David. 


1 E ¿? venerunt Ziphai ad 
Sail in Gabaa , dicentes . Ecce 
David absconditus est in colle 
Hachila, que est ex adverso 
solitudinis. 

2 Elsurrexit Sail, et de= 
scendit in descrtum ZLiph, et 


a Sup. XXIV. 19. *7 


1 Y viniéron los Ziphéos á 
Saúl en Gabaa, diciendo: Mira 
que David está escondido en el 
collado de Hachila, que está en- 
frente del desierto. 

2 Y levantóse Saúl, y des- 
cendió al desierto de Ziph , y 


tr e 
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cum eo tria millia virorum de 
electis Israél, ut quereret Da- 
vid in deserto Liph. 

3 Etcastrametatus est Sail 
in Gabas Hachila, que erat 
ex adverso solitudinis in via: 
David autem habitabat in de- 
serto. Videns autem quod ve- 
nisset Saiil post se in deser- 
tum, 

4 Misit exploratores , et di- 
dicit quod illuc venisset cer- 
tissime. 

s Et surrexit David clam, 
et venit ad locum ubi erat 
Sail. cúmque vidisset locum, 
in quo dormiebat Sail, et Ab- 
ner filius Ner, princeps mili- 
tie ejus , et Saiillem dormientem 
in tentorio , et reliquum vulgus 
per circuitum ejus, 


lech Hethaum , et Abisai fi- 
lium Sarvie, fratrem Joab, 
dicens : ¿Quis descendet mecum 
ad Saúl in castra? Dixitque 
Abisai: Ego descendam tecum. 

7 Venerunt ergo David et 
Abisai ad populum nocte , et 
invenerunt Saúl ¡jacentem et 
dormientem in tentorio , et ha- 
stam fixam in terra ad caput 


“Y De Ziph. 
:2 MS. 7. Esculcas. MS. A. Sus bar= 
runtes. 

3 MS.A. A escuso. De noche. 

. 4 Los Hethéos eran un pueblo de los 
Chananéos. 

5 Sarvia era hermana de David, r. 
Parulip. 11. 16. y por consiguiente Abi- 
sai era sobrino suyo. 

6 MS. 7. Adiscisé. 

7 Esto lo hizo David por un parti- 
cular movimieuto del Espíritu dei Señor, 
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con él tres mil hombres escogi- 
dos de Israél, para buscar ¿ Da- 
vid en el desierto de Ziph. 

Y Saúl sentó su campa- 
mento en Gabaa de Hachila, 
que estaba enfrente del desierto 
sobre el camino: y David mora- 
ba en.el desierto. Y viendo que 
Saúl habia venido en su segui- 
miento al desierto *, 

4 Envió espías *, y supo 
que certísimamente habia llega- 
do allí. 

$ Y levantóse David silen- 
ciosamente 3, y se fué al lugar 
donde estaba Saúl: y habiendo 
notado el lugar, en donde dor- 
mia Saúl, y Abnér hijo de Ner, 
General de sus tropas, y que 
Saúl dormia en su tienda, y al 
rededor de él todo el resto de la 


2 


' gente, 
6 Ait David ad Achime- 


6 Dixo David á Achime- 
léch Hetliéo *, y á Abisai hijo 
de Sarvia *, hermano de Joáb: 
¿ Quién descenderá conmigo al 
campamento de Saúl? Y dixo 
Abisai: Yo descenderé * contigo. 

Fuéron ? pues David y 
Abisai á aquella gente de noche, 
y halláron á Saúl echado y dur- 
miendo en su tienda, y su lan- 
za hincada en tierra á su cabe= 


que quiso exponer su corazon 4 una nue-= 
va prueba, y que nos enseñase con. su 
exemplo que ha de ser sin límites el 
amor que habemos de tener á nuestro 
próximo y á nuestros enemigos; y sobre 
todo inviolable la lealtad y el respeto á 
los Reyes y Christos del Señor. De lo 
contrario no podria excusarse de teme= 
ridad uva acción, que hubiera expuesto á 
David á un peligro tan grave sin ninguna 
necesidad. 
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ejus: Abner autem et populum 
dormientes in circuitu ejus. 

8 Dixitque Abisai ad Da- 
vid: Conclusit Deus inimicum 
tuum hodie in manus tuas: 
nunc ergo perfodiam eum lan- 
ceá in terra, semel, et secundo 
opus non ertt. 

9 Et dixit David ad Abi- 
sai: Ne interficias eum : ¿quis 
enim extendet manum suam in 
christum Domini, et innocens 
erit? : 

10 Et dixit David: Vivit 
Dominus y quia nisi Dominus 
percusserit eum , aut dies ejus 
venerít ut moriatur, aut  Í1 
prelinm descendens perierit: 

11 Propitius sit mihi Do- 
minus ne extendam manun 
meam in christum Domini. Nunc 
igitur tolle hastam, ps est ad 
caput ejus , et scyphum aque, 
et abeamus. 

12 Tulit igitur David ha- 
staám, et scyphum aque , quí 
erat ad caput Sail, et abie- 
runt: et non erat quisquam, 
qui videret , et intelligeret , et 
evigilaret , sed omnes dormie- 
bant, quia sopor Domini irrue- 
rat super eos. 

3 Ciumque transisset Da- 
vid ex adverso, et stetisset in 
vertice montis de longó, et es-. 
set grande intervallum inter 
£0S, 

1 Esta es una expresion Hebréa , que 
significa un golpe dado con grande vio- 
lencia, capaz de atravesarle de parte á 
parte, y eun de clavarle contra la tierra. 

2 Indica tres modos con que sucle 
acaecer la muerte: Ó por enfermedad , Ó 


por vejez, 6 por algun incidente extraor- 
dinario: como guerra , caida ú otros. 
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cera: y 4 Abnér y la otra gente 
que dormia al rededor de él. 

8 Y dixo Abisai 4 David: 
Dios ha puesto hoy en tus ma- 
nos á tu enemigo: ahora pues 
de un solo golpe de lanza le co- 
seré con la tierra ', y no será 
menester el segundo. 

9 Y dixo David á Abisai: 
No lo mates, ¿porque quién ex-. 
tenderá su mano contra el un- 
gido del Señor, y será ino- 
cente? 

1o Y dixo David: Vive-el 
Señor, que si el Señor no le ma- 
tare, Ó llegare el dia de su muer- 
te, Óó que entrando en batalla 
pereciere ?: 

11 El Señor me sez propi- 
cio para que no extienda mi 
mano contra el ungido del Se- 
ñor: y así ahora toma la lanza, 
que está 4 su cabecera, y el 
vaso del agua, y vámonos. 

12 Tomó pues David la lan- 
za, y el vaso del agua, que es- 
taba á la cabecera de Saúl, y se 
fuéron: y no hubo alguno que 
los viese, ni que lo entendiese, 
ni despertase, sino que "todos 
dormian , parque sueño del Se- 
ñor habia caido sobre ellos 3, 

3 Y quando David hubo 
pasado de la parte opuesta, y 
parádose á lo léjos en lo.alto 
del monté, y habiendo entre 
ellos un grande trecho *, 


« 


3 Estaban sumergidos en un profundo 
sueño. Sueño del Señor quiere decir sueño 
muy profundo, Como monte de Dios, y 
Cedros de Dios, quiere decir monte y Ce- 
dros muy altos. O sueño de Dios, es lo 
mismo que sueño enviado de Dios. 

4 FERRAR. Mucho el lugar entre ellos. 
MS. 7. Grant piefa, 


CAPÍTULO XXVH 


14 Clamavit David ad po- 
pulum, et ad Abner filium Ner, 
dicens: ; Nonne respondebis, Ab- 
ner? Et respondens Ábner , ait. 
¿Quis es tuy qui clamas y et ín- 
quietas regem? 

15 Et ai David ad Abner: 
¿Numzuid non vir tu est ¿el 
quis alius similis tut in Israé!? 
¿quare ergo non custoaisti do- 
minum tuum Tegemi ingressus 
est ením unus de turba ut 
interficeret regem , dominium 
tuunt. 

16, Non est bomum hoc, 
quod fecisti: vívie Dominus, 
quoniam filii mortis estis vos, 
qui non custodistis dominum 
vestrum, christum Domini. Nunc 
ergo vide ubi sit hasta regis, et 
ubi sit scyphus aque, quí erat 
ad caput ejus, 


17 Cognovit autem Sail vo- 
cem David , et dixit: ;¡Numguid 
vox hec tua, filimi David: Et 
ait David: Vox mea, domine 
mi rex. 

18 Et ait: ¿Quam ob cau— 
sam domiínus meus persequitur 
servum suum? ¿Quid feci? ¿aut 
quod est malum in manu mea? 

19 Nunc ergo audi, oro, 
domine mi rex, verba servi 
tui: Si Dominus incitat te 
advuersum me , odoretur sacri- 
ficium: si autem filii homi- 


1 Dignos de muerte. Es Heb-aismo, 

2 De este riesgo que corrio la vida 
de Saúl, deben aprender los grandes Mi- 
nistros á defender y guardar con vigi= 
lancia el sueño y necesario descanso de 
Jos Reyes; pues no pueden dormir con 
seguridad , si ellos mo viven despiertos. 
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14 Dió voces David á la 
gente, y 4 Abnér hijo de Ner, 
diciendo: ¿No me responderás, 
Abnér? Y respondiendo Abnér, 
dixo: ¿Quien eres tú, que das 
voces , é inquietas al Rey ? 

15 Y dixo David 4 Abnér: 
¿ Por ventura no eres tú un hom- 
bre de valor? ¿y qué otro tal 
como tú hay en lIsraél? ¿ pues 
por qué no has guardado al Rey 
tu Señor? puesto que ha entrado 
uno del pueblo para matar al 
Rey tu Señor. 

16 No está bien esto, que 
has hecho; vive el Señor, que 
sois hijos de muerte ' vosotros, 
que no habeis guardado * 4 vues- 
tro señor el ungido del Señor. 
Ahora bien mira donde está la 
lanza del Rey, y donde está el 
vaso del agua, que estaba á su 
cabecera. 


17 Y reconoció Saúl la voz 
de David, y dixo: ¿No es esta 


tu voz, hijo mio David? Y res- 
ondió David: Mi voz es, mi 
Nes y Señor. 
18 Y añadió : ¿Por qué mo- 
tivo persigue mi Señor á su sier— 
vo? ¿Que he hecho? ¿ó qué mal 


" se halla en mis manos? 


19 Oye pues ahora, te rue- 
go, mi Rey y Señor, las pala- 
bras de tu siervo : Si el Señor te 
incita contra mí, reciba el olor 
de este sacrificio ?: mas si son 


En todas las monarquías y revnos del 
mundo suele mo bastar el poder, la opi- 
nion,el valor, la lealtad y la experien- 
cia, quando falta el cuidado necesario y 
la vigilancia. É 

3 Porque desde luego me someto 4 
todo lo que gustare hacer de mí. 
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mum , maledicti sunt in con- 
spectu Domini : quí ejecerunt 
me hodie, ut non habitem in 
hereditate Domini , dicentes: 
Vade, servi diis alients. 


20 Et nunc non efundatur 
sanguis meus in terramcorám 
Domino: quia egressus est rex 
Israel ut querat pulicem unum, 
sicut persequitur perdix in mon- 
tibus, 


21 Et ait Sail : Peccavi, 
revertere, fili mi David: ne- 

naquam enim ultra tibi ma- 
efaciam , ed quod pretiosa fue- 
rit anima mea in oculis tuis 
hodié : apparet enim quod stul- 
té egerim, et ignoraverím mul- 
ta nómis, 

22 Et respondens David, 
ait . Ecce hasta regis : trans- 
eat unus de pueris regis, el 
tollat cam. 

23 Dominus autem retri- 
buet unicuique secundim justin 


1 Los que te inspiran esta mala vo- 
luntad y ddio irreconciliable, que te re- 
duce á estos extremos, mo puedo menos 
de decirte que son muy culpables en los 
ojos del Señor, y que recaerán sobre ellos 
las maldiciones que pronuncian contra 
mí. Merecen sin duda ser arrojados de la 
heredad del Seúor, puesto que quieren 
echarme de ella sin motivo , y obligar-= 
me á que viva y busque mi seguridad en 
tierras, donde solo se sirve á dioses ex- 
trangeros. 

2 Que esel testigo, y será el venga” 
dor de mi inocencia. 

3 El verbo persequitur se toma aquí 
en significacion pasiva Pulex lo entien- 
den algunos de una pulla silvestre , ave 
propia de la Palestina. 

4 Porque has mirado hoy con tanta 
estimacion mi vida, que pudiendote ven 
gar de mi iojusticia , priváudome de ella 
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los hijos de los hombres *, mal- 
ditos son delante del Señor : los 
que me han arrojado hoy para 
que no habite en la heredad del 
Señor, diciendo: Anda, sirve á 
dioses agenos. 

20 Ahora pues no sea der- 
ramada mi sangre en tierra de- 
lante del Señor ?: por quanto 
ha salido el Rey de Israél en 
busca de una pulga, así como se 
va tras de 3 una perdiz en los 
montes. 

21 Y dixo Saúl: He pecado, 
vuélvete, hijo mio David ; que 
no te haré mal ninguno de aquí 
adelante , porque mi vida ha si- 
do hoy preciosa en tus ojos ?*: 
se ve bien que he obrado necia- 
mente , y que son muy muchas 
las cosas que he ignorado $.” 

22 Y respondió David, di- 
ciendo: Ved aquí la lanza del 
Rey : que pase uno de los cria= 
dos * del Rey, y la lleve. 

23 Que el Señor pagará á 
cada uno ? conforme á su jus- 


me la has conservado, impidiendo que 
ninguno extendiese la mano contra mi 
persona. Es una expresion muy familiar 
en las Escrituras, 

£ No he conocido tu inocencia , tu 
virtud y magnanimidad : no he conucido - 
la verdad, y por esto he caido en mil 
faltas y delitos. Terribles palabras, que 
deben abrir los ojos á los Príncipes, para 
que alejando de sí 4 los aduladores, y á 
los que les habian al gusto de sus pa- 
siones, den puerta franca en su corazon 
á la verdad, y á los que sin temor algu- 
no se la dicen. En estilo de la Escritura 
los verdaderos delitos se suelen significar 
no pocas veces con el nombre de necedad 
é ignorancia. 11. Reg. XXLV. IO. 11. Pard- 
lip. XVI.9. 

6 MS. 7. Unode los donseles. 

7 Porque Dios siempre es justo , fiel y 
sincéro, ya premiando, ya castigando. Pue- 


CAPÍTULO XXVI? 


tiam suam , et fidem: tradidit 
enim te Dominus hodie in ma- 
num meam , ct nolui extendere 
manum meam in christum Do- 
mini. 

24 Et sicut magnificata est 
anima tua hodie in oculis mets, 
sic maisnificetur anima mea in 
oculis Domini, et liberet me de 
omui angustia. 

25 Ait ergo Saiil ad Da- 
vid: Benedictus tu, fili mi Da- 
vid: et quidem faciens facies, 
et potens poteris. Abiit autem 
David in viam suam, et Sail 
reversus est in locum suum. 


de tambien explicarse el presente lugar 
de este modo: Porque Dios dará la re- 
compensa, segun la justicia, lealtad y 
constancia que hallare eu cada uno. Y 
este es el sentido que mas conviené á la 
letra. 

I Saldrás bien de todas tus empre- 
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ticia , y lealtad : porque el Se- 
ñor te ha entregado hoy en mi 
mano , y no he querido exten- 
der mi mano sobre el ungido del 
Señor. 

24 Y así como ha sido hoy 
muy preciada tu alma en mis 
ojos., así lo sea tambien la mia 
en los ojos del Señor, y me li- 
bre de toda angustia. E 

25 Y Saúl dixo á David : 
Bendito seas tú, hijo mio Da- 
vid: ciertamente haciendo ha- 
rás, y pudiendo podrás '. Da- 
vid con esto se fué por su cami- 
no, y Saúl se volvió á su casa.. 


sas, llegarás al cabo de los negocios que 
emprendieres, y tu poder será graude. 
Es un hebraismo. En este y en otros 
idivtismos semejantes procuramos con= 
servar la letra del texto, en quanto se 
puede. 
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Temiendo David la inconstancia de Saúl, se refugia en las 
tierras del Rey Achis, que le da la ciudad de Sicelég, la que 
desde este tiempo quedó en herencia 4 los Reyes de Judá. Desde 


allí hace varias correrías en la tierra de los enemigos. 


1 E: ait David in corde 
suo: Aliquando incidam una 
die in manus Sail: ¿nonne 
meliús est ut fugiam, et sal- 
ver in Terra Philisthinorum, 


1 Jonathás y aun el mismo Saúl sa= 
bian que David habia de ser Rey de Is- 
rael; y David no podia dudar de ello, 
sabiendo que habia sido consagrado por 
Samuél. Con todo se cree obligado á 
atender á la seguridad de su persona y 
de sus gentes, poniendose á cubierto de 
la violencia de Saúl. El designio de Dios 


1 Y dixo David en su cora- 
zon: Al fin algun dia vendré á 
caer en manos de Saúl ': ¿acaso 
no me vale mas huir, y ponerme 
en salvo en la tierra de los Phi- 


no es que sus siervos estén ociosos, y 
que lo esperen todo del socorro extraor- 
dinario de su providencia; quiere que 
apliquen tambien los medios humanos, y 
que se sirvan de la razcn y de la luz de 
la fe que les ha dado, para evitar los pe- 
ligros de que se ven amenazados, 
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ut desperet Sail, cessetque me 


querere in  cunctis finibus 
Ísracl? fugiam ergo manus 
ejus. 


2 Et surrexit David, et 
abiit ipse, et sexacenti viri cum 
eo, ad Achis filium Maoch re- 
gem Geth. 4 

Et habitavit David cum 
Achis in Geth,ipse et viri ejus; 
vir et domus ejus; et David, 
et due uxores ejus , Achingam 
Jezrahelitis, et Abigail uxor 

labal Carmeli. 

4 Et nuntiatum est Saúli 
quid fugisset David in Geth, et 
non addidit ultra querere cum. 

Dixit autem David ad 
Achis : Si inveni gratiam in 
oculis tuis, detur mihi locus. in 
una urbium regionis Jujus , ut 
habitem ibi: ¿cur enim manet 
servus tuus in civitate regis 
tecum? 

6 Dedit itaque ci Achis in 
die illa Siceleg: propter quam 


causam facta est Siceleg regum 


1 ¿Perocómo pudo David haceralian- 
za con los idólatras, y pasar á vivir en- 
tre los enemigos del pueblo y de la reli= 
gion del verdadero Dios, exponiendo su 
fe, su palabra y su lealtad? Es necesario 
reconocer, que para una resolucion tan 
arriesgada siguió las órdenes del Señor, 
que quiso que se valiera de medios muy 
extraordinarios para salvar su vida y la 
de los suyos. 

2 Ya habia estado en la Corte de es 
te Rey con gran peligro de su vida , co= 
mo hemos visto en el Cap. xXI. 10. Y 
así es de creer, que ántes de pasar á 
ofrecerle sus servicios, trataria con él, 
para hallar en su reyno la seguridad que 
no habia hallado la primera vez: y Achis 
tanto mus se alegrariz de hacer esta 
alianza con David, quanio veia la grande 
utilidad y ventaja que resultaba á su pue= 
blo de separar de Saúl a1 hombre mas 
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listhéos *, para que Saúl pierda 
las esperanzas , y cese de buscar- 
me por todos los términos de 
Israél ? huiré pues de sus manos. 

2 Y levantóse David, y fué- 
se él y sus seiscientos hombres á 
Achis * hijo de Maóch Rey de 
Geth. 

Y habitó David con Achis 
en Geth, él y ssusgente ; cada 
uno con su familia; y David 
con sus dos mugeres, Achinoam 
de Jezraél , y Abigaíl muger 
(que fué) de Nabál del Carmelo. 

4 Y fué dado aviso á Saúl 
como David habia huido á Geth, 
no cuidó mas de buscarle. 

Mas David dixo á Achis: 
Si he hallado gracia en tus ojos, 
dame lugar en una de las ciu- 
dades de esta tierra para mo- 
rar allí: ¿pues á qué fin ha de 
estar tu siervo contigo 3 en la 
ciudad Real? 

6 Con esto Achis le dió 
aquel dia á Sicelég: y por esta 
causa vino á ser Sicelég * de los 


valiente, que tenia en su reyno, acom= 
pañado de un trozo de geute intrépida, 
la qual jamas volvió las espaldas á los 
peligros. 

3 MS. $. Con tu. David apoyd con 
una sola razon la pretension que tenia 
con Achis, esto es que uo desterrado co- 
mo el no merecia tener la honra de ha= 
bitar en la misma Corte del Rey: donde 
podia hacerse sospechoso, y causar celos, 
viéndole con un cuerpo de seiscientos 
hombres, que no se apartaban de su lado, 
y de aquí podria sobrevenir alguna con- 
testacion entre sus gentes y los Philis- 
théos. Pero la principal razon que tuvo 
para esto, fué sin duda apartar á los 
suyos de la vista de los sacrificios profa- 
nos, y no exponerlos al peligro de per= 
vertirse y de idolatrar. 

4 Esta ciudad tocó primeramente á 
la tribu de Judá, pasó despues al domi- 


CAPÍTULO XXVII 


Juda, usque in diem hanc. 


7 Fruit autem namerus die- 
rum , quibus habitavit David 
in regione Philisthinorun:, qua— 
tuor mensium. 

8 Et ascendit David, et 
viri ejus, et agebart predas 
de Gessuri, et de Gerzi, et 
de Amalecitis: hi enim pagi 
habitabantur ¿in terra antiqui- 
tús y enntibus Sur usque ad Ler- 


ram Egypti. 
9 Et percutiebat David o- 


mnem terram , nec relinquebat 
viventem virum et mulierem : 
tollensque oves , et boves, et asi- 
nos, et camelos, et vestes, rever- 
tebatur , et veniebat ad Achis. 

10 Dicebat autem el AÁ- 
Chis: ¿In quem irruisti hodie? 
Respondebat David: Contra 
meridiem Jude, et contra me- 
ridiem Jerameel, et contra me- 
ridiem Cent. 


nio de Simeón; JosuÉ XV. 31. XIX. $. 
mas parece que hasta entónces se habia 
conservado baxo el poder de los Pki- 
listhéos. 

1 ElHebréo: Días y quatro meses, lo 
que algunos Intérpretes exponen , un año 
y quatro meses; y esto parece conforme á 
lo que se lee en el Cap. xxix. 3. que dixo 
Achis á sus Cortesanos. Y á la verdad 
bien fué necesario todo este tiempo 
para lo que hizo David miéntras per= 
maneció entre los Philisthéos. Pero 
lo que parece mas verisímil es que Da- 
vid estuvo' quatro meses en Geth en 
compañía de Achis;, y vn año y algunos 
meses en Siceleg. Y esto se confirma con 
lo que se dice en los vv. 9. 10. 11, que 
David volvia al Rey á darle cuenta de 
todas sus expediciones. 

2 Estos pueblos eran reliquias de los 
Chananéos , que Dios habia mandado 4 
su pueblo exterminar sin misericordia, 
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Reyes de Judá hasta el dia de 
hoy. 

, Y el número de dias, que 
David habitó en la tierra de 
los Philisthéos ', fué de quatro 
meses. y 
8 Y subió David y su gente 
a hacer correrías sobre Gescsuri, 
y Gerzi *, y sobre los Amaleci— 
tas: porque estas aldeas estaban 
ya pobladas de tiempo antiguo 
en aquella tierra, desde el cami- 
no del Sur hasta la tierra de 
Egypto 3. 

Y heria David toda la tier- 
ra, sin dexar hombre ni muger 
con vida: y llevándose consiga 
ovejas , y bueyes, y asnos, y 
camellos, y ropas, se volvia, y 
se presentaba á Achis. 

10 Y decíale Achis: ¿Acia 
qué lado te has dexado caer 
hoy? Respondia David: Al Me- 
diodia de Judá, y al Mediodia 
de Jerameél, y por el Mediodia 
de Ceni *, 


Los Amalecitas eran aquella porcion que 
habia escapado del anathema que Dios 
habia decretado contra ellos, Exod. xv1r. 
14. y que Saúl no executó con fidelidad. 
De este modo se:empleaba David er ser= 
vicio de la religion y de su patria, aun 
quando estaba sufriendo la mas violenta é 
injusta persecución que puede darse. 

3 Lo que persuade que este Libro 
fue escrito, d por lo menos añadido lo 
que aquí se dice, mucho tiempo despues 
del reynado de David, quando estaba ya 
despoblado todo este territoriv, que ha= 
bia entre los Philisthéos y los Egvpcios. 

4 Todos estos lugares eran aldeas que 
pertenecian á Israel, ó doude habitaban 
familias de Israelitzs. Algunos lo entien- 
den de los Cinéos. Cap. xv. 6. David 
respondió de tal suerte á Achis, que le 
hizo creer que saqueaba las tierras de 
los Israelitas , y mataba muchos de ellos, 
al paso que hacia todo lo coutrario. Y 
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11 Virum et mulierem non 
vivificabat David, nec addu- 
cebat in Geth, dicens : Ne for- 
té loquantur adversum nos: 
Hec fecit David: et hoc erat 
decretum illi omnibus diebus 
quibus habitavit in regione Phi- 
listhinorunt. 

12 Credidit ergo Achis Da- 
vid, dicens: Multa mala ope- 
ratus est contra populum suuin 
Israél: erit ¿gitur mihi servus 
sempiternus. 


así no parece que pueden excusarse es= 
tas palabras de pecado, por quanto en 
ningua caso es lícito mentir. Dios per- 
mite muchas veces aun en los mas san- 
tos estas y Otras mayores faltas, para 
que se humillen, y las reparen despues 
con el mérito de una virtud extraordi= 
paria, y de una larga y sincéra peniten- 
cia. Otros excusan á David, diciendo, 
que las palabras con que respondia á 
Achis eran ambiguas, y tenian un senti- 
do verdadero , pues realmente iba ácia 
la parte que decía al Rey3 aunque el 
daño mo le causaba en las aldeas de los 
Israelitas, sino en las de sus enemigos. 
Si Achis se engañaba, la culpa estaba en 
él, que no advertia el sentido en que le 
hablaba David. Pero estas surilezas siem= 
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11 Hombre ni muger no 
dexaba David á vida ', ni los 
trahia 4 Geth, diciendo : No sea 
que hablen contra nosotros. Es- 
to hizo David: y esta fué su 
costumbre todo el tiempo que 
moró en el pais de los Phi- 
listhéos. 

12 Y Achis se fiaba de Da- 
vid, diciendo : Muchos males * 
ha hecho contra su pueblo de ls- 
raél: por esto estará siempre 4 
mi servicio. 


pre son arriesgadas en la práctica, no 
siendo nunca lícito hablar al próximo 
con ánimo de engañarle. La conducta ex- 
traordinaria de David en esta ocasion co- 
mo en otras , no debe servir de regla or= 
dinaria á nuestras costumbres. 

1 Lo que podia hacer con toda segu= 
ridad y secreto, por quanto estas pobla= 
ciones estaban esparcidas por el desierto, 
distantes y apartadas del trato y comuni- 
cacion de las otras. 

2 MS. A. Asperesas é cruclesas. El 
Hebreo: Hedienido ha hedido en su pue= 
blo de £sruél ; esto es, se ha hecho ente= 
ramente odioso 4 su pueblo de Israél : y 
los txx. conformándose con el original, 
lo trasladan en el mismo sentido. 


GAPÍTULO XI 


Los Philisthéos se arman contra Saúl; 


y David promete 4 


Achis guardarle fidelidad. Saúl consulta 4 la Pythonisa, á 
quien manda hacer que se le aparezca Samuél, y este le anun- 
cia su próxima muerte y la de los suyos. 


I F actum est  autem in 
diebus illis, congregaverunt 
Philisthiim agmina sua, ut 
prepararentur ad bellum con- 
tra Isracl: dixitque Achis ad 
David: Sciens nunc scito, quo- 


1 A la letra: Sabiendo sabrás ; ten 


I Y acaeció que en aquellos 
dias los Philisthéos reuniéron 
sus esquadrones, para ponerse 
4 punto de guerra contra Israél: 
y dixo Achis á David: Sabe por 
cosa cierta ', que has de venir 


entendido, ten por cosa cierta. 
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niam mecum egredieris in ca- 
stris tu, et viri tui. 

2 Dixitque David ad Á- 
chis: Nunc scies que facturus 
est servus tuus. Et ait Achis 
ad David: 'Et ego custodem 
capitis mei ponam te cunctis 
diebus. 

3 Samuel * autem mortuus 
est, planxitque eum onmis Israel, 
et sepelierunt eum in Ramatha 
urbe sua. Et Sail abstulit ma- 
80s , et hariolos de terra. 

4 Congregatique sunt Phi- 
listhiim , et venerunt , et castra- 
metati sunt in Sunam: congre- 


egnvit autem et Sail universum 
Ísracl, et venit in Gelbo?. 

5s Et vidit Sail castra Phi- 
listhiim , et timuit, et expavit 
sor ejus nimis. 


6 Consuluitque Dominum, 
et non respondit ei neque per 


1 David que verdaderamente no que- 
ria pelear contra su Rey ni contra su pue- 
blo, responde al Rey Achis en términos 
dudosos, manteniendole en la persuasion 
en que estaba, y en el buen cuucepto que 
habia tenido de el hasta entónces, y es- 
perando del Señor, que le sacaria del 
¿grande embarazo en que se veia , d de 
ser ingrato á este Priucipe, de quien ha- 
bia recibido tantos beueíicios, 0 traidor 
á su Rey,á su pusblo y á su Religion. 
De esta accion de David, en que parece 
se nota la disimulacion y el ánimo de en- 
gañar á Achis. decimos con S. AGUSTIN, 
como ya en otros lugares hemos notado, 
que las faltas que Dios permitio aun en 
los mayores Santos, son como los lunares 
en un cuerpo muy hermoso, que desapa= 
recen á la luz brillante de su caridad 
ácia Dios, y de las grandes obras que hi- 
cieron á gloria del mismo Señor. Muchos 
Interpretes excusan estos hechos de David. 

2 M5. 3. E oynáronlo. Lo que deno- 


a Supraxxv. 1. Eccli. XLVI. 23. 


, 
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conmigo al campamento, tú, y 
tu gente. 

2 Y respondió David 4 A- 
chis: Ahora sabrás lo que hará 
tu siervo *. Y Achis dixo á Da- 
vid: Yo tambien te confiaré la 
guarda de mi persona todos los 
dias, 

.3 Y murió Samuél, y lloró- 
le = todo Israél, y enterrarónle 
en Ramatha su ciudad. Y Saúl 
habia echado de la tierra los 
magos y adivinos. 

4 Y se congregáron los Phi- 
listhéos, y viniéron, y acampá- 
ron en Sunám 3: y Saúl juntó 
tambien á todo Ísraél, y vino 4 
Gelboé. 

Y vió Saúl el campamen- 
to de los Philisthéos , y temió, 
y su corazon se asustó con ex- 
ceso, 

6 Y consultó al Señor , y 
no le respondió * ni por sueños, 


ta un llanto vebemente. Parece que Saúl 
habra desterrado todos los adivinos, en 
cumplimiento de lo que el Señor tenia 
mandado: Levit. x1x. 31. Deuter. XVIII. 
IT. lo que se cree haber executadu en los 
principios de su reynado por consejo de 
Samuel. 

3 Que estaba situada en la tribu de 
Issachár. Los montes de Gelboé caen al 
lado meridional del valle de Sunán. 

4 Saúl no escuchó á Dios quando le 
habló por Samuel , por su hijo jonathás, 
y aun por el mismo David , cuya ino- 
cencia se vió por último ablizgado á re- 
conocer y contesar. Ahora le busca, le 
pregunta muches veces, quiere saber su 
voluntad ; y Dios no le responde, ántes 
guarda con él un profundo silencio, y 
esto le acaba de precipitaren la deses= 
peracion. Dios habla al pecador, y le 
convida á convertirse á el, poniendole de- 
lante su obligacion: pero estos saluda= 
bles avisos tienen su tiempo determina- 
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somuia, neque per sacerdotes, 
neque per prophetas. 

Dixitque Saiil servis suis: 
Querite mihi mulizrem haben- 
tem? pythonem, et vadam ad 
eam , et sciscitabor per illam. 
Et dixerunt servi ejus ad eun: 
Est mulier pythonem habens in 
Endor. 

8 Mutavit ergo habitum 
suun: vestitusque est aliis ve- 
stimentis , et abiit ipse y et duo 
viri cum eo , veneruntque ad mu- 
lierem nocte, et aít ¿lli: Divi- 
na mihi in pythone, et suscita 
mihi quem dixero tibi. 

9 E: ait mulier ad eum: 
Ecce tu nosti quanta fecerit 
Saiil , et quomodo eraserit ma- 
Sos et hariolos de terra: ¿qua- 
re ergo insidiaris anime mex, 
ut occidar? 

10 El juravit el Sail in Do- 
mino, dicens: Vivie Dominns, 
guia non eveniet tibi quidquam 
mali propter hanc rem. 


do; pasado éste, sucede la justicia á la 
misericordia. En castigo de sus despre= 
cios se retira de él, le abandona, le nie- 
ga sus auxilios, y los medios eficaces pa=- 
ra quese convierta. Llega la muzrte,se 
halla sorprehendido del temor de los ji1i- 
cios de Dios, le busca y le invoca ; pero 
por quanto le busca mal como Saúl, no 
le halla, y muere en su pecado. Pro- 
verb. 1. 24. Éc. 

t  Solia el Señor hacer conocer Su vo- 
luntad , ó en sueños como á Jacob, á Sa- 
lomon, á S. Joseph y á otros muchos : d 
por el ministerio de sus Sacerdotes, Co- 
mo lo hemos visto que lo hizo con 5aúl 
y con David ; Óó por sus Prophetas, como 
á Saúl por Samuél, y despues á David 
por Nathán. 

2 M5. A. Que aya el finco. Esplritu 
de Pythón, de adivinaciou ó de mágia, 


2 £Levir. Xx. 27. Deuter, XVIIL. II. 
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ni por Sacerdotes, ni por Pro- 
phetas . 

-7 Y dixo Saúl á sus siervos: 
Buscadme una muger que tenga 
Pythón *,"é esas y 4 
preguntar por medio de ella. Y 
respondiéronle sus siervos: En 
Endór $ hay una muger que tie- 
ne Pythón +. 

8 Saúl con esto se disfrazó: 

tomó otros vestidos 5, y fué- 
se él, y dos hombres con él, y 
llegáron de noche 4 casa de la 
muger , y díxola: Adivíname 
por el Pythón, y hazme apare- 
cer á quien yo te dixere. 

9 Y la muger le dixo: Sabes 
bien todo lo que ha hecho Saúl, 
y como ha desarraygado de la 
tierra los magos y adivinos: ¿por 
qué pues armas lazos á mi alma, 
para que me quiten la vida ? 

1o Y juróla Saúl por el Se- 
ñor, diciendo: Vive el Señor, 
que no te vendrá por esto nin- 
gun mal. 


de la palabra Griega ru0¿o0o: , que signi- 
fica preguntar. El demovio daba sus urá= 
culos baxo del nombre de Apolo Pythio, 
á quien daban Culto los Gentiles; pero 
en este lugar se toma esta palabra en 
un sentido mas extenso , por un demonio, 
que por boca humana adivinaba lo que 
estaba por venir; Ó que hacia aparecer 
la sombra de los muertos. 

3 Ciudad al pie de los montes de Gel- 
boé , en el valle de Jezrael. 

4 ¡Príncipe desgraciado, que no en- 
contró un siervo fiel y temeroso de Dios, 
que con sabios consejos le apartase de 
cometer una impiedad tan detestable ! 
pero castigo justo y debido á aquel que 
habia alejado de sí, ó reducido á que Ca= 
lasen todos los que pudian decirsela. 

5 MS. 7. Ropa devisuda, 


Actor. XVI. 16. 


el / . 
ETA ll Nul Lijihomisa que por orden Silly 


hace sele ap UEZCA Camud aruictale> ete su PONIA 
nuerte Y da de los Supo, vd Cul (de en diera asom nudo? 


CAPITULO XXVIII. 


11 Dixitque ei mulier: 
¿Quem suscitabo tibi? Qui att: 
Samuelem mihi suscita. 


12 Cim autem vidisset mu- 
lier Samueelm , exclamavit vo- 
ce magna, et dixit ad Sail. 
¿ Quare imposuisti mihi? Tu es 
enúm Sal. 

13 Dixitque ei rex: Noli 
timere: ¿quid vidisti? Et ait 
mulier ad Saíil: Deos vidi a- 
scendentes de terra. 

14 Dixitque ei: ¿Qualis 
est forma ejas? Que ait : Vir 
senex ascendit , et ipse ami- 
ctus est pallio. Et intellexit 
S.:úúl quod Samuel esset , et in- 
clinavit se super faciem suam 
in terra , et adoravit. 


15 Dixit autem Samuel ad 
Sail : ¿Quare * inguietasti me 


Xx Suscito significa resucitar, levan= 
tar, 6 hacer aparecer. Se ve quán anti- 
guo es el uso de la Necromanc:a 5 y los 
mismos Gentiles creían que los Magos te= 
nian el poder de llamar las almas de 
los muertos para saber las cosas ocultas. 
Ectu sirve de prueba para convencer que 
reconocian la inmortalidud del alma. Los 
Israelitas , aunque les estaba prohibido 
Con pena de muerte el usar de la mágia, 
ó consultar á los Magos; esto no obstan= 
te se dexaban llevar fácilmente del exem- 
plo de los pueblos idólatras sus vecinos. 

2 Esta sorpresa extraordinaria , que 
muestra esta muger en el suceso que aquí 
se refiere, nos da á entender que no cre- 
yó que esta aparicion de Samuel fuese 
un efecto de su arte mágica, sino que 
venia de una causa mas que humana, Cu- 
ya virtud la era desconocida. Los ln- 
térpretes convienen comúnmente, en que 
fue el verdadero Samuel el que allí se 
apareció, y que aquella aparicion de Sa= 
muél se hizo por un órden particular de 


a Ecclí. XLVI. 23- 
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11 Y díxole la muger: ¿Quién 
debo hacer que te se aparezca '? 
El qual respondió: Haz que se 
me aparezca Samuél. 


12 Y luego que la muger 


vió á Samuél , dió un gran gri- 
to ?, y dixo á Saúl: ¿Por qué 
me has engañado ? Pues tú eres 
Saúl 3, 

13 Y el Rey la dixo: No te- 
mas + ¿Qué has visto? Y dixo la 
muger á Saúl: He visto dioses 
que suben de la tierra *. 

r4 Yédixolas ¿Quál es su 
figura? Ella respondió : Ha su- 
bido un hombre viejo, y está 
cubierto con un manto. Y en- 
tendió Saúl que era Samuél, y 
se inclinó con su rostro hasta la 
tierra, y le hizo una profunda 
reverencia. E 

15 Mas Samuél dixo á Saúl: 
¿Por qué me has inquietado $ 


la justicia de Dios. Y este sentimiento 
es muy conforme á lo que dice de Sa- 
muél el Eclesiástico XLVI. 23. Que dur= 
mid el sueño de los justos , € hizo cono= 
cer al Rey el fin de su vida: que su voz 
salió del fondo de la tierra para anun= 
ciar ta perdicion de los impíos. 

3 Loque la muger dixo á Saúl, y lo 
que este Rey la preguntó , muestra que 
ella vela á Samuel , pero que £aúl no le* 
vela: y que en el mumento que apare- 
ció el Propheta la hizo conocer , que 
aquel que la consultaba era el mismo 
Saú!. 

4 Un hombre lleno de magestad, y 
que causa terror Enel Hebreo se usa en 
plural el nombre Elohim , Dioses , por 
honor, por respeto , y para significar una 
persona llena de magestad ; y asi Saúl 
en el verso siguiente mo habia mas que 
de uno solo; ¿ Qualis est formu ejus? 

2 La Escritura parece hablar aquí 
acomodándose á la opinion vulgar , por» 
la qual se creía que las almas de los di- 


158 LIBRO PRIMERO 


nt suscitarer ? Et ait Sail: 
Coarctor nimis: siquidem Phi- 
listhiim pugnant adversin me, 
et Deus recessít da me , et 
exanudire me noluit neque in 
manu prophetarum , neque per 
somuniz : vscavi ergo te, ut 
ostenderes mili quid faciam. 


16 Et ait Samuel : ; Quid 
interrogas me y cúm Donáinus 
recesserit d te, et transierit 
ad emulum tuum? 

17 Faciet enim tibi Domi- 
nus sicut locutus est in manu 
mea, et scindet reguum tuum 
de manu tua, ct dabie illnd 
proximo tuo David: 

18 Quia non obedisti vo- 
ci Domini y neque fecisti iram 
Juroris ejus in Amalec. Tdcirco 
quod pateris y fecit tibi Domi- 
nus hodie. 


funtos podian ser inquietadas , obligán- 
dolas á que se apareciesen á los vivos. 
Y esie sentido es tambien conforme á la 
significacion de la palabra Hebréa 315, 
que puede trasladarse , mudur de lugar, 
irritar, ó mover á ira. Otros lo exponen: 
¿ Por qué has intentado una cosa pur me- 
dios ilícitos , que solo podrá servir 4 ex- 
cirar mi ira, y la indignacion del Señor 
contra tí? Fuera de que estas palabras 
señalan la accion de Saúl , mo por lo que 
era en sl misma , sino por lo que era en el 
pensamiento é intencion del que la hacia. 
Saúl pretendia obligar al alma de Samuél 
á fuerza de operaciones mágicas , á que 
dexase , d suspendiese su reposo, y que 
viniese á responder á sus preguntas; y 
Samuél baxo de esta consideracion y as= 
pecto, le dice: ¿ Por qué me has inquie— 
tado? Saúl en su respuesta indica, que 
la aparicion de Samuél era efecto del arte 
de la Pythonisa; lo que era muy falso, 
pues absolutamente qulsu el Seior se efec- 
tuase de este modo para mayor castigo 
de Saúl. 

XI Aaquel,queesel objeto de tu ódlo, 
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haciéndome aparecer? Y res- 
pondió Saúl: Me veo muy apu- 
rado : porque los Philisthéos pe- 
lean contra mí, y Dios se ha re- 
tirado de mí, y no me ha queri- 
do oir, ni por mano de Prophe- 
tas, ni por sueños: por esto te 
he llamado , para que me decla- 
res lo que he de hacer. 

16 .Y dixo Samuel: ¿Para 
qué me preguntas , habiéndose 
retirado de tí el Señor, y pasá- 
dose á tu rival '? 

17 Porque el Señor te tra- 
tará como te habló por mi ma- 
no, y Cortará tu reyno de tu 
mano, y le dará á tu próximo * 
David: 

18 Por quanto no obedecis- 
te á la voz del Señor, ni quisis- 
te cumplir la ira de su furor 
contra Amaléc 3. Por esta cau- 
sa te ha hecho hoy el Señor lo 
que padeces. 


2 Esto es, á otro, que es David. Es 
una repeticion de lo mismo ¡que le' habia 
dichu, quando retirándose de Saúl le asió 
éste del manto, y se quedó con un peda= 
zo de el en la mano. Cap. xv. 27. 

3 Samuel no du en rostro á Saúl el 
haber sacrificado á su furor ochenta y 
cinco Sacerdotes revestidos de las sagra= 
das ropas, ni la horrible desolacion de 
toda la ciudad de Nobe, ni el ddio cruel 
é implacable contra David, que era su 
yerno y el vasallo mas fiel , que tenia en 
todo su reyno. Solamente le habla del 
que á vuestras cortas luces pareceria un 
pecado ligero. Pero Dios, que ve Jas cosas 
como son en sí, vió en la desobediencia 
de Saúl un orgullo insoportable , con que 
de propósito deliberado prefirió su pro= 
pia voluntad á la de Dios, que le fue 
declarada expresamente por la boca de 
un Propheta. Y este pecado fué castigado 
con otros, que las circunstancias hicié= 
ron mucho mas enormes y terribles. To= 
do lo qual debe servirnos de escarmiento 
y de aviso. 


y 


CAPITULO XXVIII. 


19 Et dabit Dominus et- 
iam Israél tecum in ma- 
nus Philisthiim: cras antem 
tu eto filii tui mecum  eri- 
tis: sed et castra Israél tra- 
det Dominus in manus Phi- 
listhiim. 

20 Statimque Saiil cecidit 
porrectus in terram: extimue- 
rat enim verba Samuelis , et 
robur non erat in eo, quía 
non comederat pánem totá die 
illá. 

21 Ingressa est itaque mu- 
lier illa ad Sail ( conturba- 
tus enim erat valde) dixitque 
ad eum : Ecce obedivit ancilla 
tua voci tue, et posuí animam 
meam in manu mea: et audivi 
sermones tuos , quos locutus es 
ad me. 

22 Nunc-igitur audi et tu 
vocem ancille tue, et ponam 
corám te buccellam panis , ut 
comedens convalescas y et pos- 
sis iter agere. 


23 Qui renuit , et ait: Non 
comedam. Coégermnt autem emm 
servi sui et mulier, et tan- 
dem auditá voce eorum sur- 
rexit de terra, et sedit super 
lectum. 


24 Mulier autem illa habe- 


I Mañana sereis del número de los 
muertos : estareis fuera del mundo corro 
yo. No quiere decir que estarian eu el 
mismo lugar que Samuel , esto es. eu el 
seno de Abraham ; porque Saúl parece 
¿nurió réprobo, como sienten comurmen- 
te los Padres é Interpreres. Vease nues- 
tro ALPHoNSO Tos14 00. Es muy probable, 
que habiendo llegado Saúl ya Ge noche 
á la casa de la Pyihonisa , v. 8. y en 
tiempo de estío, fuese ya pasada la me- 


0 

19 Y el Señor entregará tam- 
bien contigo 4 Israél en manos 
de los Philisthéos : y mañana tú: 
y tus hijos seréis conmigo * : y 
el Señor pondrá tambien el cam- 
pamento de Israél en mano de 
los Philisthéos. 

20. Y Saúl cayó luego ten- 
dido en tierra: porque quedó 
asombrado de las palabras de 
Samuél , y estaba sin fuerzas, 
por no haber comido en todo 
aquel dia ?. 

21 Mas aquella muger entró 
adonde estaba Saúl (que se ha- 
llaba turbado en gran manera) 
y le dixo: He aquí que tu sier- 
va ha obedecido á tu voz, y he 
puesto mi alma en mi palma ?: 
y he oido las palabras , que me 
has dicho. 

22 Ahora pues oye tu tam- 
bien la voz de tu sierva , y te 
pondré delante un bocado de 
pan, para que comiéndolo te 
recobres , y puedas ir tu ca- 
mino. 

El lo rehusó, y dixo: No 
comeré. Mas sus criados y la 
muger le obligáron á ello, y ce- 
diendo por último á sus instan— 
cias, levantóse de la tierra, y se 
sentó sobre una cama *. 
24 Y la muger tenia en su 


”ma 
a 


dia noche, quando le dixo estas palabras: 
y por consiguiente cesan las diticuliades, 
que se mueven en este lugar , sobre que 
no pudo huber tiempo suficiente, para 
que se pudiese verificar tudo lo que en el 
se dice. ¿ 

2 El Hebréo añade: Y toda la noche. 

3 He puesto mi vida á peligro, por 
nbedecerte. ; 

4 O fara descansar, Y para comes 
como lo solian hacer los antiguos. 
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bat vitulum pascualem in do- 
mo, et festinavit , et occídit 
eum: tollensque farinam , mi- 
scuit eam, et coxit azyma, 

25 Et posuit ante Saiil et 
ante servos ejus. Qui cim co- 
medissent , surrexerunt y, et am- 
bulaverunt per totam  noctem 
¿illam. 


I Como los que acostumbraban en- 
gordar, O para otfrecerlos como victimas 
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casa un ternero grueso *, y fué 
corriendo, y le mató: y toman- 
do harina , la amasó, y coció 
panes sin levadura, 

25 Y lo puso todo delante 
de Saúl y de sus criados. Los 
quales luego que hubiéron co- 
mido, se levantáron, y caminá- 
ron toda aquella noche. 


consagradas al Señor en sacrificio, ó para 
regalo en sus banquetes y festines. 


caRTTULO PX, 


Los Príncipes de los Philisthéos no consintiéron 4 Achis, que 
llevara consigo á David al combate contra los Israelitas, re- 
zelosos de que al mejor tiempo no se pusiese del bando 
€ estos. 


1 Vongregata sunt ergo Phi- 
listhiiín universa agmina in 
Aphec: sed et Israel castra- 
metatus est super fontem , qui 
erat in Jezrahel. 

2 Et satrape quidem Phi- 
listhiim incedebant in centu- 
riis et millibus: David autem 
et viri ejus erant in novissimo 
agnine cum Achis. 


5 Dixeruntque principes 
Philisthiim ad Achis: ¿Quid 
sibi volunt Hebrei isti? Et 


ait Achis' ad principes Phili- 


1 MS. 8. Alcauelas. Aphéc era una 
ciudad en el valle de Jezrahel , entre el 
monte Thahór y el de Gelboe , diferen- 
te de otra del mismo nombre en la tri- 
bu de Aszer. Todo lo que aquí se refie= 

“re sucedió algunus dias antes de la bata= 
lla, y de que Saúl consultase 4 la Py- 
thonisa. 

2 El Hebréo: Pasando á cientos y á 
millares: esto es, pasaban revista de sus 


I Ls los Philisthéos juntáron 
todos sus esquadrones * en A- 
phéc : é Israél acampó tambien 
junto á la fuente, que habia en 
Jezrahél. 

2 Y los Sátrapas de los Phi- 
listhéos marchaban con sus com- 
pañías de á ciento y de á mil 
hombres * : mas David y los su- 
yos iban en la retaguardia 3 con 
Achis: 

3 Y dixéron 4¿Muhis las 
Príncipes de los Philisthéos : 
¿Qué hacen aquí estos Hebréos? 
Y respondió Achisá los Prínci- 


tropas, que estaban divididas en com= 
pañías de ciea hombres, y en batallo- 
nes ó trozos de mil con sus respectivos 
oficiales subordinados á los Principes ó 
Sátrapas de los Philisthéos ; ó iban acau- 
dillando sus tropas divididas en cuerpos 
ó trozos menores de cievto y de mil 
hombres. 
3 MS. 7. En la rreguarda. 


| 


CAPITULO XXIX. 


sthiim: ; Num ignoratis Da- 
vid , qui fuit servus Sail re- 


gis Israól, et est apud me 


multis diebus , vel anntis , et 
non inveni in eo quidquam , ex 
die qua transfugit ad me, usque 
ad diem hanc ? 

4 Irati? sunt autem aduer- 
sús eum principes Philisthiim, 
et dixerunt ei : Revertatur 
wir iste, et sedeat in loco suo, 
in quo constituisti eum , et non 
descendat nobiscum in prelimn, 
me fiat nobis adversarins y ción 
preliari ceperímus . : quomo- 
do enim aliter poterit placare 
dominum sum y nisi in capi- 
tibus nostris? 

5 ¿Nonme iste est David, 
cui cantabant in choris, dicen- 
tes : Percussit Sail in millibus 
suis, et David in decem mil- 
libus suis? 

6 Vocavit ergo Achis Da- 
vid, et ait ei: Vivit Dominus, 
quía rectus es tu, et bonus in 
conspectu meo : et exitus tuus, 
et introitus tuus mecum est 


1 Véase lo que hemos notado en el 
Cap. XxvtHr. 7. Los Lxx. conforme á lo 
que diximos en aquel lugar trasladáron 
Jézore pelb” por nuepas, touro devrepoy 
éros, estuvo con nosotros días, este el 
año segundo. Asi la edicion Romana : y 
Segun otras qéyoye ner” ¿uod món devrepo» 
¿ros oxpepor, estuvo conmigo ya hoy el 
segundo a4ño. 

2 Dios se sirve de sus enemigos para 
sacar á David del lance estrecho en que 
se hallaba de pelear contra su Rey y 
contra su pueblo, ó de ser traidor áun Rey 
que tanto le habia favorecido. ¿Pero qué 
hubiera hecho David en la suposicion de 
que los recelos y sospechas de los Sá” 
trapas no le hubieran sacado tan á tiem- 


* 2 1. Paralip. XII. 19- 


Tom. LV. 
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pes de los Philisthéos : ¿Pues 
qué no conoceis á David, que 
sirvió 4 Saúl Rey de Israél, y 
que ha muchos dias, d años * 
que está conmigo , y nunca ha- 
llé cosa en él, desde el dia en 
que se pasó á mí hasta hoy? . 

4 + Mas los Príncipes de los 
Philisthéos se airáron contra él, 
y le dixéron: Vuélvase atrás ese 
hombre, y estése allá en el lu- 
gar que le has señalado, y no 
venga con nosotros á la batalla, 
no sea que se revuelva contra 
nosotros, luego que empezáre- 
mos el combate : ¿pues de qué 
otro modo podrá aplacar á su 
señor, sino con nuestras cabezas? 

5 ¿No es este aquel Da- 
vid *, de quien cantaban en 
las danzas , diciendo: Mató Saúl 
á sus mil, y David á sus diez 
mil ? 

6 Llamó pues Achis á Da- 
vid, y díxole: Vive el Señor, 
que tú eres justo, y bueno en 
mis ojos: y que has salido y en- 
trado en mi campamento *: sin 


po de un paso tan embarazoso? A esto 
responde el docto Obispo BossueT €n Sta 
Polét. sacada de la Escritura, Lib. vi. 
Art. 111. Propos. I. que estos Santos 
abandonados á los movimientos de su fe, 
y á la divina Providencia , saben á tiem- 
po lo que deben hacer; y que despues 
de haber empleado todus los medios que 
dicta la prudencia humana h2sta donde 
ésta puede llegar , hallan quando ya se 
ve apurada muevos auxilios de la divina 
gracia , que contra tuda esperanza los 
sacan y libran de los inconvenieutes eu 
que parecia iban á caer inevitablemente, 

3 Enel Hebreo falta el est, y hace 
este sentido que es claro : Bonus in con. 
spectu meo introitus tuus mecun; QUIEre 


q 
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án castris: et non inveni in 
te quidquam mali ex die Ea 
vemisti ad me, usque in diem 
hanc: sed satrapis non pla- 
«CES. IR 

7  Revertere ergo, et va- 
de in pace, et non offen- 
das oculos satraparum Phi- 
listhiinz. 

8 Dixitque David ad A- 
-chis: ¿Quid enim feci, et quid 
invenisti in me servo tuo, «a 
die quá fui in conspectu tuo 
usque in diem hanc , ut non 
veniam, et puguem contra ini- 
micos domini mei regis? 

9 Respondens autem  Á- 
chis , locutus est ad Da- 
vid: Scio quia bonus es tu 
in oculis meis, sicut Angelus 


«decir: Te juro por el Señor , que estoy 
satisfecho de tí y de toda tu conduc= 
ta, ic. Este es un hebraismo. Achis 
- pronuncia el mismo “juramento que acos= 
¿iumbraban hacer los Hebréos invocando 
el nombre inefable del Señor, Fehovak, 
porque así lo habia oido á los mismos 
Hebreos : así como tambien el mismo 
santo nombre fué puesto varias veces en 
boca de Balaam en el Cap. xxX1t. de los 
Números : y sin embargo de la proba= 
bilidad de lo que allí diximos en la no- 
ta al v 18. citando á ALAPIDE y Wou- 
TERS, Nos parece ahora mucho mas pro- 
bable, y mas conforme á la veracidad 
del Escritor divino Moysés el decir, que 
así como aquí pronunció Achis el nom- 
bre del verdadero Dios Fehovák , ú otro 
de los que le son propios, como £2, Elo= 
him, Saddaí , Adonar, Sc. que es muy 
verisímil que aprendiese de los Israelitas; 
del mismo modo Balaam pronuució allí 
el Fekhovah , o alguno de los Gtros divinos 
nombres, y no el de Baal, Molock, Beel- 
phegor, ú otro de sus falsos dioses. 

I MS.A. ¿Von corroces. 

2 Prosigue David en su disimulo, ma= 
nifestando quán sensible le era que se 
Je quitase la ocasion de poder manifestar 
su agradecimiento ácia su bieuhechor, y 
el grande aprecio que hacia de los gran- 
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que yo haya hallado en tí cosa 
alguna mala desde el dia en que 


te pasaste á mí hasta el presen- 


te, mas no eres del gusto de los 
Sátrapas. 

7 Vuélvete pues, y vete 
en paz , para que no dés en 
ojos ' á los Sátrapas de los Phi- 
listhéos. 

8 Y dixo David á Achis: 
¿Pues qué he hecho *?, y qué 
has hallado en mí tu siervo, des- 
de el dia en que me presenté de- 
lante de tí hasta este día, para 
que no vaya, y pelee 3 contra 
los enemigos del Rey mi Señor? 

Y respondiendo Achis, di- 
xo 4 David : Bien sé que-tú eres 
bueno en mis ojos, como un 
Angel de Dios *: mas los Prín- 


des favores que de él habia recibido. De 
lo contrario mostrando alegria de verse 
fuera de aquel lance, hubiera hecho 
sospechosa su fe, acreditando Jos reze= 
los de los Sátrapas, Caudillos de los Phi= 
listhéos. 

3 Los Príncipes Palestinos no discur= 
rian ma]; y aunque Acbis se gobernaba 
por aquella grande confianza que tenia 
de David , esta no era bastante para cu- 
rar tam dañosas conseqúencias como las 
que se representaban y temian. Y así 
Achis obró prudentemente conformán= 
dose con su dictámen ; pues de lo con= 
trario si hubiera hecho valer su autori= 
dad por un afecto particular que tenia 
á David , hubiera descoutentado á los 
Caudillos del exercito, y su súplica se 
hubiera couvertido en indignacion y con= 
tumácia ; y una vez indignados y desen= 
frenados, ni Achis, ni David los hubie= 
ran podido contener, lo qual hubiera sido 
ciertamente de grande estorbo para la 
victoria , que despues consiguieron del 
exército de Israel. 

4 Tan lejos estoy de tener de tí la 
menor sospecha , que ántes bien te con= 
sidero como un Angel venido del cielo: 
ó como un hombre enviado del cielo, 
porque Angel significa entriado, Esta EX: 
presion , como Angel de Dios , la debid 


CAPITULO XXIX. 


Dei*: sed principes Philisthi- 
norum dixerunt : Non ascendet 
nobiscun in preliun:: 

10 Ígitur consurge mané, 
tu, et servi domini tui , quí 
venerunt tecum:. et cíúm de no- 
cte surrexeritis , et ceperit di- 
lucescere , pergite. 


11 Surrexit itaque de 1no0- 
cte David ipse et viri ejus, ut 
proficiscerentur mané , et re- 
verterentur ad Terram Phili-: 
sthiim: Philisthiim autem ascen- 
derunt in Jezrahel. 


de haber oido Achis á los Hebréos, y por 
eso la usó , acomodándose á ellos en esta 
y otras maneras de hablar. 

1 Unos exponen esto de Achis , cumo 
si David y los suyos acogiendose á él se 
hubiesen puesto baxo de su domiuio. Otros 
lo entienden de Saúl , que siendo Rey 
todavía de Israél, era el verdadero y le- 
gítimo Señor de David, y de los que le 
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cipes de los Philisthéos han di- 
cho: No irá con nosotros á la 
batalla, ; El 

1o Por tanto levántate de 
mañana tú y los siervos de tu 
señor ', que viniéron contigo: 
y levantándoos todavía de no- 
che, luego que comenzare á a- 
manecer , marchad. 

11 Levantóse pues David 
con su gente todavía de noche, 
para partir por la mañana, 
volverse á tierra de los Philis- 
théos *: y los Philisthéos subié-= 
ron 4 Jezrahéi. 


s a 


acompañaban ; aunque la violencia y 
maldad de Saúl excusaban á David de 
haberse retirado de sus dominios , lleyan= 
do consigo gente que le guardase. 

2. Los Philisthéos se hallaban á la sa=- 
zon sobre las tierras de Israel, y David 
se volvió sin detenerse á Sicelég, que per- 
tenecia entónces á los Philistheos. 


2 11. Reguin XIV. 17. et 20. Ibidem X1X. 2%. 


CAPÍWULO XXX 


Entendiendo David que los Amalecitas habian saqueado, y 

puesto fuego Á la ciudad de Siceléz , los persigue , alcanza, 

vence , y recobra los despojos , que reparte ¿igualmente entre 
los que habian combatido, y entre los que habian quedado 


con el bagage. 


1 V imque * venissent Da- «1 Y:como David y los suyos 


vid et viri ejus in Siceleg 
die tertia, Amalecite impe- 
tum fecerant ex parte austra- 
li in Siceleg , et percusserant 


2 1. Farulip. x1L, 20. 


hubiesen llegado á Sicelég al ter- 
cer día , los Amalecitas habian 
hecho una irrupcion por la par- 
te del Mediodia hasta Sicelég, y 
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Siceleg , et succenderant eam 
¿gni. 

2 Et captivas duxerant 
mulieres ex ea, d minimo usque 
ad magium: et non interfe- 
cerant quemquam , sed secum 
duxerant, et pergebant ¿tine- 
re suo. 

3 Cim ergo venissent Da- 
vid et viri ejus ad civit.tem, 
et invenissent eam succensam 
igni , et uxores “suas , et filios 
suos , et filias ductas esse ca- 
ptivas, 

4 Levaverunt David et po- 
gulus qui erat cum eo voces suas, 
et planxerunt donec deficerent 
in eis lacryme. : 

5 Siguidem et due uxo- 
ves David captive ducte fue- 
rant , Achinoam Jezrahelites, 
et Abigail uxor Nabal Car- 
meli. 

6 Et contristatus est Da- 
vid valde. volebat enim eum po- 
pulus lapidare, quia amara erat 
anima untuscujusque viri super 
filiis suis, et filiabus: confor- 
tatus est autem David in Do- 
mino Deo suo. 


- 7 Etait ad Abiathar sacer-” 


dotem filium Achimelech: Ap- 


TI Aunquese apoderáron de la ciudad 
no quisieron matar á ninguno, con el 
desigmo de venderlos , ó de servirse 
de ellos como de esclavos. Este fué 
un milagro de la divina providencia, 
semejante al que hizo en favor de Lot y 
de los otros prisioneros, que lus quatro 
Reyes vencedores se lleváron de Sodoma. 
Genes. XIV. 11, 12. 

2 Hasta que mas no pudiéron. Es una 
hypérbole familiar á los Hebréos. Deu- 
2eron. XXvWML. 32. 65. JeREM. Thren. 
Jl. TI. 

3 Dios mo ya para elevar al thro- 

1 
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habian tomado á Sicelég *, y la 
habian incendiado. 

2 Y se habian llevado de allí 
cautivas las mugeres, desde el 
menor hasta el mayor: mas no 
matáron á ninguno, sino que se 
los lleváron consigo , y se iban 
por su camino. 

3 Luego pues que David y 
los suyos llegíron á la ciudad, 
y la halláron quemada, y que 
sus mugeres, y sus hijos é hi- 
jas habian sido llevadas cauti- 
vas, 

4 Alzáron sus voces David 
y la gente que con él estaba, y 
lloráron hasta que llegáron á fal- 
tarles las lágrimas *. 

Pues tambien se habian 
llevado cautivas las dos mugeres 
de David, Achinoam de Jez- 
rahél, y Abigaíl viuda de Na- 
bál del Carmelo. 

6 Y contristóse David en 
grande manera : pues el pueblo 
le queria apedrear , es el 
alma de cada uno estaba amarga 
por causa de sus hijos é hijas 3: 
mas David se confortó en el Se- 
ñor su Dios. 

Y dixo á Abiathár el Sa- 
cerdote hijo de Achimeléch: A- 


no 4 David, quiere hacer la última prue- 
ba de su fe y confianza. Aquellos mis- 
mos que se habian mostrado ántes tan 
afectos 4 su Caudillo, le acuszn de trai- 
dor, ó por lo ménos de imprudente, por 
haber dexado sin socorro á Sicelég; y 
están 4 punto de deshacerse de él, para 
volver despues de haberle apedreado á la 
obediencia de su antiguo Soberano. Pero 
David viéndose abandonado de los hom 
bres, se vuelve á Dios, se refugia en 
este asylo como en fortaleza inaccesible; 
y aquí fué donde halló su seguridad y 
su Teposo. 


CAPITULO 


plica ad me ephod. Et applica- 
wit Abiathar ephod ad David, 

8 E: consuluie David Do- 
minum , dicens: ¿ Persequar 
datrunculos hos , et comprehen- 
dam eos y an non? Dixitque el 
Dominus: Persequere : absque 
dubio enim comprehendes eos, 
et excuties predam. 

9 Abiit ergo David ipse, 
et sexcenti vir? quí erant cum 
eo, et venerunt usque ad tor- 
rentem Besor : et lassi quidam 
substiterunt. 

10 Persecutus est  autem 
David ipse, et quadringen- 
ti viri: substiterant enim 
ducenti , qui lassi transire 
non poterant  torrentem Be- 
sor, 

11 Ef ¿nvenerunt virim 
<Egyptium in agro, et addu- 
xerunt eum ad David: dede- 
runtque el panem ut comederet, 
et biberet aquam, 

12 Sed et fragmen masse 
caricarum, et duas ligaturas 
uve passe. Que cum comedisset, 
reversus est spiritus ejus, et re- 
focillatus est: non enim comede- 
rat panem,neque biberat aquam, 
tribus diebus et tribus noctibus. 

13 Dixit itaque ei David: 


1 Tráheme el ephód para que te le 
vistas delante de mí, y consultes al Se= 
ñor; pues el revestirse del ephód, y ha- 
cer la consulta al Señor eran oficios pro- 
plamente Sacerdotales, 

« 2 Por medio del Pontífice Abiathár. 
Algunos dicen que fué David el que re- 
vestido del ephód , que mandó traher á 
Abiathár, consultó al Señor. Pero el de- 
rechu de llevar el ephód, y de consul- 
tar al Señor revestido de él pertenecia 
al sumo Sacerdote. Exód. XV111. 30. Véa- 


Tom. 1V, 


XXX. 105 
cércame el ephód. Y Abiathár 
acercó el ephód 4 David *, 

8 Y consultó David al Se- 
ñor *, diciendo: ¿Perseguiré á 
estos ladronzuelos , y los alcan- 
zaré, ó no? Y le respondió el 
Señor: Persíguelos: que sin du-= 
da los alcanzarás, y les quitarás 
la presa. » 

9 Partió pues David, él y 
los seiscientos hombres que con 
él estaban, y llegáron hasta el 
torrente de Besór *: y algunos 
de ellos se quedáron cansados. 

1o Mas David siguió ade- 
lante con quatrocientos hom- 
bres; porque se habian quedado 
doscientos , que cansados no 
habian podido pasar el torrente 
de Besór. 

11 Y halláron en el e 

o un hombre Egypcio , e 
Monta á Daniciicay le Mié 
ron á comer pan, y á beber 
agua, 

12 Y un pedazo de pan de 
higos secos *, y dos atados $ de 
uvas pasas. Lo qual luego que 
comió , tomó aliento , y se re- 
cobró: porque en tres dias 
en tres noches no habia comido 
pan, ni bebido agua. 

13 David entónces le dixo, 


se 4 Esrro que confirma esta doctrina. 

3 Que formaban las aguas , que se 
desprendian de los montes de la Idu- 
mea. Bañaba los muros de la ciudad de 
Bersabee, € iba á entrar en el Mediter- 
ráneo 4 alguna distancia de Gaza. Este 
es sin duda alguna el torrente del de= 
sierto, del que se habla en el Propheta 
AMÓS VI. ES. 

4 MS. 7. Una almogada de xaréas, é 
dos de pasas. MS. 8. De Sarea. 

- 5 MS.A. Ligajos. . 


5 


3 
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¿Cujus es ta? vel unde? ¿et 
quo pergis? Qui ait: Puer 
“Egyptius ego sum , servus 
viri Amalecite : dereliquit au- 
tem me Dominus meus, quia 
agrotare cepi nudiustertius. 


14 Siquidem nos. erupimus 
ad australem plagam Cerethi, 
et contra Judam, et ad Me- 
ridiem Caleb , et Siceleg suc- 

- cendinus igni. 

15  Dixitque ei David: ¿Po- 
tes me ducere ad cuneum istum? 
Qui ait: Jura mihi per Deum, 
quod non occídas me, et non 
tradas me in manus dontúni 
mel, et ego ducam te ad cu- 
neum  istum. Et juravit ei 
David. 

16 Qui cúm duxisset eum, 
ecce ¿lli discumbebant super 
faciem universe terre , come- 
dentes et bibentes , et quasi 
Jfestum celebrantes diem , pro 
cuncta preda, et spoliis que 
ceperant de Terra Phrlistizim, 
et de Terra Juda. 


17 El percussit eos David 
A vespere usque ad vespe- 
ram alterius dici, et non eva- 
sit ex els quisquam, wisi qua- 
dringenti viri adolescentes, qui 
ascenderant camelos , et fuge- 
rant. 


18 Eruit ergo David o- 


J Vienes? 

2 MS. 3. Agibtano só. 

3 De,los Philisthéos. Así los llama 
la Escritura en muchos lugares. La pala- 
bra Cerethím puede venir de Cretenses; 
porque los Phjlistheos eran oriundos de 
la Isla de Creta, que la Escritura llama 
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¿De quién eres tú? ¿ó de dón- 
de? * ¿y á dónde vas? El res- 
pondió: Yo soy un jóven Egyp- 
cio ?, esclavo de un Amalecita: 
mas mi señor me dexó abando- 
nado , por haber comenzado á 
enfermar tres dias ha. 

14 Porque nosotros hicimos 
una irrupcion por la parte me- 
ridional de Cerethi *, y ácia Ju- 
dá y al Mediodía de daléb y 
pusimos fuego á Sicelég. 

15 Y díxole David: ¿Me 
podrás llevar á donde está ese 
batallon ? El respondió : Júra- 
me por Dios, que no me mata- 
rás, ni me pondrás en manos de 
mi, señor, y. yo te llevaré á 
donde está ese batallon. Y Da- 
vid se lo juró. . 

16 Y habiéndole guiado, 
veenlos que estaban recostados 
en tierra por todo el campo co- 
miendo y bebiendo , y como 
celebrando un dia de fiesta * por 
razon de toda la presa y des- 

ojos , que habian tomado en la 
ita de los Philisthéos, y en 
la Tierra de Judá. , 
17. Y David hiriólos desde 


aquella tarde hasta la tarde del: 


dia siguiente, y no escapó nin- 
guno .de ellos, sino solo qua- 
trocientos jóvenes, que mon- 
táron en sus camellos, y hu- 
yéron. ' 

18 De este modo recobró 


Caphthór. Véase la Disertacion del P. CAL- 
MET sobre el origen de los Philisthéos. 

4 Del territorio de los descendientes 
de Caleb , que era uva parte de la tribu 
de Judá , no muy distante de Hebrón ú 
Cariath-Arbe , y de Cariath-Sepher. 

5 MS. 7. E agosándose. 
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muia y que tulerant Áma- 
lecite , et duas uxores suas 
erutt. 

19 Nec defuit quidquam a 
parvo usque ad magnum, tam 
de filiis quám de filiabus , et 
de spoliis , et quecumque ra- 
puerant , omnia reduxit Da- 
vid. . 

20 Et tulit universos gre- 
ges et armenta , et ninavit an- 
te faciem suam: dixeruntque: 
Hzc est preda David. 

21 Venit aútem David ad 
ducentos viros, qui lassi sub- 
stiterant , nec sequi potuerant 
David, et residere eos jusse- 
rat in torrente Besor: quí 
egressi sunt obvidm David, 
et populo qui erat cum eo. 
Accedens autem David ad 
populum , salutavit eos pací- 


fice. 


22 Respondensque omnis 
vir pessimus et iniquus , de 
viris, qui ierant cum David, 
dixit: Quia non venerunt 1no- 
biscum, non dabimus cis quid- 
quan de preda, quam eruiz 
mus: sed sufficiat unicuique 
uxor sua et filii: quos cúm 
acceperint y recedant. 


1 Deeste modo aclamaban á David 
aquellos mismos soldados, que poco án- 
tes inquietos le habian querido apedrear. 

-2 Estos hombres no se habian que- 
dado atrás por falta de valor ni buena 
voluntad, sino por desmayo y desfalleci- 
miento del cuerpo. Y por eso David 
quando vuelve de la victoria les habla 
amistosamente , como á fieles compañe- 
ros de sus trabajos , y les da porcion igual 
ea la presa, como á los que se habian 
hallado en el combate. La caridad que 
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David todo lo que habian lleva- 
do los Amalecitas , y libró á sus 
dos mugeres. : 

19 Y no faltó cosa chica ni 
grande, así de los hijos como 
de las hijas, y de los despo- 
jos, y David se volvio á trahee 
todo lo que ellos habian arre- 
batado. 

20 Y tomó todos los reba- 
ños y ganados mayores , y los 
hizo andar delante de sí: y dixé- 
ron: Esta es la presa de David '. 

21 Llegó pues David á don- 
de estaban los doscientos hom=. 
bres, que cansados se habian 
quedado , y no habian podido. 
seguir 4 David, á los que habia 
mandado que se estuviesen.en el 
torrente de Besór : los quales sa- 
liéron á recibir 4 David y á la 
gente que venia con él. Y acer 
cándose David á ellos , saludó- 
leen paz, 

22 Y todos los hombres pé- 
simos y perversos 3 de entre 
aquellos , que habian ido con 
David, dixéron: Por quanto no 
viniéron con nosotros, no les 
darémos cosa alguna de la pre- 
sa *, que hemos recobrado: mas 
bástele á cada uno que se le vuel- 
va su muger é hijos: y recibidos 
estos, váyanse. 
usó con un pobre esclavo Egypcio y aban- 
donado de su señor, le abre en Cierto 
modo el paso para la victoria ; y David 
quiere que esta sea santificada con la ca= 
ridad y justicia en el repartimiento de 
los despojos. 

3 El Hebréo: Y Belial de los hombres, 
que estuviéron con David. Expresion fa= 
miliar 4 los Hebréos para significar un 


hombre maligno y perverso. 
4 MS.7. De la caualgada. 
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23 Dixit autem David: 
Non sic facietis fratres mei de 
his , que tradidit nobis Do- 
minus , et custodivit nos , et 
dedit latrunculos , qui erupe- 
rant adversúm nos y in manus 
nostras ; 

- 24 Nec audiet vos quisquam 
super sermone hoc. 4Equa enim 
pars erit descendentis ad pre- 
lium , et remanentis ad sarci- 
nas, et similiter divident. 

25 Et factum est hoc ex 
die illa, et deinceps consti- 
tutum et prefinitum, et qua- 
si lex in Israél usque in diem 
hanc. 

26 Venit ergo David in Si- 
celeg , et misit dona de pre- 
da senioribus Juda proxímis 
suis , dicens: Accipite bene- 
dictionem de preda hostinm 
Domini : 

27 His, qui erant in Be- 
3hel , et quí in Ramoth ad 


-3 Estos hombres orgullosos , que se 
oponen á una órden tan justa y llena de 
humanidad, imaginándose que la victo= 
ria se debia á su valor y á la fuerza de 
su brazo, no pueden sufrir que el fruto 
de ella se reparta igualmente entre los 
que no se habian hallado en la pelea. 
Pero David corrige su falso juicio, ha- 
eiéndoles ver que no eran ellos los que 
habian vencido, sino el Señor , que les 
habia puesto los enemigos en las manos; 
y por consiguiente que la justicia pedia 
que se repartiese la presa igualmente en= 
tre todos. Esta accion de David es una 
imágen de la conducta , que Dios guar- 
da en la distribucion de sus recompen- 
sas. No atiende precisamente al tiempo 
que duró el trabajo: ni á la grandeza ni 
exterior resplandor de las obras , sino á 
la voluntad y fervor de 2quel que trabaja. 
Véase en S. MATHEO xx. la Parábola del 
padre de familias , que confirma esta mis- 
ma doctrina ; y toda ella manifiesta ma- 
ravillosamente la excelencia de la caridad. 
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23 Mas David les dixo: No- 


lo hareis así, hermanos mios, de 
lo que el Señor nos ha dado, 
ya que él nos ha guardado, y 
puesto en nuestras manos aque- 
llos ladronzuelos , que se echá= 
ron sobre nosotros ' 

24 Ni alguno os oirá sobre . 
esta palabra. Porque igual por= 
cion tendrá el que va á la pelea, 
que el que se queda con el ba- 
gage , y repartirán igualmente. 

25 Y esto se hizo desde 
aquel dia, y en adelante se asen- 
tó y estableció ?, y fué como 
una ley en Israél hasta el dia 
de hoy. 

26 Vino pues David á Sice- 
lég , y envió dones $ de la pre- 
sa á los Ancianos de Judá sus 
mas cercanos , diciendo : Reci= 
bid esta bendicion + del despo= 
jo de los enemigos del Señor: 

27 Alos que estaban en Be- 
thél 5, y en Ramóth ácia el Me- 


2 El Hebréo: Desde aquel dia y án= 
tes 3 lo que da á entender , que esto ya 
se practicaba ántes: ¿Vumer. XXX1. 27.. 
Josue xxX1t1. 8. Pero que David lo puso 
desde entónces como una ley y regla, . 
que duraba todavía quando se escribió es= 
te libro; Ó que se renovó y confirmó esta 
ley, que ya ántes se practicaba. 

3 Seve aquí un rasgo de la liberali= 
dad de David , que quiso que participasen 
de aquellos bienes, que Dios le habia 
dado , todos los que de algun modo pu= 
dieran haber contribuido á su socorro y 
alivio ,ó que le habian acogido en tiem=- 
po de sus persecuciones. Próxémo d mas 
cercano , se toma aqui por cercano no so= 
lo en parentesco , mas tambien en amis 
tad y obligacion. 

4 Este presente. 

$ Todas estas eran ciudades de dife= 
rentes tribus ; pero la mayor parte de ellas 
estaba en la de Judá. Berhél, como de= 
xamos notado , puede ser Cariathiarím, en : 
donde estaba €l arca. 


$ CAPITULO XXX. '' 


Meridiem , et qui in Jether, 

28 Et qui in Aroér , et 
ui in Sephamoth, et quí in 
ri E 

29 El qui in Rachal, 
qui in arbibus Jeramecl, et 
qui in urbibus Cent, 

30 Et qui in Arama , 

quí in lacu Asan, et qui 
Athach, 
-:31 Et qui in Hebron , et 
reliquis qui erant in his lo- 
cis y in quibus commoratus 
Jfuerat David ipse y et viri 
ejus. 


Tr Que está al Mediodía de la tribu 
de Simeón , para distinguirla de otra de 
la tribu de Gad en el territorio de Galaad. 

2 El texto Hebreo: Y los de Chor- 
Asón, 
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diodia *, y 4 los de Jethér, 

28 Y 4 los de Aroér, y 4 
los de Sephamóth , y á los de 
Esthamo, ? - 

29 Y álos de Rachál, y 4 
los de las ciudades de Jerameel,' 
y á los de las ciudades de Ceni, 

30. Yá los de Arama, y á 
los del lago de Asán ?, y á los 
de Athách, 

31 Yálos de Hebrón, y á 
los otros que estaban en aque-- 
llos lugares , donde el misma 
David habia morado con los 
suyos 3, 


- ee 


3 Sin duda para resarcir los daños 
que sus gentes les habian podido “causar 


viviendo algun tiempo en aquellos lu= 
gares. 


CAPÉTULO* XXXI. 


Batalla entre los Israelitas y los Philisthéos, y derrota de Is- 
raél. Muere Saúl ¿ sus hijos , y muchos de los principales de 
h 


su exército. Los 


ilisthéos cortan la cabeza 4 Saúl Y Ásus 


hijos. Los de Jabés los entierran cerca de su ciudad. 


1 Pp hilisthiim autem pugna- 
bant aduersum'Israél: et fuge- 
runt viri Israél ante faciem Phi- 
listliim, et ceciderunt interfe- 
cti in monte Gelboé. 

2 Irrueruntque? Philisthiim 
in Sail et in filios ejus, et 


percusserunt Jonathan, et Abi-. 


nadab , et Melchisua filios 
Sail, 


I  Distante solo dos millas del monte 
Thabór. -- - E 


a 1. Paralip. X. 2, 3. 


A Ma. los Philisthéos pelea- 
ban con los Israelitas: y huyé- 
ron los de Israél delante de los 
Philisthéos, y cayéron muer- 
tos en el monte de Gelboé '. 

2 Y los Philisthéos se echá- 
ron * sobre Saúl y sobre sus hi- 
jos, y matáron á Jonathás, y 
2 Abinadáb , y á Melchisua hi- 
jos de Saúl, 


2 MS. 7. E afncáron. 
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3 Totumque paE preliiver- 


sumoestin Sail: et consecuti sunt 
eum viri sagittarii, et vulnera- 
tus est vehementer a sagittariis. 
24 Dixitque * Sail ad ar- 
migerum suum: Evagina gla- 
dium tuum, et percute me: ne 
forté veniant incircumcisi isti, 
et interficiant me , illudentes 
mihi. Et noluit armiger ejus: 
fuerat enim -nimio terrore per- 
territus. Arripuit itaque Sail 
gladium, et irruit super eum. 


5 Quod cúm vidisset armi-. 
ger ejus , videlicet quod mor- 
tuus esset Sail, irruit etiam 
ipse super gladium suum., et 
mortuus .est cum e0. 

6 Mortuus est ergo Saiil et” 
tres filii ejus, et armiger illius, 
et universi viri ejus in die ¿lla 
pariter. Ñ 

Videntes  autem > viri 
Israél, quí erant trans vallem, 
et trans Jordanem, quod fu- 


1 MS.3. E estócame con ella. 

2 MS. 7. Enconados. Temia_que los 
Philistheos le tomasen vivo, y le reser- 
vasen para insultarle y escarnecerle, co- 
mo acostumbraban hacer en aquellos tiem- 
pos cun los Reyes, que hacian prisione= 
ros en las batallas. De esto tenemos repe- 
tidos exemplos en JoSUE VIII. 29. X. 24. 
Fudic. 1. 7. VIH. 21. BC. Pero esto no se. 
puede jamas cohonestar por causa algu- 
na , Aunque parezca urgente para un se- 
mejante atentado ; porque nadie es due= 
ño de su propia vida, ni se la puede qui- 
tar en qualquier apuro que se vea. Vease 
S. AGusr. de Cimit. Dei Lib. 1. Cap. 17. 

3 Deaquíse ve por lo claro que tué 
falsa la relacion que el 'Amalecita hizo 
despues á David. 11. Reg. L. 

4 Y murió por causa de sus ¡uiquida- 
des; ó como se lee en el texto origiual 


a 1. Paralip. X. 4. 
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. 3 Y todo el peso del com- 
bate cargó sobre Saúl: y alcan- 
záxonle los ballesteros, y quedó, 
gravemente herido por ellos. 

4. Y dixo Saúl á su escude- 
ro : Desenvayna tu espada, y 
dame una estocada ' : porque no. 
lleguen esos incircuncisos *, 
me maten haciendo escarnio Re 
mí. Mas el escudero no quiso. 
hacerlo : porque estaba sobre- 
cogido de un excesivo terror. 
Y así tomó Saúl su espada, y 
dexóse.caer sobre ella. 

5 Loqual visto por su es- 
cudero, es á saber, que Saúl era 
muerto .*, él tambien se. dexó 
caer sobre su espada, y murió 
con él. 

6 * Murió * pues en aquel dia 
Saúl y tres hijos suyos, y su 
escudero y y: juntamente todos 
sus varones *. 

7. Mas viendo-los hombres 
de Israél, que estaban de la 
otra parte del valle %, y del Jor- 


y eu los Lxx. en sus iniquidades. Dios le 
quitó la vida , y trasladó su reynoá Da- 
vid hijo de Isaí; 1. Paralip. x. t4. por 
haber quebrantado el mandamiento que 
habia recíbido del Señor; por haber con= 
sultado á una muger, que tenia un espí= 
ritu de Pytuhón; y por nu haber ésperado 
en el Señor. Saúl habia vivido como un 
hombre rebelde á Dios, y como un idó- 
latra , segun la expresion de SAMUEL; y 
así muere como un Gentil y como un 
desesperado. 

5 Esto es, todos aquellos mas valien- 
tes Oficiales y domesticos, que estaban 
y peleaban cerca de.su persona: todo el 
resto del pueblo se libró de las manos 
de los Philisthéos con la fuga. 11. Re- 
gum Il. 4. 

6 De Jezrahél, que estaba entre los 
montes de Gelboé y de Hermón. > 


CAPITULO XXXI. 


gissent viri Israclite , et quid 
mortuus esset Sail, et  filii 
ejus , religuerunt civitates suas, 
et fugerunt: veneruntque Phi- 
listhiims , et habitaverunt ¿bz. 


8 Facta autem. die altera, 

venerunt Philisthiim , ut spo- 
liarent interfectos , et invene- 
runt Saiil et tres filios ejus ja- 
centes in monte Gelboé. 
“w9 El praciderunt caput 
Saiil , et spoliaverunt eum ar- 
mis : et miserunt in Terram 
Philisthinorum per circuitum, ut 
annuntiaretur in templo idolo- 
run, et in populis, 


10 Et posuerunt arma ejus 
in templo Astaroth , corpus ve- 
ro ejus suspenderunt in muro 
Bethsan. 


11 Quod ? cum audissent 
habitatores  Jabes Galaad, 
quecumque feceramt Philisthiim 
S.1i4l, 

12 Surrexerunt omnes viri 
fortissimi , et ambulaverunt 
tota nocte, et tulerunt cadaver 
Sail, et cadavera filiorun: ejus 


1 El Hebréo: .41 paso del fordan; 
esto es, que habitaban lo largo del Jor- 
dan y del lado de los Philistheos, no 
del otro , como se infiere del v. 12. y 
por eso se dice aquí, que abandonáron 
sus Ciudades, y huyeron: y en el v. 12. 
que los de Jabes despues de haber qui- 
tado el cadáver de Saúl y los de sus hi- 
jos de los muros de Bethsán, volviéron 
á Jabes de Galaad , los querráron allí, 
enterráron sus huesos, y ayunáron siete 
dias en seiíal de duelo por su Rey. 

2 Mensageros ó avisos. Otros quieren 
que fuese la cabeza de Saúl la que en- 


2 11. Reg. 11. 4. 


ce) 


dan ' , que los Israelitas habian 
huido , y que -era muerto Saúl, 
y sus hijos, abandonáron sus 
ciudades , y huyéron : y los 
Philisthéos viniéron , y habitá- 
ron en ellas. 

8 Y al otro dia viniéron los 
Philisthéos á despojar los muer- 
tos, "y halláron á Saúl y á $us 
tres hijos tendidos sobre el mon- 
te de Gelboé. 

Y” cortároñ la cabeza. á 
Saúl,.y lo despojáron de sus ar- 
mas: y enviáron * por todo el 
pais de los Philisthéos al con- 
torno , para que se publicara la 
noticia + en el templo de los 
ídolos, y en los pueblos. 

10 Y pusiéron las armas de 
él en el templo de Astaróth , y 
colgáron su cuerpo en el muro 
de Bethsán *, 

11 Mas los moradores de Ja- 
bés de Galaad * luego que oyé- 
ron lo que los Philisthéos ha- 
bian hecho con Saúl, 

12 Se levántáron todos los 
mas alentados entre ellos, y ca- 
mináron toda la noche, y qui- 
táron el cadáver de Saúl, y los 


viáron como en trophéo por todos los 
templos y ciudades del contorno, á la 
manera que David lo habia hecho en otro 
tiempo con la cabeza de Goliáth. 

3 FERRAR. Fara albricior. 

4 Mas la cabeza de Sanl fué clavada 
en Azoto en el templo de Dagón. 1. Pa= 
ralip. X. 10. Bethsán estaha situada en 
la extremidad del valle de Jezrahel, y 
cerca del Jordan. ] 

5 Queriendo mostrarse agradecidos al 
beneficio que habian recibido de Saúl, 
quando los libró de los insultos de Naas 
Rey de los Aminonitas. 1. Reg.X. 11.12. 
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de muro Bethsan: veneruntque 
Jabes Galaad , et combusse- 
runt ea ¿bi. 

13 Et tulerunt ossa eorum, 
et sepelierunt in nemore Ja- 
bes y et jejunaverunt septem 


diebus. 


1 MS. 7. Del adarue. Y despues los 
quemáron contra la costumbre de los Ju- 
dios. Es verisimil que estos cuerpos es- 
tuviesea ya corrompidos. Separaron los 
“huesos , y los enterráron despues juata- 
mente con las cenizas. 

2 El Hebréo: Debaxo de un árbol en 
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cadáveres de sus hijos del muro * 
de Bethsán : y volviéron á Jabés 
de Galaad, y quemáronlos allí, 
13 Y tomáron sus huesos, 
los enterráron en el bos- 
que * de Jabés , y ayunáron 
siete dias 3, 


Fabés. Y enel. Paralip. X. 12. Al pie 
dz una encina. 

3 El duelo , segun el uso de aquellos 
pueblos , era acompañado ordinariamen- 
te del ayuno, el que por lo comun du- 
raba siete dias. 
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GRÚPITULO L 


David hace quitar la vida al mensagero , que dixo 
muerto 4 Saúl , y le trahia la corona. Muestra su do 


dd habia 


or en un 


Cántico fúnebre , que hizo d la muerte de Saúl 


y de Jonathás. 


Ñ FE actum est autem , post= 
quam mortuus est Saiil, ut Da- 
vid reverteretur d cede Áma- 
lec , et maneret in Siceleg duos 
dies. 

2 In dic autem tertia ap- 
paruit homo veniens de ca- 
stris Saiil veste conscissá, et 
pulvere conspersus caput : et 
ut venit ad David, cecidit 
super faciem suam, et adora- 
vit. 

3 Dixitque ad eum Da- 
vid: ¿Unde venis? Qui aít 
ad eum: De castris Israél 
Jugi. 

4 Et dixit ad eun Da- 
vid: ¿Quod est verbum quod 
factum est? indica mihi: Qui 
ait : Fugit populus ex prelio, 
et multi corruentes e populo 
mortui sunt: sed et Sail et 
Jonathas filius ejus interierunt. 

5 Dixitque David ad ado- 


lescentem , quí nuntiabat ei: 


I_ Le hizo una profunda reverencia, in- 
clinando su rostro hasta el suelo , para 


1 y aconteció despues que 
murió Saúl , que vuelto David 
de la derrota de los Amaleci- 
tas, estuvo dos dias en Sice= 
lég. 

2 Yel dia tercero compa- 
reció un hombre que venia del 
campamento de Saúl con el ves= 
tido rasgado , y cubierta de pol- 
vo la cabeza : y luego que lle- 
g3 á David, postróse sobre su 
rostro , y le adoró '. 

Y díxole David : ¿De dón- 
de vienes? Y él le respondió : 
Héme escapado del campamen- 
to de Israél. 

4 Y David le preguntó: 
¿Qué cosa es la que ha sucedi-= 
do? dímela. El respondió : El 
pueblo huyó de la batalla, y 
muchos del pueblo cayéron y 
muriéron : y tambien Saúl y Jo- 
nathás su hijo han perecido. 

5 Y dixo David al jóven, 
que le trahía esta nueva: ¿De 


manifestar el respeto á la persona Real, 
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¿Unde scis quia mortuus est 
Saiil , et Jonathas filius ejus ? 

6 Et ait adolescens , qui 
nuntiabat el: Casu veni in 
montem Gelboé , et Sail in- 
cumbebat super hastam suam: 
porro currus et equites appro- 
pinquabant el, 

7 Et conversus post ter- 
gum suum , vidensque me vo- 
cavit. Cui cúm respondissem: 
Adsunt: 

8 Dixit mihi : ¿Quisnam es 
tu? Et aio ad eum: Amaleci- 
tes ezo sunt. 

9 Et locutus est mihi : Sta 
super me , et interfice me , quo- 
niam tenent me angustiz , et ad- 
huc tota anima mea in me est. 

10 Stansque super eum oc- 
cidi illum: sciebam enim quod 
vivere non poterat post ruinam: 
et tuli diadema quod erat in 
capite ejus , et armillam de bra- 
chio ¿llius , et attuli ad te do- 
ninum meum huc. 

LI 
David vestimenta sua scidit, 


1 MS.7. Yo me acaescí en el monte. 

2 M5. 8. Acobdado FERRAR. Asufri 
do. Sobre la punta de su lanza. En el 
Cap. XXXI. 4. del 1. de los Reyes, y en 


€k E. Paralip. X. 4. se dice que se arrojó - 


sobre su espada : lo que sirve de prueba 
para convencer de falsa la narracion, que 
hace aquí el Amalecita. 

3 Viéendose herido gravemente , su 
exercito ahuyentado , y los enemigos que 
venian á caer sobre el. 

4 Como si dixera : Mi alma se obsti— 
na en no dexar á este cuerpo miserable. 

$ Despues del golpe mortal que se 
habia. dado , echándose sobre la punta 
de su lanza: y le acabarian de matar 
los enemigos que estaban ya sobre el. 
Esta excusa añadió el Amalecita, para 
que David nu tuviese Cosa alguna que 


Apprehendens auten. 
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dónde sabes que ha muerto Saúl, 
y Jonathás su hijo ? 

6 Y respondió el jóven, que * 
le daba lanueva : Casualmente 
vine ' al monte de Gelboé , y 
Saúl estaba echado ? sobre su 
lanza : y los carros y la caba- 
llería se acercaban á él, 

7 Y volviéndose 4 mirar a- 
trás , y viéndome me llamó. Y 
habiéndole respondido : Aquí. 
estoy : 

8 Me dixo: ¿ Quién eres tú? 
Y le respondo : Yo soy Amale- 
óta. 

9 Y él me dixo: Pónte so- 
bre mí, y mátame , porque me 
veo lleno de congojas 3, y está 
aún en mí toda mi 2lma *. 

1o Y poniéndome sobre él, 
le maté : porque veía que no po- 
dia vivir despues de tal estrago $: 
y tomé la diadema * que tenia 
en su cabeza , y el brazalete de 
su brazo, y te lo he trahido acá 
á tí ii señor?. 

11 David entónces asiendo 
de sus vestidos , los rasgó, y 


culpar en su hecho. 

6 Que era una simple banda de lino. 
Los brazaletes se usaban tambien por los 
hombres, y principalmente por los que 
sobresalian en autoridad. 

7 Esta es la relacion, que hizo 4 Da=- 
vid el Amalecita, la qual por todas par= 
tes está respirando falsedad y mentira; 
y en esto convienen la] mayor parte de 
los Intérpretes. La verdad del hecho 
parece fué , que este Amalecita siguió 
á Saúl en la batalla, y que viendole, 
muerto le despojó por la noche de la co= 
rona y del brazalete; y creyendo ha-= 
cerse un gran mérito con David , lo lle= 
vó para presentárselo todo, inventando 
lo que aquí cueuta en órden á la manera 
con que le quitó Ja vida , en que apa= 
renta haber sido inocente. 


CA PETPU AO sl 


omnesque viri, qui erant cum 
é0) 

12 Et planxerunt, et fle- 
verunt , et jejunaverunt usque 
ad vesperam super Suiil , et 
super Jonathan qlo ejus y et 
super populuim Domini , et su- 
per domum Israel , ed quod cor- 
ruissent gladio. 

13 Dixitque David ad ju- 
venem qui nuntiaverat ei : ¿Un- 
de es tu? Qui respondit: Filius 
hominis advene Amalecite ego 
Sum. 

14 Et”? aít ad eum David: 
¿Quare non timuisti mittere 
manum tuam ut occideres chri- 
sium Domini? 

15 Vocansque David unum 
de pueris suis, ait: Accedens 
irrue in eum. Qui percussit ¿l- 
Llum , et mortuus est. 

16 Et ait ad eum David: 
Sanguis tuus super caput tuum: 
os enim tuum locutum est ad- 
versum te y dicens : Ego inter- 
feci christum Domini. 

17 Planxit autem David plan- 
ctum hujuscemodi super Saiil, et 
super Jonathan filium ejus, 

18 (Et precepit ut doce- 
rent filios Juda arcum, sic- 


Tr Se daban golpes en los pechos, lo 
que era señal de un grande duelo, y en 
esto imitáron á David todos los de su 
Corte. 

2 Nodebes imputar tu muerte á otro 
que á tí mismo. El Amalecita merecia 
la muerte, porque el mismo confesaba, 
que habia quitado la vida á un Rey ,cu- 
ya persona es sagrada e inviolable aun 
en tales circunstancias: y David, que 
con la muerte de Saúl entraba desde 
luego en posesion de la corona de Is= 


a Psalm. C1V. Is. 
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todos los hombres que estaban 
cons él, 

12 Y plañéron *, y llorá- 
ron, y ayunáron hasta la tar- 
de por Saúl, y por Jonathás 
su hijo, y por el pueblo del 
Señor , y por la casa de Is- 
raél , porque habian caido á cu- 
chillo. 

13 Y dixo David al jóven 
que habia trahido la nueva: ¿De 
dónde eres tú? El respondió: 
Soy hijo de un hombre extran= 
gero Amalecita. 

14 Y le dixo David: ¿Có- 
mo no temiste extender tu ma- 
no para matar al ungido del Se- 
ñor ? 

15 Y llamando David á uno 
de sus soldados , le dixo : Llé- 
gate , y embístele, Y €l le hirió, 
y murió. ] 

16 Y le dixo David : Tu san- 
gre sez sobre tu cabeza ? : por- 
que tu boca ha dado testimonio 
centra tí, diciendo : Yo maté 
al ungido del Señor. 

17 Y David endechó este 
Cántico fúnebre sobre Saúl, y 
sobre Jonathás su hijo, 

18 (Y mandó que enseña 
sen 3 el arco á los hijos de Ju- 


raél, tenia ya derecho de castigar este 
delito. 

3 MS. 7. Enseñarlo decorado. Este 
es el título que dió David á este Cánti- 
co , porque en él alaba el arco de saúl y 
de Jonathás, esto es, la destreza y fuer- 


za con que le manejaban , proponiendo- 


los por modelos á todos los Israzlitas. 
Algunos Interpretes exponen estas pala—= 
bras de este otro modo: Mandó David 
á los suyos, que enseñasen á los Israe- 
litas el manejo del arco, para que pi- 
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ut scriptum est in Libro ju- 
storum ) Et ait : Considera 
Israél pro his, qui mortui 
sunt super excelsa tua vulne- 
rati. 

19 Inclyti, Israél, super 
montes tuos interfecti sunt: 
¿quomodo ceciderunt fortes? 

20 Nolite annuntiare in 
Geth , neque anmuntietis in 
compitis Ascalonis : ne for 
to letentur filie Philisthiim, 
me exultent filie incircumciso- 
run. 

21 Montes Gelboé , nec 
ros y nec pluvia veniant su- 
per vos, neque sint agri pri- 
mitiarum : quia ibi abjectus 
est clypeus fortium , clypeus 
Sail , quasi non esset unctus 
oleo. 

22 AÁ sanguine interfecto- 
rum, ab adipe fortium , sagit- 
ta Jonathe numguam rediit re- 
trorsum , et gladius Sail non 
est reversus inanis. 

23 Sail et Jonathas ama- 
biles, et decori in vita sua, 


diesen resistir 4 los Philisthéos, y re- 
parar las perdidas de las guerras pasa= 
das. Los Lxx. omiten la palabra arco, y 
trasladan así; xaé eime to didabas tobg 
vlod; loúda, ¿¡dod y¿yparras, y dixo, man= 
dó, que fuesen amaestrados tos hijos de 
Fuda : he aqué escrito está, Kc. Algu- 
nos dicen que el nombre Hebreo nwp 
es propio de un instrumento músico ; y 
conjeturan que lo que mandó David fue, 
que esta triste Elegia se cantase en ade- 
lante con dicho instrumento. 

1 Se cree perdido este Libro. Véase 
lo que notamos en JosvÉ X. 13. 

2 Ms5.7. La esmeranza, 

3 Ms5.7 y FERRAR. Vo albriciedes, 
Porque preveía los insultos que harian 
los Philistheos á los cadaveres de Saúl 
y de sus hijos, y que este triumpho les 
daria ocasion para blasphemar del Dios 


LIBRO SEGUNDO DE LOS REYES. 


dá, como está escrito en el Li- 
bro de los Justos ') Y dixo: 
Tén en consideracion , ó Israél, 
á los que heridos muriéron so- 
bre tus altos. , 

19 Los ínclitos ?* de Israél 
fuéron muertos sobre tus mon- 
tes: ¿cómo cayéron los fuertes? 

20 No deis la nueva en 
Geth, ni lo publiqueis 3 en las 
plazas de Ascalón: porque no 
se alegren las hijas de los Phi- 
listhéos , ni hagan fiesta las hi- 
jas de los incircuncisos. 

21 Montes de Gelboé, ni ro- 
cío ni lluvia vengan sobre voso- 
tros *, ni haya campos de pri- 
micias $: porque allí fué abati- 
do el escudo de los valientes *, 
el escudo de Saúl ,como si no 
hubiera sido ungido con óleo. 

22 Sin sangre de muertos, 
sin grosura de fuertes, nunca 
volvió atrás la flecha de Jona- 
thás ?, ni la espada de Saúl se 
retiró jamas en vano. 

23 Saúl y Jonathás amables, 
y de buen parecer en su vida, 


de Israél, y para que se celebrase cou 
públicos regocijos y danzas en todos sus 
pueblos y ciudades. 

4 La grandeza del dolor le hace pro= 
rumpir en estas palabras y expresiones 
patheticas, y hacer esta invectiva tau 
viva contra los mismos montes, que eran 
incapaces de sentimiento. 

5 MS. A. Primerias. Ni se recojan 
frutos, auu aquellos de que se ofreceu 
primicias al Señor. 

6 Echado por tierra , y pisado , lo que 
era tenido por la mayor ignominia que 
podia acaecer á un hombre de guerra, 
y particularmente á aquel que habia si- 
do ungido , y consagrado por Rey del 
pueblo. 

7 Las flechas de Jonathás siempre ha= 
cian que corriese sangre, y traspasaban 
el corazon de los mas valerosos. 
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in morte quoque non sunt di- 
visi: aquilis velociores y leoni- 
bus fortiores. 

124 Filie Israél super Sail 
Pete, quí vestiebat vos cocci- 
mo in deliciis , qui prebebat 
ornamenta aurea cultui ve= 
Siro. 

25 ¿Quomodo ceciderunt for- 
tes in prelio? ¿Jonathas in ex- 
celsis tuis occisus est? 

26 Doleo super te, frater 
mi Jonatha , decore nimis , et 
amabilis super amorem mulic- 
rim. Sicut mater unicum amat 
filium suum , ita ego te dilige- 
ban. 

27 ¿Quomodo ceciderunt 
robusti, et perierunt arma bel- 
lica? 


I Aunque la amistad , que mantuvo 
Jonathás con David , movió algunas sos- 
pechas € inquietudes en el corazon de 
Saúl ; esto no obstante supo manejarse 
jonathás con tanta destreza y sabidu- 
ría, que sin faltar jamás al amor y res- 
peto que debia á su padre, y sin tener 
parie enel ódio que tenia ¿ David , hizo 
quanto pudo en favor del amigo, pero 
sin seguir el partido de este contra su 
padre. Y así nunca le abandonó , sino 
que murió á su lado peleando con leal- 
tad, y defendiéndole con el mayor va- 
lor y constaucia. 

2 Las muchas victorias que consiguió 
de sus enemigos, le hicieron glorioso 
miéntras vivió, y con los despojos que 
les tomó tuvo proporcion de enriquecer 
su Reyno, y de introducir el adorno y 
maguiticencia en el vestir, que es lo 
que mas despierta la ambicion de las 
mugeres. Por esto David las hace pre- 
sente esta pérdida , para moverlas á com- 
pasion, y á llorar la muerte de Saúl de 
quien todo las venia. 

3 FERRAR. Adulgástete 6 mé mucho, 
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7 
en la muerte tampoco se sepa 
ráron ', mas ligeros que águi- 
las , mas fuertes que leones. 

24 Hijas de Israél llorad so- 
bre Saúl, que os vestia de escar= 
lata en vuestras pompas , que os 
daba joyeles de oro para atavia- 
TOS 

25 ¿Cómo cayéron los va-= 
lientes en la batalla? ¿cómo fué 
muerto Jonatliás en tus altos? 

26 Duélome por tí, ó her= 
mano mio Jonathás , hermoso 
sobre manera, y amable * sobre 
el amor de las mugeres. Como 
una madre ama á su hijo único, 
así te amaba yo. A 

27 ¿Cómo cayéron los fuer- 
tes, y pereciéron las armas guer- 
rebas*? 


Las últimas palabras de este verso no se 
leen en el Hebreo ni en los LXx+ 

4 Los guerreros mas intrépidos pere= 
cieron en el combate. David en este Cán= 
tico hace. el elogio de Saúl, cumplien= 
do con lo que debia á la soberanía de 
su lMagestad. Lo hace sin faltar á la vere 
dad,niá la justicia. Realza en el aque= 
llo que efectivamente merecia ser ala—= 
bado : aquellas qualidades exteriores que 
dau mayor reputacion á los Príncipes : 
su magnificencia con el pueblo , y los fe 
lices sucesos que tuvo en la guerra: su 
grandeza de alma y de valor , por lag 
que se hizo digno de ser co.nparado á las 
águilas y á los leoues. Pero al misme 
tiempo dexó en silencio todo lc que no 
hubiera podido alabar d excusar,s'n in= 
currir en un vicio detestable de mentira 
ó de lisonja. Los Padres antiguos reco» 
nocen en saúl reprobado una imágen ex- 
presa de la reprobacion de la 5ynagog2, 
y en David ivocente y perseguido us 
symbolo claro de Jesu-Cbristo, y de la 
Ig!esia Christiana siempre perseguida , pes 
ro triumphante siempre y victoriosa. 
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CAPÍTULO IL 


Consulta David al Señor , y parte 4 Hebrón , donde es ungido 
Rey sobre la tribu de Judá. Isboséth reyna sobre las otras 
tribus y y se enciende guerra entre la casa de David 


y la de Isboséth. 


Lo I gitur post hec consuluit 
David Domina, dicens: ¿Num 
ascendám in unam de civita- 
tibus Juda? Et ait Dominus 
ad eum : Ascende. Dixitque 
David: ¿Qud ascendam? Et 
respondit ei. In Hebron. 

2  Ascendit ergo David, 
et due uxores ejus y Achinoam 
Jezraélites, et Abigail uxor 
Nabal Carmeli: 

3 Sed et viros, quí eramt 
cum eo, duxit David singulos 
éum domo sua : et manserunt 


in oppidis Hebron. 


4 Veneruntque * viri Juda, 
et unxerunt ibi David, ut re- 
gnaret super domum Juda. Et 


auntiatum est David , quod 


1 La muerte de Saúl abria á David 
el camino para el throno ; pero fixán- 
dose en no querer otra cosa , que lo que 
Dios dispusiese de él, uo siguio otra re= 
"gla en sus acciones, que una fiel y exác- 
ta obediencia á las órdenes del Señor. 
Y así despues de haber hecho con su 
Rey y con Jonathás su amigo los olicios 
que exigia la justicia , consultó a! Señor, 
pera que le dirigiera en todos los pasos, 
que debia dar para cumplir su voluntad, 
y Conocer el modo con que debia entrar á 
reyuar en su pueblo. 

2 Hebrón era una ciudad muy fuerte 
en el centro de la tribu de Judá. 

3 M5.8. £ enolliaron. Esta es la se- 
gunda vez, que recibio David la uncion 


a Infra V. 3. 1. Machab. 11. 57. 


1 Yi de:esto consultó 
David al Señor *, diciendo: 
¿Por ventura subiré á una de las 
ciudades de Judá? Y le respon- 
dió el Señor : Sube. Y dixo Da- 
vid : ¿A dónde subiré ? Y res- 
pondióle : A Hebrón ?. 

2 Subió con esto David , 
sus dos mugeres , Achinoám 
Jezraelita, y Abigaíl muger que 
fué de Nabál del Carmelo: 

Y llevó tambien consigo 
David los hombres , que le acom- 
pañaban, cada uno con su fa= 
milia : y moráron en las ciuda= 
des de Hebrón. 

4 Y viniéron los hombres de 
la tribu de Judá , y ungiéron3 
allí 4 David , para que reynase 


sobre la casa de Judá. Y fué da- 


de Rey, para la qual se valdria sin du- 
da del ministerio del Pontítice Abiathár. 
David desde luego reyoó sobre la tribu 
de Judá, por ser la de sus hermanos; 
y despues reunió las otras tribus enemi- 
gas, que se reconciliáron entre sí , y no 
formáron sino uu solo reyno y un solo 
pueblo. Jesu-Christo fué 41 principio re— 
conocido de solos los Judíos , que fué= 
ron sus hermanos segun la carne ; y des- 
pues sometió los Gentiles al yugo de su 
Jey , destruyendo la enemistad, que ha= 
bia entre estos das pueblos ; y formando 
de uno y otro una sola Iglesia y una so- 
la Grey, de la qual el es el Pastor , el 
Rey y la Cabeza. JOANN. X. 11. 
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viri Jabes Galaad sepelissent 


Saiil. 


5 Misit ergo David nun- 
tios ad viros Jabes Galaad, 
dixitque ad eos: Benedicti vos 
Domino, qui fecistis misericor- 
diam hanc cum domino vestro 
Saiil, et sepelistis cum. 


6 Et nunc retribuet vobis 
quiden: Dominus misericordiam 
et veritatem : sed et ego red 
dam gratiam y ed quod fecistis 
verbum istud. 

7 Confortentur manus ve- 
stre y et estote filii fortitudi- 
mis : licót enim mortuus sit 
dominus vester Sail , tamen 
me unxit domus Juda in re- 
gem sibi. 

8 Abner autem filius Ner 


princeps exercitús Saúl tulit 
Isboseth filiun Sail, et circuim- 
duxit eum per castra, 


9 Regemque constituit su- 


1 David sin duda habia preguntado 
ántes, ¿que se habian hecho los cadá- 
veres de saúl y de sus hijos? con el fin 
de darles honrosa sepultura. 

2 M5. 8. Esta mesura. 

3 El Señor se mostrará piadoso y fiel 
con vosotros , segun lo que tiene prome- 
tido á los que fueren misericordiosos. 

4 Ala letra: Sed hijos de aliento. 
Hebraismo. 

5 Aunque os ha fallado Saúl, á quien 
no hicisteis mas que corresponder por el 
señalado favor ,que os hizo librándoos de 
las manos de los Ammonitas ; esto no 
obstunte le sucedere yo en el revno, ha= 
biendo sido reconocidu Rey por la tribu 
de Judá, y recompensare los últimos ofi- 
cios, que tan á costa y peligro vuestro 
habeis hecho 4 vuestro bienhechor. 

6 Dios quiso que un reyno, que ha= 
bia prometido entero 4 David , fuese por 
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do aviso á David , como los de 
Jabés de Galaad habian enterra- 
do a Saúl. 

5 Envió pues David mensa- 
geros á los de Jabés ' de Ga- 
laad , y díxoles: Benditos voso- 
tros del Señor , que habeis he- 
cho esta misericordia * con Saúl 
vuestro señor , y le habeis dado 
sepultura. 

6 El Señor tambien desde 
ahora os pagará esta misericor— 
dia y verdad 3: y yo asímismo 
os lo recompensaré, porque ha- 
beis hecho una cosa como esta. 

Confórtense vuestras ma= 
nos, y sed hombres de valor*: 
porque si ha muerto Saúl vues- 
tro señor $ , tambien la casa de 
Judá me ha ungido á mí por su 
Key 

8 Mas Abnér € hijo de Ner 
General del exército de Saúl, 
tomó á Isbosérh hijo de Saúl, y 
le hizo llevar por todo el cam- 
paluento Y, 


9 Y le alzó Rey sobre Ga= 


enlónces dividido, y que David no tu= 
viese sino la menor parte de el. Abnér 
es el instrumento de que se sirve el Se= 
ñor para cumplir su designio. Este hom= 
bre, que era sobrino de Saúl, colucó 
sobre el throno á Isboseth hijo de este 
Key, para reynir el mismo baxo de su 
nombre. David conocia esta ambicion 
politica de Abnér, y que esto retardaria 
su elevación 3 pero no se armó para des- 
vanecerla : se quedo en el lugar en que 
Dios le habia puesto, y no pretendio su= 
bir al throno de Israél ¿ino quando la 
mano de Dios lo elevase. 

y Algunos trasladan y entienden la 
palabra Mahanaim , que es hebrea, y 
corresponde á la latina castra , de una 
ciudad llamada con este nombre , que 
significa ¿os cumpamzntos y á la Otra pur- 
te del Jordan. 
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per Galaad et super Gessuri, 
et super Jezracl, et super E- 
phraim, et super Benjamin , et 
super Israel universum. 

10 Quadraginta annorum 

erat Isboseth filius Saiil ciúm 
regnare copisset super Israél, 
et duobus annis regnavit : sola 
auiem domus Juda sequebatur 
David. 
11 Etfuit numeraus dierun, 
quos commoratus est David, 
imperans in Hebron super do- 
mum Juda , septem annorun, 
eb sex menstum. 

12 Egressusque est Ab- 
ner filius Ner , et pueri Isbo- 
seth  filii Saiil de castris in 
Gabaon. 

15 Porro Joab filius Sar- 
vie , et pueri David egressi 
sunt, et occurrerunt els juxtd 
piscinam Gabaon. Et cúm in 
unum convenissent , € regione 
sederunt : hi ex una parte pi- 
scine y, et illi ex altera. 


14 Dixitque Abner ad Joab: 
Surgant pueri , et ludant co- 


. 1 De todo el territorio de Galaad, ó 
que habia de la otra parte del Jordan. 

2 Enel Cap. 111.2. <e hace mencion 
de Tholmai Rey de Gessuri, cuya Hija 
se casó con David. Tal vez este Rey se= 
ria tributario de Isboseth; úÓ pertenece- 
ria al dominio de los Israelitas alguna 
parte de aquel territorio. El texto He= 
bréo : Sobre Assuri , que segun la opi- 
nion de algunos indica la tribu de Aser, 
como está expreso en el Chaldeo. 

3 El Valle de Jezraél, en el que se 
comprehende la tribu de Issachár. 

4 En Mahanaím tranquilamente ; pe- 
ro al tercer año pasó Abnér el Jordan á 
la frente de un exercito contra David, 
y avanzó hasta Gabaón. David reynó en 
Hebrúa sobre Judá siete años y medio; 
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laad ' , y sobre Gessuri ? , y so 

bre Jezraél +, y sobre Ephraím, 

AA Benjamín , y sobre todo 
sraél. 

10 Quarenta años tenia Is- 
boséth hijo de Saúl, quando 
comenzó á reynar sobre Is- 
raél , y reynó dos: años *: y 
sola la casa de Judá seguia á 
David. 

11 Y el número de los dias, 
que David habitó en Hebrón, 
reynando sobre la casa de Ju- 
dá, fué de siete años , y seis 
meses. ; 

12 Y Abnér hijo de Ner con 
los siervos de Isbosétl hijo de: 
Saúl salió del campamento para 
Gabaón. á 

13 Y Joáb hijo de Sarvia , y 
la gente de David les saliéron al 
encuentro junto á la piscina de 
Gabaón. Y habiendo llegado á 
un mismo lugar, acampáron los' 
unos enfrente de los otros : es=" 
tos al un lado de la piscina , y 
aquellos al otro. 

14 Y dixo Abnér á Joáb: 


5 13 
Salgan * algunos jóvenes, y esca- 


y entre estos solamente los dos prime= 
ros poseyo su reymo con tranquilidad. 
Por este medio intentan ajustar muchos 
Interpretes esta dificil chronologÍla. 

5 Abner en esta ocasion pecó en pro- 
poner este duclo, y Joáb en aceptarle; 
porque no fue esto con cl tin de decidir 
una guerra, para la qual nu habia pre- 
cedido causa que fuese justa, ú otro mo- 
tivo que lo hiciese lícito ; sino por vana 
ostentacion, y por hacer alarde cada 
uno de la gente que llevaba. Pero Abnér 
incurrió eu mayor pecado, porque fué 
el primero que desafió á :os soldados de 
Joáb. Y así por justo juicio de Dios fué 
vencido y derrotado su exercito con gran- 
de ignominia y daño de Isboseth , v. 17. 
Plegue á Dios , que en los exercitos Chris- 
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rám nobis. Et respondi: Joab: 
Surgant. 

15 Surrexerunt ergo ,. et 
transiermnt numero duodecim 
de Benjamin , ex parte .Isbo- 
seth filii Sail, et Auodecim de 
pueris David. 

16 Apprehensoque unus- 
quisque capite comparis sui, 
defixic gladinm in latus con- 
trarii, et ceciderant siímul : 
vocatumque est nomen loci il- 
lins : Ager robustorum, in Ga- 
baon. : 

17 Et ortum est bellum du- 
rum satis in dieilla: fusatus- 
que est Abner y et viri! Israel 
4 pueris David. 

A 

18 Erant autem ¿bi tres fi- 
lii Sarvie , Joab, et Abisai, et 
ÁAsaél: porro Asaél cursor ve- 
docissimus fuit , quasi unus de 
capreis, que morantur in silvis. 

19 Persequebatur autem A- 
saél Abner, et non declinavit 
ad dexteram neque ad sinistram 
omittens persequi Abner. 

20 Respexit itaque Abner 
post tergum suuni, et ait: Tune 
es Asaél? Qui respondit: Ego 
sim. 

21 Dixitque ei Abner: Vade 
ad dexteram sive ad sinistram, 
et apprehende unum de adole- 


tianos los soldados y sus Oficiales pue-= 
dan dar testimonio de que no han qui- 
tado la vida sino á los enemigos del Es- 
tado, ci ban expuesto la suya ui la de 
otros, sino por el servicio de su Principe, 
1 M5.7. Conjuntamente. Los doce de 
la parte de Isbostth , y los doce de la 
de David, v ast murieron los veinte y 
quatro, El texto de la Vulgata y el He- 
breo ¿dmite tambien este sentido: 4pn 
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ramucen delante de nosotros. Y 
respondió Joáb: Salgan. 

15 Entónces saliéron, y pa- 
sáron doce Benjamitas del par- 
tido de Isboséth hijo de Saúl, 
y otros doce de la gente de 
David. 

16. Y cada uno asiendo de 
la cabeza de su apareado , atra- 
yesó la espada por el costado 
del contrario , y cayéron junta- 
mente ': y fué llamado aquel 
lugar : Campo * de los valientes 
en Gabaón. 

17 Y se trabó aquel dia un 
combate muy reñido : y Abnér, 
y los. soldados de Israél fuéron 
ahuyentados por la gente de 
David.  “ 

18 - Y hallábanse allí los tres 
hijos de Sarvia, Joáb , y Abisai, 
y Asaél : y Asaél era velocísi- 
mo corredor 3, como una corza 
de las que moran en las selvas. 

19 Y Asaél seguía á Abnér, 

sin desviarse ni 4 la derecha 
ni á la izquierda no dexaba de 
seguir el alcance á Abnér. 

20 Y así Abnér volvió la 
vista á su espalda, y dixo : ¿E- 
res tú acaso Asaél? Y él respon- 
dió: Yo soy. 

21 Y díxole Abnér : Véá 
la derecha ó á la izquierda , y 
echa mano de uno de los jóve- 


prehensoque unusquisque ex viris David 
capite comparis sui, deficit gladium, Sc. 
El Hebreo: Et epprehenderant servi nzm- 
pe Davidis vir 2n capite soci et gladius 
suns in latus socii, et ceciderunt puri- 
ter. Y segun esto muchos entiendea , que 
solo murieron los doce de la parte de 
Abner. 

2 M5S.7. La rrebienta. Elcathetsurir, 

3 M5. 3. Liviano por sus ptes. 
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scentibas , et. tolle “tibi spolia 
ejus. Noluit autem Asaél omit- 
tere quin urgeret eum.t +! 
- 22 Rursumque locutus est 
Abner ad Asaél + Recede, noli 
me sequi, ne compellar confo= 
dere te in terram , et levare 
non potero faciem meam ad 
Joab fratrem tuum. | 
3 Qui audire contempsit, 
et noluit declinare. Percussit 
ergo eum Abner aversá hastá 
in inguine,-et transfodit, et 
mortuus est in eodem loco: o- 
mnesque quí transibant per lo- 
cum ¿llum , in quo ceciderat A- 
saél, et mortuus éraby? subsiz 
stebant.l 62 "nt > LE 
24 Persequentibus .autem 
Joab, et Abisai fugientem Ab- 
ner , sol occubuit :. et venerunt 
usque ad Collem aque ductús, 
quí est ex adverso vallis itine- 
ris deserti in Gabaon:. «ii - 
25 Congregatique sunt: filii 
Benjamin ad “Abner< et conz 
elobati in unum cuneum , ste- 
terunt in summitate tumuli ye 
nius. 8 
26 Et exclamavit -Abner 
ad Joab, et.ait: ¿Num usque 


Fimmof A 


a 


1 MS. A. Catar ú derechas. Abnér, 
que rantenia particular y secreta amis- 
tad con Joab, no queria hacersele ene- 
migo , matando á su herimano. Por esto 
le hace tantas instancias pura que se apar- 
te dé el, y no le reduzca al extremo d 
atravesarle con su lanza. ) 

2 La muerte de Asael puede servir 
de escarmiento para aquellos, que de- 
fendiendo una buena causa, lo h1icen 
con excesivo calor y ardiiniento , faltan= 
do á la moderacion , que debe reynar 
en todas nuestras acciones. Asael se bus» 
có la muerte, y dió Jugar al horrible 
asesinato , que despues cometió Joáb, por 
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nes, y tómate sus despojos. Mas 
Asaél no quiso dexar de ir so= 
bre. ¿lua 
"22. Y de nuevo dixo Abnér 
á Asaél: Retírate , dexa de se- 
guirme , no: me pongas en tér= 
minos de que te cosa con la 
tierra, y'no podré levantar mi 
rostro * 4 Joáb tu hermano. 
-"23 ''Mas.sél no“ hizo: casé ?; 
ni quiso desviarse. Abnér entón- 
ces le hirió con la parte opues= 
ta 3 de la lanza por una ingle, y 
atravesóle de parte á parte, y 
murió en el mismo'sitio: y to- 
dos los'que pasaban por “aquet 
lngar donde 'Asaél habia caido 
muerto , se paraban.+. “ >* 
_24 Y miéntras Joáb y Abi- 
sai seguian 4 Abnér qué huía, se 
puso el Sol : y llegáron hasta el 
collado del aqiieducto +, que es- 
tá enfrente “del valle por el ca= 
mino del desierto á Gabaón. * 

25 * Y. los hijos de Benjamín 
se habian reunido con Abnér : 
formando 'un batallon , hicié= 
ron altó sobre la cima de un 
cerro. . 

26 * Y gritó Abnér á Jo4b, y 
le dixo': ¿Y bien , se embravece= 


. , mn » . 3 . 
vengar con la muerte de Abnér Ja de su 
hermano. 

3 MS. 8. Con la lanza auiesa, MS. 3. 
Con el cuento: los latinos dicen, conrus. 
Abner hirió á Asael, no con Ja punta de 
la lanza, sino por el otro cabo de ella, 
que estaba tambien armado de hierro 
aunque no tan agudo; y esto se insinúa 
en el Hebreo: Con la parte opuesta de 
la lanza, junto á lu quinta costilla, 0 en 
las costillas inmediatas al estómago , de- 
baxo del diaphragma , 0 en la region, que 
solemos llamar del baxo vientre. 

4 MS. A. Del aguuducho. 


ad internecionem tuus mucro 
deseviet? ;an ignoras quod fe- 
riculosa sit desperatio? ¿usque- 
quo non dicis populo ut omittat 
persequi fratres suos? 


27 Et ait Joab : Vivir Do- 


minus , sí locutus fuisses y ma- 


ne recessisset populus perse- 
quens fratrem sunm. m 


28 Insomuit ergo Joab buc- 
ciná , et stetit omnis exercitus, 
nec persecuti sunt ultra Israél, 
neque iniére certamen. > 

29 ÁAbner “antem et viri 
ejus abierant- per campestria 
totá nocte illá : et transietunt 
Jordanem, et lustratá omunti 
Beth-horon , venerunt ad cas 
stra. A 

30 Porro Joab reversus, 
omisso” Ábrier , congregavit> 0- 
mnem populuñt *-et defuerunt 
«de puéris David decem et no- 
vem viri, excepto Asaéle. 

31 Servi autem David per- 
cusserant de Benjamin , et de 
viris, qui erant cum Abner,tre- 
centos sexaginta, qui et mortui 
TUNE. o 

32 Tulerantque Asaél, et 
sepelierunt . enm- in - sepulchro 
patris sui in Bethlehem: et 
ambulaverant totá nocte Joab 
et viri qui erant cum eo, et 

db 


*¡ = 


a 

I ¿Qué es cosa peligrosa reducir 4 un 
enemigo á la desesperacion? 

2 Site hubieras explicado como aho- 
ra lo baces. El Hebreo: Que si no hu- 
bieras hablado, diciendo : Salgan unos jó- 
venes, y escaramucen á nuestra vista; 
ya desde esta mañana me hubiera re-= 
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rá tu espada hasta que no quede 
ninguno ? ¿no sabes que es cosa 
peligrosa ' la desesperacion? ¿no 
será tiempo ya..de que digas. al 
pueblo , que dexe de' seguir-el 
alcance de sus hermanos? 

27 Y respondió Joáb: Vive 
el Señor , que si lo hubieras di- 
cho 7, desde la mañana hubiera 
cesado el' pueblo de seguir á sus 
hermanos. A ! 

28 —Mandó pues Joáb tocar 
2 la retirada , é hizo alto todo 
el exército, y no persiguiéron 
mas á Israél, ni'combatiéron. 

. 29 Y Abnér y 'sus gentes ca- 
mináron toda aquella noche por 
la campiña : y pasáron el Jor- 
dan, y atravesando? todo el ter- 
ritorio de Beth-horón *, volvié- 
ron al campamento %. . 

-= 350% Y Joáb dexando 4 Ab- 
nér ,-volvió atrás, y juntó todo 
el pueblo : y de los soldados de 
David faltáron diez y nueve, 
sin contar á Aszél. 

31 Mas las gentes de David 
hiriéron“de los 'Benjamitas , y 
de los que estaban con'Abnér, 
trescientos y sesenta hombres, y 
muriéron. b 

32 Y tomáron á Asaél, 
enterráronle en el sepulchro de 
su padre en Bethlehem: y ca- 
mináron toda la noche Joáb y 
.las gentes, que estaban con él, 

Pues Pos 


J. sE 


.£ 


tirado. 
3 MS. A. E cercondearon. 
4 Que estaba entre Gabaón y el Jor- 


dan. 
5 0 áiMahanaim. Véase la nota al 


v. 8. para la inteligencia de este lugar. 


Má ' 
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in ipso crepuséulo pervenerunt 
> e rs Y ao 
AA RA Ú j 


1 MS. 3. E aluoreóles en Hebrón. 
MS. A. Quebrindo el alua. MS. 8. Et 
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y al-rayar del. día” llegáron á 

Hebrón, ; 

quando alobreguescies . 
m1 


; CAPÍTULO III 


a 
A 
a ss e] 


Abnér indignado contra ,Isboséth se pasa al partido de David, 

y persuade dá los principales: de Israél , que le reconozcan por 

Rey. Joíb General de las tropas de David mata alevosamente 
Áá Abner: Llanto de David sobre su muerte. 


x F acta est ergo.lonza,com- 
certatio inter dómum Sail, et 
inter domum David : David 
profitiscens , et semper seipsó 
robustior y domus autem Sail 
decrescens quotidie. 

2 Natique* sunt filii Da- 
vid in Hebron: fuitque primo- 
genitus ejus Amnon de- Achi- 
noam Jezrahelitide. . . 

3 Et. post eum Cheleab de 
Abigail uxore Nabal Carmeli: 
porro tertins Absalom  filius 
Maacha filie Tholmai-. regis 
Gessur. P.. 

4 Quartus autem Adonias, 
Hhilius Haggith: et quintus Sa- 
A da Abital. 

5 Sextus quoque Jethraam 


1 Esta guerra comenzó el segundo año 
dle Istozerh, y se continuó hasta el sépti- 
ano «Ignoramos las circunstancias , que la 
acompañáron , porque la Escritura bo las 
declara. 

2 MS.A. Aprouaua. 

3 M5.A. Descresció. 

4 MS. 3. La Israelid. MS. 7. LaTs- 
suelz. 

Ss Se debe observar, que este mismo 
en el 1. de los Parelip. 111, 1. se llama 


a 1. Paralip. 111. L 


1 Y hubo larga contienda * 
entre la casa de Saúl, y la casa 
de David : David adelantando ? 
siempre , y fortificándose mas 
mas, y la casa de Saúl decayen- 
do 3 de cada dia. ' 

2 Y naciéron hijos á David 
en--Hebrón: y su primogénito 
fué Amnón que tuvo de Achi- 
noám Jezrahelita *. 

- 3 Y- despues de éste .Che- 
leáb * de Abigail muger que fué 
de Nabál del Carmelo * : el ter- 
cero Absalóm hijo de Maacha ? 


hija de Tholmai Rey de Gessúr. 


4- Y el quarto Adonías, hijo 


de Haggíth : y el quinto Sapha= 


chia, hijo de Ábirál. 7 
5 Y el sexto. Jethraam de 


Daniel. 

6 MSS. 3.y 7. ElCarmely. FERRAR. 
El Carmelita. 

7 se Cree que Tholmai reynó en Ges- 
sur, territorio de la Palestina , que des- 
pues fue llamado Traconites, á lo largo 
del monte Libano, entre el nacimiento 
del Jordan y el monte Hermón. Maacha 
ántes de casarse con David abrazó la re- 
ligion de los Hebreos. S. HIERON. in 
Tradit. 


CAPISUDO 111. 


de Egla uxore David. Hi nati 


sunt David in Hebron. 


6 Cim ergo esset prelium 
inter domum Saiil et domun 
David, Abner filins Ner rege- 
bat domum Sail. 

7 Fuerat autem Saili con- 
cubina nonine Respha, flia 
Aia. Dixitque Isboseth ad Ab- 
mer: 

8 ¿Quare ingressus es ad 
concubinam  patris mei? Qui 
iratus nimis propter verba Is- 
boseth, aits: ¿Numquid caput 
canis ego sum adversam Ju- 
dam hodie, qui fecerím mise- 
ricordiam super domum Sail 
patris tui, et super fratres et 
proximos ejus , et non tradidi te 
in manus Divid, et tu requi- 
sisti in me quod argueres pro 
muliere hodie ? 

: Hec faciat Deus Abner, 
et hec addat ei, nisi quomodo 


juravit Dominus David , sic 


faciam cum eo, 


1 Algunos la confunden con Michdl. 
Pero no parece fuudada esta opinion, 
porque Egla fué fecunda, y Michól es- 
téril. Cap. vi. 23. Fuera de que David 
pidió despues á Isboseth que le fuese 
restituida Micbol,como lo fué por Ab- 
Der, VV. 14 16. 

2 Abusando Abnér del poder y auto- 
ridad que tenia, se babia alzado con el 
manejo y gobierno de toda la casa de 
Isboseth. 

3 Era un delito capital casarse con 
la viuda de un Rey, porque se creía que 
esto era aspirar á la corona Infra xt1. 3, 
Y aunque supongamos que Abner no pen- 
sase en esto, sino que solamente tuviese 
comercio con ella, era una gravísima 
injuria y deshonra la que hacia á Isbo- 
seth. Y así el sentimiento y queja de este 
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Fola * muger de David. Estos 
hijos le naciéron á David en 
Hebrón. 

6 Y como continuase la 
guerra entre la caca de Saúl y la 
de David, Abnér hijo de Ner 
gobernaba la casa de Saúl *. 

7 Y Saúl habia tenido una 
concubina llamada Respha, hija 
de Aya. Y dixo Isboséth á 
Abnér: 

8 ¿Por qué has entrado á la 
concubina 3 de mi padre? Abnér 
muy indignado por las palabras 
de Isbo:éth, dixo: ¿Acaso soy 
yo hoy una cabeza de perro + 
respecto á Judá, porque he he- 
cho misericordia con la casa de 
Saúl tu padre, y con sus herma- 
nos y parientes, y porque no te 
he entregado en manos de Da- 
vid, y tú bas buscado hoy acha- 
ques para acusarme por causa 
de una muger? 

Esto y aun mas haga Dios 
á Abnér *, si no hiciere por Da- 
vid lo que el Señor le prometió 
con juramento, 


fué muy razonable y muy justo, 

4 ¿Tesoy yo tan inútil, que creas 
poderme tratar como la cosa mas vil y 
despreciable? Yo solo he mantenido la 
casa de tu padre : he defendido y librado 
del último oprobrio el resto de su san= 
gre: Judá sin mí hubiera puesto en exe= 
cucion todos sus proyectos; y si mo estás 
ya en poder de David, me lo debes á mí 
solo. ¿Y quál es la materia de tus re= 
preheusiones? Una muger de cuyo honor 
haces en el dia de hoy mas caudal, y 
mayor aprecie que de todos mis Servi 
cios y persona. El perro en la Escri= 
tura se poue por el mas vil de los ani= 
males. 

5 Dios trate á Abnér con todo su ri- 
gor: de tales y tales castigos. Hebraismo 
muy repetido, 
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10 Ul transferatur regnumn 
de domo Saiil , et elevetur thro- 
nus David super Israel, et su- 
per Judam, a Dan usque Ber- 
sabee. 

11 Eltnon potuit responde- 
re ei quidquam , quia metuebat 
llum. 

12 Misit ergo Ábner nun- 
tios ad David pro.se dicentes: 
¿Cujus est terra? Et ut loque- 
rentur: Fac mecum amicitias, 
et erdt manus mea tecum, et 
reducan ad te universun 
Isracl. 

13 Qui ait: Optimé: ego 
faciam tecum amicitias : sed 
unim rem peto d te, dicens: 
Non videbís faciem meam an- 
tequam adduxeris Michol fi- 
diam Sail: et sic venies , et vi- 
debis me. 


1 Abnér elevando á Isboséth sobre et 
throno , se habia opuesto al designio de 
Dios por miras de interes y de ambicion: 
y ahora quiere reparar esta falta por un 
resentimiento contra este Príncipe, y por 
dar satisfaccion á su pasion injusta y 
desarreglada. Mas Dios , que sabe sacar 
el bien del mal, hacía servir las dife= 
rentes pasiones de este General á los de- 
signios que tenia sobre David y sobre Is- 
rael: así como todos los dias hace tam- 
bien servir Jas injusticias de los malos á 
las miras de misericordia que tiene sobre 
sus escogidos, y para el establecimiento 
y progresos del reyno de Jesu-Cbristo, 
Por otra parte Abnér habia impedido que 
todas las tribus reconociesen á David por 
su Rey despues de la muerte de Saúl. 
Y así este juramento que hace en medio 
de los arrebatos de su cólera, es una con- 
fesion por la qual se declara culpable de 
muchos delitos contra el Rey y contra 
el Estado. Rehusó primeramente la obe- 
diencia á aquel que sabia ser el Rey le- 
gítimo: arrastró tras sí "cun su autoridad 
y exemplo la mayor parte de los vasa- 
los: dividió el reyno de Israel, y en- 
cendió el fuego de una guerra civii, que 
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10 Que sea trasladado el 
reyno de la casa de Saúl, y que 
el throno de David sea elevado 
sobre Israél *, y sobre Judá, 
desde Dan hasta Bersabee. 

1r Y no le pudo ” res- 
ponder nada, porque le te- 
mia. 

12 Envió pues Ábnér men- 
sageros á David para que le di- 
xeran de su parte: ¿De quién 
es 3 la tierra? Y que añadieran: 
Haz amistades conmigo, y mi 
mano será contigo, y haré que 
vuelva á tí todo Ísraél. 

3 David respondió: Muy 
bien: yo haré contigo amistades: 
mas una cosa te pido, diciendo: 
No verás mi rostro sin que pri 
mero hayas trahido á Michól 
hija de Saúl: entónces vendrás, 
y me verás *. 


duró algunos años. Sin él hubiera perma- 
necido en paz Israél, y David desde el 
priacipio hubiera visto todos sus vasa= 
los reunidos y baXo de su obediencia, He 
aquí lo que son ordinariamente estos 
grandes Capitanes, y estos hábiles polí-= 
ticos, que el siglo admira. Dios, que les 
ha dado talentos raros para mandar exer= 
citos enteros, y para el gobierno de los 
Estados, les encomienda que hagan rey- 


¿har la justicia, y que procuren la segu= 


ridad y felicidad pública. Pero infélices 
aquellos que emplean estos mismos dones 
que han recibido de Dios, en satisfacer 
sus pasiones, en fomentar sus intereses, 
y en oprimir á Jos pueblos. 

2 Y nou leo:ó responder ni una sola 
palabra, porque siendo muy débil su au= 
toridad, no podia reprimir la osadía de 
Abner, ni castigar su delito, 

3 ¿A quien pertenece toda esta tierra 
sino á t(? 

4 David pretende con justicia que le 
sea restituida Michol; porque no habien- 
do sido repudiada, como lo permitia la 
ley, Phalthiel, á quien Saúl la babia da- 
do, no pedia ser su legitimo marido. 


A 


CAPÍTULO JII. 


14. Misit autem David nun- 
tios ad Isboseth. filium Sail, 
dicens: Redde * uxorein meam 
Michol , quam despondi mihi 
centum preputiis Philisthiim. 


15 Misit ergo Isboseth, et 
tulit cam d viro suo Phalticl, fi- 
lio Lais. 

16 Sequebaturque eám vir 
suus y plorans usque Bahurin:: 
et dixit ad cun Abnuer: Vade, 
et revertere. Qui reversus est. 

17 Sermoncin quoque i1tu- 
lit Abner ad seniores Israel, 
dicens: Tam heri quam nu- 
diustertins ¿uerebatis David ut 
regnaret super 70s. 


18 Nunc ergo facite: quo- 
niam Domiuus locutus est ad 
David, dicens: Inu manu servi 
mei David salvabo” populuns 
meun: Israél de manu Phili- 
sthiiin, et omniun inimicoriumn 
ejus. 

19 Locutus est autem Ab- 
ner etiam ad Benjamin. Et ab- 
¡it ut loqueretur ad David in 
Hebron omuia que placuerant 
Israéli, et universo Benjantin. 

20 Venitque ad David in 
Hebron cum visinti viris : et 
fecir David Abuer , et viris 
ejus qui venerant cun eo, con- 
vivium. 

21 El dixit Abner ad Da- 
vid: Surgam, ut congregen ad 

1 Ya hace mucho tiempo. 

2 VDixo hablando a David. Asi los LXx. 


¿hádyos repr Savio, habló de David : y lo 
mismo el texto Hebreo. 


a 1. Regum Xv111. 27. 


187 


14 Y David envió mensage- 
ros á Isboséth hijo de Saúl, di- 
ciendo : Vuélveme mi muger 
Michól, con quien me desposé 
por cien prepucios de Philis- 
théos. 

15 Envió pues Isboséth, 
la quitó á su marido Phaltiel, 
hijo de Lais. 

16 Y la iba siguiendo su ma- 
rido , llorando hasta Bahurím : 
díxole Abnér: Anda, y vuél= 
vete. Y él se volvió. 

17 Púsose tambien Abnér 4 
tratar con los Ancianos de ls- 
raél , diciendo: Tanto ayer co- 
mo ántes de ayer * buscabais á 
David para que reynase sobre 
vVOSOTrOS. 

18 Hacedlo pues ahora: por 
quanto el Señor habló á David ?, 
diciendo: Por la mano de mi. 
siervo David libraré 4 mi pue- 
blo de Israél de mano de los 
Philisthéos, y de todos sus ene 
m1805. 

19 Y habló del mismo modo 
Abnér á Benjamín 3. Y fué á 
Hebrón para decir 4 David todo 
lo que habian acordado los de 
Israél , y todos los de Benjamín. 

20 Y vino á David en He- 
brón con veinte hombres : y Da- 
vid dió un banquete á Abnér, 

a los hombres que habian ido 
acompañándole. 

21 Y dixo Abnér á David: 
Iré, y reuniré á 11, señor y Rey 

3  Deesta tribu habia que temer ma- 
yor dificultad en reconocer por Rey á Da- 
vid ; por quanto Saúl habia sido de ella, é 
Isboseth pertenecia á la misma. 


, 
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te dominant menin regent omuem 
ÍIsraél, et ineam tecum fedas, 
et imperes omnibus , sicut desi- 
derat anima tua. Cim ergo de- 
duxisset David Abner, et ille 
isset in pace, 

22 Statim pueri David, et 
Joab venerunt , cesis latroni- 
bus, com preda magna nimis: 
Abner autem non erat cum Da- 
vid in Hebron, quia jam dimi- 
serat emm, et profectus fuerat 
in pace. 


23 Et Joab,etommnis exer- 
citus, qui erat cum eo, postea 
venerint: nuntiatum est itaque 
Joab a narrantibus: Venit Ab- 
ner filinis Ner ad regen, et 
dimisit eum, et abiit in pa- 
ch. 

24 Et ingressus est Joab 
ad regem, et ait: ¿Quid fe- 
cisti? Ecce venit Abuer ad te: 
¿quare dimisisti eum, et abitt 
et recessit? 

25 ¿Ignuoras Abuer filimn 
Ner , quoniam ad hoc venit ad 
te ut deciperet te, et sciret ext- 
tum tum, et introltun tum, 
et nosset omnis que agis? 


26 Egressus itaque Joab a 
Divid , misit nuntios post 
Abuer , et reduxit eum a 
cisterna Sira, ignorante Da- 


vid. 


1 ElHebréo: Y harán contigo alianza; 
ó yo la hare, luego que esté congrezado 
el pueblo, á nombre de todo el. Confor- 
me á este sentido se lee ¿neanr en algu- 
nos exemplares latinos. 

2 Sin que se le hubiese causado la me- 
nor molestia. 


3 Cómo está todo en tu reymo: qué 
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mio , á todo Ísraél , y haré con- 
tigo alianza ', y reynarás sobre 
todos, como lo desea tu alma. 
Y despues que David acompañó 
4 Abnér para despedirle , y éste 
se retiró en paz *, 

22 Llegáron al punto las 
gentes de David, y de Joáb, que 
habiendo muerto á unos ladro- 
nes, venian con un grande botin, 
y Abnér no estaba con David 
en Hebrón, porque le habia ya 
despedido, y él se habia ido 
en paz. 

23 Y Joáb, y toda la tropa, 
que estaba con él, llegáron des- 
pues: mas no faltó quien diese 
la nueva á Joáb, y le dixese: 
Abnér hijo de Ner ha venido á 
hablar al Rey, y éste ha salido 
á despedirle, y se ha ido en paz. 

24 Y entró Joáb al Rey, y 

le dixo : ¿Que has hecho? Acaba 
Abnér de venirse á tí: ¿por qué 
le has dexado ir , y se ha mar- 
chado y retirado ? 
- 25 ¿No Fconogésióá. Abnén 
hijo de Ner, que ha venido á tí 
con el fin de engañarte, y de 
saber tus entradas, y tus sali- 
das 3, y de sondear todo quanto 
haces ? : 

26 Y luego que Joáb salió 
de con David, envió mensage- 
ros tras Abnér +, y le hizo vol- 
ver desde la cisterna de Sira *, 
sin saberlo David. 
fuerzas tienes: quál es el estado de tus 
vasallos , y la disposicion en que se ha= 
lan: en una palabra, ba venido á ins= 
truirse de todo. Es un hebraismo. 

4 Suponiendo una órden de) Rey, y 
dándola de su parte para que volviese. 


$ JoskeHo la colocd veinte estadios 
distante de Hebron. Antig. Lib. VII. Cap.L. 


” 
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CAPÍTULO 111 


27 Cimque rediisset* Ab- 
ner in Hebron, seorsam addu- 
xitenm Joab ad medium por- 
te, nt loqueretur ei, in dolo; 
et percassit illam ibi in ingui- 
ne , et mortims est in ultionem 
sanguinis Asaél fratris ejas. 

28 Quod cim audisset Da- 
vid rem jam gestam, ait: Mun- 
dus ego sum , et regnam mem 
ayud Dominum usque in sem- 
piternun a sanguine Abner fi- 
diz Ner; 

29 Et ventat super capnt 
Juab, et super omnem domam 
pitris ejas: nec deficiat de do- 
mo Job flnxwum seninis susti- 
nens , et leprosns , et tenens fu- 
sum, et cadens gladio, et indi- 
Sens pane. 


30 JIgitur Joab et Abisai 
frater ejas interfecerunt Abner, 
eo quod: occidisset Asaél fra- 


trem eoruminGab.aon in prelio. * 


31 Dixit autem David ad 
Joab, et ad omnem populiam, 
qui eratcim eo: Scindite vesti- 
menta vestra, et accingimint 


“1 Sin duda en aquel lugar donde el 
pueblo tenia sus juntas, para hacer ¡mas 
público el asesiuato. Los LxX. ¿x wkazyio» 
735 avlas , dun dado de la puerta. 

"2 El Hebreo: Blandamente , como de 
secrero y ñugiendo que queria comunicar 
le á solas alguna órden del Rey. 

3 Alevosamente; porque Abnér venia 
descuidado y sin precaución alguna, co- 
mo que acababa de reconciliarse con Da- 
vid, y de reconocerle por su Rey. 

4 Para vengar la muerte. Esto era lo 
que esparcia Joáby; pero la verdadera 
causa fué la emulacion y envidia , te- 
miendo que David le quitase el mando 
del exército, y se le diese á Abner. 


a 111, Regum 11. 8. 


Ss 
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27 Y habiendo vuelto Ab- 
nér á Hebrón, Joáb le llevó 
aparte al medio de la puerta *, 
para hablarle con engaño *: y 
le hirió 3 allí en una ingle, y 
murió en venganza * de la'san-" 
gre de Asaél su hermano. 

28 Y quando David oyó 
que la'cosa era y2 hecha , dixo; 
Inocente estoy yo, y mi reyno 
delante del Señor para siempre 
de la sangre de Abnér hijo de' 
Nér; dl 

29 Y venga sobre la cabeza 
de Joáb, y sobre toda la casa de 
su padre: ni falte jamas de la 
casa de Jo4b quien padezca go- 
norrhéa , ni leproso $, ni quien 
maneje el huso €, ni quien pe-" 
rezca á cuchillo, ni quien esté 
necesitado de pan. 

30  Joáb pues y Abisaí ? su 
hermano matáron á Abnér, por- 
que éste habia muerto á Asaél su 
hermano en la batalla de Gabaón., * 

51 Y dixo David á Joáb, y 
4 todo el pueblo, que estaba 
con él: Rasgad vuestras vesti- 
duras, y ceñíos de sacos $, y 


5 MS. 3. Manantio, é maluto. Estos 
eran contados por impuros, Levit. XV. 2. ” 
3. y al mismo tiempo incapaces de te- 
ner sucesion; todo lo qual se reputaba 
por grande oprobrio entre los Hebréos. 

6 Quiere decir, hombres afeninados 
y delicados. Es una phrase proverbial. 
El Hebreo: Y que: se apoye sobre baston, 
coxos, ciegos, debiles , dc. El suceso 
acreditó despues que esto fue mas un va= ; 
ticinio, que una imprecacion de David. 

7  Joáb con noticia y consentimiento . 
de Abisai, d hallándose éste presente á 
la execucion. 

8 MS.3. De sergas. David valiéndo= 
se de su autoridad, hizo que Joáb diese 
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saccis, et plangite ante exe- 
guias Abuer. Porro rex David 
sequebatur feretrum. 

32 Cimque sepelissent Ab- 
ner in Hebron , levavit rex Da- 
vid vocem suam y et flevit su- 
per tumulum Abuer : flevit au- 
tem et omnis populas. 

“33 Plangensque rex et lu- 
gens Abner, ait: Nequaquam 
ut mori solent ignavi , mortuus 
est Abner. 

34 Manus tua ligate non 
sunt, et pedes tui non sunt 
compedibus aggravati: sed sic- 
ut solent cadere corám  filiis 
iniquitatis , sic corruisti. Con- 
geminansque omnis populus fle- 
vit super emm. 

35 Cómique venisset univer- 
sa multitudo cibum capere cum 
David, clará adhuc die, ju- 
ravit David, dicens: Hec fa- 
ciat mihi Dens, et hec addat, 
si ante occasum solis gustavero 
panem vel aliud quidquam. 

36 Onmnisque populus audi- 
vit, et placuerunt els cuncta 
que fecit rex in conspectu to- 
tims populi. 

37 Et cognovit omue vul- 
gus , et universus Israél in die 
¿lla quoniam non actum fuisset 
a rege ut occideretur Abner fi- 
dius Ner. 


muestras de dolor, y asistiese á los fune 
rales de Abnér;z y el mismo Rey tuvo 
por conveniente en tales circunstancias 
seguir el entierr>, de lo qual no habia 
exemplo, para que fuese mayor la pom- 
pa fúnebre, y para persuadir á todos que 
se hallaba inocente del asesinato cu- 
metido. 

1 MS. 8. Agraniados en fierros. No 
has caidu en las cadenas de tus enemi- 
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plañid en los funerales de Abnér, 
Y el Rey David iba siguiendo el 
féretro. 

32 Y luego que enterráron á 
Abnér en Hebrón, levantó su 
voz el Rey David, y lloró so- 
bre el sepulcro de Abnér: y llo- 
ró tambien todo el pueblo. 

Y plañiendo el Rey y 
llorando 4 Abner, dixo: No ha 
muerto Abnér , como suelen los 
cobardes. 

34 No estuviéron atadas tus 
manos, ni tus pies cargados de 
grillos *: sino que como los que 
suelen caer delante de los hijos 
de iniquidad, así caiste. Y todo 
el pueblo repitiendo lo mismo 
lloró sobre él. 

35 Y quando vino toda la 
multitud á comer con David, 
siendo aun de dia claro ?, juró 
David, diciendo: Esto y 2un 
mas haga Dios conmigo, si gus- 
tare pan ni otra cosa alguna án-, 
tes que el Sol se haya puesto. 

36 Y oyólo todo el pueblo, 
y les pareció bien todo lo que el 
Rey habia hecho á vista de todo 
el pueblo. 

37 Y conoció toda la plebe 

todo Israél en aquel dia, que 
el Rey no habia tenido parte 
alguna en el asesinato de Abnér 


hijo de Ner. 


gos, ni te han llevado en triumpho ata= 
do de pies y de manos, siguiendo á sus 
tropas victoriosas. Hombres malvados te 
han sorprehendido, y nu atreviendose á 
medir sus armas con las tuyas, le han 
puesto lazos, para los quales es inátil el 
valor. 

2 Pasado ya el mediodia, d quando 
faltaba aun mucha parte del dia. 


CAPÍTULO III. 


38 Dixit quoque rex ad ser- 
wos suos : ¿Num ¿gnoratis quo- 
niam princeps et maximus ceci- 
dit hodie in Israel? 

39 Ego autem adhuc deli- 
catus , et unctus rex: porro 
viri isti filii Sarvie duri sunt 
mihi: retribuat Dominus fa- 
cienti malum juxta malitiam 
suam. 


. 1 Que no he entrado en el reyno por 
sucesion, sino por particular uncion y 
eleccion del Señor. Como el poder de Da= 
vid no estaba todavia hien asegurado, y 
por otra parte era grande el credito de 
Joab y de Abisai, no se atrevió á castigar 
su delito, y por esto lo dexó para otro 
tiempo, como se verá en la serle de esta 
historia. 111. Reg. 11. 31. 
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O IROr el Rey 4 sus 
criados: ¿Ignorais acaso que ha 
perecido hoy en Israél uno de 
sus mayores Príncipes ? 

39 Yo todavía soy flaco, 
aunque ungido Rey ': y estos 
hombres, los hijos de Sarvia * 
son duros para mí: el Señor dé 
el pago al malhechor conforme 
á su malicia. 


2 Aunque hijos de Sarvia mi herma= 
na, y por consiguiente sobrinos mios, se 
portan cun sobrada osadía y altivez , cau= 
sándome mil pesares. Se puede trasladar 
tambien por el Hebréo : Me son insufri= 
bles, no los puedo tolerar; ó tambien: 
Tienen á su favor la voluntad y fuerza 
del pueblo, 


: CAPÍTULO IV. mod 


Baana y Recháb Oficiales de Isboséth le matan en su cama: 
llevan su cabeza á, David; y este Príncipe detestando seme- 
. . dl 5 . . 

¡ante alevosía, hace quitarles la vida, y enterrar la cabeza 


de Isboséth. 


1 Aundivit autem Isboseth 
filius Sañil quod cecidisset Ab- 
ner in Hebron: et dissolute 
sunt manus ejus , omnisque I- 
sraél perturbatus est. 

2 Duo autem viri princi- 
pes latronum erant filio Saiil, 


“ 1  Desmayó su corazon , sin duda por= 
que no sabía los tratados que habia he= 
cho con David: y que habia persuadido á 
tado Israél ¿que le abandonase, y se pa- 
sase al partido de David. 

2 MS. 8. Fué rrebatado. Quedando 
suspenso y en inaccion, sintiendo con ex- 
ceso la perdida del medianero, á quien 
habian encargado que tratase por ellos, 
y ajustase las condiciones de la paz y re” 
conciliacion, : 

3 M5. 8. De almogavares. Principes 
latronum: estos eran un trozo de tropa 
ligera , que separada del cuerpo del exer- 


1 Mas Isboséth hijo de Saúl 
oyó que Abnér habia sido muer- 
to en Hebrón: y descoyuntá- 
ronsele las manos ', y todo Is- 
raél quedó consternado ?. 

2 Yel hijo de Saúl tenia dos 
caudillos de los aventureros 3, el 


cito hacian correrías por las tierras de 
los enemigos, causindo todo el daño que 
podian, y tomando todo lo que les venia 
á la mano, Antiguamente se daba este 
nombre generalmente á todos los solda-= 
dos: PLAUT. in IMilit. glorios, Act. 1. 
Scen, 1. VIRG. Aneid. x11. 7.et in ¿um 
SERVIUS: Fudic.:X1. 3. pero con mas par- 
ticularidad á los de la guardia de los 
Príncipes: Latrones, quasi laterones, quía 
latera stipabant Principum. Y en este 
señtido puede tomarse tambien aquí. En 
el Hebreo se llaman Caudillos de tropas; 
y en los Lxx del mismo modo. 
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mnomen uni Baana, et nomen 
alteri Rechab, filii Renmmon 
Berothite de filiis Benjamin: 
siquidem et Beroth reputata est 
in Benjamin. 

"3 Et fugerunt Berothite 
in Gethaim, fueruntque ibi 
advene usque ad tempus il- 
lud. 

-4 Erat autem Jonathe fi- 
lio Saiil filius debilis pedibus: 
quinguennis enim fuit, quando 
venit nuntius de Saiil et Jona- 
tha ex Jezrahel. Tollens itaque 
eum nutrix sua, fugit: cumque 
Jestinaret ut fugeret, cecidit, 
et claudus effectus est: habuit- 
que vocabulum Miphiboseth. 

5 Venientes igitur filii Rem- 
mon  Berothite , Rechab*: et 
Baana, ingressi sunt ferven- 
te: die domum Isboseth , qui 
dormiebat super stratum suum 
meridie. Et ostiaria  domús 
purgans triticum y obdormi- 
vit. á 


- 6 Ingressi sunt autem do- 
mum latenter assumentes spicas 
tritici, et percusserunt cum in 
inguine Rechab ct Baana fra- 
ter ejus , et fugerunt. 


1 Esta ciudad en otro tiempo habia 
pertenecido á los Gabaonitas, y fue apli- 
cada á la tribu: de Benjamin desde el 
tiempo de Josué; 11. EsDR. XI. 33. pcro 
despues de la batalla en que Saúl y sus 
tres hijos perdiéron la vida, temiendo 
sus habitadores que los veucedores los 
sorprehendiesen, se retiráron á Gethaím, 
de donde no volvieron hasta el tiempo de 
que hablamos. 

2 El Historiador sagrado hace aquí 
esta especie de digresion, para dar á en- 
tender que los dos asesinos que matáron 
á Isboseth, se movieron principalmente 
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nno de ellos se llamaba Baana, 
y el otro Rechib, hijos de 
Remmón de Beróth de la tribu 
de Benjamín: porque Beróth era 
contada entre las de Benjamín. 

Mas los Berothitas ' se re- 
fugiáron en Gethaím, y morá- 
ron allí como forasteros hasta 
aquel tiempo. 

4 Y Jonathás hijo de, Saúl 
tenia un hijo impedido de los 
pies: porque tenia cinco años, 
quando llegó de Jezrahél la nue- 
va de la muerte de Saúl y de Jo- 
nathás. Y tomándole su nodriza, 
huyó : y como corriese para 
huir, cayó ella, y Él quedó coxo: 
y su nombre fué Miphiboséth *. 

5. Llegando pues los hijos de 
Remmón Berothita, Recháb y 
Baana, entráron en la mayor 
fuerza del dia en la casa de Ís- 
boséth , que á la sazon dormia 
en su cama al mediodia ?*. Y la 
portera de la casa que estaba 
limpiando trigo, se habia queda- 
do dormida. 

6  Entráron pues sin ser sen- 
tidos en la casa, Rechab y Baa- 
na su hermano, tomando de las 
espigas de trigo *, € hiriéronle 
en una ingle, y huyéron. 


para cometer una alevosía tan grande, 
por ver que de la familia de Saúl no que» 
daba otro que este hijo de Jovathás, to- 
do estropeado, é incapaz de aspirar al 
reyno, y mucho menos de poder castigar 
su traicion y alevosía. 

Lo que resta hasta el fin de este 
versículo no se lee en el Hebreo; mas se 
halla en los LXx. 

4% Que estaba limpiando la portera, 
como para dar á entender al Rey que 
venian á comprar d vender trigo , si le 
encoutraban despierto. 


—L0S que «leron Puterte dd Liboset 2 present 111 la cabeza 


de este d David que undligrado menda matarlos, 
= 


CAPÍTULO IV. 


Ciun autem ingressi fuis- 
sent domum, ¿lle dormiebat su- 
per lectum suum in conclaví, et 
percutientes interfecerunt em: 
sublatoque capite ejus y abierunt 
per viam deserti totá nocte, 

8. Et attulerunt caput Isbo- 
seth ad David in Hebron: di- 
xeruntque ad regem: Ecce ca- 
pue Isboseth filiz Saiil inimici 
tui, qai querebat animam tuam: 
et dedit Dominus domino meo 
regi ultionem hodie de Sail, et 
de semine ejus. 

Respondens autem D.a1- 
vid Rechab , et Baana fratri 
ejus y filiis Remmon Berothite, 
dixit ad eos: Véivit Donunus, 
qui eruit animam meam de 0- 
mui angustia, 

IO img: * cum, quí an- 
nunmtiaverat mihi, et dixerat: 
Mortuns est Saiil. qui putabat 
se prospera nuntiare , tenut, 
et occídi eum in Siceleg , cui 
oportebat mercedem dare pro 
nuntio: 

IL ¿Quantó magís nunc, 
cm homines impii interfece- 
rant virum innoxium in domo 
sua, super lectum suum, non 
queram sanguinem ejus de ma- 
nu vestra y et auferam vos de 
terra? 

1 Fuéron por caminos excusados, evi- 
tando que los encontrasen y viesen. 

2 Mahanaím distaba de Hebrón como 
unas quarenta leguas. La Escritura no 
dice que hiciéron todo este camino en lo 
que faltaba del dia y en la noche ; sino 
que sin detenerse y sin descansar cami- 
náron toda aquella noche. Y así pudieron 


muy bien continuar su camino el dia 
siguiente. 


2 Supra 1. 14.15. 


Tom. 1V. 
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7 Porque quando entráron 
en la casa, él dormia sobre su 
lecho en su cámara , é hiriéndole 
le matáron: y quitada su cabe- 
za y anduviéron toda la noche 
por el camino del desierto *, 

S Y lleváron laz cabeza de 
Isboséth 4 David 4 Hebrón ”: y 
dixéron al Rey: He aquí la ca- 
beza de Isboséth hijo de Saúl tu 
enemigo , que andaba buscando 
tu alma: y el Señor ha dado 
hoy al Rey mi señor venganza 
de Saúl, y de su linage. 

9 Mas David respondiendo 
á Recháb, y á Baana su herma- 
no, hijos de Remmón Berothita, 
les dixo: Vive el Señor, que 
ha librado mi alma de toda aflic- 
cion, 

10 Que si á aquel, que me 
anunció , y dixo: Saúl ha muer- 
to: pensando traherme una bue- 
na noticia 3, le hice prender, y 
matar en Sicelég , quando por la 
noticia parecia se le debian dar 
albricias : 

11 ¿Quanto mas zhora, que 
unos hombres malvados han qui- 
tado la vida á un inocente * den- 
tro de su misma casa, sobre su 
cama, no he de demandar su 
sangre de vuestra mano, y qui- 
taros de la tierra? 

3 MS. 3. Que era como pedidor de ale 
bricias en sus ojos : segun el Hebréo. 

4 Respecto de ellos; porque no les 
habia dado el menor motivo para seme 
jante alevosía; y tambien porque podia 
este Príncipe creer de buena fe que le 
pertenecia legítimamente el reyno de las 
once tribus; y que las promesas de Dios, 


las quales se habian hecho á David, se 
entendian solamente del reyno de Judá. 


N 
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12 Precepit itaque David 
pueris suis, et imterfecerunt 
eos : precidentesque manus et 
pedes eorum , suspenderunt eos 
super piscinam in Hebron: ca- 
qut autem Isboseth tulerunt, ct 


sepelierunt in sepulchro Abner 
in Hebron. 


LIBRO SEGUNDO DE LOS REYES. 


12 Dió pues la órden Da- 
vid á su gente, y los matáron: 

cortándoles las manos y los 
pies, los colgáron sobre la pis- 
cina de Hebrón: y tomáron la 
cabeza de Isboséth, y la enter- 
ráron en el sepulcro de Abnér 
en Hebrón. 


GA PRTUTO Y. 


David es ungido Rey , y reconocido por todo Israél: echa de 

Jerusalem á los Jebuséos, toma la Fortaleza de Sión, labra 

allí un Palacio, y asienta en él su residencia. Embaxada de 

Hirán Rey de Tyro. Los Philisthéos vienen contra él dos veces, 
y los derrota y despoja. 


1 E t venerunt universe tri- 
bus Israél ad David in. He- 
bron, dicentes : Ecce nos *, os 
tuum,) et caro tua Sumus. 

2 Sed et heri et nudiuster= 
tius cúm esset Saiil rex super 
nos, tu eras educens et redu- 
cens Israel: dixit autem Do- 
minus ad te: Tu pasces popu— 
lum meum Israel, et tu eris dux 
super Israél. A 

3 Venerunt quoque et se- 


1 MS. 7. E tus coronales. De la mis- 
ma sangre y pueblo , hijos todos de Ja- 
cob, llam:do tambien Israel; y nosotros 
te respetamos con la misma sumision y 
ubediencia que los de la tribu de Judá. 

z Conduciendole á las batallas y com- 
bates, y trayéndole victorioso. 

. 3 O pastorearás. Esta es una phrase 
de que usaban á cada paso los antiguos, 
llamando al Rey pastor de los pueblos, 
gomo se ve en Homero. Un Soberano en 
sus Estados, un Gobernador en su pro= 
vincia, un Señor en su tierra, y un pa- 
dre en su familia, es un pastor á quien 
se ha encargado el cuidado y conducta 


a 1. Paralip. XI. I. 


1 Y viniéron todas las tribus 
de Israél 4 David en Hebrón, 
diciendo : Aquí estamos, hueso 
tuyo, y carne tuya somos”. 

2 Y aun ayer y ántes de 
ayer, quando Saúl era Rey so- 
bre nosotros, eras tú el que.sa- 
cabas ? y volvias a Israél: y 4 tí 
te dixo el Señor: Tu apacenta- 
rás ¿4 mi pueblo Israél, y tú 
serás el Caudillo de Israél. 

3  Viniéron tambien los An- 


de un ganado. Sus ivferiores le deber la 
sumision y la obediencia ; pero el les es 
deudor del mas tierno afecto, de una 
particular atencion subre sus necesidades, 
de una solicitud continua para mantener 
entre ellos el buen-órden y la paz: y 
para procurarles por todos los medios la 
abundancia y la seguridad ; en una pa- 
labra el se debe á ellos todo entero, pa= 
ra conducirlos á esta felicidad temporal, 
que es el tin del gobierno político. Es= 
tas ubligaciones no solo las confirma , sino 
que las exige la Religion cbristiana , y 
las santifica para fines mas elevados. 


CAPÍTULO V. 


miores Israél ad regem in He- 
bron, et percussit cum els rex 
David fedus in Hebron coram 
Domino : unxeruntque David 
in regem super Israel”. 

4 Filius triginta annorum 
erat David, cúm regnare ca- 
pisset y, et quadraginta annis 
regnavtt b. 

5 In Hebron regnavit super 
Judam seytem annis et sex men- 
sibus : in Jerusalem autem re- 
gnavit triginta tribus annis su- 
per omuem Isracl et Judam. 

6 Et abiit rex, et ommes 
viri qui erant cum eo, in Je- 
rusalem , ad Jebuseum habita- 
torem terra: dictumque est Da- 
vid ab cis: Non ingredieris huc, 
nisi abstuleris cecos, et claudos 
dicentes: Non ingredietur Da- 
vid huc. 

7 Cepit autem David ar- 
cem Sion, hec est civitas Da- 
vid. 

S Proposuerat enim David 
in die illa premium, quí per- 
cussisset Jebusaum, et tetigis- 


1 Los Senadores del gran Sanedrin. 

2 El Rey por su parte les juró que 
gobernaria al pueblo, conforme en todo 
a lo que el Señor tecia ordenado: Deuz, 
XVIS. 14. 15. Sc. y los Artcianos por la 
suya en nombre de todo el pucblo le 
prometieron y juráron fidelidad y obe- 
diencia. 1. Paralip. XXVI. 27. 28. 

3 Alaletra: Era hijo de treinta años. 
Hebraismo muy usado. 

4 Jerusalem estaba dividida en los 
dos montes, de Sión, y de Salem ú Mo- 
ria. El de Salem habia sido ya ocupado 
por los de Judá, Fudic. Y. 8. pero los Je- 
buseos se mantenian todavia en el de 
Sióu. En éste habia uma roca, cortada 
toda al contorno, y sobre ella se habia 


a Supra 11.4. 


05 
cianos * de Israél á buscar al 
Rey en Hebrón, y el Rey Da- 
vid hizo alianza con ellos * de- 
lante del Señor: y ungiéron á 
David por Rey sobre Israél. 

4 Hijo de treinta años erz 
David 3 quando comenzó á 
reynar , y reynó  quarenta 
años. 

5" Reynó siete años y seis 
meses en Hebrón sobre Judá: 

reynó treinta y tres años en 
Jerusalem sobre todo lsraél y 
sobre Judá. 

6 Y fué el Rey con todos 
los hombres , que tenia consigo, 
a Jerusalem contra los Jebuséos 
que moraban allí *: y dixéron 
ellos á David: No entrarás acá, 
si no echares los ciegos y los 
coxos *, que dicen: No entrará 
David acá. 

7 Pero David tomó la for- 
taleza de Sión, esta es la ciudad 
de David. » 

S Porque David habia prome- 
tido aquel dia premio al que hi- 
riese á los Jebuséos, y tocase 


fabricado una fortaleza , que despues fué 
llamada Ciudad de David, donde estaba 
su Palzcio Reah Desde el tiempo de Jo- 
sué no habian podido desalojarlos los Is- 
raelitas. David creyó que debia dar prin- 
cipio á su nuevo reynado por una expe= 
dicion tan gloriosa. 

5 Los Expositores sienten comunmen- 
te, que los Jebuséos fiados en la seguri- 
dad del lugar que ocupaban, el qual se 
tenia por inexpugnable, usáron con Da- 
vid de esta burla ó sarcasmo, como dán- 
dole á entender que los ciegos y COxos, 
que habia en la ciudad, puestos sobre 12 
mu-alla bastaban para impedir que to— 
masen la ciudadela. Josevio Axtig. Lib, 
vIi.Cup. 2. 


b in. Reg. 1. XL 
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set domatum fistulas , et abstu- 
lisset cecos et claudos odientes 
animam David. ldcirco dici- 
tur in proverbio: Cecus et 
claudus non iniradvunt in tem- 
plam. 

9 Habitavit?* autem Da- 
vid in arce, et vocavit eam, 
Civitatem David: et adificavit 
per gyrum a Mello et tntrin- 
secs. 

10 El ¿ngrediebatur profi- 
ciens atque succrescens , et Do- 
minus Deus exercituum erat 
cum eo. 

11 Misit > quoque Hiram 
rex Tyri nuntios ad David, et 
ligna cedriya, et artifices ligno- 
rum , artificesque lapidum ad 
parietes : et edificaverunt do- 
mum David. 

12 El cognovit David quo- 
niam confirmasset eum Dominus 
regem super Israel, et quoniam 
exaltasset regnum ejus super 
populum suum Israel. 


x Los Intérpretes entienden comun-= 
mente las canales que habia en lo alto 
de los muros para preservarlos de las 
aguas. David promete al primero que to- 
case las canales que cubrian el muro, y 
que pasándolas entrase en la ciudadela 
de Sión, hacerle General de todas sus 
tropas. Esto lo executó Joáb, como veré- 
mos en el Lib. 1. de los Poralipóm.x1. 6. 

2 Que le insultaban desde lo alto del 
muro. El Hebreo en contrario sentido: 
Atorrecidos del ánima de David. 

3 Los Jebuseos que se atribuyéron el 
nombre de coxos y de ciegos, no entra= 
rán mas en el templo del Señor, ni en 
la congregacion de Israél. En el Hebreo 
se lee solamente: En la casa; lo que 
puece entenderse del templo, como lo 
trasladan los Lxx. y la Vulgata; 0 de 
qualquier otro ¿ugar. Con este proverbio 


a 1. Paralip. x1. Q. 
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las canales de los techos *, y 
echase á los ciegos y los coxos 
que aborrecian el alma de Da- 
vid ?. Por esto se dice en pro- 
verbio : Ciego ni coxo no en- 
trarán en el templo ?. 

Y habitó David en la for- 
taleza, y la llamó, Ciudad de 
David : é hizo labrar edificios al 
rededor desde Mello * y en lo 
interior. 

10 Y David se iba fortifi- 
cando y creciendo mas y mas, 
y el Señor Dios de los exércitos 
era con él. 

11 Hirám Rey de Tyro en- 
vió tambien Embaxadores á Da- 
vid, y maderas de cedro, y 
carpinteros * y canteros para los 
muros: y edificáron la casa de 
David. 

12 Y entendió David $ que 
el Señor le habia confirmado 
Rey sobre Israél, y que habia 
ensalzado su reyno sobre su pue- 
blo ? de Israél. 


querian significar una cosa que se tenfa 
por imposible. 

4 Este era un valle profundo que ha= 
bia entre la antigua ciudad de Jebús, y 
la que labró David sobre el monte de 
Sión. David y Salomón hiciéron allanar 
este valle, y se formó allí una plaza en 
donde se juntaba el pueblo. 

Ss MS.A. Emaestrus de labrar de fuste. 

6 David viendo al Señor tan decla= 
rado á favor suyo, conoció que le habia 
establecido y asegurado el tbrono subre 
su pueblo. 

7 Enel Hebréo: Por amor de su 
pueblo Israél; porque Dias por un sin- 
gular y señalado beneficio daba á su pue- 
blo un Principe muy bueno; y tambien 
para que entendiese David que Dios le ha» 
cia Príncipe no para sí, sino para el pue- 
blo que el mismo Señor le encomendaba, 


b 1. Paralip. x1V. X. 


CAPITULO V. 


15 Accepit * ergo David 
adíuc concubinas et uxores de 
Jerusalem, postguam venerat 
de Hebron: natigue sunt Da- 
vid et alii lil et filie: 

14 Et hec nomina eorum, 
qui nati sunt el in Jerusalem: 
Samua, et Sobab , et Nathan, 
et Salomon. 


15 Es Jebahar, es Elisua, 
et eses 
16 Et Japhia, et Elisama, 


et Elioda, et Eliphaleth. 

17 Audierant ergo Phili- 
sthiim quód unxissent David in 
regem super Israél: et ascende- 
runt universi ut qu.ercrent Da- 
vid: quod cim audisset David, 
descendit in presidimn. 

18 Philisthiim b autem ve- 
mientes difusi sunt in Valle 
Raphaim. 

19 Et consuluit David Do- 
minum, dicens: ¿Si ascendam 
ad Philisthiim? ¿et si dabis 
eos inmanu mea? Et dixit Do- 
minus ad David: Ascende, quia 
tradens dabo Philisthiim in 
manu uz. 

- 20 Venit< ergo David in 
Bual Pharasim; et percussit 


r En aquel tiempo era permitida la 
polyzamia: tovo David ocho mugeres, y 
diez coocubimas. Ya dexamos dicho en 
otros lugares, que estas seguadas eran 
tambien mugeres legítimas , aunque de 
inferior grado ¿ las que se tomaban con 
todas las formalidades. 

2 Lostxx. añaden otros muchos á los 
vace hijos de David, que aqui se reñeren. 

3 Para combatir coutra el. 

4 Ocapando la cueva y monte de Odo- 
llám , que estaba al Mediodia de Jerusa= 
lem (infra xxruL. 13.1. Porslip. XL. 15. 
16.) para salir desde atlí contra ellos. 


a 1. Paralif. 111. 1, 2, 


Tom. IV. 


b 1. Paralip. xlv. 9. 


ma 

15 Y tomó David mas con- 
cubinas ' y mugeres de [erusa- 
lem, despues que vino de He- 
brón : y tuvo David otros hijos 
é hijas: 

14 Y estos son los nombres 
de los que le naciéron en Je- 
rusalem *: Samua, y Sobáb, y 
Nathán , y Salomón. 

1; Y Jebahár, yaBlisua: y 
Nephéz, 

16 Y Japhia, y Elisama, y 
Elíoda y Eliphaléth. 

17 Oyéron pues los Philis- 
théos como h2bian ungido á 
David por Rey sobre Israél: y 
subiéron todos en busca * de 
David: lo qual oido por David, 
se retiró á un lugar fuerte *. 

18 Mas los Philisthéos lle- 
gáron, y se extendiéron por el 
valle de Raphaím *. 

19 Y consultó David al Se- 
for , diciendo: ¿Si iré contra 
los Philisthéos? ; y si los pondrás 
en mi mano? Y respondió el Se— 
ñor á David: Sube, que entre- 
garé y pondré los Philisthéos en 
tu mano f. 

20 Vino pues David á Baal 
Pharasim 7 ; y los desbarató alli, 


$ Sentároa su campo , 6 hiciéron cor- 
rerlas por el valle de los Gigantes, 1la- 
mado así , por haber estos habitado allí 
en otro tiempo. Se extendia al Medio= 
dia de Jerusalem hasta las cercanias de 
Bethlehem. 

6 Estando David en la cueva de Odo- 
Mám ocurrió aquella accion insigne de 
los tres valientes hombres del exercita 
dz David, que atraveszudo por medio 
d=1 campo de los Philistheos fuéron á bus- 
car y traherle agua de la cisteroa de 
Be:hlehem. Cap XxI11. 15. 16. 

7 Señor de las divisiones ó de lz dis= 


Cc Ysai. XXVtIL. 21. * 
Ñ 3 
7 
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eos ibi, et dixit: Divisit Do- 
minus inimicos meos cordm me, 
sicut dividuntur ajue.Propter- 
ea vocatum est momen loci ¿l- 
dius, Baal Pharasim. 

21 Et religuerunt ¿ibi scul- 
ptilia sua : que tulit David, 
et pirisejas. 

22 Et addiderunt adhuc 
Philisthiim ut ascenderent, et 


difusi sunt in Valle Ra- 
phaim. 
23 Consuluit autem David 


Dominum: ¿Si ascendam con- 
tra Philistheos, et tradas eos 
in manus meas? Qui respon 
dit: Non ascendas contra eos, 
sed gyra post tergum eorum, 
et venies ad eos ex adverso 
Pyrorum. 

24 Et cúm audieris soni- 
tum  gradientis in cacumine 
pyrorum, tunc ¿nibis prelium: 
quia tunc egredietur Dominus 
ante faciem tuam, ut percu- 
tiat castra Philisthiim. 


25 Fecit itaque David sic- 
ut preceperat el Dominus , et 
percussit Philisthizm de Gabaa, 


persion; Ó tambien : Dioses dispersos; 
porque los ídolos de los Fhilistheos fue= 
ron presa de David y de su gente , co- 
mo despues se dice. Alude á la palabra 
Hebrea v79 , partió ó divició. Y esto fue 
dicho en escarnio de los idolos. 

1 MS.3. y FERRAR. Aportilló, 

2 Las palabras siguientes no se leen 
en el Hebreo, donde solamente se dice: 
Y preguntóó consultó David al Señor. Y 
respondió : No subirás, Sc. 

3 Algunos ioterpretan en el Hebréo 
E?N23, morales, quasi entes , por la mu- 
cha agus que destilan. Otros quieren que 
sea nombre propio de aquel lugar. Los 
LxxX. zánoios rov xhavOuóyos , cerca del lu- 
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y dixo: Dividió * el Señor á 
mis enemigos delante de mí, 
como se dividen las aguas. Por 
esto fué llamado aquel lugar 
Baal Pharasim. 

21 Y dexáron allí sus ído- 
los : que llevó David, y los su= 
yos. 

22 Y volviéron otra vez á 
subir los Philisthéos , y se der- 
ramáron por el valle de Ra- 
phaím. 

25 Y David consultó al Se- 
ñor *, diciendo : ¿Si subiré con- 
tra los Philisthéos, y los pon- 
drás en mis manos? El que res- 
pondió : No subas contra ellos 
derechamente , mas darás vuelta 
por sus espaldas , é irás á ellos 
por enfrente de los perales3. 

24 Y quando oyeres el rui- 
do de uno que anda por las co- 
pas de los perales , entónces en- 
trarás * en combate : porque en- 
tónces saldrá el Señor delante de 
tí á herir el campo de los Phi- 
listhéos. 

15 Y David lo hizo como 
el Señor se lo habia mandado , é 
hirió á los Philisthéos desde Ga- 


LS 


gar del llanto: siendo muy probable que 
sea el mismo de quien se habla en los 
Ffueces 11. 1. Dios en esta ocasion quiso 
hacer prueba de la obediencia de David, 
siguificándole el órden y Ja hora del 
combate , enseñándole 4 desconfiar de sí 
mismo, y á que defpendiese de él en to= 
das las cosas. David correspondio al Se- 
ñor en no emprender cosa alguna sin con= 
sultarle primero, y siguiendo puntual= 
mente en la execucion todas las órdenes 
que le daba. 

4 M5. 3. Te meferás. MS. A. Comete- 
sás la bstalla. Parece se valió el Señor 
del ministerio de sus Angeles para dar 
una completa victoria á David. 


CAPITULO V. 


usque dum venias Gezer. 


I Gabza, d Gabaón en la tribu de 
Benjamin. Gezér ó Gazér, ciudad de la 
tribu de Ephraim , cerca del pais de los 


bd 


baa hasta llegar á Gezér '. 


Philisthéos. En el texto Hebréo se les 
tambiea Gazerá. 


CUL. TITULO, vL 
Llevando David el arca del Señor desde la casa de Abinadál, 


guita Dios la vida á Oza por haberla tocado. La deposita en 
casa de Obededóm , y despues la traslada 4 Jerusalem , dan- 
zando delante de ella. Michól se burla de él, y el Señor 


en castigo la dexa estéril. 


Al ¡usage autem rursum 
David omnes electos ex Israél 
triginta millia. 

2 Surrexitque* David, et 
abiit , et universus populus, 
quí erat cum eo de viris Ju- 
da y ut adducerent arcam Det, 
super quam invocatum est no- 
men Domini exercitunm , se= 
dentis in Cherubim super eam. 


3 Et imposuerunt arcam 
Dei super plaustrum novum: 


£ MS. A. Escolechos. A cuyo fin ha— 
bia mandado congregar tudo el pueblo 
en Jerusalem, y quiso que tomasen las 
armas los treinta mil mas escogidos de 
Israél. 

2 El Hebréo: De los Señores d Prin= 
cipes de Fudá: pero Badlim Fudá signi- 
fica la ciudad de Kariathiarim , que tam- 
bien se llama Kariath=Baal, JosuÉ xv. 
60. Por lo qual el sentido es, que tras= 
indáron el arca de Kariath-iarim ó Ka- 
riath-Baalím , que está en la tribu de 
Judá , á doude el pueblo se habia junta= 
do para trasladarla á Jerusalem, Y esta 
exposicion se coafirma con lo que se dice 
ev el 1. de 20s Paralip. xt11. 6. que Da-= 
vid partió á Kariath-larim de Judá , para 
trasladar el arca á Jerusalem. 

3 La qual toma el nombre de Arca 


a L Paralip..x111. 5. a 


1 Y David juntó de nuevo 
todos los escogidos ' de Israél, 
treinta mil. 

2 Y levantóse David, y fué 
con todo el pueblo de los varo- 
nes * de Judá, que estaba con él, 

ara que traxesen el arca de 
Dios , sobre la qual era invoca- 
do ¿el nombre del Señor de los 
exércitos , que tiene su asiento 
sobre ella entre los Cherubines. 

3 Y pusiéron * el arca de 
Dios sobre un carro nuevo: y 


del Señor , porque reside en ella senta- 
do, dc. Un Angel sentado en forma cor= 
poral sobre las alas de los Cherubines 
que cubrian el propiciatorio , represea= 
tando al Señor, y teniendo el arca por 
peana , daba desde allí los oráculos y las 
respuestas. 

4 MS. 3. E encaualgaron. Lo mismo 
habian hecho los Philisthéos. 1. Reg. vl. 
El arca debia llevarse en el desierto so- 
bre hombros de Levitas de la familia de 
Caáth, y cubierta con tres velos: Nú= 
mer. 1Y, 15. VIE. 9. y por solos los Sa= 
cerdotes del linage de Aarón , como lo 
hiciéron muchas veces despues de haber 
entrado en la tierra de promision. Jo= 
SUÉ LIL. 4. 1. Reg. IV. 4. Y así por esta 
juobservancia castigó Dios á Oza de muer- 
te, como verémos despues. 
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tuleruntque eam “de domo Abi- 
nadab, qui erat in Gabaa:Oza 
autem , et Ahio filiz Abinadab, 
minabant planstrum novinn. 
4 Cuúmque *? tulissent eam 
de domo Abinadab , qui erat 
in Gabaa, custodiens arcam 
Dei Ahio precedebat arcam. 


David autem , et onimnis 
Israél ludebant coram Domino 
in omnibus lignis fabrefactís, 
et citharis et lyris et tympanis 
et sistris et cymbalis. 

6 Postquam autem vene- 
runt ad Aream Nachon, exten- 
dit Oza manum ad arcam Del, 
et tenit cam: quoniam calci- 
trabant boves, et declinave- 
runt cant. 


7 _ Iratusque est indignatio- 
ne Dominus contra Ozam, et 
percussit eum super temeritate: 
qui mortuus est ibi juxtd ar- 
cam Dei. 


8 Contristatus b est antem 


1 Que como dexamos ya notado , sig- 
nifica lugar elevado y alto; y así el sen= 
tido es este: Que habitaba en una co- 
lina ó cerro de Kariath-iarím en la tribu 
de Judá. 

2 MS. 7. Eran adestradores. 

3 Enel. de los Paralip. X111. 8. 
se aftade á los dichos instrumentos , trom= 
petas. 

4 Enel 1. de los Paralip. XIII. 9. 
se llama Quidón; y así tenia dos nom= 
bres. El Hebreo: Hasta, esto es, cerca 
de la era ó lugar que tenian preparado 
para coiocar el arca. 

5 MS. 3. Resfuyeron. 

6 La ley mandaba que el arca fuese 
llevada por los Levitas de la familia de 
Caáth. Núm. 1v. 15. Oza siguiendo el 
exemplo de los Philistheos interpreta la 
ley segun su arbitrio , y pone el arca so- 


a 1. Reg. vu. J. 
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lleváronla de la casa de Abina= 
dáb , que estaba en Gabaa ' : 
Oza y Ahio hijos de Abinadáb 
guiaban * el carro nuevo. 

4 Y quando la hubiéron sa- 
cado de casa de Ahinadíb, que 
estaba en Gabaa , guardando el 
arca de Dios, Ahio iba delante 
del arca 

5 Y David y todo Isragl 
danzaban delante del Señor con 
toda suerte de instrumentos de 
madera , y cítharas y lyras y 
tambores y sistros , y cymbalos *. 

6 Mas luego que llegáron á 
la era de Nachón * , extendió 
Oza la mano al arca de Dios, y 
la detuvo: porque los bueyes co- 
ceaban * , y la habian hecho in- 
clinar, 

7 Y el Señor indignóse en 
gran manera contra Oza, y le 
hirió por su temeridad: y ca- 
yó muerto € allí junto al arca 
de Dios. 

8 Y David se contristó, por- 


bre un carro nuevo. Y de aquí es que 
recala sobre él la culpa de todo lo que 
pudiera sobrevenir al arca. Si para €vi= 
tarlo alargó la mano, y sostuvo el arca 
para estorbar que cayese , quebrantó otro 
artículo de la ley , que prohibia á los 
Levitas tocar el arca con pena de muer- 
te. Númer. 1Y. 19. Triste situacion para 
nosotros es aquella , en que á qualquiera 
parte que nos volvamos , hallamos un in- 
evitable precipicio. Temamos igual des= 
gracia , y no nos expongamos á que nues- 
tra primera falta sea castigada con otra, 
que tenga funestas cousegiiencias para la 
eternidad. Este fue el motivo del cas= 
tigo de Oza. 1. Paralip, x111. TO. XV. 3. 
13. Los Interpretes creen comunmente 
que fue solu temporal su pena, y que 
Dios le dió lugar de arrepentirse de su 
falta ántes de morir. 


b 1 Parálip. X111. XI. 


CAPITULO VI. 


David, ed quid percussisset 
Dominus Ozam , et vocatumn 
est nomen loci ¿llius + Percussio 
Ozz, usque in diem hanc. 

9 Et extinmuit David Do- 
minum in dieilla, dicens: ¿Quo- 
modo ingredietur ad me arca 
Domini? 

10 Et noluit divertere ad 
se arcam Domini in civita- 
tem David; sed divertit eam 
in  domum  Obededom  Ge- 
2h zi. 

11 Ef habitavit arca Do- 
mini in domo Obededom Ge- 
thei tribus mensibus: et bene 
dixit Dominus Obededom , et 
omuem domum ejus. 

12 Nuntietumque*? est re 
g£i David quod benedixisset 
Dominus Obededom , et omnia 
ejus, propter arcam Dei. Ab- 
tit ergo David, et addu- 
xit arcam Dei de domo Obe- 
dedom in civitatem David 
cum gaudio : et erant cam Da- 
vid septem chori , et victima 
vituli. 

13 Cimque * transcendis- 
sent qui portabant arcam Do- 
mini sex passus , immolabat 
bovem et arietem, 


1  Peres-Huzzah, division, rotura ú 
castigo de Huzzah. 

2 David habia siempre temido 4 Dios; 
pero en aquel dia á vista del castigo de 
Oza , concibió puna idea mas grande de 
la magestad del Señor , y de la exácti- 
tud y pureza con que quiere ser servido. 

3 Parece que este era Levita , orina= 
do de Geth, ó de Geth-Remón , una de 
las ciudades que se llamaban Levíticas de 
la tribu de Dan. JosuÉ xX1. 24. 


a 1. Paralip. xv. 28. 


£So1 


que el Señor habia herido 4 Oza, 
y el nombre de aquel lugar se 
ha llamado hasta este dia : El 
castigo de Oza”. 

9 Y temió David al Señor 
en aquel dia *, y dixo: ¿Cómo 
entrará en mi casa el arca del 
Señor? 

1o Y no quiso que se lle- 
vase el arca del Señor á su casa 
en la ciudad de David: sino que 
la hizo conducir á casa de Obe- 
dedóm Gethéo 3, 

11 Y estuvo el arca del Se- 
ñor en casa de Obededóm Ge- 
théo tres meses: y bendixo el 
Señor á Obededóm , y á toda su 
casa?, 

12 Y fué dado aviso al Rey 
David que el Señor habia ben- 
decido á Obededóm , y 4 todas 
sus cosas , á causa del arca de 
Dios. Fué pues David, y traxo 
el arca de Dios de la casa de O- 
bededóm, á la ciudad de David 
con gozo: y David tenia con- 
sigo siete coros 5, y un becerro 
para víctima. 

13  Y.quando los que lleva- 
ban el arca del Señor habian 
dado seis pasos, sacrificaba un 
buey y un carnero 0, 


4 Aumentando milagrosamente su fa= 
milia , multiplicando sus ganados , y ha= 
ciendo fertiles sus campos. 

5 De músicos. 1. Paralip. xv. Esta 
cláusula última no se lee eb el Hebréo. 

6 MS. 3. E cengdo. Sacrificaban los 
Sacerdotes que asistian á aquel acto las 
víctimas destinadas por órden del Rey, 
á cuyo fin estaba preparado el altar en 
las distancias correspondientes, 


b 1. Paralip. XV. 26. 
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14 Et David saltabat to- 
tis viribus ante Dominum. Por- 
ro David erat accinctus ephod 
lineo. 

15 Et David, et ommis do- 
mus Israél ducebant arcam te- 
stamenti Domini in jubilo, et 
in clangore buccine. 

16 Cimque intrasset arca 
Domini in civitatem David, 
Michol flia Sail prospiciens 
per fenestram, vidit regem Da- 
vid subsilientem , atque saltan- 
tem corám Domino : et despe- 
xit eum in corde su0. 

17 Et introduxerunt ar- 
cam Domini, et imposuernnt 
eam in loco suo in medio ta= 
bernaculi, quod tetenderat ei 
David: et obtulit David ho- 
locausta , et pacifica coram 
Domino. 

18 Citmque complesset offe- 
rens holocausta et pacifica, be- 
nedixit populo in nomine Do- 
mini exercituum. 


19 Et partitus est univer— 
semaltitudini Israel, tam vi- 
ro quam mulieri , singulis col- 
lyridam panis imam , et assa= 
turam bubule carnis unam, et 


1 Estereligioso Príncipe se habia des= 
pojado de tudas das insignias de la au= 
toridad Real en presencia de aquel Dios, 
ante quien debe desaparecer toda gran= 
deza; y vesildo solu de una túnica de 
lino y con el ephóod , enteramente dis 
tinto del Sacerdotal , 1. Puralip. xv. 27. 
danzaba con todas sus fuerzas delante 
del Señor. S. GREGOR1O Mor. Lib. XXVII. 
num. 27. afirma , que admira mas á Da- 
vid en sus danzas, que en sus batallas; 
porque eu estas venció 4 sus enemigos, 
mas en aquellas se venció 4 si mizmo. 
Alguaos Pádres antiguos como S. IRENEO 
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14 Y David danzaba con to- 
das sus fuerzas delante del Se- 
ñor. Y estaba David revestido de 
un ephód de lino *. 

15 Y David y toda la casa 
de Isrzél llevaban el arca del tes- 
tamento del Señor con júbilo, y 
á son de trompetas. 

16 Y quando entró el arca 
del Señor en la ciudad de Da- 
vid , Michól hija de Saúl miran- 
do por una ventana, vió al Rey 
David danzar , y saltar delante 
del Señor: y desdeñóle * en su 
corazon. 

17 Y metiéron dentro el ar- 
ca del Señor, y colocáronla en 
su lugar , en medio de un taber- 
náculo , que le habia levantado 
David 3 : y ofreció David holo- 
caustos y sacrificios de paz de- 
lante del Señor. ' 

18 Y quando acabó de ofre- 
cer los holocaustos y los sacrifi- 
cios de paz, bendixo * al pue- 
blo en el nombre del Señor de 
los exércitos. .  - 

19 Y distribuyó á todo el 
pueblo de Israél , tanto 4 hom- 
bres como 4 mugeres , á cada 
uno una hojuela de pan, y un 
pedazo de carne de buey asada, 


Adv. her. Lib. 1. y S. AMBROSIO Lib.v. 
in Luc. Cap. vt. dicen, que David co- 
mieudo de los panes de la proposicion, y 
revestido del ephód , representó entónces 
la imágen del Sacerdocio de la nueva 
alianza , cuyo Pontifice es Jesu-Christo, 

2 MS. y. E baldonólo. 

3 David erigió al Señor un nuevo ta— 
bernáculo; y el antiguo se quedó en 
Gabaón. 

4 Rogando al Señor que le colmase de 
bendiciones, y de la abundancia de toda 
suerte de bienes. 


Libads 


llamo E mil. /. ul is. Señor mn É das 
Vel Ánzando del uate > Ma. 


. CAPITULO Vil. 


similam frixam oleo. et abite 
»mnis populus , unusquisque in 
domum suzm. 

20 Reversusque est David 
ut benediceret domui suz : et 
egressa Michol filia Sail in 
occursum David, aít: Quim 
gloriosus fuit hodie rex Israél, 
discooperiens se ante ancillas 
servorum suorión, et nudatus 
est , quasi si nudetur unus de 
SCurris, 

21 Dixitque David ad 
Michol : Ante Dominum, qui 
elegit me potiús quam patrem 
tuum, et quam omnem domun 
ejus y et precepit mihi ut essem 
dux super populum Domini in 
Israél, 

22 Etludam, et vilior fam 
plús quam factus sum: et ero 
pr in oculis meis : et cum 
ancillis, de quibus locuta es, 
gloriosior apparebo. 

25  Jgitur Michol filie Sail 
non est natus filius usque in 
diem mortis suz. 


I Una especie de buñuelo, d de ma- 
sa de la mejor harina frita en aceyte, 
ó lo que llamamos fruta de sarten. Al- 
gunos leyeron en el Hebreo: Y una bo- 
tella Ó frasco de vino, La FERRAR: lee: 
T asco uno; pero no nombra e€l yino, 
Son poco conocidos los términos del He- 
breo, y se deben explicar por los LXX. 
y la Vulgata. 

_ 2 Para celebrar un festin, y regoci- 
Jarse con los de su casa. 

.3  Despojado de las vestiduras é insig- 
nias propias de la Magestad Real, con 
sola la túnica y el ephód ; y esto quiere 
decir desnudo en phrase Hebréa. 

4 MS.A. Un garzon. C.R. Algun chu- 
carreru. Uno de aquellos que lieven por 
oficio divertir al pueblo con sus aichos y 
acciones libres, desenvueltas y licencio= 
sas. Michól, cuyo corazon estaba lleno 
del espiritu muudano, hablaba en len- 
guzge propio del mundo: engreida por 
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y flor de harina frita en acey- 
te ' : y retiróse todo el pueblo, 
cada uno á su casa. 

20 Y volvió David á su ca- 
sa para bendecirla *: y habiendo 
salido Michól hija de Saúl á re- 
cibir á David, dixo: Qué hon- 
rado se ha mostrado hoy el Re 
de Israél, descubriéndose delan- 
te de las criadas de sus siervos, 
y desnudándose 3 y como si se 
desnudara un bufon *, 

21 Y David respondió 4 Mi- 
chól: Delante del Señor , que 
me escogió mas bien que á tu 
padre , y á toda su casa, y me 
mandó que fuera yo Caudilio 
sobre el pueblo del Señor en 1s- 
raél, 

22 Danzaré, y me haré mas 
vil de lo que me he hecho : y 
seré baxo en mis ojos: y me de- 
xaré ver mas honrado delante de 
las criadas, de que has hablado *. 

23 Poresto* Michól hija de 
Saúl no tuvo hijos hasta el dia de 
su muerte 7, 
su nacimiento, miraba con horror todo 
lo que le parecia ageno de la magestad: 
pero David criado en la escuela de la 
humildad , ponia su gloria en cividarse 
de sí mismo , y solo atendia 4 ser el ob 
jeto de las complacencias del Señor, sa=- 
biendo que tanto mas se ensalzaba , quan- 
to se bumillaba y abatía mas, sin aten- 
der á respetos humanos en su presencia. 

5 Y entiende, que quanto mas despre- 
ciable y vil aparezca en mis ojos , tanto 
mas glorioso y grande seré, Éc. ) 

6 Porque se habia burlado de David. 
Dios castizó á Michól con uva de las pe- 
nas mas sensibles de la ley , cubrieudola 
del oprobrio de la esterilidad, y morti= 
ficando su ambicion y soberbia con qui= 
tarle la esperanza de dar de sus entrañas 
un sucesor 4 David. me 
- y Todo el tiempo que vivió. Vease 
en Isaías] xx11. 14. otra Expresion seme- 
jante, 
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CAPÍTULO VIL 


* ? Z . 

" Como pensase David edificar un templo al Señor , el Propheta 
Vathán alaba su pensamiento ; pero por boca del mismo le 
manda Dios , que no pusiese mano en la obra, la qual estaba 
reservada para un hijo que le daria. Promesas en favor de 

David , por las quales da al Señor gracias 
muy rendidas. 


1 F actum est autem  cim 
sedisset rex in domo sua, et 
Dominus dedisset ei requiem 
undique ab universis inunicis 
suis, 

2 Dixit ad Nathan pro- 
phetam ? : ¿Videsne quid ego 
habitem in domo cedrina., et 
arca Dei posita sit in medio 
pellium? 

3 Dixitque Nathan ad re- 
gem: Omne quod est in corde 
tuo , vade, fac: quia Domi- 
nus tecum est. 

4 Factum est autem in illa 
nocte : et ecce sermo Domini 
ad Nathan, dicens: 

5 Vade, et loquere ad. ser- 
vum meum David: Hec dicit 


1 Intimidados los enemigos de Israél 
con las victorias que ganó David á los 
Philisthéos, no osaron moverse, ni venir 
á acometerle. Y de aquí provino la paz 
de que habla en este lugar la Escritura, 
la qual no obstante el terror de que esta= 
ban poseidos los enemigos, no fue muy 
durable, como veremos en esta historia. 

2 Liens David de sentimientos de 
piedad y de religion , se avergonzaba, y 
tenia por cosa jodigua habitar eu un Pa- 
lacio magoílico , fabricado de maderas 
de cedro , mientras que el arca del Se- 
fior tenia solo ua pabelloa cubierto de 
pisles. 

3 Vudz,fac: y enel v. 5. vade et lo= 


a 1. Paralip. XVIL L. 


3 


1 Y. acaeció que estando ya 
el Rey de asiento en su casa, y 
habiéndole dado el Señor repo- 
so de todos sus enemigos por to- 
dos lados*, 

2  Dixo al Propheta Nathán: 
¿No ves que yo habito en una 
casa de cedro ?, y el arca de 
Dios está colocada en medio de 
pieles ? 

3 Y Nathán dixo al Rey: 
Anda , y haz * todo lo que está 
en tu corazon : porque el Señor 
es contigo ?*. 

4 Y aconteció aquella mis- 
ma noche, que el Señor habló 
á Nathán , diciendo: 

Anda , y dí á mi siervo 
David : Esto dice el Señor; ¿Se- 


quere, es un hebraismo ; quiere decir: 
Age, fac: age et loquere: haz pronta-= 
mente : no te detengas, vé, y dí á mi 
siervo. E 

4 David y Nathán sou dos Próphe- 
tas y dos Santos , y esto no obstante yer- 
ran y se engañan, tomando su propio 
pensamiento , como si fuera de Dios. El 
Señor permite este engaño , para que fe- 
conociendo que de sí mismos no tienen 
sino tivieblas y error, y que mo les es 
debida la luz de la verdad ; el honroso 
privilegio que los distingue de los otros, 
sirva solamente para hacerlos mas hu- 
mildes, mas dependientes de Dios, mas 
atentos á su voz, y mas fieles á seguirla. 


CAPITULO VII. 


Dominus: ¿Numguid tu edifica- 
bismihi domun: ad habitaudum? 

6 Neque euim habitavi in 
domo ex die illa , qué eduxti 
filios Israél de Terra Agypti, 
usque iu diem hanc : sed am- 
bulabam in tabernaculo , et in 
tentorio. 

7 Per cuncta loca, que trans- 
¿vi cum omuibus filiis Israel, 
¿numquid loquens locutus sum 
ad unam de tribubus Israel, 
cui precepi, ut pasceret popu- 
lum meum Israél, dicens: Qua- 
re non edificastis mihi domium 
cedrinam ? 

8 Et nunc hec dices servo 
meo David: Hec dicit Do- 
minus exercituum : Ego tuli te 
de pascuis sequentem greges?, 
ut esses dux super populum 
meum Isracl; 


1 No por cierto, no pienses en esto; 
porque tú has sido un hombre guerre- 
ro, y que has derramado mucha sangre 
humana, aunque haya sido de infieles, y 
en guerras justas y legitimas; y asl no 
te corresponde el fabricar un templo al 
Dios amador de la paz: esta honra está 
reservada para tu hijo, que será un Prín- 
cipe pacífico, y que representará á Jesu- 
Christo en su gloria , así como tú com= 
batiendo y sufriendo le representas en los 
trabajos de su vida mortal, 1. Paralipo- 
men. Xx11. 18. 

2 Eneir. de los Paralip. xv11. 6. 
se lee lo siguiente: ¿Por ventura hablé 
yo ni siquiera 4 uno de los Jueces, á 
guiener encargué la conducta de mi pue- 
blo, £c. Lo qual sirve para declarar el 
sentido de este lugar. La tribu, de doude 
tomaba el Señor el Caudillo y Juez para 
que gobernase su pueblo , venia en cierto 
modo ¿ tener el Principado sobre las 
Otras. El Señor pues dice á David : Mira, 
en tiempos pasados auuque yo escogia y 
ponia Caudillos sobre mi pueblo , tomán= 


a 1. Regum xVL. 13. Psalm. LXXVIL. 70. 
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rás tú el que me edifique casa * 
para habitar? 

6 Puesto que no he habita 
do en casa desde el dia , en que 
saqué á los hijos de Israél de la 
Tierra de Egypto, hasta el de 
hoy : sino que andaba en pabe- 
llon, y en tienda. 

En todos los lugares ?, 
por donde pasé con todos los 
hijos de Israél, ¿por ventura ha- 
blando hablé 3 á alguna de las 
tribus de Israél, 4 la que man- 
dé que apacentase mi pueblo de 
Israél , diciendo: Porque no me 
habeis labrado casa de cedro? 

3 Y ahora esto dirás á mi 
siervo David : Esto dice el Se- 
ñor de los exércitos : Yo te to= 
mé de los pastos quando ibas si- 
guiendo las ovejas *, para que 
fueses Caudillo sobre mi pueblo 
de Israél: 


dolos ya de una, ya de otra de las tri= 
bus, no por eso encargué á alguno de 
aquellos grandes hombres , que me edi= 
ficase un templo digno de mi nombre; 
simo que mi arca era llevada de un lu= 
gar á otro, segun la necesidad y las cir= 
cunstancias lo pedian, y habitaba en un 
patellon cubierto de pieles: mi por eso 
dexe de amar y de proteger á Israél. Y 
así ni tú tampoco debes temer que yo 
dexe de amarte ni de protegerte, tenien- 
do tantas pruebas de lo contrarlo , por= 
que no te permito que me fabriques el 
templo que has pensado. Dios habia di- 
cho freglientermeute en su Ley ,que es» 
cogeria un lugar en que queria ser ado= 
rado ; pero todavía mo habia declarado 
vi en dónde, ni quál. Y por tanto lleno 
de beniguidad previene á David , que de» 
bia el esperar esta declaracion. 

3 Hable señaladamente. Hebraismo, 

4 Del campo, doude estabas pasto= 
reando tu ganado, y desde allí te trasla» 
de al throno de Israel 
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9 Et fui tecum in omnibus 
ubicumque ambulasti, et inter—- 
feci universos inimicos tuos ad 
facie tua: fecique tibi nomen 
grande , juxta nomen magno- 
rum , quí sunt in terra. É 


10. Et ponam locum populo 
meo Israél , et plantabo eum, 
et habitabit sub co, et non tur- 
babitur anmplits: nec addent 
Jilii indquitatis ut ajfligant eum 
sicut priós, 

11 Ex die quá constitui ju- 
dices super  populim  meum 
Israél: et requiem dabo tibi ab 
omnibus inímicis tuis. Predi- 
citque tibi Dominus , quod d>- 
mum faciat tibi Dominus. 

12 Cúmgue * completi fue- 
riut dies tui , et dormieris cuin 
patribus tuis, suscitabo semen 
tuuim post te, quod egredictur 
de utero tuo, et firmabo re- 
gnum ejus. 

13 Ipsed edificabit domum 
nomini meo , et stabiliam thro= 
num regni ejus usque in sem- 
piternun. 


1 Y no has dado paso en todo quanto: 
has hecho , que yo no haya dirigido, es= 
tando siempre á tu lado. Y te he dado 
nombre entre los Grandes y Reyes mas 
poderosos de la tierra. 

2 1. Paralip. xvH1r. se halla este lugar 
con mas expresion. Y todo esto significa 
la larga y gloriosa paz, que tuvo el pue= 
blo de Israél en los reynados de David y 
de Salomón. 

3 MS. 3. E non se estremegerá mas. 

4 MS. 3. De la tortura. 

s Porque te dará una gloriosa y dila- 
tada posteridad, la qual reynará despues 
de tí hasta la venida del Messías. . 

6 El Señor excluy2 á los otros hijes 


a J11. Kegum VIII. 19. 
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Y he estado contigo en 
todo quanto has andado ', y he 
exterminado delante de tí á to- 
dos tus enemigos : y te he he- 
cho nombre ilustre, como lo es. 
el de los grandes , que hay so- 
bre la.tierra. 

10 Y fixaré lugar” á mi pue- 
blo de Israél, y le plantaré , y 
habitará en él , y no será inquie- 
tado mas 3: ni los hijos de la 
iniquidad + volverán á afligirle 
como ántes, 

11 Desde el dia en que es- 
tablecí Jueces sobre mi pueblo 
de Israél, y te daré reposo de 
todos tus enemigos. Y el Señor 
te dice desde ahora , que el Se- 
ñor te establecerá casa *. : 

12 Y quando tus dias fue= 
ren cumplidos, y durmieres con 
tus padres , levantaré en pos de 
tí un hijo tuyo , que procederá 
de tus entrañas , y afirmaré su 
reyno f. 

13 Este edificará una casa á 
mi nombre , y yo estableceré 
para siempre el throno de su 
reyno í. 


que le habian ya nacido á David, par« 
dar la sucesion del Reyno á uno que 
habia de nacer: en lo qual se figura el 
Messías , que fué verdadero hijo de Da- 
vid: y sucesor y heredero de las prome- 
sas que le habian sido hechas, desecha-= 
dos euteramente los otros hijos, segun la 
carne , en los quales se representaban los 
Judios. 

7 Stse entiende esto de Salomón, la 
expresion pora siempre, quiere decir su. 
chos años; lo que en cierto sentido se 
verificó en el reynado de Salomón y de 
sus descendientes que le sucediéron. Pero 
Ja letra de esta promesa mira principal- 
mente al reyno eterno de Jesu-Christo, 


-d UL, Regum v. 5) ' 
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14 Ego” eroci in patrem, 
el ipse erit miki in filivn : qui 
siinique aliquid gesserit, ar- 
guam eun ¿1 virg. virorum , et 
in plagis filtorim hominis. 

15 Muisericordiam b autem 
mem non auferam ab eo, sic- 
ut abstuli 4 Sail, quem amovi 
d facie mea. 


16 Et fidelis erit domus 
tua , et regnum tum usque in 
etermn ante faciem tuam-, et 
thronus tuus erit firmas jugiter. 

17 Secundiam omnia verba 
hec, et juxta universam visio- 
mem istam, sic locutus est Na- 


than ad David. - 

18. Jugressus est autem rex 
David, et sedit coram Domino, 
et dixit: ¿Quis ego sum, Domi- 
ne Deus, et que dontus mea, 


que edificó á Dios la casa y esto es, la 
Iglesia, para que en ella fuese eterna= 
meute alabado y adorado. 

1 Estas palabras se entienden singu- 
hirmente de Jesu-Christo Hijo de Dios 
por naturaleza. Hebr. 1. 5. Y solo se pue- 
den aplicará Salomón, considerándole co- 
mo hijo adoptivo por pura gracia. 

2 Esto conviene á Salomón y á sus 
sucesores ; y sise aplica á Jesu-Christo, 
no le conviene en su persona, sino en 
sus miembros 4 en los fieles. S. AUGUST. 
Lib. xvi. de Civit. DeiCap. 9. La vara 
de hombres denota aquella severidad pa- 
ternal, que va acompañada de miseri- 
cordia y de dulzura : y los azotes de 
hijos de hombres son las aflicciones tem- 
ps que envia Divus, para que los 

nmbres vuelvan sobre sí , y se eumien- 
den. S. HIERON. ¿n Tradit. Hebr. 

3 Y así el reyuo de Judá permaneció 
muchos siglos en los descendientes de Sa- 
lomón hasta el cautiverio de Babylonia, 
y despues con título de Principado hasta 
Herodes, y por último eu Jesu Christo 
de la familia de David y de Salomón, su- 


a 1. Paralip xx11. 10. Hebraor. T. $. 
€  Psélm. LXXxXy11U1. 38. Hebrieeor. 1. 8, 
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Ti Yo-losteré Gvél: padre y 
él me será hijo * : y si cometie- 
re * alguna cosa injusta , le cor 
regiré con vara de hombres , 
con azotes de hijos de hombres. 

15 Mas no apartaré de él mi 
misericordia 3', como la aparté 


de Saúl, á quien deseché de mi 
presencia. 


LY celu casa + y 
tu reyno se perpetuará delante 
de tu rostro"? , y tu throno será 
firme para siempre. 

17 Conforme á todas estas 
palabras, y conforme á toda 


esta vision , así habló Nathán á 
David. 


: 18 Y entró el Rey David, y 
se sentó delante del Señor *, y 
dixo : ¿Quién “soy yo, Señor 
Dios, y quál es mi casa, para 


cediendo un reyno espiritual y perpetuo 
al terreno y temporal , segun se habia va= 
ticinado por los Prophetas. : 

4 Esto es, permanente y estable. Fi- 
delis por stabilis ,es un hebraismo. 

£ Porque ántes de morir verás á tu 
hijo Salomón sentado en el throno. Los 
LXx. xas Gacideia adrod ¿03 aLO0YO0S ¿YOTLOA 
pov, y su reyno hasta en el siglo delan= 
te de mé, lo que es muy conforme á lo 
del Psalm. LXXxv1I11.38. Sc. Su throno 
como el Sol en smi presencia. Se enten= 
derá bien esta prophecía tenieudo pre-= 
sente, que desde el v. 12. hasta todo 
el 16. hay unas cosas , que convienen á 
Christo solamente : otras solamente á Sa- 
lomon; y otras á Salomón y ¿ Christo, 

6 Delante del arca del Señor. Algu- 
nos siguiendo la fuerza del Hebréo expli- 
can el se sentó por permaneció , diciendo: 
que entró en el atrio del Santuario, y 
que permaneció allí largo rato dando gra- 
cias y orando al Señor. JosEPHO Lib. vIT. 
Antiquit. Cap. 4. supone , quese postró, 
y oró al Señor rostro por tierra, 


b Psalim, LXXXVIIL. 4. 37» 
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quia adduxisti me hucusque ? 

19 Sed et hoc parum visun 
est in conspectu tuo, Domine 
Deus , nisi loquereris etiam de 
domo servi tui in longinguun: 
ista est enim lex Adam, Do- 
mie Deus. 

20 ¿Quid ergo addere po- 
terit adhuc David , ut loqua- 
tur ad te? tu enim scis servum 
tum , Domine Deus. 

21 Propter verbum tuum, 
et secundúm cor tum fecisti 
omnia magnalia hec, ita ut no- 
tum faceres servo tuo. 

22 ldcirco magnificatus es 
Domine Deus , quia non est sí- 
milis tui, ne ue est Deus extra 
te, in omnibus que audivinus 
auribus nostris. 


23 Que est autem, ut po- 
pulus tuus Isracl, gens in ter- 
ray, propter quam ivit Deus, 
ut redimeret eam sibí in popu- 
lum , et poneret sibi nomen, 
faceretque eis magnalia, et 
horribilia super terram , a fa- 
cie populi tui , quem redemisti 


rx ¿Para qué tú me has trahido y 
elevado hasta el punto de grandeza en 
que me veo hoy dia? Y comosi esto 10 
fuera bastaute, tratas ahora, Seítor, de 
establecer mi casa en los siglos venideros. 

2 Porque los hombres , siendo su vida 
de corta duracion, no pueden ser grau= 
des sino en sus sucesores. Otros explican 
el nombre de 4dam , no como apelativo, 
sino como propio, de esta mab=ra : Te 
portas hoy conmigo como te portaste en 
el principio con Adam : le prometiste la 
inmortalidad si permauecia fiel á tus pa- 
labras : y esto mismo haces hoy conmi- 
go , prometiéidome una eterna posteri= 
dad. Otras exposiciones de este lugar se 
pueden ver en CaLmeEr y en otros. 


LIBRO SEGUNDO DE LOS REYES. 


haberme tú trahido *' hasta aquí? 

19 Y aun esto ha parecido 
poco en tus ojos, Señor Dios, 
pues has hablado tambien de la 
casa de tu siervo para tiempo re- 
moto : porque esta es la ley de 
Adam *,ó Señor Dios. 

20 ¿Qué cosa 3 pues podrá 
añadir aun David , para hablar 
contigo? porque tú, Señor Dios, 
conoces á tu siervo. 

21 Por amor de tu palabra, 
y segun tu corazon * hiciste to- 
das estas grandiosidades, hasta 
hacérselo entender á tu siervo. 

22 Por lo qual has sido en- 
grandecido, Señor Dios, por- 
que no hay semejante á tí, ni 
hay Dios er de tí, segun to- 
do lo que por nuestros oidos 
hemos oido. 

23 ¿Qué nacion hay sobre 
la tierra , como tu pueblo de 
Israél , por cuyo amor fuese 
Dios á rescatársela por pueblo, 
y darle nombre * , y hacer en su 
favor, á la vista de tu pueblo, 
que sacaste de la esclavitud de 
Egypto, grandiosidades, y pro- 


3 En vista de esto, ¿qué cosa puedo 
yo añadir para explicar mi gratitud y 
reconocimiento ? O en vista de tanto Co- 
mo me has dado, ¿qué me queda ya 
que desear d que pedirte? Vos , Señor, 
veis el fondo de mi corazon, y quán 
indigoo me reconozco de tan grandes 
favores. 

4 David no vé en sí mismo sioo ba= 
xeza € indignidad: no busca en otra par- 
te que en la bondad de Dios y en su di- 
vino beneplácito la razon de los dones 
que ha recibido , y de los que se le han 
prometido. 

$ Llamándole de su nombre, pueblo 
del Señor. 


CA2MULO Vvbl 


tibi ex LEgypto, gentem, et 
deum ejus. 

24 Firmasti entin tibi pa 
gulum tuum Israél in populumn 
sempitermum: el tu, Domine 
Deus, factus es eis in Deunt. 

25 Nunc ergo Domine Deus, 
verbum, quod locutus es su- 
Per sercum tuum, et super do- 
mun ejus , suscita in sempiter 
num: et fac sicut locutus es, 

26 Ut magnificetur nomen 
tuum usque in sempiternium y 
atque dicatur : Doiminus exer- 
cituum , Deus super ÍIsracl. Et 
domus servi tui David erit sta- 
bilit.2 coram Domino, 

27 Quia tu, Dontine exer- 
cituum , Deus Israél , revelasti 
aurem servi tui , dicens: Do- 
mum edificabo tibi: propterea 
incenit servus tuus cor suumn 
ut oraret te oratione hac. 


28 Nunc ergo Domine Deus, 
tu es Deus y et vierta tua erun? 
vera: locutus es enim ad ser- 
vum tuum bona hec. 


29 ÍIncipe ergo, et bene- 


IT Llenando de oprobrios á sus tyra- 
nos, de horror á sus tierras, y de con= 
fusion á sus dioses. El Dios del pueblo 
Egypcio puede significar aqui á Pharaon, 
á quien los suyos respetaban , y servian 
como a un Dios. 

2 Descubriste á la oreja de tu siervo, 
es un hebraizmo , que corresponde á esta 
expresion: Dixiste , oyéndolo tu siervo. 

3 He hallado mi corazon Gispuesto , y 
lleno de confianza paras orar. Este es un 
medelo de la preparacion ¡aterior , que 
debernos llevar á la oracion. Para orar 
como este santo Rev , es necesario ha- 
lar nuestro corazon, apartarle de qual= 
quier otro peusamieuto, y £xarle en' la 
presencia del Señor. ¡Pero desdichados 
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digios terribles contra su tierra, 
su gente ', y su Dios? 

24 Pues tú afirmaste para tí 
á tu pueblo de Israél por pue- 
blo para siempre: y tú, Señor 
Dios, fuiste á eilos por Dios. 

25 Ahora pues , Señor Dios, 
la palabra que has hablado acer- 
ca de tu siervo, y de su casa, 
despiértala para siempre: y haz- 
lo como lo has dicho, 

26 Para que tu nombre sea 
engrandecido erernanente , y se 
diga: El Señor de los exércitos 
es Dios sobre Israél. Y la casa 
de tu siervo David será hecha 
estable delante del Señor, 

De Perque Mi ,1ó Señoy de 
los exércitos , Dios de lIsraél, 
descubriste á la oreja de tu sier= 
vo * diciendo : Casa te edifica= 
ré : por esta causa tu siervo ha 
hallado su corazon 3 para hacer- 
te esta plegaria. 

28 Ahora pues, Señor Dios, 
tú eres Dios *, y tus palabras 
serán % verdaderas : por quanto 
tú mismo has hablado todos es- 
tos bienes á tu siervo. 

29 Comienza pues, y bendi- 


de nosotros! que estamos en la presencia 
del Señor , siu estarlo, y nuestro cora= 
zon se vos escapa cada momento. En 
vano le mandamos que se pare y se de- 
tenga, siquiera por respeto á la mages= 
tad de Dios, ante cuyo acatamientu es 
tamos: no nos escucha, y quiere mas 
bien correr tras los desvaríos de una loca 
im2zginacion , que fixarse en la presencia 
de aquel Señor, de cuyo trato bus Ven= 
dria la mas pertecta alegría y toda nues- 
tra felicidad. S. AUGUST. in Psulm.LKXXXV. 
núm. 7. 

4 Omnipotente, y la verdad misma, 
y todas tus palabras y promesas son ver= 
daderas, y tendráu su cumplimiento. 

5 Se cumplirán. 


STO 


dic domui servi tui, ut sit in 
sempiternum corám te : quia 
tu, Domine Deus , locutus es, 
et. benedictione tua benedice- 
tur domus servi tui in sempi- 
termun. 


I Dignaos, Señor, de echar vuestra 
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ce la casa de tu siervo ', para que 
permanezca perpetuamente de- 
lante de tí: porque tú eres, ó Se- 
ñor Dios, el que has hablado, y 
de tu bendicion será bendita eter- 
namente la casa de tu siervo. 


bendicion sobre la casa de vuestro siervo. 


- CAPÍTULO “VIAL 


David vence Á los Philisthéos , 4 los Moabitas y á Adarezér 
Rey de Soba en la Syria. Thou Rey de Emáth hace alianza con 
Darvid en vista de estas victorias. 


I F actum est autem post 
hec percussit David Plili- 
sthiim, et humiliavit eos *,-et 
tulit David Frenum tributi de 
manu Philisthiim. 

2 Et percussit Moab, et 
mensus est eos funiculo, cor- 
quans terre: mensus est autem 
duos funiculos, unum ad occi- 
dendum , et unum ad vivifican- 
dum: factusque est Moab Da- 
vid serviens sub tributo. 

3 Et percussit David Ada- 
rezer filium Rohob regem So- 
ba, quando profectus est ut 


1 En el Lib. 1. de los Paralip. xv11T, 
1. se lee que David derrotó á los Phi- 
listhéos , los humilló, y les quitó á Geth 
y sus hijas, esto es, Otros pueblos y al- 
deas dependientes de Geth, que era la 
capital d metrópoli de una de las Sa- 
trapías de los Philisthéos , lo qual sirve 
para la inteligencia de este lugar. David 
pues quitó á los Philistheos á Geth, que 
era el freno con que contenian á los 
Hebréos, obligándolos á que les pagasen 
tributo. 

2 Los Moabitas estaban al Oriente de 
la Judéa: los Philisthéos al Occidente: 
los Syros , VV. 4. y 5. al Septentrion: y 


a 1, Faralip. XVII. X, . 


1 Y acaeció despues de esto, 
que David derrotó á los Philis- 
théos, y los humilló, y quitó 
David el Freno ' del tributo de 
mano de los Philisthéos. 

2 Y destrozó 4 los Moabi- 
tas, y midiólos con cuerdas, ha- 
ciéndolos tender por tierra: y 
midió dos cuerdas, la una para 
muerte , y la otra para vida *: y 
Moáb quedó sujeto á David pa- 
gándole tributo 3. 

3 Destrozó tambien David 
4 Adarezér hijo de Rohidb Rey 
de Soba *, quando salió para ex- 


los Iduméos, v. 18. al Mediodia. Y así 
David triumphd de sus enemigos por to- 
das las quatro partes del mundo. Por lo 
que hace á los vencidos, mandó juntar 
en un lugar todos los que habia hecho 
prisioneros en aquella guerra, y hacien- 
dolos echar en tierra como víctimas des- 
tinadas á morir, los dividió en dos par- 
tes, y echando suertes sobre ellas , la una 
fué pasada á cuchillo, y la otra que se 
reservó con vida, fué aplicada á las la= 
bores del campo, y á otros exercicios pe- 
Dosos, que practicaban los esclavos, 

3 MS. y. E dáuanle parias. 

4 En el Hebréo se lama Adadezér. 


CAPÍTULO VIII. 


dominaretur super flamen Eu- 
phraten. 

4 Et captis David ex par- 
te ejus mille septingentis equi- 
tibus , et viginti millibus pe- 
ditum , subuervavit onmes ju- 
gales curruum: dereliquit au- 
tem ex els centum currus. 


5 Venit quoque Syria Da- 
masci, ut presidium $ Ada- 
rezer regi Soba: et percussit 
David de Syria viginti duo 
millia virorum. 

6 Et posuit David presi- 
dium in Syria Damasci: facta- 
que est Syria David serviens 
sub tributo: servavitque Domi- 
nus David in omnibus ad que- 
cumque profectus est. 

Et tulit David arma au= 
rea, que habebant servi Ada— 
rezer, et detulit ea in Jerusa- 
lem. 

8 Et de Bete, et de Be- 
roth civitatibus Adarezer, tu- 
lit rex David es multum ni- 
más. 


Reynaba este en Syria, no léjos del rio 
Eupbrates. Esta region se llamó Syria 
Soba de su capital, y despues Celesyria. 
En el Lib. 1. de los Paralip. xvi1t. 3. se 
Mama Soba de la region de Hemath. Se 
duda si el que emprendió la jornada, fué 
David ó Adarezer. Pero lo que no tiene 
duda es, que David extendió sus domi- 
nios hasta el Euphrates , y que sujetó to- 
da aquella region, y se la hizo tributaria; 
1. Paralip. XvIxL. porque Dios la habia 
destinado para los Israelitas. Génes, xv. 
18. Vúmer. XXIV. 17. Deuter. 1. 

I Los Lxx. xidia Gpuara, xa ¿xrá 
xidiodas imuéor , mil carros, y siete mil 
de á caballo: lo que conviene con lo que 
se dice 1. Paralip. xv111. 4. Aquí se ha= 
bla solo de los principales que acompa- 
fñiaban al Rey, ó guardaban su persona. 
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tender sus dominios hasta el rio 
Euphrates. 

4 Y habiendo David hecho 
prisioneros de la parte de él mil 
y setecientos de á caballo ', y 
veinte mil de á pie, desjarretó ” 
todos los caballos de los carros: 
y de estos reservó para cien 
Carros. 

5" Viniéron tambien los Sy- 
ros de Damasco á dar socorro 
4 Adarezer Rey de Soba: y 
David mató veinte y dos mil 
Syros. 

6 Y puso David guarnicion 
en la Syria de Damasco: y le 
quedó sujeta la Syria pagándole 
tributo: y el Señor conservó á 
David en todas las expediciones 
que hizo. 

7 Y tomó David las armas 
de oro 3, que tenian los criados 
de Adarezér, y llevólas 4 Je- 
rusalem. 

8 Y de Bete, y de Beróth, 
ciudades de Adarezér , tomó 
David una cantidad muy grande 
de cobre *. 


Otros quieren que se deba entender mille 
quadrigis , Ó curribus ,et septingentis den 
curiis equitum. Ñ 

2 MS. 3. E arrencó; con el fin de que 
maltratados de este modo los caballos 
quedasen ¡aútiles para el exercicio de la 
guerra. JosuÉ xL. 6. Y reservó solo para 
su servicio «cien carros; 4 como dice la 
FERRAR. segun el Hebréo: Cien quatre 
guas, que hacen quatrocientos caballos. 

3 El Hebréo: Los escudos , Ó broque= 
les de oro. 

4 Hizo despues Salomón fundir esto 
para el magnifico vaso que se llamó el 
Mar grande: fuera de este hizo otros de 
menor capacidad, y las columnas de 
bronce, que eran unos de los mas bellos 
y agraciados adornos de la casa de Dios. 
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9 Andivit autem Thoii rex 
Emath, quod percussisset Da- 
vid omue robur Adarezer, 

10 Et misit Thoii _Joram fi- 
lin sum ad regem David, ut 
salutaret eum congratulans , et 
gratias ageret: eo quod expu- 
gnasset Adarezer, et percussis- 
set eum. Hostis quippe erat 
Thoii Adarezer, et in manu 
ejus erant vasa aurea, et vasa 
argentea, el vasa erea: 

11 Que et ipsa sanctifica- 
vit rex David Domino cum 
argento et auro, que sanctifi- 
caverat de universis gentibus, 
quas subegerat, 

12 De Syria, et Moab, et 
filiis Amnion , et Philisthiim, 
et Amalec , et de manubiis 
Adarezer filii Rohob regis So- 
ba. 

13  Fecit quoque sibi Da- 
vid nomen, cum reverteretur 
captá Syriá in Valle Salina- 
rum , casis decem et octo mil- 
libus: 

14 Et posuit in Idumzea 
custodes, statuitque presidiuna: 
et facta est universa Idumea 
serviens David. Et servavit 
Dominus David in omnibus ad 
quecumque profectus est. 

15 Et regnavit David su- 
per omuem Israél: faciebat quo- 


1 Esta esla célebre ciudad de Emesa 
en la Syria sobre el rio Oronte : otros di- 
cen que fué la ciudad de Antiochía ,d 
Epiphania. 

2 Que en el 1. de 2os Paralip. xvn. 
xo. se llama tambien Adorám. Y estaban 
en la mano Ú poder de Jorám hijo de 
Thou los vasos para presentarlos á David, 

3 Que debia estar vecino al mar 
Muerto, y pertenecia á Ja Iduméa. David 
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9 MasThou Rey de Emáth ' 
oyó que David habia deshecho 
todas las fuerzas de Adarezér, 

10 Y Thou envió á Jorám ? 
su hijo al Rey David para salu- 
darle, congratulándose con él. 
y para darle gracias, por ha- 
ber vencido y derrotado á 
Adarezér. Porque Thou era ene- 
migo de Adarezér, y en la ma- 
no de él habia vasos de oro y 
de plata y de cobre: 

11 Los que tambien consa- 
gro al Señor el Rey David con 
la plata y el oro, que le habia 
ya consagrado de todas las na= 
ciones, que habia subyugado. 

12 Dela Syriá, y de Moáb, 
y de los hijos de Ammón, y de 
los Philisthéos , y de Amalec, 
de los despojos de Adarezér hijo 
de Rohób Rey de Soba. 

13 Se ganó tambien David 
nombre, por haber muerto diez 
y ocho mil hombres en el valle 
de las Salinas 3, quando volvia 
de la conquista de la Syria: 

14 Y puso Gobernadores 
en la Iduméa, y guarniciones: 
y toda la Iduméa quedó sujeta 
á David *. Y el Señor guardó 4 
David en todas las expediciones 
4 donde fué. 

15 Y reynó David sobre 
todo Israél: y daba audiencia y 


logró esta victoria sobre los Iduméos co- 
mo trasladan los Lxx. lo que se infiere 
del verso siguiente ; del Libro 1. de los 
Paralip. xv111. donde se refiere esta his- 
toria , y solo se hace mencion de la Idu- 
méa ; y del título del Psalm. LYY. 

4 Este fue el primer cumplimiento 
de la palabra que dixo Dios á Rebeca con 
ocasion de los dos hijos que llevaba en su 
seno : El mayor será sujeto al menor. 


1471 * CAPÍDUWO VIP 04... 


que David judicium et justitiam 
omui populo suo. ' 

16 Joab, autem filius Sar- 
vie erat super exercitum: por- 
ro Josaphat filius Ahilud erat 
a commentariss: 

17 Et Sadoc filius Achitob, 
et Achimelech filius Abiathar, 
erant sacerdotes: et Saraias, 
scriba: Y >> 

18 Banaias autem  filius 
Jotadze super Cerethi et Phe- 
lethi: filii autem David sacer- 
dotes erant. 


1 La Escritura despues de haber re- 
presentado el valor de David en los com-= 
bates, y su reconocimiento ácia aquel 
que le pouia en la mano las victorias, 
Dos le muestra aplicado á dar, y hacer 
una exacta justicia á su pueblo. Sabia 
que los Reyes son por estado los Jueces 
de los hombres sobre la tierra : que Dios 
mo les comunica su poder supremo sobre 
sus semejantes , sino para hacer reynar 
eutre ellos el buen órden, la paz, la se- 
guridad y la justicia; y que siendo los 
depositarios de su divino poder , deben 
en el uso que hacen de él ser los imita= 
dores de Dios, los padres de sus pue-= 
blos, el terror de los malos , el apoyo de 
los buenos ,-y el asilo de los flacos y opri- 
midos. El mismo Davib nos dice en el 
Psalm. Cc. las reglas que seguia para esto, 
y para el gobierno particular de su casa. 

2 MS. 3. Relator. El Canciller era el 
que registraba y escribia las memorias y 
diario de todo lo que el Rey hacia, de 
alguna consideracion. 

3 Quando Abiathár se refugid 4 Da- 
vid, I. Reg. xx11. 20. Saúl hizo sumo 
Sacerdote á Sadóc de la familia de Elea- 
zár. Y despues que David fué reconocido 
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administraba justicia á todo su 
Heblo”. * 

16 Y Joáb hijo de Sarvia 
era el General del exército: y 
Josaphát hijo de Ahilúd era su 
Canciller ?: 

17 - Y Sadóc hijo de Achi- 
tób, y Achimeléch hijo de A- 
biathár 3, eran los Sacerdotes: y 
Sardías era Secretario: 

18 : Y Banaí2s hijo de Joíadas 
era Capitan de los Cerethéos y 
Phelethéos +: y los hijos de Da- 


vid eran Sacerdotes ?. 


Rey por todo Israél, Sadóc y Abiathár. 
continuáron exerciendo todos los oficios 
pertenecientes al sagrado ministerio, el 
primero en Gabaón , y el segundo en Je- 
tusalem. Ya dexamos notado que el pa- 
dre y el hijo tenia cada uno los dos 
mombres de Achimeléch y de Abiathár. 
Algunos Intérpretes exponen este lugar 
de otro mudo. 

4 Se cree que estos eran los de la 
guardia de la persona del Rey. 

5 Esta expresion nó se puede enten= 
der á la letra, pues los hijos de David. 
siendo de la tribu de Judá, y no de la de 
Leví , no podian'ser Sacerdotes. La pala- 
bra Hebréa an Kokaném , que por lo 
camun significa Sacerdotes y Ministros 
de Dios, puede tambien siguificar los 
principales ó de mayor consideracion en 
l2z corte, como lo trasladan los LXX. xaé 
oi vio. david avhapyor noo», y los hijos de 
David eran los principales de la corte, 
Y esto mismo se dice en el Lib. 1. de los 
Paralip. Xv1IL. 17. Los primeros á la 
mano del Rey, asi como los Sacerdotes 
eran los primeros para la asistencia del 
Pontífice en los oficios del altar. 
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CAPETUPOM 


David restituye Á Miphiboséth hijo de Tonathás todas las pose- 
siones, que pertenecian Á su padre: da órden Á Siba siervo de 
la casa de Saúl, que.le sirea con toda su familia; y admite 
á Miphibostth Á su-mesa. 


1 E, dixit David: ;Pu- 
tasne est aliguis qui remanseZ 
rit de domo Sail, ut faciam 
cum eo misericordiam propter 
Jonathan? : 

2  Eratautem de domo Sail, 
servus nomine Siba: quem cim 
vocasset rex ad se, dixit ei. 
¿Zune es Siba? Et ille res poncdit: 
Ego sum servus tuus. 

3. ES*aie re) ¿Numa 
superest aliguis de domo Sil, 
ut faciam cum eo misericordia 
Dei? Dixitque Siba regi: Su- 
perest filius Jonathe , debilis 
pedibus. 


e AL A 
Siba ad regem: Ecce, aít, in 
domo est Machir filii Ammiel 
in Lodabar. ; 

5 Misit ergo rex David, 
et tulit eum de domo Machir 
filii Ammiel de Lodabar. 


6 Ciúm autem venisset Mi- 


1 MS. 7. Por el amoríto. Misericordia 
en phrase Hebrea se tama aqui por todo 
genero de beneficios y liberalidades. To 
das las conquistas y victorias de David no 
son comparables á la grandeza de alma, 
y al fondo de bondad que se descubre en 
la accion que se pos cuenta aquí de este 
grao Principe, y que excita en quien la 
lee tiernos movimientos de amor y de ve- 
ueracion ácia su persona. 

2 Este debia ser Mayordomo de la 


ed Y. dixo David.: ¿Sabeis 
si ha quedado alguno :de la 
casa'de Saúl, para hacer con él 
misericordia por amor * de Jo- 
nathás? Le 

2 Y habia un criado de la 
casa de Saúl llamado Siba ? : y 
llamándole el Rey á su presen- 
cia, le dixo; . ¿Exe ID 
el respondió: Yo soy tu siervo. 

5 Y el Rey añadió : ¿Por 
ventura queda alguno de la casa 
de Saúl, 4 quien pueda yo hacer 
misericordia de Dios 3? Y res- 
pondió Siba al Rey: Uno solo 
queda hijo de Jonathás, impe- 
dido de los pies. 

4 ¿Dónde está? dixo David: 
Y Siba respondió al Rey: He 
aquí que está en casa de Machír 
hijo de Ammiél en Lodabár *. 

5 : Envió pues David á bus- 
carle, y le hizo traher de Lo- 
dabár de la casa de Machir hijo 
de Ammiél. : ! 
-. 2 1 Mégo' qué 


£ 


llegó'á la 


casa de Saúl, como Eliezér lo era de la 
de Abraham. 

3 MS. A. A quien fisiese yo algo. PTi- 
sericordía Dei, es un hebraismo ; quiere 
decir: Señalados y granaes beneficios. 

4 Se ignora la verdadera situacion 
de esta ciudad; aunque se conjetura que 
estaba á la otra parte del Jordan, en el 
territorio que poseyó aquel céiebre Ma=- 
chir hijo de Mavasses. 


CAPITULO IX. 


phibosepk filius Jonathe flii 
S.aiil ad David, corruit in fa- 
ciem suan, et adoravit. Di- 
xitque David: ; Miphiboseth? 
Qui respondit : Adsum servus 
ÍUUS. 

7 Et ait ei David: Ne ti- 
meas, quia faciens faciam in te 
misericordiam propter Jonathan 
patrem tuum, et restituam £ibi 
omnes agros Saúl patris tui, et 
tu comedes pañem in mensa nea 
semper. 

8 Qui adorans eum, dixit: 
¿Quis ego sum servus tuus, quo- 
nmiam respexisti super canem 
mortuum similem met? : 


Vocavit itaque rex Sibam 
puerum Sail, et dixit- ef: O- 
muia quecumgue, fuerunt Sail, 
et universam domum ejus, dedi 


folio domini tul. 

10 Operare igitur el ter- 
tam tu, et filii tui, et servi 
tui: et inferes filio domini tui 
citos ut alatur : Miphiboscth 
autom filius domini tuz comedet 
semper panuem super mensam 
meam. Erant autem Sibe quin- 
decim filii, et viginti servi. 


1 MS. A. Mesura. Te miraré y trata= 
ré con toda clemencia y consideracion. 

2 MS. 7. Á mi tabla. 

3 La Chamanea en el Evangelio se 
compara á un perrillo que todavía vive, 
y puede agradar á su dueño: se contem- 
pla indigna del pan de Jos hijos; pero 
aspira no obstante á las migajas de pan 
que caen de la mesa. Miphiboseth se 
compara á in perro muerto, que no se 
puede mirar sino con horror; y redu= 
ciendose ú este estado, reconoce que no 
merece sino ser desechado, correspon= 
diendo con una profunda humildad á la 
particular gracia que recibe de David. 
Sentimientos admirables que nos enseñan 
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presencia de David Miphiboséth 
hijo de Jonathás, hijo de Saúl, 

ostróse sobre su rostro, y le 
adoró. Y dixo David: ¿Miphi- 
boséth? El que respondió: Aquí 
tienes á tu siervo. 

"7 Y díxole David: No te- 
mas, porque yo haciendo haré 
misericordia 4 tí ' por amor de 
Jorathás tu padre, y te resti- 
tuiré todas las tierras de Saúl tu 
abuelo , y. tú comerás siempre 

an á mi mesa ?. 

8 Elinclinándose profunda= 
mente , le dixo : ¿Quien soy yo 
tu siervo , para que hayas mira- 
do á un perro muerto 3 como 
yo soy? 

Llamó pues el Rey á Siba 
criado de Saúl, y díxole: He 
dado al hijo de tu señor *.todo 
lo que poseía Saúl, y todos los 


bienes de su casa. 


"10. Tú pues, y tus hijos, y 
tus siervos le labraréis las tier- 
ras : y suministrarás alimentos * 
al hijo de tu señor para que se 
mantenga: mas Miphiboséth hijo 
de tu señor comerá siempre pan 
á mi mesa. Y tenia Siba quince 
hijos y veinte siervos. 


cómo hemos de corresponder al Señor, 
quando despues de tantos desórdenes de 
la vida pasada en que habemos vivido 
envueltos por largo espacio de tiempo, 
se digna adinitirnos á su mesa, y álos 
mayores dones de su gracia. 

4 Algunos Interpretes entienden es= 
tas palabras de Micba hijo de Miphibo- 
seth,y lo mismo en el versiculo siguiente. 
$ Y cuidaurás de guardar y encerrar 
los frutos y granos, para que Micha el 
hijo de tu señur pueda subsistir, y tam= 
bien toda la familia y criados de Miphi- 
boseth. En el texto Hebreo y en la Com- 
plutense se lez en plural: .4/untur. 
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“11 DixitqueSiba ad regem: 


Sicut jussisti, domine mi rex, 
servo tuo, sic faciet servus tus: 
et Miphiboseth .comedet super 
mensam meam y quasi unus de 
filiis regis. 

12 *Habebat autem Miphi- 
boseth filium parvulum nomine 
Micha ; omnis vero cognatio do- 
mús Sibe serviebat Miphiboseth. 

13 Porro Miphiboseth ha- 
bitabat in Jerusalem, quia de 
mensa regis jugiter vescebatur: 
et erat claudus utroque pede. 


, 


I Parece que David repitid estas pa= 
labras delante de Siba ; esto es, que Mi= 
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11 Y dixo Siba “al«Rey: 
Conforme állo que has mandado, 
mi Rey y señor, á tu siervo, así 
lo hará tu siervo : y Miphiboséth 
comerá á mi mesa ', como uno 
de los hijos del Rey. ' 

"12 Y Miphiboséth tenia un 
hijo pequeñito llamado Micha: 
y toda la familia de la casa de 
Siba servia 4 Miphiboséth. 

13 Y Miphiboséth moraba 
en Jerusalem , porque comia 
continuamente de la mesa del 
Rey: y era coxo de ambos pies. 


tratado en ella, como uno de los hijos 
del Rey. Y si.las dixo Siba , fué para ma= 


pbhiboseth se sentará á mimesa, y será  nifestar su cuidado y su deseo. á 


. ys 


CAPÍTULO X.- 
Envia David Embaxadores 4 Hanón Rey de los Ammonitas 


para eonsolarle de la muerte de su padre. Hanón los tiene por 
espías , y los trata con afrenta. David irritado declara la guer- 
z 


- y 


Ta ú los Ammonitas , los vence y derrota, y tambien á los Syros, 
, y e 


* 


1 FE actum est autem post 
hxc, ut moreretur rex filiorum 
Ammon, et regnavit Hanon fi- 
dius ejus pro eo. 

2 Dixitque David *; Fa- 
ciam misericordiam cum Ha- 
mon filio Naas, sicut fecit pa- 
ter ejus mecum misericordiam. 
Misit ergo David, consolans 
eum per servos suos super pa- 


1 Quando David salió huyendo de la 
Corte de Achis Rey de Geth, porque veia 
que su persona no estaba allí segura, TI. 
Reg. Xx1t1. 3. se acogióá Naas Rey de los 
Ammonitas, que le hizo muy particula= 


a I. Paral. x1x.2. 


. e tos. y 
que habian venido á su socorro. 


» 
1 


1 >: aconteció despues de 
esto , que murió el Rey de los 
hijos de Ammón, y reynó en su 
lugar Hanón su. hijo. 

2 Y dixo David: Haré mi- 
sericordia con Hanón hijo de 
Naas, como su padre hizo con- 
migo misericordia '. Envió pues 
David sus criados para conso- 
larle * en la muerte de su padre. 


res y señalados beneficios, Auct. Tradit. 
Hebraic, in Lib. Reg. lo mismo que el 
Rey de Moab, que era su vecino y aliado, 

2 MS. A. Conortallo. Aunque tenia 
Dios mandado á los Israelitas, Deuteron. 


o 


A CIAL UDO A l 


tris interitu. Cin autem venis- 
sent servi David in terram fi- 
liorum Ammon, 

3 Dixerunt principes filio- 
rum Ammon ad Hanon domi- 
num suum:.¿Putas quod propter 
honorem patris tui miserit Da- 
vid ad te consolatores , et non 
ideo ut investigaret , et explo- 
raret civitatem, et everteret eam, 
misit David servos suos ad te? 

4 Tulit itaque Hanon ser- 
vos David, rasitque dimidiam 
partem barbe eorum , et pra- 
scídit  vestes eorum medias 
usque ad nates, et dimisit eos. 

5 Quod ciúm nuntiatum es- 
set David, misit in occursum 
eorum: erant ením viri confusi 
turpiter valde, et mandavit cis 
David: Manete in Jericho, 
donec crescat barba vestra , et 
tunc revertimint. 


6 Videntes autem filii Am- 
mon quod injuriam fecissent 
David, miserunt, et conduxe- 
runt mercede Syrum Rohob , et 
Syrum Soba, viginti millia pe- 
ditum, et a rege Maacha mille 


xXII1. 6. que no hiciesen paz jamas ni 
algun bien á los Amalecitas ni á los Moa- 
bitas; no por eso pecó David, ni faltó 
en esta ocasion , porque solamente mani- 
festó su agradecimiento al Rey de los 
Ammonitas por los beneficios que de el 
habia recibido, cumpliendo así uma ley 
mas estrecha del derecho natural. 

1 MS. 7. Por saber burrunte. Se ve 
aquí un Rey sin experiencia , á quien 
unos falsos políticos inspiran sospechas, 
contra David en una accion tan inocente, 
obligándole á quebrantar el derecho de 
las gentes con un ultraje, de que no hay 
exemplar, hecho á los Embaxadores, cu- 
yas personas y carácter ha sido siempre 
mirado con el mayor respeto. No se ha- 
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Mas luego que los criados de 
David llegáron a la tierra de los 
hijos de Ammón, 

3 Los Príncipes de los Am= 
monitas dixéron 4 Hanón su se- 
ñor: ¿Crees tú, que por honrar 
á tu padre te ha enviado David 
consoladores , y no mas bién 
que te ha enviado David sus 
siervos para expiar ' y recono- 
cer la ciudad, y destruirla ? 

4 Hanón con esto hizo pren- 
der á los siervos de David, 
raerles la mitad de la barba, y 
cortarles la mitad de sus vestidos 
hasta las nalgas *, y los despachó. 

5 Luego que se dió noticia 
de esto á David, envió á encon- 
trarlos: porque los hombres es- 
taban muy torpemente afrenta- 
dos, y les hizo decir David: Es- 
taos en Jerichó * hasta que os 
crezca la barba, y entónces vol. 
vereis. 

Ó Mas los Ammonitas con- 
siderando la injuria, que habian 
hecho á David, enviáron á los 
Syros de Rohób , y á los Syros 
de Soba, y tomáron de ellos á 
su sueldo * veinte mil hombres 


ld ni un solo hombre que le sugiriese un 
partido sabio y moderado, haciendole ver 
que sus desconfianzas no tenian funda- 
mento; y que á todo mal andar, si ha= 
bia alguna cosa que temer, bastaria no 
perder de vista á los Embaxadores, ob- 
servar todossus movimientos, despachar- 
los prontamente con una respuesta ho= 
nesta, sin exponerse á mover contra sí 
el resentimiento y las fuerzas de un Rey 
tan poderoso como el de Israél. - 

2 MS. 7. Fasta los pañetes. 

3 Esta es otra ciudad edificada en el 
mismo campo, y cerca del lugar donde 
estuvo la antigua , la qual fué anathema- 
tizada y destruida pur Josué. JosuÉ v1.26. 

4 Para lo qual enviáron mil talentos 
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viros , et ab Istob duodecim 
millia virorum. 


7 Quod cúm audisset Da- 
vid, misit Joab ct omnem exer- 
citum bellatorum. 

8 Egressi sunt ergo filii 
Ammnon, et direxerunt aciem 
ante ipsum introitum porte: 
Syrus autem Soba , et Rohob, 
et Istob, et Maacha seorsum 
erant in campo. 


9 Videns igitur Joab quod 
preparatum esset aduersum se 
prelium, et ex adverso et post 
tergum, elegit ex omnibus ele- 
ctis Israél, et instruxit aciem 
contra Syrum: 

10 Reliquam autem partem 
populi tradidit Abisai fratri 
suo, qui direxit aciem adversús 
filios Ammon. 

11 El att Joab: Si preva- 
luerint adversum me Syri, eris 
mihi in adjutorium: si autem 
filii Ammon prevalucrint ad- 
versum te, auxilizbor tibí. 

12 Estovir fortis,et pugne- 
mus pro populo nostro, et civi- 
tate Dei nostri: Dominus au—- 
tem faciet quod bonum est in 
conspecíu $u0. 


13 Luiit itaque Joab et 
populus qui erat cum eo, cer- 
tamen contra Syros: qui statim 
Jfugerunt a facie ejus. 


de plata, como se dice en el r. de los 
Paralip. x1x. 6. 

1 De la ciudad de Medaba , donde se 
dió la batalla. 1. PLaralip. x1x. 9- 
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de á pie, y del Rey de Maacha 
mil hombres, y doce mil de 
Istób. Ñ 
De lo que informado Da- 
vid, envió 4 Joáb y todo el exér- 
cito de los hombres de guerra. 

8 Saliéron pues los Ammo- 
nitas, y pusiéron su exército en 
órden de batalla á la misma en- 
trada de la puerta ': y los Syros 
de Soba, y de Rohób, y de Is- 
tób, y de Maacha estaban en si- 
tio separado en el campo. 

9 Viendo pues Joáb , que 
iba á ser acometido por la frente 
y por las espaldas, escogió de 
todos los mas esforzados de 1s- 
raél, y se puso en órden de ba- 
talla contra los Syross .” - + 

1o Y encomendó el resto de 
la tropa á Abisai su hermano, 
que marchó de frente contra los 
hijos de Ammón. 

11 Y díxole Joáb: Si los Sy- 
ros prevalecieren contra mí, tú 
serás en mi socorro ?.: y si los 
hijos de Ammón prevalecieren 
contra tí , yo te socorreré. 

12 Pórtate como hombre de 
valor , y combatamos por nues- 
tro pueblo, y por la ciudad de 
nuestro Dios: y el Señor hará lo 
que tuviere 4 bien en su presen= 
clas, 

13 Y con-“esto Joábiywola 
gente que iba con él entráron 
en combate con los Syros: los 
quales luego al punto huyéron 
de su presencia. 


2 MS. 7. Vandeórmehas tú, Sc. Van= 
deártehe yo. 
3 El Hebréo: Lo bueno en sus 0j05. 


' CAPITULO 


14 Filii autem Ammon vi- 
dentes quia fugissent Syri, fu- 
gerunt et ipsi a facie Abisal, 

£ ingressí sunt civitatem : re- 
versusque est Jozb a filiis Am- 
mon , et venit Jerusalem. 


15 Vilentes ¿gitur Syri quo 
niam corruissent coram Israél, 
congrezati sunt pariter. 


16 Misitque Adarezer , et 
eduxit Syros, qui eran: trans 
fuzium, et adauxit eorin exer- 
citum: Sobach auzem , magister 
miliiie Adarezer, erat princeps 
€orum. 

17 Quol cóm nuntiatum es- 
set David, contraxit omnem I- 
sraclem, ez transivit Jordanem, 
venitque in Helam: et direxe- 
runt aciem Syri ex adoerso Da- 
vid, et pugnaverunt contra cum. 

18 Fugeruntque Syri a fa- 
cie Israél , ez occt.1i+ David de 
Syris septingentos currus, et 
guadraginta millia equitum: et 
Sotich principem roilitica per- 

ussit o: qui statim mortuus 
est. 

19 Videntes autem unizer- 
si reges , quí erant in prasi- 


1 Joíb hubiera podido llevar mas ade» 
lante su victoria, y acaso excusar á Da- 
vid el trabajo de ganar otra segunda ; pe- 
ro los Generales no siempre quieren ga- 
Bar victorias, a que se siga la paz. Jozb 
entró en Jerusalem vencedor de sus ene- 
Ei2055 pero estos aunque vencidos, no 
tardaron mucko tiempo en renovar sus 
ideas, y en rebacerse, porque no Ezbiam 
perdido sino muy poca gente. 

2 En los Libros de ics Paralipémenos 
se suplen y explican con mayor claridad 
muchas Cosas, que se emiten 0 se tocan 


X. 2 19 

14 Mas los hijos de Ammón 
viendo como los Syros habian 
huido, huyéron tambien ellos de 
la presencia de Abisai, y entrá- 
ron en la ciudad : y volvióse 
Joáb de los hijos de Ammón , y 
vino á Jerusalem ”. 

15 Viendo pues los Syros 
que habian sido derrotados de- 
lante: de Israél, se volviéron á 
rehacer. 

16 Yenvió Adarezér , y sa- 
có los Syros, que estaban de la 
otra parte del rio, é hizo venir 
su exército: y Sobách, General 
del exército de Adarezé: , era el 
Comandante de ellos, 

17 Y habiéndose dado aviso 
á David , juntó á todo Israél, y 
pasó el Jordan, y vino á He- 
lám: y los Syros ordenáron su 
exército contra David, y peleá- 
ron contra él. 

18 Mas los Syros huyéron 
de la presencia de Israél, y Da- 
vid destrozó setecientos carros 
de los Syros, y quarenta mil de 
á caballo ?*: é hirió á Sobách. 
General del exército , que murió 
luego al punto. 

19 Y todos los Reyes, que 
eran en socorro de Adarezér, 


solamerte por encima en los de los R*- 
yes. Los setecientos Carros. que 2qu: se 
nombran, llevaban siete mil Fombres, 
que peleaban desde ellos, correspondien- 
do diez kombres a cada carro; y este es 
el nmámero que se lee en el 1. de les 
Paraiif. xix. 18. Asimismo se dice aili, 
que fuéron muertos quarerta mil hom= 
bres de á pie, que con otros quarenta 
mil de á caballo, que se cuentan en este 
lugar, compocen la sura de ockenta y 
siete mil kombres, que fueron los que en- 
tre tedos quedáron Inuertos en €l campo. 
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dio Adarezer , se victos esse 
ab Israél, expaverunt et fuge- 
runt quinquaginta et octo mil- 
lia corám Israél. Et fecerunt 
pacem cum Israél: et servie- 
runt eis, timueruntque Syri an- 
ailium prabere ultra filiis Am- 
moit. 


1 Todo lo que se sigue hasta el fin de 
esta cláusula nu se lee en el Hebréo: lo 
mismo se observa en la traslacion de los 
LXx. y en la de S. GERÓNYMO. Se ve 
tambien que David tuvo tributarios algu= 
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viéndose vencidos por Israél *, 
se intimidáron , y huyéron de- 
lante de Israél cincuenta y ocho 
mil hombres. E hiciéron la paz 
con los Israelitas : y se les some- 
tiéron , y de allí adelante no osá- 
ron los Syros dar socorro ? á los 
hijos de Ammón. 


nos pueblos de la otra parte del Eupkra= 
tes; lo que parece digno de particular 
atencion. 

2 MS. 7. No fuéron en vando, 


CARÍT ULA 


Miéntras Joáb sitiaba 4 Rabba, David comete adulterio con 
Bethsabee: usa de un engaño con Urías marido de ésta , y hace 
que Joáb le ponga en el Ingar mas peligroso; y en efecto le matan 
los enemigos. David se casa con Bethsabee : todo lo qual 
desagrada al Señor. 


1 F actum est autem *, ver- 
tente anno, eo tempore quo so- 
lent reges ad bella procedere, 
misit David Joab, et servos 
suos cum eo, et universum I- 
sraél, et vastaverunt filios Am- 
mor, et obsederunt Rabba: Da- 
vid autem remansit in Jeru- 
salem. 

2. Dum hec agerentur, ac- 
cidit ut surgeret David de stra- 
to suo post meridiem , et deam- 
bularet in solario domús regiz: 


I MS. 3. Al torno de un año. En la 
Primavera. JosePHo Lib vir. -Antiquit. 
Cap. 7. Y sitiároná Rabba, capital de los 
Ammonitas. David en vez de ponerse á 
la frente de sus tropas, y salir en busca 
de su enemigo, se queda ocioso en Jeru= 
salem y y esto fue lo que abrió el camino 
á su caida. Un Rey puede tener justas 


.2 1. Paralip. XX. Ll. 


E Y acaeció á la vuelta de 
un año ', en aquel tiempo en 
que suelen salir los Reyesá cam- 
paña, que David envió á Joáb, 
y sus Oficiales con él, y á todo 
Ísraél, y destruyéron á los hi- 
jos de Ammón , y sitiáron 4 Rab- 
ba: pero David se quedó en Je- 
rusalem. 

2 Miéntras esto se.executa- 
ba, aconteció que se levantó Da- 
vid de su estrado despues de me- 
diodia ?, y se paseaba por el ter- 


razones para descargar sobre sus Genera= 
les el cuidado de hacer la guerra ; pero 
debe tener siempre presente, que la vida 
del que manda no es vida de ociosidad y 
de placer, sino de trabajo, de aplicacion 
y de fatiga. 

2 Despues de dormir la siesta. 


— o 


AAAAS> 


) : , : 
Me Betis VE, MUUGel de e 1145, de re Divid 
desde SH lerrado, y se prenda dde JH hermosa. 


CRÉTPUTO XT. 


viditque mulierem se lavanten, 
ex adverso super solarium 
suum:erat autem mulier pul- 
chra valde. 

3  Misit ergo rex, et requi- 
sivit que esset mulier, Nuntia- 
tumque est ed quod ¿psa esset 
Bethsabee filia Elim , uxor 
Uri Hethai. 

4 Missis itaque David nun- 
tiis, tuliz eam.Que cúm ingres- 
sa esset ad ¿llum, dorimivit cum 
ea: statimque sanctificata est 
ab inmunditia sua?: 

5 Et reversa est in domum 
suam concepto fetu. Mirtensque 
nuntiavit David, et aít : Con- 
cepi. 

6 Misit autem David ad 
Joab, dicens: Mitte ad me U- 
riam Hetheun. Misitque Joab 
Uriam ad David. 

7 EtvenitUrias ad David. 
Quesivitque David quam recté 


1 MS. 8. Sombrado. MS. A. Por una 
elmoxana. Algunos interpretan el He-= 
bréo, como que David desde el terrado 
de su palacio vid aquella muger laván- 
dos=, ó purificándose de alguna inmun- 
dicia legal, sio duda en algun jardin ó 
huerto de ella. Este fue el momento que 
esperaba el enemigo para hacer caer á 
este Príncipe, que estaba ya asomado á 
la puerta del precipicio: y Dios por un 
oculto pero justo juicio le va á pouer á la 
prueba, para hacerle conocer lo que era. 

2 C.R. Y Bersabee; y lo mismo Cy- 
PRIANO DE VALERA, Cuya pronunciación 
es ya familiar en nuestra lengua. 

3 En el 1. de los Paralip. 111. g. se 
dice hija de Amiél, que es el mismo nom- 
bre que Eliám , compuesto de sy», y de 
> El. Amiel en Hebréo significa puebto 
mio Dios; y Eliám Dios mi pueblo. Eliám 
era hijo de Achitophel. Infra xx11H1. 34. 

4 Del lugar de Heth en la tribu de 
Judá; ó descendiente de los Hethéos, an- 


a Levit. Xv.13, 
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rado ' de la casa real: y vió en= 
frente de sobre su terrado á una 
muger, que se estaba lavando: y 
era muger hermosa en extremo. 

3 Envió pues el Rey á sa- 
ber quién era aquella muger. Y 
fuéle dicho, que ella era Beth- 
sabee * hija de Eliám 3, muger 
de Urías Hethéo *. 

4 ' David con esto enviando: 
menszgecros, se la hizo llevar. Y 
llegada que fué á él, durmió con: 
ella: y luego al punto se purifi- 
có ella de su inmundicia *: 

s Y se volvió á su casa, ha-' 
biendo ya concebido. Y envió á 
avisar 4 David, y decirle: He 
concebido ?. 

6 Y David envió á 
Joáb : Envíame á Urías He-- 
théo. Y Joáb envió á Urías á' 
David. J 

Y vino Urías 4 David. 
Y David le *preguntó si lo' 


decir á 


tiguos moradores de la tierra de Chanaán; 
pero prosélyto. 

$ MS. 3. De su susiura. Santificada, 
por purificada , es un hebraismo. Se pu= 
rificó de la inmundicia legal de aquel 
acto , conforme á lo que estaba mandado 
en el Lev. xv. 18. pero el adulterio que 
cometió, no podia lavarse simo con la' 
penitencia y con abundantes lágrimas de 
contricion. Varios Interpretes dicen, que, 
este pecado lo cometió David á los qua= 
renta y nueve años de su edad, y diez y 
nueve de su reynado. , 

6 FERRAR. Encintada yo. Esta muger 
doblemente culpable, por haberse ex 
puesto inconsideradamente Á ser vista, 
y por haberse rendido á la pasion ciega) 
del Rey3:en vez de arrepentirse sincera= 
mente de haber ofendido gravemente á 
Dios, y de haber faltado á la fidelidad 
que debia á su marido, solamente piensa 
en ocultar su delito, y en poner á salvo” 
su reputacion y su vida. 
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ageret Job, et populus, et quo- 


modo administraretur bellum. 


8 Et dixit David ad U- 
riam: Vade in domum tuam, et 
lava pedes tuos. Et egressus est 
Urias de domo regis, secutusque 
est eum cibus regius. 

9 Dormivit autemUrias an- 
te portam domús regie cum 
aliis servis domini sui, et non 
descendit ad domum suam. 
_10 Nuntiatumque est Da- 
vid a dicentibus: Non ¿vit U- 
rias in domum suam. Et att 
David ad Uriam: ¿Numguid 
non de via venisti? ¿quare non 
descendisti in domum tuam? 

11 Et ait Urias ad David: 
Arca Dei et Israél et Juda 
habitant in papilionibus , et 
dominus meus Joab, et servi 
domini mei super faciem ter- 
re manent: ¿et ego ingrediar 
domum meam , ut comedam et 
bibam, et dormiam cum uxore 
mea? per salutem tuam , et per 
salutem animz tue non faciam 
rem hanc. 

12 Att ergo David ad U- 
riam: Mane híc etiam hodie, 
et cras dimittam te. Mansit 
Urias in Jerusalem in die ¿ll 
et altera: 

13 Et vocavit eum David 


1 Lo que acostumbraban hacer los 
Orientales para aliviarse de la fatiga, su= 
dor y polvo del camino. Este mismo 
oficio se practicaba con los huespedes 
que cada uno recibia en su casa. David 
hasta ahora no habia pensado quitar la 
vida á Urías, ni casarse con Bethsabee; 
solamente pretendia ocultar su delito, y 
la pública infamia, que habia de resul- 
tar necesariamente á aquella muger. Y 


LIBRO SEGUNDO DE LOS REYES. 


pasaba bien Joáb y el pue- 
blo, y cómo se manejaba la 
guerra. 

8 Y dixo David á Urías: 
Ve á tu casa, y lava tus pies '. 
Y salió Uríias de casa del Rey, 
y le fué siguiendo  coimida 
real 

Mas Urías durmió á la 
puerta de Palacio con los otros 
siervos de su señor, y no des- 
cendió á su casa. 

10 Y avisáron de esto á 
David, y le dixéron : Urías no 
ha ido á su casa. Y dixo Da- 
vid á Urías: ¿Por ventura no 
has venido de camino? ¿por qué 
no has descendido á tu casa? 

11 Y respondió Urías á Da- 
vid : El arca de Dios ? € Israél 
y Judá habitan en pavellones, 
y Joáb mi señor, y los siervos 
de mi señor se quedan * sobre 
la haz de la tierra: ¿y he 
de entrar yo en mi casa para 
comer y beber, y dormir con 
mi muger? por tu vida, y por 
la salud de tu alma no haré 
tal cosa. 

12  Dixo pues David 4 Urias: 
Estáte hoy tambien aquí, y ma- 
ñana te despacharé. Quedóse 
Urías en Jerusalém aquel dia y 
el siguiente: 

3 Y convidóle David á co- 


para este fin manda á Urlas que vaya á 
su casa á cohabitar con ella. ' 

2 El Rey le envió vianda ó racion de 
su cocina. 

3 Estas palabras, que ¡odican la gran 
piedad y el valor de Urías, dao bien á 
entender, que el arca del Señor se halla- 
ba entónces en el campo de Joáb. 

4 MS. A. Manen. 
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ut comederet corám se et biberet, 
et inebriavit eum: qui egressus 
vespere, dormivit in strato suo 
cam servis domini sui, et in 
domum suam non descendit. 

14 Factum est ergo mant, 
et scripsit David epistolam 
ad Joab: misitque per maniun 
Uriz, 

15 Scribens in epistol1: Po- 
mite Uriam ex adverso belli, 
ubi fortissimum est prelimmn: et 
derelinguite eum , ut percussus 
intereal. 

16 Igitur ciom Joab obside- 


ret urbem, posuit Uriam in lo- 


I Le hizo beber mucho. El verbo em= 
briagar se usa freyúentemente en la Es- 
Critura , no en su propio y rigoroso sen= 
tido de beter vino ó licores hasta per- 
der el uso de la razon; sino de celebrar 
un banquete , y regocijarse y alegrarse 
en él, bebiendo para esto mas de lo acos- 
tumbrado y regular , pero no hasta el ex- 
ceso. Mas las circunstancias que se ob- 
servan en la accion de David, persua= 
den sin duda, que su intencion fue hu- 
cer beber á Urias hasta el exceso de per- 
der la razon , para que de este modo ol- 
vidado del arca , del exército , y del ju= 
ramento que habia hecho, fuese ásu casa, 
durmiese con su muger, y así quedase 
oculto el adulterio. 

2 Urias era uno de los mas valerosos 
soldados que el Rey tenia: Infra XxIIL. 
39. y sio duda tendria lugar entre las 
guardias del Rey, y por esto fue á dor= 
mir al cuerpo de guardia ; permitiendo 
Dios que fuesen inútiles todos los medios 
y trazas de que se valió David para ocul- 
tar su delito. 

3 Si Joáb hubiera concebido y pues- 
to en execucion un tal proyecto con el 
fin de sacar al Rey del apuro en que se 
vela, detestaríamos su malicia, mas no 
Bos pareceria cosa nueva. ¿Pero que di- 
remos, y qué pensarémos viendo que es 
el mismo David el que lo manda ? ¿el que 
dicta el modo de hacer perecer á un ino- 
cente, á un Oficial de merito, á un va- 
sallo fiel y lleno de zelo, cuya vida es 
muy preciosa al Estado? ¿que da una 
órden tan cruel, no arrebatado de ira, 


0) 
mer y.á beber consigo , y le 
embriagó ': y saliendo por la 
tarde, durmió en su estrado con 
los siervos de su señor, y no 
descendió á su casa ?. 

14 Llegó pues la mañana, y 
escribió David una carta á Joab: 
y se la envió por mano de U- 
Las 

15 Escribiendo en la carta: 
Poned á Urías á la frente de la 
batalla, en donde esté lo mas 
recio del combate: y abando- 
nadle, para que herido perezca ?, 

16  Joáb pues teniendo sitia- 
da la ciudad, puso á Urías en 


sino á sangre fria, y con toda delibera= 
cion ? ¿que cuenta como cosa de poqui- 
simo momento el hacer que perezcan con 
el tantos hombres valerosos , solamente 
por encubrir al público su feo delito? 
La virtud emiuente de Urías debia ha= 
ber bastado á David para corregirse, y 
no para hacerse á cada paso mas cul-= 
pable. La Ley de Dios le condena á mo- 
rir juntamente con la esposa ¡ofiel á quien 
habia corrompido, pero David al con= 
trario condena á Urías á perder la vida 
despues de haberle deshonrado. La vir= 
tud misma de Uríias fue la que formó 
tcdo el proceso de su delito; y David 
por un rasgo de la mas horrible perfidia, 
de que fue acompañada su injusticia y 
crueldad , hizo que él mismo fuese el 
portador del decreto de su muerte. ¡Quien 
considerando todas estas cosas mo se ex- 
tremecerá, viendo los ocultos y profun= 
dos senos de la Divina Providencia! Dios 
permitió en David esta terrible caida pa- 
ra humillarle , para mostrar su justicia 
quando le castiga, y su misericordia 
quando le perdona; para que escarmen= 
temos y huyamos las ocasiones que nos 
pueden ¡iuducir al pecado; y finalmen= 
te para que el pecador, par grande que 
sea , no pierda la esperanza, sino que así 
como imitd á David pecarndo, procure le= 
vantarse con el, imitándole tambien en 
la contricion, en la 2margura interior del 
ánimo , y en la áspera penitencia con 
E lloró su pecado todo el resto de su 
vida. 


224 


eo ubi sciebat viros esse fortis- 
símos. 

17 Egressique viri de civi- 
tate, bellibant adoersum Joab, 
et ceciderunt de populo servo- 
rum David, et mortuus est et 
¿am Urias Hetheus. . 

18 Misit itaque Joab, et 
nuntiavit David omnia verba 
preliz: q 

19 Precepitque nuntio, di- 
cens : Ciim compleveris uni- 
versos sermones belli ad re- 
gen, 

20 Si eum videris indigna- 
ri, et dixerit: ¿Quare acces- 
sistis ad murum , ut pralia- 
remini? ¿an ignorabatis quod 
multa desuper ex muro tela 
mittantur ? 

21 ¿Quis percussit Abime- 
melech filium Jerobaal? ; non- 
ne uutlier misit super eun 
Jfragmen mole de muro * , et 
interfecit eum in Thebes? ¿qua- 
re juxata murum  accessistis? 
dices: Etiam servus tuns Urias 
Hethaus occubuit. 


El 


22 Abiit ergo nuntius , et 
venit, et narravit David omnia 
que ei preceperat Joab. 

23 Et dixit nuntius ad 
David : Prevaluerunt adver- 
sum nos viri, et egressé sunt 


1 MS.7. La rresiedumbre de la gente. 

2 O de Gedeón, purque tenia los dos 
nombres. Fudic. 1x. 53. En el Hebreo se 
llama Ferubbeseth , porque los Hebreos 
se abstenian de pronunciar el nombre de 
Baal , y en su lugar substitulan el de Bé- 
seth , que significa ¡gnominia , confusion, 


a Judic. IX. 53» 
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un lugar donde sabia que estaban 
los hombres mas esforzados *. 

17 Y habiendo hecho una 
salida los de la ciudad, pelea 
ban contra Joíb, y muriéron 
algunos del exército de David, 
murió tambien Urías Hethéo. 

18 Envió pues Joáb , € hizo 
saber á David todo lo que habia 
pasado en el choque: 

19 Y mandó al mensagero, 
diciendo: Quando hubieres aca= 
bado de referir al Rey todas las 
cosas de la guerra, 

20 Si vieres que él se indig- 
na, y dice : ¿Por qué os habeis 
acercado al muro para comba- 
tir ? ¿pues no sabíais que se ar- 
rojan muchos dardos de lo alto 
del muro? 

21 ¿Quién hirió 4 Abime- 
léch hijo de Jerobaál *? ¿no fué 
una muger la que arrojó sobre 
él desde el muro un pedazo de 
una piedra de molino, y le ma- 
tóen Thebes? ¿por qué os acer- 
casteis al muro? dirás: Tam- 
bien ha muerto Urías Hethéo 
tu siervo. 

22 Partió pues el mensagero, 
y llegó, y contó á David todo 
lo que Joáb le habia mandado. 

23 Y dixo el mensagero á 
David : Prevaleciéron ? los ene= 
migos contra nosotros, é hicié- 


infamia. Lo mismo hiciéron con los de 
Mipbiboseth e Isbuseth , que debian ser 
Miphibaál e Isbaál. 

.3 MS. 3. kRecresciéron sobre nos. 
FERRAR. Se mayorgaron. El meunsagero 
penetró el ánimo de Joáb , segun su re- 
lacio. 


* CAPITULO XI. 


ad nos in agrum: nos au- 
tem facto impetu persecuti eos 
sumus usque ad portam civi- 
tatis. » 

24 Et direxcrunt jacnla 
sagittarii ad servos tuos ex 
muro desuper: mortuique sunt 
de servis regis, quin etiam ser- 
vus tuus Urias Hetheus mor- 
tuus est. 

25 Et dixit David ad nun- 
tium : BHec dices Joab: Non 
te fraugat ista res: varíus enim 
eventus est belli, nunc hunc, 
et nunc ¿llum consumit gladins: 
conforta bellatores tuos aducr- 
sús urbem, ut destruas eam, 
et exhortare eos. 

- 26 Audivit autem uxor U- 
rie, quod mortuus esset Urias 
vir suus, et planxit ex. 

- 29 TIrausacto autem luctu 
misit David, et introduxit cam 
in domum suam, et facta est 
el uxor , peperitque ei filiun. 
Et displicuit verbum hoc, quod 
fecerat David, corim Do- 
1iino. 


” 1 Es verosímil que le llorase con sin= 
ceridad de corazon, y que no estuviese 
sabedora del modo con que David le ha- 
bia hecho perecer. 

2 Que ordinariamente duraba siete 
dias, 1. Reg. XXXI. 13. 

3 En la Iglesia Christiana están anu- 
lados semejantes matrimoDios. 

4 Esta expresion de Ja Escritura pa- 
rece que no corresponde bastantemente 
á la enormidad del pecado de David; 
porque aunque en sí encierra todo quan- 
to puede decirse, esto no obstante no 
nos mueve tanto como debia, porque no 
tenemos sino una idea muy imperfecta 


' ” 
. to 
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ron una salida á nuestro campo: 
mas nosotros echíndonos sobre 
ellos, los rechazamos hasta la 
puerta de la ciudad. 

24 Y los flecheros ende- 
rezáron los tiros contrá tus sier- 
vos desde lo alto del muro: 
muriéron algunos de los siervos 
del Rey, y murió tambien Urías 
Hethéo tu siervo. 

25 Y David dixo al mensa- 
gero: Dirás esto á Joíb: No te 
acobarde este suceso : porque 
son varios los acontecimientos 
de la guerra, ya á uno,.ya á 
otro consume la espada : alienta 
4 tus soldados, y anímalos con- 
tra la ciudad , para destruirla. 

26 Y la muger de WUrías 
oyó, que Urías su marido habia 
muerto , y le lloró *. 

27 Y pasado el tiempo del 
luto * envió David, y la hizo 
llevar 4 su Palacio, y tomóla 
por muger 3, y le parió un hi- 
Jo. Y esta cosa que habia hecho 
David *, fué desagradable á los 
ojos del Señor. 


de lo que es desagradar á Dios. Nada le 
disgusta sino el pecado, porque todo,á 
excepcion del pecado, es obra suya, y 
no hay ninguna de sus obras que no sea 
buena y excelente. Aborrece y detesta 
el pecado, que Je desagrada, y le mira 
con horror, como una injuria hecha á su 
Magestad: quiere castigarle, y le cas” 
tigará sin recurso, si el pecador recono= 
ciendo sus culpas no desarma sus justicia 
por medio de la penitencia; y este es el 
sentido que se encierra en estas sen= 
cillas palabras : Esta uccion de David 
fué desagradable á los ojos del Señor. 


- 
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CEÉPIT UE O RSIL 


Por la reprehension del Propheta Nathán reconoce David su 

pecado, y el Señor se le perdona, pero sujetándole Áá pade- 

cer muchas penas temporales. Muere el niño que habia na- 

cido del adulterio. Nace Salomón de Bethsabee. Es tomada 

por fuerza la ciudad de Rabbáth; y David executa terribles 
castigos en los Ammonitas. 


- 1 ¿sit ergo Dontúnus Na- 
than ad David: qui cúm ve- 
nisset ad eum , dixit ei: Duo 
viri erant in civitate una y unus 
dives , et alter pauper.. 

2 Dives habebat oves , et 
boves plurimos valde. 

3 Pauper autem nihil ha- 
bebat omuino , preter ovem 
unam parvulam , quam eme- 
rat et nutrierat , et que cre- 
verat apud eum cum filiis ejus 
simul, de pane illins comedens, 
et de calice ejus bibens, et in 
sinu illius dormiens : eratque 
tli sicut filia. 

4 Cim autem peregrinus 
quidam venisset ad divitem, 
parcens ille sumere de ovibus 
et de bobus suis, ut exhite- 


1 Un año entero pasó por lo menos 
entre el doble pecado que cometió Da-= 
vid, y la visita que de órden de Dios 
le hizo Nathán ; porque el niño, que era 
el fruto de este adulterio, habia nacido, 
y podia tener ya algunos meses. Este 
Rey , permaneciendo en tan deplorable 
estado de su alma , no había perdido los 
sentimientos de respeto ácia la religion: 
practicaba sus obligaciones exteriores, 
conservaba la fe de las promesas, con- 
tinuaba administrando justicia, y cum- 
pliendo los otros cargos propios de su 
ministerio. Por mucho cuidado que pu- 
so en ocultar su delito, el escándalo se 
hizo público : todo el mundo murmura= 

ba, y lus enemigos del Señor tomaban 


1 E, Señor pues envió ' 4 
Nathán á David: el qual vinien- 
do á él, le dixo: Habia dos 
hombres en un2 ciudad, el uno 
rico y el otro pobre. . 

2  Elrico tenia ovejas, y bue- 
yes muchísimos en gran manera. 

3  Masel pobre ninguna otra 
cosa tenia, sino una oveja pe- 
queña , que habia comprado y 
criado, y que habia crecido en 
su casa juntamente con sus hi- 
jos , comiendo de su pan, y be- 
biendo de su vaso, y durmien- 
do en su regazo : y era para él 
como una hija. | 

4 Y como hubiese llegad 
un forastero * 4" casa del . rico, 
no tomando este por ahorrar de 
sus ovejas ni de sus bueyes, pa- 


ocasion de blasphemar contra su provi= 
dencia , que dexaba tales excesos sin 
castigo , y contra la persona del Rey, 
que los habia cometido. Solo David pa= 
recia insensible á todos estos discursos, 
ya fuese por no tener cerca de sí una 
persona fiel que se lo advi:tiese ; Ó ya 
que por una conseqiiencia de su ceguedad 
los despreciase. Así hubiera permanecido, 
si la misericordia de aquel mismo Señor 
á quien habia ofendido no le hubiera pre- 
venido; y si la voz del Todopoderoso no 
le hubiera hablado al corazon para que 
reconociese y llorase la gravedad de su 
pecado. 
2 MS. A. Un cóminal. 


CAMP IFFUBDO 


ret convivium  peregino illi, 
qui venerat ad se , tulit o- 
vem viri pauperis y et prepa- 
ravit cibos homini qui venerat 
ad se. 


$ Iratus autem indignatio- 

ne David adversús hominem il- 
lum nimis , dixit ad Nathan: 
Vivie Dominus , quoniam filics 
mortis est vir quí fecit hoc. 
- 6 Ovem? reddet in qua- 
druplum, ed quod fecerit ver- 
bum istud, et non peperce- 
rut. 

7 Dixit autem Nathan ad 
David: Tu es ille vir. Hec 
dicit Dominus «Deus Israél; 
Ego unxi te ín regem super 
Israél, et ego erui te de ma- 
nu Sail, 

S Et dedi tibi domum do- 
mini tui , et uxores domini tut 
in síme tuo y dedique tibi do- 


1 Nathán en este admirable discurso, 
que hace á David , enseña á los Minis- 
tros del Señor , que al paso que deben 
decir la verdad á los Grandes con una 
santa libertad, han de procurar tambieu 
proponersela en términos suaves , pru- 
dentes y propios, para que la conozcan 
á fondo como ella es. Nathán despues 
de haber sacado de la boca de David por 
medio de su parábola un decreto, que 
le condena y no puede revocar ; en tono 
y lenguage de Propheta le habla con to- 
do el espíritu de parte del Señor, le po-= 
ne delante los beneficios que ha recibido 
de su mano, le descubre toda la enor= 
midad de sus delitos, y le intima todos 
los castigos, que la justicia divina le tie- 
ne ya preparados. 

2 Hebraismo: Digno de morir. Esta 
disposicion de David nos hace ver, que 
quando el amor propio posee nuestro co- 
razon, mos ciega la razon, y nos preocu= 
pa el juicio; y que entunces ¡yzgamos 


a EXciNxLr TI. 
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ra dar un banquete á aquel fo- 
rastero , que le habia venido, to- 
mó la oveja del hombre pobre, 
y aderezóla para que comiese el 
hombre que habia venido á su 


casan 


5 David entóncesirritado en 
extremo contra aquel hombre, 
dixo 4 Nathán : Vive el Señor, 
que es hijo de muerte * el hom- 
bre que tal hizo. 

6 Pagará la oveja con qua- 
tro tantos $ por haber hecho una 
tal cosa, y no haber tenido con- 
sideracion *. 

7 Mas Nathán dixo 4 Da- 
vid: Tú eres aquel hombre. Es- 
to dice el Señor Dios de Israél: 
Yo te ungí por Rey sobre Is- 
raél, y yo te libré de la mano 
de Saúl. 

8 Y te dí la casa de tu se- 
ñor , y las mugeres de tu señor 
en tu seno 5, te dí la casa de 


ménos apasionadamente de lo que pasa 
en los otros, que de lo que mira á noso- 
tros mismos. 

3 Conforme lo mandaba la Ley: 
Exód. XXIL. [. 

4 Y por haber tratado sin piedad á 
este pobre. David pagó la muerte de Urias 
con la muerte de quatro hijos; coa la 
del primero que tuvo de Bethsabee, y 
con la de Ammon , Absalón, y Adonías. 
Y por haber deshorirado el lecho de Urías, 
vió deshonrada á una hija por su mismo 
hermano , y á diez de sus mugeres, que 
lo fuéron luego despues por un hijo inta= 
me y desapiadado. 

Ss Para que tomases de ellas la que 
te agradase. No consta que David despo= 
sase ninguna de las mugeres de Saúl. 
Pero lo podia haber practicado, pues so- 
lo el Rey podia tomar las viudas de su 
predecesor. Se sabe tambien, que las mu- 
peres del Rey vencido se daban al ven- 
cedor. 
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aman Isracl et Juda: et si par- 
va sunt ista, adjiciam tibi mul 
to majora. 

9  ¿Quare ergo contempsisti 
verbum Domini , ut faceres 
malum in conspectu meo? U- 
riam Hethaum percussisti gla- 
dio , et uxorem illius acce- 
pisti in uxorem tibi et inter- 
Jecisti eum gladio filiorum Am- 
MOM, 

10 Quam ob rem non rece- 
det gladius de domo tua usque 
in sempiternmum , ed quid de- 
spexeris me, et tuleris uxo- 
rem Urie Hethei, ut esset uxor 
144. 

11 ltaque hec dicit Domi- 
nus: Ecce , ego suscitabo super 
te malum de domo tua, et tol- 
lam uxores tuas in oculis tuis, 
et dabo proximo tuo , et * dor- 
miet cum uxoribus tuis in ocu- 
dis Solis hujus. 

12 Tu enim fecisti abscon— 
dite: ego autem faciam verbum 
istud in conspectu omnis Israél, 
et in conspectu Solis. 

13 El dixit David ad Na- 
than: Peccavi Dontúno. Dixit- 


1 Para que reynases sobre ella. 

2 Y si estos te parecen pocos bene- 
ficios , te añadiré otros aun mucho ma- 
yores. 

3 Lo que se explica por las muertes 
yiolentas de Amnon, de Absalón, de 
Adonías, que sucedieron poco despues á 
vista de David, y tambien por las des- 
«gracias de sus sucesores y herederos , cu= 
_yos reynados fueron.por la mayor parte 
llenos de inquietudes y de guerras. 

4 Esta prophecla tuvo su cumplimien- 
to, quando Absalon se rebeló contra su 
-IDjsmo padre, 

s Viviendo tú , y sabiéndolo. 


a Infra Xxvl. 21. 
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Israél * y de Judá: y si esto es 
poco *, te.añadiré aun cosas mu- 
cho mayores. 

9 ¿Por qué pues desprecias- 
te la palabra del Señor , para 
hacer lo malo en mi presencia? 
A Urías Hethéo hiciste perecer 
á cuchillo, y te has tomado por 
muger la que era suya, y le has 
muerto con la espada de los hi- 
jos de Ammón. ; ' 

10 Por lo qual no se apar- 
tará espada de tu casa perpetua- 
mente Y, porque me has menos- 
preciado , y has tomado la mu- 
ger de Urías Hethéo , para que 
fuese muger tuya. 4 

11 Y así esto dice el Señor: 
He aquí que yo levantaré el mal 
sobre tí de tu misma casa *, y 
á tus ojos * tomaré tus mugeres, 
y las daré á tu cercano *, y dor- 
mirá con tus mugeres á la vista 
de este Sol. 

12 Porque tú lo hiciste en 
secreto 7: mas yo haré estas co- 
sas á vista de todo lIsraél, y 4 
la vista del Sol. 

13 Y dixo David á Nathán: 
Pequé contra el Señor *, Y Na- 


. 


6 Y tu mismo bijo abusará de ellas 
públicamente. Infra xv1. 22. Dios per— 
mitió en el hijo una impiedad tan de= 
testable para castigar los pecados del 
padre. 

7 Temiendo mas á los hombres que 
á mi. 

8 Los sentimientos de contricion, de 
amargura y de piedad, que se encierran 
en estas breves palabras , se pueden ver 
en el Psalmm. L. que es el mas perfecto 
modelo de aquellos sentimientos, de que 
deben estar penetrados todos los pecado- 
res , que sincéramente se arrepienten. 


dz 


C Natho im reprehende iD) A y este reconoce Su pea do, 
SS 


CAPITULO XII. 


que Nathan ad David: Domi- 
nus quoque transtulit peccatum 
tun *: non morierts. 

14 Verumiamen , quontam 
blasphemare  fecisti tnimicos 
Domini , propter verbum hoc, 
Flius, quí natus est tibi , mor- 
te mortetur. 

15 Et reversus est Nathan 
in domum suam. Percussit quo- 
que Dominus parvulum, quem 
pepererat uxor Urie David, et 
desperatus est. 

16  Deprecatusque est Da- 
vid Dominum pro parvulo: et 
jejunavit David jejunio, et in- 
gressus seorsum , j¡acutt super 
terramo 

17 Venerunt autem senio- 
res domús ejus , cogentes eum 
ut surgeret de terra : quí 
noluit , nec comedit cum cis 
cibum. 

18 Accidit autem die septi- 
ma ut moreretur infans: timue- 
runtque servi David nuntiare 
ei quod mortuus esset parvulus. 
Dixerunt enim: Ecce cim par- 
vulus adhuc viveret , loqueba- 
mur ad eum, et non audiebat 
vocem nostram: ¿quanto magis 


1 Ha perdonado tu pecado, comután- 
dote la pena eterna, que por él mere- 
cias, en la temporal con que acabarás de 
purgarle, y satisfacer á su justicia. 

2 Con muerte eterna, y el Señor te 
perdonará tambien la temporal, que tie- 
ne la Ley fulminada contra los adúl- 
teros. 

3 Burlándose de la santidad de su ley, 
viendola hollada y despreciada por los 
mas santos y justos que hay entre los Ju- 
díos. El Señor para justificar su justicia 
y providencia , insultadas por los enemi= 


a Eccli. XLV1T. 13» 
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thán respondió 4 David: El Se= 
ñor tambien ha trasladado * ta 
pecado : no morirás ?. 

14 Mas por quanto has he= 
cho blasphemar $ á los enemi- 
gos del Señor , por este hecho, 
morirá de muerte el hijo que te 
ha nacido. 

15 Y volvióse Nathán á su 
casa. Y el Señor hirió al niño, 
que la muger de Urías habia 
parido 4 David, y fué desahu- 
ciado. 

16 Y David rogó al Señor 
por el niño: y ayunó David 
ayuno *, y retirándose apar= 
te, se estuvo postrado sobre la' 
tierra. 

17 Y viniéron sus domésti- 
cos mas ancianos, para obligar- 
le 5 4 que se levantase de la tier- 
ra: mas él no quiso, ni tomó 
con ellos alimento. 

18 Y acaeció que el dia sép- 
timo murió el niño : y los cria= 
dos de David temian decirle que 
habia muerto el niño. Porque 
decian : Quando el niño aun 
vivia , le hablabamos, y no 
queria oir nuestra voz : ¿pues 
quánto mas se afligirá, si le 


gos de su santo nombre, castiga al padre 
y á la madre en la persona del hijo, que 
es el fruto de su adulterio, quitando al 
mismo tiempo esta ocasion de escándalo 
de la vista de todo el público. 

4 Con rigor extremado. Y estuvo pos- 
trado: el texto Hebreo: Y trasnochó, Ó 
pasó la noche sin dormir, rogando con 
humildad al Señor por la vida de aquel 
niño. 

5 A fuerza de ruegos y de instan= 
cias, 
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si dixerimus: Mortuus est puer, 
se affliget? 

19 Cin ergo David vidis-. 
set servos suos mussitantes , í1- 
tellexit quod mortuus esset ín- 
Fantulus : dixitque ad servos 
suos: ¿Num mortuns est puer? 
Qui responderunt ci: Mortuus 
est. 

20 Surrexit ergo David de 
terra , et lotus unctusque est: 
ciimque mutasset vestem, in- 
gressus est domum Domini : et 
adoravit , et venit in domum 
suam , petivitque ut ponerent el 
panem, et comédiz. 

“21 Dixerunt autem el ser 
vi sui: ¿Quis est sermo , quem 
fecisti? propter infantem , ciu 
adhuc viveret , jejunasti et fle- 
bas: mortuo autem puero , sur— 
rexisti , et comedisti panem. 

22 Qui ait: Propter infan- 
tem, dim adhuc viveret, jeju- 
navi et flevi: dicebam enim: 
¿Quis scit si forté donet eum 
mihi Dominus y et vivat infans? 
"23 ¿Nunc autem quia mor- 
tuns est, quare jejunem? ¿Nom- 
quid potero revocare eum am- 
plits? e go vadam magis ad cum: 
¿lle vero non revertetur ad me. 

24 Et consolatus et David 
Bethsabee uxorem suam, ingres- 
susque ad eam , dormivit cum 
ea: que gemuit filium , et voca- 


1 Quelesirvieran de comer. 

'2 David, que habia oido una res- 
puesta tan favorable de su reconciliacion 
Con Dios, “creyó que el decreto pronun= 
ciado contra su hijo podria ser uua ame- 
naza condicional, cuyo efecto pretendia 
apartar conuna humilde y austera peni- 
tencia. Pero luego que vió que la justicia 
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decimos : El/ niño 
to 

19 Mas viendo 
sus criados andaban 
llos , comprehendió 
ño era muerto: y dixo á sus 
criados : ¿Ácaso €s muerto el, 
niño ? Ellos le respondiéron:- 
Muerto es. h 

20 HEntónces David se le-" 
vantó del suelo, y se lavó y: 
ungió: y mudándose de ropa,. 
entró en la casa del Señor: y 
le adoró , y vino á su casa, y 
pidió que le pusieran pan ', y 
comió. ' 

21 Y dixéronle sus criados: 
¿ Qué cosa es la que has hecho ?- 
ayunaste y llorabas por amor 
del niño , quando 2un estaba vi- 
vo: y ahora que ha muerto, te 
has levantado, y has comido pan. 

22 El les respondió: Ayuné 
y lloré por amor del niño, quan- 
do aun vivia : porque decia: 
¿Quién sabe si quizá el Señor 
me le dará, y vivirá el niño ? 

23 Mas ahora que ya es 
muerto , ¿para qué he de ayu- 
nar? ¿Por ventura podré ya res- 
tituirle la vida? yo mas bien iré 
á él: pero él no volvera adi: 

24 Y consoló David á Berh- 
sabee su muger, y estuvo, y 
durmió con ella: la qual engen- 
dró un hijo, y le puso por nom- 


ha muer- 


David que 
en mormu- 
que el ni- 


» 


divina lo tenia decretado de -otra suerte, 
se sometió á sus órdenes, quedo con un 
corazon quieto y tranquilo, y paso 4 pos- 
trarse delante del arca, á presentar al 
Señor la disposicion en que se hallaba de 
ofrecerle todos los sacrificios que le pi= 
diera, aun de las cosas que mas estimaba, 
por la expiacion de sus pecados. 


CAPITULO XII. 


vit nomen ejus Salomon , et Do- 
minus dilexit emm. 

25 Misitque in manu Na- 
than propheta , et vocavit no- 
men ejus , Amabilis Domino , ed 
quod diligeret eum Dominus. 

26 Isitur* pugnabat Joab 
contra Feb a Am- 
mon , et expugnabat urbem re- 
gim. 

27 Misitque Joab nuntios 
ad David, dicens: Dimicavi 
adversum Rabbath, et capien- 
da est Urbs aquarum. 


28 Nunc igitur congrega 
reliquam partem populi , et 
obside civitatem, et cape eam: 
ne, cm a me vastata fuerit 
urbs, nomini meo adscribatur 
victoria. 

29 Congregavit itaque Da- 
vid .omnem populum , et profe- 
ctus est adversum Rabbath: 
cimque dimicasset, cepit eam. 


1 En Hebréo nov Jedididh. Este fué 
el nombre que le dió Dios por el Pro- 
pheta Nathán. David le llamó nn>w Sche- 
lomóh 6 Selomók , que quiere decir pací- 
fico: 1. Paralip. xXIL. 9. y ahora apé- 
nas se le reconoce por otro nombre. Este 
es aquel hijo , en quien las promesas he- 

-£h2s por Dios á David habian de tener 
su primer cumplimiento ; que le sucede- 
ria en el throno , y reynaria con mucha 
gloria : que daria á Israé] una larga se- 
rie de Reyes: que seria.el padre, y una 
de las mas excelentes figuras del Salva- 
dor prometido. . 

2 El Hebréo: Y tomó la ciudad: aquí 

tomó quiere decir estaba ya para tomar, 
Puede ser que esta ciudad real fuese di- 
ferente de la de Rabbáth; ó se entien- 
da la parte de ella, donde residia el Rey, 
que Joáb hubiese ya tomado , esperando 
sujetarla toda. Rabbárk es la misma que 
se llama Raba en Cap. Xt. I, 


a 1. Poralip, Xx. l. 


iscindad:, 
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bre Salomón, y el Señor le 
amó. . 

25 Y envió por mano del 
Propheta Nathán, y llamó su 
nombre , Amable al Señor * , por 
quanto el Señor le amaba. 

26 Y Joáb continuaba com- 
batiendo á Rabbáth de los hijos 
de Ammón, y estaba para ex- 
pugnar la ciudad real *. : 

27 Y envió Joáb mensage- 
ros á David, diciendo: He com- 
batido contra Rabbáth , y está 
para ser tomada la Ciudad de 
las aguas 3, p 

28 Junta pues ahora el res- 
to del pueblo, y pon sitio á la 
tómala: no sea que 
despues de haber yo destruido 
la ciudad, se atribuya á mi nom- 
bre la victoria *, 

29 Juntó pues David todo 
el pueblo, y fué contra Rab- 
báth: y despues de haberla com- 
batido, la tomó. 


3 Porque estaba sobre el torrente Ja= 
bee, que la bañaba. En el Hebreo se lee, 
y se debe entender como en el v. 26, 
Y tomé la ciudad de las «guas. JOSEPHUO 
levó : Cepi ub urbe aquas: He cortado 
las aguus de la ciudad; por cuyo moti= 
vo era preciso que se rindiesen los sitia= 
dos á- discrecion del conquistador. 

4 Dexaado ahora - aparte -las miras 
políticas , que pudiesen mover á Jo¿b 
para que usase con David de esta aten— 
cion ; y mirada la accion en sí misma, 
no puede hater cusa ni mas justa ni mas 
recomendable 4 un vasallo , que prefe= 
rir la gloria de su Príncipe á la suya, 
y renunciar voluntariamente el honor del 
buen suceso de las empresas , por dexár- 
selo todo entero á aquel, que siendo la 
cabeza y el.alma del Estado, debe ser 
mirado como el que da movimiento,á to- 
dos los miembros de este Cuerpo, y di= 


rige todas sus operaciones. , 


al e 
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30 Et tulit diadema regis 
eorium de capite ejus , pondo au- 
ri talentum , habens gemmas 
pretiosissimas , et ¿mpositum 
est super caput David. Sed et 

redam  civitatis asportavit 
multam valde: 

31 Populum quoque ejus ad. 
ducens serravit , et circum- 
egit super eos ferrata carpen- 
ta: divisitque cultris, et tra- 
duxit in typo laterum: sic fe- 
cit universis civitatibus filio- 
rum Ammon. Et reversus est 
David, et omnis exercitus ín 
Jerusalem, 


r El talento eutre los Hebréos era del 
peso de ochenta y dos libras nuestras, y 
media onza. No parece que David pudie- 
se llevar sobre la cabeza una Corona de 
un peso tan excesivo ; y así se supone 
comunmente que la hizo colocar sobre 
su throno como un dosel ; lo que era muy 
ordinario entre los antiguos. Algunos en- 
tieuden esto no del peso real, sino del 
valor de esta corona, que siendo de oro 
de una grandeza regular, valia un ta- 
lento de oro por razon de las piedras 

- preciosas que la enriquecian. Otros quie- 
ren, que la quitase David de la cabeza 
€e Melchóm ; porque en el r. de los Pa- 
salip. xx. 2. se lee que estaba sobre la 
cabeza de Melchóm , que significa su Rey, 
y que era el dios de los Ammonitas. 1V. 
Reg. XXI. 13. JEREM. XLIX. 1. 

2 MS. 3. Púsolo en asserradera , É 
en puas de Ferro. 
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30 Y quitó la corona de la 
cabeza de su Rey, que pesaba 
ur talento de oro *, y tenia pie- 
dras muy preciosas, y fue pues- 
ta sobre la cabeza de David. Y 
llevó tambien de la ciudad muy 
grandes despojos: 

31 Y trayendo al pueblo de 
ella lo aserró ?, é hizo pasar 
sobre ellos narrias con hierros: 
y los partió con cuchillos, y los 
traspasó á semejanza de ladri- 
llos 3: así lo hizo con todas las 
ciudades de los hijos de Ammón. 
Y volvióse David , y todo su 
exército á Jerusalem. 


3 MS. 3. E pasólos por el foguero, 
MS. A. E trastrauólos á semejanza de la= 
dríllos. Esto es, segun interpreta S. GE- 
RóNYMO €n las tradiciones Hebraicas: 
Los dividió con cuchillos, como suelen 
ser divididos los ladrillos que se hacen 
de burro y paja. Aunque parece excesivo 
y Cruel el rigor de estos castigos, no 
por eso uos es permitido acusar 4 Da- 
vid, que sin duda obró en esta ocasion 
por órden de Dios, y por movimiento 
particular de su Espíritu, como lo bicie- 
ron tambien Josué , Gedeón, Samuél y 
otros. David pues fué el Ministro de la 
justicia diviva , para castigar á los Am- 
monitas por la injuria hecha á los Em- 
baxadores de David, y principalmente 
por la impiedad y crueldad de sus su= 
persticiones , que llegaban hasta el ex- 
tremo de hacer quemar á sus mismos hi= 
jos en obsequio de Molóch su ídolo. 


CAP 1 Bu lO MAA 


Absalóm hace asesinar en un festin 4 su hermano Amuón, por 
an incesto que este habia cometido con su hermana Thamár. 
Huye temeroso de David su padre , y se acoge al Rey 
de Gessúr, donde permanece tres años. 


1 actumn est autem post 


hec ut Absalom filii David 


1 Y acaeció despues de esto, 
que Amnón hijo de David se 


CAMÍ O. XL 


sororem speciosissimam , voca- 
bulo Thamar, adamaret Am- 


non filius David, 


2 El deperiret eam vwalde, 
ita ut propter amorem ejus 
egrotarct: quía cum esset vir- 
go , difficile ei videbatur ut 
quippiam inhonesté ageret cum 
ea. 

Erat autem Amnuon ami- 
cus, nomine Jonadab filius Sem- 
maa fratris David, vir pru- 
dens valde. 

4 Qui dixit ad eum: ¿Qua- 


re sic attenuaris macie, fili re- . 


gis , per singulos dies? ¿cur non 
indicas mihi? Dixitque ei Am- 
non : Thamar sororem fratris 
mei Absalom amo. 


s Cui respondit Jonadab: 
Cuba super lectum tuum , et 


1 Thamír y Absalóm eran hijos de 
David y de Maacha ; y por consiguien= 
te hermanos de Amnón , aunque de di- 
ferente madre. Dios , concediendo á Da- 
vid el perdon de su pecado, le habia li- 
brado de la pena eterna que merecia: 
pero la justicia habia dexado obrar á la 
misericordia sobre el penitente, sin per- 
der sus derechos sobre el pecador. Exigia 
que este fuese castigado , y que el agra- 
vio que habia hecho á Dios fuese repa= 
rado con Castigos temporales, que tu- 
viesen alguna proporcion con la enormidad 
de su delito. Todo lo que se nos reñere 
en la serie de los Capítulos que se siguen, 
es el cumplimiento de esta verdad , y 
de lo que Dios habia pronunciado contra 
David por boca de Nathán. 

2 Los hijos de los Reyes parece que 
tenian bienes propios y peculiares con 
que mantenian sus familias, habitando en 
casas separadas. Pero las hijas que es- 
taban aun baxo la patria potestad, vi- 
vian encerradas en habitaciones , adonde 
no era permitido entrar , ni aun á los 
parientes mas cercanos de otro sexó. Y - 


0S 
enamoró de una hermana de Ab- 
salóm hijo de David, que se lla- 
maba Thamár ', la qual era muy 
hermosa, 

2 Y perecióse en extremo 
por ella, tanto que por su amor 
llegó 4 enfermar: porque siendo 
ella vírgen, le parecia dificil el 
hacer cosa alguna deshonesta 
eonsella *, 

Tenia Amnón un amigo, 
llamado Jonadáb hijo de Sem- 
maa hermano de David, hombre 
muy sagaz 3, 

4 El qual le dixo: ¿Por qué 
de dia en dia te vas poniendo así 
flaco *, ó hijo del Rey ? ¿por 
qué no te descubres conmigo ? 
Y Amnón le respondió: Amo á 
Thamár hermana de Absalóm mi 
hermano. 


5 Respondióle Jonadáb: E- 
cháte en tu cama, y finge que 


así aunque Amnón pudo haber visto á 
Thamár en alguna ocasion extraordinaria, 
porque salian de casa algunas veces, aun- 
que siempre bien acompañadas ; pero no 
encontraba medio para contentar su lo= 
ca pasion. 

z Hay prudencia verdadera , que es 
la que con grande sabiduría, con inten 
cion recta y corazon puro elige todos los 
medios para llegar al fin que se propo- 
De , que es de agradar á Dios únicamen= 
te, y de servirle por todos los medios 
posibles; y hay prudencia falsa, que se 
halla en los que tiecen el corazon cor= 
rompido , y no piensan mas que en sa= 
tisfacer sus pasiones ; viene á ser como 
una sagacidad ó luz natural para vencer 
todos los obstáculos que se les presentan: 
y en este sentido se atribuye aquí á Jo- 
nadáb la prudencia , que es la prudencia 
de los hijos de la carne, de cuyo número 
abunda tanto el siglu pervertido. Véase 
S. GREGOR. Moral. Lib. x. Cap. 16. 

4 M5. 7. Estás pensoso. MS. A. Te 
VEO ENMTAZTESCET. 
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languorem simula: cimque ve- 
nerit pater tuns ut visitet te, 
dic ei: Veniat, oro, Thamar 
soror mea, ut det mihi cibum, 
et faciat pulmentum, ut come- 
dam de manu ejas. 

6 Accubuit itaque AÁmnon, 
et quasi egrotare copit: cim- 
que venisset rex ad visitan- 
dum eum , att Amnen ad re- 
gem: Veniat , obsecro , Tha- 
mar soror mea , ut faciat in 
.oculis meis duas sorbitiuncu- 
las, et cibum capiam de ma- 
nu ejas. 

Misit ergo David ad 
Thamar domum , dicens : Veni 
in domum Anmon fratris tui, 
et fac ei pulmentum. 

8 Venitque Thamar in do- 
mum .Amnon fratris sui: ille 
autem jacebat: que tollens fa- 
rinam commiscuit ;.et liguefa- 
ciens , in oculis ejus coxit sor- 
bitinnculas. : 

9 Tollensque quod coxerat, 
effudit , et posuit corám eo, et 
noluit comedere: dixitque Am- 
non : Ejicite universos 4 me. 
Cumgue ejecissent omnes, 


10 Dixit Amnon ad Tha- 


1 Que yo le vea hacer, y lo reciba 
desu mano. Las palabras latinas y he- 
breas son muy generales. 

2 MS. 3 Faga ante mí la dieta. Y 
tambien ; Cuesa ante mí de los formigos. 
Era una especie de hojuelas ó pastelillos, 
en cuya cazolera ponian un manjar cal- 
doso, que se tomaba á sorbos; y de aquí 
se dice en el texto dos sorbitós. Los LXx. 

" trasladáron dúo xolAvpidas , dos pasteli= 
llos, : hojuelas. La palabra Hebrea ma2», 
de la raiz 225, y reducido á verbal en 

“'Niphál ; cor fecif , cor addidit significa 
unas tortas , que segun R. D; lMimcH1 se 
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estás enfermo: y quando vinie= 
re tu padre á visitarte, díle: Rué- 
gote , que venga mi hermana 
Thamár, para que me dé de co- 
mer, y haga un guisado ' para 
que yo lo coma de su mano. 

6  Echóse pues en cama Am- 
nón , y empezó á hacer el en- 
fermo : y habiendo venido el 
Rey 4 visitarle, dixo Amnón al 
Rey: Venga, te ruego, mi her- 
mana Thamár, para que delante 
de mí me haga dos sorbitos ? , y 
tome yo la comida de su ma- 
no. 

David con esto envió 4 
casa de Thamár, y la hizo decir: 
Ve á casa de tu hermano Amnón, 
y hazle algun guisado. 

8 Y Thamár pasó á casa 
de su hermano Ámnón él 
estaba én cama: ella tomando 
harina la amasó: y batiéndola, 
hizo cocer 3 á su vista unos sor- 
bitos. , 

Y tomando lo que habia 
hecho cocer, lo vació *, y se lo 
puso delante, y no lo quiso co- 
mer: y dixo Amnón: Echad á 
todos fuera de aquí. Y como hu- 
biesen echado fuera á todos, 

10 Dixo Amnón á Thamár: 


£ 
a 


componian de harina amasada con man- 
teca, miel, $c. y se llamaban así, d 
porque las hacian eu figura de corazon, 
ó porque servian para corzoborarle. Por 
esta razou muchos ban trasladado cor= 
diales. 

3 MS. A. E destemplóla, é coxola. 

4 O.echólo en un plato. Otros: En un 
vaso. La palabra Latina sorbitiunculas 
de la Vulgata parece denota cosa liquida, 
como puches, ó lo que áutes bemos di- 
cho. Lo cierto es, que una hija de un 
gran Rey hacia estos guisados ó pasle- 
lillos. 


3 


Derpiacat dde Ahemar por la deliio Her to 


a 
t 


id 17 de SU MMCINNINO e Liar 10. 


o CAPITULO XIIL 


mar: Infer cibum ¿in conclave, 
ut vescar de manu tua. Tu- 
lie ergo Thamar sorbitiuncu- 
las”, quas"fecerat , et iíntu- 
lit ad Amnon fratrem suum tn 
conclave. 

11 Cimgue obtulisset ei ci- 
búm , apprehendit eam , et ait: 
Veni, cuba mecum, soror mea. 


12 Que respondit ei: No- 
le, frater mi, noli opprimere 
me, neque enim hoc fas est in 
hraél: noli facere stultitiam 
hanc. 

13 Egoenim ferre non pote- 
ro opprobrium meum, et tu eris 
quasi unus de insipientibus in 
Ísracl: quin potins loquere ad 
regem., et non negabit me tibi. 

14. Noluit autem acquiesce= 
re precibus ejus , sed prevalens 
viribus oppressit eam, et cuba= 
vit cum ea. ! 

15 Et exosam eam habuit 
Amnon odio magno nimis: ita 
ut majus esset odium, quo ode- 
rat eam, amore quo ante dile- 
xerat. Dixitque ei Anmon: Sur- 
Se, et vade. 

16 Que respondit ei: Ma- 


jus est hoc malum , quod nunc 


MS. 7. Mete al alhania esa vianda. 
MS. 8. Esa folia. 

Y moriré de pesadumbre. 

MS. 7. De los aburridos. 

Para que te cases conmigo. Bien 
sabia Thamir, que la ley prohibia este 
enlace : Levit. xv111. 9. pero fue Jo pri- 
mero que le ocurrió, para deslumbrar con 
esto 4 Amnón, y librarse por entónces del 
peligro en que se veía. 

G La vergijenza de una accion que la 
naturaleza aborrecia, los remordimientos 
de su concieucia , la infamia pública de 
Que iba á ser cubierto, produxeron repen- 
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Entra la vianda en la alcoba * pa= 
ra que la coma yo de tu mano. 
Tomó pues Thamár los sorbitos. 
que habia hecho, y llevóselos 
á su hermano Amnón á la al- 
coba. 

11 Y luego que le presentó 
el manjar, asió de ella, y dixo: 
Ven , hermana mia, y échate 
conmigo. 

12 Ella le respondió: No 
hermano mio, no me quieras 
oprimir , pues no es lícito esto 
en Israél: no hagas tal nece- 
dad”, : 

13 Porque yo no podré su= 
frir mi afrenta 3, y tú serás te= 
nido como uno de los necios 
en Israél: mejor es que hables al 
Rey , que no me negaráá tí 5, 

14 Mas Amnón no quiso a-. 
quietarse á sus ruegos , sino que 
prevaleciendo en fuerzas la opri: 
mió, y se echó con ella. 

15 Y la tomó Amnón un 
odio grande en demasía: de ma= 
nera que el ódio, que concibió 
contra ella, excedia al amor que 
ántes la habia tenido*. Y la dixo 
Amnón: Levántate, y marcha. . 

16 La qual le replicó : Este 
mal, que ie. haces ahora con 


tinamente en el corazon de este Príncipe 
una mudanza tan violenta , que no pudo 
sufrir delante de sí la vista del objeto, 
que le daba en rostro con un delito tan 
feo. La justicia divina con una economia 
maravillosa aplicaba sucesivamente á su 
corazon corrompido diversos géneros de 
tormentos , unas veces en la impaciencia 
de sus deseos, y otras en el dolor y en 
la desesperacion , basta que llegase el 
momento en que debia executarse el de- 
creto de muerte prouunciado contra él 
en pena de un incesto tan exécrable, 


on 

“9 
agis aduersum me y qudm quod 
ante fecisti, expellens me. Et 
noluit audire cam: 

17 Sed vocato puero , qui 
ministrabat ei , dixit: Ejice 
hanc d me foras, et claude o- 
stium post ea. 

18 Que induta erat talari 
tunica: hujuscemodi enim filie 
regisvirgines vestibus utebantur. 
Ejecit itaque eam minister ¿l- 
lius foras: clausitque fores post 
edit. 

19 Que aspergens cinerem 
capiti suo , scissá talari tuni- 
cá y impositisque manibus super 
caput suum, ibat ingrediens, et 
clamans. 

20 Dixit autem ed Absalom 
frater suus : Numguid Amnon 
frater tuus concubuit tecum? 
sed nunc, soror , tace y frater 
tuus est: neque ajfligas cor 
tuum pro hac re. Mansit ita- 

ue Thamar contabescens in do- 
mo Absalom fratris sul. 

21 Cúm autem audisset rex 
David verba hec , contristatus 
est valde, et noluit contristare 
spiritum Amuon filii sui , quo- 
niam diligebat eum , quia pri- 
mogenitus erat el. 


I MS. 3. Aljuba. MS. 7. Un brial. 
MS. A. Colubio. MS. 8. Garnacha que le 
deua por pies. El Hebréo: De diversos co- 
lores. 

2 Todo esto usaban los Hebréos para 
dar á entender un extremo dolor. 

3 MS. 3. El alfuja. 

4 Con las que asimismo cubria su ros= 
tro, dando á un mismo tiempo muestras 
de dolor y de vergiienza. 

5 Sin duda quando la dixo esto , ten= 
dria ya algun recelo ó noticia del suce- 
so, y de la violenta pasion ácia su her- 
mana, 
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expelerme , es mayor que el que 
ántes me has hecho. Y no quiso 
escucharla: 

17 Mas llamando á un cria- 
do, que le asistia , le dixo : Echa 
á ésta fuera de mi presencia, y 
cierra la puerta tras ella. 

18 La que estaba vestida de 
una túnica * talar : porque este 
era el trage que acostumbraban 
traher las dona hijas del Rey. 
Y el criado de aquel la echó fue- 
ra : y cerró la puerta tras ella. 

19 La qual echando ceniza 
sobre su cabeza ? , rasgada la tú- 
nica talar 3, y puestas las manos 
sobre su cabeza? , se iba andan- 
do, y gritando. 

20 Y Absalóm su hermano 
la dixo: ¿Acaso se ha echado 
contigo 5 tu hermano Amnón? 
mas ahora, hermana, calla, pues 
es tu hermano 6: ni se angustie 
tu corazon por esto. Quedóse 
pues Thamár repudriéndose en 
casa de Absalóm su hermano. 

21 Y habiendo oido estas co- 
sas el Rey David, tuvo muy 
gran pesar ? , mas no quiso en- 
tristecer el ánimo de Amnón su 
hijo , porque le amaba por ser 
su primogénito. 


6 Y sise divulga , redundará en des- 
honra de toda la familia. Absalóm no ha- 
blaba segun su corazon, en el qual abri- 
gaba ya el designio de esperar tiempo 
oportuno para veugar la afrenta hecha á 
su hermana. 

7 El resto de este verso no se lee en 
el Hebréo; pero sí en algunos exemplares 
de los Lxx. El ABULENSE dice , que Da- 
vid fué muy reprehensible por no haber 
corregido 4 Amunón reo de tan grave de- 
lito , por el qual la ley imponia pena de 
muerte. 
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22 Porro non est locutus 
Absalom ad Amnon nec malum, 
mec bonum : oderat enim Absa- 
lom Amon, eo quod violasset 
Thamar sororem suam. : 

25 Factum est' autem post 
tempus bienmii , ut tonderen- 
tur oves Absalom in Baalha- 
sor, que est juxta Ephraim: 
et vocavit Absalom omnes. fi- 
lios regis. 

24 . Venitque ad regem, et 
ait ad eum: Ecce tondentur 
oves servi tui : veniat ,- oro, 
rex cum servis suis ad servum 
SUUM. 

25" Dixitque -rex ad Ab- 
salom : Noli, fili mi , nolé roz 
Zare ut veniamus omnes, et gra- 
vemus te. Cúm autem cogeret 
eum , et noluisset ire, benedi- 
ZA dora ( 


t 
4. GOLA 


mi 7] 
b4 . 


1 En 4 á 

26 Et.ait Absalom: Si non 
dis venire ,"veniat»,' obsecro , 
mobiscum saltem Amnon frater 
meus. Dixitque ad eum rex: 
Non est necesse ut vadat te- 
cun. , mm 

27 Coegit itaque Absalom 
evíni, et dimisit cum eo Amnon 
et universos filios regis. Fece- 
ratque Absalom convivism qua- 
$2 COnVIVIUM FESis. y 


28 »Preceperat autem Ab- 


- 11 . ' 

1 Esto se hacia en la primavera, y 
con esta ocasion se celebraban alegres 
banquetes y festines, á que se convidaba á 
los parientes y 4 los amigos. 

2 MS. 3. E nos apesgarémos sobre té. 
Y te sea muy costoso. Y' dióle su bendi- 
cion , deseándole todo bien, para que se 
fuese al esquileo ,á que le convidaba. 
= 3 David se resistia á condescender 
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"22 Y Absalóm no habló 4 
Amnón ni malo ni bueno : pues 
Absalóm aborrecia á Amnón; 
por haber violado á su hermana 
Thamár. : 

23 Y pasados dos años acae- 
ció, que se esquilaban las ove- 
jas * de Absalóm en Baalhasór, 
que está cerca de 'Ephraím : y. 
Absalóm convidó á todos los hi- 
jos del Rey. E 

24 Y vino al Rey, y le di- 
xo : Sabe que se esos las ove- 
jas de tu siervo : ruego que ven- 
ga el Rey con sus siervos á la 
casa de su siervo. ' 
JAPO RES Absa- 
lóm :' No», -hijo mio , no pidas 
que vayamos todos , que te se- 
rémos gravosos”. Mas como le 
hiciese nuevas instancias , y (el 
Rey)'no quisiese ir , dióle su ben- 
dicion. — > k | 

26 Y “Absalóm le dixo : Si 
no quieres venir, ruégote que 
por-lo ménos venga con noso- 
tros Amnón mi hermano. Y el 
Rey le respondió": No hay ne- 
cesidad de que vaya contigo $, 
-27 "Mas Absalóm le impor- 
tunó, y dexó ir con él 4 Amnón 
y 4-todos los hijos del Rey *. Y 
Absalóm habia hecho prevenir 
un banquete como banquete de 
un Rey. 


23 PY habia dado órden Ab- 


con la peticion de Absalóm , ya fuese 
porque lemia los resentimientos de Ab- 
salóm subre el incesto de Thamár, ó ya 
porque queria excusar á su hijo un gas» 
to tal grande , como era preciso con tan= 
tos convidados, h 

4 El fin de este verso no se lee en el 
Hebréo; pero se halla en los Lxx. 


na 
O 
salom pueris suis , dicens : Ob- 
servate cúm temulentus fuerit 
ÁAmnon vino, et dixero, vobis: 
Percutito cum, et; interficite, 
nolite timere : ego enim sam quí 
precipio vobis : roboramini, et 
estote viri fortes. y 
29 Fecerunt ergo pueri Ab- 
salom adversum Ammon y sicut 
preceperat, ess Absalom. Sur- 
Gentesque omnes filii. regis a- 
scenderunt singuli mulas suas, 
et fugeruito + 
50 Cimque adhuc  perge- 
rent in itinere, fama perve- 
nit ad David, diceñs + Pers 
cussiz Absalom ones filios -re- 
gis, et on remansit careis sale 
RUS ¡ra 
31 Surrexit itaque rex, et 
scidit vestimenta sua: et Ceci 
dit super terram yet qmies ser- 
vi illins , qui assistebant ely seis 
derunt vestimenta suas". 
" 32 , Respondens, autem Jo 
nadab  filius" Semmaa fratris 
David, dixit: Ne estimet do- 
minus meus rex y quid omnes 
pueri filii regis occisi__sint; 
Amnon solus mortuus:est , quo- 
niam in ore Absalom, erat por 
situs ex die qua oppressit Tha= 
DIF SOTOTEM EJUS- LY q ¡ 
' 105 
33 Nunc ergo ne ponat do- 
minus meus rex super cor 
suum verbum istud, dicens: 


“1 Soy hijo del Rey , y quien quitado 
Amnón del mundo he de suceder en el 
reyno , quedando Príncipe heredero, 

2 M5.3. La sonadia, 

3 In ore Absaiom erat positus,esun 
Hebraismo , y quiere decir: Amnón es=- 
taba ya destinado por Absalóm para ser 
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salóm á sus criados, diciendo: 
Estad alerta quando Amnón es- 
tuviere «tomado del.vino , y yo 
os dixere; Heridle, y matadle, 
no temais: que yo soy el que 
os lozmando»” : esforzaos , y sed 
hombres de valor. 

29 Los criados pues de Ab- 
salóm executáron contra Amnón 
lo que Absalóm les habia man- 
dado. Y levantándose todos los 
hijos del- Rey -montáron cada 
uno én sus mulas, y huyé-on. 

30 Y quando todavía esta- 
ban en el camino, llegó á Da- 
vid el rumor ?, diciendo : Absa- 
lóm ha asesinado á'todos los hi- 
Jos del Rey, y.no ha'escapado 
de ellos ni uno solo. 

31 , El Rey entónces se le- 
vantó ,. y rasgó sus vestidos : y 
se echó en tierra, y todos sus 
criados , que le asistian , rasgá- 
ron sus. vestiduras.; .. oh 
0321 Mas Jonadib hijo de 
Semmaa hermano de David, res- 
pondió, diciendo: No haga jui- 
cio el Rey mi señor, que han si- 
do asesinados todos los criados 
hijos del Rey: sólo Amnón es 
muerto , porque en boca de Ab. 
salóm estaba puesto 3 desde el 
día en que oprimió á su herma- 
na Thamár. a 

53 Por tanto no ponga el 
Rey mi señor en-su corazon tal 
cos. diciendo : Todos los hi- 


v 


muerto, pues Absalóm tenia ya de ello 
formado el designio y resolucion. 

4 Este hombre era uua de aquellas 
pestes de las Cortes, que abusaudo de 
su. perspicacia, y sin religion ni con- 
ciencia , solo se arriman á las personas 
de los Grandes, quando su propio inte- 


HER 


7, O E Usado el lA hermana L TE 
hace ASestldr nun 'anupucte dl 7 hermano (e Únmon. 


q CAPITULO XII! 


Omnes filii regis occisi sunt: 
quoniam Amnon solus mortuus 
est. 

34 Fugit autem Absalon: 
et elevavit puer speculator ocu- 
dos suos , et aspexit: vet ecce 
populus mulius veniebat per 
iter devium ex latere mon- 
130 

35 o 
ad regem: Ecce filit regis: ad- 
sunt juxtd verbum servi tul 
sic factum est. 

36 Cimgue cessasset Joqui, 
apparuerunt et filii regis: et 
intrantes  Jevaverunt  .vocem 
suam, et feverunt: sed et rex 
et omnes. servi ejus fléverunt 
ploratu magno nimás. 


37 Porro Absalom fugiens, 
abiit ad Tholomai filimm Am- 
miud regem Gessur. Luxit erz 
go David filium suum cunctis 
diebus. : y 

38 Absalom autem cúm fu- 
gissel , et venisset in Gessur, 
fuit ibi tribus annis. 
- 39. Cessavitque rex David 

. h" A 

persegui  Absalom , eo quod 

8 a 
res lo pide. Sugirió 4 Amnón los medios 
de llegar al logro de lo que desesba : pe- 
netró el designio que tenia Absalóm de 
vengarse: nu previno el golpe avisando 
en secreto á Amnónó á David. Dexóá 
su amigo correr ciegamente á su ruina, 
y despues de sucedida la desgracia , se 
sirvió diestramente de las onticias que 1e- 
Dia, para dar á entender que su juteres 
era aliviar la pena de su Rey. No de- 
bemos extraíar que anden Jonidabes en 
las Cortes de los Principes, quando ve- 
mos que entónces los habia tan malvados 
en la de un Rey tan prudente y tau san- 
to como David, 

1 MS. 8. Cuestalado de la sierra, 

2  fibuelo materno de Absalóm. Y Da- 


Dixit autem Jonadab 


20) 
jos del Rey han sido asesinados: 
porque solo Amnón es el que ha 
muerto. 

Y Absalóm huyó: y el 
criado centinela levantó sus o- 
jos , y alcanzó á ver un gran- 
de pueblo que venia por una 
senda excusada al lado del mon- 


Ú 
bn 


Y Tonadáb dixo al Rey: 
Mira allí los hijos del Rey ; con- 
forme á la palabra: de 'tu siervo, 
así ha sucedido. 

36 Y,luego que acabó de ha- 
blar, dexáronse tambien ver los 
hijos del Rey: y Entrando alzá- 
rón su voz , y lloráron: y el 
Rey del mismo modo y todos 
sus siervos lloráron con gran 
llanto en demasía. a 

37 Mas Absalóm huyendo 
se fué á Tholomzi * hijo de Am- 
miúd Rey de Gessúr. Y Da- 
vid lloró 3 á su hijo todos lo 
dias... 's, 

38 ¿Y Absalóm habiéndose 
huido, y llegado.á Gessúr, es- 
tuvo alli tres años. 

39 Y cesó el Rey David de 
perseguir :4 Absalóm * , porque 


vid lloraba á su hijo Amnón todos los días, 
ó continuamente. 

3 FERRAR. T alutóse, 

4 Esto supone que le habia persegui= 
do, ó hecho buscar ántes para castigar= 
le: ó en contrario sentido , no le persi- 
guió ; lo que es mas conforme á la exce- 
siva indulgencia, que usaba ¿David con 
sus hijos, aun quando eran indignos de 
ella. Asítel Hebreo: deseó salir por Ab= 
salóm : lo qual unos interpretan como en 
la Vulgata : Cesó de hacer ¡ostancias á 
Tholomai su suegro, y de pedírsele para 
castigarle. Otros en contrario sentido : 
Diseaba mucho ver 4 Absalóm , y que vol= 
qriese. Esta exposicion se confirma con lo 
que'se dice en el v.1.-del Cap. siguiente, 
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consolatus esset 


super Añmon 
interitu. 


o TIM 
¿4 Ag a ip 
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3 Mao) 
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Í TUL 


LIBRO SEGUNDO "DE. LOS >REYES. 


yase habia consolado de la muer, 
te.deimnón, = mb. aa 


” 


07" pio: Md 
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Joáb.con la industria de una muger de Thécua lo gra que David 
4 . e A . 

permita 4 Absalóm volver 4” Jerusalem : pero aunque volvió, 
ño vió en dos años el rostro de su padre, hasta que por in- 


_tercesion del mó 
as 20 nn 


í 


3% 34 
-Tlo , iv 2d la 
¿1 Antelligens autem! Joab f- 


dius Sarviz, quod cor regis ver- 
sum esset ad Absalom, 

Ñ ; A 
2. Misit Thecuam,. ét tulit 
inde nuliereml sapientemo: diz 
aiique nd eam : Lugete te sil 
pi , et induere veste: lugu- 
bri , et ne ungaris oleo , ut sis 
quasi mulier jam plurimo tem- 


pore lugens mortuim: 5. 
- 3 y be 


el 


«— Me .. > 4 


¿03 Et ingredieris ad regem; 
et loquéris ad eum sermones 
hujuscemodi. Posuit'autem Joab 
verba in ore ejus. 

4 lItaque cim ingressa fuis- 
sét Vinulier Thecnitis: ad regem, 
cecidit cordm eo! Super. terram, 
et adoravit , et dixit: Serva 
mey rex. sebo ud A a Y Pr 

$" Et at ad eam rex: 
¿Quid cause habes? Que re- 
spondit: Hen , mulier vidua 
ego sum: amortuus est enim 
vir medsi Lt 
26. Etáucille tua erant duo 
Fil: qui rixati sunt adver- 
sum se in agro, mllusque erat, 

1 Saryia era hermana de David. 


2 Ciudud de la,tribu de Judá, que 
distaba duyc mil pasos de Jerusalem al 


Job fué admitido Á su presencia. 
.e a - e A Ti A y - 


m 


> 


wr ML, Joáb hijo de Sarvia ! 
conociendo , que el corazon de 
David estaba inclinado á Absa- 
lóm, 5 : 
20 Envió 4 Thécua *, é.hizo 
venir de «allí? una muger.sagaz: 
y la.dixo : Finge que estás de 
duelo , y .porite un vestido. de 
luto, y no te unjas con óleo, 
para que parezcas ser una muger 
que ya de mucho tiempo está llo- 
rando á un .muerto: . *-. 

3 Y entrarás.al Rey ; y le 
dirás estas y estas razones. Y 
puso Joáb:las palabras en la bo- 
ca 3 de ella. 

4 Y así habiendo entrado al 
Rey. la muger Thécuita , pos- 
“tróse en: tierra delante de él; y 
le adoró, y dixo: O Rey, sál- 
vana,” ma E y 
“5 Y la dixo “el Rey: ¿ Qué 
es lo que tienes? Ella respon= 
dió: Ay,que yo soy un2 mu- 
ger viuda : pues se me ha muer- 
to mi marido, - 3 

6 Y tu sierva tenia dos hi- 
jos + los quales riñéron entre sí 
en el campo, y no habia algu- 
Mediodia. , 

3 La sugirió, y enseñó todo lo que 
habia de decir, y hacer presente al Key. 


CAPITULO XIV. 


qui eos prohibere posset: et per 
cussit alter alterum , et inter- 
Jecit cun. 

7 Et ecce consurgens uni- 
versa cognatio adversum ancil- 
lam tuam , dicit: Trade eum, 
qui percussit fratrem suum, 
ut occidamus eum pro anima 
Fratris sui , quem interfecit , et 
deleamus heredem : et querunt 
extinguere scintillam meam, 
que relicta est , ut non super- 
sit viro meo nomen , et reliquie 
super terram. 

8 Ez ait rex ad mulierem: 
Vade in domum tuam , et ego 
jubebo pro te. 

Dixitque mulier Thecui- 
tis ad regem: In me, domi- 
ne mi rex y sit iniquitas , et 
in domum patris mel : rex au- 
tem et thronus ejus sit inmo- 
cens. 

10 Et ait rex: Qui con- 
tradixerit ¿ibi , adduc eum ad 
me , et ultra non addet ut tan 
gat te. 

11 Que ait: Recordetur 
rex Domini Dei sui, ut non 
multiplicentur proximi sangui- 
nis ad ulciscendum, et nequa- 


1 Esta es una parábola , en que Joáb 
instruyó á esta muger, para alcaozar del 
Rey el perdon de Absalóm , cumo evi-= 
deotemente se ¡ofiere de los vv. 19. y 20. 

2 Quitemos del mundo. 

3 MS.7. Rrescentar la mi mensilla, 
Quiere decir que la parentela de su ma- 
rido queria acabar con la úoica espe- 
7 , Que la quedaba matando al otro 

ijo. 

4 Que yo daré mis órdenes , y serán 
tales como tú las deseas. 

Ss Sila hay, otorgándome esta gracia 
y perdon que te pido. 

Lá ley mandaba que todo el que 


Tom. 1V. 
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no, que los pudiese estorbar : 
y el uno hirió al otro, y le 
mató ". 

7 Y he aquí que levantán- 
dose toda la parentela contra 
tu sierva, dice: Entrega al que 
hirió 4 su hermano , para que 
le matemos por el alma de su 
hermano á quien mató , y * bor- 
remos'al heredero : y pretenden 
apagar una centella * que me ha 
quedado , para que no quede á 
mi marido nombre ni reliquia 
sobre la tierra. 

8 Y dixo el Rey á la mu- 
ger: Vete 4 tu casa, que yo 
daré providencia * en tu favor. 

Y la muger Thécuita dixo 
al Rey : Sobre mí, ó Rey y se- 
for mio, recayga la culpa $, y 
sobre la casa de mi padre: mas 
el Rey y su throno sea sin cul- 
pa *. 

Io Y dixo el Rey: Si al- 
guno te contradixere , tráheme- 
le acá , y no te tocará mas en 
adelante. 

11 Y ella dixo: Acuérdese 
el Rey del Señor su Dios”, pa- 
ra que no se multipliquen los 
cercanos de la sangre para ven= 


matase á otro voluntariamente, fuese con- 
deoado á muerte ; y auoque las circuns= 
tancias pudiesen ser favorables al caso 
que represeotaba esta muger, esto no 
ubstante, comprehendiendo ella que el 
Rey podria resistirse á otorgar la gracia, 
que se le pedia en perjuicio del bien y 
seguridad pública , para quitarle torlo es- 
crúpulo consiente , en que si habia al-= 
guna injusticia en dexar sin castigo ua 
homicidio, le fuese imputada á ella, y 
no al Rey. 

.7 Júremelo el Rey por el Señor su 


Dios. 
Q 
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guam interficiant filium meun. 
Qui ait : Vivit Dominus, quia 
non cadet de capillis filii tui 
super terram. ' 

12 Dixit ergo mulier: Lo- 
quatur ancilla tua ad dominum 
meum regem verbum. Et ait: 
Loquere. 

15 *Dixitque nulier: ¿Qua- 
re cogitasti hujuscemodi rem 
contra populum Dei , et locu- 
tus est rex verbum istud, ut 
peccet , et non reducat ejectum 
sun? 

14 Omnes morimur , et 
quasi aque dilabimur in ter- 
ram y, que non tevertuntur : nec 
vult Deus perire aniniam ?, 
sed retractat cogitans: ne pe- 
mitus pereat qui abjectus est. 


15 Nunc igitur veni, ut lo- 
quar ad dominin Meum, re 
gem  verbum hoc , preseñte 
populo. Et dixit ancilla tua: 
Loquar ad regem, si quo mo- 
do faciat rex verbum ancille 
sue. 


. 


1 Para impedir que los parientes del 
muerto no se levanten, y quieran vengar 
con la muerte de mi hijo la sangre del 
que fue muerto. 

2 Lo que hubiera podido suceder, si 
el Rey se hubiera contentado con prohi- 
bir solamente al pariente mas cercano, 
que tomase satisfaccion Ó venganza de 
la mverte, y no lo hubiera vedado ge- 
neralmente á todos los parientes sin ex= 
cluir alguno 

3 Despues que esta muger habia em- 
peñado al Rey diestra é insensiblemente 
hasta obligarle con jurameuto 4 cum- 
plir su palabra , y que no pudiese revo- 
car la que habia dado; dexa ya la pa- 
rábola ,. y le declara sin rebozo, que su= 


a Ezech. XVII. 32 €f XXXJ1L 11. 
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gar ' , y no maten á mi hijo?. 


Y él respondió : Vive el Señor, 
que no caerá en tierra uno de los 
cabellos de tu hijo. 

- 12 Dixo pues la muger: 
Hable tu sierva una palabra al 
Rey mi señor. Y él dixo: Ha- 
bla. 

13 Y dixo la muger: ¿Por 
qué has pensado una tal cosa 
contra el pueblo de Dios, y 
ha qué el Rey ha determinado 
lacer este mal, ántes que liacer 
volver 3 4 su desterrado ? 

14 Todos morimos , y nos 
deslizamos* como el agua sobré 
la tierra , que no vuelve atrás: 
mi Dios quiere que perezca un 
alma , sino que se remira en pen- 
sar que no perezca enteramente 
el que fué desechado. 

15 Poresto pues he venido, 
para hablar al Rey mi señor es- 
tas palabras delante del pueblo. 
Y dixo. tu sierva: Hablaré al 
Rey , para ver si de algun mo- 
do otorga el Rey lo que dice 
su sierva. 


puesto habia concedido con tanta bon= 
dad la gracia de un culpable á una fa- 
milia pobre y obscura, no podia rehusar 
á los votos y deseos de todo Israél el re- 
greso de Absalóm su hijo, que estaba 
desterrado. 

4 MS. A. £ nos ymos. Acuérdate , le 
dice , que la muerte de Amnón es un mel 
sin remedio. Absalóm , ni por su destier- 
ro, ni aun por su muerte podrá hacer 
que su hermano vuelva á vivir. fmita la 
clemencia de Dios ,el qual no quiere que 
una alma perezca , sino que dilata la 
execucion de su decreto , para que el que 
ha sido desechado no perezca sin recur- 
so , y para darle 1iempo á que vuelva so- 
bre sí, y se arrepienta. 


A. TA AAA 


CAPITULO XIV. 


16 Et andivit rex, ut l- 
beraret anucillam suam de ma- 
mu omnium, qui volebant de 
hereditate Dei delere me, et 
filium meum simul. 

17 Dicat ergo ancilla tu., 
ut fiat verbum domini mei re- 
gis sicut sacrificium. Sicut e- 
nim Angelus Dei? sic est do- 
minus mens rex , ut nec bene- 
dictione , nec maledictione mo- 
veatur : unde et Dominus Deus 
tuus est tecun, 

18 Et respondens rex, di- 
xit ad mulierem: Ne abscondas 
d me verbum , quod te interro- 
go. Dixitque ei mulier : Loque- 
re , domine mi rex. 

19 El ait rex: ¿ Numquid 
manus Joab tecum est in omni- 
bus istis? Respondit mulier, 
et ait : Per salutem anime 
tur, domine mi rex , nec ad 
sinistram , nec ad dexteram 
est, ex omuibus his, que lo- 
cutus est dominus meus rex: 
servus enim tuus Joab, ipse 
precepit mihi , et ipse -posuit 
in os ancille tue omnia verba 
Rec. ,. 

20 Ut verterem figuram ser- 
monis hujus , servus tuus Joab 


. » 
e 


1 Permíteme decir. : 

2 Suponiendo que David , declarando 
en la parábola que le habia sido pro- 
puesta , que él sería el protector de su 
hijo, se habia empeñado en cierto módo 
en perdonar tambien 4 Absalóm ; desea 
que esta gracia que quiere hacerle, no 
dexe de tener su efecto ; así como no 
puede haber cosa que impida ofrecer á 
Dios los sacrificios quese le han prome- 
tido. Puede tambieo explicarse de este 
otro modo: La gracia que me has he- 

1 
A 1. RegumxXx1x. 9, A 
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16 Yel Rey me ha escucha- 


do, librando á su sierva de la 
mano de todos aquellos, que que- 
rian borrarme , y juntamente á 
mi hijo de la keredad de Dios. 

17 Y así diga ' tu sierva, 
que la palabra del Rey mi señor 
se cumpla como un sacrificio ?. 


Porque eliRey mi señor es como 


un Angel de Dios, que ni por 
bendicion 3, ni por maldicion se 
mueve: por esto el Señor tu Dios 
es contigo. 

18 Y respondiendo el Rey, 
dixo.á la muger: No me ocultes 
una cosa, que te voy á pregun- 
tar +. Y díxole la muger: Ha- 
blad , señor mi Rey. 

19 Ydil Ney” dixo": Por 
ventura la mano de Joáíb anda 
contigo en todo esto? Respon- 
dió la muger, y dixo: Por la sa- 
lud de tu alma, señor mi Rey, 
que en.nada se “aparta, ni á la 
diestra , ni 4 la siniestra 5 , de 
todo lo que ha hablado el señor 
mi Rey: porque tu siervo Joáb 
es el mismo que me lo ha man- 
dado , y él ha puesto todas es- 
tas palabras en boca de tu sierva. 

20 Tu siervo Joáb es el que 
me mandó"... que transfigura= 
cho, sea acepta 4 Dios como un sacri= 
ficiu de suave olor. 

3 Que no obra con la mira de los 
juicios de los hombres , ni busca sus 2plau- 
sos, ni teme las múrmuraciones. Por es- 
to el Señor os asiste e todo lo que or= 
denais.  ' 

4 Dime la verdad de lo que te voy 
á preguntar. 

$ FERRAR. Para derechar Ó para iz- 


quierdar. Que sin torcer has ido derecho 
á lo que ello es. 


a 
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precepit istud : tu autem, domi- 
ne mi rex , sapiens es, sicut ha- 
bet sapientiam Angelus Dei, ut 
intelligas omnia super terram. 

21 Et ait rex ad Joab: Ec- 
ce placatus feci verbum tuum: 
vade ergo y et revoca puerum 
Absalom. 

22 Cadensque Joab super 
Jfaciem suam in terram , ado- 
ravit , et benedixit regi: et di- 
«it Joab : Hodie intellexit ser- 
vus tus y quia inveni gra- 
tiam in oculis tuis , domine mi 
rex : fecisti enim sermonem ser- 


vi tul. 
2) Surrexit ergo Joab et 

abit in Gessur, et adduxit 

Absalom in Jerusalen. 

24 Dixit autem rex: Rever- 
tatur in donum suam, et faciem 
meam non videat. Reversus est 
¿taque Absalom ¿n donum suam, 
et faciem regis non vidit. 

25 Porro" sicut Absalom, 
vir non erat pulcher in omni 
Ísraél, et decorus nimis : a 
vestigio pedis usque ad. verti- 
cem non erat in eo ulla ma- 
cula. 

26 Et quando tondebat ca- 
pillum (semel autem in anno 
tondebatur, quia gravabat eum 
cesaries) ponderabat capillos 
capitis sui ducentis siclis , pon- 


1 Que en estilo figurado d parabólico 
te significase esto, hablándote en figura 
de un hijo mio perseguido, lo que de- 
seaba lograr en favor de Absalóm tu hi- 
jo fugitivo. Por donde se vé claramente, 
que esta muger en todo este discurso no 
refirió una verdadera historia , sino una 
parábola de los dos hijos, ocullando su 
súplica baxo de aquella figura. 

2 Para contener por este medio el or- 
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se' este discurso : mas tú, señor 
mi Rey, sabio eres , como lo es 
un Angel de Dios, para entender 
todas las cosas sobre la tierra. 

21 Y dixo el Rey á Joáb: 
Hé aquí que he hecho tu pala- 
bra: anda pues, y haz volver 
á mi hijo Absalóm. E 

22 Y Joáb postrándose en 
tierra sobre su rostro , adoró, y . 
bendixo al Rey , y dixo Joáb: 
Hoy ha reconocido tu siervo , Ó 
señor mi Rey , que he hallado 
gracia en tus ojos: porque has 
otorgado la peticion de tu siex- 
vo. 

23 Con esto levantóse Joáb, 

pasó á Gessúr , y se traxo á 
Absalóm á Jerusalem. 

24 Mas el Rey dixo: Vuel- 
va á su casa, y no vea mi ca- 
ra *. Con esto Absalóm volvió 
á su casa, y no vió la cara del 
Rey. 

25 Y no habia hombre en 
todo Israél tan hermoso, ni de 
tan gallarda presencia como Ab- 
salóm : desde la planta del pie 
hasta lo alto de la cabeza no 
habia en él la menor tacha. 

26 Y quando se cortaba el 
cabello (lo que executaba una 
vez al año, porqué le agravaba 
la cabellera) pesaban los cabellos 
de su cabeza doscientos siclos 3, 


gullo y soberbia de Absalóm. 

3 Pesando el cabello que se cortaba, 
y haciendo un tanteo d cotejo con lo 
que le quedaba en la cabeza, se puede 
hacer juicio que pesaba lodo doscientos 
siclos , que corresponden á cinco libras 
y siele onzas y Media de las nuestras. Al= 
gunos mu pudiendo persuadirse que pu= 
diese pesar tanto el cabello de un hom- 
bre, lo exponen del precio en que podia 


CAPITULO XIV. 


dere publico. 
27 Nati sunt autem Absa- 


lom filii tres: et filia una nomi- 
ne Thamar, elegantis forme. 

28 Mansitque Absalom in 
Jerusalem duobus annis y et fa- 
ciem regis non vidit. 

29 Misit itaque ad Joab, 
ut mitteret eum ad regem: quí 
nolujt venire ad eum. Cúmique 
secundo misisset , et ¿lle noluis- 
set venire ad eun, 


30 Dixit servis suis: Sci- 
tis agrum Joab juxta agrum 
meum , habentem messem hor- 
dei: ite igitur , et succendite 
eum igni. Succenderunt ergo 
servi Absalom segetem igni. Et 
venientes servi Joab , scissis 
vestibus suis , dixerunt: Suc- 


estimarse, no del peso intrínseco de él. 
Pero esta exposicion no parece ajustarse 
á la letra, niexplicar la fuerza del ver- 
bo ponderare. La Escritura lo cuenta por 
una cosa extraordinaria, y para hacer 
ver que lo que formaba la principal her- 
mosura de Absalóm , y daba gran fomen=- 
toásu vanidad, fué despues el instru- 
mento de su violenta y desastrada muer- 
te. Otros lo explican del síclo Babylóni- 
co, que venia á ser la tercera parte del 
Hebreo, y por consiguiente segun esta 
opinion , el cabello de Absalóm pesaba 
como unas treinta o0zas escasas, d me- 
nos de dos libras Castellanas. Se fundan 
para esto en que el que reconoció los Li= 
bros de los Reyes, lo hizo despues que 
el pueblo Hebréo volvió del cautiverio 
de Babylonia; y acostumbrados los He- 
bréos por espacio de setenta «ños á los 
pesos de Babylonia', continuáron en usar 
de ellos, olvidando los propios. Pero si 
el cabello de Absalóm no pesaba sino 
escasas treinta onzas, no podia esto mi- 
rarse como una cosa extraordinaria y sin= 
gular, puesto que se hallan mugeres cu- 
yo Cabello pesa mas de treinta y dos on- 
zas, No obstante esto, graves Intérpretes 
moderuos abrazan esta explicacion , como 


Lom. IV. 


245 


al peso comun ". ] 

27 Y tuvo Absalóm tres hi- 
jos” , y una hija llamada Tha- 
már*, la qual era muy hermosa. 

28 Y estuvo de asiento Ab- 
salóm dos años en Jerusalem , y 
no vió la cara del Rey. 

29 Y envió Absalóm por 
Joáb para enviarle al Rey : el 
qual no quiso venir á él. Y ha- 
biendo enviado á llamarle segun- 
da vez, y como él se hubiese 
negado á ir *, 

30  Dixo á sus criados : Sa- 
beis el campo de Joáb , que es- 
tá vecino al mio , donde tiene 
las cebadas para segar : id pues, 
y ponedle fuego. Y los criados 
de Absalóm pusiéron fuego á las 
mieses. Y los domésticos de Joáb 
viniéron 4 él rasgados sus vesti- 


se puede ver en CALMET. 

I ARIAS MONTANO traslada ,al peso . 
del Rey. 

2 Todos muriéron : y por haberse que- 
dado siu hijos , levantó una columna para 
conservar la memoria de su nombre. Véa- 
se el Cap. xvi. 18. 

3 La qual casó despues con Roboam hijo 
de Salomón, de cuyo matrimonio tuviéron 
á Abís. Esto se halla añadido Á este ver- 
sículo en la edicion de los Lxx. 

4 Joáb, que medía todas sus acciones 
por la regla de una política muy fina, 
rehusó dos veces irá ver á Absilóm. Te- 
mía dar á entender , que tenia alguna 
estrechez con este Príucipe: conocia por 
otra parte, que la negociacion no esta- 
ba aun en términos de que le fuese fa= 
vorable : no queria exponerse, 0 4 irri= 
tarle, si se negaba á hablar en su favor, 
ó á desagradar al Rey, pidiéndole una 
gracia fuera de sazou. Pero Absalóm, que 
era violento en sus deseos, y fecundo 
en dar trazas, inventó un medio , que 
desconcertó desde luego toda la política 
de Joáb, y por el le obligó á quese end- 
cargase de hablar al Rey, para que le 
permitiese ponerse en su presencia, 
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cenderunt servi Absalom par- 
tem agri ¿gud. 


31 Surrexitque Joab, et ve- 
mit ad Absalom in domum ejus, 
et dixit: ¿Quare succenderunt 
servi tui segetem meam ¿gui? 

32 Et respondit Absalom 
ad Joab: Misi ad te obse- 
crans ut venires ad me , et 
milterem te ad regem, et di- 
ceres ei : ¿Quare veni de Ges- 
sur? melius mihi erat ibi es- 
se: obsecro ergo ut videam fa- 
ciem regis : quod sí memor 
est iniquitatis mee y interficiat 


me. 

? 3 Ingressus itaque Joab 
ad regem , nuntiavit ei omnia: 
vocatusque est Absalom, et in- 
travit ad regem, et adora- 
vit super faciem terre cordm 
eo: osculatusque est rex Ab- 
salom. 
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dos, y le dixéron: Los siervos 
de Absalóm han puesto fuego á 
una parte del campo. 

7 31 Y levantóse Joáb, y fué 
á casa de Absalóm, y díxole: 
¿ Por qué tus criados han pues- 
to fuego á mis mieses? 

32 Y respondió Absalóm á 
Joáb: He enviado á suplicarte 
que vinieras 2c4, para enviarte 
al Rey, y que le dixeras: ¿Pa- 
ra qué he vuelto de Gessúr? 
Mejor me era estarme alli: rue- 
go pues que yo vea la cara del 
Rey zw y si se aeuerdaltodavía 
de mi delito , que me quite la 
vida. 

33 Con lo que Joáb presen- 
tándose al Rey , le dió cuenta 
de todo esto : y fué llamado Ab- 
salóm , y entró donde el Rey 
estaba, y le adoró rostro por 
tierra delante de él : y el Rey 
dió un beso 4 Absalóm ". 


x Le abrazó estrechamente, le besó , y quedo reconciliado con él. 


CAPO LOMA 


Absalón ganando los corazones del pueblo, se rebela contra su 

padre en Hebrón. David sale huyendo de Jerusalem , adonde 

envia los Sacerdotes con el arca, y tambien á Cusai, para que 
disipe los desigiios y consejos de Achitophél. 


1 Í gitur post hec fecit sibi 


Absalom currus y et equites y EL 


1 El Hebrén: Se hizo hacer un carro. 
El uso de ir por la ciudad en un carro 
tirado de caballos, era desconocido en 1s- 
raél ántes de Absalón , y fué introdu- 
cido por la vanidad y la ambicion. Este 
pueblo habia conservado el gusto de uta 
vida sencilla y libre de todo faustu. No 


1 Mae de esto Absalém 


se hizo carros ' , y gente de á 


usaban carros, ni aun caballos para la 
comodidad de los viages , que ordina= 
riamente hacian á pie por ser robustos, 
y estar acostumbrados 4 la fatiga. Quan- 
du tenian necesidad de cabalgar , lo ha= 
cian en mulos ó en asnos, que en la P2- 
lestina son mayores y mas fuertes que 


CAPÍTULO XV. 


quinquaginta viros , qui prece- 
derent eum. 

2 Et mane consurgens Ab- 
salom, stabat juxta introitum 
porte , et omuem virum, que 
habebat negotium ut veniret ad 
regis judicium , vocabat Ab- 
salom ad se, et dicebat : ¿De 
qua civitate es tu? Qui re- 
spondens ajebat: Ex una tri- 
bu Israél ego sum servus tuus. 


3  Respondebatque ei Absa- 
lom . Videntur mihi sermones 
tui boni et justi. Sed non est 
quí te audiat constitutus d re- 
ge. Dicebatque Absalom : 

4 ¿Quis me constituat ju- 
dicem super terram , ut ad me 
veniant omnes , qui habent ne- 
Sotium, et juste judicem? 


s Sed et cúm accederet ad 
eum homo ut salutaret illum, 
extendebat manum suam, et 
apprehendens osculabatur eum. 

6  Faciebatque hoc ommni 
Ísraél venienti ad judicium, 
ut audiretur d rege , et sollici- 
tabat corda virorum Isracl. 


7 Post quadraginta autem 


los de nuestro país ; y en este no habia 
distincion entre los grandes y pequeños 
del pueblo. 

1 Para custodia y honor de su per- 
sona ; porque por la muerte de Amnón 
quedaba Absalóm el mayor de los hijos 
del Rey. 

2 Ala entrada de palacio. 

3 Absalóm olvidado de sus obligacio= 
nes , y de los beneficios de su padre, ha- 
ce aquí la persona de un revoltoso con 
ánimo de excitar turbaciones en el Esta- 
do. A este fin intenta desacreditar el go- 
bierno, y tachar la principal obligacion 
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caballo , y cinqiienta hombres, 
que fuesen delante de él *. 

2 Y levantándose Absalóm 
de mañana , se ponia inmediato 
á la entrada de la puerta ?, y á 
todo hombre , que tenia algun 
negocio , y venia 4 pedir justi- 
cia al Rey , llamábale Absalón 
a sí , y le decia : ¿De que ciu- 
dad eres tú? Y €l respondia di- 
ciendo : Yo tu siervo soy de tal 
tribu de 1sraél. 

3 Y respondíale Absalóm: 
Buenas y justas.me parecen tus 
palabras: Mas no hay persona 
puesta por el Rey para oirte *. 
Y decia Absalóm: 

4 ¡On! ¿quién me pusiera 
Juez sobre la tierra , para que 
viniesen á mí todos, los que tie- 
nen negocios, y los decidiese 
segun justicia ? 

5 Y quando se llegaba 4 él 
alguno para saludarle *, le alar- 
cab la mano, y asiéndole le 
besaba. 

6 Y lo mismo hacia con to= 
dos los de Israél, que venian á 
que el Rey los oyese y juzgase, 

solicitaba los corazones * de 
los hombres de Israél. 

7 Mas despues de quarenta 


de un Rey, que es hacer justicia á su 
pueblo, y á los que vienen á pedirsela, 
y á implorar su proteccion. 

4 MS5.3. Aomillalle. Abzalóm le be- 
saba, haciendole mil caricias , y tratán= 
dole con muestras del mayor afecto, con 
la mira de ganarles el corazon , y de que 
se retirasen de él , prendados de su afabi- 
lidad y agrado. 

Ss Atrahia , arrebataba. El texto He= 
bréo: Y rebaba ; porque los ensgenaba 
de su señor natural , que era el Rey,á 
quien debian ellos guardar fidelidad , y 
mucho mas el mismo Absalóm. 
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annos, dixit Absalom ad re- 
gem David: Vadam, et red- 
dam vota mea que vovi Domi- 
no in Hebron. 

8 Vovens enim vovil servus 
tuus , cum esset in Gessur Sy- 
rie, dicens: Si reduxcrit me 
Donminus in Jerusalem, sacrifi- 
cabo Domino. 


9 Dixitque ei rex David: 
Vade in pace. Et surrexit , et 
abíit in Hebron. SA 

10 Misit autem Absalom 
exploratores in universas tribus 
ÍIsraél , dicens : Statim ut au- 
dieritis clangorem buccine , di- 
cite: Regnavit Absalom in He- 
bron. 

11 Porro cum Absalom te- 
runt ducenti viri de Jerusalem 
vocati , euntes simplici corde, 
et causam penitús ignorantes. 


12 Accersivit quoque Absa- 
lom Achitophel Gilonitem con- 


1 Estos quarenta años se cuentan co- 
munmenie desde la primera vez que Sa- 
muel ungió por Rey á David. En mu- 
chos Códices Latinos MISS. antiguos se 
lee, quatro años; en otros seis, en otros 
cinco, y en otros dos. JoSEPHO -Antiq. 
Lib. v11. Cap. 8. y THEODOR. Quest. 
xxvitr. leen: Pasalos ya quatro años, 
despues de la vuelta de Absalóm á la 
casa de su padre. Se debe advertir , que 
_ántes de la construccion del templo se 
acostumbrabanm ofrecer sacrificios en to- 
dos los lugares, que la religion de Jos 
Patriarchas habia consagrado , como He- 
brón , Bethél, Bersabee. Abraham y los 
otros Patriarchas estaban enterrados en 
Hebron, y Absalóm habia nacido allí. 
Supra 111, 3. Absalóm, queriendo dar al- 
gun color ú su salida de la Corte, pre- 
textó tener que ir á Hebrón para ado- 
rar allí al Señor: y este Principe tan 
impío como desnaturalizado se puso la 
máscara de la religion, quando creyó 
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años ', dixo Absalóm al Rey 
David : Iré y cumpliré en He- 
brón mis votos que tengo hechos 
al Señor. 

8. Porque quando tu siervo 
estaba en Gessúr de Syria, hizo 
muy de veras este voto, dicien- 
do: Si el Señor me hiciere vol- 
ver á Jerusalem, ofreceré al Se- 
ñor un sacrificio ?. 

9 Yel Rey David le dixo: 
Anda en paz. Y levantóse, y 
partió á Hebrón. 

10 Y envió Absalóm emisa- 
rios por todas las tribus de Is- 
raél, diciendo : Luego que oye- 
reis el sonido de la trompeta, 
decid : Absalóm reyna 3 en He- 
brón. 

11 Y fuéron con Absalóm 
doscientos hombres de Jerusa- 
lem que convidó , siguiéndole 
con sencillez de corazon, é ig- 
norando del todo la causa ?. 

12 Llamó tambien Absalóm 
á Achitophél Gilonita *, conse- 


que podia ser conducente á sus designios 
ambiciosos, así couo habia tomado la del 
arrepentimiento y sumision para reconci- 
liarse con su padre. : 

2 En Hebrón, lugar en donde David 
habia recibido la uncion Real, y babia 


«sido proclamado Rey pur todo Israél, 


3 Ha sido alzado Rey. É 

4 El pretexto era que asistiesen al 
sacrificio, y banquete que se celebraba 
despues. Estos eran sin duda del partido 
de David, y se hallaban inocentes de la 
trama y conspiracion que tenia urdida 
Absalóm. Peru este quiso sin duda cun- 
vidarlos y llevarlos consigo, con el fin de 
acreditar mas y mas su partido, y aun 
de persuadir al pueblo, que lo que hacia, 
era cou acuerdo y consentimiento de su 
padre. 

S Se cree que este era abuelo de 
Bethsabee: y así, conservando aun fres- 
ca en se corazun la herida que David ha- 
bia hecho á su honra en su ¡neta , no cos- 
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siliarium David, de civitate 
sua Gilo. Cumque immolaret 
victimas, facta est conjuratio 
valida, populusque concurrens 
ausebatur cum Absalom. 


13 Venit igitur nuntius ad 
David, dicens : Toto corde uni- 
versus Israél seguitur Absalom. 

14 Et ait David servis 
suis, qui erant cum eo in Je- 
rusalem: Surgite , fugiamus: 
neque enim erit nobis effugium 
a facie Absalom: festinate egre- 
di, ne forté veniens occupet 
nos, et impellat super nos rui- 
nm, et percutiat civitatem in 
ore gladiz. 

15 Dixeruntque servi regis 
ad cum:.Omnia quecunmque pre- 
ceperit dominus noster rex , li- 
benter exequemur servi tul. 


16 Egressus est ergo Tex, 
et universa domus ejus pedibus 
suis: et dereliquit rex decem 
mulieres concubinas ad custo- 
diendam domum. 


taria mucho 4 Absalóm el ganarle, y 
atraherle á su partido. 

1 ¿Como Israel puede abandonar á 
un Principe tan feliz, tan valiente y tan 
justo como David, del qual el Señor se 
ha declarado tantas veces protector ? 
¿ Como, repito, abandonarle, para echar= 
se al partido de un jóveu ambicioso , re- 
belde y fratricida? En la voluntad del 
Todopoderoso se registra la causa de una 
revolucion tan repeutina y general; y se 
cumple el decreto intimado á David por 
la boca de Nathán. Dios tiene en su ma- 
mo los corazones de los pueblos, del mis- 
mo modo que los de los Reyes. Los Es- 
tados mas quietos y mas bieu arregla- 
dos caerán infaliblemente en la turba- 
cion y en el desórden, si el Señor suelta 
las riendas 4 la inquietud, á la indoci- 
lidad, y á la inconstancia humana, que 
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jero de David, de su ciudad de 
Gilo. Y quando estaba inmolan- 
do las víctimas, formóse una re- 
cia conjuracion , y se aumenta= 
ba el pueblo que corria al par- 
tido de Absalóm. 

13 Y llegó ¿ David un men- 
sagero, diciendo: Todo Israél si- 
gue á Absalóm de todo corazon', 

14 Y dixo David á sus sier- 
vos, que estaban con él en Je- 
rusalem : Levantaos, huyamos: 
porque no podrémos escapar de- 
lante ? de Absalóm : daos priesa 
á salir, no sea que llegando nos 
sorprehenda, y trayga la ruina 
sobre nosotros, y pase á filo de 
espada á la ciudad. 

15 Y los siervos del Rey le 
dixéron : Nosotros tus siervos 
executarémos de buena volun- 
tad todo lo que ordenare el Rey 
nuestro Señor. 

16 Salió pues el Rey por su 
pie con toda su familia, y de- 
xó diez mugeres de sus concu= 


binas para que guardasen la 
casa ?, 


él solo puede tener en freno. Por esto 
una de las principales obligaciones de los 
Souberanos, á cuyo gobierno están some- 
tidos los pueblos ,es de darle gracias de 
la fiel obediencia de sus vasallus, y de- 
cir con David: El Señor es mi Protec 
tor: en él es en quien espero: él es el 
que somete mi pueblo 4 mi autoridad. 

2 MS. 8. Wo avremos garnimiento. 
Un exterior tan triste en este santo Rey 
no es efecto de abatimiento ni de cons= 
ternacion, sino de sentimientos de pe- 
nitencia de que su corazon se balla pe- 
netrado. Registrando en la conspiracion 
de su hijo y de sus vasallos el justo cas= 
tigo de su rebelion contra su Criador; 
acepta con entera sumision el cáliz que el 
Señor le presenta. E 

3 Michól, Achinoám, Abigail, y 
Bethsabee eran mugeres de David, que 
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1% Esresteigad rex et 0- 
mnuis Israel pedibus $uis , stetit 
procul a domo: 


18 Ef universi servi ejus 
ambulibant juxta eum, et le- 
giones Cerethi , et Phelethi , et 
omnes Gethel, pugnatores va- 
lidi, sexcenti viri quí secuti 
eum fuerant de Geth pedites, 
preacedebant regem. 


19 Dixit autem rex ad E- 
thai Gethaeum : ; Cur venis n0- 
biscum? revertere y et habita 
cum rege, quia peregrinus es, 
et egressus es de loco tuo. 

20 ;Heri venisti, et hodie 
compelléris mobiscum  egredi? 
ego autem vadam quo iturus 
sum: revertere, et reduc tecum 
fratres tuos, et Dominus faciet 
tecum misericordiam, et veri- 
tatem , quia ostendisti gratiam 
et fidem. 

21 Et respondir Ethai re- 


tenian título de Reynas , cuyos hijos po= 
dian sucederle en la corona: las concu- 
binas eran mugeres legítimas, pero de 
órden inferior, y sin ningun titulo, como 
ya dexamos notado en varios lugares. 

1 Para pasar revista, y poner en dr= 
den la gente que le seguía. 

2 Se cree que estes eran los que guar- 
daban su persona. Eran prosélytos, y 
oriundos de los Philisthéos. Supr.vI11.18. 

3 Que abrazando la religion de los 
Hebréos, se habian ofrecido al servicio de 
David, luego que entró á reynar. 

4 Este sin duda acababa de llegar de 
su pais; y David por su valor le habia 
dado el mando de aquellos seiscientos 
hombres. Es cosa digna de admiracion 
que David , á excepcion de sus domés- 
ticos, no llevaba en su compañía sino 
solos forasteros: y que en este abandono 
general en que se hallaba, quando de- 
bia atender particularmente Á su propio 
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17 Y despues de haber sali- 
do el Rey por su pie con todos 
los de Israél, se paró * estando 
ya léjos de casa : 

18 Y todos sus siervos iban 
á su lado, y las legiones de los 
Cerethéos * y de los Phelethéos, 
y todos los Gethéos $, guerre— 
ros valientes, en número de seis- 
cientos hombres de á pie, que 
le habian seguido desde Geth, 
iban delante del Rey. 

19 Y dixo el Rey á4 Ethai * 
Gethéo : ¿Por qué vienes con 
nosotros ? vuélvete , y quédate 
con el Rey $, porque eres fo- 
rastero, y has salido de tu tierra. 

20 ¿Ayer llegaste, y hoy 
serás obligado á salir con noso- 
tros? yo iré á donde tengo de 
ir 6: vuélvete, y lleva contigo á 
tus hermanos 7, y el Señor hará 
contigo misericordia y verdad *, 
porque has dado muestras de 
gratitud y lealtad. 

21 Y respondió Ethai al 


peligro y 4 la seguridad de su persona, 
lleno de sentimientos de humanidad y de 
justicia, creyó no deber envolver en su 
desgracia á estos hombres valerosos , que 
acababan de dexar su patria y su reli- 
gion por hallar reposo y establecimiento 
segura cerca de su persona. Y así les da 
gracias por sus servicios, y manda que 
se retiren, y se queden en compañía de 
Absalóm. 

5 Con Absalóm nuevo Rey. Así ha= 
bla David por modestia, y para lograr 
de Ethai que se quedase con Absalóm, 
no siendo este verdadero Rey, sino usur- 
pador del reynado. 

6 Dexadme seguir mi destino , que 
todavia no se qual será. 

7 A tu gente. 

8 Es fiel y misericordioso , y no dexa- 
rá de premiar tu buena voluntad ; y yo 
tambien lo haré ,si me veo en estado de 
poderlo hacer. 


CORPRÁBULEO XV: 


gt, dicens: Vivit Dominus, et 
vivit dominus meus rex. quo- 
niam in quocumque loco fueris, 
domine mi rex , sive in morte, 
sive in vita , ibi erit servus tiuus. 

22 Et ais David Ethai: 
Veni , et transi. Et transivit 
Ethai Getheus, et omnes viri, 
qui cum eo erant, et reliqua 
multitudo. 

23 _Omnesque Aebant voce 
magnuá , et universus populus 
transibat: rex quoque transgre- 
diebatur Torrentem Cedron , et 
cuncius populus incedebat con- 
tra viam , que respicit ad de- 
sertunz. 

24 Venit autem et Sadoc 
sacerdos , et universi Levite 
cum eo, portantes arcam fede- 
ris Dei, et deposuerunt arcam 
Dei: et ascendit Abiathar, 
donec expletus esset omnis po- 
pulus, qui egressus fuerat de 
cóvitate. ] 

25 Et dixit rex ad Sadoc: 
Reporta arcam Dei in urbem: 
si invenero gratiam in oculis 
Domini , reducet me, et osten- 


1 Asi hablaba un extrangero, que 
poco ántes se habia alistado en el ser- 
vicio de David , por conocer la justicis 
de la causa, y la felicidad que se encer- 
raba en permanecer fiel á este Rey; al 
mismo tiempo que se rebelaban y cons- 
piraban contra él sus vasallos naturales, 
y auu sus mismos hijos. ¡Que ardor y 
qué fidelidad en seguir á Jesu-Christo no 
se vió en los Gentiles , que eran extran— 
geros á las promesas ; mientras que los 
Judíos, á los quales el mismo llama ¿os 
hijos del reyno, MATTH. VIH. 12. y á 
quienes pertenecian las promesas, le per= 
seguian en su persona y en la de sus dis- 
cípulos ! 

2 El torrente de Cedrón. Esta pala- 
bra significa sombrio. 
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Rey, diciendo : Vive el Señor, 
y vive el Rey mi señor: que en 
qualquiera parte que estuvieres, 
señor Rey mio, ó para muerte, 
ó para vida, allí estará tu siervo”. 

22 Y dixo David 4 Ethai: 
Vén, y pasa”. Y pasó Ethai 
Gethéo, y todos los hombres, 
que con él estaban, y la multi- 
tud restante. ' 

23 Y todos lloraban á gran- 
des voces, y pasaba todo el 
pueblo: el Rey pasaba tam- 
bien el torrente de Cedrón , y 
todo el pueblo iba derecho el 
camino , que mira al desier= 
t03: 

24 Vino tambien el sumo 
Sacerdote Sadóc, y con él to- 
dos los Levitas , que llevaban el 
arca de la alianza del Señor, y 
depusiéron el arca de Dios: y 
subió Abiathár *, hasta que aca- 
bó de pasar todo el pueblo, que 
habia salido de la ciudad. 

25 Y dixo el Rey á Sadóc: 
Vuelve 4 llevar el arca de Dios 
á la ciudad: que si yo hallare 
gracia en los ojos del Señor 5, 


3 Cedrón está a1 Oriente de Jerusalem, 
entre los muros de la ciudad y el monte 
llamado de las Olivas. Y tomáron el ca= 
mino del desierto, que va á Bethél. 

4 Se puso junto al arca, que estaba en 
un lugar eminente, esperando que aca= 
base de pasar todo el pueblo. 

Ss David por una parte da muestras 
de la confianza que tiene en la miseri- 
cordia del Señor, que perdonará sus in= 
gratitudes, y le permitirá volver á Je- 
rusalem para gozar de la presencia del 
arca: y por otra recómociendose indigno 
por sus pecados de toda gracia, se So= 
mete humildemente á su justicia , y Cot 
siente de todo corazon en quedar priva= 
do de este consuelo toda su vida, si así 
el Señor lo dispusiere. Al miso tiempo 
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det mihi eam, et tabernaculum 
suum. 

26 Si autem dixerit mihi: 
Non places: prestó sum, faciat 
quod bonum est cor.im se. 


27 Et dixit rex ad Sadoc 
sacerdotem , O videns revertere 
in civitatem in pace: et Achi- 
maas filius tuus, et Jonathas 
filius Abiathar duo filiz vestri, 
sint vobiscum. 

28 Ecce ego abscondar in 
campestribus  deserti , donec 
veniat sermo ad vobis indicans 
mili, 


29 'Reportaverunt ergo Sa- 
doc, et Abiathar arcam Det 
in Jerusalem: et manserunt 
¿bi. 

30 Porro David ascende- 
bat Clivum olivarum , scandens 
et flens, nudis pedibus ince- 
dens, et operto capite : sed et 
omnis populus , qui erat cum 
eo , operto capite ascendebat 
plorans. 


no quiere exponer la vida de los Sacer= 
dutes al furor de Absalóm, ni el arca al 
peligro de ser profanada con motivo de 
las marchas. 

1 Esta palabra, quando se halla con 
el artículo, denota el sumo Sacerdote. Y 
le llama Vidente, porque consultaba al 
Señor, y daba sus oráculos, que esto quie- 
re decir Vidente 6 Propheta. En el He- 
bréo: ¿No eres tú el Vidente? Como si 
dixera: ¿El sumo Sacerdote, una persona 
pública ? Vuélvete á la ciudad, y no aban- 
dones elarca y el tabernáculo del Señor, 
Otros explican las palabras del Hebréo 
en este otro sentido: ¿No ves el estado 
de todas mis cosas, y lo que me obliga 
á portarme de este modo? Vuelvete á la 
ciudad, tc. Habla aquí á Sadóc y Abia= 
thár, pero principalmente á Sadóc. 
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me volverá allá, y me la dexará 
ver, y á su tabernáculo. 

26 Mas si me dixere: No 
me agradas : estoy pronto á 
que haga de mí lo que bien le 
pareciere. 

27 Y dixo el Rey á Sadóc 
el Sacerdote ': O Vidente , vuél- 
vete en paz á la ciudad : y estén 
con vosotros vuestros dos hijos, 
Achimaas tu hijo, y Jonathás 
hijo de Abiathár. 

28 Mirad que yo voy á es- 
conderme en las campiñas del 
desierto , hasta que me venga de 
vosotros aviso del estado de las 
cosas. 

29 Sadóc pues y Abiathár 
volviéron á llevar el arca de 
Dios á Jerusalem: y se quedá- 
ron allí. 

30 Y David subia la cuesta 
de las olivas, y subia llorando, 
caminando á pie desnudo , y cu- 
bierta la cabeza : y todo el pue- 
blo que iba con él, subia tam- 
bien llorando cubierta la ca- 
beza S 


2 En esta imágen se reconoce luego 
Jesu=Christo, verdadero David , humilla- 
do en su Pasion. Su pueblo le desconoce, 
y se vuelve contra el: aquellos mismos 
á quienes colmó de beneticios, son los 
que pretenden quitarle la vida. Sale de 
la ingrata Jerusalem, y pasa el torrente 
de Cedrón con el corazon lleno de tris- 
teza y de amargura. Sube con sus Dis= 
cípulos al monte de las Olivas para orar 
en él á su Padre: humilléndose profun= 
damente en su presencia, acepta con per- 
fecta sumision el caliz, que su justicia le 
tiene preparado. Sufre sin queja la deser= 
cion de sus amigos, y las maldiciones de 
sus enemigos , para expiar nuestros peca= 
dos que habia tomado sobre sí, y para 
apartar de ellos la maldicion de Dios 
que tenian merecida. 


— 


O! APP UMO- AN, 


31 Nuntiatun est autem 
David quid et Achitophel esset 
in conjuratione cum Absalom, 
dixitque David: Infatua, que- 
so, Domine , consilinm Achi- 
tophel. 

32 Cimque ascenderet Da- 
vid summitatem montis, in quo 
adoraturus erat Dominum , ecce 
occurrit ei Chusa? Arachites, 
scissá veste , et terrá pleno 
capite. 

33 Et dixit e Dad: Si 
veneris mecum , eris mihi one- 
mE: 

34 Si autem in civitatem 
revertaris, et dixeris Absalo:: 
Servus tuus sum, rex: sicut 
fui servus patris tui, sic ero 
servus tus : dissipabis consi- 
lium Achitophel. 

35 Habes autem tecum 
Sadoc, et Abiathar sacerdotes: 
et omne verbum quodcumque 
audieris de domo regis, indi- 
cabis Sadoc , et Abiathar sacer- 
dotibus. 

36 Sunt autem cum eis duo 


1 MS. 3. Estaua en los ligados. 

2 David podia mirar hasta aquí la 
rebeldía de su hijo, como un arrebato de 
un hombre de pocos años, cuyos defec- 
tos pour sí solos bastarian para destruir su 
empresa; pero comenzó á temer luego 
que supo que le habia hecho traicion 
Achitophel, uno de los hombres mas há- 
biles de su Corte, y acaso el mas expe- 
rimentado de todos sus Consejeros , con 
quien se aconsejaba el Principe jóven. 
Concibió que solo Dios podia detener las 
conseqiiencias de esta liga; y por esto se 
volvió á su Magestad, pidiéndole que con- 
fundiese la prudencia de Achitophel, y 
desconcertase todos sus consejos. 

3 MS. 3. El cabego. Desde donde se 
descubria Jerusalem, y el lugar donde 
residia el arca; y desde allí adoró al 
Señor. 
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31 Y fué dado aviso 4 Da- 
vid que Achitophél entraba tam- 
bien en la conjuracion ' con Ab- 
salóm, y dixo David: Entonte- 
ce?, os ruego, Señor, el conse- 
jo de Achitophél. : 

32 Y quando David subia á 
la cumbre del monte 3, donde * 
habia de adorar al Señor, se le 
puso delante Chusai Arachita + 
con los vestidos rasgados, y con 
la cabeza cubierta de tierra. 

35 Y díxole David: Si vi- 
nieres conmigo , me servirás de 
carga *; 

34 Massi volvieres á la ciu- 
dad, y dixeres á Absalóm : Yo; 
ó Rey,soy tu siervo: como fuí 
siervo de tu padre, así seré sier- 
vo tuyo: desvanecerás el con= 
sejo * de Achitophél: 

Y tendrás contigo á Sa- 
dóc, y Abiathár los Sacerdotes: 
y todo lo que oyerés de la casa 
del Rey, lo harás saber á 
Sadóc y Abiathár los Sacer- 
dotes. : 

36 Yensu compañía están 


4 Natural de Arách, que estaba al 
pie del monte Líbano, sobre Ja frontera 
de Ephraim y de Benjamin. Jos. xV1. 2. 
Despues fué llamada Edesa, una de las 
famosas ciudades de la Syria. Esie era 
tambieu del Consejo de David, y fué uno 
de los que le sirvieron siempre con ma= 
yor tidelidad. 

5 Porque David no necesitaba de con- 
sejo, sino de gente que le defendiese. 

Ó En el texto Hebréo: 2Mihi, 4 mi 
Fuwor. Chusai siguió este consejo: volvió 
á Jerusalem, pasó á saludar á Absalóm, 
ofrecióle servir con el mismo celo que 
habia servido á su padre: ganó la con» 
fianza del Príncipe, y esto le dió la pro- 
porcion de desconcertar todos los desig- 
nios y consejos de Achitophel , como vere- 
mos despues. 
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Alii corum Achimaas filins S3- 
doc, et Jonathas filius Abia- 
thar: et mittetis per eos ad me 
onme verbum quod audieritis. 

37 Veniente ergo Chusat 
amico David in civitatem , Ab- 
salon quoque ingressus est Je- 
rusalerm. 


1 Entró por la puerta oriental de la 
ciudad, al mismo tiempo que Absalóm 
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sus dos hijos Achimaas hijo de 
Sadóc, y Jonathás hijo de Abia- 
thár : y por ellos me enviaréis á 
decir todo lo que oyereis. 

37 Y al mismo tiempo que lle- 
gaba Chusai amigo de David á la 
ciudad, entró tambien Absalóm 
en Jerusalem". 


entraba por la del Mediodia. 


CcUPrTULO Ki 


David precipitadamente despoja de sus bienes 4 Miphiboséth, 

y se los da á Siba que le ofrece víveres. Semei maldice 4 Davia, 

quien impide que le maten. Absalóm luego que entró en Jeru- 
salem abusa de las concubinas de su padre con escándalo 


de todo el pueblo. 


1 l imque David transisset 
paululiun montis verticem, ap- 
paruit Siba puer Miphiboseth 
in occursum ejus , cum duobus 
asinis , qui onerati erant ducen- 
tis panibus, et centum alliga- 
turis uve passe, et centum mas- 
sis palatharum, et utre vini. 


2 El dixit rex Sibe: ¿Quid 


1 Luego que Siba vió la resolucion 
que tomaba el Rey de abandonar su Cor- 
te, concluyó sin balancear , que Absalóm 
pereceria, y que David volveria al thro- 
no. Pero este hombre malvado se gana 
la gracia de David á expensas de Miphi- 
boseth su señor, haciendo traicion á sus 
intereses con una josigne alevosía. Dan- 
do un ayre de sencillez á las palabras 
con que responde 4 David , le sorprehen- 
de fácilmente en las tristes circunstan- 
cias en que estaba, viéndose abandonado 
por aquellos mismos, que el creia serle 
mas fieles. Y así no dudando de la since- 
ridad de Siba, con una credulidad pre- 
cipitada castigó á un inocente, incapaz 
de defenderse, Y. 4. Por esto es muy 
dilicil que los Priocipes esten siempre 


1 Y luego que David pasó 
un poco de la cima del monte, 
salióle al encuentro Siba ' cria- 
do de Miphiboséth , con dos as- 
nos cargados de doscientos pa- 
nes, y de cien atados de uvas 
pasas, y de cien panes de higos”, 
y de un pellejo de vino. 

2 Y dixo el “Key 4 (Mba: 


en vela contra aquellos, que mostrándo= 
se llenos de celo y amor por su servi- 
cio, ocultan baxo de esta máscara, co= 
mo Siba, un espíritu de interes , de ma- 
lignidad y de calumnia , armando sus 
lenguas cuotra los inocentes, que no se 
hallan en estado de poderse defender. 
Y quanto uo Príncipe tiene el corazon 
mas recto, y distante de toda doblez, 
tanto menos se inclina á sospechar en los 
otros el malvado designio, de los que lo 
quieren engañar. 

2 Otros por massis palatharum en- 
tienden uvas frescas, que son frutos pro- 
pios del principio del otoño, lo que in- 
teotan probar de la voz Hebrea Y>p, fru- 
tos de vendimia 


(Y 


) . , . 
Sen melelice y pedira elstl Key pa avd y este do 
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CAPITULO XVI. 


sibi volunt hec? Responditque 
Siba : Asini , domesticis regis 
ut sedeant: panes et palathe 
ad vescendum pueris tuis : vi- 
nan autem, ut bibat si quis de- 
Jecerit in deserto. 


Bi ai rex UDI est 
filius domini tui *? Respon- 
ditque Siba regi : Remansit in 
Jerusalem, dicens: Hodie resti- 
tuet mili domus Israél regnum 
patris met. 

4 Et ait rex Sibe: Tua 
sint omnia que fuerunt Miphi- 
boseth. Dixitque Siba: Oro ut 
inveniam gratiam cordm te, do- 
mine mi rex. 


5 Venit ergo rex David 
usque Bahurim: et ecce egre- 
diebatur inde vir de cogna- 
tione domús Saúl, nomine Se- 
mei, filius Gera , procedebat- 
que egrediens, et b maledice- 
bat. 

6 Mittebatque lapides con- 
tra David , et contra univer- 
sos servos regis David: omnis 
autem populus, et universi bel- 
latores, dá dextro, et a sinistro 
latere regis incedebant. 

lta autem loquebatur Se- 
mei cium malediceret regi : Egre- 


1 Por turno,d uno despues de otro. 

2 De Saúl. Padre en Hebreo se usa, 
para siguiticar el abuelo, y qualquier 
otro ascendiente. 

3 De este modo quiso hacer creer ¿4 
David, que el darle este aviso tocante á 
Miphiboséth , no habia sido con alguna 
mira de interés, sino por amor ácia el, y 


a Infra X1x. 27. 


5 
¿Para qué son estas cosas? Y 
Siba respondió : Los asnos, para 
los criados del Rey, que vayan 
montados ': los panes y los hi- 
gos, para que los coman tus sier- 
vos: y el vino, para que beba el 
que se cansare en el desierto. 

Y díxole el Rey: ¿Donde 
está el hijo de tu señor? Y Siba 
respondió al Rey: Se ha queda- 
do en Jerusalem, diciendo: Ho 
me restituirá la casa de Israél el 
reyno de mi padre ?. E 

4 W úixo el Rey 2 Siba: 
Tuyas sean todas -:las cosas que 
fuéron de Miphiboséth. Y res- 
pondió Siba: Suplico , Señor mi 
Rey, que halle yo gracia delan- 
tomen >. 

Llegó pues el Rey David 
hasta Bahurím *: y he aquí que 
salia de allí un hombre de la pa- 
rentela de la casa de Saúl, lla- 
mado Semei, hijo de Gera, 
marchaba acercándose, y mal- 
decia. 

6 Y tiraba piedras contra 
David, y contra todos los sier= 
vos del Rey David: y todo el 
pueblo, y todos los hombres 
guerreros iban al lado derecho, 
y al izquierdo del Rey. 

7 Y Semei maldiciendo al 
Rey, decia así: Sal, sal, hom- 


atendiendo á su seguridad. Con este dis- 
fraz cubre el la traicion contra su amo. 

4 Ciudad en la tribu de Benjamin, 
la qual estaba situada sobre la cima de 
un monte, á una ó dos leguas de Jeru- 
salem , caminando ácia el Jordan. En el 
1. de los Paralip. v1. 60. es llamada 
Almáth. 


»b 111. Regum 11. 8. 
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dere, egredere y vir sanguinum, 
et vir Belial. 

8 Reddidit tibi Dominus 
universum  sanguinem  domús 
Sil: quoniam invasisti  re- 
gnum pro eo, et dedit Donti- 
nus regnum in manu Absalom 
Jilii tui: et ecce premunt te 
mala tua y quoniam vir sangui- 
num es. 

-9 Dixit antem Abisaí fi- 
lius Sarvie y regi: ¿Quare ma- 

3 CI 4 
ledicit canis hic mortuus domi- 
no meo regi? vadam, et am- 
putabo caput ejus. 

10 Et ait rex: ¿Quid mihi 
et vobis est filii Sarvie? di- 
mittite em, ut maledicat: Do- 
minus enim precepit eb ut ma- 
dediceret David: ¿et quis est 
qui audeat dicere, quare sic 
Jecerit? 

11 Et ait rex Abisai , et 

universis servis suis: Ecce fi- 
lius meus, quí egressus est de 
utero meo , querit animam 
mean: ¿quanto magis nunc fi- 
lius Jemini?l dimittite cum, ut 
maledicat juxta preceptum Do- 
mind: 
. I Hombre de samgres , quiere decir, 
sanguinario, homicida. MS. 3. Vasía , va= 
sía , omme del omesío. Hombre de Beliál 
es lo mismo, que hombre sin ley y sin 
conciencia. 

2 No se lee hasta aquí, que David 
hubiese derramado alguna sangre de la 
casa de Saúl: y así algunos han creido, 
que lo que se refiere eu el Cap. xxt. 8. 
acaeció ántes de estas Cosas ; y que Semel 
imputase tambien á David la muerte de 
Isboseth y de Abner. 

3 MS. 8. Este can moridero. 

4 ¿Que os mezclais vosotros en mis 
cosas ? ¿Que tengo yo que ver con voso— 
tros? Siempre encuen'ro en vuestros Co 


razoues disposiciones contrarias á las mias. 
$5 Estas palabras no significan que 
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bre de sangres *, y hombre de 
Belial. 

8 El Señor te ha dado aho- 
ra el pago de toda la sangre de 
la casa de Saúl ” : por quanto le 
usurpaste el reyno, y el Señor 
lo ha puesto en mano de Ábsa- 
lóm tu hijo: y mira como te 
abruman tus males , porque eres 
hombre de sangres. 

Entónces Abisai hijo de 
Sarvia dixo al Rey: ¿Por qué 
ese perro muerto % ha de mal- 
decir al Rey mi señor? iré, y le 
cortaré la cabeza. 

to Y dixo el Rey: (Que 
tengo yo con vosotros *, hijos 
de Sarvia? dexadle que maldiga: 
porque el Señor le ha ordena- 
do * que maldixese 4 David: ¿y 
quién osará decir, por qué lo ha 
hecho así ? 

11 Y dixo el Rey 4 Abisai, 
y á todos sus siervos : Veis que 
mi mismo hijo , que ha salido de 
mis entrañas, anda por quitarme 
la vida: ¿quanto mas ahora un 
hijo de Jémini *? dexadle que 
maldiga conforme á la órden del 
Señor ?: 

Semei hubiese recibido un mandamiento 
expreso de Dios de cargar á David de 
maldiciones ; sino que era una secreta 
disposicion de la justicia y providencia 
divina, que le tratase con tanta insolen= 
cia, sirviendose del ministerio de su ma- 
la voluntad para la execucion de su de- 
creto. Eu una palabra , Dios permitio á 
Semei que maldixese á David ; y ordenó 
su providencia, que estas maldiciones 
aprovechasen para exercitar al peniten- 
te Rey. Y David instruido en los cami- 
nos del Señor, no registra en todo lo 
que le sucede sino el órden de su pro- 
videncia. a 

6 Uno de la tribu de Benjamin, la 


qiial nunca me ha tenido inclinacion. 
7 A lo que el Señor tiene dispuesto, 
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12 Sí forte respiciat Domi- 
nus afflictionem meam : et red- 
dat mihi Dominus bonum pro 
maledictione hac hodierna. 

13 Ambulabat itaque Da- 
vid et socil ejus per viam cum 
eo. Semei autem per jugum mon- 
tis ex latere, contra ¿llum gra- 
diebatur , maledicens, et mit- 
tens lapides adversum eum, ter- 
ramque spargens. 

14 Venit itaque rex, et uni- 
versus populus cum eo lassus, ct 
refocillati sunt ibi. 

15 Absalom autem et omuis 
populus ejus ingressi sunt Je- 
rusalem, sed. et, Achitophel cum 
£o. 

16 Cúm autem venisset Chut- 
sai Arachites amicus David ad 
Absalom, locutus est ad cum: 
Salve rex , salve rex. 


17 Ád quem Absalom: ;Hec 
est, inquit , gratia tua ad ami- 
cum tuum? ¿quare non tvisti 
cum amico tuo? 

18 Responditque Chusaí ad 
Absalom + Nequaquam : quía 
illius ero quem elegit Domi- 
mus y et omnis hic populus , et 
universus Israel, et cum eo ma- 
nebo, 

19 Sed ut et hoc inferam, 
¿cui ego serviturus sum? ¿non- 
ne filio regis? sicut parui patri 
tuo , lla parebo et tibi. 


dirigiendolo á mi utilidad y salud. 

I MS. 8. Se adolescerá de mé, 

2 Lo que entre los Hebreos se tenia 
por señal de grande ira, y de violento 
edio contra alguno. Actor, XXII. 23. 
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12 Quizá el Señor mirará 
mi afliccion ': y el Señor me 
volverá bien por las maldiciones 
de este dia. 

13 David pues seguia su 
camino acompañado de los su- 
yos. Y Semei iba por lo alto 
costeando el monte enfrente 
de él, maldiciéndole , y tirán- 
dole piedras , y esparciendo tier- 
10%: 

14 Yel Rey, y todo el pue- 
blo con él, llegáron fatigados 3, 
y se refociláron allí. 

15 Mas Absalóm y todos 
los de su partido entráron en 
Jerusalem , y con él tambien 
Achitophél. : 

16 Y habiéndose presenta 
do á Absalóm Chusai Arachita 
amigo de David, díxole : Dios 
te guarde, ó Rey, Dios te guar- 
de, ó Rey. 

17 Al que respondió Absa- 
lóm : ¿Este es el reconocimiento, 
que muestras á tu amigo * ¿por 
qué no has ido con tu amigo? 

18 Y respondió Chusai 4 
Absalóm : De ninguna manera: 
porque yo seré de aquel que 
eligió el Señor, y todo este 
pueblo , y todo Israél, y con él 
me quedaré. 

19 Y aun esto quiero aña- 
dir: ¿quién he de servir yo ? 
¿no es al hijo del Rey? como 
obedecíá tu padre, así tambien 
obedeceré á tí. 


3 A Babhurim,.en donde reposáron. 

4 Y bienhechor David. Yo creia que 
quedarias con él, y le acompañarias 
para consolarle en sus trabajos y desdi= 


Chas. 
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20 Dixit autem Absalom 
ad Achitophel : Inite consilium 
quid agere debeamus. 

21 Et ait Achitophel ad 
Absalom : Ingredere ad concu- 
binas patris tui, quas dimisit 
ad custodiendam domum: ut 
cum audierit omnis Israél quod 
fedaveris patrem tuum, robo- 
rentur tecum manus eorum, 


22 Tetenderunt* ergo Ab- 
salom tabernaculum ¿in solario, 
ingressusque est ad concubinas 


patris sui corám universo L- 


sraél, 

23 Consilium autem Achi- 
tophel, quod dabat in diebus 
illis , quasi si quis consuleret 
Deum: sic erat omne consiliun 
Achitophel, et cum esset cum 
David, et cúm esset cum Absa- 
om. 


1 Comete deshonestidad con ellas, 

2 Achitophél para quitar al pueblo 
los recelos de que el hijo podria recon= 
ciliarse algun dia con su padre, y para 
asegurarle mas en su partido sin el te= 
mor de las resultas y conseqiiencias, que 
podria traher semejante reconciliacion; 
aconsejó á Absalóm, que á vista de to- 
do el mundo hiciese una horrible afrenta 
á sa padre, cortando para siempre toda 
esperanza de volver á reconciliarse con 
el. A este modo Jacob jamas perdonó á 
Rubén una injuria semejante que le hizo. 
Pero esto no fué otra cosa que el cum= 
plimiento de la prediccion que Dios ha- 
bia hecho á David por medio de Nathán: 
y esta accion, que en Absalóm era un 
delito abominable por la corrupcion de 
su Corazon, que era el que lo producla, 
fué un acto de soberana justicia de par- 
te de Dios, que castigaba los pecados del 

t 


a Supra XII. IX. 


. 
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20 Y dixo Absalóm 4 Achi- 


tophél : Consultad entre los dos 


qué es lo que debemos hacer. 

21 Y dixo Achitophélá Ab- 
salóm : Entra á las concubinas ' 
de tu padre, que dexó para 
guardar la casa: para que quan- 
do se sonare por todo lsraél, 
que has hecho esta afrenta 4 tu 
padre, se fortalezcan las manos 
de ellos contigo ?. 

22 Tendiéron pues á Ab- 
salóm un pabellon en el terra- 
do 3, y entró á las concubinas 
de su padre á vista de todo Is- 
raél, 

23 Y los consejos, que daba 
Achitophél en aquellos dias, 
eran, como si alguno consultara 
á Dios +: así se miraban todos 
los consejos de Achitophél, ya 
quando estaba con David, ya 
quando estaba con Absalóm. 


padre con las mismas maldades que co- 
metia el hijo. 

3 MS.A. Enel asoleadera. 

4 Eran reputados como oráculos de 
Dios. Achitophél tenia un talento ex- 
traordinario para el consejo: reunia en 
su persoua en un grado eminente todo lo 
que puede concurrir á formar un grande 
hombre de Estado. Esto le habia adqui- 
rido tan grande autoridad y credito, que 
sus consejos eran mirados y respetados 
como oraculos. Todo el tiempo que sirvió 
á David daba consejos jusuos á ul Rey 
que amaba la justicia; peru Juego que 
entró en el partido de Absalóm, acomo- 
dó su consejo al caracter e interes de su 
nuevo señor, haciendo ver que si el jóven 
Príncipe nu tenia otra ley que su loca 
ambicion, el perverso Consejero no tenia 
otra religion , que su depravada política, 
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Chusai destruye el consejo, que habia dado Achitophél, de que 
sin perder tiempo fuese oprimido David. Achitophél irritado de 
ello se ahorcó. David pasa el Jordan con su gente, y tres 
amigos suyos le proveen de víveres. 


I Di: ergo Achitophel ad 
Absalom : Eligam mili duo- 
decim millia virorum , et con- 
surgens persequar David hác 
nocte. E 

2 Et irruens super cum 
(quippe qui lassus est , et solu- 
tis manibus) percutiam cum: 
cúmque fugerit omnis populus, 
quí cum eo est , percutiam re- 
gem desolatum. 

53 Et reducan universum 
populum , quomodo unus homo 
reverti solet: unum enim virum 
tu queris: et omnis populus, erit 
in pace. 

4 Placuitque sermo ejus 
Absalom , et cunctis majoribus 
natu Israél. 

5 Ait autem Absalom: Vo- 
cate Chusai Arachiten , et au- 
diamus quid etiam ipse di- 
cat. 

6 Citmque venisset Chusai 
ad Absalom, ait Absalon ad 
eum . Hujuscemodi sermonem 
locutus est Achitophel: ; facere 
debemus an non? ¿quod das 
consilium? 

7 Et dixitChusai ad Absa- 
lom : Non est bonum consilium, 
quod dedi: Achitophel hac vice. 

8 Et rursum intulit Chu- 
sai: Tu nosti pasrem tuum, 


1 El texto Hebréo; Y le atemorizaré, 


I Dio pues Achitophél á 
Absalóm : Me escogeré diez 
mil hombres, y levantándo- 
me perseguiré esta noche á 
David. 

2 Y dexándome caer sobre 
él (porque se halla fatigado, y 
de manos floxas) lo derrotaré '; 
y luego que huyere todo el pue- 

lo, que tiene consigo, heriré al 
Rey abandonado. 

3 Y haré que vuelva todo 
el pueblo, como suele volver 
un solo hombre : por quanto tú 
á un solo hombre buscas : y to» 
do el pueblo será en paz. 

4 Y pareció bien su razon 4 
Absalóm , y á todos los Anciaw 
nos de Israél. 

5 Mas dixo Absalóm : Lla- 
mad á Chusai Arachita , y oy- 
gamos tambien qué es lo que él 
dice. 

6 Y habiendo venido Chu= 
sal delante de Absalóm , Ab- 
salóm le dixo: Esto es lo que 
ha dicho Achitophél: ¿lo de- 
bemos hacer $ no? ¿qué nos 
aconsejas ? 

7 Y dixo Chusai 4 Absalóm: 
No es bueno el consejo, que ha 
dado Achitophél esta vez. 

8 Yañadió de nuevo Chusail: 
Bien sabes que tu padre, y Ll 
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et viros y qui cum eo sunt, 
esse fortissimos et amaro ani- 
mo, veluti si ursa  raptis 
catulis in saltu saviat: sed 
et pater tuus vir - bellator 
est, nec morabitur cum  po- 


pulo. 


9 Forsitan nunc latitat in 
foveis, aut in uno, quo volue- 
rit, loco: et cum ceciderit unus 
quilibet in principio , audiet 
da audierit , et dicet: 

acta est plaga in populo qui 
sequebatur Absalom. 


10 E! fortissimus quisque, 
cujus cor est quasi leonis, pa- 
_vore solvetur: scit ením ommnis 
_populus Israel fortem esse pa- 
trem tuum., et robustos omnes 
qui cum eo sunt. 


11 Sed hoc mihi videtur 
rectum esse consilium: Congre- 
Setur ad te universus Israél,d 
Dan usque Bersabee , quasi 
arena maris innumerabilis : et 
tu eris in medio eorum. ; 

12 El irruemus super. eum 
in, quocumque loco .inventus 
Juerit: et operiemus eum, sic- 

ut cadere solet ros super ter- 


- 13 MS.3. E rebellosos de ánimo. 

2 Y Jos enemigos no se han de estre- 
char hasta obligarlos á que obstinados se 
defiendan, y peleen á la desesperada. 

3 MS. 7. De ardet. Y no se querrá 
quedar con su gente, porque verá que es 
muy poca la que le acompaña , para po- 
der hacer frente; y que su persona no 
está allí segura , y así continuará su mar= 
cha toda la noche. 

4 MS. 8. Mal andanza al pueblo. Los 
primeros lances son los que se han de ase- 
gurar; y así es necesario atender en los 


LIBRO SEGUNDO DE LOS REYES. 


gente que le sigue, son muy v2-= 
lientes, y están con amergura 
de corazon ', como una osa que 
se embrabece en un bosque por 


haberle quitado sus cachorros ?: 


'á mas de que tu padre es hom- 


bre de guerra 3, y no hará alto 
con el pueblo. 

Tal vez ahora está escon- 
dido en alguna caverna, ó en 
wi otro lugar, que haya que- 
rido: y si al principio cayere al- 
guno de los tuyos, lo oirá quien 
lo oyere , y dirá: Ha habido 
derrota en el pueblo * que se- 
guía á Absalóm. : 

10 Y el mas valiente, cuyo 
corazon es como de un leon, 
desmayará de temor %: porque 
todo el pueblo de Israél sabe 
que tu padre es valiente, y que 
son esforzados todos los que es- 
tán con él. : 

11 Mas el consejo que me 
parece bueno es este: Que se 
congregue á tí todo Israél, des- 
de Dan € hasta Bersabee, innu- 
merable como la arena de la mar: 
y tú estarás en medio de ellos ?: 

12 Y nos echarémos sobre 
él en qualquier lugar que fuere 
hallado: y le cubrirémos, como 
quando suele caer el rocío «sobre 


principios á evitar todo lo que parezca 
temerario en las empresas; porque esto 
es de mucha conseqiiencia en la consi= 
deracion del vulgo. : 

MS. A. Fincarán descorasnados de 
pauor, El Hebréo: Desleyendo será des= 
leido. 

6 Estas eran las dos extremidades del 
reyno de Israél por el Septentriva y por 
el Mediodia. 

7 Podrás alentarlos, y te mirarán ani- 
mosos como á su Rey y Caudillo. 
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ran: et non relinquemus de vi- 
ris y qui cum eo sunt y ne unn 
quidem. 

-13 Quid si urbem aliquam 
Juerit ingressus y circumdabit 
omnis Israél civitati ¿lli funes, 
et trahemus eam in torrentem, 
ut non reperiatur. ne calculus 
quidem ex ea. 

14 Dixitque Absalom , et 
onmnes viri Israél; Melins est 
consilium Chusai Arachite, 
consilio  Achitophel. Domini 
autem nutu dissipatum est con- 
silium Achitophel utile , ut in- 
duceret Dominus super Absa- 
lom malun. 

15 Et ait Chusai Sadoc , et 
Abixthar sacerdotibus: Hoc et 
hoc modo consilium dedit A- 
chitophel Absalom , et seniori- 
bus Israel: et ego tale et tale 
dedi consilium. 

16 Nunc ergo mittite ci- 
td , et nuntiate David, di- 
centes : Ne moréris nocte hac 
in campestribus deserti , sed 
absque dilatione transgrede- 
re: ne forte absorbeatur rex, 
et omnis populus quí cum co 
est. 

17  Jonathas autem et Achi- 
maas stabant juxtá Fontem 


I Esta es una expresion hiperbólica, 
para lisonjear el ánimo iucauto del am- 
bicioso Príncipe. A 

2 Achitophél propuso un consejo aco- 
modado á las circunstancias del tiempo, 
y decisivo para los intereses de Absalúm. 
Si le hubieran seguido, David hubiera 
perecido, y el usurpador hubiera queda= 
do victorioso; pero Dios tenia resuelto 
salvar 4 David, y hacer perecer á Ab= 
salóm; y así trastoraú el consejo de Achi- 

dom. 1V. 
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la tierra: y no dexarémos ni un 
solo hombre de los que están 
con él. 

13 Y si se entrare en algu- 
na ciudad, todo Israél rodeará. 
sogas á aquella ciudad, y la ar- 
rastrarémos hasta un torrente, 
para que no se encuentre de ella 
ni una sola piedrezuela *, 

.14 Y Absalóm, y todos los 
principales de Israél dixérom:: 
Mejor es el consejo de Chusa. 
Arachita , que el consejo de Á- 
chitophél. Mas por voluntad del. 
Señor fué disipado el consejo 
útil de MeNicopndl para que el 
Señor hiciese venir el mal sobre 
Absalóm *.- ) 

15 Y dixo Chusai 4 Sadóc, 
y Abiathar Sacerdotes: De este 
y este modo aconsejó Achito-. 
phél 4 Absalóm, y á los Ancia- 
nos de Israél: y yo les dí este 
y este consejo. 

16 Ahora pues enviad lue- 
go , y dad aviso á David, dicién 
dole: No te quedes esta noche 
en las campiñas del desierto, 
mas sin dilacion pasa á la otra. 
parte 3: porque no sea consumi- 
do el Rey, y todo el pueblo 
que con él está. ; 

17 Y Jonathás * y Achimaas 
estaban junto á la fuente de Ro- 


tophél por los medios, que aquí se re- 
fieren , y que á los ojos de los homb-es 
carnales pueden “parecer un efecto del 
acaso d de la prudencia humana; pero no 
lo eran para la execucion de una volun= 
tad, por la qual Dios habia resuelto inuti- 
lizar el consejo de este astuto político, 

3 Alaotra ribera del Jordab. 

4 Estos eran los hijos de Sadóc y de 
Abiathár , que esperaban fuera de la ciu» 
dad las órdenes de su padre, 1 
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Rogel: abiit ancilla et muntia- 
vit eis + et ill profecti sunt; ut 
referrent ad regem David nun- 
tim: non enim poterant vide- 
ri, aut introire civitatent  '- 
18 Vidit autem eos quidam: 
puer , et indicavit pde as ¿lo 
li: vero concito gradu ingressi 
sunt domum cujusdam viri in: 
Bahurim, quí habebar puteum 
in vestibulo suo , et descende=; 
runt in eunt. - q E 

19 Tulit autem nmulier, et 
éxpandit velamen super os pu- 
tez, quasi siccans ptisanas: et. 
sic latuit res. 3 


a ' , 


a “tu ... « no ” 


20 Cimque venissent 'sebZ 
wi” Absalom in domum ,' ad 
mulierenz dixerunt: ¿Ubi est 
Achimaas .et > Jonáathas ? Er 
respondit eis'mulier + Trans- 
ierunt-festinanter gustalá pau 
lulum aquá. At hi qui querez 
bant , cum non .reperissent , 
reversi sunt in Jerasalem. 

. 21* Cimque abiissent , a- 
scenderunt'illi de puteo , er 
pergentes - nuntiaverunt regi 
David , -et dixerunt: Surgi- 
te, et transite cito fuvium::; 
quoniam' hujuscemod?  dedit 
consilium' contra vos .Achito=. 
phel. 


A ¡55 


- 1 El Hebréo va9, Lavandero , 'tinte 
6 batán. 

2 Quiere decir: No podian entrar en 
la ciudad por no ser vistos. Está inversa 
la oracion, como en otros lugares por la: 
figura, Hysterón , proterón, 

“3 * Este era un pozo ó cisterna, que á 
la: sazon. estaba sin agua , y la boca es. 
taria al ¡igual del pavimento. 5 7 bo 
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gél *: fué una criada, y "les dió: 
el aviso'ry ellos fuéron á dar: 
parte al Rey David : porque» 
ellos no-podian ser vistos, ni en- 
trar en la ciudad ?. e 
18 No obstante los vió un: 
mozo, y dió de ello aviso 4 Ab- 
salóm: mas “ellos apresurando él 
pasó entráron en casa de un hom- 
bre de Bahurím , que tenia un 
pozo .en su patio , al qual des= 
cendiéron 3. * ; 
19 Y la muger tomó una cu- 
bierta , y la extendió sobre la 
boca del pozo, como si secase 
cebada mondada *: y' así quedó: 
oculta la cosa. ME e 
20 Y habiendo llegado á la 
casa los criados de Absalóm, di- 
xéron á la muger: ¿Dónde está 
Achimaas y Jonathás? Y respon- 
dióles la muger: Pasáron- apre- 
suradamente despues de haber 
bebido un poco de agua. Mas 
los que los buscaban, no: ha- 
biéndolos hallado , se volviérom 
á Jerusalem. A 
21. Y luego que estos se rew 
tiráron , saliéron aquellos del 
pozo , y continuando su cami“ 
no ,'diéron avíso al Rey David; 
y dixéron : Levantaos, y pasad 
profitamente el rio: porqué A- 
chitophél ha dado -un tal conse2 
jo contra vosotros $. 


. 3 


* 
3 


% MS. 3. Pilado. FERRAR. Grañones. 
Para destumbrarlos Con esta traza. La 
ptisana propiamente es el grano de: la 
cebada despojado de la cáscara y moli= 
do para hacer de el puches ó bebida, 
Se hacía lo mismo con el arroz, y se te- 
nia por muy saludable. Y boy es de mu= 
cho uso una y btra ptisana. , 

- $, Aunque Chusai habia visto á- Absaó 


a ¿<A 
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"22  Surrexit ergo David, et 
emuis' populus qui cum eo erat, 
et trausierunt Jordanem , do- 
mec dilucesceret: et ne unus 
quidem residuus fuit, qui non 
£ransisset fluvium. 

e 23 Porro Achitophel videns 
quód non fuisset factum con- 
siliumt sum, stravit asinum 
suum , Surrexitque es abiit in 
domum suam et in civitatem 
-suam: et dispositá domo sud, 
suspendio interiit, et segultus 
est in sepulchro patris sut. 

24 David autem venit in 
Castra , et Absalom transivit 
Jordanem, ipse et.omnes. viri 
Israél cum eo. 

25 Amasam veró constitnit 
Absalom pro Joab super exer- 
citum: Amasa autem erat filius 
viri , qui vocabatur Jetra de 
Jesraéli y quí ingressus est 
ad Abigail filiam Naas , so- 
rorem Sarvie, que fuit mater 


¿Jozh, E , 


26 Et castrametatus est 


Israél cum Absalom in Terra 


Galaad. 


Jóm y á los suyos inclinados á seguir su 
“consejo; esto no obstante no sabia las cir- 
Cunstancias , que podian sobrevenir:, y 
si mudando de dictámen seguirian el de 
Achitophél, que era tan perjudiclalá Da- 
vid, y á los que le acompañaban. 

1 Tal fué el fin deplorable de uno de 
_los' mayores políticos, que ha tenido el 
mundo. Era justo, que el que habia acon- 
“sejado al: hijo que renunctase á:todos los 
-Sentimientos de la naturaleza ácia aquel, 
de quien habia recibido la vida , por un 
Oculto decreto del cielo fuese á un mis- 
mo tiempo Juez y verdugo de.sí mismo. 
Son terribles y siempre justos los juicios 
de Dios. AAA do IAN 

2 0 á Mahanaím , ciudadela ó sitio 


27 Cimque venisset David . 
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22 Levantóse pues David, y 
todo el pueblo, que con él es- 
taba, y pasáron el Jordan ántes 
que amaneciese: y no quedó 
ni uno solo , que no pasase .el 


rio. 

3 Mas viendo Achitophél 
que no se habia seguido su con- 
sejo , aparejó su asno, y se le-- 
vantó, y se fué á su casa y ciú- 
dad: y dando disposicion á los 
negocios de su casa ,'se aho 
có ', y fué enterrado en el se- 
pulcro de su padre. 

24 Y David llegó al Cam- 
pamento *, y Absalóm pasó el 
Jordan , él y todos los de Israél 
con él. 

25 " Y Absalóm dió 4: Amasa 
el mando del exército en lugar 
de Joáb 3: Amasa pues era hijo 
de un hombre de Jesraéli llama- 
do Jetra, el qual tuvo que ver * 
con Abigaíl $ hija de Naas, her- 
mana de Sarvia, que fué madre 
-de Joáb. e ; 


con 


26 Y acampó lIsraél 
Absalóm :en Tierra de Ga- 


laad. 
27. Y luego que David lle- 


; muy bien fortificado. Nombre “propio: 


' Distaba bastante del Jordan, y así es 
creible , que aunque David hiciese, una 
marcha forzada, emplearia todo aquel dia 
en llegar á esta fortaleza. 

3 Que seguia á David, y habia acos- 
tumbrado mandar los exercitos de israel. 

1 24 “No consta 'si fué dentro'ó fuera de 
legítimo matrimonio. si ES 
+8 *Hija de Isaí, y hermana de Da3- 
vid y Sajvia., 1: Paralip..1£. 13. 15: 16. 
y por esta razon los Intérpretes dicen 
comunmente, que Fsaí y Naas som una 

“misma persona. Amasa y Jo4b. erxxa pri- 
mos hermanos , y ambos sobrinos de 
David. 

el úl Y 


o: DE a 


AA 
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in Castra, Sobi filius Naas de 
Rabbath filiorum .Anmon, et 
Machir filius Ammihel de Lo- 
dabar , et Berzella? Galaadi- 
tes de Rogelim, 

28 Obtulerunt ei stratoria, 
et tapetia, etvasa fictilia, fru- 
mentum , et hordeum , et fari- 
nam, et polentam, et fabam, et 
dentem, et frixum cicer, 

29 Et mel, et butyrimn, 
oves, et pingues vitulos. De- 
deruntque David , et populo, 
qui cum eo erat , ad vescen- 
dum: suspicati enim sunt po- 
pulum fame y et siti fatigart in 
deserto. 


Xx La providencia envio 4 David un 
Socorro por medio de aquellos, de quiz- 
nes parecia que debia esperarlo ménos. 
Sobi era de la nacion de los Ammonitas, 
á los quales David habia hecho una cruel 
guerras é hijo, á lo que se cree, de Naas 
su Rey, y de la ciudad de: Raba, des- 
truida por él, y castigada con tanto ri- 
gor. Machír era hijo de Azmmiél de Lo- 
dabar, supr. “IX. 4. y de los mayores 
partidarios de la casa de Saúl, pues ha= 
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gó al Campamento , Sobi hio de 
Naas de Rabbáth de los Ammo- 
nitas , y Machír hijo de Am- 
mihél de Lodabár, y Berzellai 
Galaadita de Rogelím *, 

28 Ofreciéronle ropas de 
cama , y tapetes *, y vasijas de 
barro , trigo, y cebada, y hari- 
na , y polenta, y habas, y len= 
tejas, y garbanzos tostados, 

29 Y miel, y manteca, ove- 
jas, y terneros gordos. Y lo dié- 
ron á David, y á los de su co-= 
mitiva para que comiesen: pues 
creyéron , que. la gente estaria 
fatigada de hambre , y sed 3 en 
el desierto. 


bia criado en la suya 4 Miphiboséth, que 
era el heredero. Berzellai podia temer 
los resentimientos de Absalóm , que de- 
bia venir con todas sus fuerzas, y en efec- 
to acampó en el territorio de Galaad, don- 
de estaban las tierras y posesiones de es= 
te venerable anciano. 

2 MS. 8. .Aguamaniles é tapedes, 

3 FERRAR. El pueblo lasso y sequio= 
so. Vino muy á tiempo este refresco al 
campo para las gentes fatigadas de David. 


CAPÍTULO XVIIL 


“Dase la batalla entre el exército de David, y el de Absa- 


lón : el de Éste es derrotado. Vencido Absalóm huye : y 
do se le enreda el cabello en la rama de una encina , 


huyen- 
há 


queda colgado. Joáb le traspasa con tres lanzas: y David 
llora su muerte sin consuelo, 


J Y ccsa considerato David 
populo suo constituit super eos 
4ribunos et centuriones , 


2 Et dedit populi tertiam 


1 En este breve tiempo acudió mucha 
trepa fiel al exércite de David, y lo di= 


1 Dura pues habiendo he-= 
cho revista de su pan estable- 
ció sobre ellos Tribunos y Cen- 

1 


turiones ', 


2 Ydió 4 Joáb el mando de 
vidió en tres cuerpos, ' 


-CAPÍTULO XVIII. 


partem sub manu Joab , et ter- 
tiam partem sub mana Abisai 
Ali Sarvie fratris Joab, et 
tertiam partem sub manu E- 
thai , quí erat de Geth , di- 
xitque rex ad gopulum: Egre- 
diar et ego vobiscum. 

3 Et respondiz populus: 
Non exibis : sive enim fuge- 
rimus , non magnuoperé ad eos 
de nobis pertinebit . sive me- 
día pars ceciderit é nobis, non 
satis curabunt : quia tu unus 
pro decem millibus computaris: 
melins est igitur ut sis nobis 
in urbe presidio. 


4 Ad quos rex aít: Quod 

vobis videtur rectum, hoc fa- 
ciam. Stetit ergo rex juxtá por- 
tam: egrediebaturque populus 
per “turmas suas centeni, et 
miller. 
- 5 Et precepit rex Joab, et 
Mbisar, et Ethaí, dicens: Ser- 
vate mihi puerum Absalom. Et 
omuis populus audiebat preci- 
Pientem regem cunctis principi- 
bus pro Absalom. 

Ó  ltaque egressus est popu- 
lus in campum contra Ísraél, 
et factum est prelium in salin 


Ephraim. 


1 Cumpliendo en esto con una de las 
Primeras obligaciones de un buen Rey, 
que es repartir el peligro con sus súbdi- 
tos, para aientarlos al mismo tiempo con 
su presencia y exemplo. Pero quando se 
le representó, que los rebeldes sulo aspi- 

aná quitarle á él la vida, de la qual 
dependía la conservacion del exército y 
del Estado, cedió por último, y dexando 
á sus Generales el cuidadu y manejo de 
toda la guerra , consintió en quedarse en 
da ciudad para esperar allí la suerte del 
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un tercio de la tropa, y el de 
otro tercio á Abisai hijo de Sar- 
via hermano de Joáb, y el de 
otro tercio á Ethai, que era de 
Geth, y dixo el Rey al pue- 
blo: Saldré yo tambien con vo- 
sotros '. 

3 Y respondióle el pueblo: 
No saldrás: porque aun quando 
tuviéremos que huir, no saca= 
rán de nosotros mucha ventaja: 
y aunque perezca la mitad de 
nosotros, no harán mucho cau= 
dal: porque tú solo vales tanto 
como diez mil *: y así mejor es 
que te estés en la ciudad para 
socorro nuestro. | 

4 Alos quales dixo el Rey: 
Haré lo que bien os pareciere. Y 
paróse el Rey cerca dela puer- 
ta $: y el pueblo iba desfilando, 
formado en esquadrones de cien- 
to en ciento, y de mil en mil. 

5 Y dió el Rey órden á Joáb, 
y Abisai, y á Ethai, diciendo: 
Conservadme * al jóven Absa- 
lóm. Y oyó todo el pueblo la 
órden , que daba el Rey á todos 
los Caudillosá favor de Absalóm. 

6 Con esto salió el pueblo á 
campaña contra Israél, y dióse 
la batalla en el bosque de E- 
phraím $, 


combate, y dar abrigo en caso de des. 
gracia á los que escapasen con vida y se 
refugiasen en ella. 

2 El Hebréo con mayor expresion, 
Porque ahora eres tú como nosotros diez 
mil ,ó como diez mil de nosotros. . 

La puerta de la ciudad de 274hg= 
naím Ó del Campamento, que como quew 
da dicho antecedentemente era muy 
fuerte. 

4 Cuidando de que no perezca. 

Ss Que no distaba mucho de Maha= 
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7 EX czs esto ibi popu- 
lus Israél ab exercitu Da- 
vid, factaque est plaga maz 
gna in die illa, viginti mil- 
diam. 

-- 8 Fuit autera ibi prelinm 
dispersum super faciem omnis 
terre, et multó plures erant, 
quos saltus consumpserat de po- 
paulo, quam hi, ques voraverat 
Sladius in die illa. 

: Accidit autem ut occur 
reret Absalom servis David, se- 
des mnlo : cimgue ingres- 
sus fuisset mulus subter con 
densam quercum et magna, 
adhesit caput ejus quercui: et 
illo suspenso inter coelum et ter- 
ram, mulus , cui insederat, 
pertransivit. 

1o Vidit autem hoc quis- 
piam, et nuntiavit Jeab, di- 
cens: Vidi Absalom pendére de 
quercu. ] 

- 1 Et at Joñb viro "mié 
nuntiaverat el: Si vidisti, ¿qua 
re non confodisti eum cum ter- 
ra , et ego dedissem tibi de- 
cem argenti siclos , et unum 
balteum ? 

naím eu el territorio de Galaad. Se lla- 
mó bosque de Ephraim, no porque estu= 
viese en la tribu de este nombre, sino 
por la derrota que hizo en él Gedeón en los 
Madianitas , ayudado de los de Ephraími; 
*Fudic. VIT. y vITr. Ó por la querella que 
hubo entre Jephte, y los de esta tribu. 


Fudic. XII. 

. 1 Los que peleároa del exército de 
Absalom. 

- 2 Por la maleza y por lo quebrado 
del terreno , de resultas de las heri- 
das que habian recibido, despedazados 
de las fieras, de hambre y de sed, y por 
otros diversos accidentes que les sobre- 
«Vinieron. a 
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Y fué derrotado allí el 
pueblo de Israél por el exército 
de David, y hubo aquel dia una 
gran derrota de veinte mil hom- 
DES: : 

8 Y allí se esparció ' la ba- 
talla por la superficie de toda la 
tierra, y fuéron muchos mas los 
que consumió el bosque de los 
del pueblo ? , que los que devo- 
ró el cuchillo en aquel dia.  - 

9: Y acaeció que yendo Ab- 
salóm montado sobre un muloó, 
se encontró con la gente de Da- 
vid: y habiendo entrado el mu- 
lo por debaxo de una espesa y 
grande encina, se le enredó la 
cabeza en la encina $: y pasando 
adelante el mulo, en que iba 
montado, quedó él colgado en- 
tre el cielo y la tierra *. 

1o Vió esto un hombre, y 
dió de ello aviso á Joíb, dicien- 
do : He visto á Absalóm colga- 
do de una encina. * 

11 Y dixo Joáb al hombre, 
que le dió el aviso: Si le vist 
te, ¿por que no le cosiste con 
la tierra, y yo te hubiera da= 
do diez siclos de plata, y un 
tahalí? ; 

» 

3 Se cree comunmente, que quedó 
preso por los cabellos, que' se le enre— 
dáron en las ramas de la encina. La Es- 
critura no lo declara. Pudo tarmbien acae- 
cer, que corrieudo sobre su mulo me- 
tiese la cabeza por eutre dos ramas, qué 
travándole por el cuello, le apretasen de 
manera, que quedase colgado sin poder- 
se valer, ul desasir. 

4 Este suceso que parece un acaso 
es un espectáculo puesto a los ajos de 
todos los siglos , para que vean Con este 
escarmiento, como el Señor se declara 
vengador de los padres ultrajados por lcs 
hijos rebeldes y desuaturalizados. 
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E CAPITULO XVIII 


12 Quí dixit ad Joab: Si 

appenderes in manibus meis 
mille argenteos , nequaquam 
mitterem manum-.meam in fi- 
dum regis: audientilus enim 
nobis precepit rex tibt, et Abi- 
sai, et Ethai , dicens: Custo- 
dite mihi puerum Absalom. 


13 Sed et si fecissem con- 
tra animam meamñ audacter, 
nequaquam hoc regem  latere 
fotuisset , et tu stares ex ad- 
TErSO, 

. 14 Etait Joab: Non sicut 
tu vis, sed aggrediar eum co- 
sim te. Tulit ergb tres lanceas 
ón manu sua, et infixit eas in 
corde Absalom : cúmque ad- 
huc palpitaret herens in quer- 
cu, 

“15 Cucurrerunt decem juve- 
nes armigeri Joab, et percu-. 
tientes interfecerunt eum. 

16 Cecinit autem Joab buc- 
ciná , et retinuit populum , ne 
persegueretur fugientem Israél, 
volens parcere multitudint. 

- 17 Et tulerunt Absalom, ef 
projecerurnt eum in saltu, in fo= 
veam grandem , et comportaze- 
runt super eum acervum lapidum 


" 1 Y aunque yo me hubiera arrojado 
á hacer: una accion tan temeraria (por- 
que sabiendo la orden del Rey, obraba 
comra ella y contra mi couciencia, y. 
aun á riesgo de mi vida, esto no obstan= 
te al cabo hubiera llegado á oidos del 
Rey. 

. 2 Tú mismo hubieras sido el prime- 
ro, que me condenases por un tal aten- 
tado. O por interrogacion: ¿El tu sta- 
ses pro me ex adverso ejus? ¿Serias tú 
el que me defenderias, y te declararias 
á mi favor, oponiendote á el? 
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12 Elqual respondió á Joáb: 
Aunque pesaras en mis manos 
mil monedas de plata, de nin- 
gun modo extenderja mi mano 
contra el hijo del Rey: pues 
oyéndolo nosotros te mandó el 
Rey 4 tí, y Abisai, y á Ethai, 
diciendo: Guardadme al jóven 
Absalóm. .. 

13 Y. aun quando hubiera 
tenido esta osadia á riesgo de mi 
alma ','no hubiera podido ocul- 
tarse esto al Rey, y tú mismu 
estarias * contra mí. B 

- 14 Ydixo Joíb: No así co= 
mo tú quieres, sino que yo mis- 
mo le acometeré en tu presencia. 
Tomó pues tres lanzas en. su ma« 
no, y se las hincó 4 Absalóm en 
el corazon 3: y como palpitase 
aun pendiente de la encina, 

15 Acudiéron corriendo diez . 
Jóvenes escuderos * de Joáb, y, 
á golpes le acabáron de matar. 

16 Entónces Joáb hizo so- 
nar la bocina, y contuvo al 
pueblo *, para que no siguiese eb 
2lcance de Israél que huía , que- 
riendo perdonar á la multitud. 

17 Y tomáron á Absalóm, 
y lo echáron en el bosque, en 
una grande hoya, y acarreáron 
sobre él un monton muy gran- 


3 Aunque no es excusable la desobe= 
diencia de Joéb en este caso, debemog 
no obstante adorar los designios de la Di- 
vina Justicia y Providencia, que se ya- 
lió de este mismo medio para executar 
el decreto de muerte , que tenia pronun- 
ciado contra este cruel hijo , que olvidado 
de sus obligaciones habia querido derra= 
mar la sangre de su mismo padre. > 

4 Estos mas bien serian como Ayu= 
dartes de campo en el exercito de Joáb, 
que sus Escuderos d pages de armas. 

S M5..7, E retrayó.. % 


no Bhje.z 
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magnum nimis: ommis auten 
Israél fugit in tabernacala sua. 

18 Porro Absalom erexe- 
rat sibi, cúm adhuc viveret, 
titulum qui est in Valle regis: 
dixerat “enim: Non habeo fi- 
lium, et hoc erit monimentum 
nominis mei. Vocavitque titu- 
hum nomine suo , et appella- 
tur Manus Absalom, usque ad 
hanc dient. 

19 Achimaas autem filius 
SaÑon ait: Curram , et nun- 
tiabo regi, quia judicium fe- 
cerit ei Dominus de manu ¿ni- 
micorum ejus, 

20 Ad quem Joab dixit: 
Non eris nuntius in hac die, sed 
nuntiabis in alia: hodie nolo te 
muntiare y filius enim regis est 
mortuus. 

21 Etait Joab Chusi: Va- 
de, et nuntia regi que vidisti. 
Adoravit Chusi Joab, et cu- 
currit. 

22 Rursus autem  Achi- 
maas filius Sadoc dixit ad 
Joab : ¿Quid impedit si etiam 
ego curram post Chusi? Dixit- 
que ei Joab: ¿Quid vis cur- 
rere, fili mi? noneris boni nmun- 
tii bajulus. 


23 Qui respondit : ¿ Quid 


enim si cucurrero ? Et att el: 


1 MS. 7. Un majano. Para que queda- 
se una eterna memoria de su jnfamia y 
atentado. 

2 Enel Cap. xtv. 27. se hace men- 
cion de tres hijos de Absalóm. Estos sin 
duda habian muerto, y no podla perpe= 
tuarse en ellos el nombre del padre ; y 
por esta razon pensó en dexar este mo- 
numeato. En tiempo de JoskPHo sub- 
sistia aun esta columna, distante de Je- 
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de de piedras ': y todo Israél 
huyó á sus tiendas. 

18 Y Absalóm se habia eri- 
gido , quando aun vivia , una 
columna que está en el Valle 
del Rey : porque habia dicho: 
No tengo hijos , y esto servirá 
para memoria de mi nombre ?. 
Y dió su nombre á la columna, 
y se llama hasta el dia de ho 
la Mano de Absalóm. P 

19 Mas Achimaas hijo de 
Sadóc , dixo: Iré corriendo, y 
daré aviso al Rey, que el Señor 
le ha vengado de la mano de sus 
enemigos. 

20 Al qual Joáb dixo: No 
llevarás hoy el aviso, sino en 
otra ocasion *: no quiero que va- 
a tú á dar hoy la nueva, pues 
1a muerto el hijo del Rey. : 

21 Y dixo Joáb 4 Chusi *: 
Anda, y da noticia al Rey de 
lo que has visto. Chusi adoró 4 
Joáb, y echó á correr. 

22 Y Achimaas hijo de Sa= 
dóc , dixo de nuevo á Joáb: ¿Y 
qué estorva, que yo tambien 
vaya corriendo en pos de Chu- 
si? Y Joáb le respondió: ¿Pa- 
ra qué quieres correr, hijo mio? 
no serás portador de buenas 
nuevas. 

23 El respondió: ¿Pues qué 
si yo corriere? Y le dixo: Cor- 


rusalém trescientos pasos; Antiquif. Lib, 
vir. Cap. Y. y se llamó la mano ú obra 
de Jas maoos de Absalóm, ó monumento 
de Absalóm. 1. Regum. xv. 12. 

3 No en esta ocaslon sino en otra; 
porque ahora es muy mala la nueva, que 
hay que llevarle; la muerte de su hijo, 

4 “Fste Chusi es diferente de aquel 
Chusai natural de Arách, amigo de David. 


CAPITULO XVIII, * 


Curre. Currens ergo Achimaas 
per viam compendii y transivit 
Chusi. 

24 David autem sedebat 
inter dnas portas : specnlátor 
veró , qui erat in fastigio por- 
te super murum y, elevans ocu- 
dos, vidit hominem currentem 
solunz. 

25 Et exclamans indicavit 
regi: dixitque rex: Si solus est, 
bonus est nuntius in ore ejus. 
Properante autem illo, et ac- 
cedente propiús, 

26 Vidit speculator homt- 
nem alterum currentem , et vo- 
ciferans in culmine, ait: Ap- 
paret mili alter homo currens 
solus. Dixitque rex: Et iste 
bonus est nuntins. 

27 Speculator autem: Con- 
templor y ait, cursum prioris, 
quasi cursum Achimaas filii 
Sadoc. Et ait rex; Vir bonus 
est: et nuntinm portans bo- 
num , ventt. : 

28 Clamans autem .Achi- 
maas y dixit ad regem: Salve, 
rex. Et adorans regem cordm 
eo pronus in terram, ait: BejeZ 
dictus Dominus Deus tus, quí 
conclusit homines qui levave- 
runt manus suas contra domi- 
num meum regem. 

29 El ait rex: ¿ Estne pax 
puero Absalom? Dixitque Achi- 


I Las puertas de las ciudades eran el 
Jugar donde se juntaba el pueblo, y se 
Je daba audiencia. Y para esto habia un 
grande espacio encerrado entre dos puer— 
tas, de las quales la una miraba á lo ¡n= 
terior de la ciudad, y la otra al campo. 

2 Porque si el exército hubiera sido 
derrotado, vendrian muchos y de tropel 
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re. Y Achimaas corriendo por 
un atajo , se adelantó 4 Chu- 
si. 

24 Y David estaba sentado 
entre las dos puertas ': y el cen- 
tinela, que estaba en lo alto de 
la puerta sobre el muro, alzan- 
do los ojos , vió un hombre so- 
lo que venia corriendo. 

25 Y alzando la voz lo avi- 
só al Rey : y dixo el Rey: Si 
viene solo, buenas nuevas tra= 
he ?. Y como €l viniese á toda 
priesa, y se acercase mas, 

26 “Vió el centinela otro 
hombre que corria, y gritando 
desde lo alto , dixo: Descubro 
otro hombre que viene corrien= 
do solo. Y dixo el Rey: Este 
tambien trahe buenas nuevas. 

27 Y añadió el centinela: El 
modo de correr del primero pa- 
réceme como el correr de Achi- 
maas hijo de Sadóc. Y dixo el: 
Rey: Es hombre bueno : y “vie= 
ne á traher buenas nuevas. 

28 Entónces Achimaas gri- 
tó, y dixo al Rey: Dios te guar- 
de, ó Rey. Y postrándose en 
tierra delante del Rey adorán- 
dole, dixo: Bendito sea el Se- 
ñor tu Dios, que ha encerrado 3 
á los hombres que 'alzáron sus 
manos contra el Rey mi señor. 

29 Y dixo el Rey: ¿Tiene 
paz * el jóven Absalóm ? Y res- 


para refugiarse dentro de la ciudad. 

3 Que ha puesto en tus manos á. los 
que las alzaron contra tí. 

4 Es salvo, está con vida. Pax se 
toma por la vida y por toda suerte de bie- 
nes, como dexamos ya notado en varios 
lugares. 
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maas: Vidi tumultum magnum, 
cúm mitteret Joab servus tuus, 
Ó rex, me sersum tum: nescio 
aliud. 

50 Ád quem rex : Transi, 
ait, et sta híc. Cimque ille trans- 
isset, et staret, 

31 Apparuit Chusi: et ve- 
niens ait: Bonum apyorto nun- 
tium, domine mi rex: judica- 
vit enim pro te Dominus hodie 
de manu omnium qui surrexe 
sunt contra te. 

32 Dixit autem rex ad 
Chusi: ¿Estne pax Ea Í Ab- 
salom? Cui respondens Chusiz 
Fiant, inquit, sicut puer , íni- 
mici domini mei regis y et uni- 
versi qui consurgunt adversús 
eum in malum. 

33 Contristatus itaque rex, 
ascendit cenaculum porte, et 
Alevit. Et sic loquebatur , va- 
dens : Fili mi * Absalom, 
Absalom fili mi: ¿quis mihi 
tribuat ut ego moriar pro te, 
Absalom fili mi, fili mi AÁb- 


salon? 


1 MS, 3. Rodéate, Ec. é rodeóse. 

2 Con designio de dañarle. 

3 M5. €, Muy pesante. No debemos 
persuadirnos que estas lágrimas y dolor 
de David solo eran efecto de una ternu= 
ra natural. La fe daba á este santo Rey 
otras miras mas puras, y sentimientos 
mas elevados. Mientras vivió Absalóm, 
esperaba siempre que Dios moveria su 
corazon, y que podria volver sobre sÍ. 
Por esto encargó tan expresamente á sus 
Generales que le conservasen con vida. 


2 Infra xIX, 4. 
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pondió Achimaas: Ví fevantar- 
se un gran tumulto, quando Joáb 
tu siervo me despachó ¿4 mí tu 
siervo, ó Rey: no sé otra cosa. 

50 Yel Rey le dixo: Pa- 
sa *, y ponte aquí. Y habiendo 
pasado, y puéstose en su lugar, 

31 Se dexó ver Chusi: y lle- 
gando dixo: Buenas nuevas tray- 
go, Señor y Rey mio: porque 
el Señor te ha vengado hoy de 
la mano de todos los que se le 
vantáron contra tí. 

32 Y dixo el Rey á Chosi: 
¿Tiene paz el jóven Absalóm? 
Y respondiéndole Chusi: Así sean 
tratados, dixo, como el jóven, 
los enemigos del Rey mi señor, 
y todos los que se levantan con- 
tra él para mal ?. 

33 Entónces el Rey lleno de 
tristeza 3 subió 4 una sala, que 
estaba sobre la puerta, y lloró. 
Y andando decia así: Hijo mio 
Absalóm , Absalóm hijo mio: 
¿Quién me diera que yo murie- 
ra * por tí, Absalóm hijo mio, 
hijo mio Absalóm ? 


Mas quando supo que habia muerto com 
las armasen la mano y en la impeniten- 
cia, su alma quedó traspasada del dulor 
mas vivo, y su corazon lleno de amar= 
gura, considerando la desgracia eterna, 
en que se habia precipitado. 

4 David sio la menor duda hubiera 
abrazado Con resignación y alegría los 
mayores trabajos y aun lz muerte tem- 
poral , solo por librar 4 Absalóm de la 
eterna. 
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David movido de las razones de Joab cesa de llorar Áá Absa- 
lóm , y vuelve Á entrar con insignias de triumpho en Jeru- 
salem. Perdona á Semei: restituye la mitad de los bienes É 
Miphiboséth , dexa la otra od á Siba. Despide á Berzellai, 
y se queda con Chamaam. Contienda de Israél con Judá 
en favor de David. 


I untiatum est autem Joab 
udd rex fleret et lugéret f- 
pr Suun: 

2 Et versa est victoria in 
luctum in die illa omni popu- 
lo: audivit enim populus in die 
illa dici, Dol:t rex super fi- 
lio suo. 

Et declinavit  populus 
in die illa ingredi  civita- 
tem , quomodo declinare solet 
populus versus et fugiens de 
frelio. 

4 Porro rex operuit caput 
situm, et clamabat voce ma- 
eéni: Filimi Absalom, Absa- 
lom filiomi, filimi. 

5 Ingressus ergo Joab ad 
regem in domum , dixit : Con- 
fudisti hodie vultus omnium 
servorum tuorum, qui salvam 


1 MS. 3. Entristura. 

2 Declinovit populus ingredi, por de- 
elinando , clam et furtimingressus est. 
El verbo por el adverbio , que es un idio- 
tismo de la lengua Hebréa. No hizo una 
entrada publica y solemne, como lo pe- 
dian las circunstancias. Otros trasladan: 
El puebio huyó ó rehusó entrar en la ciu- 
dad ; cada uno se.fue 6 retiró á la desfi- 
lada á su casa, no osando ponerse delan= 
te de David. Pero la primera interpreta- 
cion parece mas literal; porque por el 
contexto y serie de la marracion se dexa 
ver que el pueblo entró en la ciudad, 
aunque no hizo la entrada con la for= 


1 x fué dado aviso á Joáb 
que'el Rey lloraba, y lamen- 
taba á su hijo : 

2 Y convirtióse la victoria 
en llanto * aquel dia para todo 
el pueblo: porque el pueblo oyó 
decir en aquel dia: El Rey está 
de duelo por su hijo. 

3 Y el pueblo se abstuvo 
aquel dia de hacer entrada ? en 
la ciudad, como suele abstener— 
se un pueblo que ha sido derro- 
tado, y viene huyendo de una 
batalla. 

4 Y el Rey cubrió su cabe= 
za 3, y gritaba en alta voz *: 
Hijo mio Absalóm , Absalóm 
hijo mio, hijo mio. 

5 Mas Joáb entrando en la 
casa donde estaba el Rey, dixo: 
Has avergonzado hoy los ros- 
tros de todos tus siervos 5, 


macion propia de un exército, y de un 
exercito victorioso en la capital donde re- 
sidia el Soberano; y este sentido se in- 
fiere tambien del texto Hebreo. 

7 3 Como acostumbratan en los lutos y 
duelos. 

4 Como un hombre que se hallaba en 
una extrema aficcion. 

s MS. 8. Son de tídespagados. Da- 
vid tenia necesidad de los avisos que Joáb 
le dió en esta ocasion. Era necesario que 
se dexase ver de sus tropas victoriosas, y 
que les manifestase quanta satisfaccion 
recibia de sus buenos servicios. Pero al 
mismo tiempo no puede -mirarse sin hor= 
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fecerunt animam tuam , et aniz 
mam filiorum tuorum, ct filia- 
rum tuarum , et animam uxo- 
rum tuarum , et animam con= 
cubinarum tuarum. 

6 Diligis odientes te, et 
odio habes diligentes te: et os- 
tendisti hodie quia non curas 
de ducibus tuis, et de servis 
tuis : et veré cognovi modo, 
quía si Absalom viveret , et o- 
mues nos occubuissemus , tunc 
placeret tibi, . 


7 Nunc igitur surge, et 
procede , et alloquens satisfac 
servis tuis : juro enim tibi per 
Domimim, quod si non exieris, 
ne unus quidem remansurus sit 
tecum nocte hác : et pejus erit 
hoc: tibi y quam omnia mala, 
que venerunt super te ab ado- 
lescentia tua usque in pre- 
sens. 

3 Surrexit ergo rex et se- 
dit: in porta: et omni populo 
nuntiatum est quod rex sede- 
ret in porta : venitque untver- 
sa multitudo corám rege: Isracl 
autem fugit in  tabernacula 
Sut. «1 
y Omnis quoque populus cer- 
tabat in cunctis tribubus Israél, 
dicens: Rex liberavit nos de 
manu inimicorum  nostrorum , 
ipse salvavit nos de manu Phi- 


ror el tono y altanería , con que este Ge- 
neral habló á su Rey ¿ ni tampoco de- 
xarse de admirar la dulzura con que el 
Rey escuchó las reprehensiones y avisos 
de un vasallo. 

1 MS. A. 4 los que te desaman amas, 
é desamas d los que te uman. 

2 El Hebreo: Hubls al corazon de 
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que han salvado tu alma, y el 
alma de tus hijos y .de tus 
hijas , y el alma de tus mu- 
geres , y el alma de tus con- 
cubinas. 

6 Amas á los que te abor- 
recen , y aborreces 4 los que té 
aman ': y has dado hoy á enten- 
der que no cuidas de tus Capi- 
tanes, ni de tus criados: y en 
verdad he conocido ahora, que 
si viviera Absalóm, y todos a. 
bieramos perecido, entónces es- 
tarias contento. 

7 Ahora pues levántate, y 
sal fuera , y hablando satisface 
á tus siervos *: pues te juro por 
el Señor , que si nio salieres, ni 
uno solo ha de quedar con- 
tigo esta noche: y peor será 
esto para tí, que todos los 
males , que han venido sobre 
tí desde tu juventud hasta el 
presente. 

8 Con esto el Rey se levan- 
tó, y sentó á la puerta: y fué 
dicho á todo el pueblo como el 
Rey estaba sentado á la puerta: 
y vino toda la multitud delante 
del Rey: mas los de Israél 3 
huyéron á sus tiendas. 

Y todo el pueblo en to= 
das las tribus de Israél decia á 
porfia: El Rey nos libró de la 
mano de nuestros enemigos, él 
nos salvó de la mano de los Phi- 


tus “siervos ; diles cosas que llenen su 
corazon de alegría, y que manitiesten 
la “satisfaccion que tienes de sus ser= 
vicios. A 

3 Pues habian seguido el partido de 
Absalóm, y estaban por estu rezelosos del 
recibimiento que les haria el Rey. 


rm 
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disthinorum : et nunc fugit de 
terra propter Absalom. 

10 Absalom autem y, quem 
unximus super nos y mortuus 


est in bello: usquequo  si- 
letis , et nom reducitis re- 
gem? 

11 Rex vero David misit 


ad Sadoc , et Abiathar sacer- 
dotes y dicens : 
majores natu Juda , dicentes: 
¿Cur venitis novissími ad re- 
ducendum regem in donum 
suam? (Sermo autem omnis 
Israél pervenerat ad regem in 
domo ejus ) 


12 Fratres mei vos , 0s 
meti y eb caro mezt VOS y 
¿quare novissimi reducitis re- 
gem? 

3 Et Amase dicite: ¿Non- 


ne os menm y, et caro mea es? 
Hec faciat mihi Deus, et hec 
addat , si non magister mili- 
tie fueris cor.im me omni tem- 


pore pro Joab. 


14 Et inclinavit cor omnium 
virorum Juda, q viri unius: 
miserunique ad regem, dicen 


1 Callar, por n> kacer nada, es un 
hebraismo. JosuE X. 12. 

2 David que era un político muy dies» 
tro, disimulando el delito de la tribu 
de Judá, que le habia abandonado , si- 
guiendo el partido de Absalóm, procuró 
diestramente reducirla , dándole á enten- 
der que era una cosa vergonzosa, que 
siendo la que él entre todas mas amaba 
por haber nacido en elia, y por haber 
sido la primera que le reconoció y de-= 
claró por Rey; fuese ahora la última que 
viniese 4 conducirle y acompañarle en 
su gloriosa vuelta á Jerusalem , cediendo 
esta gloria , que le pertenecia por tan 
justos motivos , á las otras tribus de Is- 
rael. 

3 Porque sois de la tribu de Judá, 

Tom. IV. 
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listhéos : y ahora ha huido de la 
tierra por miedo de Absalón. 

1o Y Absalóm, á quien un- 
gimos por nuestro Rey, ha muer- 
to en la batalla: ¿hasta quándo 
estais callando ', y no volveis 
á llevar al Rey? 

11 Y el Rey David envió 4 
decir á Sadóc, y 4 Abiathár Sa- 


Loquimini ad .cerdotes: Habtad á los Ancianos 


de Judá, y decidles: ¿Por qué 
sois los últimos ? que venis 4 
hacer que vuelva el Rey á su ca- 
sa? (Pues las palabras de todo 
Israél habian llegado 4 noticia 
del Rey en su casa) 

12 Vosotros sois mis her 
manos, vosotros mi hueso, y mi 
carne?*: ¿por qué sois los últi- 
mos en volver á llevar al Rey? 

3 Y decidá Ámasa: ¿Áca- 
so no eres tú mi hueso* , y mi 


carne? Esto y aun mas haga Dios. 
conmigo *, si no fueres el Ge- 
neral de mis tropas delante de mi 
para siempre en lugar de Joáb. 
14 E inclinó el corazon de 
todos los de Judá , como si fue- 
ra el de un solo hombre *: y en- 


4 Amasa era sobrino de David, hijo 
de Abigail que era hermana de David, y 
por consiguiente sobrino suyo. 1. Para- 
tip. 11. 16. 17. Absalóm le habia hecho 
General de sus tropas; y el temor de 
verse despojado d- este empleo tam pro- 
porcionado para adquirir estimacion y 
crédito , podia hacer que se interesase 
en mantener la division para conservar 
el mando, 

5 Que me trate el Señor con todo el 
rigor y severidad de su justicia. Cun esto 
David trahia á su partido 4 Amasa Ge- 
neral de Absalóm , y humillaba el orgu- 
llo de Joáb. 

6 De manera que todos de comun 
acuerdo y sin detencion alguna r::ulyié-= 
ron enviar á David sus Diputados. 
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tes: Revertere tu, et omnes ser- 
vi tuz, 

15 El reversus est rex, et 
venit usque ad Jordanem , et 
omnis Juda venit usque in Gal: 
galam, ut occurreret regi, et 
traduceret eum Jordanem. 

16 Festinavit * autem Se- 
mei filius Gera filii_Jemini de 
Bahurim , et descendit cum vi- 
ris Juda in occursum regis Da- 
vid : 

17 Cum mille viris de Ben- 
jamin y et Siba puer' de domo 
Sail: et quindecim filiz ejus , 
ac viginti servi erant cum co: 
et irrumpentes Jordanem, ante 
regem 

18 Transierunt vada, ut 
traducerent domum regis , et 
Jacerent juxta jussionem ejus: 
Sem.i autem filius Gera pro- 
¿Stratus coran rege, cum jam 
transisset Jordanem, 

19 Dixit ad eum: Ne re- 
Pputes mihi, domine mi, iniquita— 
tem , neque memineris injuria- 
rum servi tui in die quá egres- 
sus es , domine mi rex, de Jeru- 
salem,neque ponas, rex yin cor- 
de tuo. 

20  Ágnosco enim servus 
tuus peccatum meum : et idcir- 
co hodie primius veni de omni 


domo Joseph , descendique in 


1 Por aquí se vé que era Chiliarcho 
ó Coronel , y uno de los principales Cau= 
dillos. 

2 Puede ser que esto fuese para ir 
mostrando á los olros, por dónde habian 
de vadear el rio. 

3 Enel Hebréo parece insinuarse, que 
esto Jo bicieron en una barca que Jlevá- 
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viáron á decir al Rey: Vuelve 
tú, y todos tus siervos. 

15 Y volvió el Rey, y vino 
hasta el Jordán, y todo Judá 
fué hasta Gálgala para salir al 
encuentro al Rey, y hacerle pa- 
sar el Jordán. ; 

16 Mas Semei de Bahurím 
hijo de Gera hijo de Jémini se dió 
priesa , y descendió con los de 
Judá al encuentro del Rey Da- 
vid 

17 Con mil hombres de Ben- 
jamín ', y Siba siervo de la casa 
de Saúl , y quince hijos suyos, 
y veinte siervos iban en su com- 
pañía: y metiéndose por el Jor- 
dán , delante del Rey ? 

18 Atravesáron el vado ?, 
para hacer pasar la familia del 
Rey , y estar á sus órdenes : mas 
Semei hijo de Gera postrado de- 
lante del Rey , quando ya habia 
pasado el Jordán ?; 

19 Le dixo: No me impu- 
tes, señor mio, la maldad , ni 
te acuerdes de los agravios * de 
tu siervo , señor mi Rey , en el 
dia que saliste de Jerusalém , ni 
los conserves , ó Rey, en tu co- 
razon. 

20 Porque conozco yo tu 
siervo mi pecado : y por esto 
he venido hoy el primero de to- 
da la casa de Joseph, y he 


ron : pues se dice: nu3ayn ny, y pasó 
unu barca. 

4 O mas bien estando ya á punto de 
pasar, como parece inferirse de los vv. 
31.36. y 39- a 

s MS. 7. Ni te miembres de aquella 
astrosía , para hacer caso de ella. 

$ Que se toma aqui por la casa de 
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occursum domini mei regis. 


21 Respondens vero Abisai 
filius Sarvie, dixit: ¿ Num- 
quid gro his verbis non occi- 
detur” Somei, quía maledixit 
christo Domini ? 

22 Et ait David : ¿Quid 
mihi y et vobis y filió Sarviz? 
¿cur efficimini miluú hodie in 
satan? ¿ergone hodie ¿imterfi- 
cietur vir in Isriwél? ¿an igno- 
ro hodie me factimn regem su- 
ger Israél? 


23 El ait rex Semei: Non 
moriéris. Juravitque ef. 

24 Miphiboseth quoque fi- 
lius Saiil Jescendit in occur 
sum regis, illotis pedibus, et 
intonsá barba: vestesque sas, 
non laverat d die qui egressus 
Jfuerat rex y usque ad diem r2- 
versionis ejus in pace. 


25 Ciimque Jerusalem oc- 
currisset regi, dixit-elrex : 
¿Quare non venisti mecum, Mi- 
phitosetñ ? 


Israél, como distinguida de la casa de 
Judá. Porqu2 despues de la tribu de Ju- 
dí, que formaba comio un Cuerpo sepa= 
rado, las de Epbraim y de Aanasses, 
hijos de Joseph, eram las mas podero= 
sas: y la casa de Israól es llamada fre=, 
qúentemente en la Escritura la casa de 
Josepb. Semei era de la tribu de Benja-, 
mio, y vino con mil bombres de su tri= 
bu a presentarse á David , ábtes que nin- 
guna de las otras tomase alguna disposi- 
cion para acompañarle en su vuelta. Tam- 
bien se toma alguna vez con generalidad 
por toda la casa de Israél. ; 

I ¿Se podrá dar credito á estas pala=, 
bras, y cumplirá este insolente coo un 
frio cumplimiento , despues de haber car- 
gado de maldiciones al ungido del Señor, 


7 
escendido al encuentro del se- 
ñor mi Rey. 

21 Mas respondiendo AÁbi- 
sai hijo de Sarvia, dixo: ¿Aca- 
so por estas palabras * no será 
muerto Semei , porque maldixo 
al ungido del Señor? 

az Y dixo' David ¿Qué 
tengo yo con vosotros”, ó hi- 
jos de Sarvia? ¿por qué os ha- 
ceis hoy mis tentadores 3? ¿pues 
qué hoy se ha de quitar la vida 
á un Israelita ? ¿ignoro por ven- 
tura que yo hoy he sido hecho 
Rey sobre Israél*? 

23 Yidixo. el: Rey ¿ Semei: 
No morirás. Y se lo juró. 

24 Tambien Miphiboséth hi- 
jo 5 de Saúl descendió al encuen= 
tro al Rey , sin haberse lavado 
los pies , y sin haberse cortado 
la barba *: y: no habia. lavado 
sus vestidos desde el dia en que 
el Rey habia salido, hasta el dia 
de su vuelta en paz. » 

25 Y habiendo salido al en- 
cuentro al Rey en Jerusalém, di- 
xole el Rey: ¿Miphibosétk, por” 
qué no veniste conmigo? 


en un dia de desgracia em que merecia 
mayor respeto y compasion? 

2 ¿Por que os mezclzis en estosasuntos? 

3 Satán ,siguifica tentador ,ó el que 
contradice , y .se opone. Como si dixera: 
¿Por que me venis a teutar , oponiendoos 
á mi clemencia , y ea vez de exhortar 
me á perdogar, me excitais á que ven= 
gue mis agrarios 2 

4 Porque yo Cuentu y tengo este dia, 
como el primero en que fui ungido y pro- 
clamado por Rey de Israel 

Ss Nieto, porque era hijo de Jonathás. 

6 Todo lo qual .era señal de duelo y 
de afliccivo. Los Hebreos no se corta= 
ban la de la barbiila, sipo la, del bigo- 
te: en tiempo de duelo se la dexaban 
crecer toda. , 


S2 
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26 Et respondens ait: Do- 
mine mi rex y servus meus con- 
tempsit me: dixique ei ego fa- 
mulus' tuus ut sterneret miht 
asinum , et ascendens abirem 
cum rege: claudus enim sum 
servus tuus. 

27 Insuper ?* et accusavit 
me servum tuum ad te domi- 
num meum regem: tu autem, 
domine mi rex b, sicut Angelus 
Dei es , fac quod placitum est 
tib3. 

28 : Neque enim fuit domus 
patris mei , nisi morti obnoxia 
domino meo regi: tu autem 
posuisti me servum tuum inter 
convivas mense tue: ¿quid 
ergo habeo juste querele? ¿aut 
quid possum ultra vociferari ad 
regem ? , 

29 Aitergo el rex: ¿Quid 
ultra loqueris?. fixum est quod 
locutus sum: tu, et Siba divi- 
dite possessiones. 4 


I Yestando de esta manera impedido, 
Do podia hacerlo por mí' mismo. 

2 MS. 3. Mesturó. MS. 7. Mescló. Y 
añadió la mas feá calumnia contra mf: 
tu siervo. Pero vos sois como un Apgel; 
vos suis justo é ilustrado , como un An— 
gel de Dios, para conocer y discernir to- 
das Jas cosas, sin que yo pueda mostrar 
la menor queja de todo lo que gustareis 
hacer cou mi persona. 

3 Por los agravios, que de ella reci= 
biste. ; . a de 
4 Esta es mi última resolucion.' La' 
manera con que David responde á Mi-=- 
phiboséth , da claramente á entender que: 
no quedó convencido de su inocencia ; y 
que por un efecto de su bondad revocó 
la sentencia pronunciada , permitiendo 
que' tuviese la mitad de sus bienes, y 
dexando á Siba la otra mitad. Si es ver- 
dad , tomo Creen muchos Intérpretes, 
que Siba estaba presente, su 'silencio 
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26 Y respondiendo , dixo : 
Señor Rey mio , mi criado no 
hizo caso de mí: y yo tu sier- 
vo le dixe que me aparejára un 
asno para subir en él, é irme 
con el Rey : pues yo tu siervo 
soy coxo”. 

27 Y él demas de esto: me 
acusó * á mí tu siervo delante 
de ti, señor mi Rey : mas tú, 
señor Rey mio , eres como un 
Angel de Dios, haz lo que te 
agrada. 

28 Porque la casa de mi pa- 
dre no ha merecido del Rey mi 
señor , sino la muerte 3: mas tú 
me pusiste á mí tu siervo entre: 
los convidados de tu mesa: ¿de 
qué pues puedo yo tener justa 
queja? ¿ó sobre qué puedo en 
adelante alzar la voz al Rey? 

29 Y el Rey le respondió: 
¿Para qué hablas mas? fixo es lo 
que he dicho *; tú, y Siba re- 
partíos las posesiones. 


mismo le condenaba : y si estaba ausen= 


- te, David podia llamarle á su presencia, 


y confrontándale con el acusado , apu- 
rar y conocer de todo punto Ja verdad, 
Entretanto quedó castigado el inocente, 
y el calumniador, recompensado ; y esto 
por aquel Rey ,que se tenia por el mas 
justo de la tierra. Esto mismo hace vér 
quán rara cosa es, que Jos Principes des» 
pues de haber descubiertu la calumnia, 
reparen enteramente el mal , que hicié= 
ron por haberla creido de ligero. Sin 
querer David entrar en otro exámen, 
corta el discurso de Miphiboseth , y par- 
te la diferencia. S. GREGOR. MAGN. Dia- 
10£. Lib. x. Cap. 41. Muchos Creen ,aten= 
diendo al texto Hebréo , que la propie= 
dad de los bienes quedó por entero á fa= 
vor de Miphiboséth , y que solo se par= 
tieron entre este Principe y Siba por la. 
que hace al usufructo. : Di 

; cd 

b Supra x1v. 17. et 20. 
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30 Responditque Miphibo- 
seth regi: Etiam cuncta acci- 
piat, postquam reversus est do- 
minus meus rex pacifico in do- 
MUNI SUAM, 

31 Berzellai* quoque Gra- 
liuadites, descendens de Roge- 
lim, traduxit regem Jordanem, 
paratus ctiam uliera fluvium 
prosequi emm. 

32 Erat autem Berzellai 
Galaadites senex valde, id est, 
octogenarins , et ipse preabuit 
alimenta regi , cum moraretur 
in Castris : fuit quippe vir di- 
ves nimis. 

33 Dixit itaque rex ad 
Berzellai : Veni mecum, ut re- 
quiescas securus mecum in Je- 
rusalem. 

34 Et ait Berzellai ad re- 
gem : ¿Quot sunt dies annorum 
vite mer , ut ascendam cum 
rege in Jerusalem? 

35 Octogenarius sum hodie: 
¿numquid vigent sensus mel 
ad discernendum suave, aut 
amarunm? ¿aut delectare po- 
test servum tuum cibus et po- 
tus? ¿vel audire possum 1l- 
tra vocem cantorum, atque 
cantatricum? ¿quare servus 
tuus sit oneri domino meo 
regi? 

36 Paululúm procedam fa- 
mulus tuus ab Jordane te- 


1 No se pueden leer estas palabras 
sin admirar y respetar la virtud de este 
Principe injustamente calumniado y con- 
denado. Un discípulo fiel de Jesu-Christo 
perseguido injusiamente por los hom-= 
bres, tiene en nada la perdida de tudo 
lo que posee, y no registra Otra cosa en 


2 Supr. xXvE 


Tom. IV. 


1. 27. 111. Reg.11. 7. 


did 

30 Y respondió Miphibo- 
séth al Rey : Tómelo aunque 
sea todo ', puesto que el Rey 
mi señor ha vuelto en paz á su 
casa. 

31  Berzellai de Galaad, des- 
cendiendo tambien de Rogelím, 
acompañó al Rey en el paso del 
Jordán * , pronto para seguirle 
aun de la otra parte del rio. 

32 Era Berzellai de Galaad 
muy anciano, esto es, de ochen- 
ta años , y él mismo habia sumi- 
nistrado víveres al Rey, quando 
moraba en el Campamento $ ; 
porque era hombre muy rico. 

Y así dixo el Rey á Ber- 
zellai: Vén conmigo , para que 
en mi compañía descanses segu= 
ro *en Jerusalém. 

34 Y dixo Berzellai al Rey: 
¿Quántos son los años de mi 
vida , para que suba con el Rey 
4 Jerusalém ? A 

35 Soy de ochenta añoshoy: 
¿acaso mis sentidos están vigoro- 
sos para discernir entre lo dul- 
ce , Ó lo amargo? ¿Ó dá tu sier= 
vo le puede deleytar la comida 
y bebida? ¿ó puedo oir ya la 
voz de los cantores , y de las 
cantoras? ¿por qué tu siervo 
ha de servir de carga al señor 
mi Rey? 

36 Te acompañaré yo tu 
siervo un poco de la otra parte 


todo lo que le sucede , sino las órdenes 
y disposiciones de la divina providencia. 

2 MS3. 3. y 7. Por escorrillo del Fof= 
dan. 

3 En Mahanaím. 

4 ElHebreo: 7 te alimentaré, ó daré 
de comer en mi palacio. 
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cum: non indigeo hac vicissi- 
tudine, 

37 Sed obsecro ut rever- 
tar servus tuus , et moriar 
in civitate mea, et  sepeliar 
juxtd sepulchrum patris met, 
et matris mex. Est autem sera 
tus tuus Chamaam , ipse va- 
dat tecum, domine mi rex , et 
fac ei quidquid tibi bonum vi- 
detur. 

38 Dixit itaque ei rex: Me- 
cum transeat Chamaam , et ego 
faciam ei quidqguid tibi placue— 
rit, et omne , quod petieris d 
me , impetrabis. 

39 Cimque transisset uni- 
Versus po et rex Jordanem, 
osculatus est rex Berzellai, et 
benedixit ei: et ¿lle reversus est 
in loción suum. 

40 Transivit ergo rex in 
Galzalam , et Chamaam cum 
eo. Omnis autem populus Juda 
traduxerat regem , et media 
tantiun pars affuerat de populo 
Israel, 


41  Itaque omnes viri Israel 
concurrentes ad regem, dixe- 
runt ei: ¿Quare te furati sunt 


I Algunos interpretan la palabra vi- 
cissitudo, por retorno d recompensa. Y así 
se infiere del texto Hebreo , y aun de los 
Lxx. No merezco yo tal recompensa por 
un servicio tan corto. 

2 Es Opinion de muchos Intérpretes, 
que éste era hijo de Berzellai; y se ha- 
lía así expreso en algunas ediciones de 
los Lxx. Vease tambien el Lib. 3. Ca- 
pi. .11. 9.7. 

3 Admirable es la grandeza de co- 
razo, que muestra este buen viejo. Di- 
chosos aquellos que imiten este exemplo, 
y que despues de hiber pasado su vida 
en el tumulto del mundo y embarazo de 
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del Jordán: no he menester-tal 
mudanza ', 

37 Mas ruégote que yo tu 
siervo me vuelva , y muera en 
mi ciudad , y sea sepultado jun- 
to al sepulcro de mi padre, 

de mi madre. Mas aquí está 
Chámaam vuestro siervo ? , va- 
ya él contigo , señor mi Rey, 
y haz con él lo que bien te 
parezca. 

38 Y así el Rey le dixo? 
Pase conmigo Chámaam , y yo 
haré con él quanto tú quisieres, 
y conseguirás de mí todo lo que 
me pidieres $, 

39 Y quando el Rey y to- 
do el pueblo hubo pasado el 
Jordán, el Rey besó 4 Berze- 
llai , y le bendixo *: y Wélise 
volvió 4 su casa. 

40 Pasó pues el Rey á Gál- 
gala , y Chámaam en su compa- 
ñía. Mas toda la tribu de Judá 
habia acompañado al Rey en el 

aso del rio , y solo se habia 
fallado allí la mitad del pueblo 
de Israél $. 

41 Por lo qual acudiendo 
juntos todos los de Israél al 
Rey, le dixéron* : ¿Por qué te 


los negocios, tienen valor para romper 
por último las ataduras en que están apri- 
sionados, y ponen algun espacio entre 
la vida y la muerte, para acogerse á un 
asylo en que puedan ocuparse en pensa= 
mientos saludables, y útiles para la eter- 
nidad. 

4 Abrazd el Rey David al anciano 
Berzellai, deseándole toda suerte de bie- 
nes , y. llenándole de bendiciones. 

Ss De las otras tribus. Entran en zelo 
las diez tribus , porque sin esperarlos 
acompañaban al Rey los de Judá, y lo 
conducian á la capital. 

6 Enel nombre de Israél se entien= 


CEPIEVEBO 


fratres nostri <iri Judi, et 

traduxerun: rezent et domum 

ejus Jordanem y omnezsque viros 
unid cum e9? 

42 Et respondit omnis <ir 
Juda ad ziros Israzl: Quiz 
miki propisr est rex : ¿cur 
irasceris super hac re? ¿num- 
quid comedimus alizuid ex re- 
gy aut munera nobis daía 
sunt? 


vir Isra2l 


1] 


4 Be a ud 
ad viros Juebia , et aí:: De- 
cem partibus major ego sum 


agud regem, magisque ad me 
fertinez Dazid quam ad te: 
¿cur fecisti mihi injuriam, 
et o non mihi nuntiatum est 
priori, ut reducerem rezem 
meum ? Durias  autem  re- 
sponderunt wiri Juda  viris 
Ísrazl, 


den freqientemente las diez tribus , para 
distioguirlas de la de Jucá, en la que se 
incluye de omdinario la de Benjamin. 

I ¿Para que mostrais vuestro senti- 
miecio por esto? Y mas quando nosotros 
pera hacer esto hemos seguido Duestra 
toclinacion. y afecio que tenemos 21 
Rey: no lo hemos Eecko por joteres , ni 
esperando alguna recompensa por este 
servicio. 

2 Si David como particular hace ma- 


XIX. 279 
han robado nuestros hermanos 
los hombres de Judá, y han he- 
cho pasar al Rey y su familia 
el Jordan , y á toda la gente de 
David con él? 

42 Y respoadiéron todos los 
hombres de Judáá los hombres 
de Israél : Porque el Rey nos to- 
ca mas.de cerca: ¿qué motivo 
hay para aus os enojeis ' por es- 
to? ¿acaso nos hemos comido 
alguna cosa del Rey, ó se nos 
han dado algunos regalos * 

43 Y respondiéron los hom- 

zes de Israél á los hombres de 
Judá, y dixéron : Diez tantos so- 
mos mas que vosotros respecto 
al Rey *, y mas nos toca á noso- 
tros David que á vosotros : ¿por 
qué nos habeis hecho este 2gra- 
vio, y no se nos dió aviso ántes, 
para que volviéramos á llevar 
nuestro Rey? Y los hombres de 
Judá respondiéron con asperé- 
za * ¿los hombres de Israél. 


yor aprecio de la tribu de Judá, por= 
que es de ella; como Rey práctico en 
el exercicio de la guerra dele conside 
rar, que diez trious valen diez veces 1135 
que una. 

3 M3.A. Brevsments, El Hebreo: Las 
razones de los de Ffudz feeronomos fasr- 
3es que las de los de Iersel. O prevale- 
cio la razon, que alegaron por entónces 
los de Judi sobre la de los de Israel 


> 
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CABÍT ULLOA 


Seba Benjamita se conjura con los de Israél contra el Rey. 
David da á Amasa el encargo de ir contra Seba. Joab mata 
alevosamente Áá Amasa, y sigue la expedicion contra Seba. Este 
se retira á Abela, donde una muger persuade 4 Joab que levante 
el sitio, y le entregará la cabeza de Seba. Se executa todo, 
y cesa la rebelion. 


1 Aocidit quoque ut ¿bi es- 
set vir Belial, nomine Seba, 
filius Bochri, vir Jeminens : 
et cecinit bucciná , et ait: 
Non est nobis pars in Da- 
vid , neque hereditas in filio 
Ísai : revertere in tabernacula 
tua Israel. 

2 Et separatus est omnis 
Israél a David, secutusque est 
Seba filium Bochri : vir? autem 
Juda adheserant regi suo d 
Jordane usque Jerusalem. 

3 Cuúmque venisset rex in 
donum suam in Jerusalem , tu- 
dit decem mulieres concubinas, 
quas dereligquerat ad custodien- 
dam domum, et tradidit eas 
in custodiam , alimenta els 
prebens: et non est ingressus 
ad eás , sed erant clause usque 
in diem mortis sue in viduita- 
te viventes. 


1 Un hombre malvado , perverso. 

2 Segun aparece del texto Hebréo, 4- 
dius Femini significa un hombre*de la 
tribu de Benjamín; y vir Femini un hom- 
bre de la ciudad de Femini; y siguiendo 
esta opinion , no se deben confundir. Este 
sin duda persuadió á los malcontentos, 
que pues el Rey ponia una tan grande 
diferencia entre ellos y la tribu de Ju- 
dá, no debian ya mirarse como sus 
súbditos. 

3 Ni provecho alguno, ni cosa buexw 
na. Hereditas pro quovis emolumento. He- 


5 Y acaeció que se hallaba 
allí un hombre de Beliál * , lla 
mado Seba, hijo de Bochri, va- 
ron de Jémini” : y tocó la bo- 
cina, y dixo: No tenemos noso- 


tros parte en David, ni here- 


dad $ en el hijo de Isaí: vuélve- 
te á tus tiendas Israél. 

2 Y separóse todo Israél' de 
David , y siguió 4 Seba hijo de 
Bochri : mas los de Judá estu- 
viéron adheridos á su Rey des- 
de el Jordan hasta Jerusalém?, 

Y habiendo venido el 
Rey á su casa á Jerusalém , to- 
mó las diez mugeres concubi- 
nas , que habia dexado para 
guardar la casa, y las hizo en- 
cerrar, suministrándoles alimen- 
tos: y no se llegó á ellas, sino 
que estuviéron encerradas hasta 
el dia de su muerte viviendo en 
viudez?*. 


braismo. 

4 La disension entre Israél y Judá co» 
menlzó poco despues de haber pasado el 
Jordan. Los de Judá acompañáron al Rey 
hasta Jerusalem : los de Israél le aban—= 
donáron, y se fuéron á sus Casas ,á ex- 
cepcion de un cuerpo de gente escogi- 
da, que siguió á Seba hasta la ciudad 
de Abela. 

s David que no podia tratarlas como 
esposas , no quiso tampoco repudiarlas, 
en consideracion de que eran inocentes: 
ni ménos que se dexasen ver en públi- 


CAPITULO XX. 


4 Dixit autem rex Ámase: 
Convoca mihi omnes viros Juda 
in diem tertinm , et tu adesto 
presens. 

5 Abiit ergo Amasa ut con- 
vocaret Judam, et moratus est 
extra placitum quod ei consti- 
tuerat rex. 

6  Ait autem David ad A- 
bisai: Nunc magis afflicturus 
est nos Seba filius Bochri qu.m 
Absalom : tolle igitur servos do- 
mini tui, et persequere etm, 
ne forte inveniat civitates mu- 
nitas , et efugiat nos. 

7 Egressi sunt ergo cam 
eo viri Joab , Cerethi quoque 
et Phelethi: et omnes robusti 
exierunt de Jerusalem ad per- 
sequendum Seba filium Bo- 
chri. 

S Cimgue ¿li 
lapidem grandem 
Gabaon, ÁAmasa 
currit eis. Porro Joab vesti- 
tus erat tunica strictá ad 
mensuram habitús sui, et de- 
super accinctus gladio de- 
pendente usque ad ilia , in 


essent juxta 
y qui est in 
veniens 0c- 


co, para que su vista no perpetuase la 
memoria de la infamia, que cometió 
Absalóm en sus personas. Las encerró en 
una Casa separada , á donde nunca iba 
á visitarlas. A las viudas de los Reyes 
les estaba inhibido en el Oriente el pa= 
sar á segundas bodas; y esto mismo se 
practicó en España. Concil. Tolet. x11H1. 
Cap. 111. Tal era el respeto , que se te- 
mia á las cosas propias del Rey aun des- 
pues de su muerte. Í y 

1 David cansado ya dela aitanería € 
insolencia de Joáb , habia prometido 4 
Amasa el mando de sus tropas ; y ahora 
le da sus órdenes con la mira de cum-= 
plirle Ja palabra. 

2 Que unos entienden de David , y 
otros de Joáb. 
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4 Y dixo el Rey ¿ Amasa: 
Convócame á todos los de Judá 
dentro de tres dias, y tú tambien 
estarás presente”. 

Fué pues Ámasa á convo- 
car á los de Judá, y detúvose 
mas del plazo, que el Rey le 
habia señalado. 

6 Y dixo David 4 Abisai: 
Seba hijo de Brochi nos ha de 
hacer ahora mas mal que Absa- 
lóm : toma pues los siervos de 
tu señor ?, y ve en su seguimien- 
to, no sea que halle ciudades 
fuertes , y se nos escape. 

7 Saliéron pues con él las 
gentes de Joáb *, y los Cere- 
théos * y Phelethéos : y todos 
los valientes saliéron de Jerusa- 
lém para perseguir á Seba hijo 
de Bochri. 

8 Y estando ellos junto á la 
piedra grande, que está en Ga- 
baón, viniendo Amasa les salió 
al encuentro. Y Joáb estaba ves- 
tido de una túnica estrecha ajus- 
tada á la medida de su cuerpo, 
y sobre ella llevaba ceñida la es- 
pada * pendiente hasta los hi- 


3 De los que con Joíb habian comba-= 
tido contra Absalóm. 

4 Que eran los que guardaban la per- 
sona del Rey , y habian dado tantas prue- 
bas de valor y de fidelidad. 

S MS.3. Ganta sobre sus lomos. El 
texto Hebreo: Esta espada salió de la 
vayna, y cayó. Era la vayna tan ancha, 
que podia salirse la espada por sí mis- 
ma, y de este modo manejarse fácil- 
mente. Y parece que habiéndose caido 
como por casualidad , Joáb la tomó y 
alzó del suelo sin que Amasa se reze= 
lase de cosa alguna ; y con esta alevosía 
Jozb logró el matarle. Joáb con este hor= 
rible asesinato, cometido con la persona 
de un primo hermano suyo, porque Jos 
dos eran hijos de dos hermanas de! Rey, 
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vagina , qui fabricatus levi 
motu egredi poterat y, et per- 
cutere. 


Dixit itaque Joab ad A- 
masam: Salve, mi frater. Et 
tenuit manu dexterd men- 
tum Amase*, quasi osculans 
eum. 

10 Porro ÁAmasa non ob- 
servavit gladium, quem habe- 
bat Joab, qui percussit eum 
in latere , et efudis intestina 
ejus in terram, nec secundum 
vulnus apposuit, et mortuns est. 
Joab autem, et Abisal frater 
ejus persecuti sunt Seba filium 
Bochri. 

11 Intered quidam viri, 
cúm stetissent ¡uxta cadaver 
Amase , de sociis Joab, dixe- 
runt : Ecce qui esse voluit pro 
Joab comes David. 


12 Amasa autem consper- 
sus sanguine , jacebat in me- 
dia via. Vidit hoc quidam vir 
quod subsisteret omnis popu- 
lus ad videndum eum, et amo- 
vit Amasam de via in agrium, 
opcruitque eum vestimento , ne 
subsisterent transeuntes propter 
cum. 

13 Amoto ergo illo de via, 


quiso dar 4 entender 4 David , que en 
vano intentaba quitarle el maudo del 
exercitu, y que estaba resuelto á man- 
tenerlo á toda costa y por todos cami-= 
nos. Tal era el carácter de este General 
fiel á su Rey , zeloso de sus intereses y 
de su gloria , amante del bien del Esta- 
do ; pero imperioso , atrevido y violento. 

1 Era primo hermano. Y le asió por 
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jares , dentro de su vayna, he- 
cha con tal arte , que con un li- 
gero movimiento podia salirse , 
y herir. 

9  Joáb pues dixo á Amasa : 
Paz sea contigo, hermano mio*. 
Y con la mano derecha asió á 
Amasa por la barbilla como pa- 
ra besarle: 

10 Y Amasa no hizo repa- 
ro * en la espada , que tenia 
Joáb , el qual le hirió en un 
costado , y le echó las tripas en 
tierra, y sin asegundarle otro 
golpe , murió. Mas Joáb, y 


- Abisai su hermano fuéron en se- 


guimiento de Seba hijo de Bo- 
chri. 

- 11 “Entre tanto algunos hom- 
bres de los compañeros de Joáb, 
habiéndose parado junto al ca- 
dáver de Amasa , dixéron: Ved 
aquí el que quiso ser compañero 
de David en lugar de Joáb 3. 

12 Y Amasa estaba tendido 
en medio del camino , rociado 
de sangre. Observó esto un 
hombre, y que se detenia todo 
el pueblo á verle, y retiró-4 
Amasa del camino á un campo, 
y le cubrió con una ropa , para 
que los que pasaban, no se de- 
tuviesen por causa de él. 


13 Apartado pues que él fué 


la barbilla; lo que era una especie de 
urbanidad , que sin duda era muy fre- 
qúente entre los Orientales; y aun hoy 
se acostumbra en algunas naciones. 

2 MS. 3. Von se agredó. 

3 Esto es, Genera? de David, La 
FERRAR. Quien el que en volunta por 
Foáb , y quien el que por David, vaya 
empós Foúb. 


CAPITULO XX, j 


transibat omnis vir sequens 
Joab ad persequendum Seba f- 


lin Bockri. 


14 Porro ille transierat per 
omnes tribus Israél in Abe- 
lam, et Bethmaacha : omnes- 
que viri electi congregati fue- 
rant ad eum. 

15 Venerunt itaque et oppu- 
gnabant eum in Abela , et in 
Bethmaacha , et circumdedo- 
runt munitionibus civitatem., et 
obsessa est urbs: omnis autem 
turba , que erat cum Joab,mo- 
liebatur destruere muros. 

16 Et exclamavit mulier 
sapiens de civitate: Audite, 
audite , dicite Joab:; Appro- 
pinqua huc, et loquar tecum. 

17 Qui cúm accessisset ad 
cam, att illi; ¿Tu es Joab? 
Et ille respondit : Ego. Ad 
quem sic locuta est: Audi ser- 
mones ancille tue. Qui respon- 
dit: Audio. 

18 Rursumque illa: Sermo, 
inquit, dicebatur in veteri pro- 
verbio : Qui interrogant y in- 
terrogent in Abela: et sic per- 
ficiebant. 


I Estos eran dos lugares, que forma= 
ban una sola ciudad en la tribu de Néph- 
thali. Algunos pretenden que Abela se 
llamó tambien Betbmaacha , y otros que 
eran dos ciudades, y que Joáb envió 4 
Abisaiá que sitiase á Berhmaacha, mién- 
tras que él tomaba á Abela. En el He- 
bréo se lee tambien: Y todo Berím. Es 
cosa incierta qué ciudad fuese esta. Al= 
gunos la toman por Bahurím en la tribu 
de Benjamín , patria de Semei, y con= 
traria siempre al partido de David. 

2 FERRAR. Echáron trabuco á la ciu= 
dad , y paróse enla barbacana. 

3 La Ley ordenaba, Deuter, XX. 10, 
que ántes de formar el sitio de una ciu- 
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del camino , pasaban adelante to- 
dos los hombres, que iban con 
Joáb en seguimiento de Seba hi- 
jo de Bochri. , 

14 Mas éste habia atravesa- 
do todas las tribus de Israél has- 
ta Abela , y Bethmaacha ' : y se 
le habia juntado lo escogido de 
la gente. 

15 Viniéron pues, y lo si- 
tiáron en Abela, y en Betlimaa- 
cha, y cercáron ? de baterías 
la ciudad , y quedó asediada : y 
toda la gente, que estaba con 
Joáb , trabajaba por derribar los 
muros. 

16 Mas una muger sabia de 
la ciudad dixo :á voces: Oid, 
oid , decidá Joáb: Llégate acá, 

te hablaré. 

17 Y habiéndose acercado á 
ella, le dixo ésta: ¿ Eres tú 
Joáb? Y él respondió : Yo soy. 
Y ella le habló de este modo: 
Oye las razones de tu sierva. 
El respondió; Oygo. 

18 Yella de nuevo : Se de- 
cia , añadió , en un. refrán anti- 
guo: Los que preguntan , pre- 
gunten en Abela: y así lograban 
su intento 3, 


dad enemiga se le hiciesen proposicio= 
nes de paz. Y si esto debia observarse 
con las que eran enemigas, mucho me- 
jor con una ciudad de Israel. Esta mu= 
ger dió á entender á Joáb, que si hu= 
biera practicado esta diligencia , el ne= 
gocio se hubiera ya terminado felizmen- 
te , puesto que Abela era una de las ciu- 
dades mes paciticas y fieles de Israel. Se 
puede tambien dar este otro sentido: Es 
un proverbio recibido, dixo esta muger, 
que el que tenga que pedir un consejo, 
consulte á los sabios de que está Jlena la 
ciudad de Abela ; y este es un medio se- 


" guro de terminar felizmente los negocios. 


Si tú siguiendo este proverbio hubieras 
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19 ¿None ego sum que 
respondeo veritatem in Israel, 
et tu queris subvertere civita- 
tem , et evertere matrem in 
Israel? ¿quare precipitas he- 
reditatem Domini? 

20 Respondensque Joab, 
ait: Absit, absit hoc ad me: 
non precipito , neque demo- 
dior. 

21 Non sic se habet res, 
sed homo de monte Ephraim 
Seba , filius Bochri cognomi- 
ne , levavit manum suam con 
tra regem David : tradite il- 
lum solum , et recedemus d cí- 
vitate. Et ait mulier ad Joab: 
Ecce caput ejus mittetur ad te 
per murun. 

22 Ingressa est ergo ad 
omuem populum , et locuta est 
eis sapienter :, qui abscissum 
caput Seba filiz Bochri projece- 
runt ad Joab. Et ille cecínit 
tuba, et recesserunt ab urbe, 
unusquisque in  tabernacula 
sua; Joab autem reversus est 
Jerusalem ad regem. 


23 Fuit*? ergo Joab super 
omuem exercitum Israél: Ba- 
navas autem filius Joiade super 
Ceretheos et Phelethzos, 


consultado ántes de levar las cosas “al 
extremo , hubieras quedado contento con 
nosotros ; porque todas las respuestas, que 
aquí se dan, no tienen otra mira que la 
de establecer la fidelidad y la paz. 

1 La muger habla en nombre de todos 
los vecinos de aquella ciudad. 

2 Una de las ciudades principales. 

3 Una ciudad de tauta cousideracion, 
que entra en la heredad del Señor. 

4 Como tú dices. 
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19 ¿Pues qué no soy yo la 
que doy respuestas verdaderas 
en Israél *, y tú buscas arruinar 
una ciudad , y destruir una ma- 
dre * en Israél ? ¿por qué des- 
truyes la heredad del Señor *? 

20 Y respondió Joáb, di- 
ciendo : Léjos, léjos esté de mí 
una tal cosa: no la destruyo, 
ni demuelo. 

21 La cosa no es así *, sino 
que un hombre del monte de 
Ephraím llamado Seba , hijo de 
Bochri , se ha sublevado contra 
el Rey David : entregad á este 
solo , y nos retirarémos de la 
ciudad. Y dixo la mugerá Joáb: 
Ahora mismo te echarán su ca- 
beza por el muro. 

22 Ella pues fué á donde 
estaba todo el pueblo , y les ha- 
bló con cordura: los quales cor- 
tando la cabeza á Seba hijo de 
Bochri , se la arrojáron á Joáb. 
Y él tocó la trompeta , y se re- 
tiráron de la ciudad, cada uno 
á sus pabellones : y Joáb se vol- 
vió 4 Jerusalém 4 donde estaba 
el Rey*. 

23  Joáb pues tuvo el mando 
de todo el exército de Israél *: 
y Banaías hijo de Joíada , el de 
los Cerethéos y Phelethéos. 


$ Parece que David debia haber cas- 
tizado á un hombre , que respetaba tan 
poco su autoridad. Pero el servicio tan 
importante , que acababa de hacerle, le 
obligó á disimular por algun tiempo. Fue= 
ra de que si hubiera querido vengar la 
muerte de Amasa, hubiera envuelto el 
reyuo en nuevas turbaciones, excitadas 
por el resentimiento de Abisai , LU ménos 
violento que su hermano. 

6 Véaseel Cap. vi11. 16. 17.18. 


CAPITULO XX. 


24 Aduram vero super tri- 
buta: porro Josaphat filins A- 


hilud , d comentariis. 


25 Siva autem, scriba: Sa- 
doc verd et Abiathar, sacerdotes. 

26 Ira autem Jairites erat 
sacerdos David. 

1 De quien David se servia mas or- 


dinariamente para sus exercicios domes- 
ticos de religion , como dice THEODORLTO. 
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24 Adurám era el Superin- 
tendente de los tributos: y Jo- 
saphát hijo de Ahilud , el Can= 
cillér. 

25 Siva, el Secretario : Sa= 
dóc y Abiathár, Sacerdotes. 

26 E Ira de Jaír era Sacer= 
dote de David '. 


Otros interpretan la palabra Cohen del 
original: Consejero y particular amigo de 
Deuvid. 


GAPÍTULO *XL 


Dios envia Á los Israclitas un hambre de tres años , para Cas= 
tigar la crueldad, que habia usado Saúl con los Gabaonitas. 
David para aplacar la ira del Señor, entrega Á los Gabaonitas 
siete personas de la familia de Saúl; los que fuéron crucificados. 
Quatro guerras de David contra los Philisthéos. 


1 2) acta est quoque fames 
in diebus David tribus annis 
Jugiter : et consuluit David ora- 
culum Domini. Dixitque Do- 
minus ;: Propter Saúl , et do- 
mum ejus sanguinum, quia oc- 
cídit Gabaonitas. 

2 Vocatis ergo Gabaoni- 
tis y rex dixit ad eos : (Porro 
Gabaonite non erant de filiis 
Israél, sed reliquia Amorrheo- 
rum: filii quippe Israel jura- 
verant eis?, et voluit Sail per- 


1 MS.8. Aturudamientre. 

2 No consta el tiempo en que Saúl 
trató con tanta inbumanidad á los Ga- 
baonitas. Se conjetura, que despues de 
haber arruinado la ciudad de Nobe, pen= 
sando en trasladar á Gabaón el taber= 
máculo , echó de allí y exterminó á sus 
moradores ,teniéndolos por profanos, im- 
plos é iudignos de habitar en una ciudad, 
que Iba á ser consagrada con la presen 
Cia del Santuario ¿ lo que era una infrac- 


2 Jos. IX. US. E 


1 15 E tambien hambre en 
tiempo de David tres años con- 
tinuos*: y consultó David el 
oráculo del Señor. Y el Señor le 
respondió : Por causa de Saúl, y 
de su casa sanguinaria ,- porque 
mató á los Gabaonitas ?. 

2 Yel Rey llamando á los 
Gabaonitas , les dixo $ : (Es de 
saber que los Gabaonitas no eran 


.de los hijos de Israél , sino un 


resto de los Amorrhéos *: pues 
los Israelitas les habian hecho ju= 


cion del 1ratado solemne que Josué y to= 
do Israél habia hecho con Jos Gabaonitas 
de no quitarles la vida. 

3 Lo siguiente hasta acabar este ver= 
siculo se ha de leer como entre paren=- 
thesis. 

4 Los Gabaonitas eran de los Hevéos; 
pero se llaman Amorrkheos, por ser el nom- 
bre comun, que en Ja Escritura se suele 
dar á todas las gentes , que tenian su mo=- 
rada en la tierra de Chanaán. 
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cutere eos zelo , quasi pro filiis 


lsraél ct Juda) 


3 Dixit ergo David ad 
Gab.onitas : ¿Quid faciam vo- 
bis? ¡et quod erit vestri pia- 
culum, ut benedicatis heredi- 
tati Domini? 

4 Dixeruntque ei Gabao- 
nie: Non est nobis super ar- 
gento et auro questio , sed con- 
tra Saiil, et contra domum ejus: 
neque volumus ut interficiatur 
homo de Isriél. Ad quos rex 
ait:-¿Quid ergo vultis ut fa- 
ciam vobis? 

5 Qui dixerunt regi: Vi- 
ram, qui attrivit nos et oppres- 
sit inique, ita delere debemus, 
nt ne unus quidem residuus sit 
de,stirpe ejus in cunctis finibus 
Israél. 


1 

6 Dentur nobis septem vi- 
ri de filiis ejus, ut crucifiga- 
mus eos Domino ¿in Gabaad 


”Y- Les habian jurado, que jamas les 
quitarian la vida. JostÉ 1x. 15. 

2 Como que no queria sufrir esta 
mezcla de un pueblo extrangero, que 
Dios no obstante habia sufrido: y pre= 
tendiendo reparar la falta de Josué y de 
los Israelitas. He aquí lo que es un falso 
celo, quando camiua á ciegas, y no es 
dirigido de una sólida piedad: desob2= 
dece á Dios, atropella la religion, y es 
injusto ácia el próximo, al paso que cree 
ser muy religioso, y cumplir toda justi- 
cia, Saúl desobedece á Dios, y perdona 
4 Amalec quando el señor le manda que 
lo extermine ; y este misino Saúl pre- 
tende exterminar á los Gabaonitas, sa- 
bieudo que el Señor quiere que vivan 
incorporados con su pueblo. 

3 Para que quedeis contentos y satis- 
fechos de este pueblo, y pidais al Señor 
que le perdone el mal que de el habeis 
recibido. 
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ramento *, y Saúl quiso matarlos 
por zelo ”, como en favor de los 
hijos de Israél y de Judá) 
Dixo pues David á los 
Gabaonitas: ¿Qué debo yo ha- 
cer por vosotros? ¿y qué satis- 
faccion os daré, para que ben- 
digais 4 la heredad del Señor 3? 

4 Y los Gabaonitas le dixé- 
ron : Nuestra qiiestion no es so- 
bre plata ni sobre oro, sino con- 
tra Saúl y contra su casa: ni 
queremos que perezca hombre 
de Israél. Y el Rey les dixo: 
¿Que es pues lo que quereis que 
haga por vosotros? 

5 Los quales respondiéron 
al Rey : De tal manera debemos 
acabar con aquel hombre, que 
nos estropeó * y oprimió injus= 
tamente , que ni uno siquiera 
quede de su linage en todos los 
términos de lsraél. 

6 Dénsenos siete varones de 
sus hijos 5 , para crucificarlos $ 


“al Señor 7 en Gábaa de Saúl, 


4 MS. y. Apo0có. FERRAR. Atemo. 

5 Primeramente habian dicho que l2 
satisfaccion que querian, era que nu que- 
dase ni uno solo de la familia de Saúl, 
y aquí señalan solamente siete; Ó por= 
que David se puso por medio con el de- 
siguio de librar al hijo y nieto de Jona- 
thás, ó porque los mismos Gabaonitas 
reflexionando cor atencion, que iban á 
hacerse odiosos á todes con una peticion 
tan osada ,se contentáron con pedir so= 
lamente siete. 

6 MS. 8. Que los crucifignemos. El 
verbo Hebreo significa erucificar, colgar, 
ahorcar, 

7 Para satisfacer 4 su justicia y apla- 
carlo : puesto que Saúl violo el jura- 
mento que Josue hizo á nuestros Padres. 
Jos. 1x. 15. Ó tambien porque hubia un 
altar cousagrado al Señor en Gábaa, óÓ en 
un collado vecino. Y Gabaa era la patria 
de Saúl, para que el lugar mismo. que 


CAPITULO XXI. , 


Sail, quondam electi Domini. 


E! ait rex: Ego dato. 


Pepercitque rex Miphi- 
boseth filio Jonathe filii Sail, 
propter  jusjurandum  Domi- 
ni*, quod fuerat inter Da- 
vid et inter Jonathan filium 
Saiil. 

8 Tulititaque Rex duos fi- 
lios Respha filie Ala, quos pe- 
perit S.riili, Armoni, et Miphi- 
boseth ; et quingue filios Mi- 
cho! filie Sañil , quos genuerat 

1drieli filio Berzellai , qui 
fuit de Molathi, 


9 Et dedit eos in manus 
Gabaonitariun : qui crucifixe— 
runt eos in monte coram Do- 
mino: et ceciderunt hi septem 
simul occisi in diebus messis 
primis, incipiente messione hor- 

el. 

10 Tollens autem Respha 
filia Aia cilicium, substravit 
sibi supra petram ab initio 
messis , donec stillaret aqua 
super eos de celo: et non di- 
misit aves lacerare eos per 


habia sido el trono de su grandeza y 
gloria, fuese el theatro de su ignomi- 
pia, y testigo del fin trágico de sus des- 
cendientes. 

1 David consultó sin duda al Señor, 
y sabieudo que su voluntad era que die- 
se á los Gabaonitas la satisfaccion que 
pedian, fue un mero lctérprete ó Minise 
tro de la sentencia y justicia de Dios, 

2 Era Merob hermaoa de Michól, la 
que se habia casadó con Hadriel. 1. Reg. 
X1V111. 19. Y Michol podia haber adopta- 
do los hijos de su hermana. 

3 Como victimas de las que se lla= 
maban de expiacion para aplecar al Se= 


a 1 Reg. xvi. 3. 
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que en otro tiempo fué el esco- 
gido del Señor. Y dixo el Rey: 
Yo * los daré. 

7 Y perdonó el Rey á Mi- 
phibosérh hijo de Jonathás hijo 
de Saúl , por causa del juramen- 
to del Señor, que habia habido 
entre David y entre Jonathás 
hijo de Saúl. 

8 Tomó pues el Rey dos 
hijos de Respha hija de Aya, 
que habia tenido de Saúl, es á 
saber, Armoni, y Miphiboséth: 
y cinco hijos de Michól ? hija 
de Saúl, que habia tenido de 
Hadriél hijo de Berzellai, que 
fué de Molathi, 

Y púsolos en manos de 
los Gabaonitas : los quales los 
crucificáron en el monte delante 
del Señor 3: y pereciéron estos 
siete que muriéron todos juntos 
en los primeros dias de la mies, 
al comenzar la siega de la cebada. 

10 Mas Respha hija de Aya, 
tomando un cilicio *, tendiólo á 
sus pies sobre una piedra, desde 
el principio de la siega *, hasta 
que cayó * sobre ellos agua del 
cielo: y no dexó que las aves 


ñor. O tambien sobre el monte vecino á 
Gábaa,yá la vista del altar que estaba 
en lo alto de el. 

4 Un saco ó paño de cilicio, texido 
de pelos de cabras. . 

s MS. A. Del pan coger. De las ce= 
badas, que era por el tiempo de la Pri- 
mMavera. 

6 MS. A. Fasta que descollase. Al 
permaneció con espiritu de penitencia, 
hasta que el Señor aplacado con aquel 
sacrificio, envió Muvia sobre la tierra. El 
hambre fué efecto de la sequedad que ba- 
bia precedido. 
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diem , neque bestias per no- 
ctein. 

11 Etnuntiata sunt David 
que fecerat Respha , filia Aia, 
concubina Sail. 

12 El abiit David, et tu- 
dit ossa Saiil, et ossa Jonathe 
Ali ejus a viris Jabes Ga- 
daad *, qui furati fuerant ea 
de platea Bethsan, in qua su- 
spenderant eos Philisthiim cion 


interfecissent Saúl in Gel- 
boé: 
13 Et asportavit inde ossa 


Sail, et ossa Jonathe filii ejus: 
et colligentes ossa eorim , qui 


affixi fuerant, 


14 Sepelierunt ea cum os- 
sibus Sail er Jonathe filii ejus 
in Terra Benjamin, in latere, 
in sepulchro Cis patris ejus: fe- 
ceruntque omnia, que precepe- 
rat rex, et repropitiatus est 
Deus terra post hec. 


15 Factum est autem rur- 
sum prelium Philisthinorum ad- 
versum Israél , et descendit Da- 
vid, et servi ejus cum ceo, et 
pugnabant contra Philisthiim. 
Deficiente autem David, 


1 La ley mandaba que no se dexa- 
sen de noche sobre la cruz los cuerpos 
de los que habian sido condenados á es- 
te suplicio. Pero este era un caso singu- 
lar; y así los Gabaonitas creyéron no de- 
ber quitarlos de allí, hasta que el Señor 
diese muestras de quedar del todo apla= 
cado. Lo que se manifestó por la lluvia. 

2 Ms. 8. Crucifigados. . 

3 En la misma cueva y sepulcro; pe- 
ro en distinto nicho al lado del. de su 
padre: ó á un lado del monte Gábaa, ca 


a 1. Reg. xXxX1. 12. 
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los despedazasen de dia, ni las 
fieras de noche *. 

11 Y contáron á David lo 
que habia hecho Respha hija de 
Aya, concubina de Saúl, 

12 Y fué David, y tomó los 
huesos de Saúl, y los huesos de 
Jonathás su hijo, de los vecinos 
de Jabés de Galaad , que los ha- 
bian hurtado de la plaza de 
Bethsán, en donde los habian 
colgado los Philisthéos, quando 
matáron á Saúl en Gelboé: 

13 Y transportó de allí los 
huesos de Saúl, y los de Jona- 
thás su hijo: y recogiendo los 
huesos de los que habian sido 
crucificados *, 

14 Los enterráron con los 
huesos de Saúl, y de Jonathás 
su hijo en la tierra de Benjamin, 
á un lado +, en el sepulcro de 
Cis su padre: y cumpliéron to- 
do lo que el Rey habia manda- 
do, y se aplacó Dios con la tier- 
ra * despues de esto. 

15 Mas los Philisthéos mo- 
viéron de muevo guerra contra 
Israél, y salió David y sus gen= 
tes, y peleaban contra los Phi 
listhéos. Y como á David falta-= 
sen las fuerzas, 


una cueva de este monte , donde estaban 
los sepulcros de la casa de Saúl. Algu= 
nos toman por nombre propio de un lu= 
gar la palabra Sela del Hebreo. Y se 
halla una ciudad de este nombre en Jo- 
SUÉ xvIri. 28. que pertenecia 4 la tribu 
de Benjamin, y que debe colocarse no 
léjos de Gábaa, patria y domicilio de Cis, 
y tambien de Saúl que se crió eu ella. 

4 Lo que parece dar á entender que 
cesó la cruel hambre. 


CAPÍTULO XxI. 


16 Jesbibenod, qui fuit de 
genere Áragha * , cujus ferrum 
haste trecentas uncias appen- 
debat, et accinctus erat ense 
mo59, nisus est percutere Da- 
od 

17 Presidiogue ei fuiz Abi- 
sai filins Sarvie , et percussum 
Philistheum interfecit. Tunc 
juraverunt viri David, dicen- 
tes: Jam non egredierís no- 
biscum in bellum, ne extinguas 
lucernam Israél. 


18 Secundum b quogue bel- 
lum fuit in Gob contra Phi- 
distheos : tunc percussit Soba 
chai de Husati Saph de stir- 
pe Arapha de genere gizan- 
tum. 

19 Tertium quoque fuit bel- 
lum in Gob contra Philistheos, 
in que percussit  Adeodatus 
filius Saleús polymitarins Beth- 
lehemites Goliath Getheum, 
cujus hastile haste erat * qua- 
si liciatorium texentium. 


20 Quartum bellum fuit in 
Geth: in quo vir fuit excelsus, 
qui senos in manibus pedi- 


1 Un celebre gigante. Pesaba la lan- 
za segun el Hebreo y los Lxx. trescico= 
tos siclos, qne son medias onzas áticas; 
que eran ras de ocho libras nuestras. 

2 MS. 7. Un perpunte nuevo. Que to- 
davía nose habia estrenado; ó tan ex- 
celente y bien trabajada , que parecia 
nueva. Algunos Interpretes lo explican de 
Jesbibenób , pretendiendo que esta era la 
primera vez que se habia visto en cam= 
paña. 

3 La gloria, la honra, la felicidad y 
la antorcha de todo Israel. 

4 Enel 1, de los Paralip. XX.4.se di- 


2 1, Reg. xvIL 7. 


Tom. IV. 


b 1. Paralip.XX.4. 
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16 Jesbibenób, que era del 
linage de Arapha, y llevaba ena 
lanza cuyo hierro pesaba tres- 
cientas onzas ', y ceñia una es- 
pada nueva *, intentó herir á 
David. 

17 Mas Abisai hijo de Sar- 
via le amparó, y habiendo heri- 
do al Philisthéo la mató. Entón- 
ces las gentes de David hiciéron 
un juramento , diciendo: Ya no 
saldrás 4 batalla con nosotros, 
porque no apagues la lámpara 
de Israél 3, 

18 Hubo además segunda 
guerra en Gob * contra los Phi- 
listhéos : entónces Sobochai de 
Husati mató á Saph * del linage 
de Arapha, de la raza de los gi- 
gantes. 

19 Hubo asímismo tercera 
guerra en Gob contra los Phi- 
listhéos, donde Adeodato € hijo 
del Bosque, que texia telas de 
colores en Bethlehem , mató á 
Goliáth Y de Geth, que llevaba 
una lanza, cuyo astil era como 
un enxullo de texedores. 

20 La quarta guerra fué en 
Geth: en donde hubo un hom- 
bre de grande estatura, que te- 


ce Gazér. Pueblos que parece estaban in- 
mediatos. 

5 Enel. de los Paralip Xx.4. se 
llama Sapkai. 

6 Enel Hebréo: Elchcnnán, hijo de 
Jahare , que tenia por sobrenombre Ore= 
gim de Bethlehem. Estos nombres se leen 
en la Vulgata segun su siguificado. 

7 En el 1. de los Paralip. xXx. 5. se 
dice que era hermano de Goliáth, de 
aquel famoso que murió á manos de Da= 
vid. Pudo este, despues de la muerte de 
su hermano, tomar su nombre. 


C 1. R£g. XVII. 7. 
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"busque habebat digitos, id est, 
viginti quatuor, et erat de ori- 
Sine Arapha. 


21 Et blasphemavit Isracl. 
percussit autem eum Jonathan 
filius Samaa fratris David. 

22 Hi quatuor nati sunt 
de Arapha in Geth, et ceci- 
derant in manu David, et ser- 
vorum ejus. 


I Todos estos eran del linage de Ra” 
pha, de quien se llamáron Raphaimitas. 
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nia seis dedos en cada mano y 
en cada pie, esto es, veinte y 
quatro, y era de la raza de 
Arapha. 

21 Y blasphemó de Israél: 
mas le mató Jonathán hijo de 
Samaa hermano de David. 

22 Estos quatro habian na- 
cido en Geth del linage de Ara- 
pha ', y cayéron á manos de 
David *, y de sus gentes. 


2 Enlas batallas, 4 que asistió David, 
y en las que dió por sus Generales. 


CAPÍTULO XXIL 


“ 


David. en un Cántico da gracias al Señor por haberle librado 
de todos sus enemigos , y vaticina la venida de los Gentiles Á 
la suerte del pueblo de Dios. 


1 cn ”.. est autem David 
Domino verba carminis hujus, 
in die quá liberavit eum Domi- 
nus de manu omuiun ¿inimico- 
rum suorum, et de manu Sail : 

2 Et ait: Dominus petra 
mea ?, et robur meum, et sal- 
vator mens. 

3 Deus fortis meus sperabo 
ín emm: scutum meum, et cornu 
salutis mex: elevator mens, et 


1 MS. 8. Ditado. 

2 Penetrado David de reconocimiento 
por todas los beneficios de que Dios le 
habia colmado, quiso dexar un monu—= 
mento eterno á todos los siglos, y com- 
puso up Cántico de accion de gracias, en 
que brevemente toca tod. los peligros 
que biblia corrido desde su infancia has- 
ta la vejez, y lus diferentes maneras con 

ue el Señor milagrosamente le habia 
librado. Este Cántico es casi el Psalm. 


a Psalm. Xvil. 3. 


I Y David habló al Señor las 
palabras de este Cántico ', en 
el dia que le libró el Señor de la 
mano de todos sus enemigos, y 
de la mano de Saúl *: 

2 Y dixo: El. Señorses.mi 
roca, y mi fortaleza , y mi Sal- 
vador. . 

3 Dios mi fuerte en €l espe- 
raré: mi escudo, y el poder de 
mi salud: mi ensalzador5 y mi 


XVviL. y por eso reservamos su exposicion 
para el lugar que le corresponde entre 
los Psalmos. Aquí tocaremos brevemente 
algunas cosas. Debese advertir tambien 
que la diterencia de estilo que se nota 
entre este Cántico y el Psalmo citado, 
nace de que David acomodó despues á 
la música este mismo Cantico , y lo en- 
tregó á los Sacerdotes para que le canta= 
sen en el templo con los demas Psalmos., 


CAPÑTU LO XxXITT 


refagiun meum: salvator meus, 
de inijuitate liberabis me. 

4  Laudabilem * invocabo 
Dominum + et ab inimicis meis 
salvus ero. 

5  Quia circumdederunt me 
contritiones mortis : torrentes 
Belial terruerunt me. 

6 Funes inferni circumde- 
derunt me: pravenerunt me la- 
quel mortis. 

7 In tribulatione mea invo- 
cabo Dominum , et ad Deum 
meum clamabo: et exaudiet de 
templo suo vocem meam, et cli- 
mor meus veniet ad aures ejus. 

8 Commota est et contre- 
muit terra: fundamenta mon- 
tin concussa sunt, et con- 
quassata , quoniam tratus est 
els. 

9 Ascendit fumus de nari- 
bus ejus, et ignis de ore ejus 
vorabit : carbones succensi sunt 
ab eo. 

10 Inclinavit calos, et de- 
scendit : et caligo sub pedibns 
ejus. 

11 Et ascendit super Che- 
rubim, et volavít : et lapsus 
est super pennas ventt. 

12 Posuit tenebras in cir- 
cuitu suo Litibulim: cribrans 
aquas de nubibus calorum. 


13 Pre fulgore in conspectu 


1 MS. 7. Rios traviesos. Los torren- 
tes de los males en que los iniquos me 
precipitáron. Esto puede hacer alusion á 
la persecucion que padeció de Saúl, á la 
rebelion de Absalóm, y tambien de una 
manera mas propia á los tristes efectos 
que produxo en el el pecado, quando se 


a Psalm. Xv11. 4. 
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refugio : Salvador mio, de ini- 
quidad me librarás. 

4 Invocaré al Señor loa- 
ble : y seré salvo de mis ene- 
migos. 

5 Porque me cercáron que- 
brantos de muerte: torrentes de 
Belial ' me asombráron. 

6 Cuerdas de infierno me 
cercáron: lazos de muerte se me 
anticipáron ?. 

7 En mi tribulacion invo- 
caré al Señor, y clamaré á mi 
Dios : y oirá desde su templo 
mi voz, y mi clamor llegará 4 
sus Orejas. 

8 Comovióse y estremeció 
se la tierra: los cimientos de los 
montes 3 fuéron sacudidos, y 
quebrantados *, porque se enojó 
con ellos. 

Subió humo de sus nari- 
ces, y de su boca fuego que de- 
vorará: por él fuéron encendi- 
dos carbones. 

1o Inclinó los cielos, y des- 
cendió : y obscuridad debaxo de 
sus pies. 

11 Y subió sobre los Ché- 
rubines, y voló: y dexóse caer 
sobre alas de viento. 

12 Puso tinieblas al rededor 
de sí para ocultarse: el que za- 
randea las aguas de las nubes de 
los cielos. 

3 Del resplandor de su pre- 
abandonó á su pasion. 

2 Me tomáron descuidado, y me han 
envuelto como en los lazos de una red. 

3 MS. 7. Elos tenientes del cielo. El 


Hebréo: De los cielos. 
4 C.R.T secarcáron. 


To 
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ejus , succensi sunt carbones 
19 its. 

14 Tonabit de celo Dominus: 
et excelsus dabit vocem suam. 

15 Misit sasittas et dissi- 
pavit eos : fulgur, et consumpsit 
€0s. 

16 Et apparnerunt effusio- 
nes maris, et revelata sunt fun- 
damenta orbis , ab increpatione 
Domini, ab inspiratione spiri- 
tús furoris ejus. 

17 Misit de excelso, et as- 
sumpsit me: et extraxit me de 
aquis multis. 

18 Liberavit me ab inímico 
meo potentissimo, et ab his qui 
oderant me: quoniam robustio- 
res me erant. 

19 Prevenit me in die af- 
flictionis mee , et factus est 
Doninus firmamentum nteum. 

20 El eduxit me in latita- 
dinem: liberavit me, quia com- 
placui el. 

21 Retribuet mihi Doninus 
secundúm justitiam meam : el 
secundúm munditiam manuum 
mearum reddet mihi. 

22 Quia custodivi vias Do- 
mini, et non egi impié a Deo 
meo. 

23 Ommnia enim judicia ejus 

1 A los que se declaráron enemigos 
de David , que lo eran tambien de Dios. 
2 MS. 7. Los atemos. MS. A. Los cre- 
cientes. 

3 MS.A. Por el mal traymiento. 

4 Extendió su mano desde el cielo. 

5 Dándome mayores. socorros de los 
que yo pudiera esperar, y previniéndome 
con su gracla. 

6 Contra los preceptos del Señor, 
apartándome de Dios. Esto es verdad á 


la letra, si David compuso este Cántico 
áutes de su caida. Puede serlo tambien 
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sencia se encendiéron carbones 
de fuego. 

14 Tronará del cielo el Se- 
ñor: y el Altísimo dará su voz. 

15 Lanzó saetas y los des- 
barató ' : relampago , y los con- 
sumió. 

16 Y apareciéron los ma- 
nantiales * del mar, y descubrié- 
ronse los cimientos de la tierra á 
la amenaza 3 del Señor, al re- 
suello del espíritu de su furor. 

17 Envió del cielo *, y me 
tomó: y me sacó de las muchas 
aguas. 

18 Me libró de un enemigo 
mio muy poderoso, y de los 
que me aborrecian: por quanto 
eran mas fuertes que yo. 

19 El se me anticipo en el 
dia de mi afliccion *, y el Señor 
fué mi firme apoyo. 

20 Y me sacó fuera á lo an- 
cho: me libró, porque fuí de su 
agrado. 

21 El Señor me retribuirá 
segun mi justicia: y me recom- 
pensará segun la limpieza de mis 
manos. 

22 Porque guardé los ca- 
minos del Señor, y no obré im- 
piamente contra mi Dios *. 

25 Porque tengo á mi vista 
en algun sentido aun despues de su pe= 
cado ; porque desde el momento en que 
Dios movió eficazmente su corazon, le 
fué siempre fiel, y no pensó sino en re- 
conocer sus misericordias , y en satisfa= 
cer á su justicia. Lo que no impide que 
haya faltado en alguna cosa, ó en la ma- 
nera cor que trató á Miphiboséth ,ó en 
el encabezamiento que maudó hacer del 
pueblo. Vemos tambien eu la Escritura 
que el Espíritu Santo alaba con freqilen= 


cia á David absolutamente, como si le 
hubiera sido fiel toda la vida. 


CAPÍTULO XxXIt 


en conspectu meo : et precepta 
ejus non amovi a me. 

24 Etero perfectus cum eo: 
et custodiam me ab iniquitate 
men. 

25 Et restituet mihi Domi- 
mus secundion justitiam meam: 
et secundiim munditiam ma- 
num mearum y in conspectu 
oculorunt suorunt. 

26 Cum sancto sanctus erís: 
et cum robusto perfectas. 

27 Cum electo electus eris: 
et cum perverso pervertéris. 


28 Et populim pauperem 
salvum facies: oculisque tuis 
excelsos humili1bis. 

29 Quia tu Incerna mea, 
Domine : et tu, Domine, ¿lumi- 
nabís tenebras me.s. 

30 Ín te enim curram ac- 
cinctus : in Deo meo transiliam 
INUFUM. 

1 Deus , inmaculata vía 
ejus, eloquium Domini igne exa- 
minatum : scutun est omunium 
sperantiun in se. 

32 Quis est Deus preter 
Domimm: ¿et quis fortis pre- 
ter Deum nostrum? 

33 Deus qui accinxit me 
fortitudine: et complanavit per- 
Jectam víam meam. 

534 Corquans  pedes meos 
cervis, et super excelsa mea 
statuens 110. 


1 Dios se porta senciliamente con los 
sencillos; es amigo verdadero de los que 
le sirven con verdad ¿se oculta 4 los que 
se le ocultan; y se sirve de la misma 
prudencia y arte de los espiritus mali- 
ciosos, para hacerlos caer en los mismos 
lazos y redes, que tienden á los otros. 
De este modo derribo la malignidad de 
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todos sus juicios: y no he apar- 
tado de mí sus preceptos. 

24 Y seré perfecto con él: 
y me guardaré de mi iniqui- 
dad. 

25 Y el Señor me pagará 
segun mi justicia : y segun la 
limpieza de mis manos, delan- 
te de sus ojos. 


26 Con el santo ' santo se= 
rás: y con el fuerte perfecto. 

27 Con el escogido serás es- 
cogido: y con el torcido te tor- 
ceras”. 

28 Y harás salvo al pueblo 
pobre: y con tus ojos humilla= 
rásá los erguidos. 

29 Porque tú, ó Señor, eres 
mi antorcha: y tú, Señor, alum- 
brarás mis tinieblas. 

30 Porque contigo correré 
armado: con mi Dios saltaré la 
muralla. 

31 Dios, sin mancilla su ca- 
mino, la palabra del Señor acri- 
solada al fuego: escudo es de 


«todos los que esperan en él. 


32 ¿Quien es Dios fuera del 
Señor? ¿y quién es fuerte sino 
nuestro Dios? 

33 Dios que me ciñó de for- 
taleza: y allanó perfectamente 
mi camino. 

34 El que iguala 3 mis pies 
con los de los ciervos, y el que 
me pone sobre mis alturas ?*. 
Saúl, de Absalóm, y de Achitophél. 4r+ 
ut ertem falleret. - 

2 M5. 7. Con el rrebelde rrebellarás, 
MS. A. Serás trastornado. Cum vulpe est 
vulpinendum , cum crete cretizandum. GE= 
NEBRAR. ¿ 

3 M5. 7. Que alivianó. 

4 Que con su poder me ha puesto en 


An 


7) 


294 

35 Docens * manus meas 
ad prelium, et componens qua- 
si arcuam ereum brachia mea. 

36 Dedisti mihi clypeum 
salutis tue: et mansuetudo tua 
multiplicavit me. 

37 Dilatabis gressus meos 
subtus me: et non deficient tali 
mel. 

38 Persequar inimicos meos, 
et conteram: et non convertar 
donec consumam eos. 

39 Consumam eos et con- 
fringam y ut non consurgant: 
cadent sub pedibus meis. 

40 Accinxisti me fortitudi- 
ne ad prelium : incurvasti re- 
sistentes mihi subtus me. 


2 


41 Inimicos meos dedisti 
mihi dorsum: odientes me , et 
disperdam eos. 


42 Clamabunt,et non erit 
quí saluet , ad Dominum, et 
non exaudiet eos. 

43 Delebo eos ut pulcerem 
terre: quasi lutum platearum 
comminuam eos atque confrin- 

am. 

44 Salvabis me ad contra 
dictionibus populi mei : custo- 
dies me in caput Gentium: 
populus , quem ignoro , serviet 
mihi. 

as 1 Fil 


alieni resistent 


la elevacion y altura en que me veo, 

1 MS.A. Mis andamios. 

2 MS. 3. Atajálioshe. 

3 El Hebréo: ¿Hiráron ; y no hubo 
quien los librase 

4 Creen muchos Expositores, que por 


a Psalm, CXLIIL. I. 
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35 El que amaestra mis ma- 
nos para la pelea, y hace mis 
brazos como un arco de bronce. 

36 Dísteme el escudo de tu 
salud : y tu benignidad me ha en- 
grandecido. 

37 Ensancharás mis pasos * 
debaxo de mí: y no desfallece- 
rán mis talones. 

38 Perseguiré á mis enemi- 
gos, y los quebrantaré: y no vol- 
veré atras hasta acabarlos. 

39 Los consumiré y quebra- 
ré , de modo que no se levanten: 
caerán debaxo de mis pies. 

40 Ceñísteme de fortaleza 
para el combate : sometiste de- 
baxo de mí á los que se me re- 
sistian. 

41 Hiciste que volvieran las 
espaldas mis enemigos: y los 
que me aborrecian, y yo los des- 
truiré ?, 

42 Clamarán 3, y no habrá 
quien los salve , al Señor , y no 
los oirá. 

43 Los borraré así como 
polvo de tierra : los desmenuza- 
ré , y quebrantaré como al lodo 
de las plazas. 

44 Me salvarás de las con= 
tradicciones de mi pueblo : me 
guardarás para que sea cabeza 
de Gentes: un pueblo, á quien 
no Conozco , me servirá. 

45 Los hijos agenos * me 


error de los copiantes se ha traspuesto un 
miembro en este versiculo y pues de otra 
suerte seria aquí diverso absolutamente 
el sentido de lo que se dice en el Psalm. 
xXvIl. 44-45. 46. Cesaria este inconve= 
niente leyendo de esta mauera : 0.45» 


CAPRITUEO XX 


mihi , auditu auris obedient 
miñhi. 
46 Filii alieni defluxerunt, 
et contrahentur in angustits 
suis. 

47 Vivit Dominus , et bene- 
dictus Deus mens : et exaltabi- 
tur Deus fortis salutis mee. 

48 Deus qui das vindictas 
mihi , et dejicis populos sub 
me. 

49 Qui educis me ab ini- 
micis meis, et a resistentibus 
mihi elevas me*: a viro iniquo 
liberabis me. 

so Propterea b confitebor 
tibi, Domine, in gentibus: et 
nomini tuo cantabo. 

51 Magnificans salutes re- 
gis sui, et faciens misericor- 
diam christo suo David, et se- 
mini ejus in sempiternim. 


Populus , quem ignoro, serviet mihi : au- 
ditu duris obediet mihi : v. 46. Filii alieni 
resistent miki, Alii alieni, Sc. Mas á 
nosotros no nos parece, que se debe abrir 
Ja puerta á este modo de interpretar. En 
hallando dificultad eu algun pasage, es 
fácil disolverla, alterando la leccion de los 
textos , echando la culpa á los copiantes; 


a Psalm. XVII. 49. 
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harán resistencia , en oyéndome 
me obedecerán. 

46 Los hijos agenos se es- 
curriéron ', y serán estrechados 
en sus encerramientos. 

47 Vive el Señor, y bendi- 
to sea mi Dios: y ensalzado se- 
rá el Dios fuerte de mi salud. 

48 Tú, 6 Dios, que me 
vengas, y sujetas los pueblos 
debaxo de mí. 3 

49 Que me sacas de entre 
mis enemigos, y me ensalzas so- 
bre los que se oponen á mí: del 
varon iniquo * me librarás. 

so Por lo qual, ó Señor, á 
tí alabaré entre las naciones: y 
cantaré á tu nombre. 

51 El que engrandece las 
saludes de su Rey, y hace mi- 
sericordia á David su christo, y 
á su linage para siempre. 


pero esto me parece mas destrozar las 
Escrituras , que interpretarlas. Muchos 
Expositores doctos y aun pios de este si- 
gle se han tomado esta libertad, que-no» 
sotros ni seguimos ni aprobamos. 

I MS.38. Deslenáronse. 

2 MS. A. Torficero. 


b Roman. xv. 9. 


CAPITULO” MIMO: 


Se refieren las últimas palabras de David, y se pone un catálogo 
de sus Generales , y Oficiales mas señalados. 


1 H.. autem sunt verba 
David novissima. Dixit Da- 


I Se llaman ú/rimas estas palabras de 
David, no porque fueron las que habló 
Últimamente, pues en el Capítulo y Li- 
bro siguiente se leen otras muchas cosas 
que dixo; sino porque son las últimas 
que pronunció con espiritu prophético , y 


1 Esas son las últimas pala- 
bras de David '. Dixo David 


como el último testamento y sello con 
que dexó sellada su prophecía , compre= 
hendida en los Psalmos que compuso, ó 
porque hablan de Christo y de su Rey= 
no, que es el fia y objeto de las Pro- 


phecias. 
TA 


296 : 


vid filius Isai: Dixit vir, 
cui constitutum est de christo 
Dei Jacob, egregius psaltes 
Israel: 

2 Spiritus Domini locutus 
est per me, et sermo ejus per 
linguam meam. 

3 Dixit Deus Israél mihi, 
docutus est Fortis Israel, Do- 
minator hominium, justus doni- 
nator in timore Del. 


4 Sícut lux aurore, orien— 
te sole, mane absque nubibus 
rutilat , et sicut pluviis germi- 
nat herba de terra. 


5 Nec tanta est domus 
mea apud Deum, ut pactum 
«ternum inirct mecum firmum 
in ontmibus atque munitum. 
Cuncta enim salus mea , et 
omnis voluntas : nec est quid- 


1 El T. Hebréo nve >y epn san 
PY MN, el varon, que hau sido esta- 
blecilo Messias excelso del Dios de Fa- 
cob. Los Lxx. segun la edicion de Morino: 
07 úvéornce xúpios em gproro» Oeod iaxwt, 
á quien suscitó el Señor para ser Chris- 
to del Dios de Jfucob. Y conforme á esto 
pueden darse á la Vulgata dos sentidos: 
El varon á quien Dios estableció por un= 
gido y Rey de Jacob: O el varon á quien 
el Señor estableció para cantar del Chris- 
to, de) Messías, del Dios de Jacob, 

2 Excelente Autor de los Psalmos y 
Cánticos sagrados, que fuéron en todos 
tiempos la hermosura y delicias de la Sy- 
nagoga , y lo son y serán de la Iplezia 
Cathólica hasta la consumacion de los 
siglos. 

3 El Espíritu de Dios dictó las pala- 
bras por boca de David, y se valid de su 
Jengua para pronunciarlas. Y lo mismo 
debe entenderse de todos los Libros sa—= 
grados. Esta es la razon por la qual Jos 
fieles deben recibirlos, y leerlos con la 
mayor veneración y respeto. 

4 Este es uno de los epithetos, que se 
dan á Dios muy freqientemente. 
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hijo de Isaí: Dixo el varon, á 
quien fué ordenado ' acerca del 
Christo del Dios de Jacob, el 
excelente cantor ? de Israél: 

2 El Espíritu del Señor ha- 
bló por mí, y su palabra por mi 
lengua 3. 

3  Díxome el Dios de Israél, 
habló el Fuerte * de Israél, el 
Dominador de los hombres, el 
justo dominador en el temor de 
Dios $. 

4 Como la luz de la aurora 
resplandece por la mañana, al 
salir el Sol sin nubes $, y como 
la yerba brota de la tierra con 
las lluvias. 


5 No es tan grande mi casa 
delante de Dios, que debiese 
hacer conmigo un eterno pacto, 
firme en todas las cosas y forta- 
lecido. Porque él es toda mi sa- 
lud y toda mi voluntad ?: y 


S El Hebréo: Dominador del temor del 
Señor , Ó de los que temen al Señor. 

6 MS. 7. Sin atemiento. Aquí es ne- 
cesario suplir alguna cosa para que el 
sentido quede perfecto: Estos serán, esto 
es, los que temen á Dios, serán como la 
luz de la Aurora, que resplandece, c, 
y suplirse lo siguiente: Del mismo modo 
resplandecerá y se levanturá mi casa; ú 
cosa semejante. Pero David fizando los 
ojos de su consideracion en la humildad 
de su familia, interrumpe el elogio co- 
menzado, se vuelve A reconocer y confu= 
sar su baxeza 3 protestando que debe á la 
pura liberalidad y misericordia dvl Señor 
la elevación en que se ve, y la eterna 
alianza que habia hecho con su casa, pro- 
metiendole un Reyno eterno en la per 
sona del Messías, que habia de nacer de 
su linage. 

7 Cumpliendo todos mis deseos, y no 
dexándome nada que desear. Puede tam- 
bien explicarse esto en el sentido que en 
otro lugar expresa Davip: Que Dios ha= 
rá la voluntad de los que le temen , por- 
que estos no quieren siuo lo que Dios 
quiere. 


CAPITULO XXIII. 


quam ex ea quod non germi- 
net. 

6  Prevaricatores autem 
quasi spine evellentur uni- 
versi: que non tolluntur ma- 
nibus. 

7 Et si quis tangere vo- 
lnerit eas , armabilur ferro et 
ligno lanceato, igneque succen- 
se comburentur y usque ad ni- 
hilun. 

8 Hec ?* nomina fortium 
David. Sedens in cathedra 
sapientissimus princeps inter 
tres y ipse est quasi tenerri- 
mus digni vermiculus , quí o- 
ctingentos  interfecit  impetu 
uno. 

9 Post hunc, Eleazar fi- 
dins patrui ejus Ahohites inter 
tres fortes, qui erant cum Da- 


I Y no hay ni puede haber en mí 
cosa alguna buena, que no tenga orízen 
del que es mi salud, y del que cumple 
todos mis deseos. 

2 Son los transgresores de la ley. 

3 Este esel carácter de los impíos é 
incorregibles, parta los qualcs vo sirven 
los avisos y medios suaves ; y asi sil suer= 
te será semejanie á la de Saúl, y de 
otros rebeldes y desobedientes á la voz 
del Señor, que experimentáron todo el 
rigor de su severldad y Justici:. 

4 A 'consejo ,d para conejo. Este no 
es David, como creen los Hebreos y al- 
gunos Expositores, sino Jesbaam, que era 
el primero de los valientes de David. 
Este Jesbaam se llama en este lugar el 
Principe Ó principal de los tres, esto 
es, de los tres primeros, y que eran los 
mas valerosos de todos: d el primero del 
primer ternario, y el mas valiente de los 
tres mas valientes que habia. En el 1. de 
dos Paralip. x1. se llama el Principe de 
dos treinta , porque era el primero de to- 
dos los valientes de David, conocidos 
por el numbre de ="nvbw , que significa 
¿reínta , aunque fuesen en mayor núme- 


a 1. Paralip. X1. 10. 
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ninguna cosa hay que de ella no 
tenga origen ”. 

6 Mas los prevaricadores 
serán arrancados todos como es- 
pinas: las quales no se quitan 
con las manos. 

7 Y si alguno quisiere to- 
carlas, se armará de hierro, y 
de un palo de lanza 3, y pegán- 
doles fuego serán quemadas has- 
ta reducirlas 4 nada. 

8 Estos son los nombres de 
los valientes de David. El que 
se sienta en cátedra *, Príncipe 
muy sabio entre tres 5, él es co- 
mo el tierno gusanillo del ma- 
dero, y él fué el que en un solo 
choque * mató ochocientos. 

Despues de este, Eleazár 
Ahohita hijo de su tio paterno”, 
fué de los tres valientes que es- 
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ro. Este nombre es genérico, y se dabá 
á los Caudillos y hombres de valor del 
exército de David. Y así la Escrizura re- 
fiere aqui los nombres de treinta y siete, 
á los quales eu los Paralipómenos se aña= 
den diez y seis. Aqui se dice, que Jes= 
baum mató ochocienics hombres en un 
solo combate; y eu el 1. de los Para 
lip. XA. 1J. solamente se cuentan trescien- 
tos. Jesbaam en unz accion mató orho- 
cientos, y en otra trescientos, y en todos 
mil y ciento. De esie modo concilian co- 
munmente los Interpretes estos dos tex= 
tos. Este lugar es obscurísimo y lleno de 
diiculiades, á lo que contribuye no poco, 
que muchos nombres que se leen en el 
Hebréo como propios, se hallan traslada» 
dos en la Vulgata por su sisnificacion. 

5 Porque sus consejos lo eran. 

6 MS. A. En una remesa. 

7 El Hebréo: Hijo de Dodi. La Vul- 
gata traslada este nombre que es propio, 
y signlfica tio paterno. Segun este senti 
do, Eleazár parece era hijo del 1io pater- 
no de Jesbaam. Se llama A4hoh+ra, del 
nombre de la familia ó de la patria, 


298 
vid, quando exprobraverunt 
Philisthiim, et congregati sunt 
¿lluc in prelium. 

10  Ciimque ascendissent 
viri Israél, ipse stetit et per- 
cussit Philistheos , donec defi- 
ceret manus ejus , et obrigesce- 
ret cum q : fecitque Do- 
minus saluten magnam in die 
illa: et populus, qui fugerat, 
reversus est ad cesorum spolia 
detrahenda. 

11 Et post hunc, Semma 
Ffilius Age de Arari. Et con- 
gregati sunt Philisthiim in sta- 
tione , erat quippe ibi ager 
lente plenus. Cumque fugisset 
populus a facie Philisthin, 


12  Stetit ille in medio agri, 
et tuitus est eum, percussitque 
Philistheos: et fecit Dominus 
salutem magna. 

13 Necnon et ante descen- 
derant tres qui erant principes 
inter triginta *, et venerant 
tempore messis ad David in 
speluncam Odollam :  castra 
autem Philisthinorum erant po- 


“1 Así los Lxx. Pero el texto Hebréo y 
Chaldéo: Los Philisthéos provocaron. 

2 En Phesdomím. 1. Paralip. XI. 12. 
13. Eleazár ántes que David matase á 
Goliáth, dió muestras de su gran valor. 

3  Habieodo entrado en batalla huyé- 
ro. 1. Paralip. XI. 13. 

4 El Hebreo: Y quedó su mano pega= 
da á la espada; ó por la mucha singre 
de los que habia muerto, que secándose 
al rededor de la mano se le quedó pe- 
gada al puño de la espada ; Ó porque con- 
trahidos los nervios de ¡os dedos con lus 
muchos golpes, que habia descargado, le 
habian hecho asir tan fuertemente del 
puño de la espada, que con dificultad 


a 1. Paralip. Xt. 1$. 
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taban con David, quando zahi- 
riéron * á los Philisthéos, y se 
juntáron allí * para el combate. 

10 Y habiendo subido los 
de Israél *, se presentó él, é hi- 
rió á los Philisthéos , hasta que 
su mano se cansó, y se quedó 
contrahida * con la espada: y el 
Señor hizo grande salud en aquel 
dia: y el pueblo, que habia [3 
do, volvió para quitar los des- 
pojos á los muertos. 

1r Y despues de este fué 
Semma hijo de Age de Arari. Y 
los Philisthéos se juntáron en un 
apostadero : porque allí habia un 
campo lleno de lentejas $. Y ha- 
biendo huido el pueblo delante 
de los Philisthéos, 

12 El se plantó en medio del 
campo, y lo defendió, y der- 
rotó á los Philisthéos : é hizo el 
Señor grande salud. 

13 Y asímismo ya ántes los 
tres 9, que eran los principales 
entre los treinta, habian descen- 
dido , y venido en el tiempo de 
las mieses á David á la cueva de 


Odollám ?: y los Philisthéos ha- 


pudo despues extenderlos para dexarla, 

5 Enel 1.de los Paralip. XI. 13. se 
lee ager hordeo plenus. Para coociliar 
estos dos lugares, dicen algunos, que 
una parte del campo estaba sembrada de 
lentejas , y otra de cebada. Otros opinan 
que la semejanza de las voces originales 
Oyw, y amy, pudo dar ocasivn de 
equivocarse á los amanuenses. Semejantes 
conjeturas son siempre arriesgadas. 

6 Principales ya nombrados , Jes= 
baam, Eleazár y Semma. . 

7 En la Palestina las cavernas ser= 
vian ordinariamente de fortaleza y lugar 
de seguridad para defeuderse de los eue- 
migos. 


a CAPITULO XXIII. 


sita in Valle gigantum. 


14 Et David erat in 
presidio: porro statio Phili- 
sthinorum tunc erat in Beth- 
lehem. 

15 Desideravit ergo Da- 
vid , et aít: ¡O si quis mihi 
daret potum aque de cister- 
na , que est in Bethlehem jux- 
t4 portam! 

16 Irruperunt ergo tres 
fortes castra Philisthinorum, 
et hauserunt aquam de ci- 
sterna Bethlehem , que erat 
juxta portam , et attulerunt 
ad David: at ille noluit bi- 
bere , sed libavit cam Do- 
mino, 


17 Dicens: Propitius sitmi- 
ki Dominus , ne faciam hoc: 
¿num sanguinem hominum isto- 
run, quí profecti sunt, et ani- 
marun periculum bibam? No- 
luie ergo bibere. Hec fecerunt 
tres robustissimi. 

18 Abisai quoque  frater 
JFoab filius Sarvie, princeps 
erat de tribus: ipse est qui le- 
varit hastam suam contra tre- 
centos , quos interfecit , nomina- 
tus in tribus, 


1 De Raphaim. Véase el Cap. v. 2, 
18. y el Lib. 1. de los Paralip. X1v. 9. 
Este valle está eoire Jerusalem y Beth= 
lehem. La cueva de Odolizm al Medio» 
dia de Jerusalém. 

2 Derramaudola en obsequio del Se= 
hor. David habia mostrado esie deseo sin 
reflexionar, que pudiera tener alguna con- 
seqúencia. Pero quando le presentá-on 
el agua, y consideró el riesgo á que ha- 
bia Expuesto á tres hombres de los mas 
valientes que tenia, por una cosa de tan 
poco momento; se olvido de su sed, y 
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bizn sentado su campamento en 
el Valle de los gigantes '. 

14 Y David estaba en un 
logar fuerte: y habia á la sazon 
en Berhlehem una guarnicion de 
Philisthéos. 

15 David pues tuvo deseo, 
y dixo: ¡O si alguno me diera 
á beber agua de la cisterna , que 
hay en Bethlehem junto á la 
puerta! 

16 Entónces estos tres va= 
lientes rompiéron por el campa- 
mento de los Philisthéos, y sa= 
cáron agua de la cisterna de 
Bethlehem, que estaba junto á la 
puerta, y se la traxéron á Da- 
vid: pero él no quiso beberla, 
sino que hizo libacion de ella 
al Señor *, 

17 Diciendo: El Señor me 
sea propicio para no hacer esto: 
¿acaso beberé yo la sangre, y 
el peligro de las vidas de estos 
hombres , que fuéron allí? No 
quiso pues beberla. Esto hicié- 
ron estos tres muy fuertes. 

18 Abisai tambien hermano 
de Joáb hijo de Sarvia, era el 
primero de tres 3: él es el que 
alzó su lanza contra trescientos 
que mató , nombrado entre los 
tres, 


crevó que debia hacer al Señor un sa- 
crificio de lo que era fruio de ena mag- 
nanimidad tan extraordinaria: enseñan 
do al mismo tiempo á los Principes a que 
no busquen ni procuren unas satisfaccio= 
nes, que Cuesten tan caro, y por las que 
se exponga la sangre y vida de sus va= 
sallos, S. Amerosiuo dz A4polcz. David. 
Cap. VII. 

3 Este era el segundo ternario de Lom- 
bres valientes, y Abisai el mas señalado 
de esios tres seguadcs , aunque inferior 
á los tres primeros. 
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19 Et inter tres mobilior, erat- 
que eorum princeps, sed usque 
ad tres primos non perveneral. 

20 Et Banatas filius Joia- 
de viri fortissimi , magno- 
rin operin , de Cabseel : ipse 
percussit duos leones Moab, 
et ipse descendit , et percus- 
sit leonem in medid cisterná 
in diebus vivis. 

21 Jpse quoque interfecit 
virum Egyptium, virum di- 
egnum spectaculo , habentem in 
manu hastam: itaque cúm de- 
scendisset ad eum in virga, 
vi extorsit hastam de manu 
4Egyptii y et interfecit enm 
hastá sud. : 

, 22 Hec fecit Banalas fi- 
dius Joiade. 

2) Et ipse nominatus inter 
tres robustos, qui erant inter 
triginta nobiliores: verumitamen 
usque ad tres non pervenerat: 
fecitque cum sibi David auri- 
cularium , 4 secreto. 

24 Asaiél frater Joab inter 
triginta, Elehanan filius pa- 
trui ejus de Bethlehem, 


r Algunos creen que estos fuéron dos 
hombres de extraordinario valor y fuer 
za, á los quales por esta razon se dio el 
nombre de leones. Otros lo entienden ae 
verdaderos leones que mató Ban3ías, 
quaudo acompañaba á David en la re- 
gion de Moáb: y se confirma esta opi=" 
nion con lo que se dice inmediatamen- 
te despues, y es que mató un Jeon en 
una cisterna, á la sazon que toda la tier= 
ra estaba cubierta de nieve. VATaBLo 
lo expone de dos fortalezas llamadas 4- 
yiel. ISAL. XXIX. I. 

2 En Hebréo buin Ariél, Leon de 
Dios , 0 Leon muy fuerte. 

3 De una estatura extraord naria. En 
el 5. de los Paralif.. x1. 23. Se dice que 
tenia cinco codos de estatura: 
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19 Y el mas famoso de los 
tres, y era su Caudillo ; mas no 
igualaba á los tres primeros. 

20 Y Banaías de Cabseel, hi- 
jo de Joíada, que fué un hombre 
muy valiente, de grandes hechos: 
él mató 4los dosleonesde Mo4b*, 
y él mismo descendió, y mató un 
leon * en medio de una cisterna 
en tiempo de una nevada. 

21 El tambien mató á un 
Egypcio , hombre que merecia 
verse 3, que tenia en la ma- 
no una lanza: y habiendo ido á 
él con una vara, arrancó * por 
fuerza la lanza de la mano del 
Egypcio, y le mató con su 
propia lanza. 

22 Esto hizo Banaías hijo de 
Joíada. 

25 Y él es nombrado entre 
los tres valientes $, que eran los 
mas sobresalientes de los trein= 
ta $: mas no llegaba á los tres: 
y David le hizo su Consejero ?, 
y Secretario. 

24 Asaél hermano de Joáb 
era de los treinta $ , Elehanán de 

ethlehem hijo desu tio paterno?, 


4 Esto mismo executd David con Go- 
liáth. 

5 Del segundo ternario. 

6 De los Capitanes ilustres y valien- 
tes de David ; por lo qual le honró siem- 
pre con la mayor distiucion y confianza. 

7 MS. A. Suoreiero de povidat. A la 
letra : Púsole á su oreja para sus secre= 
tos. El era Gefe de las guardias de su 
persona , de quien tomaba la orden. 

8 Fué el tercero de los tres segundos, 
y sobre los treinta valientes que son co= 
mo se siguen: Elehaván hijo de Dodo de 
Eetblehem , segun el texto Hebréío. La 
Vulgata le llama Etcanán, 1. Paralip. kl. 
26. y segun los LXxx. Eleunán. 

9 Vease el yv. 9. 
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25 Semma de Harodi, Eli- 
ca de Harodí, 

26 Heles de Phalti, Hira 
filius Acces de Thecua, 

27 Abiezer de Anaithoth, 
Mobonnai de Husati , 

28 Selmon Ahohites , Ma- 
harai Netophathites , 

29 Heled filius Baana , et 
ipse Netophathites , lehai filius 
Ribai de Gabaath filiorum Ben- 
jamin, 

30 Banaia Pharathonites, 
Heddai de Torrente Gaas, 

31 Abialbon  Arbathites, 
Azmaveth de Beromi, 

32 Eliaba de Salaboni. Fi- 
lii Jassen, Jonathan, 

393 Semma de Orori, Aiam 
Alius Sarar Arorites , 

54 Eliphelet filius Aasbai 
filii Machati, Eliam filius A-. 
chitophel Gelonites, 

35 Hesrai de Carmelo, Pha- 
rai de Arbí, 

36 Igaal filius Nathan de 
Soba, Bonni de Gadi, 

37 Selec de Ammoni , Na- 
harai Berothites armiger Joab 
filii Sarviz, 

538 Ira Jethrites, Gareb et 
ipse Jethrites, 

39 Urias Hetheus. Omnes 
triginta septem. 


1 Esto es, hijo de Fassén. 

2 Otros interpretan el Hebréo: Que 
era de Maacha. En el t. de los Poralip. 
x1. 36. se uvmbra Hephér hijo de Me- 
chérati, y con este se cuentan los treinta 
y siete. 

3  Marldo de Bethsabee. 

% Ademas de los dos ternarios que 
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25 Semma de Harodi, Elica 
de Harodi, 

26  Jlelés de Phalti, Hira de 
Thécua hijo de Accés, 

27 Abiezér de Anathóth, 
Mobonnai de Husati, 

28 Selmón de Ahód, Maha- 
rai de Netopháth, 

29 Heléd hijo de Baana, que 
tambien era de Netopháth, Ithai 
hijo de Ribai de Gabaáth de los 
hijos de Benjamín, 

o Banaía de Pharathón, 
Heddai del Torrente de Gaas, 

31 Abialbón de Arbáth, Az- 
mavéth de Beromi, 

32 Eliaba de Salaboni. Jo- 
nathán de los hijos de Jassén ', 

33 Semma de Orori, Ayam 
de Arór hijo de Sarár, 

34 Eliphelét hijo de Aasbai 
hijo de Machati ?, Eliám de Ge- 
lón hijo de Achitophél, 

35  Hesrai del Carmelo, Pha- 
rai de Arbi, 

36  Igaal de-Soba hijo de Na- 
thán , Bonni de Gadi, 

37 Seléc de Ammoni, Na- 
harai de Beróth , escudero de 
Joáb hijo de Sarvia, 

38 lra de Jethrít , Garéb 
que tambien era de Jethrít, 

39 Urías de Heth 3. En to- 
dos treinta y siete *, 


quedan referidos , se cuentan aquí hasta 
treinta, que en todos componen treinta 
y seis. Y si se junta á estos Joáb como 
General , aunque solo se nombra de paso, 
se llenará el número de los treinta y sie= 
te, que aquí se refieren. En los Parálipó- 
menos se añaden otros diez y seis por las 
razones que dexamos ya dichas, 
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C AT U LOPNA 


David di á Joáb General de sus tropas la comision de com- 
tar el pueblo. Enojado el Señor por esto , le dí Á escoger 
uno de tres castigos por medio del Propheta Gad. David 
escoge la peste por espacio de tres dias; mueren de ella se- 
tenta mil hombres del pueblo. Finalmente cesa la peste 
por las oraciones de David. 


1 E t ? addidit furor Domi- 
ni irasci contra Israél, com- 
movitque David in cis dicen- 
tem: Vade, numera Israel et 


Judam. 


1 Además del azote de hambre y ca- 
restía , que se refiere en el Cap. XXI. 1. 

2 Eltexto del Libro de tos Reyes di= 
ce: Y se encendió de nuevo el furor del 
Señor contra Israel, y movió 4 David 
contra ellos. En el 1. de los Paralip. XXI. 
1. se lee: Y Satanás se levantó contra 
Israél, y excitó 4 David á que contase 
el pueblo. Estos dos lugares se dan la 
mano, y el uno suple lo que falta en el 
otro. El demonio es el que mueve á Da= 
vid á que mande hacer este encabeza= 
miento ; el que le sugiere el designio; 
y el que le presenta todas las razones: 
para afirmarle en él, y para que no dé 
oidos 4 todo lo que se le pueda decir en 
contrario. Pero al mismo tiempo es Dios 
en un sentido muy verdadero el que le 
excita á hacer este encabezamiento, que, 
en sí mismo nada tiene de malo; y le 
mueve como causa primera y universal, 
cuya voluntad preside á todos los acaeci= 
mientos; y nada sucede sin un órden ex- 
preso de su Providencia. El es el que da 
el poder al demonio para que malee la 
voluntad de David por este lado, y le 
venza : y lo hace, porque está irritado. 
contra Israél, que uo habia sabido apro- 
vecharse del último azote de la ham- 
bre coa que acababa de castigarle. Dios 
que tiene en sus mauos los corazones de 
los que gobiernan , permite algunas ve- 
ces que un pastor, que por otra parte 
es virtuoso, caiga en una falta, para 
castigar ¿si a los que están á su cargo, 


a 1, Paralip. XxX. I. 


1 ' se encendió de nuevo ' 


el furor del Señor contra Israél, 
y movió * 4 David contra ellos 
para que dixese: Anda, y haz la 
numeracion * de Israél y de Judá. 


y que le han irritado por el desarreglo 
de su vida; “porque es muy grande la 
union y enlace que hay entre los que 
gobiernan, y los que son gobernados. 
S. GREGOR. in Fob Lib. XXv. Cap. 16. 
Por esto aunque los que tienen la auto- 
ridad sean responsables de sus pecados, 
que son freqiientemente tanto mas gra= 
ves delante de Dios, quanto causan ma- 
yor escándalo ; esto no obstante los que 
les están sometidos , deben temblar quan= 
do los ven desviarse del camino recto de 
la justicia, y temer sobremanera que 
vengan sobre sí los castigos de aquellas 
faltas. 

7 3 El pecado de David consistió no en 
hacer el encabezamieuto ó numeracion, 
sino en hacerlo movido de una oculta 
vanidad y. soberbia para 'hacer alarde de 
su poder, atribuyéndose de algun modo 
á sí lo que era todo de Dios, y porque 
contando ménos sobre la promesa del 
Señor, que sobre sus propias fuerzas, 
quiso saber hasta donde llegaba el nús 
mero de todos sus súbditos , v. 2. tras= 
pasando los límites que el mismo Señor 
tenia puestos para que se hiciesen estos 
encabezamientos , pues no debian ser re- 
gistrados en ellos , sino los que tenian de 
20 años arriba hasta los 69. En el Lib. r-. 
de los Paralip. xxvtl. 23. se dice ha- 
blando de otro encabezamiento hecho por 
David, que no quiso contar los de 20 
años abaxo; porque habiendo dicho. el 
Señor , que multiplicaria á Israel como 


CAPÍTULO XXIV. 


2 Dixitque rex ad Job 
principem exercitús sui: Per- 
ambula onmes tribus Israél a 
Dan usque Bersabee, et nume- 
rate populum , ut sciam nume- 
rum ejus, 

5 Dixitque Joab regi: Ad- 
augzeat Dominus Deus tuus ad 
fopulum tuam, quantus nunc 
est, itermmque centuplicet in 
conspectu domini mei regis: ¿sed 
quid sibi dominus meus rex 
vult in re hujuscemodi? 

4 Obtinuit autem serimo re- 
gis verba Joab, et principum 
exercitús: egressusque est Joab, 
et principes militum, a facie 
regis y ut numerarent populum 
Israel. 


5 Cimgue  pertransissent 
Jordanem , venerunt in Aroér 
ad dexteram urbis, que est in 


Valle Gad: 


6 Et per Jazer transierunt 
in Galaad, et in terram infe- 
rioren Hodsi, et venerunt in 
Dan siloestria. Circumeuntes- 
que juxta Sidonem, 

7 TIransierunt prope ma- 
mia Tri, et omnem terram 
Hevei et Chananei, venerunt- 


las estrellas del cielo, era esto como ha- 
cer una prueba de si Dios habia d no 
cumplido su palabra. Y allí mismo en el 
v. 24. se añade , que Joáb (en otra oca- 
sion , que es la que aquí se refiere) ha- 
biendo comenzado á hacer este encabe- 
zamiento , comnprehendiendo en el á los 
que todavía no habian llegado á esta edad, 
no lo acabó, porque por esto vino la in- 
dignacion del Señor sobre Israel. En lo 
que se insinúa bastantemente qual fue el 
pecado de David. 

1 Joáb, aunque su corazon no fuese 
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2 Y dixo el Rey á Joáb Ge” 


neral de su exército: Recorre 


"todas las tribus de Israél desde 


Dan hasta Bersabee , y numerad 
todo el pueblo, para que yo se- 
pa su número. 

3 Y dixo Joáb al Rey: Au- 
mente el Señor tu Dios tu pue- 
blo otro tanto como es ahora, y 
aun cien veces mas á los ojos 
del Rey mi señor: ¿pero qué es 
lo que el Rey mi señor intenta * 
con esto ! 

4 Pero la palabra del Rey 
venció contra las expresiones de 
Joáb , y de los Caudillos dei 
exército : y partió Joáb de la 
presencia del Rey y los Prínci- 
pes de los soldados, para nume- 
rar el pueblo de Israél. 

Y habiendo pasado el Jor- 
dan, llegáron 4 Aroér á la dere- 
cha de la ciudad, que está en el 
Valle de Gad : : 

6 Y por Jazér pasáron á 
Galaad , y á la tierra baxa de 
Hodsi * , y viniéron á los bos- 
ques de fea. Y dando vuelta 
junto á Sidón, 

7 Pasáron cerca de los mu- 
ros de Tyro , y por toda la tier- 
ra de los Hevéos y de los Cha= 


recto, conoció en esta ocasion la vanidad 
de este proyecto, y viócel peligro; y así 
habló al Rey con el fin de ver si podia 
lograr que desistiese de semejante pensa- 
miento; pero por mas que el le dixese, al 
fin David quiso ser obedecido. 

2 Creen algunos que Hodsi estaba en 
el pais de los Agarenus en las nuevas 
conquistas hechas en tiempo de Saúl. 
1. Paralip. v. ro. Dan era una ciudad la 
qual estaba situada cerca del Libano, que 
despues fue llamada Cesarea de Philipo. 
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que ad meridiem Juda in Ber- 
sabee: 

8 Et lustratá universá 
terrá , affuerunt post novem 
menses et viginti dies in Je- 
rusalem. 

9 Dedit ergo Joab nmume- 
rum descriptionis populi regi, 
et inventa sunt de Israél octin- 
gentamillia virorum fortium, qui 
educerent gladium: et de Juda 
quingenta millia pugnatorion. 

10 Percussit ?* autem cor 


1 No recorriéron la tribu de Leví ni 
la de Benjamín, 1. Paralip. xx1. 6. don= 
de se dice la causa que hubo para esto. 
Lo cierto es, que no hiciéron el encabe= 
zamiento de estas dos tribts. 

2 Enel. de los Paralip. XxT. $. se 
lee que se halláron en Israel un millon y 
cien mil hombres de guerra. Para conci- 
liar estos dos lugares dicen algunos , que 
en este número se compreheuden los de 
las tribus de Levi y de Benjamin, que no 
se Cuentan en el Libro 11. de los Reyes; 
pero esto es contrario á lo que se dice en 
el v. 6. del Capitulo citado de los Pa- 
valip. Porque no pasó revista de Levi ni 
de Benjamín y por quanto Foáb contra su 
woluntad executaba da órden del Rey. 
Otros dicen que por la misma razon de 
hacer Joáb muy contra su gusto la re= 
vista del pueblo que el Rey le habia man- 
dado ; entregó á David una razon muy 
diminuta, que es la que se pone en este 
Capítulo, y que el Escritor de los Para- 
lipómenos suplió despues lo que falta= 
ba de las otras listas que lleváron los 
otros Caudillos, que nombró David, y 
acompañáron á Joáb. El ABULENSE sien= 
te que se dió razon á David de todo el 
número que se refiere en los Paralipóme- 
mos, y que David engreido y lleno de 
vanidad, viendo el crecido número de sol- 
dados que tenia á su obediencia , mandó 
que se escribiesen los nombres de todos, 
segun sus respectivos esquadrones , fa- 
milias y tribus ; y que quando llegáron 
al número que se refiere en este Libro 
de los Reyes, comenzó la peste que en- 
vió el Señor para castigar á su pueblo, y 
el Rey mando que se cesase; que el Au- 


a 1. Reg. XX1V. 6. 
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nanéos, y llegáron hasta Bersa- 


-bee al Mediodia de Judá: 


8 Y recorrida toda la tier- 
ra *, se presentáron en Jerusa- 
lém despues de nueve meses y 
veinte dias. 

9 Dió pues Joáb al Rey la su- 
ma del encabezamiento del pue- 
blo, y halláronse de Israél ocho- 
cientos mil hombres fuertes, que 
sacaban espada ?: y de Judá quí- 
nientos mil combatientes $. 

1o Mas despues que fué con- 


tor de este Libro tomó verisímilmente su 
número de estos diarios; y que EspRAs 
despues puso en los Paralipómenos el ca= 
tálogo de Joáb. Otros por último dicen, 
que Joáb no contó en este número los 
veinte y quatro mil hombres , que de ca= 
da tribu tenia David baxo de las ban- 
deras y mando de doce Capitanes ó Cau= 
dillos , como se dice en el 1. de los Para= 
tip. XXVIL. 1. los quales componen dos= 
cientos ochenta y ocho mil, que suplen 
los que faltau en el número que aquí se 
pone. Otros creen que la diferencia de 
este encabezamiento en los dos lugares 
consiste en que enel uno se incluyen los 
proselytos , y no en el otro, 

3 Otra dificultad se encuentra aquí 
en este número, por quanto enel 1. de 
los Puralip. XxI. $. se cuentan solamente 
quatrocientos setenta mil hombres guer= 
reros de Judá. Unos dicen que Joáb no 
contó á las que el Rey tenia en Palacio 
á su servicio, para que guardasen su per- 
soma, y para otros miuisterios , y que 
fácilmente podian llegar hasta treinta mil. 
Otros creen que Joáb llevado de su po= 
lítica aumentó el número de los hombres 
de la tribu Real, de la qual el era indivi- 
duo , incluyendo en ella alguna porcion 
de las tribus de Dan y de Simeón, que 
confinaban con ella , y ocupaban una 
parte del antiguo territorio de Judá. Es 
tambien cosa muy freqiiente en las sa— 
gradas Escrituras, que las decenas, los 
centenares y millares, quando no son en- 
teros y completos , se pongan como si lo 
fueran. Véase la Disertacion de CAR= 
RIERES á la frente del Lsbro de los Pa= 
ralipómenos. 


CAPÍTULO XXIV. 


David eum, postquam nume- 
ratus est populus : et dixit Da- 
vid ad Dominum: Peccavi val: 
de in hoc facto: sed precor,. 
Domine , ut transferas iniqui- 
tatem servi tui, quia stulté 
egi nimis. 

11 Surrexit itaque David 
mané , et sermo Domini factis 
est ad Gad prophetam et Vi- 
dentem David, dicems : 

12 Vade, et loquere ad 
David: Hec dicit Domimus: 
Trium tibi datur optio , elige 
unun quod volueris ex his, ut 
faciam tibi. 

13 Cimque venisset Gad 
ad David, nuntiavit ei, di- 
cens: Aut septem annis veniet 
tibi fames in terra tua ?: 
tribus mensibus fugies adver- 
sarios tuos y, et illi te perse- 
quentur : aut certó tribus die- 
bus erit pestilentia in terra tua. 
Nunc ergo xdelibera , et. vide. 
quem respondeam ei, qui me 
mesit , sermonem. 

14 Dixit autem David ad 
Gad: Coarctor nimis: sed P 


1 MS. 7. Fué arrepiso. MS. 8. Pun= 
nió. Experimentó David el remordimien= 
to ó estímulo de su conciencia. 

2 Perdones. 

3 Enel. delos Paralip. XXI. 12. Se 
lee por tres años, y lo mismo en los LXx. 
y así parece pedirlo la correspondencia 
de tres años, tres meses y tres dias de - 
las tres plagas d azotes, que propuso Gad 
á David para que escogiese. Pero algunos 
en defensa de la leccion de la Vulgata 
dicen, que aunque Dios al principio ame- 
nazó á David con siete años de hambre, 
despues á ruegos del mismo David ó del 
Propheta Gad limitó aquel tiempo á so- 
los tres años , como se lee en los Para= 


a 1. Poralip. XXI. 12. 
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aut 
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tado el pueblo, remordió ' á. 


David su corazon: y dixo Da- 
vid al Señor: He pecado gra- 
vemente en este hecho: mas rué- 
gote , Ó Señor, que traspases * 
la iniquidad de tu siervo, porque 
he obrado muy neciamente. 

11 Levantóse pues David 
por la mañana, y vino palabra 
del Señor á Gad Propheta y Vi- 
dente de David , diciendo: 

12 Anda y habla á David: 
Esto dice el Señor : De tres co- 
sas se te da la opcion : elige una 
de estas la que quieras, que yo 
te envie. 

13 Y habiéndose presentado 
Gad á David, se lo intimó, di- 
ciendo: O te vendrá hambre por 
siete años 3 en tu tierra: ó por 
tres meses andarás huyendo de 
tus enemigos, y ellos te perse- 
guirán: ó ¿lo ménos habrá pes- 
te en tu tierra por tres dias. De- 
libera pues ahora, y mira qué- 
palabra he de responder á aquel, 
que me ha enviado. 

14 Y dixo David á Gad: En 


grande apuro me veo *: pero 


lipómenos , donde se suple loque no se ex=, 
presa en este Lióro de los Reyes : así co- 
mo á instancias de Abraham reduxo has- 
ta diez el número de cinqiienta justos 
para perdonar á Sodoma. Genes. xvilr. 
Otros creen , que David no cometid este 
error sino despues que cesó la bambre de 
los tres años , Cap. XXI. 1-: y por consi= 
guiente, que si David bubiera escogido los 
Otros tres que se refieren en los Puralipó- 
menos , hubiera continuado el hambre los 
siete que aquí se dicen. 

4 MS. 7. En grant afinco estó. Esta 
congoja y perplexidad en que se veía Da= 
vid, nacia de considerar, que los casti- 
gos que le anuuciaba el Propheta iban á 


XXL 13. Dún. XIII. 23. 
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melius est ut incidam in ma- 
nus Domini (multe enim mi- 
sericordie ejus sunt) quam in 
mantas hominamn. ' 

15 Immisitque Dominus pe- 
stilentiam in Israél, de mane 
usque ad tempus constitutuin, 
et mortui sunt ex populo, 4 
Dan usque ad Bersabee , se- 
ptuaginta millia virorum. 

16  Cumque extendisset ma- 
antin suam Angelus Domini su- 
ger Jerusalem ut disperderet 
eam, inisertus est Dominus super 
affiictione, et ait Angelo per- 
cutienti populium: Sufficit: nunc 
contine manum tuam. Erat du- 
tea Angelus Domini juxtd a- 
ream Areuna Jebuset. 

17 Dixitque David ad Do- 
minum, cúm vidisset Angelum 
cedentem populum: Ego sum 
qui vpeccavi, ego inique egl: 


caer sobre sus pueblos , y quisiera ser él 
solo el castigado, porque él solo era el 
que habia pecado. Por esto abraza la pes= 
te, la que igualmente puede llegará los 
Reyes y á los particulares, á los gran- 
des y á los pequeños: y prefiere caer en 
lís manos del Señor, cuya misericordia 
ácia aquellos que se le humillan tenia 
bien conocida: en lugar que los hombres, 
que son sus Ministros , suelen executarlo 
con el último rigor, y añaden freqiente- 
mente lo que les dicta su pasion. 

1 David se persuade, que los azotes 
que le vendrian inmediatamente de la 
mano de Dios, serian mas téciles de de- 
tener, y que quitadas las causas segun—= 
das , hallaria ménos obstáculos para po= 
der llegar á implorar la divina miseri- 
cordia , y experimentar sus efectos. Eli- 
ge ántes ver á su Dios, aunque enojado 
y armado de venganza , que dexar de 
todo punto de verie. Máteme , dice, por 
sí mismo , si esta es su voluntad ; que 
yo no por eso dexaré de esperar siempre 
en él. JoB-X111. I5. 

2 Los Lxx. JosepHo y algunos Padres 
antiguos entienden hasta el mediodia: se- 
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mejor es que yo cayga en las 
manos del Señor (porque son 
muchas sus misericordias ) que 
en manos de hombres '. 

15 Y envió el Señor la pes- 
te sóbre Israél, desde la maña- 
na hasta el tiempo establecido ?, 
y muriéron del pueblo , desde 
Dan hasta Bersabee, setenta mil 


' hombres. - 


, 


16 Y habiendo extendido el - 
Angel del Señor su mano sobre 
Jerusalém para destruirla, el Se- 
ñor se apiadó 3 de su angustia, 
y dixo al Angel que heria al 
pueblo : Basta: deten ahora tu . 
mano. Pues el Angel del Señor 
estaba junto 4 la 'era de Areuna 
Jebuséo *. 

17 Y dixo David al Señor, 
luego que vió al Angel que he- 
ria al pueblo: Yo soy el que he 
pecado, yo he obrado iniqua- 


gun S. GERÓNYMO y una grande parte de 
los nuevos Interpretes, hasta ta noche: 
pero algunos otros, y esto parece con” 
forme á la letra , lo explican diciendo, 
que la peste comenzó por la mañana del 
dia que se siguió al dia en que David 
hizo la eleccion, y que continuó des=' 
pues por espacio de tres, como Gad la 
habia propuesto, y David lo habia abra= 
zado: bien que el Señor se aplacó, y té= 
niendo compasion del pueblo, hizo que 
cesase el azote ántes de conclulrse el dia 
tercero. Muchos creen que el Señor quiso 
castigar con este azote la rebelion del pue- 
blo, quando abandonó á su Rey por se- 
guir a Absalóm. 

3 MS. 7. E amercendóse el Señor, 

4 Este probablemenle era prosélyto. 
Areuna, segun el Hebreo, es llamado Or- 
nán en el 1.de los Paralip. Xx1. 18. Su 
era estaba sobre el monte Moria , dunde 
Abraham habia querido sacrificar á su hi= 
jo, y en donde Salomón fabricó el tem- 
plo. Este monte no se compreheudia en- 
tónces en la ciudad. Genes. XAX1I. 3, 1H. 
Purutip. 11. 1. 


La, 


OR Deridalo Úuel "O ley, 207 puto Dortd ¿l> 
LPaeblo cn fe Ze? JE Atl Ya ió Pe CcCIO da lo plaza. 


CAPÍTULO XXIV. 


¿isti qui oves sunt , quid fece- 
runt? vertatur , obsecro , ma- 
nus tua contra me y el contra 
domum patris met. 

18 Venit autem Gad ad 
-David in die illa, et dixit et: 
Ascende, et constitue altare Do- 
mino in area Areuna Jebusel. 

19 Et ascendit David jux- 
td sermonem Gad, quem pre- 
ceperat ei Dominus. 

20 Conspiciensque Areuna, 
animadvertit regem et servos 
ejus transire ad se: 

21 Et egressus adoravit re- 
gem prono vultu in terram , et 
ait: ¿Quid cause est ut ve- 
miat dominus meus rex ad ser- 
vum suum? Cui David ait: Ut 
emam a te aream , et edifi- 
cem altare Domino , et cesset 
interfectio que grassatur in po- 
pulo. 

22 Et ait Areuna ad Da- 
vid : Accipiat, et offerat do- 
minus mens rex , sicut placet 
ei: habes boves in holocaustum, 
et plaustrum'", et juga boum 
in usum lignorum. 

3 Omnia dedit Areuna rex 
regi: dixitque Areuna ad re- 


1 ¡Qué dolor y pena sería para David, 
quien para sus pueblos tenia un corazon 
de pastor y de padre , verlos castigados 
por ocasion de los pecados que el habia 
cometido! Por esto lleno de amargura y 
de tristeza se Ofrece dispuesto á sufrirlo 
todo: pide al Señor, que descargue en 
su persona y en su familia todos los cas— 
tigos, con tal que quede libre la grey 
que tanto ama: figurando de este modo 
la inmensa caridad de aquel, que se ofre- 
ció voluntariamente á morir por sus 
ovejas. 

2 Podia haber sido Rey de los Jebu= 
séos ántes que David tomase á Jerusa= 
lem, ó ser del linage de sus Reyes. Este 


a 
5097 
mente : ¿qué han hecho estos, 
que son las ovejas? vuélvase, te 
Y 

ruego , tu mano contra mi, y 
contra la casa de mi padre ”. 

. . . y 

18 Y vino Gad aquel día á 
David, y le dixo: Sube, y le- 
vanta un altar al Señor en la era 
de Areuna Jebuséo. 

19 Y subió David conforme 
á la palabra de Gad, que le ha- 
bia mandado el Señor. 

20 Y alzando Areuna los 
ojos , vió que el Rey y sus sier- 
vos se encaminaban ácia él: 

21 Y:saliendo 2l encuentro 
adoró al Rey postrado el rostro 
en tierra, y dixo: ¿Qué motivo 
hay, para que el Rey mi señor 
venga á su siervo? David le res- 
pondió: Para comprarte esta erd, 
y edificar un altar al Señor , y 
que cese la mortandad que se 
extiende por el pueblo. 

22 Y dixo Areuna á David: 

] ¿e - ) 

¿Tómela el Rey mi séñor, y sa= 
crifique como bien le .parezca: 
aquí tienes bueyes para el holo- 
causto , y un Carro, y yUgos de 
bueyes que servirán de leña. 

23 Y el Rey * Areuna lo 
dió todo al Rey: y dixo Areu- 
título no se dá 4 Areuna ni en los Para= 
lipémenos ni en los 1xx. y falta en mu= 
chos Códices Latinos , tanto impresos co- 
mo MSS. y por esto algunos se inclinan 
á creer, que fué introducido en este lu- 
gar por equivocacion de los amanuenses. 
Otros para salvar el texto Hebréo por ser 
familiar á los Hebreos usar la tercera per 
sona por la primera, explican en voca= 
tivo la palabra —»mn de este mozo: .Are= 
uta, ó Key ,lo dá todo al Rey. Otros por 
último lo explican así : Areuua liberal= 
mente, como si fuera Rey, ó con libe= 


ralidad propia de un Rey lo ofreció todo 
al Rey. 
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gem: Dominus Deus tuns susci- 
prat votum tuunt. 

24 Cui respondens rex, ait: 
Neguaquam ut vis , sed emam 
pretio a te , et non offeram Do- 
mino Deo meo holocausta gra- 
tuita. Emit ergo David aream, 
et boves, argenti siclis quin- 
quaginta: 


25 Et edificavit ibi Da- 
vid altare Domino , et ob- 
tulie holocausta et pacifica: 
et  propitiatus est Domimis 


terre, et cohibita est plaga ab 
[sracl. 


Í 2 


1 Por el monte y por el sitio donde 
estaba la era, pagó separadamente seis 
cientos siclos de oro, 1. Paral:p. XXI. 25. 
“donde se dice tambien que comenzó á 
preparar materiales para la suntuosa fá- 
brica del templo. Este lugar fué el que 
destinó el Señor para establecer en él su 
Culto, y para que allí se edificase la 
única casa de oracion y sacrificio, á don- 
de de todas partes habia de acudir su 
pueblo á tributar homenage á su santo 
.nombre. Todo esto era una excelente 
Imágen de la singular gracia que Dios 
preparaba para los Gentiles con preferen- 
cia á los Judios. En medio de aquellos 
colocó el asiento de la verdadera religion: 


edificó el solo templo en que quiere ser . 


adorado , estn es, su Iglesia: erigió el 
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na al Rey: El Señor tu Dios 
reciba tu voto. 


24 Al qual respondiendo el 
Rey, dixo: No será como tú 
'quieres, sino que te pagaré lo 
que vale, y no ofreceré al Señor 
mi Dios holocaustos que no me 
cuesten nada. Compró pues Da- 
vid la era, y los bueyes por cin- 
qiienta siclos de plata *. 

25 Y edificó allí David un 
altar ? al Señor, y ofreció holo- 
caustos y sacrificios de paz: y 
el Señor se hizo propicio para la 
tierra, y la plaga fué reprimi- 
da 3 de Israél. 


solo altar en quese le ofrece una hostia 
digna de el; y los preparó para recibir 
un tan grande honor, poniendo en su co- 
razoo sentimientos de fe, de humildad, 
de sumision y de amor ácia Jesu-Cbhristo. 
De todo lo qual el Espíritu Santo nos 
muestra una excelente imágen en la hu= 
milde geoerosidad que usó Areuna con 
David. 

2 Quando algunos hnmbres señalados 
por su virtud como Samuel y algunos 
ntros, erigieron altares particulares, lo 
qual estaba prohibidn por la ley, se ha 
de entender que ln hicieron por uoa ór= 
den particular del Señor, que tuvieron 
para ello, dispensándoles de esta ley. * 

3 La peste que asolaba á Israel cesd. 


TU 
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CRPLTULO..L 


David envejece , y como no le bastase la ropa para 
trase en calor, sus criados le buscan una doncella 


te ha 
lamada 


Abiság , que aunque dormia con Él para abrigarle, se con- 
servó pura y casta. Adonías quiere alzarse con el reyno; mas 
Bethsabee , siguiendo los consejos de Nathán , alcanza de Da- 
. > - dr r 
vid, que proclame luego por Rey 4 Salomón. Adonías , oyendo 
lo que pasaba , se refugió al altar. Salomón le hizo venir 4 su 
. Ez .S 
presencia, le perdonó , y envió á su casa, 


I E t rex David senuerat, 
habebatque etatis plurimos dies: 
cúmque operiretur vestibus , non 
calefiebat. 

2 Dixerunt ergo el servi 
sui: Quaramus domino nostro 
regi adolescentulam virginem, 
et stet corám rege y et foveat 
eum , dormiatque in sinu suo, 
et calefaciat dominum nostrum 
regem. 

5 Quesierant igitur ado- 
lescentulam speciosam in omni- 
bus finibus Israel, et invene- 
runt Abisag Sunamitidem , et 
adduxerunt cam ad regem. 

4 Erat autem puella pul- 


I Estaba ya cerca de los setenta años, 
como s5e infiere del Lib. 11. de los Keyes 
V. 4. y así esto pudo suceder un año án- 
tes de su muerte. Aunque David era de 
una constitucion de cuerpo muy robusta, 
los continuos trabajos de un Reyuado tan 
largo y lleno de cuidados le habian de- 
bilitado y hecho perder casi enteramente 


Tom. IV. 


1 Y el Rey David habia en- 
vejecido , y tenia muchos dias 
de edad ': y cubriéndole de ro- 
pa, no entraba en calor. , 

2 Por lo que le dixéron sus 
criados ?*: Busquemos al Rey 
nuestro señor una doncella jo- 
vencita , que esté * delante del 
Rey, y lo abrigue *, y duerma 
en su seno, y dé calor al Rey 
nuestro señor. 

3  Buscáron pues en todos 
los términos de Israél.una jo- 
vencita hermosa, y halláron á 
Abiság de Sunám *, y lleváron- 
sela al Rey. : 

4 Y la doncella era muy 


, 

el calor natural. L 

2 Los Médicos que regularmente asis. 
ten á los Reyes, como afirma JosePpHo 
Antiquit. Lib. V11. Cap. 11. 

3  Quesirva al Rey, vv. 4. y ES. 

4 MS.3. E será su escalentadera. 
$5 Ciudad de la tribu de Issachár. 


. dy rd 


gro 


chra nimis , dormiebatque cum 
rege, et ministrabat er, Tex 
vero non cognovit cam. 

5 Adonias autem filius Hag- 
gith elevabatur y dicens: Ego 
regnabo. Fecitque sibi cur- 
rus et equites , et quinqua- 
ginta viros y quí currerent an- 
te cum. 

-6 Nec corripuit eum pa- 
ter sus aliquando , dicens: 
¿ Quare hoc fecisti? Erat au- 


tem et ipse pulcher valde, 
secundus natu post Absa- 
dom. 


Et sermo ei cum Joab 
Hhlio Sarvie, et cum Abiathar 
sacerdote , qui adjuvabant par- 
tes Adoniz. > 


8 Sadoc veró sacerdos, 
et Banaias filius Joiade, 
et Nathan propheta , et Se- 
mei et - Rei, et robur exer- 


1 No tuvo que ver con ella, 

2 $. GERONYMO Epist. 11. 0d Nepot. 
afirma que David la tomó por muger, Y 
así fué despues imputado á Adonias co- 
mo un delito de lesa Magestad el haber- 
la pretendido por esposa , como que in- 
tentaba abrirse el camino al throvo por 
el matrimonio de una muger del Rey di- 
funto. El mismo Santo reconoce en Abi= 
sag, Jóven, hermosa y casta , una imá- 
gen de la sabiduría , que es sola la que 
2compaña fielmente al hombre justo en su 
vejez; y tambien la considera como imá- 
gen de la Iglesia, Vírgen y Esposa de 
Christo. 

"3 Nuda-nos refiere la Escritura, ni 
del origen, mi de otra cosa que pueda ha- 
cer recomendable á Haggith madre de 
Adonias. Siendo este el mayor de los hi- 
jos de David, que habian quedado, cre- 
yó que esto le daba un justo titulo para 
suceder en el reyno, y contando con las 
qualidades exteriores que registraba en 
su persona, y que le atrahlan los ojos y 
aficion del pueblo ( pero sin hacer cau- 
dal de la voluntad de su padre ni de la 
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hermosa , y dormia con el Rey, 


y le servia, mas el Rey ' no la 
conoció *. 


5 Y Adonías hijo de Hag- 
gíth 3 se levantó, diciendo : Yo 
reynaré. Y se hizo carros, 
tomó gente de á caballo, y cin- 
qiienta hombres , que corriesen 
delante de él *. 

6 Y su padre nunca le re- 
prehendió $, ni dixo: ¿Por 
qué haces esto? Y este era tam- 
bien muy hermoso , s-gundo 


en el nacimiento despues de 
Absalóm. 


Y estaba de inteligencia 
con Joáb hijo de Sarvia , y con 
Abiathár el Sacerdote , que fa- 
vorecian el partido de Adonías. 

8 Mas Sadóc el Sacerdote, 
Banaías hijo de Joíada, y 
Nathán Propheta , y Semei *, 
y Rei, y la fuerza del exér- 


de Dios, que no podia ignorar que se ha- 
bia declarado á favor de salomón, 11. 
Reg. vir. 12.) imitó la perfidia y ale- 
vosia de Absalóm , ¿bid. xv. haciendose 
proclamar Rey , y formando un partido 
poderoso contra Sa'omón. No habia has- 
ta entónces Ley entre los Hebreos, que 
señalase el derecho de sucesion , sino que 
era Rey aquel á quien el Señor escogia; 
Deuter. xv11. 15. pero Dios por especial 
privilegio puso esta Ley , y destinó para 
siempre la sucesion del reyuo en los des- 
cendientes de David 11. Reg. vil. 12. 26. 

4 Que le escoltasen. 

Ss Por demasiada indulgencia , y por 
no apesadumbrarle. Defecto que muchos 
Interpretes notan y reprehenden en Da= 
vid. 11. Rez. XT. 1230160 

6 Este noes aquel Semei , que mal- 
dixo 4 David , quando este Rey salió de 
Jerusalem huvendo de Absalom. Algunos 
creen que era padre de Jeroboam, que 
despues dividió el reyno de Israel: y 
otros, que es el que se refiere en el Capt- 
tulo Jv. 18. 


CAPITULO 1. 


eitús David non erat cum Á- 
doniz. 

9 Immolatis ergo Adonias 
arietibus et vitulis, et uni- 
versis pinguibus juxta Lapi- 
dem Zoheleth , qui erat vici- 
mus Fonti Rogel , vocavit unt- 
versos fratres suos filios re- 
gis , et ones viros Juda ser- 
vos regis. 


10 Nathan autem prophe- 
tam, et Banaiam, et robustos 
quosque , et Salomonem fratrem 
sum non vocavit. 

11 Dixit itagne Nathan 
ad Bethsabee matrem Salomo- 
mis: ; Num audisti , qudd re- 
gnaverit Adonias filius Hag- 
gith, et dominus noster David 
hoc ignorat? 

12 Nunc ergo veni, accipe 
consilium a me, et salva animam 
tuam, filiique tui Salomonis. 

13 Vade, et ingredere ad 
regem David, et dic ei: ¿Non- 
ne tu, domine mi rex, jurasti mi- 
hi ancille tue, dicens : Salo- 
mon filius tuus regnabit post 
me , et ipse sedebit in solio meo? 
¿quare ergo regnat Adonias? 

14 Et adhiuc ibi te lo- 
quente cum rege , eg9 ventam 
post te, et complebo sermones 
tuos. 

15 Íngressa est itaque Beth- 
sabee ad regemincuticulum:rex 


1 Para obsequiar y convidar á los con- 
fidentes de su partido. 

2 Josepko pone esta fuente vecina á 
Jerusalem, jonto á los jardines del Rey, 
y al Oriente de Sión. 

3 Porque si Adonías llega á salir con 
su intento de ocupar el thronmo coo un 


ur 
cito de David no estaban por 
Adonías. 

Habiendo pues Adonías 
degollado carneros y becerros, 
y reses ' gruesas de toda espe- 
cie junto á la Piedra de Zohe- 
léth , que estaba vecina á la 
Fuente de Rogél ?, convidó á 
todos sus hermanos hijos del 
Rey , y á todos los varones de 
Judá criados del Rey. 

10 Mas no convidó 4 Na- 
thán Propheta, ni á Banaías, ni 
á los mas valerosos, ni á Salo= 
món su hermano. 

11 Por lo qual Nathán di- 
xo 4 Bethsabee madre de Salo- 
món: ¿No has oido, que rey- 
na ya Adonías hijo de Hag- 
gith, y David nuestro señor no 
lo saben 

12 Ahora pues vén , toma 
mi consejo , y salva tu alma 3, 
y la de tu hijo Salomón. 

13 Anda, y entra al Rey 
David, y dile: ¿No me juraste 
tú, señor mi Rey, á mí tu sier- 
va , diciendo : Salomón tu hijo 
reynará despues de mí, y Él se 
sentará sobre mi throno? ¿ pues 
cómo es que reyna Adonías? 

14 Y quando tú estés ha- 
blando allí todavía con el Rey, 
llegaré yo despues de tí, y aca- 
baré tus razones, 

15 Entró pues Bethsabee al 
quarto del Rey : el Rey pues 


poder absoluto, ya ves peligra la vida 
de Salomón tu hijo y la tuya 5 porque 
no querrá que viva el que mira como 
competidor suyo, ni la que como madre 
le favorece; y asi mos tratará Cumo reos 
de Estado. 
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autem senuerat nimis y et Abi- 
sas Sunamitis ministrabat el. 

16 Inclinavit se Bethsabee, 
et adoravit regem. Ad quam rex: 
¿Quid tibi, inquit, vis ? 

17 Que respondens , at: 
Domine mi , tu jurasti per Do- 
minum Deum tuum ancille tue: 
Salomon filius tuus regnabit 
post me , et ipse sedebit in so- 
dio meo. 

18 Et ecce nunc Adonias 
regnat , te, domine mi rex, 
tgnorante. 

19 Mactavit boves , et pin- 
guia queqgue, et arietes plu- 
rímos , et vocavit omnes filios 
regis , Abiathar quoque sacer- 
dotem , et Joab principem mi- 
litie : Salomonem autem ser- 
vum tuum non vocavif. 


20 Verumtanien , domine mi 
rex , in te oculi respiciunt to- 
tius Israél , ut indices eis, 
quis sedere debeat in solio tuo, 
domine mi rex , post te. 


21 Eritque cúm dormierit 
dominus meus rex cum patri- 
bus suis, erimus ego et filims 
meus Salomon peccatores. 

22  Adhuc illa loquente cum 
rege, Nathan propheta venit. 


23 Et nuntiaverunt regi, 
dicentes + Adest Nathan pro- 


1 MS. 7. La Sunamid., 

2 Para hacerle una profunda revereu- 
cia, y ganarse la voluntad del Rey. 

3 Esperando con imp2ciencia, que de- 
clares tu voluntad para abrazarla. 

4 Seremos tratados, y pereceremos 
como pecadores y reos de graves delitos: 
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era ya muy viejo, y Abiság de 
Sunám ' le servia. 

16  Inclinóse Bethsabee ? , y 
adoró al Rey. Y el Rey le 
dixo : ¿Qué es lo que quieres? 

17 Ella respondió , dicien= 
do : Señor mio , tú juraste por 
el Señor tu Dios á tu sierva: Sa- 
lomón tu hijo reynará despues 
de mí, y él se sentará en mi 
throno. 

18 Y vé ahora que reyna 
Adonías , sin que lo sepas tú, 
señor mi Rey. 

19 Ha hecho degollar bue= 
yes, y toda suerte de reses grue- 
sas , y muchísimos carneros , y 
ha convidado á todos los hijos 
del Rey, y tambien á Abiathár 
el Sacerdote, y á Joáb General 
del exército : mas no ha convi-= 
dado á Salomón tu siervo. 

20 Entretanto, señor Rey 
mio , los ojos de todo Israél es- 
tán vueltos ácia tí 3, para que 
les declares quién deba sentarse 
sobre tu throno, señor Rey mio, 
despues de tí. 

21 Y acaecerá que luego 
que el señor mi Rey durmiere 
con sus padres, yo y mi hijo 
Salomón serémos pecadores*. 

- 22 Estando aun ella hablan- 
do con el Rey, llegó el Prophe- 
ta Nathán. 

23 Y avisáron al Rey, di- 
ciendo: Aquí está el Propheta 


á mí me tratarán como adúltera; y á 
Salomón como á hijo de vna muger de 
semejante condicion. Buscará Adonías un 
pretexto para hacernos morir : á mi hijo 
como á persona peligrosa ¿ y á mí como á 
cómplice de su delito. 
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pheta. Cimque introisset in con- 
spectu regis , et adorasset eum 
pronus in terran, 

24 Dixit Nathan: Domi- 
me mi rex, ¿tu dixisti: Ado- 
nias regnet post me , et ipse se- 
deat super thronum mem ? 

25 Quia descendit hodie, 
et immolavit boves , et pin- 
guia, et arietes plurimos , et 
vocavit universos filios regis 
et principes exercitús , Abia- 
thar quoque sacerdotem : ¿llis- 
que vescentibus et bibentibus 
corám eo , et dicentibus : Vi- 
vat rex Adonias: 


26 Me servum tuum, et Sa- 
doc sacerdotem , et Banajam 
flium Joiade, et Salomonem 
Jfaimulum tuum non vocavit, 

27 ¿Numguid a domino 
meo rege exivit hoc verbum, 
et mihi non indicasti servo 
tuo , quis sessurus esset super 
thromum domini mei regis post 
eum? 

28 Et respondit rex Da- 
vid, dicens: Vocate ad me 
Bethsabee. Que cúm fuisset in- 
gressa corám rege , et stetisset 
ante emm, 

29 Juravitrex, et ait: Vi- 
vit Dominus , quí eruit animam 
mean de omni angustia, 

30 Quia sicut juravi tibi 
per Dorinum Deum Israél, 
dicens: Salomon filins tuus re- 
gnabit post me, et ipse sede- 
bit super solium meum pro me: 
sic faciam hodie. 


1 Porque luezo que entró Nathán', se 
retiró ella de la presencia del Rey. 


Nathán. Y luego que entró á la 
presencia del Rey, y le adoró 
inclinándose hasta la tierra, 

24 Dixo Nathán : Mi señor 
Rey, ¿has dicho tú: Adonías 
reyne despues de mí, y él se 
siente sobre mi throno? 

25 Porque hoy ha descen- 
dido, y lia hecho degollar bue- 
yes,, y ganados gruesos, y mu- 
chísimos carneros, y ha convi- 
dado á todos los hijos del Rey 
y á los Caudillos del exército, y 
tambien 4 Abiathár el Sacerdo- 
te : y estando ellos comiendo y 
bebiendo delante de él, y di- 
ciendo : Viva el Rey Adonías: 

26 No me hz convidado á 
mí tu siervo , ni á Sadóc el Sa- 
cerdote, ni á Banaías hijo de 
Joíada , ni á Salomón tu siervo, 

27 ¿Por ventura h2 salido 
esta órden del Rey mi señor, y 
no me has declarado á mí tu 
siervo , quién se habia de sentar 
sobre el throno del señor mi 
Rey despues de él? 

28 Y respondió el Rey Da- 
vid , diciendo : Llamadme ' á 
Bethsabee. La qual habiendo en- 
trado delante del Rey , y pués- 
tose en su presencia, 

29 Juró el Rey, y dixo: 
Vive el Señor , que libró mi al- 
ma de toda angustia, 

3o Que así como te juré por 
el Señor Dios de Israél, dicien= 
do: Salomón tu hijo reynará 
despues de mí , y él se sentará 
sobre mi throno en mi lugar: así 
lo haré hoy ”?. 


2 David en esta ocasion no tanto Sim 
guió la inclinacion , que podia tener por 


314 

31 Summissoque Bethsabee 
in terram vultu, adoravit re- 
gem y dicens : Vivat dominus 
meus David in eternum. 
52 Dixit quoque rex, Da- 
vid: Vocate mihi Sadoc sacer- 
dotem, et Nathan prophetam, 
et Banalam filiun  Joiadz. 
Qui ción ingressi fuissent co- 

-rám rege, 

53 Dixit ud eos: Tollabe 
vobiscum servos domint vestri, 
et imponite Salomonem filiun: 
mem super mulam wmeamn: et 
ducite eum in Gihon. 

34 Et ungat eum ibi Sa- 
doc sacerdos , et Nathan pro- 
pheta in regem super Isracl: 
et canetis bucciná , atque di- 
cetis: Vivat rex Salomon. 

35 Et ascendetis post eum, 
et veniet , et sedebit super so- 
dium meum, et ipse regnabit 
pro me: illique precipiam ut 
sit dux super Israel, et super 
Judan. 

- 56 Et respondi: Banaias 
filius Joiade regi, dicens : A- 
men : sic loquatur Dominus 
Deus domini mei regis. 

37 Quomodo fuit Dominus 
cum domino meo rege, sic sit 
cum Salomone , et sublimius fa- 
.ciat solium ejus a solio domini 


Bethsabee y por su hijo , quanto las dr= 
denes del mismo Dios, que habia ya des- 
tinado á Salomon, para que fuese su su= 
cesor , Eabiendole prometido, que seña- 
laria su reymado Con prosperidades ex- 
traordinarias 11. Regusm VI. 62. 

1 David habla en este lugar de sí en 
tercera persona ¿ y por siervos entiende 
los Ceretheos y Pheletheos , que asistiaa 
inmediatos para guardar su persona. 

2 Entre los Orientales ningun súbdito 
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31 Einclinando Bethsabee el 
rostro hasta la tierra, adoró al 
Rey, diciendo : Viva por siem- 
pre David mi señor. 

32 - Y dixo el Rey David 
Llamadme á Sadóc el Sacerdo- 
te, y á Nathán Propheta, y á 
Banaías hijo de Joíada. Los qua- 
les habiendo entrado á la pre- 
sencia del Rey, 

3 Les dixo: TomáBr coh 
vosotros los criados de vuestro 
señor ', y poned á mi hijo Sa- 
lomón á caballo sobre mi mula ?: 
y conducidlo 4 Gihón 3. 

34 Y únjalo allí Sadóc el 
Sacerdote , y Nathán Propheta 
por Rey sobre Israél : y toca- 
réis la trompeta, y diréis: Vi- 
va el Rey Salomón. 

35 Y desde allí iréis con 
él *, y vendrá, y se sentará so- 
bre mi throno, y reynará él 
en mi lugar : y le mandaré que 
sea Caudillo sobre Israél y so- 
bre Judá. 

36 Y respondió Banaías hi- 
jo de Joíada al Rey , diciendo: 
Amen: así lo confirme el Señor 
Dios del Rey mi dueño. 

37 Como el Señor fué con 
el Rey mi dueño, así sea con 
Salomón , y ensalce su throno 
aun mas que el throno del Rey 


podia servirse de la mula d cabalgadu- 
ra, que el Rey usaba, Y así David ha- 
ciendo subir á Salomon sobre su mula, 
declaraba públicamente que le miraba 
como heredero desu corona , y que tras=- 
ladaba á el todos sus derechos. 

3 Era una fuente al Occidente de Je- 
rusalem , y no muy apartada de la mis- 
ma ciudad 11. Faralipom. XXXII. 30. . 

4 Siguiendole nu lejos de su persona, 


CAPITULO l. 


mei regis David. 

38 Descendit ergo Sadoc 
sacerdos , et Nathan propheta, 
er Banaias filius Joiade, et 
Cerethi, et Phelethi : et impo- 
suerunt Salomonem super mu-— 
lam regis David , et adduxe- 
runt eum in Gihon. 

39 Sumpsitque Sadoc sacer- 
dos cornu olei de tabernaculo, 
et unxit Salomonem: et ceci- 
nerunt bucciná , et dixit o- 
mnis populus: Vivat rex Sa- 
lomon. 

40 Ef ascendit universa 
multitudo post eum, et populus 
canentium tibiis, et letantium 
gaudio magno , et insonuit ter- 
ra a clamore eorum. 


41 Audivit autem  Ado- 
mias, et omnes y qui 2invitati 
fuerant ab eo, jamqúe convi- 
vium finitum erat: sed et Joab, 
audita voce tube:, ait:; Quid 
sibi vul+ clamor civitatis tu- 
multuantis ? 

42 Adhuc illo loquente, Jo- 
nathas filius Abiathar sacer- 
dotis venit: cui dixit Adonias: 
Ingredere , quia vir fortis es; 
et bona nuntians. 


49) Responditque Jonathas 
Adonie : Nequaquam : domi- 


nus enim noster rex Da- 


1 MS. 7. El cornatillo de la uncion., 
Con este eran ungidos los soberanos Pon= 
tífices y los Reyes. Pero esta uncion de 
los Reyes dexó de practicarse , luego que 
quedó establecido el derecho de suce= 
sion para el solio en la familia de Da- 
vid 5 y solo se usó quando el derecho 
era dudoso. De.este modo se hizo ahora 


Du) 
David mi señor. 

38 Fuéron pues Sadóc el 
Sacerdote , y Nathán Prophe- 
ta, y Banaías hijo de Joíada, 
y los Cerethéos , y los Phele- 
théos : y pusiéron á Salomón 
sobre la mula del Rey David, 
y lo lleváron á Gihón. 

39 Y Sadóc el Sacerdote to- 
mó del tabernáculo el cuerno 
del'aceyte ', y ungió á Salo- 
món : y tocáron la trompeta, y 
dixo todo el pueblo : Viva el 
Rey Salomón. * 

40 Y subió toda la multitud 
en pos de él, y el pueblo de 
gentes que cantaban con flautas, 
y se alegraban con grande rego- 
cijo , y resonó * la tierra por 
causa del clamor de ellos. 

41 Yoyólo Adonías, y to- 
dos los que él habia convidado, 
quando ya se habia acabado el 
convite: pero Joáb, luego que 
oyó la voz de la trompeta, di- 
xo * ¿Qué clamor es este de la 
ciudad, que está en tumulto $ 2 

42 Miéntras estaba él aun 
hablando , llegó Jonathás hijo 
de Abiathár el Sacerdote: y dí- 
xole Adonías : Entra, que tú 
eres hombre de valor , y trahes 
buenas nuevas. 

43 Y respondió Jonathás á 
Adonías: No por cierto : por= 
que David el Rey «muestro se-= 


con Salomón , y despues con Joás y con 
Joacáz. a 

2 MS.3. E fundiase. El Hebréo: Y 
s2 abria latierra con el clamor de ellos. ES 
una hyperbole , y quiere decir: Era tan 
grande el estru-ndo que hacian , que pa= 
recia que la tierra se rompia y abria. 
- 3 MS. 3. Que ruge. 
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vid regem constituit Salomo- 
nEM. 

34 Misitque cum eo Sadoc 
sacerdotem , et Nathan fro- 
phetam, et| Banaiam filium 
Joiadz , et Cerethi , et Phele- 
thi , ez imposuerunt enm super 
mulzm regis. 

a5 Unxeruntque eum Saz 
doc sacerdos yet Nathan pro- 
pheta regem in Gihon: et a- 
scenderunt inde letantes , et 
insonuit civitas: hac est 39x, 
quam audistis. 

46 Sed e: Salomon sedet su- 
fer solium regni. 


47 Et ingressi serci re- 
gis benedixerunt domino no- 
siro regi David , dicentes: 
Amplificet Deus nomen Salo- 
monis super nomen tum, et 
magnificet thronum ejus super 
¿hrosum tum. Et adoravit rex 
in lectulo suo: : 

48 Et locntus est: Benedi- 
ctus Dominus Deus Israél, gui 
dedit hadie sedentem in solo 
meo , videntitus oculis ancis. 

49 Territi sunt ergo y et sur- 
rexerunt omnes y qui invifati 
fuerant ab Adonia , et ivitu- 
nusquisque in ciam sam. 


so Adonias auútem  tímens 
Salomonim, surrexit , et abíit, 
tenuit¿ne cornu altaris. 


1 Y adoró David ¿ Dios en su cama. 
O:ros lo explican diciendo. que se incli- 
ño profundamente. para reconocer la su—= 
prema autoridad en su hijo >alomun. 
Vezse €l Gén£s. XLVIT. 31. 

2 ACuidar de sus kaciendas y nego- 
cios. He aquí disipada en un momento 


LIBRO TERCERO DE LOS REYES. 


ñor ha declarado por Rey á Sa- 
lomón. 

44 Y ha enviado con él á 
Sadóc el Sacerdote , y 4 Nathán 
Propheta, y á Benaías hijo de 
Joíada, y á los Cerethéos , y 
Phelethéos , y le han puesto so- 
bre la mula del Rey. 

45 Y Sadóc el Sacerdote, y 
Nathán Propheta lo han ungido 
por Rey en Gihón : y han ve- 
nido desde allí con alegría, y la 
ciudad está llena de estruendo: 
este es el ruido, que habeis oido. 

46 Por lo que Salomón está 
ya sentado sobre el solio del 
reyno. 

- 47 Y los criados del Rey 
han entrado á.dar el parabien á 
David nuestro Rey y señor, di- 
ciendo : Engrandezca Dios el 
nombre de Salomón mas que tu 
nombre, y ensalce su throno so- 
bre tu throno. Y adoró el Rey 
en su lecho ' : . 

48 Y dixo: Bendito el Se=. 
ñor Dios de Israél , que me ha 
hecho ver hoy con mis ojos al 
que se sienta sobre mi solio. 

49 .Quedáron pues atemori- 
zados , y levantáronse todos los 
que habian sido convidados por 
Adorías, y cada uno se fué su 
camino *. 

¿o Mas Adonías temiendo á 
Salomón , levantóse , y fuese , y 
se asió de un cornijal del altar?. 


toda la trama del soberbio Adonías, aban- 
donado este de todos , y reducido 2 ¡m- 
piorar la piedad de un hermano, ¿quisn 
hubiera kecho victima ae su ambicion, si 
bubiera salido cua su Empresa. 

3 Farece mas probzble que este fué 


el altar del tabernáculo, que David ha- 


CAPITULO 1. 


51 Et nmuntiaverunt Salo- 
moni , dicentes: Ecce Adonias 
timens regem Salomonem , te- 
nuit cormu altaris , dicens : Ju- 
ret mihi rex Salomon hodie, 
quid non interficiat servum 
suum gladio. 

52 Dixitque Salomon: Si 
fuerit vir bonus, non cadet ue 
unus quidem cagillus ejus in 
terram: sin autem malum ¿in- 
ventum fueri: in eo , morietur. 

53 Misit ergo rex S.alomon, 
et eduxit eum ab altari: et in- 
gressus adoravit regem Salomo- 
xem: dixitque ei Salomon : Va- 
de in domum tuam., 


bia hecho erigir en Sión. Otros quieren, 
que fuese el altar de los holocaustos , que 
estaba eu Gabaón. 

1 MS.7. Enzasgado. 

2 Los Lxx. xaxía , maldad. Si reti- 
rándose ahora á su Casa atendiere solu á 
sus negocios particulares y domésticos , y 


a 

51 Y fué dado aviso á Sa- 
lomón , diciendo: Mira que Á- 
donías temiendo al Rey Salo- 
món , se ha asido ' de un cor- 
nijal del altar, y dice: Júreme 
hoy el Rey Salomón, que no 
matará á cuchillo 4 su siervo. 

52 Y dixo Salomón : Si fue- 
re hombre de bien, no caerá en 
tierra mi siquiera uno de sus ca- 
bellos: mas si fuere hallada mal-= 
dad ? en él, morirá. 

53 Envió pues el Rey Sa- 
lomón , y le hizo sacar del al- 
tar : y presentándose adoró al 
Rey Salomón : y le dixo Salo— 
món : Vete á tu casa. 


no pensare en novedades perjudiciales, 
ni en turbar la quietud pública con su 
ambicion ; vivirá seguro , y nadie le to= 
cara, ni bará daño: pero si volviere 
otra vezá dar la menor muestra de que 
aspira al reyno, esté tambien muy ciertú 
de que morirá sia remedio. 


CAP YU LO 1. 


Muere David despues de haber dado varias instrucciones Á Sa= 
lomón. Este hace matar Á Adorías , que aspiraba al Reyno 
por medio de un engaño. Abiathár es privado del Pontificado, 
y Joáb por fin es muerto dentro del mismo tabernáculo. Semei es 
tambien muerto, por haber salido de Jerusalém despues 
de tres años contra la órden del Rey. 


be Á ppropinguaverunt autem 
dies David ut moreretur, pre- 
cepitque Salomoni filio suo , di- 
cens: 

2 Ego ingredior viam uni- 
verse terre: confortare , et 
esto air. 

1 Yo prontamente vov á morir, y 4 
pagar el tributo á que están sujetos to- 


1 Y acercáronse los dias de 
la muerte de David, y man- 
dó a Salomón su hijo , dicien- 
do: 

2 Yo voy á entrar enel ca- 
mino de toda la tierra ' : esfuér- 
zate y sé hombre de valor *, 


dos los hombres formados de la tierra. 
2 Muestrate superior á tu edad, dan- 
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3 Etobserva custodias Do- 
mini Dei tui , ut ambules in 
viis ejus y ut custodias ceremo- 
mias ejus y et precepta ejus, et 
judicia y et testimonia* , sic 
ut scriptum est in lege Moy- 
si: ut intelligas universa que 
Facis , et quocumque te verte- 
ráse 
4 Ut confirmet Dominus 
sermones suos y quos locutus est 
de me , dicens : Si custodierint 
QA tui vias suas , et ambula- 
Vverínt corám me in veritate , in 
omni corde suo, et in omni ani- 
ma sua , non auferetur tibd vir 
de solio Israél. 
5 Tu quoque nosti que fe- 
cerit miki Joab filius Sarvie, 
que fecerit duobus principi- 
bus exercitús Israél? , Abner 
filio Ner, etc Amase filio 
"Jether: quos occédit , et efu- 
dit sanguinem belli in pace, 


do pruebas de hombre de valor , de sa— 
biduría y de inteligencia en el manejo de 
los negocios. 

1 Son dignos de particular atencion 
estos últimos consejos que da un padre, 
despues de haber pasado por todos “los 

peligros de un largo reyuado, á un hijo 

que está cerca de entrar á experimen- 
tarlos. Todo aquel que quiere ser fiel á 
Dios , necesita de grande valor y Írme= 
za para hacer frente á las tentaciones, 
que el enemigo de su salud le mueve 
de todas partes. ¿Pero quál será la que 
necesita un Priucipe para defenderse de 
“los asaltos que le hacen las delicias, la 
_lisonja, y la deplorable libertad de se- 
guir impunemente sus inclinaciones? ¿Qué 
esfuerzos no debe hacer para mantener 
se firme en la observancia de la ley de 
Dios, miéntras que todo parece que cons- 
pira á que se desprenda de ella, y la 
abandone ? 

2 Un descendiente y Príncipe de tu 


a Deut.XvIL. 19. b 11. Regum 111, 27. 
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3 Y guarda los preceptos 
del Señor tu Dios , andando en 
sus caminos , cumpliendo sus 
ceremonias, y sus mandamien- 
tos , y juicios , y testimonios, 
conforme está escrito en la Ley 
de Moysés: para que entiendas 
todo lo que haces, y 4 donde 
quiera que te volvieres ': 

4 Para que el Señor confir- 
me sus palabras, que ha hablado 
de mí, diciendo : Si tus hijos 
guardaren sus caminos, y andu- 
vieren delante de mí en verdad, 
de todo su corazon , y de toda 
su alma , no te será quitado ya- 
ron del throno de Israél ”. 

5 Tú sabes tambien lo que 
hizo conmigo Joáb * hijo de Sar- 
via, lo que hizo con los dos 
Generales del exército de Israél, 
Abnér hijo de Ner, y Amasa hi- 
jo de Jethér : á los quales ase- 
sinó, y en paz derramó sangre 


sangre ocupará siempre el throno de Is= 
rael. 

3 El grande poder y crédito de Joáb, 
y de Abisai su hermano, los grandes 
servicios que Joáb habia hecho al Esta” 
do, y la fidelidad inviolable que en to- 
das ocasiones habia mostrado á la per= 
sona de David ,tenian á este como ata- 
das las manos para que castigase los dos 
asesinatos que habia cometido ; pero al 
mismo tiempo la satisfaccion que se de 
bia á Dios, al público, y á aquella san- 
gre inocente derramada , pedia que no 
quedasen sin castigo semejantes delitos; 
y asi David estando para morir encarga 
á su hijo que mande executar esta jus 
ticia: y Salomón cumpliendo esta ór= 
den, como despues veremos , da clara- 
mente á entendzr que estaba muy per- 
suadido que Dios hubiera vengado sobre 
David y sobre su casa la sangre de Ab= 
nér , y de Amasa, si se hubiera concedi- 
do á Joáb la impunidad. 


C 11. Reg. XxX. IO. a 


CAPITULO 


et posuit crusrem prelii in 
balteo suo, qui erat circa 
lumbos ejus , et in calceamen- 
to suo, quod erat in pedibus 
ejus. 

6 Facies ergo juxtd sapizn- 
tiam tuam , et non deduces ca 
nitiem ejus pacifice ad inferos. 

3 Sed e: filiis Berzellas 
Galsaditis reddes gratiam, 
eruntzue comedentes in mensa 
tua : occurrerunt enim miki” 
quando fugietam a facie Ab- 
salom fratris tul. 


8 Habes? quoque apud te 
Semei filium Gera filii Jemini 
de Bahurim, qui maledixit mi- 
hi maledictione pessimá, quan- 
do ibam ad Castra: sed quia 
descendit nihi in occursum cum 
transirem Jordanem, et jura- 
vi e per Dominum , dicens: 
Non te interficiam gladio : 

9 Tunoli pati eum esse in- 
noxium. Vir autem sapiens es, 
ut scias que facies ei, dedu- 
cesque canos ejus cum sanguine 
ad inferos. 


1 Tibó su talabarte y calzado con la 
«angre , que solo se debia derramar en 
batalla , y habia de ser sangre de ene= 
migos. 

2 No le dexarás que muera en paz, 
viejo y lleno de canas. 4d irferos es un 
hebraismo, que se toma en muchos textos 
por lo mismo que ad sepulckrum. 

3 MS. 8. AMeacorriéron. 

4 MS.”. Esaisció en pos de mi. 

Ss David, miríscose como pecador, 
habia sutrido con esp:ritu de penitencia 
las maldiciones de Semei; pero al mis- 
mo tiempo como Rey debia mantener 
el buen órden, previniendo las rebelio- 
nes, y poniendo la Mazestad Real á cu- 


2 1. RegumxXix. 3h. d 
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de guerra* , y puso sangre de 
batalla en su talabarte , que es- 
taba al rededor de sus lomos , y 
en su calzado, que estaba en 
sus pies. 

6  Harás pues segun tu sabi 
duría , y no llevaras sus canas 
en paz al sepulcro ”. 

3 Pero tambien mostrarás 
tu reconocimiento á los hijos de 
Berzellai de Galaad, y comerán 
á tu mesa: porque saliéron á 
recibirme 3 quando yo ita hu- 
yendo del semblante de Absa- 
lóm tu hermano. 

8 Tienes tambien contigo á 
Semei hijo de Gera hijo de Jéz, 
mini de Bahurím , que m2 mal-- 
dixo con muy mala maldicion, 
quando yo ¡ba al Campamento: 
mas por quanto salió a recibir- 
me *, quando yo pasaba el Jor- 
dan, juréle por el Señor, dicien- 
do: No te mataré á cuchillo: . 

9 Tú no permitas que que- 
de impune *. Hombre sabio eres, 
y sabrás como le has de tratar, 
y enviarás sus canas con sangre 
al sepulcro. 


bierto del insulto de los sediciosos. Haz 
bia prometido á Semei con juramento 
que no le haria morir, y le cumplió 
fielmente su palabra; y aun por respeto 
de este juramento dexó á la sabiduria de 
su hijo la disposicion y modo del casti= 
go ; como si dixera : Mira ,tú debes un 
escarmiento al Estado 5 pero por quantu 
yo le dí la palabra , y se lo afirmé con 
Juramento, no conviene castigario de 
muerte precisamente por sus imaldicio- 
nes. Lo que debes hacer es observar de 
cerca todos sus pasos, y cestizarle siem- 
pre que le hallares] delinqiente. Y esto 
fué lo que Eizo Salomón coo Semei, como 
veremos despues. 


b 1. Reg. xvI.S € XxIx.I9. - 
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10 Dormivit*? igitur David 
cum patribus suis , et sepultus 
est in civitate David. 

¿11 Diesb autem, quibus re- 
guavit David super Israel, qua- 
draginta anni sunt : in Hebron 
regnavit septem annis: in Je- 
rusalem , triginta tribus. 

12 Salomon autem sedit su- 
per thronum David patris sui, 
et firmatum est regnum ejus 
nimis. 

13 Et ingressus est Ado- 
nias filius Haggith ad Beth- 
sabee matrem Salomonis. Que 
dixit ei: ¿Pacificusne est in- 
gressus tuus? Qui respondil ; 
Pacificus. 

14 Addiditque : Sermo mi- 
hi est ad te. Cui ait : Loquere. 
E! ille: 

15 Tu, inquit, nosti quia 
meum eral regnum , el me pra- 
posuerat omunis Israel sibi in 
regem ; sed translatum est re- 
gmun , et factum est fratris 
mei: a Domino enim constitu- 
tum est el. 


16 Nunc ego petitionem u- 
nam precor d te ; ne confundas 


1 El sueño de los justos ; que tal es la 
muerte de los Santos. 

2 En aquella parte de Jerusalém, que 
habia quitado á los Jebuseos, y á la que 
dio su nombre. El sepulcro de David se 
veia en tiempo de los Apóstoles, 4cto- 
rum 11. 29. y aun en el de San Geróni- 
mo; y este Santo Doctor iba con fre- 
qiiencia á hacer oracion en él. Epist. 
ad Marcel. El elogio de este gran Rey 
Propheta se lee en el Eclesiást. XLVIT. 
Y los Padres lo consideran como Pro- 
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10 Durmió pues David ' con 
sus padres , y fué sepultado en 
la ciudad de David ?. 

11 Y los dias, que reynó 
David sobre Israél , fuéron qua- 
renta años: en Hebrón reynó 
siete años: en Jerusalém treinta 
y tres. ] 

12 Y Salomón se sentó so- 
bre el throno de David su pa- 
dre , y su reyno se afirmó en 
grande manera 3. 

13 Y Adonías hijo de Hag- 
gíth entró 4 ver á Bethsabee 
madre de Salomón. La qual 
le dixo: ¿Ácaso es pacífica * 
tu entrada? El respondió: Pa- 
cílica. 

14 Y añadió : Tengo que 
hablar contigo. Ella respondió: 
Hablas Y “él: 

15 Tú sabes, dixo , que el 
reyno era mio*, y que todo 1s- 
raél me habia 4 mí preferido pa- 
ra que fuese suRey: mas el rey- 
no ha sido trasladado, y ha que- 
dado por de mi hermano : por= 
que por el Señor le fué 4 él des- 
tinado. 

16 Ahora pues una sola pe- 
ticion te ruego; no avergiien- 


pheta especial de Jesu-Christo , y de su 
Iglesia. 

3 Todas las tribus se reuniéron, y le 
juráron fidelidad. 1. Paralip. xxvi111. Era 
de edad como de veinte años. 

4 Bethsabee tenia motivo para ha- 
cerle esta pregunta ; porque era la que 
le habia derribado del throno , que tenia 
ya casi usurpado. 

Ss Porser yo el mayor, y porque el 
pueblo estaba declarado á mi favor. 


b 1, Poralip. XXIX. 27. 
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Jaciem meam. Que dixit ad 
eum: Loquere. 

17 El ille at: Precor ut 
dicas Salomoni regi (neque e- 
mim negare tibi quidquam po- 
test) ut det mihi Abisag Suna- 
mitidem uxorent. 

1S Et ait Bethsabee: Bene, 
ego loguar pro te regi. 

19 Venit ergo Bethsabee ad 
regem Salomonem , ut loquere- 
tur ei pro Adonia: et surre- 
xit rex in occursum ejus, ado- 
ravitque eam , et sedit super 
thronum suum : positusque est 
thronus matri regis, que se- 
dit ad dexteram ejus. 

20 Dixitque ei: Petitionem 
unam parvulam ego deprecor a 
te , ne confundas faciem meam. 
El dixit ei rex: Pete, mater 
mea: neque enim fas est ut 
avertam faciem tuam. 

21 Queait: Detur Abisag 
Sunamitis Adoniz fratri tuo 
UXOr. 

22 
mon , 


Responditque rex Salo- 


et dixit matrí sua: 


I MS. A. Que no vaya denodado de té. 
MS. 8. De que no me desdigas tú. Los LXx. 
ph aroorpéjas ró rpóaoróy dov, no apar- 
tes tu rostro : nO me tuerzas tu rostro, y 
me la niegues. 

2  Adonías Príncipe inquieto y ambi- 
cioso buscaba continuamente la” ocasion 
de hacer revivir sus pretensiones á la 
corona: Abiathár y Joáb de inteligencia 
con él le asistian con sus consejos ; y el 
designio de que Adonías se casase con 
Abisíg, habia sido concertado entre ellos 
con la esperanza de que este enlace le 
abriria un nuevo camino al throno. Por- 
que Abiság habia estado siempre al lado 
de David en los últimos tiempos de su 
vida ; y Adonías ganándole la voluntad, 
se prometia apoyar con su testimonio 
todos los rumores que quisiese hacer 
correr , acerca de los últimos sentimien- 


Tom. 1V. 


IT. 


ces * mi rostro : Ella le dixo: 
Habla. 

17 Y él dixo : Ruégote que 
digas al Rey Salomón (pues no 
puede negarte cosa alguna) que 
me dé por muger á Abiság * de 
Sunám. 

18 Y dixo Bethsabee : Bien 
está, yo hablaré por tí al Rey. 

19 Pasó pues Bethsabee 4 
ver al Rey Salomón , para ha- 
blarle por Adonías: y el Rey 
se levantó á su encuentro y la 
adoró 3, y sentóse sobre su 
throno : y fué puesto un thro- 
no para la madre del Rey, que 
se sentó 4 la derecha de él. 

20 Y le dixo: Una peque- 
ña peticion vengo á pedirte, no 
avergiiences mi rostro ?. Y el 
Rey le dixo : Pide, madre mia: 
pues no es razon que yo te ha= 
ga volver el rostro ?. 

21 Ella dixo : Dése Abiság 
de Sunám por muger á Adonías 
tu hermano. 

22 Y respondió el Rey Sa- 


lon:ón, y dixo á su madre : ¿Por 
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tos de David sobre la sucesion á la co 
rona. Por otra parte la conspiracion no 
estaba aun del todo apagada , y podia 
encenderse de nuevo en ia momento, y 
poner eff confusion todo el Reyno. Al- 
gunos excusan á Adonías diciendo, que 
su designio 'no era de proceder contra 
la ley que prohibe el matrimonio al hi= 
jastro con la madrastra; Levit.xVIin.7. 
por quanto el matrimonio de David con 
Abiság no habia sido consumado ; pero 
otros generalmente le condenan , por= 
que en todo caso ofendia la honestidad 
natural. 

3 Le hizo una reverencia profunda. 

4 No me hagas el desayre de negar 
mi peticion. h 

$ Ni que te retires confusa , cabizba- 
xa, y avergonzada de no haber logrado 
lo que me pides. 
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¿Quare postulas Abisag Suna- 
mitidem Adonie? postula ei et 
regu; ¿pse est enim frater 
meus major me , et habet Abia- 
thar sacerdotem , et Joab fi- 
liumn Sarviz. 

23 Juravit itaque rex Sa- 
lomon per Dominum , dicens: 
Hec faciat mihi Deus , et hec 
aeddat, quia contra auimam 
suam locutus est Adonias ver- 
bum hoc. 

24 Et nunc vivit Donti- 
nus y qui firmavit me y et col- 
locavit me super solium David 
patris mel , et qui fecit mihi 
donum , sicut locutus est, quia 
hodie occidetur Adonias. 

25 Misitque rex Salomon 
per mauum Banaiz filii Jota 
de, quí interfecit eum , et 
mortuus est. 

26 Abiathar quoque sacer- 
doti dixit rex. Vade in Ana- 
thoth ad agrum tuum, equidem 
vir mortis es: sed hodie te non 
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1 Bethsabee no habia penetrado los 
designios de Adonías ; pero Salomón los 
percibió inmediata mente : previó las con- 
seqiiencias; y comprehendió la necesi- 
dad de prevenirlas. El gran respeto y 
veneracion que le muestra á su madre 
no le ciega. Usa de discernimiento, y 
oponiendo la sabiduría y la firmeza á la 
excesiva sencillez y facilidad de Beth- 
sabee, le rehusa lo que es contrario al 
órdeu de Dius , á su propia seguridad, 
y al reposo del Estado. Nunca nos €s 
permitido traspasar los límites del res- 
peto debido á aquellos , que nos han da- 
do la vida ; pero hay ocasiones en que 
debemos no condescender dándoles á en- 
tender que el ¡uteres de su salud y de la 
nuestra nos impide hacer lo que esperan 
de nosotros. 

2 Esuu hebraismo , y una especie de 
juramento exécratorio. Quiere decir : El 
Señor me trate cou todo el rigor de su 
justicia. 
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qué pides 4 Abiság de Sunám 
para Adonías? pide tambien pa- 
ra él el reyno': pues él es mi 
hermano mayor que yo, y tie- 
ne á Abiathár el Sacerdote, y á 
Joáb hijo de Sarvia. 

25 Y el Rey Salomón juró 
por el Señor , diciendo : Esto 
y aun mas haga conmigo Dios”, 
si no es verdad que contra su 
propia alma ha hablado Adonías 
esta palabra. 

24 Y ahora vive el Señor, 
que me ha afirmado, y coloca- 
do sobre el throno de David mi 
padre , y que me ha hecho casa, 
así como lo dixo , que hoy será 
muerto Adonías $. 

25 Y envió el Rey Salomón 
por mano de Banaías * hijo de 
Joíada , el qual le mató , y así 
murió, 

26 Dixo tambien el Rey á 
Abiathár el Sacerdote : Vete á 
Anathóth 4 tu campo , que en 
verdad eres hombre de muerte $: 


3 Salomón el dia que fué consagrado 
Rey , concediendo la vida á Adonías, le 
habia advertido que le haria morir en 
el mismo punto que comenzase á fomen- 
tar alguna novedad en el Reyno: y Sa= 
lomóu hallándole abora culpable le cum= 
plió la palabra. Adonías solo es el que 
se busca la muerte: por otra parte vis- 
tos los ocultos designios de Adonías, á 
quien asistian con sus consejos y partido 
Joáb y Abiathár, y la situacion de los 
negocios, ninguno podia argitir de cruel, 
de precipitada , de injusta la órden que 
da Salomón contra Adonías, ni la de- 
gradacion y destierro de Abiathár, ni 
que hiciese quitar la vida á Joáb al 
pie del mismo altar á donde se habia re” 
fugiado. 

4 Dió la órden á Banaías , y le mató. 
El Hebreo: Y arremetió con él. 

s Estoes,digruo de muerte , porque 
Abiathár merecia ser tratado como Ado- 
pías; pero como faltaudo la cabeza no 


CAPITULO 


interficiam , quia portasti ar- 
cam Domini Dei corám David 
patre meo, et sustinuisti labo- 
rem in onmibus , in quibus la- 
boravit pater meus. 

27 Ejecit ergo Salomon 
Abiathar y ut non esset sa- 
cerdos Domini , ut impleretur 
sermo Domini *, quem locu- 
tus est super domum Heli in 
Silo. 

28 Venit autem nuntitis ad 
Joub (quid Joab declinasset 
post olor et post Salo- 
monem non declinasset) fugit 
ergo Joab in tabernaculum Do- 
mini , et apprehendit cornu al: 
taris. 

29 Nuntiatumque est regi 
Salomoni quod fugisset Joab in 
tabernaculum Domini , et es- 
set juxta altare: misitque Sa- 
lomon Banaiam filium Joía- 
de , dicens : Vade , interfice 
enn. 

30 Et venit Banaias ad 


daba este tanto que temer, Salomón usd 
de indulgencia Con él, y se contentó 
con desterrarle á Anathóth, una de las 
ciudades Sacerdotales, en consideracion 
de los servicios que habia hecho á su 
padre David, y por respeto al Sacerdo- 
cio y á la sagrada uncion que habia 're- 
cibido. De este modo se cumplió lo que 
Dios habia anunciado á Helí mas de cien 
años ántes, y es, que el soberano Ponti- 
ficado seria quitado á su casa, y trasla= 
dado á outra. 1. Reg. 11. 12. 31. 
- 1 Salomón no privó á Abiathár del 
Sacerdocio , y mucho menos del sumo 
Ponlificado ; sino que en pena de haber 
conspirado en favor de Adonías le des- 
terró á Anathóth , privándole del exer- 
cicio y emolumentos que le correspon-= 
dian por aquella dignidad. 

2 El Hebreo y Chaldeo leen, -4b- 
salóm , y lo mismo el Códice Alexandrino 


a 1. Reg.1l. 31. 
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mas no te mataré hoy , porque 
llevaste el arca del Señor Dios 
delante de David mi padre, y 
tuviste parte en todos los traba-= 
jos , que padeció mi padre. 

27 Desechó pues Salomón 
á Abiathár , para que no fuese 
Sacerdote del Señor ', y que se 
cumpliese la palabra que el Se- 
ñor pronunció sobre la casa de 
Helí en Silo. 

28 Y llegó esta noticia 4 
Joáb (el qual habia seguido el 
partido de Adonías, y no el par- 
tido de * Salomón) Joáb pues 
se refugió al tabernáculo del Se— 
ñor, y asióse de un cornijal * 
del. altar. 

29 Y fué dado aviso al Rey 
Salomón que Joáb se habia re- 
fugiado al tabernáculo del Se- 
ñor , y que estaba junto al al-- 
tar: y envió Salomón á Ba- 
naías hijo de Joíada, diciendo: 
Anda, mátale. 

30 Y fué Banaías al taber- 


de los Lxx.; pero el Syriaco y Arabe, 
como la Vulgata , Salomon. 

2 MS. 7. E engasgó de los cornejales. 
Parece que Joáb habia olvidado que el 
mismo Dios le quitaba este asylo, puesto 
que tenia ordenado en su Ley ,que tue- 
sen arrancados aun del mismo altar los 
asesinos para entregarlos á la muerte. Y 
esto parece que debia haber practicado 
Salomón con Joáb ; pero en este caso Si= 
guid el espiritu de la Ley ,que era que 
no quedase con vida un homicida vo-= 
luntario, aun quando se refugiase al pie 
del altar del Señor. El reo podia Obsti- 
narse, como dió muestras de ello Joáb, 
en no querer dexar el altar, y defen- 
derse allí contra los que quisiesen reti= 
rarle; pero en este caso la Ley permitia 
tácitamente matarle en el mismo sitio y 
casa de refugio. 
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tabernaculum Domini , et dixit 
ei: Hec dicit rex . Egredere. 
Qui ait: Non egrediar , sed 
híc moriar. Renuntiavit Ba- 
malas regi sermonem , dicens: 
Hec locutus est Joab,et hac 
respondit mili. 

31 Dixitque ei rex: Fac 
sicut locutus est: et interfice 
eum et sepeli, et amovebis san- 
guinem innocentem , qui effusus 
est a Joab,d me, et 4 domo 
Patris mel. 

32 Et reddet Dominus 
sanguinem ejus super caput 
ejus , quia interfecit duos vi- 
Tos justos , melioresque se, et 
occídit eos gladio, patre meo 
David ignorante *, Abner fi- 
lium Ner principem  militie 
Israél, et b Amasam filium 
Jether principem exercitús Ju- 

44H 

33 Et revertetur sanguis 
¿llorum in caput Joab,et in 
caput seminis ejus in sempi- 
ternum. David autem et semi- 
mi ejus, et domui, et throno il 
dius sit pax usque in eternum 
a Domino. 

34 Ascendit itaque Ba- 
naías filius Joiade, et aggres- 
sus eum interfecit : sepultusque 
est in domo sua in deserto. 

35 Et constituit rex Ba- 
naian filium Joiade pro eo su- 
fer exercitum, et Sadoc sacer- 
dotem posuit pro Abiathar. 


1 El no debe imputar su muerte 4 
etro que á sí mismo, y á los asesinatos que 


a 11. Regum 111. 27. 
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náculo del Señor, y le dixo: 
Esto dice el Rey: Sal fuera. El 
respondió : No saldré, sino que 
aquí moriré. Banaías dió parte 
al Rey de la respuesta , dicien- 
do: Esto ha dicho Joáb, y esto 
me ha respondido. 

31 Y el Rey le dio eZ 
como él ha dicho: y mátalo, y 
entiérralo, y así apartarás una 
sangre inocente , que fué derra- 
mada por Joáb, de mí, y de la 
casa de mi padre. 

532 Y el Señor Marátrecaet 
su sangre sobre su cabeza ', por- 
que asesinó á dos hombres jus- 
tos, y mejores que él: y los ma- 
tó á cuchillo , sin que mi padre 
David lo supiese, á Abnér hijo 
de Ner , General de los exérci- 
tos de Israél, y 4 Amasa hijo 
de Jethér , General del exército 
de Judá: 

33 Y la sangre de estos re- * 
caerá sobre la cabeza de Joáb, 
y sobre la cabeza de su posteri- 
dad para siempre. Mas á David 
y á su posteridad, y á su casa, 
y throno será la paz para siem= 
pre de parte del Señor. 

4 Subió pues Banaías hijo 
de Joíada, y acometiéndole lo 
mató: y fué sepultado en su casa 
en el desierto. 

35 Y el Rey hizo en su lu- 
gar General del exército á Ba- 
naías hijo de Joíada, y puso á 
Sadóc sumo Sacerdote ? por 
Abiathár. 


cometid alevosamente, y contra justicia. 
2 O mas bien le confirmó en esta 


b 11. Regum xx. 10. 


CAPÍTULO Il. 


36 Misit quoque rex , et 
vocavit Semei , dixitque el: 
ZEdifica tibi domum in Jeru- 
salem , et habita ibi: et non 
egredieris inde huc atque illuc. 

37 Quácumque autem die 
esressus fueris , et transieris 
e Si Cedron, scito te in- 
terficiendum:sanguis tuus erit 
super caput tuum. 

38 Dixitque Semei regi: 
Bonus sermo. Sicut locutus est 
dominus meus rex y sic faciet 
servus tuus. Habitavit itaque Se- 
mei in Jerusalem diebus multis. 

59 Factum est autem post 
annos tres, ut fugerent servi 
Semei ad Achis filium Maa- 
cha regem Geth: nuntiatumgue 
est Semei, quod servi ejus 15- 
sent in Geth. 

40 Et surrexit Semei , et 
stravit asinum suum: ivitque 
ad Achis in Geth ad requiren- 
dum servos suos , et adduxit 
eos de Geth. 

41 Nuntiatum est autem Sa- 
lomoni qudd isset Semet in Geth 
de Jerusalem, et rediisset. 

42 Et mittens vocavit eum, 
dixitque ¡li: ; Nonne testifi- 
catus sum tibi per Dominum, 
et predixi tibi. Quácumque die 
egressus y ieris huc et illuc , sci- 


dignidad, que tevia ya desde el tiempo 
de Saúl 11. Reg. vri1. 17. De este modo 
el exercicio del soberano Pontiticado que- 
dó en solo Sadóc, y volvió á la fami- 
lía de Eleaz4r, desechada la de Ithamár 
y de Heli; y Salomón fué el que hizo 
executar la sentencia , que habia pronun- 
ciado Dios contra Helí, y cOntra sus des- 
cendientes, 

1 Porque tenia su residencia ena B1- 
burím ; y Salomón queria tenerle cerca 
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36 Envió tambien el Rey á 
llamar á Semei, y le dixo: Haz- 
te una casa en Jerusalem ', y 
habita en ella: y no saldrás de 
allí para ir de una parte á otra. 

37 Mas tén entendido, que 
en qualquier dia que salieres, y 
pasares el Torrente de Cedrón, 
serás muerto: tu sangre será so- 
bre tu cabeza ?. 

38 Y dixo Semei al Rey: 
Buena órden. Como lo ha dicho 
el señor mi Rey, así lo cumpli- 
rá tu siervo 3. Habitó pues Se- 
mei en Jerusalem muchos dias. 

39 Mas pasados tres años 
aczeció, que unos esclavos de 
Semei se le huyéron 4 Achis hijo 
de Maacha Rey de Geth: y fué 
dado aviso á Semei, que sus es 
clavos se habian ido 4 Geth, 

40 Y levantóse Semei, y 
aparejó * su asno: y fué 4 
Geth 4 demandar á Achis 
sus esclavos, y los traxo de 
Geth. 

41 Y fuédado aviso á Salo- 
món que Semnei habia ido de Je= 
rusalem á Geth, y habia vuelto *. 

42 Y enviándole á llamar, 
le dixo: ¿Por ventura no te tes- 
tifiqué por el Señor, y te dixe 
de antemano *: Ten entendido, 
que en qualquier dia que salie- 


de su persona, para observar todos sus 
pasos y movimientos. Semei para ir 4 Ba2- 
burim , debia necesariamente pasar el 
torrente de Cedrón. 

2 Túserás la causa de tu muerte. 

3 Y esto sia duda lo confirmó con ju» 
ramenato, vv. 42. y 43. 

4 MS. 7. E Aso ensellar. 

Ss MS. A. E desende que se tornaras 

6 MS. 7. E afronté á tí. 
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spondisti 'mihi ; Bonus sermo, 
quem andivi. : 

43 ¿Quare ergo non custo- 
disti jusjurandum Domini, et 
pa e preceperam 
tibi? : 

44 Dixitque rex ad Semer: 
Tu nosti omue malam , crjus 
tibi conscium est cor tuum, quod 
Jfecisti David patri neo: red- 
didit Dominus malitiam tuam 
in caput fuimn. É 

45 Et rex Salomon bene 
dictus, et thronus David. erit 
stabilis corám Domino usque in 
EPA. 

46 Jussit itaque rex Bal 
maiz" filio Joiade: qui egres- 
Sus y percussit eum y, ez moría215 
esta 


r 


. 1 El Señor siempre justo ha hecho 
que pagues todos estos males con el pre-= 


» 
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to te esse moriturum?. Et re-: 


= 


res á una $ 4 otra parte , mori- 
rás? Y me respondiste : Buena 
es esta órden , que he oido. 

43 - ¿Por qué pues no has 
guardado el juramento del Se- 
ñor , y el precepto que yo te 
puse ? y 

44 Y dixo el Rey á 4 Semei: 
Tú sabes todo el mal, de que tu 
conciencia te arguye , que hicis- 
te á David mi padre: el Señor 
ha vuelto * tu malicia sobre tu 
cabeza. 

45 Y el:Rey Salomón será 
bendito , y el throno de David 
será, estable delante del Señor 
para siempre. 

46 Dió pues la órden el 
Rey á Banaías hijo de Joíada: 
el qual saliendo, le hirió, y él 
murió. 


cio de tu cabeza, y los laves con tu san= 
gre. 


CAPULLO” , 


Salomón toma por muger á una hija de Praia Pide al Señor 
la sabiduría : el Señor se-la concede Juntamente con la gloria y 
las riquezas. Sentencia que pronunció , decidiendo el pleyto 


de dos nu Seres sobre un niño. 


LN onfirmatiem 2 est igitur 


regmim in manu Salomonis , et 
affinitate conjunctus est Pha- 
raoni y tegi <Beypt : accepit 


1 Las palabras del > primero 
de este versículo, son en el texto Hebreo 
las últimas del Capítulo precedente; 

“2 MS. 3. y FERRAR. Econsogfó. La 
prohibicion que Dios habia puesto en su 
ley á los Israelitas,'Deuter. v11. que no 
se casasen con mugeres extrangeras , se 


a 11. Paralip. 1, I. 


pes 


. 


1 yg pues ' «confirmado el 
reyno en la mano de Salomón, 
y emparentó con Pharaón Rey 
de Egypto ?: porque se casó 


entendia principalmente de las que ha= 
bitaban enla tierra de Chanaan: y aun- 
que en 5; EsprAs 1x. se extiende de al- 
gun modo. á las otras naciones; pero es- 
to se debe entender con alguna limita= 
cion, esto es, sino abrazaban la religion 
del verdadero Dios: y esta excepcion se 


A CAPITULO 


-. o - 


_namque filiam ejus, et addu- 
xit in civitatem David, do- 
nec compleret edificans donum 
suam, et domum Domini? , et 
murum Jerusalem per circuitina, 

2 Attamen populus imuno- 
labat in excelsis : non enim 
edificatum erat templim no- 
mini Domini usque in diem il- 
lunt. 

3 Dilexit autem Salomon 
Dominum , ambulans in pre- 
ceptis David patris sui, excepto 
quód in excelsis immolubat, et 
accendebat thymiama. 

4 Abiit itaque in Gabaon, 
ut immolaret ibi: illud quippe 
erat excelsum maximum : mille 
hostias im holocaustum obtuliz 


prueba con. diversos exemplos , que se 
refieren en las Escrituras. De esto, y de 
lo que se dice inmediatamente en el v. 3. 
Que Salomón amó al Señor ; parece que 
no pecó en esta ocasion casándose con 
úna bija del Rey Pharaón, con las mi- 
ras politicas de tener por aliado un Rey 
poderoso para defender su reyno, y ase- 
gurarlo de toda iavasion enemiga. Del 
Psalm. XLIV. II. 12. se iofiere, que la 
Egypcia muger de Salomón era prose= 
lyta. 

1 Donde habia altares consagrados al 
verdadero Dios. En la Escritura se habla 
de dos suertes de lugares altos: los unos, 
doude se sacrificaba á los Ídolos ; los 
otros, que servian al culto del verdade- 
ro Dios, y en donde, ó por dispensa , d 
por algun otro motivo particular, se ofre- 
cian victimas, y se hacia quemar ¡iucien- 
so en honor suyo. De estos segundos se 
habla en este lugar. Dios habia prohibi- 
do expresamente á su pueblo sacrificarle 
en otro lugar, que en el que él mismo 
escogiese para su culto. Como el templo 
debia suceder al tabernáculo , parece que 
hasta que aquel tuese edificado, los Is- 
raelitas no debian ofrecer sus sacrificios 
sino sobre el altar, que estaba á la en- 
trada de este templo portátil, como lo 


2 11. Paralip. vin. 11. 


mar: 327 


con una hija de éste, y llevóla 
á la ciudad de David, miéntras 
que acababa de labrar su casa, y 
la casa del Señor, y los muros 
al contorno de Jerusalem. 

2 El pueblo no obstante sa- 
crificaba en los altos ': porque 
no habia sido edificado el tem- 
plo al nombre del Señor hasta 
aquel dia. 

3. Mas Salomón amó al Se- 
ñor, andando en los manda- 
mientos de David su padre., so- 
lamente que sacrificaba, y que- 
maba incienso en los altos ?. 

4 Fué pues 4 Gabzón á sa- 
crificar allí: porque aquel era el 
mas graude de todos los altos: 
mil hostias ofreció Salomón en 


habian hecho en el desierto. Esto no 
obstante, vemos que esta ley no fué exác- 
tamente observada , y que los mas ilus=- 
tres, celosos y santos de lós.:Israelitas 
ofrecieron víctimas sobre diversas altu= 
ras y lugares, y que la Escritura no los 
reprehende por esto. Todo lo qual pare= 
ce ser una prueba convincente, de que la 
prohibicion de la ley no debia obligar en 
todo su rigor, sino despues que fuese fa= 
bricado un templo sólido y estable para 
adorar en el al Señor. 

2 Porque David fiel siempre al Señor 
aun en las menores cosas, solamente Sa” 
crificaba en Gabaón, donde estaba en= 
tónces el tabernáculo y el altar de los 
holocaustos. Y si extraordinariamente eri- 
gió un altar sobre el monte de Moria en 
la era de Arauna, fue por una órdel ex- 
presa de Dios. De todo lo qual parece 
concluirse, que la inmolacion de las vic= 
limas, y el ofrecer incienso en los lu= 
gares altos hasta que se construyó el tem- 
plo en Jerusalem, no era un punto deci- 
dido, que se miraba como prevaricacion 
contra la ley , sino solamente como una 
imperfeccion y defecto en lo que mira al 
culto divino. Vease S. AUGUST. Quest. 
XxXxvi. in Jfudic. 


s 
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Salomon super altare ¿llud in 
Gab.aon. 

5 Apparuit autem Domi- 
mus Salomoni per somnium no- 
cte, dicens: Postula quod vis ut 
dem tibi. 

6 Et aít Salomon: Tu fe- 
cistí cum servo tuo David pa- 
tre meo misericordiam maguam, 
sicut ambulavit in conspectu 
tuo in veritate, et justitia , et 
recto corde tecum : custodisti 
ei misericordiam tuam gran- 
dem, et dedisti el filium seden- 
tem super thronum ejus , sicut 
est hodie. 

:7 Et nunc, Domine Deus, 
tu regnare fecisti servum tuum 
pro David patre meo: ego au- 
tem sum puer  parvulus, et 
tgnorans egressum, et introltum 
mein. 

8 El servus tuus in me- 
dio est populi , quem elegisti, 
fopuli infiniti , qui numerari et 
supputari non potest pre mul- 
titudine. 

I Allí estaba el altar de los holoca2us- 
tos, que erigió Moyses, y dexó David 
quando trasladó el arca a Jerusalem; y 
por esta dignidad era considerado como 
el mayor de todos los lugares altos. 

2 Soy un jóven sin experiencia, que 
no sé cómo me debo manejar en el go- 
bierno de este grande pueblo; y esto sig- 
nifica aquello: No sé mi entrada ni mi 
salida ; traslacion tomada de lus pasto= 
res, Ó de los caudillos de un exército. 
Era entónces este Príncipe á lo mas de 
veinte años. Considerando Salomón que 
era llamado á suceder al mayor de los 
Reyes, que se habian conocido sobre la 
tierra, y que las acciones heróycas de 
un predecesor, son otras tantas sentetl= 
«clas contra las faltas del que le sucede: 
ponderaudo, que un Rey ha de hallar 
toda su felicidad en procurar á toda cos- 


ta la de aquellos pueblos que le han sido 
confiados, y que por descansar sobre el 
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holocausto sobre aquel altar en 
Gabaón !. 

5 Y apareció el Señor á Sa- 
lomón en sueños de noche, y 
díxole: Pídeme lo que quieres 
quee" 

6 Y dixo Salomón: Tú hi- 
ciste grande misericordia con tu 
siervo David mi padre, segun 
que él anduvo delante de tí en 
verdad, y en justicia, y en recti- 
tud de corazon contigo: le con- 
servaste tu grande misericordia, 
y le diste un hijo que se sentase 
sobre su throno, como lo está 
hoy. 

7 Y ahora, Señor Dios, tú 
has hecho que reynase tu siervo 
en lugar de David mi padre: 
mas yo soy un niño pequeñito, 
y que no sé ni mi salida, ni mi 
entrada ?. 

8 Y tu siervo está en medio 
del pueblo, que has escogido, 
de un pueblo infinito, que no 
puede contarse ni reducirse á 
número por su multitud. 
el reposo y seguridad pública, debe ser 
un padre y un protector de sus vasallos, 
á cuya sombra, y á la de sus tribunales, 
hallen todos la abundancia , el consuelo, 
la paz, y la justicia: mirándose por otra 
parte eun uua edad poco proporcionada, 
para desempeñar un cargo de suyo tam 
pesado y peligroso: lleno de sentimientos 
de humildad, y de su propia baxeza: lo 
expone todo al Señor, y le pide un cora= 
zon dócil, y de inteligencia para gober- 
nar bien á aquel pueblo innumerable. La 
idea que tiene Salomón de su propia fa= 
queza,es la primera de las virtudes Rea” 
les, que en el se registran: y la profun- 
da humildad , con que ruega á Dios, que 
se digne de suplir á su insuficiencia, fué 
la principal disposlcion para conseguir 
Jos poderosos socorros, que necesitaba 


para una obra tan árdua , para un cargc 
tan terrible, 


, “y . E E 
Chtiomon pude el Dios SPLIT velo Vlior eL 
- y 
IA SPCor t la dde todos Los hembres 


CAPÍTULO III. 


Dabis * ergo servo tuo 
cor docile, ut populam tuum 
judicare possit, et discernere 
inter bonum et malum.' ¿Quis 
enim poterit judicare populum 
istum, populum tuum hunc mul- 
tam? 

10 Placuit ergo sermo co- 
rám Domino , quód Salomon 
postulasset hujuscemodi rem. 

11 Et dixit Dominus Salo- 
moni: Quia postulasti verbum 
hoc , et non petisti tibi dies 
multos , nec ac , aut ani- 
mas inimicorum tuorum , sed 
postulasti tibi sapientiam ad 
discernendum judicium: 


12 Ecce feci tibi secun- 
dim sermones tuos , et dedi 
1ibi cor sapiens et intellizens, 
in tantúm ut nullus ante te si- 
milis tui fuerit, nec post te sur- 
recturus sit. 

13 Sedbet hec, que non 
postulasti, dedi tibi: divitias 
scilicet , et gloriam, ut nemo 
Jfuerit similis tui in regibus 
cunctis retro diebus. 


14 Si autem ambulaveris 
in vtis meis , et custodieris 
precepta mea, et mandata mea, 
sicut ambulavit pater tuus, lon- 
gos faciam dies tuos. 


1 Porque en la realidad es muy re= 
comendable esta preferencia que hizo 
Salomón. No poniendo la mira en llegar 
á ser un Rey poderoso , solameute aspi- 
ra á ser un [Key justo; y haciendo poco 
aprecio de ser el terror de otros pueblos y 
naciones, no aspira á otra cosa que á pro- 
mover el bien y felicidad de sus vasallos. 

a 


a 11. Paralip. 1. 10. 


eS, 

9 Da pues á tu siervo un 
corazon dócil, para que pueda 
hacer justicia á tu pueblo, y 
discernir entre lo bueno y lo 
malo. ¿Porque quién podrá juz= 
gar á este pueblo, á este pueblo 
tuyo tan grande? 

10 Agradó pues al Señor es- 
ta oracion, porque Salomón ha- 
bia pedido una cosa como esta '. 

11 Y dixo el Señor á Salo- 
món: Por quanto has demanda- 
do esta cosa, y no has pedido 
para tí ni ll dias de vida, 
ni riquezas, ni las almas de tus 
enemigos , sino que has deman- 
dado para tí sabiduría para dis- 
cernir lo justo : 

“12 He aquí que lo he hecho 
conforme á tus palabras, y te 
he dado un corazon sabio y de 
tanta inteligencia, que ninguno 
ántes de tí te ha sido semejante, 
ni se levantará despues de tí ”. 

13 Y aunesto, que no has 
pedido , te he dado: es á saber, 
riquezas , y gloria, por manera 
que no habrá habido uno pare- 
cido á tí entre los Reyes de to- 
dos los tiempos pasados. 

14 Y si anduvieres en mis 
caminos, y guardares mis pre- 
ceptos, y mis mandamientos, 
así como anduvo tu padre, pro- 
longaré tus dias. 


2 Quien te iguale en la extension de 
los conocimientos, y noticias de las cosas 
naturales y políticas. Lo que no excluye 
que otros hombres grandes hubiesen te- 
Dido ó tuviesen en adelante igual saber 
y conocimiento de las divinas, como Moy- 
sés y los Apóstoles. Vease el ABULENSE. 


b Sapient. VII. 12. Matth. vi. 29. 
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15 Igitur evigilavit Salo- 
mon , et intellexit quod esset 
somnium: ciumque venisset Je- 
rusalem, stetit corám arca fe- 
deris Domini , et obtulit .holo- 
causta, et fecit victimas paci- 
ficas , et grande convivium uni- 
versis famulis suis. 

16 Tunc venerunt due mu- 
lieres meretrices ad regem, ste- 
teruntque corám eo, 

17 Quarum una att: Obse- 
cro , ma domine : ego et mu- 
lier hec habitabamus in domo 
una, et peperi apud eam in cu— 
biculo. 


18 Tertid autem die post- 
uam ego ' peperi, pepertt et 
em: et eramus simul , nullus- 
que alius nobiscum in domo, ex- 
ceptis nobis duabus. 
.19 Mortuus est autem f- 
lius mulieris hujus nocte: dor- 
miens quippe oppressit eum. 
, 20 Et consurgens intempe- 
ste noctis silentio, tulit filium 
meum de latere meo ancille 
tue dormientis , et collocavit in 


I Muchos Intérpretes trasladan el 
texto: Y conoció y distinguid la calidad 
del sueño que habia tenido, esto es, que 
era de Dios; entendiendose quod por 
quale. Otros explican el quod como par= 
tícula : Y entendió ó conoció que era sue- 
fio. El texto Hebreo: Y he aquí sueños; 
Ó, y vió que era sueño; se entiende, en- 
viado por Dios. Y lo mismo los Lxx.xas 
¿Dod ¿vúrvior, y he aquí sueño. La couver-= 
sacion que Salomón tuvo con Dios hubia 
hecho una impresion tin viva sobre su 
alma, y le habia dexado una idea tan 
distinta y tan perfecta, que por el pron- 
to creyó que todo aquello habia pasado 
estando el despierto; y así tuvo necesi- 
dad de aplicar una particular reflexion 
para salir de su engaño, y comprehender 
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15 ::Salomón entónces des- 
pertó, y entendió que era sue- 
ño ':,y habiendo venido á Je- 
rusalem , se presentó delante dell 
arca de la-alianza del Señor, y 
ofreció: holocausto, y víctimas 
pacíficas , é hizo un grande ban- 
quete á todos sus siervos. 

16 En aquella sazon vinié- 
ron dos mugeres rameras al Re 
y se presentáron delante de él, 

17 Una de las quales dixo: 
Tengo que suplicar, señor mio: 
esta muger y yo viviamos jun= 
tas en una misma casa, y yo 
parí en el mismo aposento, don- 
de ella estaba. rn 

18 Y tres dias despues de 
haber parido yo, parió tambien 
ella: y estábamos juntas, y nin= 
gun otro con nosotros en la ca- 
sa, solamente nosotras dos. 

19 Y el hijo de esta muger 
murió una noche: porque dur- 
miendo lo ahogó. 

20 Y levantándose en silen- 
cio á una hora intempestiva de 
la noche ”, tomó mi hijo del la- 
do de tu sierva que dormia, y lo 


que Dios le habia hablado durante el sue- 
ño. Uno de los principales caracteres por 
donde se distinguen los sueños divinos y 
milagrosos , de los naturales y ordinarios, 
es la distincion con que se perciben los 
objetos. Dios en este sueño milagroso te- 
niendo en suspension los seutidos de Sa= 
lomón , por lo que mira á los objetos ex= 
teriores, como sucede en el sueño ordi- 
nario, le dexó entero el uso de la razon, 
y libertad para atender á lo que le de- 
cia, y para responder al Señor, pidien- 
dole segun sus vivos deseos un bien pre- 
ferible á todo lo que los hombres carnales 
estiman sobre la tierra. Vease S. AGusT. 
de Genes. ad litt. Lib. x11. Cap. TS. 

2 kl Hebreo y los LxX. 4 mear noche, 


4 . > 


c ALICIA slluamente o mor el pleito Be PE p 


INUSGAES Jue sosterttan 7 hupo di a UN MUSMO MUNO. 


e 


ALITALIA! 


sinacsuo: suum autem filium, 
qui erat mortuus y posuit tn 
siñu meo. ) 

21 Cimque sirrexissem maz 
ne ut darem lac filio meo, ap- 
paruit mortuus: quem diligen- 
tiús intuens clará luce, depre- 
hendi non esse meum quem ge- 
Huerant. : 

22 Responditque altera mu- 
lier: Non est ita ut dicis, sed 
filius tuus mortuus est, meus 
autem vivit. Econtrario illa di- 
cebat: Mentiris: filius quippe 
meus. vivit , et filius tuus mor- 
turis est. Atque in hunc modum 
contendebant corám'rege. 

3 Tuncrex at: Hec di- 
cit. Filius meus vivit, et _filius 
tuus mortuus est. Et ista re- 
spondit: Non, sed filius tuus 
mortuus est y meus autem vivit. 


- 24 Dixitergo rex: Afferte * 


mihi gladium. Cuúmque attulis- 
sent gladinn cor im rege, 


225  Dividite, inquit , infan- 
tem vicum in duas partes , ef 
date dimidiam partem uni, et 
dimidianr partem alter?. ; 
26 Dixit autem mulier, cuz 
Jus filius erat vivus , ad regem: 
(commota sunt quippe viscera 
ejus super filio suo) Obsecro, 
omine, date 3Uli infantem vi- 
tum , et nolite interficere enn. 
Econtrario illa dicebat ; Nec mi- 
hi, nec tibi sit, sed dividatur: 
0. 27. . Respondit rex , et ait: 
- Date huic infantem vivum, et 


I FERRAR.: Para aleghar  * 


$81 
puso en su seno: y á su hijo, 
que estaba muerto, lo puso en 
mi seno. ' y, d 
21 Y habiéndome incorpo-= 
rado por la mañana para ama- 
mantar ' á mi hijo, lo hallé 
muerto: y mirándolo con ma- 
yor cuidado á la claridad del 
dia , reconocí que no era el mio, 
que yo habia parido. 
22 Y respondió la otra mu- 
ger: No es así como dices, sino 
que tu hijo es el muerto, y el 
vivo es el mio. Por el contrario 
¿decia aquella: Mientes: porque 
«mi hijo es el vivo, y el tuyo es 
el muerto. Y de este modo al- 


. tercaban delante del Rey. 


25 Entónces-el Rey dixo: 
La una dice : Mi hijo está vivo, 
y el muerto es tu hijo. Y la otra 
responde : No, tu hijo ..es “el 
muerto”; y'mio el' que vive. , .” 
--24' Y añadió el Rey: Tra- 
hedme uña espada. Y habiendo 
trahido una espada delante del 
Rey, : 

25 Dividid , dixo, el niño 
vivo en dos partes, y dad la 
ina mitad á la ina, y la otra 
Ue A 

26 Mas la muger, cuyoveta 
el hijó vivo, dixo al Rey: (por- 
que se conmoviéron sus entrañas 
por amor de su hijo) Ruégote, 
señor , que le'deis á ella el niño 
vivo, y no lo mateis. Por el 
contrario decia: la otra: Ni sea 
mio, ni tuyo, sino divídase. 

27 Respondió el Rey ,.y 
dixo: Dad'á esta el niño vivo, 


A 


vt, . 5 
Pop. » e] 


5 


83% 
non occidatur: hac est enim 
mater ejus. 

28 Audivit itaque omnis 
Israél judicium quod judicas- 
set rex, et timuerunt regem, 
videntes sapientiam Dei esse in 
eo ad faciendum judicium. 


1 S. AGUSTIN en un sermon , que hi- 
zo expresamente sobre esta materia , da 
dos sentidos muy diferentes á esta histo— 
ria verdadera, y tambien figurativa : el 
uno lo aplica á la Synazgoga y á la Igle- 
sia; y el otro á la verdadera y falsa 
justicia. 
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y no se le quite la vida: porque 
esta es su madre '. 

28 Oyó pues todo Israél la 
sentencia que habia pronuncia= 
do el Rey, y temiéron? al Rey, 
viendo que habia en él sabiduría 
de Dios para hacer justicia. 


2 Admirando su grande y extraordi= 
paria sabiduría, que esto sin duda se ex= 
plica eu phrase Hebrea, quando se dice 
que estaba en Salomón la sabiduría de 
Dios para hacer justicia, Y tambien que 
su sabiduría era enviada de Dios. 


CAL WU LQ IN 
De los principales Oficiales y Gobernadores, que tenia el Rey 


Salomón. Se describen las provisiones de los comestibles, la gran- 
deza de su reyno, su gloria, riquezas, y sabiduría, sus pará- 
bolas y cantares. 


1 Era: autem rex Salomon 
regnans super omuem Isracl: 
- 2 Et hi principes quos ha- 
bebat: Azarias filius ¿ste sa- 
cerdotis: 

3 Elihoreph, et Ahia filii 
Sisa scribe : Josaphat filius 
Ahilud 4 commentariis : 

4 Banaias filius  Joiade 
super exercitum: Sadoc autem, 
er Abiathar sacerdotes. 

5 Azarias filius Nathan, 
super eos qui assistebant regi: 


1 -Nieto de Sadóc, porque era hijo de 
Achimaas, que lu era de Sadóc. . 
' 2 Sumo Sacerdote. 

3 MS. 3. y FERRAR. Coronistá. 

4 Deestas palabras infieren algunos, 
que Salomón, teniendo ya asegurado su 
reyno, y no habiendo motivo para el 
menor recelo de nuevas conspiraciones, 
levantó el destierro 4 Abiathár, y le 
permitió volver 4 servir en el templo, 
para que tuviese con que vivir, aunque 


I Y el Rey Salomón reyna- 
ba sobre todo Israél: 

2 Yestos eran los principa- 
les Ministros que tenia: Azarías * 
hijo de Sadóc el Sacerdote ”: 

Elihoréph, y Ahía hijos 
de Sisa, Secretarios: Josaphát 
hijo de Ahilúd , Canciller ?: 
4 Banaías hijo de Joíada, 
General del exército: y Sadóc, 
y Abiathár eran los Sacerdotes*. 

5 Azarías hijo de Nathán, 
Superintendente de los que asis- 


en un.grado inferior al que ántes tenia; 
y que de este modo se cumplió entónces 
la prophecía y sentencia que pronunció 
el Señor Cootra Helí y contra su casa, 
que puede verse en el 1. de los leyes 
11. 36. Otros dicen que se le nombra aquí 
por quanto aunque habia sido desterrado, 
no obstante conservaba aun el titulo de su 
diguidad, como los Obispos que renuncian 
su Obispado; y así volvió á la capital, 
pero sin exercer su ministerio. 
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Zabud filius Nathan sacerdos, 


amicus regis: 


6 Et Ahisar 
domús: et Adoniram 
super tributa. 

Habebat autem Salomon 
duodecim prefectos super 0- 
muem Israél, qui prebebant 
anuonam regi et domui ejus: 
per singulos enimomenses in an- 
no, singuli necessaria ministra- 
bant. 

8 Et he nomina eorum: 
Benhur in monte Ephraim. 


repositus 


lius Abdz 


9 Bendecar, in Macces, 
et in Salebim, et in Bethsames, 
et in Elon, et in Bethanan. 

10 Benhesed in Arúboth: 
ipsius erat Socho , et omnis ter- 
ra Epher. 

11 Benabinadab, cujus o- 
mnis Nephathi-dor, Tapheth f- 
liam Salomonis habebat uxo- 
rem. 

12 Bana filius Ahilud re- 
gebat Thanac et Mageddo , et 
universam Bethsan , que est 
juata Sarthana subter Jezraél, 
a Bethsan usque Abelmehula e 
regione Jecmaan. 


1 ñ Bengaber in Ramoth 
Galarad : hatebat Avothjair 
Hflii Manasse in Galaad, ipse 


- 1 MS. 7. Era Veedor mayor. De los 
que servian á la persona del Rey, ó de 
los de su guardia. 

2 La palabra Hebréa yn significa 
tambien persona principal: y en este 
sentido son llamados Sacerdotes los bijos 
de David, como dexamos advertido en el 
Libro 11. de los Reyes vil. 18. 

3 Estos Oficiales eran llamados por 


ano 


e 39) 


tian al Rey *: Zabúd hijo de 
Nathán Sacerdote ? , confidente 
del Rey: 

6 Y Ahisár mayordomo: y 
Adonirám hijo de Abda , super- 
intendente de los tributos. 

7 Y tenia Salomón doce Go- 
bernadores sobre todo Israél, los 
quales suministraban las provi- 
siones para el Rey y para su ca- 
sa: porque cada mes del año uno 
de ellos suministraba lo nece- 
sario. 

8 Y estos son sus nombres: 
Benhúr 3 en el monte de E- 
phraím. 

9 Bendecár en Maccés, y 
en Salebím , y en Bethsames, y 
en Elón, y en Bethanán. 

1o Benheséd en Arubóth: á 
este pertenecia Socho, y toda 
la tierra de Ephér. 

11 Benabinadáb, cuya era 
toda la tierra de Nephath-dór, 
estaba casado con Taphéth hija 
de Salomón *. 

12 Bana hijo de Ahilúd te- 
nia el Gobierno de Thanác, y de 
Mageddo, y de toda Bethsán, 
que está cerca de Sarthana deba- 
xo de Jezraél, desde Berhsán 
hasta Abelmehula enfrente de 
Jecmaan. 

13 Bengabéren Ramóth de 
Galaad : esté tenia los pueblos de 
Jaír hijo de Manassés en Galaad: 
los nombres de sus padres , por los qua= 
les sin duda eran mas conocidos : Hijo de 
Hur, hijo de Decar, hijo de Hesedi, hijo 
de Abivadáb, dc. me 

4 Esto se dice aquí pur anticipacion 
porque Salomón no tenia todavia *hijas 


en estado de poderse casar. Y lo mismo 
debe tenerse presente en el y. 15. 
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preerat in omni regione Ár- 
gob, que est in Basan, sexa— 
Sinta civitatibus magnis atque 
muratis, que habebant seras 
ereas. 


14 Ahinadab filius Addo 
praerat in Manaim. 

15 Achimaas in Nephthali: 
sed et ipse habebat Basemath 
filiam Salomonis in conjugio. 

16 Baana filinus Husi, in 
Aser, et in Baloth. 

17 Josaphat filins Pharué, 
in Issachar. 

18 Semei filius Ela, ¿n 
Benjamin. , 4 

19 Gaber filius Uri, in 
terra Galaad, in terra Sehon 
regis Amorrhei, et Og regis 
Basan, super omnia que erant 
in illa terra. 

20 Juda et Israél innn- 
merabiles y sicut arena imtaris 
in multitudine: comedentes , et 
bibentes , atque letantes. 

21 Salomon * autem erat in 
ditione sua , habens omnia 
regna 4 flumine terre Phili- 

1 Las puertas tenian barras y cerra= 
duras de bronce, o estaban forradas con 
lámiuvas de bronze para mayor Seguridad, 

2 Desde el Euphrates, á quien los 
Hebréos por antunomasia llamaban el río, 
La transposicion de una palabra hace en 
la Vulgata un sentido muy obscuro; y 
así se ha de suplir una separacion d 
coma despues de la palabra río, y de 
este modo queda sin diticultad : Y tenia 
rodos los reymos, esto es, las cinco Sa= 
trapías ó Provincias de la tierra de los 
Philisthéos , desde el rio hasta la fron= 
tera de Egypto. El Hebréo se puede ex- 
plicar en este mismo sentido mucho mas 


fácilinente: Desde el rio, la tierra de los 
Philisthéos, y hasta el término de Egypto. 


a Eccli. XLVIE. 15. 


DE LOS REYES. 


él mismo era Gobernador de to- 
da la tierra de Argób, que está 
en Basán, de sesenta ciudades 
grandes y cercadas de muros, 
que tenian cerraduras de bron= 
o. 

14 Ahinadáb hijo de Addo 

gobernaba en Manaím. 

. 15 “Achimaas en Néphthali: 
y este tambien estaba casado 
con Basemáth hija de Salomón. 

16 Baana hijo de Husi en 
Asér , y en Balóth. 

17  Josaphát hijo de Pharue, 
en 1ssachár. : 

18 Semci hijo de Ela, e 
Benjamín. ' 

19 Gabér hijo de Uri, en la 

tierra de Galaad, en la tierra de 
Sehón Rey de los Amorrhéos, 
y de Og Rey de Basán, sobre 
quanto habia en aquella tierra. 
- 20 Judá é Israél innumera- 
bles, como la arena de la mar 
en muchedumbre : ellos comian, 
y bebian , y se alegraban. 

21 Y Salomón tenia baxo de 
sus dominios todos los reynos, 
desde el rio ? de la tierra de los 


El 7 cámets ,0 a largo en la penúltima - 


de nm náhar, riu, manifiesta que dicha 
voz náhar no rige á YN ércts, tierra; y 
por consiguiente, que esta no está en ge- 
nitivo sino eu acusativo: o si se quiere 
tomar en genitivo «como en nuestra Vul- 
gata, se debe sobreentender la voz regna, 
que precede : Et regna terre Philisthiim. 
Puede tambien suplirse las preposicion 
min , que precede: 4 fumine et d terra 
Philisthiim. De este modo se vio cum- 
plida la promesa que Dios hizo á Abra= 
ham Genes. xv. 18. Vease S. AGUSTIN 
Quest. xx1. in Fosue, Lib, xV11. de Civat. 
Dei Cap. 2. y lo que dexamos notado en 
el citado lugar. s 


CAPITULO 


sthiinvusque ad terminum 4Egy- 
pti: offerentium sibi munera y et 
servientium ei cunctis diebus 
vite ejus. 

22 Erat autem cibus Salo- 
monis per dies singulos triginta 
cori simile, et sexaginta cori 
farine, 

23 Decem boves pingues, el 
viginti boves pascuales, et cen- 
tum arietes, excepta venatione 
cervorum , caprearumy, atque 
bubalorum, et avium altilium. 

24 Ipse enim obtinebat o- 
muem regionem, que erat trans 
Aumen , a Thaphsa usque ad 
Gazan, et cunctos reges illa- 
rum regionum: et habebat pa- 
cem ex omni parte in cir- 
cuitu, 

25 Habitabatque Juda, et 
Ísraél absque timore ullo, 
unusquisque sub vite sua, et 
sub ficu sua, a Dan usque 
Bersabee, cunctis diebus Salo- 
monis. 

26 Et ? habebar Salomon 
quadraginta millia  presepia 
equorum currilium , et duode- 
cim millia equestrium. 


1 Cada coro equivalia á cinco fanegas 
nuestras. Vease sobre esto el Cap. xI. 32. 
de los Números. 

2 O que se alimentaban en el campo 
en los pastos comunes , semejantes á los 
que se criun en los montes de la Anrerica. 

3 .M5.8. Brufos. Bueyes silvestres. 

4 Parece que Thzphsa estaba situada 
en la otra parte del Euphrates ácia el 
Oriente. Otros interpretan la preposicion 
trans por cis, como se usa en inuchas 
partes de la Escritura ¿ y este parece ser 
el sentido del presente lugar , como se 
lee > are dal en el 11. de tos Paralip. 
1x. 26. 


2 11, Paralip, 1X. 25. 
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Philisthéos hasta las fronteras de 
Egypto: y le trahian presentes, 
y le estuviéron sujetos tados los 
dias de su vida. 

22 Y la provision para la 
mesa de Salomón eran todos los 
dias treinta coros de flor de ha- 
rina, y sesenta coros de harina *, 

23 Diez bueyes cebados, y 
veinte bueyes de pasto ”, y cien 
carneros, sin contar la caza de 
ciervos, corzas, y búfalos 3, y 
aves que se cebaban. 

24 Porque él era señor de 
todo el pais, que habia de la 
otra parte del rio, desde Thaph- 
sa * hasta Gaza, y de todos los 
Reyes de aquellas regiones: y 
tenia paz por todas partes á la 
redonda. 

25 Y habitaba Judá, é Is- 
raél sin ningun temor , cada uno 
debaxo de su vid, y debaxo de 
su higuera , desde Dan hasta 
Bersabee 5, en todos los dias de 
Salomón. 

26 Y tenia Salomón quaren- 
ta mil pesebres * de caballos pa- 
ra carros, y doce mil caballos 
de montar?, 


5 Que eran los términos del reyno de 
Israel, de Septentrion á Mediodia. 

6 M5. 3. Establias. O Quarenta mil 
caballos en sus caballerizas, las que en 
el Hebréo 11. Paralip. 1X. 25. se dice 
que eran quatro mil, y por consiguiente 
habia diez eu cada una. 

7 Los Intérpretes condenan comun= 
mente este excesivo número de caballos, 
como contrario á lo que Dios expresa= 
mente tenia mandado en su Ley , Deuter, 
XVII. 16. con lo que Salomón dió tam= 
bien ocasion á su pueblo á que mantuviz- 
se un comercio demasiadamente familiar 
con los de Egypto,que era á donde iban 
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27 Nutriebantque eos su- 
pradicti regis prefecti: sed et 
necessaria mense regis Salo- 
monis cum ingenti cara prebe- 
bant in tempore suo. 

28 Hordenm quoque, et pa- 
leas equorum et jumcntorum 
deferebant in locum ubi e- 
rat rex , juxtá constitutum 
sibi. 

29 Dedit quoque Deus sa- 
pientiam Salomoni , et pruden- 
tiam multam nimis , et latitu- 
dinem cordis quasi arenam, que 
est in littore maris. 

30 Et precedebat sapien- 
tia Salomonis sapientiam o- 
muium Orientalium et HEgy- 
ptiorum , 

31 Et * erat sapientior 
cunctis hominibus : sapientior 
Ethan Ezrahitá, et Heman, 
et Chalcol, et Dorda , filiis 
Mahol : et erat nominatus in 
universis gentibus per circui- 
tun. 

32 Locutus est quoque Sa- 
lomon tria millia parabolas: 
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4 comprar los caballos, y de que al fin él 
se pervirtizse con los malos exemplos y 
abomin«ciones que alli veía. 

1 Tan grande capacidad de entendi- 
miento, y tanta extension de conoci= 
mientos y noticias que no se podian re- 
ducir á número ; asi como tampocc pue- 
den contarse de modo alguno las arenas 
de la mar. 

2 Los Arabes , Chaldéos, Persas, To- 
dios y otros Orientales, que aventajaban 
á los otros pueblos en el conocimiento de 
la Philosophia , Mathemáticas , y otras 
ciencias naturales. 

3 Que pretendian ser maestros de los 
Orientales. Los sabios Griegos pasaban á 
Egypto á aprender allí las ciencias. 


a Ecclí, XLVIL. 16. 


DE LOS REYES. 


27 Ylossobredichos Ofcia- 
les del Rey los mantenian: y 
suministraban tambien con gran 
cuidado á su tiempo lo necesario 
para la mesa del Rey Salomón. 

28  Astmismo llevaban al si- 
tio, donde estaba el Rey, ceba- 
da y paja para los caballos y 
bestias de carga , segun la órden 
dada á ellos. 

29 Dió tambien Dios 4 Sa- 
lomón sabiduría , y prudencia 
grande en extremo, y anchura 
de corazon, como la arena, que 
está en la playa de la mar '. 

30 Y la sabiduría de Salo= 
món excedia á la sabiduría de 
todos los Orientales * y Egyp- 
cios 34 A 

31 Y era mas sabio que to- 
dos los hombres : mas sabio que 
Ethán Ezrahita *, y que He- 
mán , y Chalcól, y Dorda, hi- 
jos de Mahól *: y era celebra- 
do entre todas las gentes comar- 
canas. 

32 Pronunció tambien Sa- 
lomón tres mil parábolas $: y 


4 Estos quatro, que aquí se nombran, 
fueron Levitas, y celebres cantores. El 
Psalm. LXXXVIIL. DMisericordias Domi= 
mi, €Sc. se intitula de esta suerte: In- 
tellectus , seu sapientia Ethan Ezrahite; 
y este titulo es muy suficiente para ha- 
cer recomendable su sabiduría. De He- 
mán se hace mencion en el 1. de los Pa- 
ralipóm. xxv. los otros dos que aquí se 
nombran, fueron hermanos suyos. 

5 Alguuos explican como apelativo 
la palabra Mahól, hijos del coro; por- 
que erau músicos muy diestros, y de 
sobresaliente habilidad para tañer y 
cantar. 

6 MS. 3. y 7. Enxemplos. Sentencias 
obscuras , ó proverbios. Una parte de es- 


CAPITULO IV, 


el fuerunt carmina ejus quin- 
que et mille. 

33 Etdisputavit super li- 
guis a cedro, que est in Liba- 
mo, usque ad hyssopum , que 
egreditur de pariete: et disse- 
ruit de jumentis , et volucribus, 
et reptilibus , et piscibus. 

34 Et veniebant de cunctis 
populis ad audiendam sapien- 
tiam Salomonis , et ab universis 
regibus terre , qui audiebant 
sapien tiam ejus. 


tas ha llegado hasta nosotros , que son 
las quese leen en el Libro de los Pro- 
werbios , desde el Cap. x. hasta el fin, y 
en el del Eclesiastés, 

1 MS. 8. T sus dictados. Solo ha que- 
dado el que se intitula: Cantar de los 
Cantares. Los Lxx. leen cinco mil ; y en 
este caso es redundante el ef. 

2 MS. 7. Fastu en el orín. MS. 8. 
Orégano. Desde la planta mayor hasta la 


, 
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sus cantares * fuéron mil y 
cinco. 

33 Y disputó de los árboles 
desde el cedro, que está sobre 
el Líbano, hasta el hysopo *, 
que sale de la pared: y trató de 
los animales, y de las aves, y 
de los reptiles , y de los peces, 

34 Y venian de todos los 
pueblos á oir la sabiduría de Sa- 
lomón , y de todos los Reyes 
de la tierra, 4 los quales llegaba 
la fama de su sabiduría. 


menor , explicando su naturaleza y vir= 
tudes. Dios sin duda juzgó que los hom- 
bres eran indignos de la grande luz, que 
podían adquirir acerca de las cosas da= 
turales por estas obras de Salomón, y por 
esto permitió que se perdiesen. Quál fue- 
se la extension de ciencia y de sabiduría 
que comunicó Dios á Salomón , se puede 
ver por extenso en el Libro de la Sabsr= 
duría YIL. 


CAPÍTULO V. 


Hirám Rey de Tyro envia Á Salomón oficiales , que corten ma- 

deras para la construccion del templo , 4 los quales Salomón 

suministraba el alimento. Nimero de los que estaban empleados 
en su fábrica, y de los sobrestantes de ella. 


I isit quoque Hiram rex 
Tyri servos suos ad Salomonenr: 
audivit enim quod ipsum un- 
xissent regem pro patre ejus: 
quia amicus fuerat Hiram Da- 
vid omni tempore. 

2 Misit autem Salomon ad 
Hiran , dicens: 

3 Tu scis voluntatem Da- 
vid patris mej, et quia non 


I Hirám envió esta embaxada , lue- 
go que oyó que Salomón habia sido un- 
gido Rey; pero se habla de ella en este 


Tom. 1V. 


s 


I Ki: tambien Hirám Rey 
de Tyro sus criados á Salomón: 
porque habia oído que le habian 
ungido Rey en lugar de su pa- 
dre ': por quanto Hirám habiz 
sido siempre amigo de David. 

2 Y Salomón envió á decir 

4 Hirám: 
Tú sabes la voluntad de 
David mi padre, y que no pu- 


lugar , quando Salomón pidió á Hirám 
obreros que cortasen maderas para 12 
construccion del templo, 
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potuerit elificare domum n9- 
mini Domini Dei sui pro- 
pter bella imminentia per cir- 
cuitum, dAonec daret Domi- 
mus eos sub vestigio pedum 
ejus. 

4 Nunc autem requiem de- 
dit Dominus Deus meus mihi 
per circuitum: et non est satan, 
neque occursus malus. 

5 Quamobrem cogito edifi- 
care templum nomini Domini 
Dei mei, sicut locutus est Do- 
minus Dazid patri meo, dicens: 
Filius tuus , quem dabo pro te 
super solium tuum *, ipse adi- 
ficabit domum nomini meo. 

6 Precipeizitur ut prací- 
dant mihi servi tni pas de 
Libano, et servi mei sint cum 
serzis tuis . mercedem autem 
servorum tuorum  dabo  tibi 
quamcumque petieris : scis enim 
quomodo non est in populo meo 
vir qui noverit ligna cedere 
sicut Sidonit. 

7 Cumergo audisset Hiram 
verba Salomonis , letatus est 
valde , et ait : Benedictus 
Dominus Deus hodie, quí de- 
dit David filium sapientissi- 


1 Por haber estado ocupado en con- 
tinyas guerras gran parte de su reynado. 

2 No hay enemigos que entren en mis 
tierras, y molesten al pueblo causándole 
daño alguno. 

3 M5. 3. y FERRAR. Aforcedor. 

4 MS. 8. Contrasto ninguno. 

$5 A honra y gloria de su santo nom- 
Dre. 

6 Despues de la victoria. que David 
consiguió de Aderezer, pertenecian estos 
montes á los Reyes de Judá. 11. Reg. x. 
18. 19. Y así Salomón pide á Hirám so- 


a 11. R£g. Vl. 13. 1. 
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do edificar casa al nombre del 
Señor si Dios á causa de las 
guerras * que tenia con sus ve- 
cinos , hasta que el Señor los 
pusiese debaxo de las plantas 
de sus pies. 

4 Mas ahora el Señor mi 
Dios me ha dado reposo ” por 
todas partes: y no hay adversa- 
rio *, ni mal encuentro *. 

5 Por lo qual pienso edificar 
un templo al nombre del Señor 
Dios mio *, como lo ordenó el 
Señor á David mi padre, di- 
ciendo: Tu hijo , que pondré en 
tu lugar sobre tu solio , él edifñi- 
cará casa á mi nombre. 

6 Da pues órden que tus 
siervos corten para mí cedros 
del Líbano *, y mis siervos es- 
tarán con los tuyos: y te daré 
por salario de tus siervos, el 
que pidieres: porque sabes que 
no hay en mi pueblo hombre 
que entienda de cortar maderas, 
como los Sidonios-?. 

Hirám pues , quando 
oyó las palabras de Salomón, 
alegróse mucho , y dixo: Ben- 
dito sea hoy el Señor Dios *, 
que dió 4 David un hijo muy 


lamente oficiales que corien las maderas, 
y las labren en sus montes, porque los Si- 
dónios eran may diest-os en hzcerlo. 

7 Parece que los Reyes de Tyro te= 
pian baxo de su jurisdiccion á los Sidó= 
nios, á no ser que todos los Pbenicios, 
tanto Tvrios como Sidónios, sean com= 
prehendidos baxo el nombre de Sidónios. 

8 Hirám era idólatra, y adoraba mu- 
chos dioses, y entre ellos creía sin duda 
que era tambien verdadero el de los He- 
bréos; por eso quiso alabarle y glorificar 
le en esta ocasion, 


Paralip. XX11. 10. 


CAPITULO Y. 


mum super populum hunc plu- 
rimum. 

8 Et misit Hiram ad Sa- 
lomonem, dicens : Audivi que- 
cumque mandasti mihi: ego 
faciam omuem voluntatem tuam 
in lignis cedrinis et  abie- 
gnis. 

Servi mei deponent ea de 
Libano ad mare: et ego com- 
ponam ea in ratibus in mart 
usque ad locum, quem signifi= 
caveris mihi; et applicabo ea 
ibi, et tu tolles ea: prabebisque 
.necessaria mihi , ut detur cibus 
domui mex. 

. 10 Ftaque Hiram dabat Sa- 
domoni ligna cedrina, et ligna 
abiegna , juxta omnem m4 
tatem ejus. : 

, 11 Salomon autem prebe- 
bat Hiram coros tritici viginti 
millia, ¿n cibum domui ejus , et 
.viginti coros purissimi olei: hac 
tribuebat Salomon Hiram per 
singulos annos. 

12  Dedit* quoque Dominus 
sapientiam Salomoni , sicut lo- 
cutus est el: et erat pax inter 


1 MS. 3. A tan mucho. 
2 MS. 7. E de aciprés. 
3 Uniendo, y atando unas maderas 

“con otras formaban balsas 6 armadías, y 
así eran conducidas por el mar. Esto sig- 
nifica la voz original mvma1; y se infie- 
re tambien de lo que poco despues se 

añade pv Omvtan, y allí las desataré , ó 
las haré desatar. 

"4 Haciefidulas cortar por sus gentes, 
y enviándole tambien otras muchas de los 
montes que erati de sus dominios. 

5 Que equivalen como á unas cien 
mil fanegas de las nuestras, 

_6 Muchos Intérpretes con los Lxx. 
sienten, que debe repetirse ó entender- 


a Supra 1, 13. 
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sabio sobre este pueblo nume- 
rosísimo ?. 

8 Y envió Hirám á decir 4 
Salomón : He oido quanto me 
has enviado 4 decir : yo haré 
todo lo que tu deseas acerca 
de las maderas de cedro y de 
abeto ”. 

Mis siervos las acarrearán 
desde el Líbano hasta el mar: y 
yo las acomodaré en balsas por 
la mar 3 hasta el lugar que me 
señalares : y las haré arrimar allí, 
y tú las retirarás : y me suminis- 
trarás lo necesario para dar de 
comer á mi casa. 

10 Y así Hirám daba á Sa- 
Jomón maderas de cedro, y ma- 
deras de abeto, conforme en to- 
do á sus deseos *, 

11 Y Salomón daba á Hi- 
rám veinte mil coros de trigo * 
para el abasto de su casa, y 
veinte coros de aceyte muy pu- 
ro *: esto daba Salonión á Hi- 
rám cada año. 

12  Dió tambien el Señor :sa- 
biduría 4 Salomón, como se lo 
habia dicho : y habia paz entre 


sé aquí el mitlia del miembro preceden= 
tez y así el sentido es: Viginti miltia 
cori olei, Y verdaderamente parece que 
no hay proporcion entre veinte mil coros 
de trigo, y veinte solamente de aceyte. 
En el Lib, 11. de los Paralipóm. 11. JO. 
se lee ¿ que Salomón daba á los que es 
tabau empléados en el Líbano veinte mil 
coros de trigo, otros tantos de cebada; 
veinte mil batos de aceyte, y utros tan- 
tos de vino. Aunque el bato era una me- 
dida diez veces menor que el coro 5 esto 
no obstante , se halla mayor proporcion 
entre veinte mil coros de trigo y de ce- 
bada , y veinte mil batos de aceyte y de 
vino. 
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Hiram, et Salomonem , et per- 
cusserunt ambo fedus. 

13 Elegitque rex Salomon 
operarios de omni Israél, et 
erat indictio triginta millia vi- 
rorum. 

14 Mittebatque eos in Li- 
banum, decem millia per men— 
ses singulos vicissim, ita ut 
duobus mensibus essent in do- 
mibus suis: et Adoniram erat 
super hujuscemodi indictione. 

15 Fueruntque Salomoni se- 
pluaginta millia corum qui one- 
ra portabant, et octoginta mil- 
lia latomorum in monte: 

16 Absque prepositis quí 
preerant simgulis operibus, 
numero tríium millium , et 
trecentorum precipientium po- 
pulo et his qui faciebant o- 
pus. 

17 Precepitque rex, ut tol- 
lerent lapides grandes , lapides 


YX Erat indictio, como si dixera: In 
dixit, ut darentur ei triginta millia. 
VATABLO. 

2 MS.3. A mudas. MS. A. Arreve- 
ses. Estos sin duda eran como unos so- 
brestantes de todas las obras, tentendo 
á su cuidado que la gente no estuviése 
ociosa, sino que atendiese cada uno á la 
ocupacion y tarea á que estaba desti- 
nado : así parece inferirse del Cap. IX. 
22. de este Libro. Estos treinta mil iban 
turnando por meses , de manera que so- 
los diez mil estaban un mes en el Líbano, 
y despues otros diez mil el segundo mes, 
y otros diez mil el tercero; y de este 
modo permanecian en sus casas vrinte 
mil para cuidar de sus haciendas y negu- 
cios domésticos. ' 

3 Los queestaban destinados para el 
transporte no eran Israelitas , sino pro- 
sélytos de los Gabaonitas, y de los otros 
Chanaueos que estiban sujetos á los Is= 
raelitas, y que habian abrazado su re- 
ligion, 
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Hirám y Salomon, y hiciéron 
entre sí alianza. 

13 Y escogió el Rey Salo- 
món obreros de todo Israél, y 
dió órden ' que fuesen treinta 
mil hombres. 

14 Y enviábalos al Libano 
por su turno ?, diez mil cada 
mes, de manera que estaban dos 
meses en sus casas: y Adonirám 
era el que cuidaba del cumpli- 
miento de esta órden. 

15 Y tuvo Salomón setenta 
mil hombres que acarreaban las 
cargas 3, y ochenta mil cante- 
ros en el monte; 

16 Sin contar los sobrestan= 
tes de cada una de las obras, en 
número de tres mil y trescien= 
tos *, que daban las órdenes al 
pueblo, y á los que trabajaban 
en la obra. 

17 Y mandó el Rey, que 
tomasen piedras grandes, piedras 


4 Enel. delos Paralip. 11. 17. 19. 
se cuentan tres mil y seiscientos ; pero 
en este número entran otros trescientos 
sobre:tantes principales, que atendian á 
estos trec mi] y lrescientos ménos prin= 
cifpales. El número de los que trabajaban 
en aparejar los matcriales para la fábrica 
del templo , se acercaba sin duda á dos= 
cientos mil: setenta mil que porteaban 
las cosas de peso ; ochenta mil que cor= 
taban y labraban las maderas y las pie- 
dras ; treinta mil Israelitas; los Tyrios 
y Sidonivs que Salomón habia pedido á 
Hirám ; y los Egypcios que probable= 
mente le enviaria su suegro Pharaón. 
En sentido alegórico, por los Judtos , Pro= 
selytus y Gentiles que concurrieron á es= 
ta grande obra, se figuraba todo genero 
de hombres que habian de concurrir por 
varios modos 4 edific.r la Iglesia de Je- 
su Christo. Vease á S. ActsLIN sobre el 
Psalm. xcv. donde explica aquellas pa= 
labras: Entónces se alegrurón todos dos 
árboles de las selvas. 


CAPITULO V. 


pretiosos in fundamentum tem- 
pli, et quadrarent eos: 

18 Quos dolaverunt camen- 
tarii Salomonis , et cementaril 
Hiram: porro Giblii prepara— 
verunt ligna et lapides ad edi- 
ficaudam domum. 


1 MS. 7. De sellares. Mármoles, Pdr- 
fidos, Parios , Ophites, ú otras piedras 
duras y preciosas, 

2 MS. 3. Los Albuñies. 

3 Los de Giblos, ó Gebál, ó Gábala 


341 
de precio * para los cimientos 
del templo, y que las quadrasen: 

18 Y las labráron los can- 
teros ? de Salomón, y los cante- 
ros de Hirám: mas los Gíblios * 
aparejáron las maderas y las pie: 
dras para labrar la casa. 


en la Phenicia , que eran excelentes en 
este género de maniobras. Se hace men= 
cion de Gebál en el Psalm, cxxtt. 8. 
Otros creen que Géblios es lo mismo que 
Biblos, 


CAPÍTULO VL 


Descríbese la traza y fábrica del templo , por lo que mira 4 
las partes principales de que constaba , tanto interiores 
como exteriores. 


I E actum est ergo qnadrin- 
gentesimo * et octogesimo an- 
no egressionis filiorum Isracl 
de terra Agypti y in anno 
quarto y mense Lio (ipse est 
mensis secundus ) regni Salo- 
monis super Israél, edificari 
cepit domus Domino. 


2 Domus autem, quam edi. 
ficabat rex Salomon Domino, 
habebat sexaginta cubitos in lon- 
Situdine , et viginti cubitos in 


I Salomón tomó de los Egypcios los 
pombres de algunos meses, como es el 
presente, que por la mayor parte corres- 
ponde á nuestro Abril; el de Bu? que se 
lee despues; y el de Erhanim en el Ca- 
pít. virr. 2. Parece se omiten en esta 
cuenta los años de Jos interregnos , que se 
suplen por los Chrorólogos, y dirémos en 
su lugar. 

cn Del año santo, y el octavo del 
civil. 


a 11. Paralip. 111. K. 
Tom. IV. 


1 Y acaeció el año quatro- 
cientos y ochenta de la salida de 
los hijos de Israél de la tierra de 
Egypto, el año quarto del rey- 
nado de Salomón sobre Israél, 
en el mes de Zio ' (este es el 
mes segundo ”) que se dió prin- 
cipio á la fábrica de la casa del 
Señor. 

2 Y la casa, que edifi- 
caba el Rey Salomón al Se- 
ñor , tenia sesenta codos de 
largo 3, y veinte codos de 


3 El codo comun es un pie y medio. 
El codo de los Hebreos era un pie y tres 
quartas. En el 11. de los Paralip. IXX. 4. 
se dice que el Templo de Salomón tenia 
ciento y veinte codos de alto , lo que de- 
be entenderse de todo el Templo , que 
tenia tres altos, 6 tres divisiones: la pri- 
mera de treinta codos como aquí se di- 
ce: la segunda de otros treinta codus; y 
la tercera de sesenta : cuyas sumas com- 
ponen los ciento y veinte codos que allí 
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latitudine , et triginta cubitos 
in altitudine. * 

3 Et porticus erat ante tem- 
plum viginti cubitorum longi- 
tudinis , juxta mensuram lati- 
tudinis templi: et habebat de- 
cen cubitos latitudinis ante fa- 
ciem templi. ¡ 

4 Fecitque in templo fene- 
stras obliquas. 


5. Et edificavit super pa-, 


rietem  templi tabulata per 
gyrum, in parietibus domis 
per circuitum templi et ora- 
culi , et fecit latera in cir- 
cuiti. : 

6 Tabulatum, quod subter 


erat, a cubitos habebat 
latitie 


tum sex cubitorum latitudinis, 
et tertium tabulatum septem ha- 


se leen. Son las medidas segun el órden 
dórico. VITRUV. Lib. 1v. 

1 Propio de los Palacios y Templos. 

2  Debese advertir, que aunque en la 
Escritura baxo el nombre de Templo se 
comprehenden freqijerntemente todas a= 
quellas cosas que compouian aquel lugar 
sagrado, como los átrios, pórticos , ha= 
bitaciones de los Ministros, 8C. y ade= 
mas el Santo y el Santísimo; esto no obs= 
taute .se toma muchas veces por el lu- 
gar que comprehendia solo al Santo , y 
al Santo de los Santos , donde creían los 
Israelitas que tenia Dios su particular 
asiento y residencia ; y en este sentido 
se toma en este lugar la voz cusa , Ó 
templo. 

3 Teuia la misma anchura que el tem- 
plo, de Septentrion á Mediodia ; pero de 
Oriente á occidente solameute se exten- 
dia diez Codos. 

4 Anchas por la parte interior , y €S- 
tréchas por la exterior, que nuestra len- 
gua llaman saeteras, y saetas. Así en- 
tienden algunos el Hebréo. Otros con 
S. GERONYMO quieren que fuesen celo= 
sías, En el Sancta Sanctorum no habia 
ventana alguna. : 

5 FERRAR. y MARIANA. Corredores. 
MS. 8. Entablumiento. Divisiones Ó quar- 


inis, et medium tabula- 
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ancho , y treinta codos de 
alto. 


Y habia un pórtico * de- 
lante del templo de veinte co- 
dos de largo ?, segun la medida 
de lo ancho del templo: y tenia- 
diez codos de ancho en la fa- 
chada del templo 3. 


4 E hizo en el templo ven- 
tanas transversales *, 

5 Y edificó cerca de la pa- 
red del templo entablados * al 
rededor , en las paredes de la 
casa en el contorno del templo 
y del oráculo *, é hizo lados al 
rededor ?. 

-6 El entablado de abaxo ? 
tenia cinco codos de antho, y 
el entablado de enmedio seis co- 
dos de ancho, y el entablado 
tercero tenia siete codos de an- 


tos hechos de tablas. Algunos trasladan 
colgadizos. Super se pone aquí por juxta, 
como en otros lugares. 

6 Templo se llama aquí el lugar San- 
to: y Oráculo el Sancta Sanctorum , Ó 
Santo de los Santos, donde daba Dios sus 
oráculos y respuestas. 

7 Quartos d cámaras con tablas para 
piso al rededor. El Hebréo: Barandillas, 
parapetos, pretiles, antepechos, para im- 
pedir las caidas. Salomon pues hizo cous= 
truir otra pared á la distancia de cinco 
codos de la del templo, y tres órdenes 
de cámaras para uso de los Sacerdotes, 
que lo rodeaban por tres lados , esto es, 
por el Occidente, por el Septentrion y 
por el Mediodia ; porque en el del O- 
rieute, donde estaba la puerta y la en- 
trada , no podia haber estas cámaras. El 
primer plano, ó el ¡ofimo tenia cinco 
codos de ancho, el segundo seis, y el ter- 
cero siete ; de mauera que las paredes 
de cada uno de estos altos en la pared 
del templo perdian un codo en la parte 
de arriba, el que ganaban de anchura 
las cámaras ó quartos. Este parece ser 
el sentido de este lugar, como se colige 
del texto Hebreo, que verémos en el 
versículo siguiente. 

3 MS.7-Fondonero.El piso, ó suelo baxo. 


CXSPIPULO VE 


bens cubitos lutitudinis. Trabes 
autem posnit in domo per cir- 
cnitum forinsecús , nt non he- 
rerent muris templi. 

7 Domus autem cóm edifi—- 
caretar , de lapidibus dolatis at- 
que perfectis edificata est: et 
malleus, et securis, et omne fer- 
ramentum non sunt audita in 
domo cúm edificaretur: 

S Ostium lateris medió ¿nm 
parte erat domás dextre'”. et 
per cochleam ascendebant in 
medium cenaculum , et 4 me- 
dio in tertium. 


9 Et adificavit domam , et 
consummavit cam: texit quoque 
domum laquearibus cedrinis. 

10 Et edificavit tabulatum 
super omnem dontum quinque 
cubitis altitudinis, et operuit 
domum lignis cedrinis. 

11 El factus est sermo Do- 
mini ad Salomonem , dicens : 

12 Domus hxc, quam edi 


1 MS. 3. Menguas por no avigar en 
las paredes. En el Hebreo se lee: Por- 
que habia hecho diminuciones ú la casa 
al rededor por defuera, para no trabar 
de las paredes de ja casa. Las paredes 
en lo alto menguaban un codo, y así 
daban lugar y asiento para que allí des- 
cansasen las cabezas de las vigas, sin 
necesidad de haber de hacer agujeros en 
el grueso de la pared del templo, en el 
caso de haberse de mudar para poner ó 
introducir otras nuevas, 

2 Estas se labraban en las mismas 
canteras, tan ajustadas y con tanta per- 
feccion, que sin becesidad de tocarlas 
con algun instrumento se colocaban y 
dispoviap en sus respectivos lugares, Es- 
to da á entender el sumo respeto y re- 
verencia con que Salomón miraba el lu- 
gar, que habia de ser dedicado para que 
Dios particularmente residiese en él; y 
esto mismo quiso que entendiese tam- 
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cho. Y puso vigas ' al rededor 
de la casa por la parte de afue- 
ra, de manera que no estribasen 
en las paredes del templo. 

7 Y quando se fabricaba la 
casa, fué hecha de piedras la- 
bradas y perfectas”: y no se 
oyó martillo, ni hacha, ni nin- 
gun otro instrumento de hierro 
en la casa, miéntras se edificaba. 

8 - La puerta del lado de en 
medio estaba al costado dere- 
cho 3 de la casa: y por un ca- 
racol subian al alto de en me- 
dio , y desde el de en medio al 
tercero ?. 

9 Y edificó la casa, y la 
acabó: y cubrió la casa con ar- 
tesonados de cedro $, 

1o Y labró habitaciones con 
tablas por toda la casa de cinco 
codos de altura, y cubrió la ca- 
sa con maderas de cedro. 

11 Y habló el Señor 4 Sa- 
lomón , diciendo: 

12, Bsta Casa y que edificas $, 


bien su pueblo. SAN GREGORIO MAGNO 
Lib. Xxx1v. Moral. Cap. 10. dice, que 
las almas de los escogidos no son trasla= 
dadas mi colocadas en el edificio del cie- 
lo , sino despues de haber sido cortadas 
y labradas acá abaxoá golpes de mar= 
tillo; y que así este mundo es el lugar 
del ruido y de los golpes: pero que la 
Casa de Dios, que está en el etro, es ua 
lugar de paz y de reposo eterno. 

3 Que miraba al Mediodia. 

4 Ocámara alta donde ellos comian. 
El Hebreu lee asimismo tres altos. 

S El texto Hebreo dice, que lo cu= 
brió con bóvedas y con maderos de c2e- 
dro puestos por órden ; y así es verisí= 
mil, que el techo del templo fuese una 
vuelta rebaxada , hecha «de madera de 
cedro , con sus artesonados y relieves , d 
molduras. L 

6 Es aquella que prometí á tu pa- 
dre , que me habias de labrar. Otros lo 
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ficas , si ambulaveris in pre- 
ceptis meis y et judicia mea fe- 
ceris , et custodieris omnia man 
data mea, gradiens per ea: fir- 
mubo sermonem meun: tibi ?, 
quem locutus sum ad David pa- 
trem tuum. 

13 Etbd habitabo in medio 
Ffiliorum Israél, et non derelin- 
quam populum meum Israel. 

14 Lgitur adificavit Salomon 
domum , et consummavit eam. 

15 Et edificavit parietes 
domús intrinsecús , tabulatis 
cedrinis , d pavimento domús 
usque ad summitatem parie- 
tum et usque ad laquearia, ope- 
ruit lignis cedrinis intrinsecñs: 
et texit pavimentum domíús ta- 
bulis abiegnis. 


16 ZEdificavitque viginti 
cubitorum ad posteriorem par- 
tem templi tabulata cedrina, 
á pavimento usque ad e 
ra: et fecit interiorem domum 
oraculi in Sanctum  Sancto- 
rum. 


explican de este modo: A tí y á esta ca- 
sa que edificas cumpliré lo que prometí 
á tu padre, si anduvieres, £c. 

1 MS. 7. Los tirantes. FERRAR. El 
avigamiento. 

2 MS. 8. Los enlazamientos. 

3 Dexamos ya dicho, que Ja bóveda 
y el techo eran de cedro. Las paredes 
estaban tambien revestidas de cedro des- 
de el pavimento hasta el techo , y esto 
mo solamente en el Santuario, sino tam- 
bien en el resto del templo, que se lla= 
maba el Santo. El pavimento estaba so- 
lado con tablas de abeto. En el 11. de 
los Paralip. 111. 6. se dice , que el San= 
tuario estaba solado con mármoles, ó con 
piedras preciosas; pero esto mo impide 


a 11. Reg. Vx. 16. 
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si anduvieres en mis preceptos, 
é hicieres mis juicios, y guar- 
dares todos mis mandamien- 
tos , caminando por ellos: a- 
firmaré en tu persona la pa- 
labra , que dí 4 David tu pa- 
dre. 

13 Y habitaré en medio de 
los hijos de Israél , y no desam- 
pararé á mi pueblo de Israél. 

14 Salomón pues edificó la 
casa, y la acabó. 

15 Y guarneció las paredes 
de la casa por lo interior de ta- 
blas de cedro, desde el suelo de 
la casa hasta lo mas alto de las 
paredes ' , y hasta los artesona- 
dos * , vistió por dentro de ma- 
deras de cedro: y cubrió el pa- 
vimento de la casa con tablas 
de abeto 3. 

16 E hizo entablados de ce- 
dro * de veinte codos $ en la 
parte posterior del templo , des- 
de el pavimento hasta lo mas al- 
to : y destinó el lugar del fondo 
del Oráculo para Santo de los 
Santos. 


que hubiese encima tablas hermosas y 
de mucho lustre, como sucedia en las 
paredes. 

4 MS. 3. Con costaneras, 

5 Esto es, de los sesenta codos que 
tenia el templo de largo, separó vein— 
te en el fondo de el, desde la pared 
del Mediodia hasta la del Septentrion 
por la parte qne miraba al Occidente, 
con tablas de cedro, que desde el pa— 
vimento subian y tocaban hasta lo mas 
alto de las paredes, sobre las quales des- 
cansaba el techo. Esta division sirvió pa- 
ra separar el Santnariv del Santo, y en 
medio de ella habia una grande puerta, 
cuya descripcion se lee eu el y, 31. 


b 1. Parolip. Xx11. 9. 


CAPITULO VI, 


17 * Porro quadraginta cubi. 
torum erat ipsum templum pro 
foribus oraculi. 

18 Et cedro omnis domus 
intrinsecús vestiebatur y ha- 
bens tornaturas , et juncturas 
suas fabrefactas et caelaturas 
eminentes : omnia cedrinis ta- 
bulis vestiebantur: nec omni- 
no lapis apparere poterat in 
pariete. 

19 Oraculum autem in me- 
dio domás , in interiori parte 
Jfecerat , ut poneret ibi arcam 
Jfederis Domini. 

20 Porro oraculum habebat 
viginti cubitos longitudinis, et 
viginti cubitos latitudinis , et 
viginti cubitos altitudinis : et 
operuit ¿llud atque vestivit au- 
ro purissimo , sed et altare ve- 
stivit cedro. 

21 Domum quoque ante ora- 
culum operuit auro purissimo, 


et alfixit laminas clavis au- 
reis. 
22 Nibhilque erat in tem- 


plo quod non auro tegeretur: 
sed et totum altare oraculi te- 
xit auro. 


1 Abaxo; porque quitados los veinte 
codos del Santísimo, ó Sancta Sanctorum, 
quedaban quarenta para el resto del tem= 
plo, que era el Santo. 

2 En el Hebréo se dice, que estaban 
adornadasde calabazas silvestres, y de fio- 
res Con sus hojas extendidas y abiertas. 

3 El lugar donde estaba el Oráculo, 
llamado tambien Sancta Sanctorum. 

4 Esto es, en el fondo d mas retira- 
do de la casa ; así como el centro en un 
círculo es el punto mas apartado , que 
hay de la línea que lo cerca, d de la 
periferia. 

S El altar sobre el qual descansaba el 
arca; pues el altar del incienso estaba 
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17 Y el templo desde la 
puerta del Oráculo ' tenia qua- 
renta codos. 

18 Y toda la casa por lo in- 
terior estaba revestida de cedro, 
teniendo sus entalladuras y jun- 
turas hechas con arte , y enta- 
lles de relieve ?*: todo estaba 
cubierto con tablas de cedro: y 
no se podia descubrir ni una so- 
la piedra en la pared. 

19 E hizo el Oráculo 3 en- 
medio de la casa *, en la parte 
interior , para poner allí el ar- 
ca 3% de la alianza del Señor. 

20 Y el Oráculo * tenia 
veinte codos de largo , y vein= 
te codos de ancho, y veinte co- 
dos de alto: y cubriólo , y lo 
revistió de oro purísimo : 
tambien el altar lo vistió de ce= 
dro. 

21 Y cubrió tambien de oro 
muy puro la casa delante del 
Oráculo 7 , y aseguró las plan= 
chas con clavos de oro. 

22 Y no habia parte alguna 
en el templo, que no estuviese 
cubierta de oro: y cubrió asi- 
mismo de oro todo el altar del 
Oráculo É, 


fuera del Santo de los Santos. 

G El Santísimo, ó el Santo de los 
Santos. De toda la interior altura del 
templo se habian quitado diez codos, y 
se habia dexado este espacio entre el te= 
cho y la búveda. 

y Esto es, la otra parte de la casa 
que habia delaute del Santuario , que es 
todo el resto de la fábrica. CALMET pa- 
rece lo entiende de la pared, que di- 
vidia el Santo del Santo de los Santos, 
ú Oráculo. 

8 Que estaba delante de la puerta 
del Oráculo , ó el altar de los perfumes 
ó sahumerios. 
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23 Et fecit in oraculo duos 
cherubim de lignis olivari, de- 
cem cubitorum altitudinis. 

24 Quinque cubitorum ala 
cherub una , et quinque cubito- 
rum ala cherub altera: id est, 
decem cubitos habentes , «1 sum- 
mitate ale unins usque ad ale 
alterius summitaten. 

25 Decem quoque cubitorum 
erat cherub secundus: in men- 
sura pari, et opus unum erat 
in duobus cherubim, 

26 Td est, altitudinem ha- 
bebat unus cherub decem cubi- 
torum, et similiter cherub se- 
cundus. 

27 Posuitque cherubim in 
medio templi interioris: exten— 
debant autem alas suas cheru- 
bim, et tangebat ala una pa- 
rietem , et ala cherub secundi 
tangebat parictem alterum: ale 
autem altere in media parte 
templi se invicem ii 


28 Texit quoque cherubim 


“uro. 

29 El onmes parietes tem- 
li per circuitum sculpsit va- 
riis celaturis et torno: et fe- 
cis in eis cherntbim, et palmas, 
et picturas varias, quasi pro- 
minentes de pariete, et egre- 
dientes. 

30 Sed et pavimentum do- 
mús texit auro intrinseciis el 


1 Del Santisimo, para que con sus 
alas cubrieseu el arca, y los otros Que- 
rubines menures, que habia hecho Moy= 
ses. Exod. xxv. 18. Estos dos Chérubi- 
nes, teniendo tendidas sus alas, ocupaban 
todo el ancho del Oráculo, y la miiad 
de loalto; porque solo, teuian diez co- 
dus de estatura. 
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23 E lhizo en el Oráculo dos 
Chérubines de madera de olivo, 
de diez codos de altura. 

24 La una ala del Chérubin 
tenia cinco codos, y la otra ala 
del Chérubin tenia tambien cin- 
co codos: esto es, tenia diez 
codos desde la punta de la una 
ala hasta la punta de la otra ala. 

.25 El segundo Chérubin te- 
nia tambien diez codos: en igual 
medida , y la obra era una mis- 
ma en los dos Chérubines, 

26 Esto es, el primer Ché- 
rubin tenia diez codos de altu- 
ra, y del mismo modo el se- 
guudo Chérubin. 

27 Y puso los Chérubines en 
medio del templo interior *: y 
los Chérubines tenian tendidas 
las alas, y una ala tocaba á la 
pared, y la ala del segundo 
Chérubin tocaba á la otra pared: 
y las otras alas se tocaban la una 
á la otra en medio del templo. 

28 Cubrió tambien de oro 
los Chérubines. 

29 E hizo adornar todas las 
paredes del templo al rededor 
con varias molduras y relieves: é 
hizo en ellas Chérubines ?, y pal- 
mas, y diversas figuras 3 que 
parecian saltar, y salirse de la 
pared. 

30 Y el pavimento * de la 
casa lo cubrió de oro por den- 


2 MS. 7. E feguró cauaduras de fe 
guras. 

3 MS. 7. Escacados, é aterceados; 
deuisados de dentro y de fuera. 

% En la parte interior del templo, 
que es nombrado el Santisimo ; y en la 
otra, Que era la exterior , y se llama 
el Santo. k 


CAPITULO Vi. 


extrinsecús. 

31 Et in ingressu oraculi 
fecit ostiola de lignis ' oliva- 
rum, postesque angulorum quin- 
que. 

32 Et duo ostia de lignis 
olivarum : et sculpsit in eis 
picturam cherubim , et pal- 
niarum species , et anagly- 
pha valde prominentia . et te- 
x«ít ea auro: et operuit tam 
cherubim quam palmas , et ce- 
tera y auro. 

33 Fecitque in introitu tem- 
pli postes de lignis olivarum 
quadrangulatos ; 

34 Et duo ostia de lignis 
abiegnis altrinsecús: et utrum- 
que ostium duplex erat , et 
se invicem tenens apericba- 
tur. 

35 Et sculpsit cherubim, et 
palmas , et celaturas valde emi- 
mentes ; operuitque omnia la- 
minis aureis opere quadro ad 
regulam. 

36 Et edificavit atrium in- 
terins tribus ordinibus lapidum 
politorum , et uno ordine lin 
gnorum cedri. 


I Se describe aquí la puerta por:don- 
de desde el Santo se pasaba al Santasi- 
mo. Seguu el texto de la Vulgata, la 
parte superior de ella era de figura trian- 
gular , y por consiguiente toda la puer- 
ta era de figura pentágona ó de cinco 
ángulos. Otros quieren que fuese 4 seme- 
jauza de columvas de ciuco esquinas. 

2 FERRAR. Ouinteados. 

3 MS. 7. Los atarcees ,é los escaques 
deuisados. 

4 FERRAR. Quarteados. Los postes de 
todo el templo, ó de la puerta del San- 
to, Esta era quadrada, y su armazon de 
madera de olivo ; las dos impostas eran 
de abeto » y cada una de las dos tenia 
dos hojas, que se dublaban y recogian la 
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tro y por fuera. 

31 Y ála entrada ' del Orá- 
culo hizo unas puertecillas de 
madera de olivo: y sus postes 
de cinco esquinas ”. 

32 Y las dos puertas de ma- 
dera de olivo: é hizo entallar 
en ellas figuras de Chérubines, 
y de palmas, y baxos relieves 
de mucho realze, y los cubrió 
de oro: y cubrió de oro tanto 
los Chérubines como las pal- 
mas 3, y lo demas. 

33 E lhizo á la entrada del 
templo los postes de madera de 
olivo quadrangulares ?*: 

34 Y dos puertas de made- 
ra de abeto, una de un lado, y 
otra de otro: y ámbas puertas 
eran de dos hojas, y se abrian 
teniéndose la una á la otra. 

35 Y entalló Chérubines, y 
palmas, y adornos de mucho re- 
lieve $: y cubrió todo con plan- 
chas de oro trabajado todo á es- 
quadra y regla *. 

36 Y edificó el átrio inte- 
rior ? de tres órdenes de piedras 
labradas $:, y de. un órden de 
maderos de cedro. 


una sobre la otra al abrirse, 

5 MS. A. Que satten los eleuamientos 
mucho. 

6 El texto de la Vulgata es muy obs- 
curo. El Hebréo: Y lo cubrió de oro muy 
justo, Ó ajustado á lo entallado ó á lus 
entalladurus ; esto es, las planchas de 
oro estaban tan bien puestas sobre lo en- 
tallado, que no desfiguraban niobscurecian 
nada las figuras que cubrian. 
< %7 El átrio donde estaban los Sacer= 
dotes, y el altar de los holocaustos ; pe- 
ro no explica sus medidas, ni habla tam- 
poco del átrio exterior, que era el sitio. 
para estar allí el pueblo. 

8 FERRAR. De canto- picado. 


Dun. .. 
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37 Anno quarto fundata 
est domus Domini in mense 
Zio: 

58 Et in anno undecimo, 
mense Bul ( ipse est mensis 
octavus ) perfecta est domus in 
omni opere suo, et in univer 
sis utensilibus suis: edificavit- 
que eam annis septent. 


x Del famoso reyuado de Salomón. 

2 Que viene á ser lo que entre no- 
gotros parte de Abril, y parte de Mayo. 

3 Que corresponde en el uso de nuestro 
Calendario en parte al mes de Octubre. 
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37 Elaño quarto ' en el mes 
de Zio * se echáron los cimien= 
tos de la casa del Señor: 

383 Y en el año undécimo, 
en el mes de Bul 3 (que es el 
mes octavo ) fué acabada la ca- 
sa con todas sus obras, y con 
todos sus utensilios : y la edifi- 
có en siete años *. 


4 En la Escritura se omiten freqúen- 
temente los quebrados y números incum= 
pletos; pues la fábrica del templo duró 
siete años y seis meses. 


Cub? FTULO. VIE 


Salomón edifica su palacio. Levanta dos columnas muy altas 
de bronce para el templo: y el mar de bronce que coloca sobre 
doce bueyes de bronce. 


1 Pp. autem suam edi- 
Aicavit Salomon tredecim annis?, 
et ad perfectum usque perduxit. 
2 Edificavit quoque do- 
mum saltás Libani centum cu- 
bitorum longitudinis y et quin- 
guazinta cubitorum latitudinis, 
et triginta cubitorum altitudi- 


1 Despues de haber concluido la fá- 
brica del templo. 

2 Esto es, empleó casi doblado tiempo 
que en el templo ,que era sin compara- 
cion mucho mas magnífico y precioso. 
La causa de esto fue el haber mostrado 
este Principe y todo su pueblo un ardor 
extraordinario para ver acabado quanto 
ántes aquel magestuoso edificio, que se 
levantaba á la gloria del Señor. Fuera 
de que David su padre le habia dexado 
una grande cantidad de materiales des- 
tinados para esta obra. 1. Paralip. xX11. 
Ultimamente en estos trece años fabricó 
tres casas Ud palacios , el Suyo, el de la 


a Infra 1X. 10. 


1 ye Salomón ' edificó su ca- 
sa en trece años * , y la acabó 
perfectamente. 

2 Edificó asimismo la casa 
del bosque del Líbano 3 que te- 
nia cien codos de largo, y cin= 
qiienta codos de ancho, y trein- 
ta codos de alto: y habia qua- 


Reyna, y el del bosque del Líbano. Es- 
tos tres en el Cap. IX. 10. y en el 11. de 
dos Paratip. vi. se llaman una sola ca= 
sa; pues parece eran como tres partes Ó 
divisiones de un mismo palacio, 

3 Se llamaba así, ó porque miraba 
ácia el lado donde estaba el Libano, d 
porque su amenidad lo hacía semejante 
á él, ó por las columnas de cedro que 
lo adornaban, trahidas del monte Lí= 
bano. Muchos Intérpretes creen que no 
era casa separada del palacio, sino una 
parte de El; y que hacía la vivienda de 
Verano. 


CAPITULO VII. 


mis: el quatuor deambulacra 
inter columnas cedrinas : li- 
gna quines cedrina exciderat 
¿n columnas. 

3 Et tabulatis cedrinis ve- 
stivit totam cameran, que qua- 
draginta quinque columnis sus- 
tentabatur. Unus autem ordo 
habebat columnas quindecim 

4 Contra se invicem post- 
tas, 

5 Eté regione se respicien- 
tes equali spatio inter colu- 
muas , et super columnas qua- 
drangulata ligna in cunctis e- 
qualia. 

6 Et porticum columuarun 
JFecit quinquaginta cubitorum 
longitudinis , et triginta cubi- 
torum latitudinis . et alteram 
porticum in facie majoris por- 
ticús : et columnas , et epistylia 
super columnas. 


r 


1 MS. 8. Andamios. Y así habia tres 
«Ordenes de columnas, v. 3. de quince 
columnas cada uno, que con los inter- 
medios de las dos paredes formaban qua- 
tro corredores d galerías á lo largo de 
Ja cas2. El Hebréo: Y edificó la casa del 
bosque del Libano... sobre quatro órde- 
nes de columnas de cedro ; y vigas de ce- 
dro sobre las columnas. Segun esto pare-= 
ce que la casa estaba edificada sobre qua- 
tro órdenes de columnas de cedro que 
formaban un patio cerrado ; y estas co- 
lumnas se trababan entre sí con vigas 
tambien de cedro , que estaban sentadas 
sobre ellas , y corrian de la una cojum- 
na á la otra. 

2 MS.A. Enque se sufrie. La parte 
mas alta de la casa. El Hebréo: Tes- 
taba cubierta de cedro arriba sobre las 
wigas que habia scbre quarenta y cinco 
columnas, quince por órden ; y por con- 
siguiente en tres órdenes. Si esto es así, 
¿cómo se dice en el verso precedente 
del Hebréo, que edificó la cusa sobre 
quatro órdenes de columnas de cedro? 
Los órdenes de columnas eran quatro; 


0 


tro galerías ' entre columnas de 
cedro: porque habia hecho cor- 
tar las columnas de madera de 
cedro. 

3 Y revistió de tablas de 
cedro todo el quarto alto ?, que 
se sostenia sobre quarenta y 
cinco columnas. Y cada órden 
tenía quince columnas 

4 Puestas la una enfrente de 
la otra, 

5 Y mirándose la una á la 
otra en igual distancia entre 
sí, y sobre las columnas habia 
unas vigas quadradas en todo 
iguales 3. 

6 E hizo un pórtico de co» 
lumnas que tenia cinqiienta co- 
dos de largo , y treinta codos 
de ancho : y otro pórtico en= 
frente del pórtico mayor : 
columnas y arquitrabes sobre las 
columnas *, 


pero de ellos solo venian 4 formarse tres 
corredores , pórticos 6 galerías; y de 
aquí se infiere claramente , que no se 
cuenta el órden de columnas que esiaba 
contra la pared. > 

En la Vulgata pertenece á las co- 
lumnas todo lo que se dice en estos dos 
versículos. En el Hebreo se leen de este 
modo ; V. 3. T tres órdáenes de ventanas; 
una ventana contra, que correspondia á 
la otra tres veces , esto es, en los tres 
Órdenes: v. 4. T todas las puertas y pos= 
tes eran quadrados ; y enfrente tentana 
á wentana tres veces: lo que se debe en+ 
tender como en el v. 3. 

4 Segun la Vulgata habia tres pórti- 
cos : los dos que se refieren en este vér= 
siculo, y el tercero era el pórtico donde 
estaba el throno del tribunal, que se lee 
en el siguiente. Segun el Hebréo no eran 
mas que dos ; pues en el v. 6. solamente 
se habla de uno: E hizo, dice , una ga- 
lería de columnas , Sc. y la galerza esa. 
taba delante de ellas, de las columnas, 
vV. 2. y columnas y vigas sobre las co- 
lumnas. 
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7  Porticum quoque solii, in 
qua tribunal est, fecit : et te- 
xit lignis cedrinis d pavimento 
asque ad summitatem. 


8 Et domuncala, in qua 
sedebatur ad judicandum , e- 
rat in media porticu , sími- 
li opere. Domum quoque fe- 
cit filiz Pharaonis * (quam 
uxorem duxerat Salomon). ta- 
li opere, quali et hanc por- 
ficunt. 

9 Omnia lapidibns pretio= 
sis, quí ad normam quam- 
dam atque mensuram tam in- 
trinsecús quam extrinsecis ser- 
rati erant: da fundamento us- 
que ad summitatem parietum, 
et extrinsecús usque ad atrium 
Majus. 

1o Fundamenta autem de 
lapidibus pretiosis , lapidibus 
magnis decem sive octo cubito 
TUN. 


11 El desuper lapides pre- 


1 Los Reyes del Oriente hacian por 
sí mismos justicia 4 sus pueblos , y les 
daban audiencia en el tribunal , que te= 
mian en las mismas puertas de sus pa= 
lacios. 

2 Esta estaba cerrada por las espal- 
das y por los costados para mayor se= 
guridad del Rey. Era de piedra, aúnque 
cubierta de maderas de cedro, que es= 
taba con el mayor primor embutido de 
oro y de marfil. Véase el Cap. X. 18. 19. 
El Hebréo : Y en su casa, en. la qual 
amorabá atti , habia otro patio dentro del 
pórtico, mas allá del pórtico , y á don= 
de se iba pasando par el, conforme á es- 
za obra, d de otra semejante á esta del 
pórtico donde estaba el thro1o. 

Se llamaba Gynécec , que era una 
habitacion separada para esta Princesa 
y para las Damas que la asistiam. De- 
xamos ya notado ¡en otros lugares , que 


a Supra li. IL. 
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7 Hizo tambien el pórtico 
del throno ', donde estaba el 
tribunal : y cubriólo con made- 
ras de cedro desde el pavimen- 
to hasta lo alto. 

8 Y en medio del pórtico 
estaba una casita ?, donde se sen- 
taba para hacer justicia, de igual 
labor. Edificó tambien una ca- 
sa $ para la hija de Pharaón (con 
quien se habia casado Salomón) 
de la misma arquitectura , que 
este pórtico. 

Todas estas obras eran de 
piedras de precio*, que habian 
sido aserradas 4 una misma re- 
gla y medida tanto por dentro 
como por fuera $: desde el ci- 
miento hasta lo alto de las pa- 
redes 6, y por fuera hasta el atrio 
mayor”. 

to Y los cimientos eran de 
piedras de precio, de piedras 
grandes de qe , 6 de ocho co- 
dos $. 

11 Y de allí arriba piedras 


las mugeres en todo el Oriente tenian 
habitacion separada de la que servía para 
los hombres. Genes. XXIV. Ó7. XXXI. 330 

4 Mármoles, jaspes de varios colo- 
res, pórfidos , y otras piedras no co- 
mundes. 

S Por todas partes. : 

6 MS. 3. Las alfarasias. El Hebréo: 
Hasta las piedras palmares ; llamadas 
así , porque salian un palmo fuera de la 
pared para recibir las vigas. En latin se 
Maman mutuli , y en Castellano canes , Ó 
moditlones. 

7 Que estaba destinado para el pueblo. 

8 ¡Las ruinas que nos han quedado 
de los antiguos Egypcios , Griegos y Ro- 
manos, los quales atendian á la solidez 
y duracion de sus edificios, nos ofre= 
Cen pruebas que confirman este métho- 
do de fabricar cun piedras de enormes 
tamaños. 


CAPITULO VII. 


tiosi equalis mensure secti e- 
rant, similiterque de cedro. 
12 Et atrium majus rotun- 
dim trium ordinum de lapidi- 
bus sectis, et unius ordinis de 


dolata cedro: necnon et ín a-: 


trio domús Domini interior: , et 
in porticu domús. 


3 Misit quoque rex Sa- 
lomon , et tulie Hiram de 
Lro, 

14 Filium mulieris vidue 
de tribu Nephthali , patre Ty- 
rio , artificem erarium, et ple- 
num sapientid , et imtelligen- 
lid, et doctriná ad facien- 
dum omne opus ex ere. Qui 
cúm venisset ad regem Sa- 
domonem , fecit omme opus e- 
Jus. 

15 Et finxit duas colu- 
mnas ereas y decem et octo cu- 
bitorum altitudinis columuam 
unam*: et linea duodecim cu- 
bitorum ambiebat columuam u- 
tramique. 

1 Este moestaba cubierto , y era qua- 
drangular como el templo ; lo que se in- 
fiere del texto original, donde se dice: 
YFenel gran átrio al rededor habia tres 
órdenes de piedras labradas , y un órden 
de vigas de cedro; infra vi. 36. esto es, 
que lo cercaban por sus quatro lados 
edificios y galerías, cuyas paredes estan 
ban hechasjen tal conformidad que á 
tres hileras labradas se seguía otra de 
vigas de cedro; y así se iba levantando 
hasta lo mas alto. En otro lugar expli- 
carémos de propósito las dificultades, que 
ocurren sobre estos texlos, 

2 Enel 11. de los Paralip. 11. 14. se 
dice que la madre era de la tribu de 
Dan, y lo era en efecto. El padre que 
era de la tribu de Néphthali, como ex- 
presamente dice el Hebréo , se tlilama 
aquí Tyrio, por haber tenido su domi= 


A ferem. LI. 21. 
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preciosas cortadas á igual medi- 
da , cubiertas tambien de cedro. 

12 Y el atrio mayor ' esta- 
ba á la redonda de tres órdenes 
de piedras sillares , y de un ór= 
den de cedro labrado : y lo mis- 
mo en el atrio interior de la ca- 
sa del Señor , y en el pórtico de 
la casa. 

13 Envió tambien el Rey 
Salomón , é hizo venir de Tyro 
4 Hirám, 

14 Que era hijo de una mu- 
ger viuda de la tribu de Néph- 
thali ? , y su padre era de Tyro; 
trabajaba en bronce , y era hom- 
bre muy sabio, y entendido , y 
lleno de industria para hacer to- 
da labor de cobre. El qual ha- 
biendo venido al Rey Salomón, 
hizo toda su obra. 

15 Y fundió dos columnas 
de bronce, cada columna de 
diez y ocho codos de alto 3: 
un cordon de doce codos dabz 
vuelta á cada una de las dos co- 
lumnas *, 
cilin largo tiempo en la ciudad de Tyro; 
y así las palabras de la tribu de Néph= 
+hati no se deben referir á la madre, si- 
no al hijo. 

3 MS. 7. E añascó dos pilares. En el 
11. de los Paralip. 111. 5. se dice que 
tenian treinta y cinco codos ¡de altura, 
lo que debe entenderse comprehendida 
la basa, el capitel, y la corona. JerE= 
MÍAS, LI. 21. les da la misma altura 
de diez y ocho codos, con relación al 
tronco de las columnas: y añade que 
eran huecas, y tenian quatro dedos de 
grueso. Otros entienden estos treinta y - 
cinco codos de los dos troncos de las co= 
lumnas , dando 4 cada uno diez y siete 
codos y medio , y quedando el medio co=. 
do embebido en el capitel. 


Y por consiguiente el diámetro de 
las columnas tenia quatro codos , que es, 


352 
16 Duo quoque Capitella 
fecit, que ponerentur super ca- 
pita columnarum , fusilia ex 
ere: quinque cubitorum altitu- 


dinis capitellum unum, et quin: 
une cubitorum altitudinis ca- 


pitellum alterum: 

17 Et quasi in modum re- 
tis , et catenarum sibi invicem 
miro opere contextarum. Utrum. 
que capitellum columnarion fu- 
sile erat: septena versuum re- 
tiacula in capitello uno , et se- 
ptena retiacula in capitello al- 


tero. 
18 Et perfecit columnas, 


et duos ordines per circuitum 
retiaculorum singulorum , ut te- 
gerent capitella, que erant su- 
per summitatem malogranato- 
rum : eodem modo fecit et ca- 
pitello secundo. 

19 Capitella autem, que 
erant super capita columna- 
rum , quasi opere lilii fabri- 


tomando la medida mecánicamente, la 
tercera parte de toda la circunferencia. 

1 FERRAR. Crespinas, obra de red; 
trenzas, obra de cadenas. Y asl dexaban 
lugar para que se viesen los adornos de 
los capiteles , que estaban sembrados de 
azucenas , y de otras flores y frutas, co- 
mo las granadas que se ivan extendien— 
do ea dos órdenes ó hileras, ciento en 
cada hilera, doscientas en cada colum- 
na, y quatrocientas en las dos, Y. 42. 

2 De manera que comprehendidos los 
áos órdenes donde estaban las granadas, 
eran en todos siete cadenas, mallas, 
trenzas, franjas , fiuecos d redes, con va= 
. rios adornos ó sobrepuestos , cun los Ca” 
piteles vaciados juntamente con ellos 

3 MS.7. Mulgranadas. MS. A. Mal- 
granas. í 
Para dar alguna luz á la obscuri- 
dad de este versículo y del siguiente , 
distinguen algunos tres partes, ó llame- 
mos cuerpos en cada capitel : el prime- 
ru el que estaba inmediato sobre la cima 
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16 Hizo ademas dos capi- 
teles de bronce fundido , para 
ponerlos sobre las cabezas de 
las columnas: el un capitel te- 
nia cinco codos de alto, y el 


-otro capitel o:wros cinco codos 


de altura: 

17 Y como una especie de 
red * , y de cadenas que se en= 
trelazaban entre sí con maravi- 
lloso artificio. Uno y otro ca- 
pitel de las columnas era de fun- 
dicion: siete Órdenes de mallas * 
habia en el un capitel , y otros 
siete en el otro. 

18 Y para complemento de 
las columnas hizo dos órdenes 
de granadas 3 al rededor de cada 
una de las mallas, para cubrir 
los capiteles, que estaban en lo 
alto : y lo mismo hizo tambien 
con el segundo capitel. 

19 Y los capiteles *, que es- 
taban sobre las cabezas de las 
columnas en el pórtico, estaban 


del tronco de las columnas , y es llama= 
do epistylio, Ó arquitrabe: 11. Paralip. 
Iv. 12. el segundo que descansaba s0- 
bre el epistylio , donde estaba la red, y 
las granadas, y Corresponde al friso: el 
tercero el que Virruvio llama coronide 
Ó cornisa. De este tercer cuerpo se ha= 
bla en el v. 20. del segundo se ha ha= 
blado en el v. 16. y aqui se trata del 
epistylio, que se habia de colocar sobre 
cada columna , y representaba la figura 
de una azucena , y era de quatro codos; 
lo que debe entenderse no de la altura, 
sido de su extension á un lado y otro de 
la columna. Como queremos explicar es- 
tas partes de arquitectura por la idea que 
nos da la arquitectura Griega muy dis- 
tinta de la Hebrea, nos queda obscura 
la letra , permitiendo!o así el Señor ; por- 
que esto nada conduce para el arreglo y 
reforma de nuestras costumbres La voz 
Española azucena viene de la Hebrea su- 
sen , 4 que corresponde. 


CAPITULO VII. 


cata erant in porticu quatuor 
cubitorum. 

20 Et rursum alla capi- 
tella in summitate columnarum 
desuper juxta mensuram col1i= 
mue contra retiacula : malo- 
granatorum autem ducenti or- 
dines erant in circuitu capi- 
telli secundi. 

21 Et statuit duas colu- 
mias in porticu templi: cúm- 
que statuisset colunmam dexte- 
ram, vocavit cam nomine Ja- 
chin: similiter erexit coluimaan 
secundam , et vocavit nomen 
ejus Booz. 

22 Et super capita colu- 

mnarumn opus in modum lili po- 
suit : perfectumque est opus co- 
lintnarun. 
Fecit*? quoque mare fu- 
silo decem cubitorum a labio 
usque ad labium, rotundum in 
circuitu ; quinque cubitorum al- 
titudo ejus , et resticula trigin- 
ta cubitorum cingebat illud per 
circuitum. 

24 El sculptura subter la- 
bium circuibat illud decem cu- 
bitis ambiens mare: duo ordi- 


3” 
5d 


I Enel atrio donde estaba el pdrtico, 
y á la entrada del Santo , una de un la- 
do , y otra de otro. 

2 Fachin significa afirmará, estabie= 
cerá , hará estable. Booz significa en él 
firmeza, 0 fuerza. Este deseo de Salo= 
món no se cumplió á la letra; porque 
estas columnas fuérou despues destrui- 
das juntameute con el templo por los 
Babylonios; pero segun el sentido espi- 
ritual y prophético se ha cumplido y 
cumplirá en la Iglesia, que es la casa del 
Señor , fabricada muy sólidamente, y 
fundada sobre la piedra firme; y así to= 
das las potesiades lafernales no podrán 


a 11. Paralip. 1v. 2. 
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labrados 4 manera de azucena, y 
eran de quatro codos. 

"20 Y ademas en lo alto de 
las columnas sobre las mallas 
otros capiteles proporcionados 
á la medida de la columna : y 
al rededor de este segundo ca- 
pitel doscientas granadas pues- 
tas en dos órdenes. 

21 Y puso las dos columnas 
en el “pórtico del templo ' : y 
habiendo alzado la columna de- 
recha , le dió el nombre de Ja- 
chín * : del mismo modo alzó 
la segunda columna, y dióle el 
nombre de Booz. 

22 Y sobre las cabezas de 
las columnas puso una labor en 
forma de azucena*: y acabóse 
la obra de las columnas. 

23 Hizo tambien un mar * 
de fundicion de diez codos $ 
desde el un borde al otro, re- 
dondo al rededor: su altura 
era de cinco codos , y ceñíale 
al rededor un cordon de treinta 
codos. j : 

24 Y por debaxo del borde 
corria una obra de talla por diez 
codos $, que rodeaba el mar: 


prevalecer contra está Iglesia del Dios 
vivo, que se sostiene sobre dos columnas 
que no pueden ser derribadas, la fe y 
la caridad. 

3 De manera que los capiteles de 
las columnas remataban en una azuce- 
na,ó rosa. La voz susan significa uno 
y otro. 

4 Una gran concha, pilon, d vasija 
de brorice , que por su extraordinaria ca= 
pacidad y tamaño se llamaba rar. 

5 Y por consiguiente habian de con= 
tarse en el mar treiuta codos de circun- 
ferencia. 

6 El Hebréo : Y calabazas , Ú cohowm- 


Z 
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nes sculpturarum striatarium e- 
rant fusiles. 

25 Et stabat super duode- 
cim boves , € quibus tres re- 
spiciebant ad Aquilonem , et 
tres ad Occidentem , et tres 
ad Meridien, et tres ad O- 
rientem , et mare super eos de- 
super erat : quorum posterio- 
ra universa intrinsecús latita- 
bant. 

26 Grossitudo autem lIuté- 
ris trium unciarim erat: la- 
biumque ejus , quasi labium ca- 
licis , et folium repandi li- 
lii: duo millia batos capie- 
bas. 

27 Et fecit decem bases e- 
ueas , quatuor cubitorum longi- 
tudinis bases singulas , et qua- 
tuor cubitorum MA , et 
tríum cubitorum altitudinis. 

- 28 Et ipsum opus basium, 


bros silvestres, por dehaxo de su borde, 
que le cercuban , el mar: diez calabazas 
en cada cudo, que ceñian el mar al re- 
dedor : dos órdenes de calabazas que ha- 
bian sido fundidas en su fundicion. Y así 
se ve que no eran sobrepuestas , sino va= 
ciadas juntamente con el mar; y todas 
las calabazas distribuidas por aquella fa= 
xa hacian una vista hermosa. 

1 MS. 7. Dos rrengles de cuentos. 

2 Algunos Intérpretes quieren que los 
bueyes arrojasen por la boca el agua pa= 
ra varios usos y lavatorios de los Sacer— 
dutes. 

3 Y como abrumadas del gran peso 
que tenian sobre sí, 

4 Del mar. Se llama /úter, de luo, 
£bluo , lato. 

s El Hebréo: De un palmo; y así la 
Vulgata 11. Paralip. 1V. 5. Porque tres 
pólices son quatro dedos, que entre los 
Hebreos hacen el palmo. 

6 El Hebreo: Cemo la flor. 

7 Enel de dos Faralip. 1V. 5. Se 
dice que cabian en él tres mil batos. 
Fara conciliar estos dos lugares al pare- 
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dos órdenes de talla ' acanala= 
da, era todo de fundicion. 

25 Y estaba asentado sobre 
doce bueyes *, de los quales 
tres miraban al Septentrion , 
tresal Occidente , y tres al Me- 
diodia, y tres al Oriente, y el 
mar reposaba sobre ellos: cuyas 
posteriores partes quedaban en- 
teramente cubiertas ácia la par- 
te de adentro 3. 1 

26 El grueso de este lava= 
torio * era de tres pulgadas $: 
y su borde como el borde de una 
capa, y como la hoja de una 
azucena abierta %: cabian.en él 
dos mil batos”. 

27 E hizo tambien diez ba- 
sas de bronce $, cada una de las 
basas de quatro codos de lar= 
go, y de quatro codos de an- 
cho , y de tres codos de alto. 

28 Y la obra misma de las 


cer encontrados, dicen unos que aunque 
llenándolo hasta arriba cabian en él los 
tres mil batos, que se dicen en los Pa- 
ralipómenos ; pero que nunca se echa= 
ban mas que los dos mil , de que se ha- 
bla en este lugar , por tenerlo así orde= 
nado Salomón, Otros entienden los tres 
mil de otros batos, un tercio menores 
que los dos mil de que aquí hablamos; 
y de este modo la capacidad es una mis- 
ma. El bato, segun MARIANA en sus Ta- 
blas de pesos y medidas, cabia quince 
azumbres : por lo que segun este cóm= 
puto, los dos mil buros de que aquí se 
dice que cabian en aquella gran concha 
ó lavatorio, venian á ser tres mil sete= 
cientas y cinqúenta arrobas de agua. 

8 Para otras conchas, ó lavatorios, 
que son los que se describen en el v. 38, 
11. Paralip. 1V. 6. El mar d lavatorio 
grande estaba en medio de estos diez 
menores. El agua del mayor derivada por 
conductos solo servia para que se lava= 
sea los Sacerdotes; con la de los menores 
se lavaban las víctimas ántes de ponerlas 
sobre el altar. 


CAPÍTULO VII. ; 


interrasile erat: et sculpture 
inter juncturas. 

29 Et inter coronulas et 
plectas , leones et boves et che- 
rubim : et in juncturis simili- 
ter desuper : et subter leones, 
et boves quasi lora ex ere de- 
pendentia. 


30 Et quatuor rote per ba- 
ses singulas , et axes erel: et 
per quatuor partes quasi hu- 
meruli subter lutérem fusiles, 
contra se invicem respectan- 
tes. 

31 Os quoque lutéris ¿in- 
trinsecús erat in capitis sumt- 
mitate : et quod forinsecús ap- 
parebat, unius cubiti erat to- 
tum rotundum y, pariterque ha- 
bebat unum cubitum et dimi- 
dium: in angulis autem colu- 
nnarun varie celatura erant: 


I MS. 8. Pletas. 

2 El Hebréo de estos dos versículos 
dice lo siguiente , Y. 23 T esta la obra 
de la basa: faxas ó tablas en ellas , y las 
faxas entre molduras: Y. 29. Y sobre 
las Faxas que estaban entre las moldu- 
ras , leones , bueyes y chérubines : y so 
bre las molduras , así encima como deba= 
wo de los leones y bueyes, habia sobre= 
puestos lo extendido de la obra ; esto es, 


estaban unidos entre si, quanto se ex. : 


tendia la obra, 0 por toda la obra. 
Otros trasladan la voz basa; y sobre las 
molduras, habia una basa encima ; y 
debaxo de los leones , 8tc. Todo lo qual 
es obscurísimo , y apenas se encuentran 
dos, que convengan en explicar este 
Texto. 

3 Otros interpretan tablas. 

4 MS. 3. Aguamanil. 

-5 Esto es, en los ángulos del plano 
superior de la basa, que era quadrada, 
habia unos hombrillos , que entraban ácia 
adentro, y sobre ellos descansaba el la= 
vatorio á vaso , que entraba en la cavidad 
que habia en medio. Algunos creen, que 
eran Chérubines ; otros que eran esphe= 
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basas era entretallada : y tallas 
entre las junturas. 

29 Y entre las coronas y la- 
zos ' habia leones y bueyes y- 
Chérubines : é igualmente sobre - 
las junturas : y debaxo de los 
leones y de los bueyes, como 
pendientes unas riendas de co-' 
bre?. 

30 Y cada basa tenia quatro” 
ruedas'con sus exes 3 de bron- 
ce: y á las quatro esquinas de- 
baxo del lavatorio * como qua- 
tro hombrillos $ de fundicion, 
que se miraban el uno al otro. 

31 Habia tambien dentro en 
lo alto de la basa un encaxe pa- 
ra recibir el lavatorio * : y lo 
que se descubria fuera, era de 
un codo, todo redondo , y to=" 
do junto tenia codo y medio: - 
y en las esquinas de las colum- 
nas * habia variedad de tallas: y 


ras; y cada unose finge sus figuras. 

6 El v. 35. es una explicacion de 
éste. La parte superior de la basa era 
cóncava y redonda ; y esta coucavidad . 
tenia un codo de diámetro , y codo y 
med:o de profundidad. Así explican al- 
gunos el texto de la Vulgata. El Hebreo: 
Y la boca de él, la boca, á ojos, que | 
era el asiento del lavatorio , porque el 
afixo es masculino , dentro del corona= 
mento , entraba en el coronamento , Ó C2- 
pitel de la basa , un codo para arriba; y 
la boca de ella, de la bása, porque el 
afixo es femenino, redonda, de la he- 
chura de la busa, del pezon, de codo y 
medio , en un pezon de codo y medio de 
alto , que salia de la basa para arriba. 
T tambien habia sobre la boca de ella ,en 
el medio codo del pezon qué quedaba * 


» fuera , despues de asentado el lavatorio 


que embebia el un codo , entalladuras; 
y las fexas eran quadradas , no redondas. 
7 Hasta ahora no se ha hablado de * 
estas columnas. Pueden tal vez signifi 
carse por ellas los quatro ángulos de la - 
basa con diversidad de tallas. Algunos” 
entienden que el plano de” la- basa", que 
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et media intercolumuia y qua- 
drata non rotunda. 

32 Quatuor quoque rote, 
que per quatuor angulos ba- 
sis erant, coherebant sibi sub- 
ter basim : una rota habe- 
bat altitudinis cubitum et se- 
Mis. 

33 Tales autem rote e- 
rant , quales solent in curru 

eri: et axes earum , et radiz, 
et canthi , et modioli , omnia 


Jusilia. 


34 Nam et humeruli. ¿ll 


quatuor per singulos angulos 
basis unius, ex ipsa basi fusi- 
des et conjuncti erant. 

35 In sinmitate autem ba- 
sis erat quedam rotunditas di- 
midii cubiti y ita fabrefacta, 
ut líter desuper posset impo- 
ni, habens celaturas suas y, va- 
riasque sculpturas ex semet- 
psa. 

36 Sculpsit quoque in ta- 
bulatis illis, que erant ex 
ere, et in angulis, cherubim, 
et leones , et palmas , quasi in 
similitudinem hominis stantis, 
ut non celata, sed apposita 
per circuitum viderentur. 

37 In hunc modum fecít 
decem bases , fusurá uná , et 


era quadrado , tenia en cada uno de sus 
quatro ángulos una columna con varie- 
dad de adornos que la hermoseaban. 

,I Los espacios ú tableros , que habia 
entre las columnas ó los ángulos. 

"2 Las ruedas tenian sus exes debaxo 
de las basas; de manera que cada un 
exe servia para dos ruedas; y por con- 
siguiente la una rueda correspondia á la 
Otra. 

3 Lo que sobresalia del pezon en la 
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el espacio del intercolumnio ' 
era quadrado, no redondo. 

32 Las quatro ruedas , que 
habia en los quatro ángulos de 
las basas , se correspondian en- 
tre sí por debaxo de la basa ?: 
cada rueda tenia codo y medio 
de alto. 

33 Y las ruedas eran lcomo 
las que suelen hacerse en un car- 
ro ; y Sus exes, y rayos, y llan- 
tas y cubos , era todo de fundi- 
cion. 

34 Porque aun 2quellos qua- 
tro hombrillos á los quatro án- 
gulos de cada basa eran fundi- 
dos, y estaban conjuntos con la 
misma basa. 

35 Y en lo alto de la basa 
habia una redondez de medio 
codo 3, hecha con tal arte , que 
se podia poner encima el lava- 
torio , y tenia sus tallas, y va- 
riedad de relieves , que salian de 
ella misma ?, 

36 Labró tambien en aque- 
llos tableros $ que eran de bron= 
ce , y en los ángulos , Chérubi= 
nes, y leones , y palmas, que 
no parecian de talla, sino sobre- 
puestos al contorno, á semejan: 
za de un hombre * que estáen pie. 

De esta forma hizo diez 
basas fundidas de un mismo mo- 


basa , como dexamos advertido en la no- 
ta al v. 31. Y era cóncava esta pieza. 

4 Que habian sido vaciadas juntamen- 
te con la basa. 

s Véanse los vv. 28. 29. 31. y la n0= 
ta al v.31. 

6 El Hebréo: Segun la desnudez de 
un hombre , esto es, al vivo: Ó si wn 
se toma por quisque , significará , segun 
la propiedad de cada cosa. 


CAP TBOLO VIM 


mensurd , sculpturáque consi- 
milz. 

38 Fecit quoque decem lu- 
téres eneos : quadraginta batos 
capiebat luter unus , eratque 
quatuor cubitorum : simgulos 
quoque lutéres per singulas , id 
est, decem bases, posuit. 

39 Et constituit decem ba- 
ses, pta ad dexteram par- 
tem templi , et quinque ad si- 
nmistram: nmiare autem posuit ad 
dexteram partem templi contra 
Orientem ad Meridiem. 

40 Fecit ergo Hiram lebé- 
tes, et scutras, et hamulas , et 
perfecit omue opus regis Salo- 
monis in templo Domini. 

41 Colinmnas duas , et fu- 
niculos capitellorum super ca 
pitella columnarum duos : et 
retiacula duo , ut operirent 
duos funiculos , qui erant super 
capita columnarium. 


42 Et malogranata qua- 
dringenta in duobus retiacu= 
lis: duos versus malogranato- 
rim in retiaculis singulis , ad 
'operiendos funiculos capitello— 
rum , quí erant super capita 
columnarum. 

43 Et bases decem , et lu- 
téres decem super bases. 


I Nose explica, si era de diámetro 
ó de profundidad. 

2 En la Escritura el Jado derecho sig- 
nifica el del Mediodia , dende estaba el 
atrio de les Sacerdotes, y el izquierdo el 
del Norte ó Septentrion. 

3 La entrada ó puerta del templo mi- 
raba al Oriente. Y así colocó el mar en 
la misma entrada , pero ácia el Medio= 
dia. cd Sacerdotes no se lavaban en el 
mar ó lavatorio grande, ni tampoco las 

Zom.IV. 
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do, y de una misma medida, y 
entalladura. 

38 Hizo asimismo diez la= 
vatorios de bronce : quarenta 
batos cabian en cada lavatorio, 
y era de quatro codos' : y asen- 
tó un lavatorio sobre cada una 
de las diez basas. 

Y colocó las diez basas, 
cinco al lado derecho del tem- 
plo , y cinco al izquierdo ? : y 
puso el mar al lado derecho del 
templo entre Oriente y Medio- 
dia. . 

40 Hizo tambien Hirám cal. 
deros , y cuencos, y calderillas, 
y acabó toda la obra del Rey 
Salomón en el templo del Señor. 

41 Las dos columnas , y los 
dos cordones de los capiteles 
sobre los capiteles de las colum- 
nas: y las dos mallas, para cu- 
brir los dos cordones , que es- 
taban sobre las cimas de las co 
lumnas. 

42 Y quatrocientas grana- 
das en las dos mallas : dos ór- 
denes de granadas * en cada 
malla , para cubrir los cordo- 
nes de los capiteles, que esta- 
ban sobre las cabezas de las co- 
lumnas. 

43 Y diez basas, y diez la- 
vatorios sobre las basas. 


carnes de las víctimas en los livato- 
rios menores ; sino que disponian por 
medio de canales 6 conductos el agua, 
que era necesaria para estos usos. Va= 
TABLO. 

4 Y así no eran doscientos úrdenes de 
granadas, como parece insinuarse en el 
v. 20. sino doscientas granadas en cada 
columna , repartidas en dos órdenes. Ver= 
sus significa aquí órdenes. 
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44 Et mare unum , et boves 
duodecim subter mare. 

45 Et lebétes, et scutras, 
et hamulas. Onmia vasa , que 
fecit Hiram regi Salomoni in 
domo Domini, de aurichalco 
erant. 

46 In campestri regione 
Jordanis fudlit ea rex im ar- 
gillosa terra , inter Sochoth et 
Sarthan. 

47 Et posuit Salomon omnia 
vasa: propter multitudinem au- 
tem nimiam non erat pondus 
eris. 

48 Fecitque Salomon omnia 
vasa in domo Domini: altare 
aureum , et mensam , super 
quam ponerentur panes propo- 
sitionis , auream: 

49 Et candelabra aurea, 
quinque ad dexteram , et quin- 
que ad sinistram , contra ora- 
culum, ex auro puro: et quasi 
diliz flores, et lucernas desuper 
aureas : et forcipes aureos, 

so Et hydrias , et fusci- 
nulas , et phialas, et mortario- 
la, et thuribula , de auro pu- 
rissimo: et cardines ostiorum 
domás interioris Sancti sancto- 
rum, et ostiorum domús tem- 


1 Otros, de cobre fino y y el Hebréo: 
De alambre afinado. La FERRAR. De alam- 
bre reluciado ; porque acaso entónces no 
se conocia aun entre las gentes el laton 
fino, que se hace del cobre mezclado 
con la tierra calaminar. 

2 Sochót estaba en la tribu de Dan 
á la parte occidental del Jordan, Ge- 
MES. XXXIIT. 17. JOSUÉ XIIL. 27. y Sar— 
«thán á la oriental en la tribu de Ephraim. 
JosuÉ 111. 16. 

3  Destind para servicio del templo: 
d tambien hizo guardar ó depositar, v.51. 

4 Esta es una expresion hiperbólica. 


LIBRO TERCERO DE LOS REYES. 


44 Y un mar, y doce bue- 
yes debaxo del mar. 

45 Y calderos y cuencos , y 
calderillas. Todos los vasos que 
hizo Hirám al Rey Salomón en 
la casa del Señor , eran de la= 
ton fino '. 

46 El Rey los hizo fundir 
en las campiñas del Jordan-en 
una tierra gredosa , entre So-= 
chóth y Sarthán ?. . 

47 Y Salomón puso $ todos 
estos vasos: y por su excesivo 
número no se podia saber el pe- 
so del metal *. 

48 Y Salomón hizo todos 
los vasos de la casa del Señor: 
el altar de oro * y la mésrde 
oro , sobre la qual se pusiesen los 
panes de la proposicion : 

49 Y los candeleros $ de 
oro , cinco á la derecha , y cin- 
co á la izquierda delante del O- 
ráculo , de. oro fino: y encima 
como flores de azucenas, y lám- 
paras de oro , y tenazas” de oro, 

so Y tenajuelas , y arrexa- 
ques, y tazas , y morterillos, é 
incensarios de finísimo oro: y 
los quicios $ de las puertas de la 
casa interior del Santo de los 
Santos , y de las puertas de la 


s Era de cedro ; pero cubierto con 
planchas de oro. Salomón lo hizo todo 
nuevo para ponerlu en el rico y magní- 
fico templo, que acababa de edificar y 
consagrar al Señor , á excepcion del arca 
y del propiciatorio con los Chérubines. 

6 FERRAR. Las Almenaras. En lugar 
de un solo candelero que ántes habia, hi- 
zo diez ; pero todos á semejanza del que 
habia hecho trabajar Moysés. 

7 FERRAR. E las molletas. 

8 Algunos eutienden los goznes de las 
puertas. 


CAP MUDO  VETTI 


pli, ex auro erant. 

s1 Et* perfecit omne opus 
quod faciebat Salomon in demo 
Domini, et intulit que sanctt- 
ficaverat David pater suns, 
argentum et aurum ; eb vasa, 
reposuitque in thesanris domús 
Domini. 


x Por la casa del templo se puede 
entender el lugar santo, que tambien 
puede llamarse la casa exterior con re- 


2 11. Paralip. v. I. 


39 
casa ' del templo , eran de oro. 

$1 Y acabó Salomón toda la 
obra que mandó hacer en la ca- 
sa del Señor, y metió en ella lo 
que David su padre habia dedi- 
cado, plata y Oro , y Vasos , y 
lo depositó en los thesoros de la 
casa del Señor. 


lacion al Santo de los Santos ó Santísi- 
mo ; y este por excelencia es la casa ¡n= 
terior. 


CAPÍTULO. VIII 


Solemuidad con q Salomón celebró la dedicacion del templo, 


y trasladó á él e 


arca de la alianza. Despues de una fervorosa 


oracion bendice al pueblo , y lo despide. Número de bueyes 
y de ovejas, que se sacrificáron en esta solemnidad. 


1 Lect * congregati sunt 0- 
mnes majores natu Israél cum 
principibus tribuum , et duces 
familiarum filiorum Israél ad 
regem Salomonem in Jerusalem: 
ut deferrent arcam federis Do- 
mini, de civitate David, id 
est , de Sion. 


2  Convenitque ad regem Sa- 
lomonem universus Israél in 
mense Ethanim, in solemni die, 
ipse est mensis septimus. 

3  Veneruntque cuncti senes 
de Israél, et tulerunt arcam 
sacerdotes, 


1 Que corresponde á nuestro mes de 
* Septiembre, y en parte á Octubre: el 
mes séptimo del año sagrado era el pri- 


a 11. Paralip. v. 2. 


Y PP. se congregáron 
todos los Ancianos de Israél con 
los Príncipes de las tribus , y ¡los 
Caudillos de las familias de los 
hijos de Israél al Rey Salomón 
en Jerusalém , para trasladar el 
arca de la alianza del Señor de 
la ciudad de David , esto es , de 
Sión. : 
2 Y concurrió al Rey Salo- 
món todo Israél en el mes de 
Ethaním *, que es el mes sépti- 
mo , en un dia solemne ?. 

Y viniéron todos los An- 
cianos de Israél , y tomáron el 
arca los Sacerdotes, 


mero del civil. 
2 Enla fiesta Scenopegia , de los ta= 
bernáculos, ó cabañuelas. 
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4 Et portaverunt arcam 
Domini, et tabernaculum fe- 
deris, et omnia vasa Sanctua- 
ri, que erant in tabernacu- 
lo : et ferebant ea sacerdotes et 
Levite. 

5 Rex autem Salomon , et 
omnis multitudo Israél , que 
convenerat ad eum, gradieba- 
tur cum illo ante arcam, et 
immolabant oves et boves abs- 
que estimatione et numero. 

6 Et intulerunt sacerdotes 
arcam federis Domini in lo- 
cum suum , in oraculum tem- 
pli, in Sanctum sanctorum sub- 
ter alas cherubim. 


7 - Siquidem cherubim expan- 
debant alas super locum arce, 
et protegebant arcam , et vectes 
ejus desuper. 

8 Cúmque eminerent vectes, 
et apparerent summitates corum 
Joris Sanctuarium ante oracu- 
lum , non apparebant ultra ex- 
trinsecús , qui et fuerunt ibi us- 
que in presentem diem. 

9 lIn arca autem non erat 


1 O el que hizo Moysés , ó el que hizo 
David. 1. Paralip. xv. 1. 

2 NS. 8. Que se uvia plegado. 

3 Las entregaban á los Sacerdotes 
para que las sacrificasen : ó las degolla- 
ban , y presentaban su sangre á los sa- 
cerdotes para que la derramaseu al pie 
de los altares, que para este fin habia 
hecho erigir Salomón por todo el cami- 
no , á exemplo de David su padre. 11. 
Reg. VI. 12. 13. 

4 MS. 8. Sin asmamiento. 

s MS. 8, Tus las alas. Que como de- 
xamos dicho, con los cabos de sus alas 
tocaban las dos paredes del Santuario. 

6 Algunos explican este lugar dicien= 
do, que en el Santuario del antiguo ta= 
bernáculo las varas del arca salian al- 


LIBRO. TERCERO 


DE LOS REYES. 


4 Y lleváron el arca del Se- 
ñor , y el tabernáculo de la a- 
lianza ' , y todos los vasos del 
Santuario, que habia en el taber- 
náculo : y los llevaban los Sa- 
cerdotes y los Levitas. 

5 Mas el Rey Salomón , y 
toda la multitud de Israél , que 
habia concurrido á él ?,iba en 
su compañía delante del arca, 
é inmolaban 3 ovejas y bueyes 
sin tasa * ni número. 

6 Y colocáron los Sacerdo- 
tes el arca de la alianza del Se- 
ñor en su lugar , en el Oráculo 
del templo , en el Santo de los 
Santos debaxo de las alas de los 
Chérubines *. 

7 Porque los Chérubines te- 
nian extendidas las alas sobre el 
lugar del arca , y cubrian el ar- 
ca, y sus varas por encima. 

8 Y como sobresaliesen las 
varas % , y se descubriesen sus 
cabos fuera del Santuario de- 
lante del Oráculo , ya no apa- 
recian mas por fuera, y quedá- 
ron así allí hasta el dia de hoy. 

9 Yenel arca no habia otra 


guna cosa fuera , empujando el velo que 
estaba delante del Santuario ; pero que 
Do sucedia esto en el nuevo hecho por 
Salomón , que era doblado mayur. El He- 
breo dice así : Y hiciéron alargar las bar= 
ras, y se dexáron ver los cabos de las 
barras desde el Santuario sobre las hu- 
ces del Oráculo ; mas no se dexáron ver 
desde afuera. Lo que se interpreta en 
diversos sentidos ; pero el que Dos pare- 
ce mas propio de este lugar, es el que 
se lee en el 11. de los Paralip. v. 9. Y 
descubríanse delante del Oráculo los cabos 
de las barras con que se llevaba el urca, 
porque eran un poco lurgas ; mas el que * 
estaba un poco apartado úcia fuera , no 
las podia ver. 


CADRNTDULO VIII 


alind ?* nisi due tabule lapi- 
dee , quas posuerat in ea 
Moyses in Horeb , quando pe- 
pigit Dominus fedus cum filiis 
Israél , cúm egrederentur de 
Terra Z4Egypti. 

10 Factum est autem, cúm 
exissent sacerdotes de Sanctua- 
rio, nebula implevit domum Do- 
mini, 

11 Et non poterant sacer- 
dotes stare et ministrare pro- 
pter nebulam : impleverat enim 
gloria Domini domum Domi- 
Mi. 

12 Tunc ait Salomon : Do- 
minus dixit P ut habitaret in 
nebula. 

13 ZEdificans edificavi do- 
mum in habitaculum tuum, fir- 
missimum solium tuum in sem- 
piternum. 

14 Convertitque rex faciem 
suam, et benedixit omni eccle= 


1 Las dificultades que se suelen mo- 
ver, fundadas sobre el testimoniv de SAN 
Pasto en la Carta á los HebréosIx ¿. 
se pueden ver resueltas en dicho lugar. 

2 Lo mismo se vió en el tabernácu- 
lo, que consagró Moyses al Señor. Exé- 
do XL. 32. Esta nube ó niebla era una 
señal de la presencia de Dios en su tem- 
plo, y una preuda de su proteccion so- 
bre este lugar, y sobre los que vinieszn 
á invocar en el su santo nombre. Esta— 
ba presente, pero oculto ; y el mismo 
symbo!o que le ocultaba, daba claramen- 
te á entender, que estaba allí presente, 
y que todo lo veia y lo oía. El bijo de 
Dios está presente en nuestros templos 
baxo del velo Eucharístico , que le hace 
invisible á los ojos ael cuerpo ; pero el 
alma alumbrada de uva viva fe registra 
baxo de estas nubes mysteriosas una Ma- 
gestad que le hace temblar, y una bon- 
dad que la alienta y convida á que se 
prepare para recibir los dones de su gra= 
cia , que tiene prevenidos para derramar- 


a Exod. xxx1v. 27. Hebreor. 1X. 4. 
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cosa ' sino las dos tablas de 
piedra , que habia puesto en ella 
Moysés en Horéb , quando el 
Señor hizo alianza con los hijos 
de Israél, luego que saliéron de 
la Tierra de Egypto. 

to Acaeció pues, que luego 
que saliéron los Sacerdotes del 
Santuario , una niebla llenó la 
casa del Señor”, 

11 “Y los Sacerdotes no po- 
dian estar ni atender á su minis- 
terio á causa de la nube 3 : por- 
que la gloria del Señor * habia 
llenado la casa del Señor. 

12 Entónces dixo Salomón: 
El Señor dixo que habitaria en 
la niebla $. 

13 Con anhelo de edificar 
edifiqué * casa para morada tu- 
ya, throno tuyo muy estable 
para siempre. 

14 Y volvió el Rey su ros- 
tro, y bendixo ? á toda la Con- 


los sobre ella con abundancia. 

3 Los Sacerdotes sobrecogidos, como 
Moysés, de un religioso temor , no 0sá= 
rou entrar en el Santuario; enseñando 
al mismo tiempo á los Ministros de la 
nueva ley , que así como su dignidad 
los acerca mas que á los otros al lugar 
donde reside la gloria del Señor , deben 
por esto mismo mostrarse mas penetra= 
dos de respeto , que los demas del pueblo, 
delante de su grandeza infinita. 

4 La niebla se llama gloria del Se- 
or, porque era indicio y symbolo de ella. 

5 Como puede verse en el Levit.xv1. 
2. Esta expresion se funda en que el Se- 
for se habia mostrado siempre á su pue-= 
blo baxo de una nube. 

6 No he descansado hasta ver con= 
cluida una casa , que habia de servir para 
morada tuya. 

7 Desed y pidió al Señor toda suer= 
te de felicidades para el pueblo, que 
veía allí congregado para solemnizar 
aquel dia. 


b 11. Paralip. vi. Y. 
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sie Israel: omnis enim ecclesia 
Israél stabat. 


15 Et ait Salomon: Bene- 
dictus Dominus Deus Israél, 
qui locutus est ore suo ad Da- 
vid patrem meum , et in ma- 
nibus ejus perfecit, dicens: 
16. A die, quá eduxi po- 
pulum meum Israel de A4AEgy- 
pto, non elegi civitatem de 'unti- 
versíis tribubus Isracl, ut edifi- 
caretur domus, et esset nomen 
meum ibi: sed elegi David ut 
esset super  populum  meunt 
Isracl, 

17 Voluitque? David pater 
meus edificare domum nomini 
Domini Dei Israel: 

18 Et at Dominus ad Da- 
vid patrem meum: Quod co- 
gútasti in corde tuo edificare 
domum nomini meo , bene fe- 
cisti , hoc ipsum mente tra- 
CÉINS. 

19 Verumtamen tu non e- 
dificabis mihi domum, sed fi- 
lus tuus , qui egredietur de re- 
iibus tuis , ipse edificabit do- 
mum nomini meo. 

20 Confirmavit Dominus 
sermonem suunt, quem locutus 
est: stetique pro David pa- 
tre meo, et sedi super thronum 
Israél, sicut locutus est Donti- 
uus: et edificavi domum nomi- 
ni Domini Dei Israel. 


21 Et constitui ibi locum 
arce, in qua fedus Domini 


1 Véase el Lib. 11. de los Paral.v1.5.6. 


3 11. Regum vil. $. 
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gregacion de Israél : porque to- 
da la Congregacion de Israél es- 
taba allí. 

15 Y dixo Salomón: Bendi- 

to el Señor Dios de Israél, que 
habló por su boca á David mi 
padre, y por sus manos lo ha 
cumplido , diciendo: 
- 16 Desde el dia, en que sa- 
qué á mi pueblo Ísraél de Egyp- 
to , no escogí ciudad entre to- 
das las tribus de Israél , para que 
se labrase una casa, y estuviese 
allí mi nombre: sino que escogí 
4 David para que fuese sobre mi 
pueblo de Israél *, 

17 Y quiso David * mi pa= 
dre edificar una casa al nombre 
del Señor Dios de Israél : 

18 Mas el Señor dixo 4 Da- 
vid mi padre: Bien has hecho en 
haber pensado en tú corazon en 
edificar una casa á mi nombre, 
dando traza en tu mente á este 
designio. 

19 Pero con todo eso no 
me edificarás tú la casa, sino 
tu hijo , que saldrá de tus en- 
trañas , ese edificará casa á mi 
nombre. 

20 Y el Señor ha confirma- 
do su palabra , que habló : y yo 
he venido en lugar de David :ni 
padre, y me he sentado sobre el 
throno de Israél, como lo dixo 
el Señor: y he edificado casa 
al nombre del Señor Dios de 
Israél. 

21 Y he establecido allí lu- 
gar para el arca, en la que está 


2 MS.7. E fué talante de David. 


CAPTIWEO VIII. 


est, quod percussit cum patri- 
bus nostris, quando egressí sunt 
de Terra “Egypti. 

22 Stetit autem Salomon 
ante altare Domini in conspe- 
ctu ecclesie Israél, et expan— 
dit manus suas in celum, 


23 Et ait: Domine Dens 
Israél, non est similis tui Deus 
in celo desuper, et super ter- 
-ram deorsum: quí custodis pa- 
ctum et misericordiam servis 
tuis, qui ambulant corám te in 
«toto corde suo. 

24 Qui custodisti servo tuo 
David patri meo que locutus 
es ei: ore locutus es, et mani- 
bus perfecisti, ut hec dies pro- 
bat. 

25 Nunc igitur, Domine 
Deus Israel, conserva famulo 
tuo David patri meo que lo- 
cutus es el, dicens: Non an- 
Jeretur de te vir corám me, 
qui sedeat super thromum I- 
sraél*: ita tamen si custodie- 
rint filii tui viam suam , ut 
ambulent cordin me sicut tu 
ambulasti in conspectu meo. 

26 Et nunc , Domine Deus 
Ísraél, firmentur verba tud, 
que locutus es servo tuo Da- 
vid patri meo. 

27 ¿Ergone putandun est 


1 Salomón permaneció en su tbrono, 
Hiéntras dió al pueblo sus bendiciones; 
Pero luego que acabó de darlas, y con= 
Solarle con ellas, se levaotó, y poniendo 
Sus dos rodillas en tierra, alzó las ma- 
nos ácia el cielo, y comenzó su oracion, 
V.$4. IX. Paralip. VI. 13.  - 

2 Que son fieles á los mandamientos, 


a 1. Regum VII. 12, 
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la alianza del Señor, que hizo 
con nuestros padres, luego que 
saliéron de la tierra de Egypto. 

22 Salomón pues se puso en 
pie delante del altar del Señor * 
á la vista de la Congregacion de 
Israél, y extendió sus manos 
ácia el cielo, 

23 Y dixo: Señor Dios de 
Israél , no hay Dios semejante á - 
tí ni arriba en el cielo, ri abaxo 
en la tierra: tú que guardas el 
pacto y la misericordia á tus 
siervos, que andan delante de 
ti * de todo su corazon. 

24 Que has guardado á tu 
siervo David mi padre lo que le 
dixiste: de boca lo dixiste, 
con tus manos $ lo has cumplido, 
como lo acredita este dia. 

25 Ahora pues , Señor Dios 
de Israél, confirma á tu siervo 
David mi padre lo que le pro- 
metiste , diciendo : No será qui-= 
tado varon * de tu linage delan- 
te de mí, que se siente sobre el 
trono de Israél: con tal que tus 
hijos guarden su camino, andan- 
do delante de mí, como tú an- 
duviste en mi presencia. 

26 Y ahora, Señor Dios de 
Israél, sean firmes tus palabras $, 
que hablaste á tu siervo David 
mí padre. 

,27, ¿Será pues creible % que 


¿que les intimaste, y te aman de corazon, 
3 Con tu soberano poder y virtud. 
+4 Tus descendientes te sucederán en el 
-«throno , y gobernarán el pueblo de Israel, 

5 Haced que experimente este vues= 
tro siervo la firmeza de vuestras palabras. 
6 MS. 8. E es asmadero. Si estores así, 


¿cómo dice en el v. 13. que le habian 
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qudd veré Deus habitet super 
terram? si enim celum , et coe- 
li celorum te capere non pos- 


sunt, ¿quantó magis domus 
hec, quam edificavi? 


28 Sed respice ad oratio- 
nem servi tui, et ad preces 
ejus , Domine Deus meus + audi 
hymnum et orationem, quam ser- 
vus tuus oraf corám te hodie: 

29 Ut sint oculi tui aperti 
super domum hanc nocte ac die: 
super domum, de qua dixisti: 
Erit nomen meum ibi?*: ut ex- 
audias orationem, quam orat in 
loco isto ad te servus tuns. 

30 Ut exaudias deprecatio- 
mem servi tui et populi tui L- 
sraél, quodcumque oraverint in 
loco isto , et exaudies in loco 
habitaculi tui in celo, et cíúm 
exaudierisg propitins eris. 


31 Si peccaverit homo in 
proximum suum , et habuerit 
aliquod juramentum, quo te- 
neatur astrictus y et venerit 


fabricado una casa para que morase en 
ella? A esta dificultad satisface el mismo 
«Salomón , explicando el sentido ,en que 
dice que le habia editicado una casa pa- 
Ta que morase en ella; esto es, para 
que sus ojos, su providencia , estuvie= 
sen abiertos noche y dia sobre aquella 
casa, en la que queria que se le orase, y 
“se le ofreciesen sacrificios, 4 fin de mos- 
trarse allí presente, concediendo lo que 
en ella se le pidiese.” Por cielo entendian 
los Hebreos comunmente la region del 
ayre por donde vuelan las aves, y don= 
de se forman las nubes y las lluvias; y 
tambien el inmenso espaciv donde el Sol, 
la Luna, y los astros hacen sus órbitas 
y revoluciones. Por cielos de tos cielos 
entendian el Empyreo, destinado para 


a Deutey. X1L. IT. 
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Dios verdaderamente ha de ha- 

bitar sobre la tierra? porque si 
Pp 

no te pueden abarcar ' el cielo, 

ni los cielos de los cielos, ¿quan- 

to ménos esta casa , que he edi- 

ficado? 

28 Mas vuelve los ojos, Se- 
ñor Dios mio, á la oracion de 
tu siervo, y á sus ruegos *: oye 
la alabanza y la oracion, que tu 
siervo hace hoy delante de tí: 

29 Que tus ojos estén abier- 
tos sobre esta casa de noche y de 
dia : sobre la casa, de la que di- 
xiste: Allí estará mi nombre 3: 
que oygás la oracion, que te 
hace tu siervo en este lugar. 

30 Que oygas los ruegos de 
tu siervo y de tu pueblo de Is- 
raél, en todo lo que te pidieren 
en este lugar, y los oirás en el 

lugar de tu morada en el cielo, 
y despues de haberlos oido , les 
serás propicio. 

31 Si un hombre pecare 
contra su próximo, y tuviere 
que hacer algun juramento *, 
con que quede obligado ; y vi- 
asiento del throno de la gloria de Dios; 
quiere, decir, el cielo supremo, el mas 
alto, el mas rico, 8:c. al modo que di- 
cen el Dios de los Dioses, el Cantar de 
los Cantares, el Rey de los Reyes, Ézc. 
para significar el Dios sobre todos, el 
Cántico mas excelente , el Rey que lu es 
sobre todos los Reyes. El texto dice quan= 
to mas: pero este es un hebraismo elfp- 
tico, que equivale á decir, quanto mas no 
te abarcará esta casa, si no te abarcan 
los cielos, ó si no cabes en los cielos: y 
este es el mismo sentido de la traduccion. 

1 MS.3. y 7. Vonte abastan. 
2 MS. 7. y 8. Rogarias. 
3  Allisere adorado por mi pueblo, y 


por esto se llamará la Casa de Dios, 
4 La ley en ciertos casos pedia, que 


CAPÍTULO VIII 


propter juramentum cor im al- 
tari tuo in domun tuam, 

32 Tu exaudies in celo: 
et facies, et judicalis servos 
tuos , condemnans impium , et 
reddens viam suam super ca- 
fut ejus , justificansque justum, 
et retribuens ei secundim justi- 
tim suam. 

335 Si fugerit populus tuus 
Ísracl inimicos suos (quia pec- 
caturus est tibi) et agentes 
fenitentiam, et confitentes no- 
mini tuo, venerínt, el orave- 
rint, et deprecati te fuerint in 
domo hac; 

34 Exaudi in celo, et di- 
mitte peccatum populi tui Israél, 
et reduces eos in terram , quam 
dedisti patribus eorum. 

55 Si cluusum fuerit co- 
lum, et non pluerit  propier 
peccata eorum, et orantes 11 
loco isto , penitentiam egerint 
nomini tuo , et 4 peccatis suis 
comversi fuerint propter ajfli- 
ctionem suam: 

56 Exaudi eos in celo, et 
dimitte peccata servorum tuo- 
rum , et populi tui Israel: et 
ostende eis viam tbonam per 
quam ambulent, et da pluviam 
super terram tuam, quam de- 
disti populo tuo in possessionem. 
se exigiese juramento al que era acusado 
de algun deiito; Exod. Xx11. II. y po- 
dia suceder, que alguno jurase en falso. 
Salomón pues pide al Señor , que si al- 
guno viniese á hacer este juramento á 
su templo, manifestase la verdad, e hi- 
ciese que triuofara la justicia de la ma- 
la fe, castigando visiblemente al impio, 
que preiendiera burlarse de la santidad 
de aquel lugar, y que osara hacer en su 


templo un juramento sacrilego. Este pa- 
rece que es el sentido de este lugar, que 
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niere á tu casa por motivo del 
juramento delante de tu altar, 

32 Tú lo oirás en el cielo: 
y harás justicia á tus siervos, 
condenando al impío, y retor- 
nando su camino * sobre su ca- 
baza, y justificando al justo, y 
recompensándole segun su jus- 
ticia. 

33 Si tu pueblo de Israél 
volviere las espaldas 4 sus ene- 
migos (porque pecará contra tí) 
y haciendo penitencia, y dan=- 
do gloria á tu nombre, vinieren, 
y Oraren, y te rogaren en esta 
cas 

4 Oyelos en “el cielo", y 
perdona el pecado de tu pueblo 
de Israél , y vuélvelos á la tier- 
ra *, que diste á sus padres. 

35 Si estuviere cerrado el 
cielo $, y no lloviere por causa 
de sus pecados, y orando en es-- 
te lugar hicieren penitencia á 
honra de tu nombre *, y por su 
afliccion se convirtieren de sus 
pecados ; 

36 Oyelos en el cielo, 
perdona los pecados de tus sier- 
vos , y de tu pueblo de Israél: y 
muéstrales un camino bueno por 
donde anden, y envia lluvia so- 
bre tu tierra, que diste á tu 
pueblo en posesion. 
se confirma con el Hebréo, y con lo que 
se dice en el 11. de los Paralip. v1. 22. 
Vease S. AUGUST. Lib. XX11. de C:D. Def, 
Cap. 8. 

1 Y castigándolo como lo merece por 
su mala fe y perversa intencion. 

2 En el caso que sus enemigos se los 
llevasen cautivos, privándolos de la li= 
bartad de que gozaban en su patria. 

3 MS. 7. Quando estreñieres los cien 


los. 
4 Dando gloria á tu santo nombre, 
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137 Fames si oborta fuerit 
in terra, aut pestilentia, aut 
corruptus aér y, aut erugo, aut 
locusta y vel rubigo, et afflixe- 
rit eum inimicus ejus portas 
obsidens y omuiis plaga, univer- 
sa infirmitas, 

38 Cuncta devotatio, et im- 
precatio, que acciderit omuni 
homini de populo tuo Israél: 
si quis cognoverit pligam cor- 
dis sui y et expanderit manus 
suas in domo hac, 

39 Tu exaudies in celo in 
loco habitationis tue , et repro- 
pitiaberis, et facies ut des uni- 
cuique secundim omnes vias 
suas, sicut videris cor ejus 
(quia tu nosti solus cor omuium 
filiorum hondnun) 

40 Ut timeaut te cunctis 
diebus, quibus vivunt super fa- 
ciem terra, quam dedisti patri- 
bus nostris. 

41 Insuper et alienigena, 
quí non est de populo tuo E 
sraél , cum venerit de terra 
longingua propter nomen tuum 
(audietur enim  nomen  tuun 
magnum, et manus tua fortis, 
et brachium tuum 

42 Extentum ubique) cúm 
vencrit ergo , et oraverit in hoc 
loco, : 


1 En toda plaga ,d enfermedad que 
viniere: si alguno de tu puebla te supli- 
care y rogare. En la Escritura son lla= 
madas plagas, aquellos azotes ó castigos 
que venian absolutameute de causas su= 
periores, y de Dios. 

2 La herida profuñda y mortal, que 
el pecado ha hecho en su corazon, pri- 
vabdo al alma de la vida sobrenatural de 
la gracia. 

3 Poresta,razondecide el Concilio de 


CERO DE LOS REYES. 


37 Si viniere hambre á la 
tierra, Ó peste, ó infeccion de 
ayre, ó tizon, ó langosta, ó 
añublo, d angustiare á tu pue- 
blo su enemigo sitiando sus ciu- 
dades , toda plaga, toda enfer- 
medad ', 

38 Toda plegaria, y súpli-. 
ca, que hiciere todo particular: 
de tu pueblo de Israél : si algu- 
no sintiere la llaga de su cora= 
zon *, y extendiere á tí sus ma- 
nos en esta Casa, : 

39 Tú le oirásen el cielo en 
el lugar de tu morada , y le per- 
donarás, y darás en efecto á ca- 
da uno segun todos sus caminos, 
conforme vieres su corazon 3 
(pues tú solo conoces el corazon 
de todos los hijos de los hombres) 

40 Para que te teman todos 
los dias, que vivieren sobre la 
haz de la tierra, que diste á 
nuestros padres. 

41 Asimismo el extrangero, 
que no es de tu pueblo de Is- 
raél, quando viniere de una re-. 
gion distante por amor de tu 
nombre (porque será oido tu 
grande nombre, y tu mano fuer- 
te, y tu brazo 

42 Extendido en todas par= 
tes) quando viniere pues, y ora- 
re en este lugar *, 


Trento Sess. xIv. Cap. 1. que en todos 
tiempos ha sido necesaria la penitencia; 
y que ninzun pecador ha podidu conse- 
guir la gracia y la justicia, sino aburre= 
ciendo el pecado, y renunciando úá el, 
corrigiendo los desarreglus de su vida 
pasada , y detestando co. un santo e Ín- 
timo dolor las ofensas, que haya come= 
tido contra Dios. 

4 Entre otros atrios estaba tambien 
el atrio de loz Gentiles, y 4 el eran ad- 


" 
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“ay Tu exandies in celo, 
in firmamento habitaculi  tui, 
et facies omnia, pro quibus 
invocaverit te alienigena : ut 
discant universi populi terra- 
rum nomen tuwum timere , sicut 
pogulus tuus Israel, et probent 
quía nomen tuum invocatum est 
super domum hanc , quam edi- 
ficavi. 

44 Si egressus fuerit. po- 
pulus tuus ad bellum contra 
inímicos suos , per viam , quo- 
cumque miseris eos , orabunt 
te contra viam civitatis, quam 
elegisti, et contra domum y QUIM 
edificavi nomini tuo, 


45 El exandies in celo ora- 
tiones corum, et preces corum, 
et facies judicium eorum. 

46 Quid si peccaverint tibí 
(non est enim homo qui non pec- 
cet?) et iratus tradideris eos 
inimicis suis, et captivi ducti 
fuerint in terram inimicorum 
longé vel prope, 

47 Et egerint penitentiam 
in corde suo in loco captivita- 
tis, et conversi deprecati te 


mitidos los extrangeros. Muchos Reyes 
Gentiles enviáron muy ricos presentes al 
templo de Jerusalem , como se puede ver 
en JosepPHo Antiquit. Lib. x1. Cap. últim. 
Lib. x11. Cap. 2. Lib. Xv1. Cap. 8. et 
Lib. vi. de Bello. Cap. 10.num. 6. 

1 Desde la firmeza y estabilidad del 
Empyreo , que es el lugar de tu morada. 

2 A guerras justas, y que tú les orde- 
nares segun tu providencia. 

3 Acia Jerusalem, que es la ciudad 
ds tú elegisle Los Judías que estaban 

slantes de Jerusalem, observaban la re= 
ligiosa costumbre de volverse ácia esta 
ciudad para hacer su oracion. El Psal- 
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43 Tú le oirás en el cielo, 
en el firmamento de tu morada ', 
y harás todo aquello, por lo que 
te invocare el extrangero : para 
que todos los pueblos de la tier- 
ra aprendan á temer tu nombre, 
así como tu pueblo de Israél, y 
experimenten que tu nombre ha 
sido invocado sobre esta casa 
que edifiqué. : 

44 “Si saliere tu pueblo á 
campaña contra sus enemigos, 
por el camino, á qualquiera par- 
te que tú los enviares ?, te ha- 
rán oracion de cara al camino 
de la ciudad $, que escogiste, y 
ácia la casa, que he edificado 4 
tu nombre, 

45 Y oirás en el cielo sus 
oraciones, y sus ruegos, y les 
harás justicia. 

46 Y si pecaren contra tí 
(porque no hay hombre que no 
peque) y airado los entregares á 
sus enemigos , y fueren llevados 
cautivos á tierra enemiga léjos $ 
cercas 

47 E hicieren penitencia de 
corazon en el Jugar de su cau- 
tiverio, y convertidos te ¡im- 


mista exhorta á los siervos de Dios 4 
que le bendigan por las noches, levan= 
tando las manos ácia el santuario. Psalrm, 
CxxxI1r. 3. Daniel desterrado en Baby= 
lonia , abria tres veces al dia las ventanas 
de su quarto, y poniendo sus rodillzs en 
tierra, hacia oracion vuelto ácia Jerusa= 
lem. Y por un movimiento semejante, 
aunque mas espiritual y mas sublime, los 
primeros Christianos, quando oraban, te= 
nian la costumbre de mirar ácia el Orien= 
te , para acordarse de aquel Sol naciente, 
que vino de lo alto á visitarnos y alum» 
brarnos. 


a 11. Paralip. vi. 36. Eccles. VIT. 21. 1. Foana. 1. 8. 
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fuerint in captivitate sua, di- 
centes : Peccavimus , inique egi- 
muss y impie gessímus : 


48 Etreversi fuerint ad te 

in universo corde suo, et totá 
animi suá in terra iniímico- 
rum suorum, ad quam capti- 
vi ducti fuerint: et oraverint 
te contra viam terre sue, 
quam dedisti patribus eorumn, 
et civitatis quam elegisti , et 
templi quod aedificavi nomini 
ÉHO: 
49 Bxaudies in colo y in 
Armamento solii tui, orationes 
eorum, et preces eorum, et fa- 
cies judicinm eorunt: 

so Et propitiaberis popu- 
lo tuo quí peccavit tibi, et 
omnibus ¿iniquitatibus eorum, 

uibus prevaricati sunt in te: 
et dabis misericordiam coram 
eis , qui eos captivos habuerint, 
ut misereantur els. 


51 Populus enim tuus est, 
et hereditas tua, quos eduxisti 
de Terra AEgypti, de medio 
Jfornacis ferrer. 

52 Ut sint oculi tui aperti 
ad deprecationem servi tui, et 
populi tui Israél, et exaudias 
eos in universis pro quibus in- 
vocaverint te. 

53 Tu enim separasti eos 
tibi in hereditatem de univer— 
sis populis terre, sicut locutus 
es per Moysen servum  tuum, 
quando eduxisti patres nostros 


1 MS. 3.EÉ atorcimos É enmalescimos. 
2 M5 3. E piadallos han. 
3 Deuna esclavitud muy dura. Deu- 
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ploraren' en su cautiverio , di- 
ciendo : Hemos pecado , iniqua- 
mente hemos hecho , impiamen- 
te hemos procedido ': 

48 Y se volvieren á tí de 
todo su corazon, y de toda su 
alma en la tierra de sus enemi- 
gos, á la que fueren llevados 
cautivos: y te hicieren oracion 
vueltos ácia el camino de su 
tierra, que diste á sus padres, y 
ácia la ciudad que escogiste, y 
ácia el templo que edifiqué á tu 
nombre: 

49 Oirás en el cielo, en el 
firmamento de tu throno , sus 
oraciones, y sus ruegos, y ha- 
rás Su causa: 

5o': Y propicio á tú 
que pecó contra tí, perdonarás 
todas las iniquidades , con que 
Imbieren prevaricado contra tí: 
é infundirás misericordia en 
aquellos, que los tuvieren cau- 
tivos, para que se compadezcan 
de ellos *. 

51 Porque pueblo tuyo es, 
y heredad tuya, que sacaste de 
la Tierra de Egypto , de en me- 
dio del horno de liierro 3. 

52 Que tus ojos estén abier- 
tos á los ruegos de tu siervo, y 
de tu pueblo de Israél, y los 
oygas en todas las cosas por las 
que te invocaren. 

$3 Porque tú, d Señor Dios, 
te los separaste por heredad de 
entre todos los pueblos de la 
tierra, como lo declaraste por 
Moysés tu siervo, quando sacas- 


teron. 1V. 20. El Hebreo: Del vaso, que 
comunmente llamamos crisol, donde se 
funden, derriten y acrisolan los metales. 


CAPÍTULO VI 


de Bgypto, Domine Deus. 

s4 Factum est autem, cúm 
complesset Salomon orans' Do. 
minun: ommnem.. orati0nem , et 
deprecationem hanc , surrexit 
de conspectu altaris Domini: 
utrumque enim genu in terram 
fixerat, et manus expauderat 
in caelum. 

55 Stetit ergo, et benedi- 

ait omni ecclesie Israél voce 
magna, dicens: 
56 Benedictus Domínus , 
qui dedit requiem populo suo 
Ísraél , juxta omnia que locu- 
tus est: non cecidit ne unus 
quidem sermo ex omnibus bo- 
nis, que locutus est per Moy- 
sen servum sulmn. ' 

57 Sit Dominus Deus noster 
nobiscum , sicut fuit cum pa- 
tribus nostris , non derelinquens 
nos, neque projiciens. 

58 Sed inclinet corda no- 
stra ad se, ut ambulemus 
in universis viis ejus, et cu- 
stodiamus mandita ejus y et 
ceremonias ejus , et judicia 
quecumque mandavit patribus 
NOSÉTIS. Vin ona 0 
,-59 Et sint sermones met 
isti, quibus deprecatus sum co- 
ram Domino, appropinguantes 
Domino Deo nostro die ac 
nocte, ut faciat judicium ser- 
vo .suo , et. populo suo Israél 
per singulos dies: 

1.60. Ut sciant omnes populi 


r 


1 Los Hebréos acostumbraban á orar 
en pie. Salomón !levádo'de un'tierno 
afectu de devocion y de humildad, oró 
puesto:de rodillas, y dió este  exemplo 
que siguiéron despues otros' muchos. : 
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te á nuestros padres de Egypto. 

4 Sucedió pues que Salo- 
món, luego que acabó de hacer. 
al Señor toda esta oracion, 
plegaria , se levantó delante del 
altar del Señor: porque habia 
hincado las dos rodillas en tier= 
ra', teniendo extendidas las ma= 
nos ácia el cielo. 

55 Púsose pues en pie, y 
bendixo á toda la Congregacion 
de Israél, diciendo en voz alta : 

56 Bendito sea el Señor, 
que ha dado la paz á su pueblo 
de Israél, segun todas las cosas 
que habló: no cayó en tierra ni 
una sola “palabra acerca de to- 
dos los bienes, que él'habló por 
boca de Moysés su siervo. 

57 Sea con nosotros el Se- 
ñor Dios nuestro , así como fué 
con nuestros padres, y no nos 
desampare , ni deseche. 

58 Sino que incline ácia sí 
nuestros' córazones , para que 
andemos.en todos sus caminos, 
y guardemos sus mandamientos, 
y sus ceremonias, y todos los 
juicios que mandó á nuestros 
padres. 

-59 Y estas mismas palabras, 
con que yo he orado delante del 
Señor , estén presentes ? ante el 
Señor Dios nuestro de dia y de 
noche, para que cada dia se 
muestre favorable á su siervo 3, 
y á su pueblo de Israél: 

60  Para'que reconozcan to- 


fr 


2 A la letra: Esténu cerca; le sean 
aceptas, y las tenga presentes. 

3 Acudiéndonos siempre, y ayudán= 
donos este Divino Señor en todas nuestras 
necesidades por un efecto de su bondad. 


Aa 
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terre , quia Dominus ipse est 
Deus , et non:est ultra absque 
€0. e e : 

61  Sit”quoque: cor nostrum 
perfectum cum Domino Deo 
nostro, ut ambulemus in «de- 
cretis ejus y et  custodiamus 
mandata ejus, sicut et ho- 
die. . 

62  Igitur rex, et: ommis 
Israél cum eo , immolabant vi- 
ctimas coráim Domino. 

63* Mactavitque Salomon 


hostias pacíficas , quas immola--. 


vit Domino , boum viginti duo 
millia , et ovium centum-viginti 
millid: et dedicaverunt temp lum 
Domini rex , et filii Israel: 

64. In' die illa sanctifica- 
vit rex medium atrid, quod 
erat ante domum Domini: fe- 
cit quippe holocaustum ibi, et 
sacrificium , et adipem pacifi- 
corum : quoniam altare ereum, 
quod «erat corám Domino, mi- 
us erat, et capere «non pote- 
rat holocaustum , et sacrifi- 
cium, et adipem pacificorum. 


65 Fecit ergo Salomon in 
tempore ¿illo festivitatem cele- 
brem , et omnis Israél cum eo, 
multitudo magna» ab introitu 
Emath usque ad Rivum 4gy- 
pti, corám Domino Deo nostro, 
septem diebus et septem diebus, 
-(L MS. 3. y FERRAR. Estreñáron, 

2 Hizo consagrar por medio de los 
Sacerdotes. Y lo mismo se ha de enten= 
der quando se dice, que dedicó el tem- 
plo, que santificó, 8zc. , ; 

3 En el atrio de los Sacerdotes. El 
altar de bronce que servia para los ho- 
locaustos , estaba en la parte superior de 
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dos los pueblos de la tierra, que 
el Señor él mismo es Dios, y 
que no: hay otro fuera de él. 
“y Gre, Sea tambien perfecto 
finestro corazon “con el Señor 
Dios muestro, para que camine= 
mos en sus estatutos , y guarde- 
mos sus mandamientos, así co- 
mo hoy. A 
--62 . Por lo qual el Rey, y to- 
do .Israél con él, sacrificaban 
víctimas delante del Señor. — * 
63 Y degolló Salomón en 
hostias pacíficas, que inmoló al 
Señor, veinte. y dos mil bueyes, 
y ciento y.veinte mil ovejas: 
dedicáron * el templo del Señor 
el Rey,.y los hijos de 1sraél. 
64 En aquel dia consagró * 
el Rey el medio del atrio, que 
estaba delante de la casa del Se- 
ñor 3: porque ofreció allí holo= 
caustos, y sacrificios , y la gro- 
sura de los pacíficos: por quan- 
to el altar de bronce, que estaba 
delante del Señor , era pequeño, 
y.no podian caber en él los ho- 
locaustos , y los sacrificios, y 
las grosuras de:los pacíficos. > 
65 Salomón pues hizo en 
aquel tiempo una fiesta solemne, 
y. todo:Israél con él , congrega“ 
do en gran número desde la en- 
trada de Emáth * hasta el rio de 
Egypto 5, delante del Señor 
Dios nuestro, siete dias $ y siete 


este atrio, en' frente de la puerta del 
Santo. * 

4 Veanse los Númer. XI. 22. y 
XXXIV. 8. 

5 Veanse los Vúmer. xXXIV. 5. Quie- 
re decir, desde el. extremo septentrional 
hasta el extremo meridional del reyno. 

6 . La fiesta de la dedicacion duro sie= 


. "E 


CAPÍTULO VIIfr: 


id est; quatuordecim diebus. 

66 Et in die octava dimi- 
sit populos : qui benedicentes 
regi, profecti sunt in, taber- 
nacula sua letantes , et alacri 
corte super omnibus bonis , que 
fecera: Doninus David servo 
suo , et Israél populo suo. 


le días: y 4 esta sucedió inmediatamente 
la de los Tabernáculos, que tambien durd 
otros siete: y todos juntos fueron cator- 
ce dias, los de las festividades. 

1 Al fin del dia octavo de la fiesta 
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dias, esto “es, catorce dias. 

. 66 Y el dia octavo ' despi- 
dió: 4 los pueblos: que llenando 
de, bendiciones al Rey, se vol- 
viéron * á sus tiendas alegres, y 
placenteros de corazon por to- 
dos los bienes, que el Señor ha- 
bia hecho 4 David su siervo, y 
á«Israél su pueblo. , , 


. 1 

de los Tabernáculos, en el que se hacía la 

colecta. Lewit. Xxt11. 36. 11. Paralipóm. 

vir. 9.Este dia cayó en Sábado aquel año. 
2 El dia 23 del mes de Ethauím, 6 

séptimo, 11. Paralip. VII. 10. j 


COP ULLOA 


Dios aparece segunda vez Á Salomón , le promete la estabilidad 

del templo que le habia edificado, y la firmeza del throno , con 

tal: que guarde exáctamente sus preceptos. Salomón ofrece 4 
Hirám veinte ciudades: y envia su armada á Ophír , que le 


1 F actum est autem cúm 
perfecisset Salomon edificium 
domús Domini, et e«dificium 
regis , et omne quod optaverat 
et voluerat facere, 

2 Apparuit el Dominus sen 
cundo *, sicut apparuerat el in 
Gabaon. 

3 =p Dominus ad 
eum: Exaudivi orationem tuam 
et deprecationem tuam, quam 
deprecatus es cordin me: sancti- 
ficavi domum hanc , quam edi- 
ficasti, ut ponerem nomen meum 
ibi in sempiternum , et! erunt 
oculi meti et cor meum ¿ibi cunctis 


diebus. 


1 En sueños como la primera vez. 


a Supr. 111. 5.1. Paralip, VII. 12. 


trahe gran cantidad de oro. 


2 yo , SE 
1 cedió pues, que habien- 
do Salomón acabado el edificio 
de la casa del Señor y del Pala- 
cio Real; y todo lo que habia 
deseado y querido hacer, 

2. Se:le apareció ' el Señor 
segunda vez, como se le habia 
aparecido en Gabaón. 

Y le dixo el Señor: He 
oido tu oracion y tu plega- 
ria, que has hecho delante de 
mí: he santificado esta casa, 
que has edificado, á fin de 
establecer en ella mi nombre 
pára siempre , y mis ojos 
mi corazon estarán allí todos, 
los dias ?. 


2 . Estas promesas que hace Dios á 


A 


E 


4 Tu quoque si ambulave- 
ris corám me y sicut ambulavit 
pater tuus y in simplicitate 
cordis , et in equitate: et fe- 
ceris omnia , que precepi tibi, 
et legitima mea et judicia mea 
Servaveris, 

5 Ponam” thronum regni 
tui super Israél in sempiter- 
num, sicut locutus sum David 
patri tuo, dicens: Non aufe- 
retur vir de genere tuo de solio 
Israel. 

6 Si autem aversione aver- 
si fueritis vos et filii vestri, 
non sequentes me, nec custodien- 
tes mandata mea, et ceremonias 
meas, quas proposui vobis, sed 
abieritis et colueritis deos alie- 
nos , et adoraveritis eos: 


a 


7 Auferam Israél de super- 
Ficie terre, quam dedi eis : et 
Salomón parecen absolutas; pero si se 
sigue leyendo el texto, se ve que la du= 
racion eterua del templo dependia de la 
fidelidad de los Israelitas en guardar la 
Ley de Dios. Massu orgullo no les de- 
xaba ver lo que por sí es tan claro; y 
así quando Jeremías les hacia presente 
esta condicion, y les anunciaba la ruina 
entera de este templo, si no cesaban de 
ofender á Dios; le echaban de sí como 
un falso Propheta , y un enemigo de la 
Religion; JEREM, VII. 4. pero el suceso 
verificó la prediccion del Propheta. Las 
amenazas que hizo Dios á Salomón, por 
lo que miraban al templo material, no 
pueden aplicarse á la Iglesia universal 
de Jesu-Christo; porque su duracion será 
eterna, mediando para esto una .palabra 
y promesa del Señor absoluta, y sin res- 
triccion. Mas la experiencia de muchos 
siglos nos ha enseñado, que aunque la 
Iglesia universal no puede perecer; esto 
no obstante , puede suceder esta desgra- 
cia á las Iglesias particulares en castigo 
de los pecados. de los Pastores y de los 


2 11. Regum VII. 12. 16. 
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4 Tú tambien si anduviéres 
delante de mi, como anduvo tu 
padre ,-con sencillez de cora- 
zon, y con rectitud: é hiciéres 
todas las cosas, que te he man- 
dado, y guardares mis leyes y 
mis mandamientos, 

5 Estableceré el throno de 
tu reyno sobre Israél para siem- 
pre, así como lo prometí á Da- 
vid tu padre, diciendo : No fal- 
tará varon de tu linage en el 
throno de Israél. s 

6 Mas si obstinadamente os 
apartareis vosotros y vuestros 
hijos , no siguiéndome, ni guar- 
dando mis mandamientos, y mis 
ceremonias , que Os tengo pres- 
critas , y os desviáreis para dar 
culto á dioses agenos, y ado= 
rarlos: 

7  Quitaré á Israél de la su- 
perficie de la tierra, que les dí: 


pueblos. Aquellas grandes provincias del 
Oriente que recibiéron las primeras la 
luz del Evangelio, el Egypto, la Syria, 
una gran parte del Africa, y mucha par= 
te de los reynos del Norte, son otras 
tantas pruebas de la verdad de las pa= 
labras qué pronunció Jesu-Cbristo : To 
os declaro que el Reyno de Dios os será 
quitado, y que será dado á un pueblo que 
producirá sus frutos. NATTH. XXI. 43. 
Estas desgracias pueden sucedernos: del 
mismo mudo que á ellos, pues no pode= 
mos alegar mayor derecho á los “dones 
de Dios. Quanto son mavores las luces y 
gracias que hemos recibido, tanto mas 
hemos de temer que nos castigue por el 
abuso que hacemos , despojándonos de 
ellas, y abandonándonos á nuestras ti= 
nieblas, y 4 la depravacion de nuestro 
corazon, si continuamos en despreciar las 
riquezas de su bondad y de su pacien= 
cia. El Señor nos está siempre amones- 
tando como buen padre, para que le sir= 
vamos como hijos fieles. 


CAPÍPULO IX: 


templum , qnod sanctificavi no- 
mini meo, projiciam d conspe- 
ctu meo, eritque Israél in pro- 
verbium , et in fabulam cunctis 
opulis. 

e Et domus hec erit in 
exemplum: omnis quí trans- 
ierit per eam, stupebit , et si- 
bilabit , et dicet?: ¿Quare fe- 
cit Dominus sic terra huic , et 
domui huic? 

9 Et respondebunt: Quia 
dereliquerunt Dominum Deum 
sim, qui eduxit patres eo- 
rum de Terra MEgypti , et se- 
cuti sunt deos alienos , et ado- 
raverunt eos , et coluerunt eos: 
idcirco induxit Dominus super 
eos omune malum hoc. 

10 Expletís 9 autem annis 
viginti postquam edificaverat 
Salomon duas domos, id. est, 
domum Domini, et domum re— 
Els, 

11 (Hiram rege Tyri pre- 
bente Salomoni ligna cedrina el 
abiegna, et aurum juxta omne 
quod opus habnerat) tunc dedie 
Salomon Hiram viginti oppida 
in Terra Galilez. 


12 El egressus est Hiram 
de Tyro y ut videret oppida ,que 


1 MS.A. En fasaña yen fublilla. 

2 Todo esto se vió cumplido á la 
letra, y lo vemos hoy dia ea el pueblo 
de los Judíos. Toda la disposicion y todo 
el aparato que concurre en el culto ex- 
terior, cou que manifestamos la fideli- 
dad de nuestro corazon, como los edifi- 
cios soberbios, los vasos de oro y de pla— 
ta, los oruamentos preciosos, la bella ar- 
monía del canto, y la magestad de las 
ceremonias, no puede agradar al Señor, 


a Deuter.xx1x. 24. ferem. XX11. 8, 
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y echaré léjos de mi presencia 
el templo, que he consagrado á 
mi nombre, é Israél vendrá á 
ser el proverbio, y la fábula ' de 
todas las gentes. 

8 Y esta casa será para es- 
carmiento : todo el que pasáre 
por ella, quedará pasmado, y 
silvará, y dirá: ¿Por qué el Se- 
ñor ha hecho así á esta tierra, y 
á esta: casa ? 

9 Y responderán : Porque 
dexáron al Señor su Dios, que 
sacó á sus padres de la Tierra 
de Egypto , y se fuéron tras los 
dioses agenos, y los adoráron, 
y les diéron culto : por esto el 
Señor ha trahido todo este mal 
sobre ellos *. 

to" Yy al.cabo —demmveinte 
años 3 despues que Salomón ha- 
bia labrado las dos casas, esto 
es, la casa del Señor, y la casa 
del Rey, 

11  (Suministrando Hirám 
Rey de Tyro á Salomón made- 
ras de cedro y de abeto, y oro 
quanto habia necesitado *) en- 
tónces dió Salomón á Hirám 
veinte ciudades en tierra de Ga- 
liléa. , 

12 Y salió Hirám de Tyro 
para ver las ciudades , que le ha- 


si no va acompañado y animado de un 
culto interivr que se le da por la fe, la 
esperanza, y la caridad, y que se mani= 
fiesta eu las buenas obras, y en la pun= 
tual observancia de sus mandamientos. 
S. Aucust. in Enchiridio. 

3 Siete y medio se empleáron en el 
edificio del templo, y doce y medio en 
la fabrica de los Palacios Reales. 

4 MS. 7. A toda su guisa. 


D 11. Paral. VII. I. 
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dederat- ei Salomon , 
placuerunt el, 

153 Et ait: ¿ Heccine sunt 
civitates , quas dedisti mihi, 
frater? Et appellivit eas Ter- 
ram Chabul usque in diem 
hanc. 

14 Misit quoque Hiram ad 
regem Salomonem centum vigin- 
ti talenta auri. 

15 Hec est summa expen- 
sarum, quam obtulit rex Salo- 
mon ad edificandam domum 
Domini et domum suam , et 
Mello , et muriun Jerusalem, 
et Heser , et Mageddo, et 
Gazer. 

16 Pharao rex Agypti 
ascendit , et cepit Gazer, suc- 
cenditque eam igni: et Chana- 
neum, quí habitabat in civi- 
tate, interfecit, et dedit eam in 
dotem filiz sue uxori Salomonis. 


17 MEdificavit ergo Salo- 


£t non 


1 533 quiere decir: tierra arenosa, 
eredosa. Este terreno situado en la Ga- 
Jilea de las Gentes, y vecino ú los Esta- 
dos del Rey de Tyro,no parece que se 
comprehendia en los límites de la tierra 
que Dios habia destinado para los des= 
cendientes de Abraham; y así Salomón 
no faltó á lo que Dios mandaba en su 
Ley. Levit. xxv. 23. Se cree que fue con- 
quistado por el mismo Rey estando po= 
blado de idólatras, los quales por varios 
accidentes de la guerra fueron dispersos 
por varias provincias, ó llevados prisiv- 
neros. Enel 11. de los Paralip. VIII. 2, 
se dice, que Salomon pobló de nuevo este 
mismo territorie enviando colonias de Is= 
raelitas. 

2 Se conservaba aun el mismo nom=- 
bre, en el tiempo en que fueron escritos 
estos Libros 

3 Que corresponden como á unos cin= 
cuenta y siete millones, y seiscientos mil 
reales de nuestra moneda. Véase 1v. Reg. 
AVIX1, 14. 
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bia dado Salomón, y no le agra- 
dáron, 

13 Y dixo: ¿Con que son 
estas , hermano mio, las ciuda- 
des, que me has dado? Y las 
llamó tierra de Chabúl * hasta el 
dia de hoy ?. . 

14 Hirám habia enviado 
además al Rey Salomón ciento 
y veinte talentos de oro 3. 

15 Esta es la suma * de lo 
que gastó el Rey Salomón en la 
fábrica de la'casa del Señor y de 
su casa, y de Mello *, y en 
los muros de Jerusalem , y de 
Hesér, y de Mageddo, y de 
Gazér. 

16 Pharaón Rey de Egypto 
subió, y tomó 4 Gazér, y púso- 
le fuego: y pasó á cuchillo á los 
Chananéos, que habitaban en la 
ciudad, y dióla en dote á su 
hija $ la muger de Salomón. 

17 Por tanto Salomón re- 


4 Esta suma de ciento y veinte talen- 
tos de oro que le envió Hirám , es la que 
gasto el Rey Salomón en la fábrica, Sc. 
con otras muchas riquezas y caudales que 
tenia de repuesto. El Hebréo: Y esta es 
la causa del tributo que hizo subir para 
fabricar: esto es, esta es la causa por 
la que impuso el tributo; dc. vv. 20.21. 
y tambien la que enagenó de Salomón 
los corazones de todo el pueblo, que acu= 
diendo á quejarse á Roboim su hijo y 
sucesor , que los despidió de sí con mu=- 
cha dureza , rompieron por último en una 
declarada rebelion. Infra x1I. 27. 

s Y del palacio que fabricó en Mello. 
Era ántes un vulle que habia entre el 
monte Sión y la ciudad de Jebús,que Sa- 
lomón hizo tzrraplenar y allanar, po- 
niendo en él edificios, y haciendo una 
grande plaza en donde el pueblo tuviese 
sus Juntas. Véase el Libro 11. de los Re—= 
yes v. 9. David dió principio á esta obra, 
y Salomón la acabó. 

6 Véase en JosuE XVI. 10. 


CABPÍDULO IX 


mon Gazer, et Bethoron infe- 
riorem, 

18 Et Baialath, et Palmi- 
ram in Terra solitudinis. 

19 Et omnes vicos , qui ad 
se pertinebant y et erant absque 
muro, munivit, et civitates cur- 
ruum , et civitates equitum , et 
quodcumque ei placuit ut edi- 
ficaretin Jerusalem, et in Li- 
bano, et in omni terra potesta- 
tis sue. 

20 Universum  populum , 
qui remanserat de Amorrhzts, 
et Hoetheis , et Pherezxis, et 
Hevxis, et Jebuseis, qui non 


sunt de filiis Israel: 


21 Horum filios, qui re- 
manserant ín terra, quos sci- 
licet non potuerant filii Israél 
exterminare , fecit Salomon 
tributarios , usque in  dient 
hanc. 

22 De filiis autem Isracl 
mon constituit Salomon servire 
scaaade y sed erant viri bel- 
atores y et ministri ejus y, et 
principes , et duces , et pre- 


1 La ciudad de Bethorón superior e 
inferior , como expresamente se dice en 
el 11. de los Paralip. VIII. $. 

2 En Hebreo: Thamor ; nombre que 
conservú hasta el tiempo de las couquis- 
tas de Alexandro el Grande. Entónces 
se le dió el de Palmira, y en lo suce- 
sivo fué capital oel reyno de los Palmi- 
reos, celebre por el poder de Odenato, 
y el vulor de Zenobia su esposa. El Em- 
perador Aureliano se hizo dueño de ella, 
la eugrandecio, y ció su nombre ; y 
quando los Sarracenos se apoderáron del 
Orieute, le restituyeron su antiguo uom= 
bre de Thamór, que ba couservado siem= 
pre despues, No quedan de esta ciudad 
sino ruinas, que hacen conocer su gran= 
deza y antigua magnificencia. Se han 
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edificó 4 Gazér, y á Bethorón 
la de abaxo ', 

18 Yá Balaith, y á Palmi- 
ra * en la Tierra del desierto. 

19 Y fortificó todos los pue- 
blos, que le pertenecian , y es- 
taban sin muros , y las ciudades 
de los carros, y las ciudades de 
la gente de á caballo 3, y quan- 
to le pareció fabricar en Jerusa- 
lém, y en el Líbano *, y en to- 
das las tierras de su dominio. 

20 Todo el pueblo, que ha- 
bia quedado de los Amorrhéos, 
y de los Hetheos, y de los Phe- 
rezéos , y de los Hevéos , y de 
los Jebuséos , que no son de los 
hijos de Israél: 

21 Los hijos de estos, que. 
habian quedado en la tierra, á 
quienes los hijos de Israél no 
habian podido exterminar , los 
hizo Salomón tributarios hasta 
el dia de hoy *. 

22 Mas de los hijos de ls- 
raél dispuso Salomón que nin= 
guno sirviese ?, sino que eran 
hombres de guerra , y sus Mi- 
nistros, y Oficiales, y Capita= 


haliado en todos tiempos por aquellas in- 
mediaciones un gran número de ¡nscrip- 
ciones , por la mayor parte Griegas, y 
algunas en caracteres Palmirios. Vease 
á PLiwvI0 Lib v. Cap. 25. 

3 Veaseel Cap. 1v. 26. 27. 

4 Y en la casa del bosque del Líba- 
no. Véase el Cap. vit, 2. 8c. Algunos 
sienten , que hizo tambien algunos edifi- 
cios y fortificaciones en el moute Liba- 
no, por ser este un paso de mucha im- 
portancia para la Syria, que tenia debaxo 
de su obediencia. 11. Parulip. VIII. 3- 4- 

s Y loeran todavía en el tiempo que 
se escribiéron estos Libros. 

6 Hiciese faenas propias de esclavos,. 
Ó que trabajase en sus obrus. 
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Jfecti curruum et equorum. 


23 Erant autem principes 
super omnia opera Salomonis 
prepositi quingenti quinquagin- 
ta, qui habebant subjectum po- 
pulum, et statutis operibus im- 
perabant. 

24 Filia * autem Pharao- 
mis ascendit de civitate David 
in domum suam , quam edifi- 
caverat ei Salomon: tunc edi- 
ficavit Mello. 

25 Oferebat quoque Salomon 
tribus vicibus per aunos singu- 
los holocausta, et pacificas vi- 
ctimas super altare, quod edi- 
ficaverat Domino, et adolebat 
thymiama corám Domino: per- 
fectumque est templum. 

26 Classemquoque fecit rex 
Salomon in Asiongaber , que 
est juxta Ailath in  littore 
Maris rubri, in Terra ldu- 
MAR. 

27 Misitque Hiram in clas- 
se illa servos suos viros nauti- 
cos et suaros maris, cum ser- 
vis tan, 


28 Qui cúm venissent in O- 
phir , sumptum inde aurum qua- 


TI En las tres fiestas solemnes y prin- 
cipales del año , que son la de Pasqua, 
Ja de Peutecostes; y la de los Taber= 
náculos. 

2 Ciudad de la Iduméa , ó de la Ara» 
bia desierta en la ribera del mar Roxo. 
Num, XxxIt. 35. 

3 Los marineros y los pilotos. 

4 MS.3. y 7. Omnes mareantes, que 
sabian la mar. : 

s Son muchas y varias las opinio- 
mes que hay sobre la verdadera situa= 


2 11. Paralip. vil. 11. 
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nes, y Comandantes de los car- 
ros y de la caballería. 

23 Habia quinientos y cin- 
qiienta Inspectores de todas 
las obras de Salomón , que 
tenian subordinado al pue- 
blo, y dirigian las obras seña- 
ladas. 

24 Y la hija de"PRarión 
subió de la ciudad de David á 
su palacio, que le habia edifi- 
cado Salomón : entónces edificó 
á Mello. 

25 Ofrecia tambien Salo- 
món tres veces ' cada año ho- 
locaustos , y víctimas pacíficas 
sobre el altar, que habia edifi- 
cado al Señor, y quemaba in- 
cienso delante del Señor: y el 
templo fué acabado. 

26 Hizo tambien el Rey Sa- 
lomón construir una flota en 
Asiongabér *, que está cerca de 
Ailáth en la ribera del mar Ro- 
xo, en la tierra de Iduméa. 

27 Y envió Hirám en esta 
flota sus siervos ¿ hombres in- 
teligentes en la náutica * y prác- 
ticos de la mar, con los siervos 
de Salomón. 

28 Los quales habiendo na- 
vegado 4 Ophír $, tomáron de 


cion de este lugar , que se cree y con 
razon haber sido poblado por Qphir hijo 
de Jectán. Genes. x. 30. Muchos Inter- 
pretes antiguos no sin probabilidad po= 
nen á Ophír en el Asia, en la penín- 
sula de Malaca, dando el nombre de 
Chersoneso de oroá la antigua Taproba= 
nes, boy conocida por Isla de Ceylán, 
v á los reynos de Siám , de Pegú, y de 
Bengala. Los Autores de esta opinion se 
fundan, en que en todos tiempos los E= 
tíopes han hecho un grande comercio 
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dringentoram viginti talento- 
rum, detulerunt ad regem Sa- 
lomonem. 


por mar con los de la India: en que se 
hallaban en estas tierras todas las mer- 
cancias de que volvian cargados los na- 
víos de Salomón: y en que el viage po- 
dia durar tres años. Purque saliendo los 
navíos del mar Roxo, costeaban la Ara- 
bia, la Persia, y el Mogól: despues ro- 
deaban la península de la ctra parte del 
golfo de Bengala, tomaban diamantes 
en Golconda , iban á cargar oro y ru- 
bes al Pegú, de allá Sumatra , de don— 
de volvian á subir lo largo del Cherso- 
neso de oro hasta Siám , donde hallaban 
los colmillos de elephante. Pero los mo- 
dernus en gran número con el Obispo 
Huer se persuaden con mucho funda= 
mento , que Ophír era una region situa= 
da á la costa oriental del Africa, y que 
especialmente se toma por Ja tierra de 
Sophir , 0 Sópkala á los veínte y un gra- 
dos de latitud austral: que por nombre 
de Tharsis se significan las costas occi- 
dentales de la misnrta Africa, y mas par= 
ticularmente las tierras de España, que 
están á la embocadura del rio Guadal- 
quivir, pals de la antigua Tarteso: que 
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allí quatrocientos y veinte ta= 
lentos de oro ' , y traxéronlos 
al Rey Salomón. 


la navegacion desde el mar Roxo, y Se= 
no Arábigo , costeando el Atrica , y do- 
blando el cabo de Buena Esperanza has 
ta las columnas de Hércules ú su estre= 
cho , era muy conocida de los antiguos, 
como se puede ver en PLINIO Lib. 11. 
Cap. 67. y otros Autores. Y por último, 
que estas regiones eran abundantes de 
oro muy puro, y de los demas frutos, 
que lievaban estas flotas á la Palestina, 
como lu acreditan todos los Geógraphos 
antiguos y modernos. Lo dicho basta aho- 
ra para nuestro propósito. 

1 Que corresponden á mil trescien= 
tas setenta y ccho arrobas, tres libras, 
y dos onzas. En el 11, de los Parali= 
póm, VIII. 18. se lee la suma de quatro= 
cientos y Cinqienta talentos. Puede ser 
que los quatrocientos y veinte , que se 
dicen en el Libra de los Keyes , fuesen en 
oro puro, y los treinta restantes del Li» 
bro de los Paralip. el importe de las otras 
preciosidades, y cosas raras que trahian: 
ó tambien que éstos treinta talentos se 
consuipiesen en el equipage y gastos de 
toda aquella flota, 


CAPÍTULO X. 


La Reyna Sabá viene Á ver al Rey Salomón ; admira su sa- 


biduría y magnificencia, 


y le hace muy grandes 


presentes. 


1 S ed? et regina Saba, an- 


dit? fama Salomonis in nomi- 


1 Ciudad ó region en la Arabia Feliz, 
que tomó el nombre de Sabá hijo de Reg- 
ma , nieto de Chús, y biznieto de Chárn: 
otros quieren que lo tomase de Sabá, hi- 
jo de Jectán, y nieto de Hebér. Genes. x. 
Pero parece mas verisímil, que se llamó 
así de Sabá, hijo de Regma , y hermano 
de Dan, ó de Dedán. Porque eu EzEcu, 
XXXVH1. 13. se juntan los das nombres 
Sabá y Dedán, Vease tambien el Psalm. 
1XXI. 10. Ni se opone á esto, que en 


a 1, Paralip,1X. 1, Matth.x11. 42. 


1 Y aun la Reyna Sabá ”, 


habiendo oido la fama de Sa- 


S. MATHEO XII. y en S. Lucas xt. es lla= 
mada Reyna del 4ustro 6 del Mediodia, 
y se dice que vino de los últimos ter= 
minos de la tierra. Porque la Arabia Fe- 
liz respecto de la Judéa declina al Me- 
diodia ; y en phrase de la Escritura las re= 
glones distantes, que tenian por termi- 
Do la mar,se llaman los terminos de las 
tierras ó del muudo, como se llama toda= 
vía en España el cabo de Finisterre. To= 
do lo qual no puede convenir á la Ethig- 


Luce x1, 31. 
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ue Domini, venit tentare eum 
in «enigmatibus. 


2 El ingressa Jerusalem 
multo cum comitatu, et divi- 
tiis , camelis «portantibus aro- 
mata, et aurum infinitum ni- 
mis , et gemmas pretiosas , ve- 
nit ad regem Salomonem, et lo- 
cuta est el universa que ha- 
bebat in corde suo. 

Et docuit eam Salomon 
omnia verba , que proposuerat: 
non fuit sermo, qui regem pos- 
set latére, et non responde- 
ret el. 

4 Videns autem regina Sa- 
ba omnem sapientiam. Salomo- 
mis, et domum , quam edifi- 
caveral, 

5 Et cibos mense ejus , et 


pia , que está en el Africa baxo de la li- 
pea equinoccial , ni allí se ha conocido 
ciudad U region con el nombre de Sabá, 
de que se haga mencion en la sagrada 
Escritura. d en algun otro Escritor. Fue- 
ra de que los presentes de oro, de plata, 
de aromas y de piedras preciosas, que 
hizo esta Reyna á Salomón, se hallan 
mas fácilmente en la Arabia Feliz, que 
en la Ethiópia. Véase S. GERONYMO ¿in 
Cap. xL. Isaiz. Jesu-Christo alabó la so= 
licitud de esta Reyna en pasar á oir la 
sabiduría de Salomón , dando en rostro 
al mismo tiempo á los Phariséos , de que 
teniendo ea medio de ellos á aquel, de 
quien Salomón solamente era sombra y 
figura ; que le veían con sus ojos, y eran 
testigos de sus milagros , convidándolos 
á recibir su luz y gracia ; se obstinaban 
en no querer escucharle. $. Lucas xI. 31. 
Pero si los Judíos son culpables por ha- 
berle desechado , aunque no le conocian, 
¿qué excusa podrán tener los que ha= 
ciendo alarde de conocerle, rehusan es- 
cuchar las palabras de vida eterna, que 
él lesanuncia ? Hebr.. 11. 3. 

1 Unos juntan estas palabras con las 
que preceden, y las dan este sentido: 
Habiendo oido hablar de la grande re- 
putacion que Salomon se habia adquirico 
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lomón , en el nombre del Se- 


ñor ', vino á hacer prueba de 
él con enigmas ?. 

2 Y habiendo entrado en Je- 
rusalém con un grande, y rico 
acompañamiento , con camellos 
cargados de aromas 3, y de oro 
sin cuenta *%, y de piedras pre- 
ciosas, se presentó al Rey Salo- 
món, y le propuso todo lo que 
tenia en su corazon. 

3 Y Salomón le declaró to- 
das las cosas $, quele habia pro- 
puesto: no hubo cosa, que se 
pudiese encubrir al Rey, y á la 
que no le respondiese. 

4 Viendo pues la Reyna de 
Sabá toda la sabiduría de Salo-- 
món, y la casa que habia la- 
brado $, 


5 Y los manjares de su mesa, 


por todo lo que hacía eu el nombre, Ú 
á gloria del Señor. Y este sentido está 
expreso en la version de los Lxx. Otros 
Jas unen con las que siguen: Vino en el 
nombre del Señor, esto es, por particular 
movimiento é inspiracion del Señor. Y de 
aquí es sin duda, que muchos Padres é 
Interpretes sienten , que por este medio 
la habia trahido á su verdadero conoci- 
miento , para que fuese urna viva imá- 
gen de la Iglesia de Jesu-Christo , y de 
la vocacion de lus Gentiles. 

2 MS, 3. Co.u adevinanzas. Acostum= 
braban los pueblos Orientales hacer prue- 
ba de los iugenios con qiiestiones , y pre= 
guntas obscuras , propuniendo premios á 
los que las desatasen con expedicion. De 
lo qual tenemos un exemplo en las bo= 
das de Satisóm. Fudic. XIV. 12. Es proba- 
ble que las qiiestiones , que propusiese 4 
Salomón la Reyna Sabá, fuesen ya de po- 
lítica, ya de cosas vaturales, ke. 

3  MS.7. De safumerios. 

4 Lo que es una de aquellas expresio- 
nes, que llamamos hyperbólicas. 

s Verbum, sermo, por res, es un he= 
braismo, que se usa mucho en la Escri= 
tura. 

6 Al Señor, á quico la habia dedi- 
cido. 


UY 


EE non 


> 
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La R, Yyna Jabió visiza a Silomon admira su sabi 

duria y maqmificencia, y le hace grandes presentes. 
7 7 Es A 


CAPITULO X. 


habitacula servorum , et ordines 
ministrantium , vestesque eo- 
rum, et pincernas , et holo- 
causta , que offerebat in domo 
Domini, non habebat ultra spi- 
ritum. 

6 Dixitque ad regem: Ve- 
rus est sermo y quen audivi in 
terra mea 

7 Super sermonibus tuis , et 
super sapientía tua: et non 
credebam narrantibus núlhi , do- 
nec. ipsa veni , et vidi oculis 
meis , et probavi quód media 
pars mihi nuntiata non fue- 
rit; major est sapientia et o- 
pera tua, quam rumor , quem 
audivi. 

8 Beati viri tui , et beati 
servi tui, quí stant corám te 
semper y et audiunt sapientiam 
tuam. ' 

9 Sit Dominus Deus tuus 
benedictus, cui complacuisti, et 
posuit te super thronum Israél, 
eo quod dilexerit Donúnus 
Ísraél in sempiternum , et 
constituit te regem, ut faceres 
Judicium et justitiam. 

10 Dedit ergo regi centum 
viginti talenta auri, et aro 
mata multa nímis , et Semmas 
pretiosas : non sunt allata ul- 
tra aromata tamonudta , quam 
ea que dedit regina Saba re- 
gi Salomoni. » 

11  (Sedet* classis Hiram, 


I MS. 8. Elasmoranzas. 

2 MS 8. E los escuncianos. 

3 Puede tambien explicarse en el mis- 
mo sentido, que verba enel v. 3, 

4 De lo que ello es en verdad. 


a 11, Paralip. 1X. 10. 
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y las habitaciones ' de sus cria= 
dos , y las varias clases de los mi- 
nistros, y sus vestidos, y los co- 
peros *, y los holocaustos, que 
ofrecia en la casa del Señor, es- 
taba como fuera de sí. 

6 Y dixo al Rey: Verdade- 
ras son las cosas, que yo habia 
oido en mi tierra 

7 Acerca de tus pláticas 3, 
y de tu sabiduría : y no daba 
crédito á los que me lo conta= 
ban , hasta que yo misma he ve- 
nido, y lo he visto por mis ojos, 
y he hallado por experiencia que 
no me han dicho la mitad *: ma- 
yor es tu sabiduría y tus obras 5, 
que la fama, que he oido. 

8  Dichosas tus gentes, y di- 
chosos tus siervos , que estan 
siempre delante de tí, y oyen 
tu sabiduría. 

9 Bendito sea el Señor tu 
Dios, á quien has complacido, 
y te ha puesto sobre el throno 
de Israél, porque el Señor amó 
siempre á Edi y te ha esta- 
blecido Rey, para que hicieras 
equidad y justicia. - 

ro  Dió pues al Rey ciento 
y veinte talentos de oro, y una 
cantidad muy grande de aromas, 
y de piedras preciosas : jamas se 
traxéron despues tantos aromas, 
como los que dió la Reyna Sa- 
bá al Rey Salomón. 

11 (A mas de esto la flota 


5 Tuconducta, y manera de gober- 
Darte, y quanto has hecho para hacer 


“florecer la religion, y el nombre de tu 


pueblo. 
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que portabat aurum de Ophir, 
attuliz ex Ophir ligna thyina 
multa nimis, et genmas pre- 
tiosas. 

12 Fecitque rex de lignis 
thyinis fulcra domús Domini, 
et domús regie, et citharas 
lyrasque cantoribus: non sunt 
allata hujuscemodi ligna thyi- 
na, neque visa usque in pre- 
sentem diem) 


13 Rex autem Salomon de- 
dit regine Saba omnia que vo- 
luit, et petivit ab eo: exce- 
ptis his, que ultro obtulerat 
ei muncre regio. Que reversa 
est, et abiit in terram suam 
cant servis suis. 

14 Erat antem pondus aurl, 
quod afferebastur Salomoni per 
annos singulos, sexcentorum se- 
waginta sex talentorum auri: 

15 Excepto eo, quod affe- 
rebant viri , qui super vecti- 
galia erant, et negotiatores, 
universtue scruta vendentes, 
et omnes reges Arabi2, du- 
cesque terre. 

16  Fecit quoque rex Salo- 
mon ducenta scuta de auro pu- 
rissimo , sexcentos auri si- 


1 MS. 3.y FERRAR. De corales. MS. 
7. De linaloe, C. R. De Brasil. El T'hyi- 
no era madera olorosa, Se llama así de 


Oo, suffio. Se ignora qué especie de' 


madera fuese. Parece ser la que los La— 
tinos conociéron con el nombre de ci- 
?rums; y es de dos especies: la una fue 
celebre entre los Romanos, llamada ce- 
dro, que llevaban de la Mauritania, y 
se servian de ella para mesas : PLINIO 
Lib. x111t. num. 15. y ¿la otra se le dió 
el nombre de mala Pérsica, Médica, ln- 
dica , y corresponde á la cidra , especie 
de limon. 
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de Hirám , que trahia oro de 
Ophír , traxo tambien de Ophír 
muchísima madera de thyno ' 
y piedras preciosas. 

12 Y el Rey hizo de los ma- 
deros de thyno las balaustradas 
de la casa del Señor, y de la ca- 
sa Real, y laúdes, y lyras para 
los cantores ?: no se volvió mas 
á traher semejante madera de 
thyno, ni se ha visto hasta el 
día de hoy.) 

13 Mas el Rey Salomon dió 
4 la Reyna Sabá todo lo que 
quiso, y le pidió: sin contar los 
presentes, que de su grado le 
hizo con magnificencia real. Ella 
se volvió , y partió para su tier=. 
ra con sus criados. : 

14 Y el peso del oro 3, que 
se trahia á Salomón todos los 
años , era de seiscientos y sesen= 
ta y seis talentos de oro *: 

15 Sin contar lo que le tra= 
hian los recaudadores de los tri- 
butos, y los negociantes, y to- 
dos los buhoneros, y todos los 
Reyes de Arabia , y los Gober- 
nadores de la tierra. 

16 Hizo tambien el Rey Sa- 
lomón doscientos escudos 3 de 
oro finísimo ; dió seiscientos si-= 


, 


2 MS. 3. E laúdes é gaytas para los” 
juglares. 

3 0 cantidad de lo que valia el oro. 

4 Que equivalen 4 mas de dos mil 
ciento ochenta y quatro arrobas y doce 
libras de nuestro peso. 

s MS. 3. Adaragas. Estos eran gran- 
des y redondos, 6 de figura oval, y 
cubrian con ellos todo el cuerpo. Lo in= 
terior 6 el alma era de madera, y es 
taban cubiertos con planchas de oro, y 
las de cada escudo pesaban seiscientos si= 
clos de a ciento veinte y seis granos cada 
siclo de oro. a 


A E 


CAPÍTULO X. 


laminas scuti 


elos dedit in 
untus. 

17 Et trecentas peltas ex 
auro probato: trecente mine 
auri unam peltam vestiebant: 
posuitque eas rex in domo sal- 
ds Libani. 

18 Fecit etiam rex Salo- 
mon thronum de ebore gran- 
dem: et vestivit eum auro ful- 
vo nimis, 

19 Qui habebat sex gra- 
dus: et summitas throni ro- 
tunda erat in parte posterio- 
ri: et due manus hinc atque 
inde tenentes sedile: et duo 
leones stabant juxta manus sín- 
gulas. 

20D Et duodecim  leunculi 
stantes super sex gradus hinc 
atque inde: non est factum tale 
opus in universis regnis. 


1 MS. 8. Enplentas. O escudos meno- 
res en forma de medias lunas, con que 
armaban el brazo izquierdo, y cubrian 
el pecho. 

2 MS. A. Meajas. MS. €. Puiesas., 
Cada mina usual y comun constaba de 
sesenta siclos. Pero por esta regla no se 
puede computar el peso cabal de los es- 
cudos d rodelas ; porque por ella, como 
juiciosamente dice WEINTENAVER, re” 
Sultaria una cantidad de oro muy increi- 
ble y desproporcionada. Por tanto lo mas 
verisímil es, que la mina se toma €n es- 
te lugar por siclo , así como el Historia 
dor JosePHo escribe (-4nt:9. Lib. 11.) 
que el Fatriarcha Joseph fué vendido por 
sus hermanos en veinte minas de plata, 
esto es, siclos. Lo qual se confirma con 
el 11. de los Paralip 1x. 16. donde lee- 
mos, que cada escudo era de trescientas 
monedas de oro, que son siclos de oro; 
porque siempre que viene la palabra ar- 
genteus Ó aureus, sin añadir otro nom- 
bre, se entiende siclo. Los xx. usan en 
dicho lugar de los Paralipómenos del mis- 
mo número de trescientas monedas de 
nro ; por el contrario, en el Syriaco y 
Arábigo se leen tres minas. Todo lo qual, 
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clos de oro para las planchas de 
cada escudo. 

17 Y trescientas rodelas ' de 
oro de ley: trescientas minas * 
de oro cubrian cada rodela : y 

úsolas el Rey en la casa del 
DE del Líbano. 

18 Hizo tambien el Rey Sa- 
lomón un grande throno de mar- 
fil: y lo guarneció de oro muy 
amarillo ?, 

19 El qual tenia seis gradas: 
y lo alto del throno era redon- 
do * por el respaldo: y dos bra- 
zos % uno de un lado y otro de 
otro sostenian el asiento: y ha- 
bia dos leones cerca de cada 
brazo. 

20 Y doce leoncillos que es- 
taban sobre las seis gradas de uno 
y otro lado: no fué hecha obra 
semejante en ningun otro reyno. 


si lo comparamos entre sí, hallarémos 
en EzEHIEL, que la mina de plata cons- 
taba de sesenta siclos de plata: y de 
los lugares paralelos de los Reyes y Pa= 
ralipomenos , que la mina de oro se com- 
ponia de cien siclos de oro. Ni la Vul= 
gata se aparta en este lugar del texto 
Hebreo, sino que esto lo declara como 
el Hebreo en los Paralipómenos , sólo que 
señala los siclos con el nombre de mi” 
nas. Así explican este lugar con WEIN- 
TENAVER, ALAPIDE , MENOCHIO Y OtroS. 

3 En el Hebreo se lee Muphaz, lla= 
mado así de Uphaz , Ophaz , ú Ophíir, 
de donde se trahía, JEREM, x. 9. Enel 
TI. de tos Paralip. 1X. 17. se lee de oro 
muy puro. No hemos de creer que el 
tbrono estuviese todo cubierto de oro, 
sino distribuido en varios adornos y em- 
butidos, que hacian sobresalir el marfil, 
concurriendo este al mismo tiempo á que 
brillase mas el oro, e hiciese mas visto=- 
sa toda la obra. 

4 Que podia ser á manera de concha 
ó alguna tabla en figura de semicirculo, 
o algun globo, figurándose por lo inte= 
rior cumo un vicho. 

Ss Dos apoyos en que se afianzaba. 
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21 Sedet omnia vasa, qui- 
bus potabat rex Salomon, erant 
aurea : et universa supellex 
domás saliús Libani de auro 
purissimo : non erat argentum, 
nec alicujus pretii putabatur 
in diebus Salomonis, 


22 Quia classis regis per 
mare cum classe Hiram semel 
per tres annos ibat in Tharsis, 
deferens inde aurum , et ar- 
gentun, et dentes elephantorum, 
et sumas y el pavos. 

23 Magnificatus est ergo 
rex Salomon super omnes reges 
terre divitiis, et sapientia. 

24 Etuniversa terra desi- 
derabat vultum Salomonis , ut 
audiret sapientiam ejus , quam 
dederat Deus in corde ejus. 

25 Et singuli deferebant et 
munera, vasa argentea el au- 
rea, vestes , et arma bellica, 
aromata quoque, et equos , et 
mulos per annos singulos. 

26  Congregavitque * Salo- 
mon currus et equites, et fa- 


1 Los mas interpretan estas palabras, 
uniendo el sentido de ellas con lo que 
precede ; esto es, que no habla plata en 
aquellos vasos, d que niuguno de ellos 
era de plata, y así lo entiende CALMET. 
Este seutido parece el mas natural; pues 
por otra parte la abundancia de plata 
era tan grande, ya por la que trahia la 
flota, v. 22. ya por la que le regalaban á 
Salomón , v. 25. y ya por lo que se di- 
ce en vw. 27. que llegó á haberla en tan- 
ta abundancia como las piedras , que ya 
no se hací«* aprecio de ella en Jerusalem, 

2 Generalmente se cree, que se habla 
aquí de la misma navegacion , de que se 
trata en el v. 11. y €n el Cap. 1x. 26. 
27. y 28. Todo lo demas que se dice 
sobre su situacion, se fuuda en ciertas 


4 11. Paralip. 1. 14. 
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21 Y todas las copas , en 
que bebia el Rey Salomón , eran 
tambien de oro: y toda la ba- 
xilla de la casa del bosque del 
Líbano era de oro purísimo: no, 
habia plata, ni se hacía algun 
aprecio de ella ' en tiempo de 
Salomón, 

22 Porque la flota del Rey 
iba por mar con la flota de Hi- 
rám una vez cada tres años á 
Tharsis ?, á traher de allí oro 
plata, y colmillos de elephan- 
tes 3, y monas, y pavos reales *, 

2) Excedió pues el Rey Sa- 
lomón á todos los Reyes de la 
tierra en riquezas, y sabiduría. 

24 Y todo el mundo desea- 
ba ver la cara del Rey Salomón, 
pa oir la sabiduría que Dios 

abia puesto en su corazon. 

25 Y cada uno le llevaba to- 
dos los años sus presentes, vasos 
de plata y de oro , vestidos y 
armas de guerra, y aromas tam- 
bien , y caballos y mulos. 

26 Y juntó Salomón carros 
y gente de á caballo 5, y tuvo 


conjeturas y razones , cuyo exámen exl- 
ge mas detencion que la que permite es= 
te lugar. Nos parece probable que los 
Hebreos entendian freqiientemente por 
Tharsis , el mar en general, como los 
Latinos le señalan tambien por el 1om- 
bre de Pontus, que es un nombre parti- 
cular del mar dei Ponto ; y que los ba- 
xeles de Tharsis significaban, ya los que 
partian de Asiungaber para las expedi- 
clones del Océano , y llegaban hasta el 
estrecho de Hércules; ya los que salian 
de Joppe para el Mediterráneo. 

3 MS. 3. E alfiles, é eximios. MS. 7. 
E aljofar, é corales , é alambares. 

4 MS.8. £ pagos. 

S Que alternaban en su servicio y 
acompañamiento ; porque todo “el nú- 


EXPÍTULO X. 


cti sunt ei mille quadringenti 
currus , et duodecim millia e- 
quitum: et disposuit eos per Ci- 
vitates munitas y, et cum rege 
in Jerusalem. 

27 Fecitque ut tanta esset 
abundantia argenti in Jerusa- 
lem , quanta et lapidum: et ce- 
drorum prebuit nultitudinem 
quasi sycomoros, que nascuntur 
in campestribus. 

28 Et educebantur equi Sa- 
lomoni de AEgypto, et de Coa. 
Negotiatores enim regis eme- 
bant de Coa , et statuto pretio 
perduceban?. 


29 Egrediebatur autem qua- 
driga ex MEgypto sexcentis sí- 
clis argenti , et equus centum 
quinguaginta. Atque in hunc 
modum cuncti reges Hetheo- 
rum et Syrixz equos venunda- 
bant. 


mero de caballos para sus carros, tanto 
los que servian, como los que estaban 
de repuesto en sus caballerizas, eran 
quatro mil decurias , ó quarenta mil ca= 
ballos. Vease el Cap. 1v. 26. y el Lib. 11. 
de los Paralip. 1X. 28. 

1 Esta es una expresion hyperbólica. 

2 Higuera silvestre, muy comun en 
la Palestina , en Egypto y en España. 

3 Se varía sobre la interpretacion de 
esta palabra. Unos la toman por la Isla 
de Coo: otros por una ciudad de la Ara- 
bia Feliz; y no falta quien la aplica á 
Aco, ciudad en Egypto Otros finalmen= 
te ¡oterpretan la palabra Hebrea como 
nombre apelativo. 

4 MS. A. Por precio tujado, 

5 Se compraba en Egypto. MS. 8, 
La cudriga. Á 

6 Costaba mil ciento y ochenta y 
dos reales. 
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mil y quatrocientos carros, 
doce mil de 4 caballo: y los dis- 
tribuyó en las ciudades fortifi- 
cadas, y en Jerusalém cerca del 
Rey. 

27 E hizo que fuese tan a- 
bundante en Jerusalém la plata, 
como las piedras ': é hizo tan 
comun el cedro, como los ca- 
brahigos ? que nacen en las cam: 

iñas. 

28 Y se hacía saca de caba- 
llos para Salomón de Egypto, y 
de Coa 3. Porque los negocian- 
tes del Rey los compraban en 
Coa, y los conducian á un pre- 
cio concertado *. 

29 Y salia de Egypto un ti- 
ro de quatro caballos * por seis- 
cientos siclos de plata, y cada 
caballo por ciento y cinqiien- 
ta *. Y de esta manera todos los 
Reyes de los Hethéos ? y de Sy- 
ria vendian sus caballos. 


7 Estos Hethéos debian ser pueblos de 
la Syria 6 dela Celesyria, á los quales 
Salomón compraba tambien caballos. El 
Hebreu: Y así para todos los Reyes de 
los Hetheos , y para los Reyes de Ha-= 
rám . de Syria , por mano de estos sa= 
liéror , se compráron, caballos. “De ma- 
nera , que los que sacaban caballos para 
Salomón , los compraban tambien para 
estos Reyes, y se los vendian; y así 
Salomón se habia alzado con todo el co- 
mercio de Egypto , sacando de aquel di= 
latado pais crecidos intereses y riquezas. 
Otros bien fundados interpretan estas 
palabras por el sentido de la Vulgata: 
Y asi ú todos los Reyes £c por mano 
de estos saliéron ,los caballos; esto es: Y 
así acostumbraban todos estos Reyes dar 
salida á sus caballos, vendiendolos por 
mano de estos. 
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CARÍTUTORA”A 


Salomón se dexa llevar de las 


sus ídolos. Y el Señor le despierta tres enemigos muy 


mugeres extrangeras, y adora 


pode- 


rosos ; y promete Á Jeroboam por medio del Propheta Ahías 


el reyno de las diez tribus. 
su hijo 


Ú y autem Salomon * ad- 
amavitmulieres alienigenas mul- 
tas , filiam quoque Pharaonis, 
et Moabitidas , et AÁmmoniti- 
das, Idumeas, et Sidonias, 
et Hetheas: 

2 De gentibus , super quí- 
bus dixit Dominus filiis Israél: 
Non > ingrediemini ad eas , ne- 
que de ¿ll ingredientur ad ve- 
stras: certissime enim avertent 
corda vestra ut sequamini deos 
earum. His itaque copulatus 
est Salomon ardentissímo a- 
MOTE. 

3 Fueruntque el uxores 
quasi regine septingente, et 
concubine trecent.e: et averte- 
runt mulieres cor ejus. 

4 Cúmque jam esset senex, 
depravatum est cor ejus per mu- 
lieres , ut sequeretur deos alie- 


1 En estas breves palabras se insinúan 
tres pecados en Salomón. El primero en 
haber amado con excesiva pasion á las 
mugeres, V. 2. El segundo en haber toma- 
do mugeres extrangeras, contra lo que 
la ley mandaba. Exod. xXx1V. 16. Y el 
tercero en haber multiplicado con tanto 
exceso el número de estas, faltando tam- 
bien á la ley en esta parte. Deuter. XVII. 

2 La sabiduría, que se le habia con- 
cedido, abaudouó del tedo su corazon, 
porque no le sujetó la vara de la tribu- 
lacion. S. GREGOR. Pastor. Part, 115. 


a Deuter. xv11. 17. Eccli. XLVIL. 21. 


Muzre Salomón , y le sucede 
Roboant. 


1 Mas el Rey Salomón amó 
apasionadamente muchas muge- 
res extrangeras ', y á la hija de 
Pharaón, y 4 las de Moáb, y de 
Ammón , de la Iduméa, y de 
Sidón, y de los Hethéos : 

2 De las gentes, sobre las 
que dixo el Señor á los hijos de 
Israél: No tomaréis sus muge- 
res, ni ellos tomarán las vues- 
tras: porque certísimamente tras- 
tornarán vuestro corazon para 
que sigais sus dioses. Á estas 
pues se unió Salomón con ar- 
dentísimo amor. 

3 Y tuvo setecientas muge- 
res que eran como Reynas, y 
trescientas concubinas: y las mu- 
geres pervirtiéron su corazon. 

4 Y siendo ya viejo, se per- 
virtió su corazon * por las mu- 
geres , hasta seguir 3 los dioses 


David reyud quarenta años: y Salomón, 
á lo que se cree, nació á la mitad del 
reynado de su padre; por lo que pare- 
ce que tenia velute años quando em- 
pezó á reynar; y habiendo ocupado el 
throno por espacio de quarenta, 10 po- 
dia tener entónces mas de sesenta. 

3 ¿Quién hubiera jamas pensado, que 
tan buenos principios habian de ser des- 
honrados com un fin tan vergonzoso y 
funesto ácia los sesenta años? ¿Que hom- 
bres habrá que puedan contar con sus 
propias luces, y con sus disposiones pre- 


b Exod. XXXIV. 16. 


>) iS 
CFVervertido Salomon por las mueres 
extranjeras de culto dí sus teles. 


5 CAPITULO XI 


nos: neé erat cor ejus perfectum 
cum Domino Deo- suo ,. sicut 
cor David patris ejus. 


5 Sed colebat Salomon A 


starthen deam Sidontorum , ef 


Moloch idólum Ammonitarum. 


6 Fecitque Salomon quod non 
placuerat corám Domino, et non 
adimplevit ut sequeretur Domi- 
num, sicut David pater ejus. 

7 Tunc edificavie Salomon 
fanium Chamos , idólo Moab, in 
monte qui est contra Jerusa- 
lem , et Moloch idólo filiorum 
AÁnimon. 


. 8  Atque in hunc modum fe- 
cit universis uxoribus suis alte- 
nigenis , que adolebant thura, 
et immolabant diis suis. * 

9 lIgitur_iratus est Domi- 
mus Salomoni , quod aversa es- 
set mens ejus a Domino Deo 
Israól, qui apparuerat ei se- 
cundo?, 


sentes, en vista de la deplorable caida 
de un Rey tan ilustrado, tan sabio, y 
que tuvo tan grandes sentimientos de 
Dios y de la virtud ? Pero si la piedad 
de Salomón nos ha servido de edifica= 
cion, sírvanos su impiedad de escarmien- 
to para hacernos temer de las menores 
infidelidades ácia un Dios tan zeloso de 
su honra. . k 

I  Creenalgunos que la Diosa de los 
Sidouios era Venus; y otros Diana. 

2 Saturno ó el Sol, como Rey de los 
astros. Molóch d Melech significa Rey. 

3 _ El Hebréo: La abominacions asi lla- 
ma Dios á los ídolos. Algunos por el tex- 
to Hebréo creen que Salomon no les dió 
culto ; sino que su pecado consistió en 
baber amado tanto á sus mugeres, que 
las permitió erigir templos y altares á 


2 Sutra 1x. 2, 


Tom. 1V. 
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agenos : y: su corazon no erz 
perfecto con el Señor su Dios, 
como el. corazon de David su 
padre. 

Sino «que Salomón daba 
culto á Astarthe * diosa de los. 
Sidónios , y 4 Molóch ? ídolo $. 
de los Ammonitas. y 
“6 Y Salomón hizo lo que. 
no agradaba al Señor, y no 
perseveró en seguir al Señor, co- 
mo David su padre. 

"7 En aquel tiempo edificó 

Salomón un templo 4 Chamós. 
ídolo de Moáb, en el monte que 

está enfrente de Jerusalém *, 

y í Molóch ídolo de los hijos 

de Ammon. 4 
: 8 Y á este modo hizo con 

todas sus mugeres extrangeras,. 
que quemaban inciensos, y sa= 

crificaban á sus dioses. * 

. 9 : Porlo qual se indignó el Se- 

ñor contra Salomón , por quanto: 
su corazon se habia apartado del 

Señor Dios de Israél., que se le 

habia aparecido dos veces 3, 


sus ídolos, y esto en una tierra santa, 
que estaba peculiarmente consagrada al 
cultu de un solo: y verdadero Dios. Pe= 
ro segun la Vulgata y el contexto pare- 
ce que él mismo les erigió templos, y 
les dió culto. Mas no por esto hemos de 
creer que llegó á perder *an de veras el 
sentido , que se persuadiese que habia al- 
guna divinidad en los ídulos ; sino que 
no queriendo disgustar á sus mugeres, les 
daba juntamente con ellas un culto exte-= 
rior+de adoracion , al modo que Adam 
condescendió con Eva por no causarle 
pesar, £. Timoth. 11. 14. S. AUGUST. 
Lib, XIV. de Citit, Deicap. 18. 

4 Monute de Jas olivas al Oriente de 
Jerusalem. MS. 7. Que afrontaba con “fe- 
rusalem. 

S La primera en Gabaón al priucipis 


= 


Bb 


386 


10 Et preceperat de verbo 
hoc" ne sequeretur deos alienos, 


et non custodivit que manda- 


vit e Dominus. 

11 Dixit itaque Dominus 
Salomoni : Quia  habuisti hoc 
apud te, et non custodisti pa- 
ctum meum , et precepta nea, 
que mandavi tibi, disrumpens 
scindam regnum' tuum , et dabo 
¿llud servo tuo. 

12 Verumtamen*? in diebus 
tuis non faciam propter David 
patrem tuum: de manu filii tui 
scindam illud, l 

15 
feram, sed tribum unam'-d.ibo 
Filio tuo, propter David ser- 
vum meum y, et Jerusalem quam 
elegi. 

14 Suscitavit autem Domi- 
nus adversarium Salomoni , Á- 
dad Idumeum de semine regio, 
quí erat in Edom.' 


de su reyno; y lá segunda en Jerusalem 
luego que acabó la fábrica del templo y 
de su palacio. En esta segunda aparicion 
le habia Dios prohibido con terribles ame- 
nazas adorar las divinidades extrangeras. 
De este modo la razon:, la autoridad di- 
vina, la consideracion de. tantos benefi- 
cios recibidus y prometidos, el temor de 
las .amenazas: de Dios, el exemplo de 
David su padre, todo en una palabra 
conspiraba á hacer á este Principe aten- 
to y fiel á la observancia de este. primer 
mandamiento: Adorar á Dios, y no ado- 
rar á Otro que ú él. Pero todo esto no 
bastó para que dexase de seguir por una 
infame pasion, contra las luces de su con- 
ciencia , el exemplo de sus mugeres. Tan- 
ta verdad es, que si la gracia no viene 
al socorro del hombre, y si el Espíritu 
Santo no corrige por su virtud la incli- 
nacion viciosa de la voluntad , todos los 
medios exteriores juntos con las mejores 
luces del espíritu , no son eficaces, ni 


2 Infra xLu. 13. 


Nec totum -regnum au-= 
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ro Y le habia mandado acer= 
ca de esto, que no siguiera los 
dioses agenos, y no guardó lo 
que el Señor le mandó. 

“11  Dixo pues el Señor á Sa- 
lomón : Por quanto ha habido 


_en-tí esto ', y no has guarda- 


do mi pacto, y los mandamien- 
tos que te dí, rompiendo des- 
membraré tu reyno, y lo daré 
4 un siervo tuyo. 

12 Mas no lo haré en tus 
dias * por amor de David tu pa- 
dre: lo desmembraré de la ma- 
no de tu hijo, 

13 Y no le quitaré todo el' 
reyno, sino que daré una tri- 
bu 3 á tu hijo por amor de Da- 
vid tu padre, y de Jerusalém 
que he escogido. 

14 Y levantó el Señor por 
enemigo. de Salomón ¿ Adád- 
Iduméo * del linage Real, que 
estaba en Edóm. - 


para apartarnos del mal, ni para apli 
carnos al bien, 

1 Por quanto se ha hallado en tí este 
abominable pecado. 

2 El reyno-de Salomón fué todo pa= 
cífico y glorioso , y duró'tóda su vida; 
porque era figura del reyno de Christo 
que no tendrá fin, porque su--reynado 
será inmortal y eterno. 

3 La de Judá , con quien hacía un 
cuerpo la pequeña de Benjamín. A Judá 
y á Benjamín se uniéron despues los Le= 
vitas, y muchos Israelitas de las 'otras 
tribus , por no abandonar el culto del 
verdadero Dios despues del cisma de Je- 
roboam. 

4 MS. 3. Contrallador. Dios que tenia 
previstos los extravios de este Rey pre- 
paró de léjos los instrumentos de que se 
habia de servir para castigarle. El Rey 
de Egypto, aliado de Salomón, es el que 
Dios escoge entre todos los otros para 
encargarle la custodia y educacion de 


1 


ES CAPÍTULO" XI. 


15 Cum? enim esset Da- 
vid in Idumea, et ascendis- 
set Joab princeps militie ad 
sepeliendum eos, qui fuerant 
interfecti , 'et occidisset omne 
masculinum in Idumea, 

16 (Sex enim mensibus ¿bt 
moratus est Joab , et ommnis 
Israél, donec interimeret omne 
masculinim in Idumea) : 

17 Fugit Adad ipse y. et 
viri Idumei de servis poe 
ejus cum eo, ut ingrederetur 
“Egyptum: erat autem Adad 
puer parvulus. : 

18 Cimque surrexissent de 
Madian, venerunt in Pharan, 
tuleruntque secum viros de Pha- 
ran , et introierunt Egyptum 
ad Pharaonem regem “Egy- 
pt: qui dedit ci domum , et 
cibos constituit, et terram de 
legavit. y 

19 Et invenit Adad gra- 
tiam corám Pharaone valde, 
in tantum ut daret el uxorem, 
sororent uxoris sue germanam 
Taphnes regine. 

20 Genuitque ei sororTaph- 
nes Genubath filium, et nu- 
trivit cum Taplmes in , domo 


Adád , Príncipe de la sangre Real-de 
Edóm , que se habia salvado solo de las 
manos de Joáb en la ruina de la Iduméa. 
Pero el Señor le puso en ei pensamiento 
que voiviese á la Idumea , sin que nada 
pudiese apartarle de este designio, ni 
hacerle olvidar su patria desolada, y re» 
ducida enteramente á esclavitud. Las ór= 
denes de Dios eran las que le llamaban; 
pero sin saber el exercicio d ministerio 
para el que era escogido. '- 

1 Veasesel 11. de los Reyes VIII. 13. 
14. y el t. de los Paralip. XVIII. 13. 


a 11. Reg. VIH. 14- 
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15 “Por quanto David se ha- 
llaba en la Iduméa, y subió Joáb 
General de sus tropas á dar se-. 
pultura á los que habian sido 
muertos *, y pasó 4 cuchillo 4 
todos los varones de la Iduméa, 

16 (Por quanto Joáb y to- 
do Israél se detuvo allí seis me- 
ses , hasta que acabó con todos 
los varones de la Iduméa) 

17: Huyó el mismo Adád, 
y en su compañía los Iduméos 
criados de su padre con: el fin 
de retirarse á Egypto : bi Adád 
era un mozo de poca edad. 

18 Y habiendo salido de 
Madian ?, viniéron á Pharán , y 
tomáron consigo hombres: de 
Pharán , y entrando en Egyp- 
to se presentáron á Pharaón 
Rey de Egypto: el qual le dió 
casa, y señaló alimentos , y le 
adjudicó tierras 3. 
-"19 Y Adád se ' congració 
muclio con Pharaón, en tanto 
grado , que le casó con una her- 
mana carnal de la Reyna Taph- 
nes su muger. 

20 Y de esta hermana de 
Taphnes tuvo un hijo llamado 
Genubáth, y Taphnes le crió en 


2 Primeramente se refugió en Ma- 
dian al Occidente del mar Muerto ; pero 
no teniéndose allí por seguro , se enca- 
minó á Egvpto, y tomando gente que le 
gutase en el ¡camino , pasó al desierto de 
Pharán, y llegó por último á Egypto. 
Madián está al Occidente, y Pharán al 
Mediodia.de la Iduméa.: 

3  JosepHO Antiguit. Lib. vit. Cap.2, 
dice que le dió tierras para su subsisten= 
cia y alimentos. Otros opinan que le dió 
el gobierno de un cierto territorio. 
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Pharaonis. eratque Genubath 
habitans apud Pharaonem cum 
filis ejus. 
. 21 Cimque audisset Adad 
in ¿Egypto y dormisse David 
cum patribus suis, ei mortunm 
esse Joab principem militie, 
dixit Pharaoni: Dimitte me, 
ut vadam in terram meam. 


22 Dixitque ei Pharao: 
¿Quá enim re apud me indiges, 
ut queras ire ad terram tuam? 
At ille-respondit: Nullá : sed 
obsecro te ut dimittas me. 

23 Suscitaviz quoque el 
Deus adversarium Razon- fi2 
lium Eliada?, qui fugerat A- 
darezersregem Soba dominum 
SUM. " 

24 Et congregavit contra 
eum viros y et factus est prin- 
ceps latronum cúm interficeret 
eos David : abieruntque Da- 
mascum , et habitaverunt ibi, 
et constituerunt eum regem in 
Dantrasco, 

25 Eratque adversarius 
Israéli cunctis. diebus Salomo- 
nis : et hoc est malum Adad, 
et odium contra Israél, regna- 
vitque in Syria. 

1. Que David habia muerto. 

2 Razón Capitan de Adarezér , huyó 
eon la gente que tenia á sus órde0es, y 
comenzó á hacer correrías , ya por un 
lado, ya por otro, robando quanto po- 
dia; hasta que em los últimos dias de 
Salomón legó 4 hacerse dueño de Da- 
masco, que era la capital de la Sy- 
ria, y dió no poco que temer al mismo 
Salomón. 

3 El Hebréo: -Adadezér. 


4 Despues que por su pecado incurrió 
en la indiguacion del Se£or. 


3 11. Reg. VII. 5. 1.Paralip. XVIII. $. 
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la casa de Pharaón + y Genu- 
báth habitaba en el palacio de 
Pharaón con los hijos del Rey. 

-21 Y quando oyó Adád en 
Egypto, que David habia dor= 
mido * con sus padres, y que 
habia muerto Joáb General «de 
sus tropas, dixo á Pharaón: 
Déxame , que yo vaya á mi 
tierra. ! 

22 Y Pharaón le dixo : ¿Pues 
qué te falta en mi casa, para 
pretender irte á tu tierra? Yél 
le respondió: Nada: pero te 
ruego que me dexesjir. 

23 Le levantó tambien Dios 
por enemigo á Razón ” hijo de 
Elíada , que se habia huido de 
Adarezér 3 Rey de Soba su se- 
ñor. 

24 Y juntó gente contra él, 
y se hizo. Capitan de ladrones, . 
quando David los perseguia de 
muerte : y ellos se retiráron á 
Damasco, y habitáron allí, y á 
Razón le hiciéron Rey en Da= 
masco, 

25 Y fué enemigo de Israél 
todos los dias * de Salomón : 
este es el mal $ de Adád , y el 
ódio contra Israél, y reynó £ 
en la Syria. 

Y esta es la causa de los males, 
que Adád desde la Iduméa hizo á Is= 
raél ; y el ódio que Razón mantuvo con=- 
tra el; esá saber: las expediciooes que 
David habia hecho contra la Syria, ln- 
dicándose en esto los enemigos , que le-- 
vanto Dios contra Salomón. Y este pa- 
rece que es tambien el sentido del texto 
Hebréo. 

6 Razón, como se infiere del v. 24 


y de todo el contexto. Adád heredó su 
reyno y su ódio contra Israel. 


CAPPPULO "NT 


16 Jeroboam ? quoque f- 
lius Nabath, Ephracheus , de 
Sareda, servus Salomonis , cu- 
jus mater erat nomine Sarua, 
mulier vidua: levavit manum 
contra regeñ. 

27 Et hac est causa re- 
bellionis aduersus eum y, quía 
Salomon edificavit Mello , et 
co.equavit voraginem civitatis 
David patris sui. 

28 Erat autem Jeroboam 
vir fortis et potems : videns- 
que Salomon adolescentem bo- 
ne indolis et industrium , con- 
stituerat cum prefectum su- 
per tributa universe domús Jo- 
seph. 

29 Factum b est igitur in 
tempore illo, ut Jeroboam egre- 
deretur de Jerusalem, et in- 
veniret eum Ahias Silonites pro- 
pheta in vía, opertus pallio 
novo: erant autem duo tantim 
ín agro. 


30 Apprehendensque Ahias 


1 Salomón mismo fué el que trabajó 
en su elevacion, y quien le puso en em- 
pleos; y en ello los Israelitas tuvieron 
lugar de reconocer la superioridad ¿de su 
talento, y las qualidades que le hacian 
benemerito del gobierno. De este modo 
la Providencia Divina lo disponia todo 
para el cumplimiento de los decretos de 
su justicia ; al mismo tiempo que este 
Principe elevado al mas alto grado de 
grandeza y de prosperidad, parecia que 
no tenia que temer niugun peligro, ni 
de dentro ni de fuera de su reyno. 

2 MS. 8. La achoquia. 

3 $. GERÓNYMO Cree que este sumi- 
dero era un valle profundo entre la ciu- 
dad de Jebús y la de David , edificada 
sobre el monte de Sion. David y Salo- 
món hicieron terraplenar este valle, y 
se formó una grande plaza para que el 


a 1. Peralig. x111. 6. 
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26 Jeroboam * tambien hi- 
jo de Nabáth, Ephrathéo , de 
Sareda , siervo de Salomón , cu- 
ya madre llamada Sarva , era 
una muger viuda, se sublevó 
contra el Rey. 

27 Y la causa ? de haberse 
rebelado contra él es esta, que 
Salomón labró 4 Mello $, y ter- 
raplenó el profundo sumidero de 
la ciudad de David su padre. 

28 Y Jeroboam era un hom- 
bre esforzado y de poder: y 
viendo Salomón, que era un jó- 
ven de buena índole y de hebi- 
lidad , le habia dado la superin- 
tendencia de los tributos de to- 
da la casa de Joseph *. 

29 Acaeció pues en aquel 
tiempo , que salió Jeroboam de 
Jerusalém, y el Propheta Ahías 
Silonita *, cubierto con un man- 
to nuevo , le halló en el cami- 
no: y estaban los dos solos en 
el campo. 


30 ME 


tomando Ahías su 


pueblo tuviera allí sus Juntas; pero Sa= 
lomón tomó despues una parte de esta 
plaza, para fabricar en ella el palacio, 
de su esposa la hija de Pharaón, y ha= 
Cer un puente para pasar desde el pa- 
lacio al templo. Esto conmovió los áni- 
mos de los ciudadanos de Jerusalém, 
porque les quiraba la comodidad de esta 
plaza : y los tributos, que se vió obli= 
gado á imponer este Principe para acu- 
dir á estos traoajos , sirvieron dé pre= 
texto á Jerovoím para rebelarse , y para 
iospirar á sus hermanos los de la tribu 
de Ephraím el mismo espíritu de rebe- 
lion, que se declaró despues de la muer= 
te de Salomón. 

4 Que pagaban las dos tribus de Ew 
phraím y de Mauasses hijos de Joseph. 

s Era natural de Silo, ciudad de la 
tribu de Ephraim. ; 


b 11. Paralip.X.1S. 
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pallium suum nosum , quo co- 
ofertus erat, scidit in duode- 
cim partes. 

51 Et at ad Jeroboam: 
Tolle tihi decem scissuras : hec 
enim dicit Dominus Deus L- 
sraél: Ecce ego scindam re- 
¿num de manu Salamonis , et 
dabo titi decem tribus. 

32 Porro una tribus rema- 
nebit el y propter serzum meum 
David, et Jerusalem civita- 
tem , quam elegi ex omnibus 
tribubus Israel: 

55 Ed quid derelizuerit 
me , et adoraverit Astarthen 
de2zm Sidoniorum , et Ch.amos 
deum Moab, et Moloch deum 
fliorum Ammon : et non am- 
bulaserit in viis meis, ut fa- 
ceret justitiam coram me y, ef 
precepta mea , et judicia sica 
ut David pater ejus. 

54 Nec auferam omne re- 
grnum dq manu ejus , sed du- 
cem ponam eum cunctis diebus 
vite sue, propter David ser- 
vum meum , quem elegi, qui 
custodivit mandata mea et pre- 
cepta meza. 

55 Auferam autem regnam 
de manu filii ejus y et dabo ti- 
bi decem tribus: 

56 Filio autem ejus dabo 
tribum unam, ut remanzat lu- 
cerna David servo meo cunctis 


1 Los Prophetas manifestaban fre- 
qhentemente con acciones exteriores lo 
que decian y anunciaban, de lo qual 
kay rep-tidisimos exemplos en la sa- 


grada Escritura ; lo que sin duda ha-=, 


cian para fixar mas la atencion sobre sus 
palabras, y hacer mas señalados sus 
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manto nuevo, con que estaba 
cubierto , lo rasgó en doce pe- 
dazos '. 

31 Y dixo ¿ Jeroboam: To- 
ma para tí diez pedazos: por= 
que esto es lo que dice el Se- 
ñor Dios de Israél : He aquí 
que yo. voy á dividir el reyno 
de la mano de Salomón , y te 
daré diez tribus. 

52 Y á él de quedarásuná 
sola tribu * por amor de mi 
siervo David, y de la ciudad de 
Jerusalém , que he escogido en= 
tre todas las tribus de Ísraé!: 

55 Porque me hz dexado, 
y ha adorado á Astarthe diosa 
de los Sidonios, y 4 Chamós 
dios de Moab, y a Molóch dios 
de los hijos de Ammón : y no 
ha andado en mis caminos, pa- 
ra cumplir lo justo delante de 
mí , y mis preceptos y leyes, 
como David su padre. 

34 No quitaré del todo el 
reyno de su mano 3, sino que 
lo dexaré por Caudillo todo el 
tiempo de su vida , por amor 
de David mi siervo, que esco= 
gí, el qual guardó mis manda- 
mientos y mis preceptos. > 
- 55 Mas quitaré el reyno de 
mano de su hijo, y te daré 
diez tribus: 

36 Y ásu hijo le daré una 
sola tribu, para que quede 
siempre una lámpara * á David 


vaticinios. 

2 Toda la tribu de Judá, y una parte 
de la de Benjamin. 

3 Nioguua parte del reyno quitarée 
vo á Salomóa en todos los dias de su 
vida; pero '¿ su hiio solo le dexaré una. 

4 Esta esuza manera de hablar fa- 


CAPITULO" XI. 


diebus ¿orám me in Jerusalem 
civitate , quam elegi ut esset 
nomen ueun ibi. 

37 Te autem assumam , et 
regusbis super omnia , que de- 
siderat anima tua , erisque rex 
super Isr.iél. 


pe pe " OA 
38 Si igitur audieris 0 


mnia , que precepero tibi, et 
ambulaveris iu viis meis, et 
Feceris quod rectum est corim 
me , custodiens mandata mea 
et precepta mea, sicut fecit 
David servus meus: ero te- 
cum , et edificabo tibi do- 
mum fidelem, quomodo adifi- 
cavi David domum , et tra- 
dan tibi Israél. 

39 El affligam semen Da- 
vid super hoc, verumtamen non 
cunctis diebus. 

40 Voluit ergo Salomon ¿n- 
terficere Jeroboam : 
rexit, et aufugit in Agyptum 
ad Sesac regem 4AEgypti, et fuit 
in 4gypto usque ad mortem 
Salomonis. 

41  Reliquum autem verbo- 
rum Salomonis , et omnia que 
fecit , et sapientia ejus: ecce 
universa scripta sunt iu Libro 
verborum dierum Salomonis. 


42 Dies autem , quos re- 


miliar 4 la Escritura, para dar á enten- 
der, que una posteridad Ú familia sub- 
sistiria y conservaria su gloria. 

1 Fuese invocadu y reverenciado.. > 

2 Lo dexaré caer eb olvido; pero es- 
te abatimiento que padecerá , no sera si- 
no temporal, hasta que el Messías, que 
descenderá de David , tume posesion del 
throuo eterno que Je tengo prometido, 
y reuna baxo de su imperio las doce tri- 
bus de Israel, y todas las naciones del 


qui sur=" 


39€ 

mi siervo en' la ciudad de Je= 
rusalém , que he escogido para 
que estuviese ' allí mi nombre. 

aq Y Sutieteitomaré., 

reynarás sobre todo lo que de- 
sea tu alma , y serás Rey so-" 
bre Israél. 6 

38 Si oyeres pues todas las 
cosas , que te mandare , y an- 
duvieres en mis caminos , é hi- 
cieres” lo que es recto delante 
de mí, guardando mis manda- 
mientos y mis preceptos , co- 
mo lo hizo David mi siervo: ' 
seré contigo, y te edificaré ca-. 
sa estable, como edifiqué casa 
á David , y te entregaré á Is- 
sael: 

39 Y afligiré * elrlinage de 
David por esto , pero no para 
Siempre. 

40 Quiso pues Salomón ha- 
cer matar á Jeroboam * : el qual 
se escapó, y huyó á Egypto á 
Sesác Rey de Egypto , y es- 
tuvo en Egypto hasta la muerte 
de Salomón. 

41 Y el resto de las accio- 
nes de Salomón , y todas las 
cosas que hizo, y su sabiduría: 
todo esto está escrito en el Li- 
bro de los Anales * del reyna- 
do de Salomón. 

42 Y el tiempo que rey- 


mundo. 

3 Tal vez tendria este la impruden- 
cia de confiar á algunos lo que le habia 
pasado con el Propheta Ahías; y de unos 
á otros llegaria á oidos de Salomón. 

4 £n el Libro de los Anales eu que 
se escribiéron las acciones de los Reyes, * 
el qual se ha perdido. Y lo mismo se 
acostumbraba entre Jos Persas y Babylo- 
nios. 1. ESDR. VI. 2. 3. ESTHER VI. L. 
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gnavit Salomon "in Jerusalem 
super omnem Israél, quadra- 
gínta anni sunt. 

43  Dormivitque Salomon 
cuin patribus suis , et sepulms 
est in civitate David patris 
sui, regnavitque Roboam filius 
ejus pro eo. 


1 Y murió como sus padres. Se ha du- 
dado de la suerte , que Je ha cabido á 
Salomón en la otra vida. La escritura 
nos declara, que despues de haber te= 
nido la desgracia de caer en la idola= 
tría , el Señor , d por ministerio de un 
Angel, 0 por la voz de algunu de sus 
Prophetas , le dió en rostro con'su infi- 
delidad e ingratitud , y le anunció el cas- 
tigo espantoso, que iba á bayer su jus= 
ticiá ; pero nada nos dice , si movido de 
las reprehensiones y amenazas de Dios, 
se convirtió 4 el de, 1odo su corazon. 
Muchos Padres con S. GeróNYMO, el 
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nó Salomón en Jerusalém so= 
bre todo Israél, fué de qua- 
renta años, 

43 Y durmió * Salomón 
con sus padres, y fué sepul- 
tado en la ciudad de David su 
padre, y reynó en su lugar Ro- 
boam su hijo. 


CHrYsósroMo, el NAZIANZENO, Y S. AM- 
BrRoslio miran el Libro del Eclesiastes 
como un monumento de su conversion. 
Y por esta razou los Auiores Eclesiástim 
cos , y los Theólogos con $. THomas se 
inclinan á creer la penitencia y salud 
final de este incomparable Príncipe. 
Véase la Disertacion de CALMET aña- 
dida por CARRIERES. Pero basta la cer= 
tidumbre de su caida miserable, para 
hacernos temer y tembiar , mientras es= 
tamos en esta vida mortal , sobre la suer= 
te de nuestra salvacion, procurando ase 
gurarla por medio de las buenas obras. 


CA PP U IO XHL 


Roboam da lugar Á la separacion de las diez tribus , las que 


establecen por su Rey 4 Jeroboam. Este 


or apartar al pueblo 


de que acudiese á Jerusalém , hace fundir dos becerros, y da 
con esto ocasion al pueblo Á que idolatre. 


E Vito ? autem Roboam in 
Sichem: illuc enim congregatus 
erat omnis Israél ad consti- 
tuendum eum regem. 

2 At vero Jeroboam filius 
Nabath , cum adhuc esset in 
“Egypto profugus a facie re- 
gis Salomonis , audita morte 


YX No se lee que Salomón de tanto 
número de mugeres tuviese otro hijo que 
Rohoam , cuya madre , llamada Naama, 
era Ammonita. Sichém estaba en el me- 
dio de la tribu de Ephraím, donde Je- 
roboam tenia un poderoso partido. El 


a Mm. Paralip. X. X. 


1 Y Roboam vino 4 Si 
chém * : porque allí se habia 
congregado todo Israél para al- 
zarlo por Rey. ' 

2 Mas Jeroboam hijo de Na- 
báth, estando aun en Egypto 
fugitivo de la presencia del Rey 


Salomón , luego que tuvo noti- 


pueblo se juntó aquí, y no en Jerusa— 
lém, sin duda poco contento del gobier- 
no pasado, para poder exponer allí li- 
bremente sus quejas, y solicitar el ali- 
vio del yugo pesado que padecia. 


CAPITULO XII. 


ejus , reversus est de Agy- 
pio. 

3 Miseruntque et vocaverunt 
eum: venit ergo Jeroboam, et 
omuis multitudo Israel, et lo- 
cuti sunt ad Roboam, dicen- 
tes: 

4 Pater tuus durissimum 
Jugum imposuit nobis: tu ita- 
que nunc imminue paululim 
de imperio patris tui durissi- 
mo, et de jugo gravissimo, 
quod imposuit nobis, et servie- 
mus t1b7. 

5 Qui ait eis: Tte usque 
ad tertium diem, et reverli= 
mini ad me. Cúmque abiisset 


populus, 


6  Iniit consilium rex Ro- 
boam cum senioribus , qui as- 
sistebant coráam Salomone patre 
ejus, cúm adhuc viveret , et aít: 
¿Quod datis mihi consilium, ut 
respondeam populo huic? 


1 MS.7. T todo el Cabildo. 

2 Este yugo tan pesado, de que se 
quejan aqui los Israelitas, no consistia 
en que Salomón los hubiese destinado 4 
obras y trabajos baxos y serviles , por= 
que esta era carga de los pruséelytos; si- 
no en que se les obligase á suministrar 
todos los meses los gastos de la mesa 
del Rey por medio de los doce Comisa= 
rios, que habia para esto de las doce 
tribus. Cap. 1. 7. Lo que les era una 
carga muy pesada ; porque la niesa de 
Salomón era mmuy suntuosa y magnifi- 
ca. Á esto se juntaba el fausto insacia- 
ble, y losinmensos gastos de tantas Rey- 
mas. Temia pues el pueblo , que Ro-= 
boam continuase obligéndolos á las mis- 
mas cargas. 

3 Y tereconocerémos por nuestro Rey. 
Un Rey es el padre y pastor de su pue» 
blo. El derecho natural pide, que 1 
vasallos puedan con libertad exponer al 
Príocipe sus quejas; y es obligacion de 
áste escucharlos, y hacerles justicia, De- 
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cia de su muerte , volvióse de 


Egypto. e ' 
Y enviáron 4  llamar- 
le : vino pues Jeroboam, 


toda la multitud * de lsraél, 
y hablíron 4 Roboam, dicien- 
do: A 

4 Tu padre nos impuso un 
yugo muy duro ?: y así ahora 
tú suaviza un poco la extrema 
dureza del gobierno de tu pa- 
dre, y del pesadísimo yugo, que 
puso sobre nosotros, y te ser- 
virémos ?: 

5 El lesrespondió : 1dos, y 
de aquí á tres dias volved á 
mi. Y habiéndose retirado el 
pueblo, 

6 Tuvo su consejo el Rey 
Roboam con los Ancianos, que 
estaban ¡cerca de Salomón su 
padre , quando vivia , y les di- 
xo: ¿Qué consejo me dais , pa- 
ra que responda á este pueblo? 


be imitar la bondad de Dios, que puso 
en sus manos una imágen de su grau= 
deza. El Señor, que formó á todos los 
hombres de una misma tierra, por lo 
que mira al cuerpo, y puso igualmente 
en el alma de todos su imágen y seme- 
jenza , estableció entre los hombres es- 
tas distiuciones, para que Jos Grandes 
fuesen el amparo de los pequeños ; y 
did su poder á los Reyes, para que pro- 
curasen el bien público, y fuesen el 
apoyo de los pueblos 3 y estos de su 
parte deben corresponder con una en- 
tera sumision , respeto y fidelidad. Y así 
quando los Israelitas hacen á Rotoam 
esta representacion que aquí leemos, se 
dexan ver en ella algunas señales de 
respeto en la parie que se ciñe 4 pedir 
sclamente algun alivio, y prometer fi= 
delidad ¿ pero quando despues hacen de- 
pender esta de la gracia que solicitan, 
dan ya principio á la rebelion, y fal= 
tan enteramente á las obligaciones de 
vasallos, 
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Qui dixerunt ei: Si ho- 
die obedieris populo huic , et 
servieris , et »petitioni eorum 
cesseris , locutusque fueris ad 
eos verba lenia , erunt tibd ser- 
vi cunctis dicbus. 


8 Qui dereliquit consilium 
senum , quod dederant ei, et 
adhibuit adolescentes , qui nu- 
triti fuerant cum eo , et assi- 
stebant ¿lli, 

- 9 Dixitque ad.eos: ¿Quod 
mihi daitis consilium , ut re- 
spondeam populo huic , qui di- 
xerunt mili: Levius fac ju- 
gum quod imposuit pater tuus 
super 105? . 

10 Et dixerunt ei juvenes 
quí nutriti fuerant cum eo: 
Sic loquéris populo huic , qui 
locuti sunt ad te , dicentes: 
Pater tuus aggravavit jugum 
nostrum ,tu releva nos. Sic lo- 
quéris ad eos: Minimus digi- 


T Dos motivos concurrian para que 
Roboam condescendiese con la súplica 
del pueblo: la justicia de su súplica , y 
el propio interes del Rey. Los Ancia= 
nos , que conocian bien las disposiciones 
en que se hallaba el pueblo, sin entrar 
en la justicia de su demanda, insisten 
solamente en lo que miraba al interes 
de Roboam ; y asi le aconsejan, que ce- 
diendu un poco á su violencia , procure 
apaciguarlos con palabras de dulzura , se= 
guidas de algunos buenos efectos. Mas 


la juyentud precipitada por lo comun. 


en sus resoluciones, le aconseja, que des- 
pida y eche de sí al pueblo con pala- 
bras llenas de aspereza, y con amena=- 
zas insufribles. Le diria, que era nece= 
sario mantener la autoridad : que era pe- 


ligroso ceder á un pueblo amotinado: . 


que estas eran las ocasivnes en que un 
Rey debia mostrar firmeza , y hacer co- 
nocer á sus, vasallos ,.que el era el due= 
ño, y que no tocaba á ellos dar la, ley 
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7 Los quales le dixéron : Si 
escuchares hoy á este pueblo, 
y te acomodares á él, y con- 
descendieres con su peticion, y 
les hablares palabras suaves, 
serán tus siervos para siem= 


ES 


$ El dexó el consejo que 
le habian dado los Ancianos:, y 
consultó á los jóvenes , que se 
habian criado con él , y estaban 
bso lado, 2 a 

9 Y díxoles: ; Qué conse- 
jo me dais para responder á 
este pueblo , que me ha di- 
cho : Alívianos un poco el yu- 


go que puso tu padre sobre no- 
sotros ? 


10 Y respondiéronle los jó- 
venes. que se habian criado con 
él : De este modo responderás 
á este pueblo, que te ha habla» 
do , diciendo: Tu padre puso 
sobre nosotros un yugo pesado, 
alívianosle tú. De este modo les 


á su Soberano. Las mejores máximas de 
gobierno vienen á ser muy nocivas, si 
se aplican sin prudencia y sin modera- 
cion. Es igualmente peligroso ceder fá- 
cilmente , que permanecer inflexible. Son 
dos extremos derechamente opuestos ; pe- 
ro que producen un mismo efecto , que 
es el desprecio y la pérdida de la au- 
toridad. 

2 MS. 7. Regidentes delante dé!. En-' 
tre los Orientales acostumbraban los Prín- 
cipes criar sus hijos con otros de su edad 
de la principal uobleza. Esto les servia 
de fomento y de estimulo para que pro= 
curasen exceder tanto .en .el merito y 
aplicacion , quanto sabian que los ha= 
bian de aventajar despues en la eleva= 
cion yy dignidad. Lograban al mismo 
tiempo la veutaja de conocer la índole, 
Jas prendas y costumbres de los que ha- - 
bian de ser despues sus brazos: para el : 
gobierno.» de sus Estados. 


CAPITULO XxIlLñ 


tus meus grossior est dorso pa- 
tris mel. 

11 Etnunc pater meus po- 

suit super 305 jugum grave, ego 
autem addam super jugum ve- 
strum: pater meus cecidit v0s 
Ragellis , ego autem cedam vos 
scorpionibus. 
. 12 Venit ergo Jeroboam , et 
omnis populus ad Roboam die 
tertid, sicut locutus fuerat rex, 
dicens: Revertimini ad me die 
tertid. 


13 Responditque rex po- 
pulo dura , derelicto comsi- 
lio seniormn , quod ei dede- 
rant, 

14 Et locutus est els se- 
cundian consiliun juvenum , di- 
cens: Pater meus aggravavit 
Jugum vestrum , ego autem ad- 
dam -jugo vestro: pater meus 
cecídit vos Alagellis , ego autem 
cedam vos scorpionibus. 

15 Et non acquievit rex 
populo: quoniam aversatus fue- 
rat eum Dominus , ut susci- 


, 1 MS.3. Mi melgerite. Expresion 
roverbial y llena de sarcusmo; como si 
ixera : lo mas debil y flaco que veis en 
mí, es mas fuerte que todo lo mas ro- 
busto que habia en mi padre-, para su- 
jetaros y reduciros á polvo si fuere nece- 
sario. No se lee despues que Robuam di- 
Xese al pueblo estas palabras. 
y 2 MS. €. Esquincgo. 

3 Un instrumento de hierro en figu- 
ra de abrojo d de escorpion, con que 
despues acostumbráron atormentar á los 
Mártyres. Roboam y aquellos cuyo con= 
sejo seguia, no conocian ni la natura- 
leza , ni los justos terminos del poder So- 
berano. De este deben usar los Prínci- 
pes con moderacion, como de una cosa 
que Dios ha depositado en su persona, 
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responderás : El menor de mis 
dedos ' es mas grueso que el es- 
pinazo ? de mi padre. 

11 Y simi padre puso so- 
bre vosotros un yugo pesado, 
yo añadiré 2un mas á vuestro 
yugo : mi padre os azotó con 
correas , mas yo Os azotaré con 
escorpiones 3, z 

12 Vino pues Jeroboam y 
todo el pueblo 4 Roboam el 
dia tercero, en conformidad de 
lo que el Rey habia ordenado, 
diciendo : Volved acá dentro 
de tres dias. 

15 Y respondió el Rey al 
puebio con dureza , dexando el 
consejo, que le habian dado lo 
Ancianos, 5 

14 Y le habló segun el con- 
sejo «de los jóvenes , diciendo: 
Mipadre puso un yugo pesado 
sobre vosotros , mas yo'añadiré 
aun á vuestro yugo: mi padre 
os azotó con correas , mas yo 
os azotaré con escorpiones. 

15 Y no condescendió el 
Rey con el pueblo : por quan- 
to el Señor se habia apartado * 


y de que les pedirá una cuenta muy es- 
trecha si abusan de él, faltando á las le- 
yes de la justicia. Pero si por permision 
de Dios y para castigo de los mismos 
puebios llegan 4 abusar desu poder, mo 
hay potestad sobre la tierra que pueda 
juzgarlos. Solamente á Dios han de res- 
ponder de una autoridad que de el solo 
han recibido. 

4 MS. 7. Era acarreo de parte del 
Señor. Dios por un oculto juicio de su 
sabia providencia, w sin tener la menor 
parte en la injusticia y desarreglo de la 
voluntad de Robuam, la gobernaba de 
tal suerle por la accion secreia de su 
poder, que este Principe se abandonó 
con una entera libertad á un consejo ¡n- 
sensato y pernicioso, desechando otro que 


396 
tarct verbum suum * , quod lo- 
cutus fuerat in manu Ahie Si- 
lonite, ad Jeroboam filium Na- 
bath. 

16 Videns itaque populus 
quod noluisset eos audire rex, 
respondi: ei dicens : ¿Que no- 
bis pars in David? ¿vel que 
hereditas in filio Isai ? ade 
in tabternacula tua y Isracl, 
nunc vide domum tuam , Da- 
vid. Et abiit Israél in taber- 
nacula sua. 

17 Super filios autem L- 
sraél , quicumque habitabant in 
civitatibus Juda , regnavit Ro- 
boam. 

18 Misit crgo rex Roboam 
Aduram , qui erat super tri- 
buta: et lapidavit eum omnis 
ÍIsraél , et mortuus est. Porro 
rex Roboam festínus ascen- 
dit currum , et fugit in Jeru- 
salen: 

19 Recessitque Israél a do- 
mo David, usque in prasentem 
diem. 

20 Factum est autem cim 
audisset omnis Israél, quod re- 
VETSUS ESSCÍ Ji eroboam, miserunt, 
et vocaverunt eum congrezato 
cetu, et constituerunt entm regen 


estaba lleno de sabiduría , y le era muy 
útil al mismo tiempo; y esto quiere sig= 
nificarse en las palabras: Por quanto el 
Señor se habia apartado de él, paras ve= 
rificar, 6 cumplir, Sc. 

1 Como si dixeran : ¿Qué tiene que 
ver la familia de David con nuestras tri-= 
bus? Gobierne, segun le pareciere con= 
veniente , el nieto de David su tribu de 
Judá, y no se meta con nosotros , que 
nosotros ya buscarémos quien nos go= 
bierne. 


y 2 Supra X1, 31. 
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de él, á fin de cumplir su pala- 
bra, que habia pronunciado por 
medio de Ahías Silonita á Jero- 
boam hijo de Nabáth. 

16 Viendo pues el pueblo 
que no le habia querido oir el 
Rey , respondióle diciendo : 
¿Qué parte tenemos nosotros * 
con David? ¿ó qué heredad en 
el hijo de Isaí? Vete á tus tien- 
das Israél, y tú, David , cuida 
ahora de tu casa. Y se retiró Is- 
raél á sus tiendas. 

17 Y reynó Roboam sobre 
todos los hijos de Israél , que 
habitaban en las ciudades de 
Judá. 

18 Envió pues el Rey Ro- 
boam á Adurám?”, que er2 el 
recaudador de los tributos: y 
le apedreó 3 todo Israél , y mu- 
rió. Y el Rey Roboam subió 
apresurado * en su carro , y hu- 
yó á Jerusalém: 

19 Y separóse Israél de la 
casa de David hasta el dia de 
hoy. 

20 Y aczeció que quando 
oyó todo Israél , que habia vuel- 
to Jeroboam, congregados en 
Cortes le enviáron á llamar, 
y aclamáronle Rey sobre todo 


2 0 para exigir tributos , ó para apa= 
ciguar al pueblo ; pero no era va tiempo. 

2 Y con este atentado se empeño mas 
en la rebelion. 

4 El Hebréo: YT el Rey tomó aliento 
para subir en un carro ; esto es . volvien- 
do en sí del miedo que tuvo , viendo el 
pueblo amotinado , y lo que habia he-= 
cho con Adurám y cobrá aliento . montó 
en un carro, y seretirá huyendo á Je- 
rusale:n. 


CAPITULO XII. 


super omuem Israel, nec secu- 
tus est quisquam domum David 
preter tribum Juda solam. 

21 Venit autem Roboam Je- 
rusalem,et congregavit univer- 
sam doniim e et tribun 
Benjamin , centum octoginta 
millia electorum virorum bel- 
latorium , ut pugnarent contra 
domum Israél , et reducerent 
regnam Roboam filio Salomo- 
mis. 

22 Factus? est antem ser- 
mo Domini ad Semeiam virum 
Dei , dicens : 

23 Loquere ad Roboam fi- 
lim Salomonis regem Juda, et 
ad omuem domum Juda, et 
Benjamin , et reliquos de po- 
palo, dicens: 

24 Hec dicit Dontinus : 
Non ascendetis, neque bella- 
bitis contra fratres vestros fi- 
lios Israél : revertatur vir in 
domum suam, d me enim fa- 
ctum est verbum hoc. Audie- 
runt sermonem Domini, et re- 
versi simt de itinere sicut cis 
Preceperat Domin:us. 

25 MLdificavit autem Jero- 
roboam Sichem in monte E- 
phraim , et habitavit ibi: et 


1 Y la de Benjamin , como lo confir- 
ma el v. siguiente. 

2 Véase lo que de este Propheta se 
dice en el 11. de lus Paralip. X11. 15. 

3 Aunque los Israelitas por un movi- 
miento muy libre de su voluntad habian 
abandonado á Roboam, y elegido por su 
Rey á Jeroboam ; esto no dbstante , Dios 
Como causa primera y universal habia 
conducido todos sus pasos , y dexando 
suelta la brida á su resentimiento con- 


a 11. Poralip. XX. 2, 
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Israél, y no hubo tuno que si= 
guiera la casa de David sino so= 
la la tribu de Judá '. 

21 Vino pues Roboam á 
Jerusalén , y juntó 4 toda la 
casa de Judá, y la tribu de Ben- 
jamín , ciento y ochenta mil 
hombres escogidos de guerra, 
para pelear contra la casa: de 
Israél, y reducir el reyno á la 
obediencia de Roboam hijo de 
Salomón. 

22 Mas el Señor habló á Se- 
meías * hombre de Dios, di= 
ciendo: . 

25 Habla á Roboam hijo 
de Salomón Rey de Judá y á 
toda la casa de Judá, y de Ben- 
jamín , y á los otros del pueblo, 
diciendo : 

24 Esto dice el Señor : No 
subiréis , ni pelezréis contra 
vuestros hermanos los hijos de 
Israél : vuélvase cada uno á su 
casa , porque yo soy el que he 
hecho esta cosa 3. Oyéron las 
palabras del Señor , y volvié- 
ronse de su jornada , como el 
Señor se lo habia mandado *. - 

25 Y Jeroboam reedificó á 
Sichém 5% en el monte de E- 


phraím, y habitó allí: y: ha= 


tra Roboam , habia reunido las volunta= 
des de mas de un millon de hombres 
para que siguieran á Jeroboam sin la me- 
nor oposicion. 

4 Todo esto prueba que el Propheta 
tenia un grande crédito mo solamente 
con el Rey, sino tambien con todo el 
pueblo , pues todo él al punto obedecid 
y dexó las armas. 

5 Que habia sido combatida y arrui- 
nada por Abimeléch. Fudic. 1X. 45. 
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egressus inde edificavie Pha- 
auel. 

26 Dixitque Jeroboam in 
corde suo: Nunc revertetur re- 
enim ad domum David, 

27 Si ascenderit  populus 
iste ut faciat saicrificia in 
domo Domini in Jerusalem: et 
convertetur cor populi hujus ad 
dominum suum Roboam regem 
Juda,interficientque me, et re- 
vertentur ad eum. 

23 Et* excogitato consilio 
fecit duos vitulos aureos , ct 
dixit eis : Nolite ultra ascen- 
dere in Jerusalem: Ecce b dii 
tui Israél, qui te eduxerunt de 


Terra Agypti. : 


29 Posuitque unum in Be- 
thel , et alterum in Dan. 

30 Et factum est. verbum 
hoc in peccatum : ¿bat enim po- 
pulus ad adorandum vitulum 
usque in Dan. 

31 Et fecit fana in excel- 
sis, et S sacerdotes de extremis 
populi , qui non erant de filiis 
Levi. 


1 “Que estaba 4 la otra parte del Jor- 
dan y del torreote de Jabóc. Gedeun la 
destruyó, Fudic. vi11. E7. Jeroboam la 


reedificó, y fortificó para tener en suje-, 


cion toda aquella tierra. 

2 Conociendo Jeroboam que el lazo 
de la religion es el mas fuerte de todos 
para contener los reynos3 y sabiendo que 
los Israelitas no tenian otro lugar, á don- 
de acudir 4 ofrecer á Dios sacrificios, 
que Jerusalem , donde reynaba Rohoam, 
y que esto podria serles ocasion de que 
volviesen á su obediencia ; pensó por 
uu medio político el mas impío poner 
una pared eterna de separacion eutre los 
dos pueblos, haciendo que el suyo mu-= 


a Tobviex.s. b Exod. xxx11. 8, 
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biendo salido de allí , edificó 4 
Phanuél *. 


26 Y dixo Jeroboam en su 


corazon : Ahora se volverá ? 


el reyno á la casa de David, 

27 Si subiere este pueblo 4 
Jerusalém á ofrecer sacrificios 
en la casa del Señor : y se vol- 
verá el corazon de este pueblo 
á Roboam su Señor, Rey de . 
Judá, y me matarán á mí, y 
se tornarán á él. 

28 Y despues de bien pen- 
sado hizo dos becerros de oro, 
y dixo al pueblo: No querais 
en adelante subir 4 Jerusalém: 
Aquí tienes, Israél , tus dioses, 
que te sacáron de la tierra de 
Egypto. . 

29 Y puso el uno en Be- 
thél 3, y el otro en Dan *: 

30 Y este hecho fué oca-= 
sion de pecado $: porque el 
pueblo iba hasta Dan á adorar 
el becerro. 

31 Hizo tambien templos en 
los altos, y puso por Sacerdotes 
á los últimos del pueblo € , que 
no eran del linage de Leví. 


dase de religion, y que no tuviese que 
salir de sus dominios para ofrecer los sa- 
erificios. o 

3 En la una extremidad del reyuo 
ácia el Mediodia. 

4 Enlaotra extremidad de sus Esta- 
dos ácia el Septentrion. 

5 Y de aquí tuvo principio la pública 
idolatría de Israel, en la que continud 
obstinadamente hasta su cautiverio y dis- 
persion. 

6 Noquiere esto decir , que los to= 
maba de lo mas vilé infimo del pueblo, 
purque esto hubiera sido un medio de 
hacer despreciable un culto. que este 
Principe queria establecer ; sino de las 


ce 11. Puralip. X1. 15. ' 


CAPÍTULO XIl. 


32 Constituitque diem so- 
lemnem in mense octavo , quin- 
tadecimá die mensis, in simi- 
litudinem solemuitatis, que ce- 
lebrabatur in Juda. Et ascen- 
dens altare , similiter fecit in 
Bethel, ut immolaret vitulis, 
quos fabricatus fuerat: consti- 
tuitque in Bethel sacerdotes ex- 
selsorum, que feterat. 


35 Et ascendit super alta- 
re quod extruxerat in Bethel, 
quintadecimá die mensis octa- 
vi, quem finxerat de corde 
suo: et fecit solenmitatem fi- 
liis Israel, et ascendit super 
altare , ut adoleret incensum. 


extremidades del pueblo, esto es, del 
cuerpo del pueblo, no ciñéudose preci- 
samente á la tribu de Leví, sino reci- 
biendo ¡odiferentemente de las otras á 
todos los que querian consagrarse al ser- 
vicio de los altares. Véase el Capítu-= 
lo X111. 33. 

- 1 A imitacion de la fiesta de los Ta= 
bernáculos , que se celebraba en el mes 
de Septiembre segun la Ley ; pero Jero- 
boam la estableció eu el mes octavo d 
de Octubre. 

2 Lo que se debe entender á la le- 
tra, porque eran muy graudes los que 
por entónces solian levantarse. De este 
modo pretendió Jeruboam reunir en su 
persona las dos supremas autoridades del 
Imperio y del Sacerdocio. Pero por esto 
mismo incurrió eu la indignacion del 
cielo, y en el ódio de toda la tribu de 
Judá, y aun de muchos de las otras tri- 
bus. Pretendió confundir dos dignidades, 
de las quales cada una pide todo un hom- 
bre, y que Dios quiso que fuesen dis- 
tintas , por ser sus ocupaciones de na= 
turaleza muy diferente , aunque Jas dos 
miran á un mismo fin, que es dirigir 
á los hombres, y someterlos á Dins, Es 
importantísimo que Moysés y Aarón vi= 
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32 Y estableció un dia de 
fiesta en el mes octavo, el dia 
quince del mes *, á semejanza 
de la solemnidad , que se cele- 
braba en Judá. Y subiendo al 
altar ?, hizo lo mismo en Be- 
thél , para ofrecer sacrificios á 
los becerros , que habia fabrica- 
do : y en Bethél estableció Sa- 


cerdotes de los lugares altos, que 
habia hecho. 

33 Y subió sobre el altar que 
habia erigido en Bethél , el dia 
quince del mes octavo , que de 
su capricho habia inventado 3: 
é hizo fiesta para los hijos de 
Israél , y subió sobre el altar, 
para quemar el incienso. 


van como hermanos, y que obren de 
concierto y con las mismas miras, si ver= 
daderamente se desea la felicidad del 
Estado , y Ja paz de la Iglesia. Quando 
en lo sucesivo un Rey de Judá eutró en 
el pensamiento de querer usurparse las 
funciones sacerdotales , Dios se declaró 4 
favor de los derechos de los hijos de Aa= 
rón, hiriendo de lepra al temerario, que 
tuvo la osadía de extender una sacrílega 
mano sobre el incensario. 

3 Por quanto la fiesta de los Tabers 
náculos se celebraba en el precedente 
Sepiiembre. Desde este dia en que Jero- 
boam estableció el Culto de los becerros 
de oro,se deben contar los trescientos y 
noventa años de la prevaricacion de 1s- 
rael, de que se habla en el Cap. 1v. $. 
de EzecuieL. Esto fué lo que hizo Jero= 
boam , escogido Rey de Israél por el 
mismo Dios; pero escogido en medio de 
su cólera y furor. El Señor despues de 
un exemplo tan funesto nos libre de de- 
sear ser elevados en autoridad sobre los 
otros , puesto que esta misma elevacion 
puede ser freqiientemente un efecto de 
suira, Ó por lo ménos la causa de una 
caida espantosa , y de terribles conse= 
qúencias. 
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CA PATO 


Un Propheta anuncia Á Jeroboam , que los Sacerdotes de los 
altos serian degollados sobre aquel altar , en que Él ofrecia in- 


d 


cienso. Este Propheta engañado por otro de Bethél, come en 
aquel lugar contra el precepto del Señor , y de se volvia 


a . . 
á su casa y envia Dios un leon , que 


1 E. ecce vir Dei venit 
de Juda in sermone Domini 
in Bethel , Jeroboam stante 
super altare, et thus jacien- 
Ben 

2 Et exclamavit contra al- 
tare in sermone Domini, et 
“ait: Altare , altare, hec di- 
cit Dominus ; Ecce filius na- 
scetur domui David , Josias 
siomine*? , et imimolabit super 
“te sacerdotes excelsorum , qui 
nunc in te thura succendunt , et 


r Este Propheta parece diverso de los 
tres famosos que entónces se conocian; 
es á saber, Semeías, Ahías Silonita, y 
Adó,ó Jedó , como se nombra eu el He- 
bréo ; porque esto que aquí se cuenta 
sucedió en el primer año del reynado 
de Jeroboam, y Semelías vivió por lo mé- 
nos hasta el diez y ocho, como se in- 
fiere del 11. de los Paralip. X11. 13. I5. 
No fué Ahías Silonita , porque despues 
de este suceso envid Jeroboam á su mu- 
ger á que le consultase sobre Ja enfer= 
medad de su hijo, como se refiere en 
el Capítulo siguiente. Ni tampoco Adó, 
ó Jedó, del qual se dice 11. Paralip, 
XlI. IS. XI11. 22. que escribió las Ac- 
tas de Roboam, y de Abías su hijo y 
sucesor. 

2 El Propheta no enderezó su pala- 
bra á Jeroboam , que era el autor y ca= 
beza de la prevaricación; sino al mis- 
mo altar, anunciuado de un modo em- 
phático, que este altar sacrilego seria 
destruido , y abolido el culto del becerro 
de oro por un Príncipe de la misma casa 
de David, á quien este pueblo acabuba 


2 1. Regum XXUI. 16. 


e mata. 


I M he aquí que un varon de 
Dios por órden del Señor *' vino 
de Judá 4 Betlél , quando Jero- 
boam estaba sobre el altar, y 
echaba el incienso. 

2 Y exclamó contra el altar 
de parte del Señor, y dixo: Al- 
tar, altar”? , esto dice el Señor: 
He aquí que nacerá un hijo en 
la casa de David, que se llama- 
rá Josías 3, y hará degollar so- 
bre tí los Sacerdotes de los al- 
tos +, que ahora queman sobre 


de rebelarse, y de sacudir el yugo. 

3 Esto se cumplió trescientos y cin= 
qúenta años despues de esta prophecía, 
que mas parece una narración de un su= 
ceso pasado, que vaticinio de lo que ha= 
bia de suceder tantos años despues. La 
serie de la historia hará ver el puutual 
cumplimiento de todo esto. Esta es una 
prueba invencible en favor de nuestra 
santa religion. Es indubitable que todo 
hombre que anuncia con certidumbre su= 
cesos venideros, de que no hay la me- 
nor sospecha ni prevision, y á los que 
deben concurrir las voluntades libres de 
las criaturas, habla por inspiracion di- 
vina ; y por consiguiente una religion apo- 
yada sobre semejantes prophecías, 10 
puede ser sino la obra de Dios. 

4 No los que entóuces quemaban ¡n= 
cienso sobre el altar, sino los que imi- 
tando la impiedad de estos lo quemarán 
en el reynado de Josías , que hará tam= 
bien desenterrár , y quemar sobre el mis- 
mo altar los huesos de los que ahora vi- 
ved. 1V. Reg. XXXII. 16. 


3 Prophicta anuncia y Teroboan que sobre daliaren 


Jae o recia incienso dos idolos sertun desjoll los las Sa 
OS dea MÍOS. 11 comfiriman la prediccr 10/71 des prodipes. 


CAPÍTULO XIII. 


essa hominum super te incen- 
det. 

3 Deditque in illa die 
siguum , dicens : Hoc erit 
signum quod locutus est Do- 
minus: Ecce altare scindetur, 
et efundetur cinis qui in eo 
est. 

4 Cimque audisset rex ser- 
monem hominis Del, quem in- 
clamaverat contra altare in 
Bethel, extendit manumn suam 
de altari, dicens: Apprehen- 
dite eum. Et exaruit manus 
ejus, quam extenderat contra 
eum: nec valuit retrahere cam 
ad se. 

5 Altare quoque scissum 
est, et effusus est cinis de al- 
tari, juxtá signum quod pre- 
dixerat vir Del in sermone Do- 
mint. 

6 Et ait rex ad virum 
Dei : Deprecare faciem Do- 
mini Dei tui , et ora pro me, 
ut restituatur manus mea miht, 
Oravitque vir Dei faciem Do- 
mini, et reversa est manus re- 
gis ad eun, et facta est sicut 
priús fuerat. 

7 Locutus est autem rex 
ad virum Dei: Veni mecum 
domum ut, prandeas, et dabo 
tibi munera. 

8 Responditque vir Dei ad 
regem : Si dederis mihi mediam 
partem domús tue , non veniam 
tecum, nec comedam panem, ne- 


I No una sola, sino tres; porque el 
altar se quebró , y se derramáron sus ce- 
nizas; al Rey se le secó la mano; y 
despues la recobró, y usó de ella como 
éntes. 

2 Tan sana y entera, como estaba 


Tom. IY 
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tí inciensos, y sobre tí quemará 
huesos de hombres. 

Y dió en aquel día una se- 
ñal ', diciendo: Esta será la se- 
ñal de que ha hablado el Señor: 
He aquí que el altar se partirá, 
y se derramará la ceniza que es- 
tá sobre él. 

4 Y quando el Rey oyó las 
palabras del hombre de Dios, 
que habia pronunciado en alta 
voz contra el altar en Bethél, 
extendió su mano desde el altar, 
diciendo : Prendedle. Y secósele 
la mano, que habia extendido 
contra él: y no la pudo retirar 
ácia sí. 

5 El altar se partió, y se 
derramó la ceniza del altar, con- 
forme á la señal que el varon de 
Dios habia anunciado en nom- 
bre del Señor. 

6 Y dixo el Rey al hom- 
bre de Dios: Ruega al Señor 
Dios tuyo, y haz oracion por 
mí , para que me sea restituida 
mi mano. Y el varon de Dios 
hizo oracion al Señor , y el Re 
recobró su mano, y se le quedó ? 
como habia estado ántes. 

Y dixo el Rey al hom- 
bre de Dios: Ven conmigo 
casa á comer , y yo te daré re- 
galos. 

8 Y respondió al Rey el 
varon de Dios: Aunque me die- 
ras la mitad de tu c2sa,no iré 
contigo , ni comeré pan, ni be- 
ántes; pero no por eso volvió sobre sí, 
ni se arrepintio. Vease el v. 33. Se ve 
por aquí, hasta que punto sube la 0s2-= 


día y ceguedad de un pecador, quando 
le llega á dominar una pasion violenta. 
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que bibam aguam in loco ¿sto: 

9 Sic enim mandatum est 
mihi in sermine Domini pre- 
cipienzis: Non comedes panem, 
negue bibes aquam , nec re- 
vertéris per viam , qua veni- 
sti. 

1o Abit ergo per aliam 
viam, et non est reversus per 
iter , quo venerat in Bethel. 

11 Prophetes autem qui- 
dun senex habitaba: in Be- 
1hel:, ad quem z<enerunt filii 
sui y et narracerumt el omnix 
opera, que fecerat vir Dei 
illa die in Bethel : et verba 
que locutus fuerat ad regem, 
narracerunt patri suo. 

12 Et dixit eis. pater eo- 
rum: ¿Per quam ziam abiit? 
Ostenderunt el filii sui viam, 
per quam abierat xir Dei, qui 
venerat d2 Juda. 

13 Etait filis suis: Ster- 
nite mihi asinum. Qui cúm stra- 
vissent , ascendit, 


1 Para dar un testimonio mas 20- 
téntico del horror que le causaba la im- 
piedad de este pueblo y de su Rey, y 
mostrando con esta condncta, que Dios 
- mo queria que sus verdaderos adoradores 
tuviesea algun comercio con unos idóla- 
tras y profanadores de su culto. 

2 Ésta expresion, y órden que da 
Dios al Pruphela, parece que fue para 
siguiñcarie, que sucederia infaliblemen- 
te lo que por su ministerio habia envia= 
do á decir á Jeroboam. La Escritura San- 
ta por la idza de volverse pur el mizmo 
camino, suele dar á entender el mal su— 
ceso de una empresa. Vease 1541. XXXVII. 
24. 

Ñ El nombre de este Propbeta sezun 
el Chalceo era Micheas , distinto del que 
con el mismo nombre tiene lugar enire 
los doce munores. Los Interpretes con 
S. AGUSTIN Y S. GERÓNYMO Creen Co- 

unmente, que lo era ael verdagero Dios, 


LIBRO TERCERO DE LOS REYES. 


beré agua en este lugar ": 
Porque así me fué manda- 
do de parte del Señor que me 
dió esta órden: No comerás pan, 
ni beberás agua, ni te volverás 
por el camino, por dond+ ve- 
miste ?. 

1o Fuése pues por otro ca-= 
mino, y no volvió por el cami- 
no, por donde habia ido á Bethé!. 

11 Mas habitaba en Bethél 
un Propheta anciano 3, á quien 
viniéron, y le contáron sus hi- 
Jos todas las obras , que habia he- 
cho el varon de Dios aquel dia 
en Bethél : y refiriéron á su pa- 
dre las palabras, que habia ha- 
blado al Rey. 

12 Y su padre les dixo: ¿Por 
qué camino se fué? Y sus hijos 
mostráronle el camino, por don- 
de se habia vuelto el varon de 
Dios, que habia venido de Judá. 

13 Y dixoá sus hijos: Ápa- 
rejadme el asno. Los quales ha- 
biéndolo aparejado, montó, 


y así se infiere de todo el contexto; pero 
las revoluciones que habia visto en la 
casa de Israel, tenian muy Baca y debi- 
litada su fe. Lo que le contáron de la 
prediccion v de los milagros del hombre 
de Dios venido de Judá ,excitó en el vi- 
vos deseos de verle, y de cunversar con 
él. Corrió en su seguimiento, y como 
veia que ni por ruegos ni por ¡astancias 
conseguiria hacerle volver pasos atrás, 
creyó neciamente poder llamar la men- 
tira á su socorro, por el gran deseo que 
tenia de llevarle, y tenerie consigo. Pue- 
de ser 1ambiea que se persuadiese que la 
prohibicion expresa, que Dios le habia 
hecho de comer en la ciudad de Bethel, 
no se debia entender sivo con los de la 
casa de Jerobram, y de los que seguian 
su falsa religion. Por pan se entiende 
todo lo que comunmente sirve para ali- 
mento del hombre, como ya hemos nota- 
do en otros lugares. 


CAPÍTULO XIII. 


14 Et abiit post viram Det, 


et invenit eum sedentem subtas: 


terebintham: et ait illi: ¿Tune 
es vir Dei qui venisti de Ju- 
da? Respondis ille: Ego sumo. 


15 Dixitque ad eum: Veni 
mecum domum , nt comedas pa- 
nen. 

16 Qui ait: Non possum 
reverti , neque venire tecum, 
nec comedam panem, neque 
bibam aquam in loco isto: 

17 Quia locutus est Domi- 
nus ad me ón sermone Domini, 
dicens : Non comedes panem, 
et uon bibes aquam ibi, nec 
revertéris per viam, quá ieris! 

18 Qui ait ¿li: Et ego 
propheta sum similis tui: et 
Angelus locutus est mihi au 
sermone Domini, dicens: Re- 
duc eum tecum in domaum tuam e 
ut comedat pauem, et bibat 
aquam. Fefellit eum,- - 

19 Et reduxit secum: co- 
méxit ergo panem in domo ejus, 
et bibit aguam. 

20 Cúmque sederent ad 
mensam y factus est sermo Do- 


I MS.8. E trobolo sentado baxo de 
una encina ,segun Ja voz non del texto 
Hebreo , que los Lxx. vierten siempre 
por 4 9pus, quercus. Pero S. GERÓNYMO 
en su version Latina la trasladó unas ye- 
ces por encina, otras por terebintho. 

2 MS. 8. Ve con mi. 

3 MS. 8. Niircon tú. 

4 Expresamente, por su propia boca. 

S M5.A. T enartóle. M5. 8. E lle= 
vólo con sé. El buen Propheta, que debia 
tener un corazon sencillo, juzgó del age- 
ño por el suyo, y creyó al otro Prophe- 
ta incapaz de suponer falsamente una re- 
velacion diviva. Se portó con demasiada 
ligereza, porque habiendo recibido una 
órden expresa del Señor, de la qual.no 
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14 Y se fué en busca del 

varon de Dios, y hallóle * sen- 

tado debaxo de un terebintho: 
díxole ; ¿Eres tú el varon de 

Dios que has venido de Judá? 

Respondió él: Yo'soy. 

Y díxole : Ven con- 


y 
migo * á casa para Comer 
pan. ? 

16 El respondió : Yo no 


puedo volver, ni ir contigo 3, 
ni comeré pan, ni beberé agua 
en este lugar: 

17 Porque el Señor con pa- 
labra de Señor * me mandó, di- 
ciendo: No comerás pan, ni 
beberás agua allí, ni volverás 
por el camino, por donde fueres. 

19 Y Aquel Je dixo > Yo 
tambien soy Propheta como tú: 

un Angel me ha hablado en 
nombre del Señor, diciendo: 
Hazle volver contigo á tu casa, 
para que coma pan, y beba 
agua. Engañóle *, 

19 Y lo .hizo volver consi- 
go : comió pues pan en su casa, 
y bebió agua. 

20 Y-quando estaban senta- 
dos á la mesa, habló el Señor al 


podia dudar, le debia ser sospechoso to= 
do lo que fuese contrario á ella, y vol- 
ver al Señor á consultarle de nuevo sobre 
lo que este hombre', que se decia Pro- 
pheta, le anunciaba como de su parte, 
La prueba mas segura que podemos te- 
ner para conocer que un espíritu no es 
de Dios, es quando sugiere alguna cosa 
que es contraria á las revelaciones que 
tenemos de Dios. Y así debemos desechar 
toda novedad que quiera introducirse, 
por muy revestida y fundada que parez- 
ca, siempre que se oponga á la revela 
cion divina declarada en las Escrituras, 
y propuesta por la Iglesia en la tradicion 
ú en los Concilios. Vease S. PABLO ad 
Galat, Xx. 8. 
Cc 2 
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mini ad prophetam , quí redu- 
xerat eun. E 

21 Et exclamavit ad vi- 
rum Dei , qui venerat de Ju= 
da, dicens: Hec dicit Domti- 
nus: Quia non obediens fuisti 
ori Domini, et non custodisti 
mandatum , quod precepit tibt 
Dominus Deus tuus, e: 
«22 Et reversus esí et: co- 
medisti panem et bibisti aquam 
in loco in quo precepit tibi ne 
comederes pañem, neque bibe- 
res aquam, non inferetur ca- 
daver tuum in sepulchrum pa- 
trum  tuorun. 


23 Cimque comedisset 'et 
bibisset y, stravit asinum -suum 
prophete , quem reduxerat. 


24 Qui cúm abiisset , ín- 
venit eum leo in via, et occí- 
dit, et erat cadaver ejus pro- 
jectum in itinere: asinus autem 
stabat juxta ¿llum , et leo sta- 
bat juxta cadaver. 


1 Dios se sirvió del mismo Propheta 
que le habia engañado, como de instrus 
mento para intimarle la pena, que ha= 
bia de padecer por su credulidad y des- 
ebediencia, S. AcusTIN Lib. de Cura pro 
mort. dice : Que creyó obedecer , quando 
ro obedeció. 

2 Este era uno de los mayores casti= 
gos que podia darse á un Hebréo. 

3 Y luego que comid y bebió el Pro- 
pheta engañado, el otro que le habia en- 
gañado , hizo aparejar su asno, éxc. 

- 4 Dando el Señor con esto repetidas 
pruebas , de que el fin trágico de aquel 
Propheta no habia sido un accidente na- 
tural, sino un castigo extraurdinario por 
su desobediencia. Todas las circunstan— 
cias que acompañan á este suceso, dan 
claramente á entender , que todo él iba 
dirigido por un Poder Supremo, y que el 
leun era el executor de los decretos del 
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Propheta *, que le habia hecho 
volver. > 
21 Y exclamó, y dixo al 
varon de Dios, que habia veni- 
do de Judá: Esto dice el Señor: 
Porque no has sido obediente á 
la palabra del Señor, y no has 
guardado el mandamiento , que 
te dió el Señor Dios tuyo, 
1 22 ¿Yvte“has vuelto!, y has 
comido pan, y bebido agua en 
el lugar. en.que te mandó que 
no comieras pan, ni bebieras 
agua, no será llevado tu cadá- 
ver á el sepulcro de tus pa- 
dres ?, o 

23 Y luego que comió y be- 
bió 3, aparejó su “asno “para el 
Propheta , que habia hecho 
volver. 

24 Y habiendo partido este, 
encontróle un leon en el cami-= 
no, y le mató, y su “cadáver 
quedo tendido en el camino : 
el asno estaba parado junto á él, 

el leon se estaba tambien cer- 
ca del cadáver *. 


cielo. Es Opinion de los Padres que la 
muerte temporal aceptada con espíritu 
de penitencia, sirvió 4 este Propheta pa- 
ra que purificase la falta que habia co- 
metido. Véase S. AcGusTIN de Cura pro 
mort. Cap. vir. Jeroboam que añade im= 
piedad 4 impiedad , y aquel Propheta 
que por medio de una manifiesta men- 
tira engaña á un hombre sencillo, y le 
hace faltar á las órdenes de Dios, que- 
dan sin castigo; y se castiga con tanta 
severidad una falta, que comunmente se 
cree no haber pasado de ligera. El Se-= 
ñor por sus ocultos juicios que nos son 
incomprehensibles, dexa freqiientemente 
sin castigo á los mas grandes pecadores 
hasta la muerte; y castiga con la ma= 
yor severidad las faltas mas ligeras de 
sus siervos y escogidos. ¿Pero quién va= 
liéndose de los ojos de la fe, no regis= 
tra en esto mismo los azotes mas terri- 


cc Meta 11 leon al DPropheta por pt? confia el 
precepto del Señor había comudo en Bethel. 


CAPÍTULO XIIT. 


25 Etecce, viri traunseun- 
tes viderunt cadaver projectum 
in via, et leonem stantem jux- 
tá cadaver. Et venerunt et 
divulgaverunt in civitate , in 
qua prophetes ¡lle senex habi- 
tabat. 

26 Quod cúm audisset pro- 
pheta ¡lle , qui reduxerat eum 
de via, ait: Vir Dei est, quí 
inobediens fuit ori Domini, et 
tradidit cum Dominus leoni, 
et confregit eum, et occídit 
juxta verbum Domini, quod lo- 
cutus est el. 


27 Dixitque ad filios suos: 
Sternite mihi asinum. Qui cum 
stravissent, 

28 Et ille abiisset , inve- 
nit cadaver ejus projectum in 
via, et asinum et leonem stan- 
tes juata cadaver: non comé- 
dit leo de cadavere, nec lesit 
asinum. 

29 Tulit ergo prophetes ca= 
daver viri Dei, et posuit tl- 
lud super asinum, et reversus 
intulit in civitatem prophete 
senis ut plangeret cum. 

30 Et posuit cadaver ejus 
in sepulchro suo , et planxerunt 
eum: ¡ Hen, heu, mi frater! 

31 Cimque planxissent eum, 
dixit ad filios suos : Ciim mor- 
tuus fuero , sepelite me in se- 
pulchro , in quo vir Dei se- 


bles de su justicia , y los rasgos mas bri- 

lMantes de su paternal benignidad y mi- 

sericordia ? Luego hay otra vida, en la 

que unos padecerán la pena de sus de- 

litos; y los otros purificados en esta con 

castigos pasageros, recibirán la recom=- 
Tom.IV. 
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25 Y he aquí, que unos 
hombres que pasaban viéron el 
cadáver tendido en el camino, 

al leon parado cerca del ca- 
dáver. Y fuéron y lo divulgáron 
en la ciudad, en que habitaba 
aquel Propheta anciano. 

26 Lo qual oido por aquel 
Propheta, que le La hecho 
volver del camino, dixo: El va- 
ron de Dios es, que fué desobe- 
diente á la palabra del Señor , y 
el Señor lo entregó á un leon, 
que le despedazó , y mató, con- 
forme á la palabra que el Señor 
le habló. 

27 Y dixo á sus hijos: Ápa- 
rejadme el asno. Los quales ha- 
biéndolo aparejado , 

28 Y el marchádose, halló 
su cadáver tendido en el cami- 
no, y al asno y al leon que es- 
taban parados junto al cadáver: 
el leon no comió del cadáver, ni 
dañó al asno. 

29 Tomó pues el Propheta 
el cadáver del varon de Dios, y 
cargóle sobre el asno, y volvién- 
dose lo llevó ' á la ciudad del 
Propheta anciano * para llorarle. 

30 Y puso el cadáver de €l 
en su sepulcro, y lloráronle 3: 
¡Ay, ay, hermano mio! 

1 Y despues de haberle llo- 
rado, dixo á sus hijos: Quando 
yo muriere , enterradme en el 
sepulcro , en que ha sido enter- 


pensa eterma de su justicia. Véase 4 S. 
AGUSTIN en el lugar citado. 

I MS. 8, Aduytó. 

2 A la ciudad del mismo, que era el 
Propheta anciano. 

3 MS. 7. E llanteáronlo. 
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pultus est: juxta ossa ejus po- 
nite 0ssa mea. 

32 Profectó enim veniet 
sermo, queñt predixit in ser- 
mone Domini contra altare 
quod est in Bethel, et contra 
omnia fana excelsorum, que 
sunt in urbibus Samariz. 


- 33 Post verba hec non est 
reversus Jeroboam de via sua 
pessima , sed e contrario fecit 
de novissimis populi sacerdotes 
excelsorum : quicumqgue  vole- 
bat, implebat manum suam, 
et fiebat sacerdos excelso- 
run. 

34 Et propter hanc cau- 
sam peccavit domus Jeroboam, 
et eversa est, et deleta de su- 
perficie terre, 


1 Convencido este Propheta de la 
verdad de las predicciones del hombre 
de Dios, le hizo un entierro honorífico, 
y quiso ser enterrado en el mismo se- 
pulcro, para que no se tocase á sus hue- 
sos, quando fuesen quemados los de los 
otros sobre los altares consagrados á los 
ídolos. Lo que sucedió, como verémos en 
la historia de Josías. 1V. Reg. XX11L. 18. 
La ciudad de Samaria no estaba aun edi- 
ficada, ni el reyno de las diez tribus te=- 
nia el nombre de reyno de Samaria; pero 
era un Propheta el que hablaba. 

2 Asombra verdaderamente como des- 
pues de tantos beneficios y prodigios per 
manece Jeroboam, y muere obstinado en 
su dureza. Pero así como todo contribu- 
ye al bien de los que aman á Dios, del 
mismo modo todo, aun los beneficios de 


Dios, ocasionan el endurecimiento y rui- . 


na de los impíos, pur el abuso que de 
ellos hacen. Los Pharaones y los Jero= 
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rado el varon de Dios: poned 
mis huesos junto á sus huesos. 

- 32 Porque ciertamente se 
cumplirá la palabra, que anun- 
ció de parte del Señor contra el 
altar que está en Bethél, y con- 
tra todos los templos de los al- 


tos , que hay en las ciudades de 


Samaría '. 


33 Despues de estas cosas 
no se convirtió Jeroboam de su 
pésimo camino ?, sino que por 
el contrario hizo Sacerdotes de 
los altos de los últimos del pue- 
blo 3; todo aquel que queria, 
henchia su mano *, y era hecho 
Sacerdote de los altos.”  - 

34 Y por esta causa pecó 
la casa de Jeroboam, y fué des- 
truida, y raida de la superficie 
de la tierra 5, 


a 


boames no deben apartarse de los ojos 
de todos los Christianos, como exemplos 
de una verdad tan terrible. 

3 Como se presentaban, sin eleccion 
y sin exámen de sus costumbres , doctri= 
na, y liuage. 

4 Se consagraba: venia con una hos- 
tia para sacrificarla, y con las insignias 
sacerdotales. Otros trasladan: Implebaf 
manum suum , esto es , manum Feroboami, 
haciéndole presentes para conseguir de 
él el sacerdocio. S. HIERON. ¿n Cap. 1V. 
Osee. Pero el sentido propio de esta phra= 
se en la Escritura: Implere manum ali= 
cujus, es: Destinar alguno al sacerdocio, 
poniéndole en la mano la hostia, y lo 
demas que pertenecia al sacrificio. Véase 
el Exódo XxvIr1. 41. Que significa lo mis- 
mo que consagrar la mano. e 

5 Viente y dos ó veinte y tres años 
despues de su rebelion. 
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CAR UTULO; XIV 


La muger de Jeroboam consulta al Profeta Ahías sobre la en- 

fermedad de su hijo. El Propheta le intima la muerte del hijo, 

y el exterminio de toda su familia. Muere Jeroboam, y le sucede 

su hijo Nadáb. Sesác Rey de Egypto saquea la casa del Señor 
en Jerusalem. Muere Roboam, y sucede su hijo Abía. 


1 . n tempore illo egrotavit 
Abia filius Jeroboam. 

2 Dixitque Jeroboam uxo- 
ri sue: Surge, et commuta 
habitum , ne cognoscafis por 
sis uxor Jeroboam: et vade in 
Silo , ubi est Ahias propheta, 
qui locutus est mihi*, quod 
regraturus essem super popu- 
lum hunc. 

3 Tolle quoque in manu 
tua decem panes, et crustulam, 
et vas mellis , et vade ad ¿llum: 
ipse enim indicabit tibi quid 
eventurum sit puero huic. 

4 Fecit, ut dixerat , uxor 
Jeroboam: et consurgens abiit 
in Silo, et venit in domum 
Ahie: at ille non poterat vi- 
dere, quia caligaverant oculi 
ejus pre senectute. 


5 Dixit autem Dominus 
ad Ahiam: Ecce uxor Jero- 
boam insreditur ut consulat te 
super filio suo qui agrotat. 


3 Es muy probable que esto acaecie- 
se en los últimos años del reynado de Je- 
roboam. 

2 Temia, que el Propheta indignado 
contra él por su apostasía ,se negase á 
darle respuesta; como si el que se su= 


ponia temer luz para reconocer la suerte * 


de aquel jóven, no la tuviese igual para 
saber con certidumbre quién era la que 


a Supra x1. 31. 


1 E, aquel tiempo * enfermó 
Abía hijo de Jeroboam. 

2 . Y dixo Jeroboam á su mu- 
ger: Anda, y muda de vestido *, 
para que no te conozcan que 
eres la muger de Jeroboam: y 
ve á Silo, en donde está Ahías 
Propheta, el que me anunció, 
que habia de reynar sobre este 
pueblo. 

3 Toma tambien en tu ma- 
no diez panes *, y una tortica, y 
una orza de miel, y vete á él: 
porque él te declarará lo que ha 
de acaecer á este muchacho. 

4 La muger de Jeroboam lo 
hizo como se le habia dicho: y 
levantándose partió * 4 Silo, y 
fué á casa de Ahías: mas él no 
podia ver, porque se le habian 
obscurecido los ojos por la 
vejez. 

$ Y el Señor dixo á Ahías: 
Aquí entra la muger de Jero- 
boam á consultarte sobre su hi- 
jo que está enfermo. Esto y 


venia á consultarle. 

Los que iban á consultar á los Pro- 
phetas les llevaban sus presentes. 1. Reg. 
IX. 7. Estos que llevaba la mugzer de Je- 
roboam, eran propios de una muger ple- 
beya , para ocultar mejor su designio. 

4 Consurgens abiit. Es un hebraismo; 
quiere decir: Partió sin dilecion. Silo 
pertenecía á la tribu de Ephraím. 


Cc 4 


408 


Hec et hec loquéris ei. Ci 
ergo illa intraret, et dissimu- 
laret se esse que erat, 

6 Audivie Ahias sonitum: 
pedum ejus introeuntis per o- 
stium, et ait: Ingredere uxor 
Jeroboam: ¿quare aliam te es- 
se simulas? ego autem missus 
sum ad te durus nuntius. 

7 Vade,et dic Jeroboam: 
Hec dicit Dominus Deus L- 
sraél : Quia exaltasi te de 
medio populi , et dedi te du- 
cem super populum meum L- 
sraél: 

8 Et scidi regnum domús 
David, et dedi illud tibi, et 
non fuisti sicut servus meus 
David, qui custodivit manda- 
ta mea, et secutus est me ln 
toto corde suo, faciens quod pla- 
citum esset in conspectu meo : 

9 Sed operatus es mala su- 
per omnes, qui fuerunt ante te, 
et fecisti tibi deos alienos et 
conflatiles, ut me ad iracun- 
diam provocares, me autem pro- 
jecisté post corpus tuum : 

10 Jdcirco ecce ego indu- 
cam mala super domun: Jero- 
boam, et percutiam de Jero- 
boam mingentem ad  parie- 
tem?, et clausum, et novissi- 
mum in Isracl. e£ mundabo 


1 Por quanto no solamente has pe- 
cado, sino que tambieu has hecho pecar 
al pueblo de Israél, v. 16. 

2 Los becerros de oro, á los que el 
pueblo rinde aquel culto , que solo es de- 
bido al Dios verdadero. 

3 Me has desechado y despreciado. 

4 Hasta los perros. La palabra mas- 
tin, un perso de ganado, es Hebréa, y 


2 Infra xv, 29. 
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esto le dirás. Pues como ella 
entrase, y disimulase ser la 
que era, 

6 Oyó Ahías el ruido 'de 
sus pies quando entraba por la 
puerta, y dixo: Entra muger de 
Jeroboam : ¿por qué te finges 
ser otra? mas yo soy enviado á 
tí para darte una mala noticia. 

7 VWé, y dí á Jeroboam: 
Esto dice el Señor Dios de Is- 
raél: Por quanto te ensalcé de 
en medio del pueblo, y te puse 
por Caudillo sobre mi pueblo 
de Israél: 

8 Y diwidi el reymo de la 
casa de David, y te lo dí, y 
no fuiste como mi siervo Da-= 
vid, que guardó mis manda- 
mientos, y me siguió de todo 
su corazon, haciendo lo que 
era agradable á mis ojos: 

9 Sino que has obrado lo 
malo sobre todos quantos hubo 
antes de tí *, y te hiciste dioses 
agenos * y de fundicion para 
provocarme á enojo , y me has 
echado á tus espaldas *: 

10 Por tanto mira que yo 
acarrearé males sobre la casa de 
Jeroboam, y destruiré de la casa 
de Jeroboam hasta el que mea á 
la pared *, y lo encerrado, y lo 
postrero 5 en Ísraél: y barreré 


significa mingens. Otros explican esta ex- 
presion de todos los varones. Véase I. 
Reg. XxV. 22. 

s MS. 3. E auerío é ganado. Esto es, 
todo lo demas, lo precioso y lo vil: lo 
que se guarda, y lo que se dexa aban- 
donado: Clausum, el thesoro que se en= 
cierra. Tudo lo destruiré sin distincion de 
edades, de sexó, ni condiciones. 


CAPÍTULO XIV. 


reliquias domús Jeroboam , sic- 
uz mundari solet fimus usque 
ad purum. 


11 Qui mortti fuerint de 
Jeroboam in civitate, come- 
dent eos canes: qui autem mor- 
tui fuerint in agro, vorabunt 
eos aves celi: quia Dominus 
locutus est. 


12 Tu igitur surge, et va- 
de in domum tuam: et in ipso 
introitu pedum tuorum in ur- 
bem , morietur puer, - 

5. E sc cum omnis 
Israél, et sepeliet : iste enim 
solus inferetur de Jeroboam in 
sepulchrum, quia inventus est 
super eo sermo bonus 4 Dowmi- 
no Deo Israél, in domo Jero- 
Poam. 

14 Constituet  autem  sibií 
Dominus regem super Israél, 
qui percutiet domum Jeroboam 
in hac die , et in hoc tempore: 

15 Et percutict Dominus 
Deus Israél, sicut moveri so- 
let arundo in aqua: et evellet 
Israél de terra bona hac, 
quam dedit patribus corum, 
et ventilabit eos trans Flumen: 


1 MS. 8. Las mortaias. 

2 Porque el Señor es el que lo ha 
hablado y decretado, y no puede faltar su 
palabra. 

3 Se ha hallado en él cosa buena. 
Tal vez seria este un jóven dotado de 
singular piedad , y miraria con horror la 
impiedad de su padre. El Hebreo: Por- 
que ha sido hallada en él cosa buena 
ácis el Señor Dios de Israél, El sentido 
es el mismo. Otros lo trasladan: porque 
Dios le ha mirado con ojos favorables. 

4 Dentro de poco tiempo; de tal suer- 
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los residuos * de la casa de Jero- 
boam, como suele barrerse el 
estiércol hasta que no queda 
rastro. 

11 Los de la casa de Jero- 
boam que murieren en la ciu- 
dad, serán comidos de los per- 
ros: y los que murieren en el 
campo, serán devorados por las 
aves del cielo: por quanto el 
Señor ha hablado ?. 

12 Tú pues levántate, y ve- 
te á tn casa: y en el punto mis- 
mo en que entrarán tus pies en 
la ciudad , morirá el muchacho, 

13 Y le llorará todo Isra], 
y lo enterrará: porque solo este 
de la casa de Jeroboam será 
puesto en sepulchro; por quan- 
to ha hallado en él cosa buena 3 
el Señor Dios de Israél, entre 
los de la casa de Jeroboam. 

14 Y el Señor establecerá 
parasíun Rey sobre Israél, que 
arruinará la casa de Jeroboam 
en este dia, y en este tiempo *: 

15 Y el Señor Dios golpea- 
rá 5 á Israél, como suele mo- 
verse la caña en las aguas: y ar- 
rancará á Israél de esta buena 
tierra, que dió á sus padres, y 
los aventará á la otra parte del 


te, que los que ahora son y viven, sen 
rán testigos de la total ruina de esta ca- 
sa; lo quese verificó en el segundo año 
del reynado de Nadáb hijo de Jeroboam., 
Infra xv. 27. 

Ss Agitará con graudes y continnos 
alborotos. Estas terribles amenazas se vié- 
ron cumplidas á la letra en las freqien- 
tes revoluciones que bubo en las tres tri 
bus, y en la dispersion que de ellas hi= 
cieron los Reyes de Asyria Theglath-pha= 
lasár y Salmanasár. Por nombre de rio se 
entiende aqui el Euphrates, 
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quia fecerunt sibi lucos y ut ir- 
ritarent Dominum. 
16 Et tradet Dominus I- 
sraél propter peccata  Jero- 
boam , qui peccavit, et pecca- 
re fecit Israel. 

17 Surrexit itaque uxor 
Jeroboam, et abiit, et venit in 
Thersa: cimque illa ingrede- 
retur limen dsd y Puer mor- 
tuus est, - 

-18 Et sepelierunt cum. Et 
planxit cum omnis Israel jux- 
ta sermonem Domini, quem lo- 
cutus est in manu servi sul 
Ahize prophete. 

19 Reliqua autem verbo- 
rum Jeroboam, quomodo pugna- 
verit, et quomodo regnaverit, 
ecce scripta sunt in Libro ver- 
borum dierum regum Israél. 


20 Dies autem , quibus 
regnavit Jeroboam , viginti duo 
anni sunt: et dormivit cum pa- 


1 Este es el decreto de condenacion 
que pronunció aquel santo Propheta con- 
tra Jeroboam y toda su casa, con una 
magestad y fuerza digna del Dios justo y 
omnipotente, en cuyo nombre hablaba. 
Jeroboam excedió en impiedad á todos 
los que le habian precedido; porque no 
solamente pecó, sino que hizo pecar á to- 
do Israél: y asl quedó responsable en el 
juicio de Dios de la apostasía de todos 
los Israelitas que vivieron en su reynado, 
y de todos los que despues le siguiéron 
hasta el cautiverio y la dispersion de las 
diez tribus, esto es, por espacio de dos= 
cientos cincuenta y tres años. ¿ Quien no 
se estremecerá al considerar el terrible 
castigo con que la justicia divina ha de 
atormentar por toda la eternidad á un 
Príncipe, cuyo exemplo contagioso ha 
inficionado todo un reyno? Sap:ent. VE. 
2. 8c. El lugar eminente en que están 
los Príncipes, expone sus faltas y flaque- 
zas á la vista de todo el mundo, y por el 
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Rio : por quanto se hiciéron 
bosques, para irritar al Señor. . 

16 Y el Señor entregará á 
Israél por los pecados de Jero- 
boam, que pecó, é hizo pecar 
4 Jeracl-. 

17 Levantóse pues la muger 
de Jeroboam, y fuese, y vino á 
Thersa ?*: y quando ella entraba 
por el umbral de la casa , murió 
el muchacho, 

18 Y lo sepultáron. Y llo- 
róle todo Israél , conforme á la 
palabra que habló el Señor, por 
boca de su siervo el Propheta 
Ahías. 

19 Mas el resto de los he- 
chos de Jeroboam , las guerras 
que hizo, y cómo reynó, todo 
esto está escrito en el Libro de 
los Anales 3 de los Reyes de 
Israél. 

20 Y el tiempo, que reynó 
Jeroboam, fuéron veinte y dos 
años : y durmió con sus padres: 


deseo que este tiene de agradarles, cree 
hacerse un mérito imitando sus exemplos. 

2 Ciudad muy amena de los térmi- 
nos de Israél, donde estaba por entónces 
la habitacion de los Reyes. Véase el 
Capítulo siguiente. Los Hebréos la lla= 
man Thkirza. Quando puso la Reyna el 
pie en el umbral de su casa murió el 
niño; lo que prueba que el palacio esta=- 
ba á la eutrada de la ciudad. Véase el 
MZ 

3 Verborum dierum; de los Anales, Ó 
Diarios; es un hebraismo. Este es el tí- 
tulo en Hebréo del Libro de los Parali= 
pómenos : Verba dierum. Pero estos de 
que se habla en este lugar, parecen mas 
antiguos, ó como unos Anales en que se 
referian por menor los hechos de los 
Reyes de Judá y de Israél; y es muy ve- 
risímil que de estos mismos reducidos á 
compendio, se formase despues por di-= 
vina inspiracion el Libro de los Puralipós 
menos , conservaodo el título antiguo. 


CAPÍTULO XIV. 


tribus suis: regnavitque Nadab 
filius ejus pro eo. 

21 Porro * Roboam filius 
Salomonis regnavit in Juda. 
Quadraginta et unius anni erat 
Roboam, cúm regnaret cepis- 
set : decem et septem annos 
regnavit in Jerusalem civitate, 
quam elegit Dominus ut pone- 
ret nomen suum ibi, ex omnibus 
tribubus Israél. Nomen autem 
matris ejus Naama Ámmanitis. 

22 Et fecit Judas malum 
corám Domino, et irritaverunt 
£um super omnibus y) que Jece- 
rant patres eorum *n peccatts 
suis, que peccaverunt. 

23 MEdificaverunt enim et 
ipsi sibi aras, et statuas, et 
lucos super omuem collem ex- 
celsum, et subter omnem arbo- 
rem frondosam : 

24 Sed et effeminati fue- 
runt in terra, feceruntque o- 
mnes abominationes gentium, 
quas attrivit Dominus ante 
Jfaciem filiorum Israel. 


1 Enel Cap. x11. 10. parece insi- 
nuarse, que comenzó á reynar muy Jó- 
ven; porque allí se dice, que abandonan- 
do el consejo de los viejos, siguió el de 
los jóvenes, que se habian criado con él. 
Pero no por esto se debe entender, que 
entró en el reyno ántes de quarenta y 
un años de edad , que aquí se dice. Es 
muy freqiiente en la Escritura llamarse 
jóvenes aun los que estaban en edad ya 
madura , particularmente si eran compa- 
tados con Otros que tenian mas años. 
Veanse en CaLMET Otras explicaciones de 
este texto, distantes del sentido de nues- 
tra Vulgata. 

2 Roboam y su pueblo conserváron 
tres años el culto del verdadero Dios. 11. 
Paralip. x1. 17. Sumadre era idólatra 


a 11. Paralip. X11. 13. 
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y reynó en su lugar Nadáb su 
hijo. 

21 Mas Roboam hijo de Sa- 
lomón reynó en Judá. Quaren- 
ta y un años tenia Roboam *, 
quando comenzó á reynar: diez 
y siete años reynó en Jerusa- 
lem, ciudad que escogió el Se- 
ñor entre todas las tribus de 
Israél para poner allí su nom- 
bre. Y su madre se llamaba Naa- 
ma, y era Ámmonita. 

22 Y Judá hizo lo malo de- 
lante del Señor ?, € irritáronle 3 
sobre todo lo que habian hecho 
sus padres con los pecados, que 
ellos cometiéron. * 

23 Porque ellos mismos se 
erigiéron tambien altares, y es- 
tátuas , y bosques encima de to- 
-do collado alto *, y debaxo de 
todo árbol frondoso *: 

24 Y aun hubo tambien en 
la tierra hombres afeminados *, 
y cometiéron todas las abomi- 
naciones de las gentes, que el 
Señor habia quebrantado delan- 
te de los hijos de Israél. 


como los Ammonitas. Ella sin duda ar. 
'rastró 4 su hijo á la impiedad, y el 
exemplo de su hijo induxo á todo el 
pueblo. 

3 MS. 3. E Aisiéronle celár, E 

4 MS. 7. Sobre los altoganos. 

5 MS. 8. Foiudo. Los ártoles crecidos 
y mas frondosos eran tenidos y adorados 
por los Gentiles, como un symbolo de la 
divinidad. 

6 FERRAR. Aplazados. MS. 3. Mun” 
darios. Que prostituian vilmente su cuer= 
po, imitando á los de Sodoma. Véase lo 
que sobre esto hemos notado en las Epés- 


,tolas de S. PABLO ad Ztomun. 1. 23. Éc, 


Esta prostitucion , que tanto ofendia al 
Señor, se dexdó ver muchas veces en el 
reyno de Israél, 
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25 In quinto autem anno 
regni Roboam, ascendit Sesac 
rex “Egypti in Jerasalem, 

26 Et tulit thesauros do- 
mús Domini, et thesauros re- 
gios, et universa diripuit: SCU= 
ta quoque aurea? , que fecerat 
Salomon. 

27 Pro quibus fecit rex 
Roboam scuta erea , et tradidit 
ea in manum ducum scutario- 
rum, et corum qui excuba- 
bant ante ostium domús re- 
Sis. 

28 Cimque ingrederetur rex 
in domum Domini , porta- 
bant ea qui preeundi habe- 
bant oficium: et postea repor- 
tabant ad armamentarinm scu- 
tariorum. 

29 Reliqua autem  sermo- 
mum Roboam , et omnia que 
fecit, ecce scripta sunt in Li- 
bro sermonum  dierum regum 
Juda. 

30 Fuitque bellum inter 
Roboam et Jeroboam cunctis 
diebus. 

31  Dormivitque Roboam 
cum patribus suis y et sepultus 


1 Véase el 11. de los Paralipóm. XI. 
Puede ser que Sesác se moviese por ins- 
tigacion de Jeroboam su amigo y pa- 
riente. Creen muchos, que este es Se- 
sostris. 

2 Esto es lo que explica la palabra 
Hebréa, y por esto se llamarian Escu= 
deros. 

3 MS. 3. Los troteros. En el 11. de 
los Parulip. xt1. 12. se dice, que en 
vista de este castigo que executó Sesác, 
se humilláron delante del Señor; pero se 
ve que su conversion no fué sincera , sino 
por temor, como claramente se expresa 


2 Supra X. 16. 
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25 Mas el año quinto del 
reyno de Roboam, vino Sesác * 
Rey de Egypto 4 Jerusalem, 

26 Y llevóse los thesoros de 
la casa del Señor, y los thesoros 
del Rey, y saqueólo todo: y 
asimismo los escudos de oro, 
que habia hecho Salomón. 

27 En lugar de estos hizo 
el Rey Roboam escudos de' 
bronce, y los puso en mano de 
los Capitanes de Guardias ”, y 
de los que hacian centinela á la 
puerta de la casa del Rey. 

28 Y quando el Rey entra- 
ba en la casa del Señor, llevá= 
banlos los que tenian el cargo 
de ir delante 3: y despues los 
volvian á poneren la armería 
de los de la guardia. 

29 Y el resto de las accio= 
nes de Roboam, y todo lo que 
hizo, todo ello está escrito en 
el Libro de los Anales de los 
Reyes de Judá. 

30 Y hubo siempre * guer- 


ra entre Roboam y  Jero= 
boam. 
31 Y durmió Roboam con 


sus padres, y fué enterrado 


en el v. xiv. del Capítulo citado. 

4 Casi todo el tiempo de su reyna= 
do. Los Israelitas, avisados por el Pro-= 
pheta , que no saliesen á campaña con= 
tra sus hermanos; supra XII. 24. se es= 
tuviéron quietos, y mantuviéron paz con 
los de Israél los tres años que perma= 
necieron en el culto del Dios verdadero. 
1. Paralip. xt. 8rc. Pero luego que Ro- 
boam y los de Judá se prostituyéron á 
los ídolos, declard este Rey la guerra 
á los de Israel, y renovó la pretensior 
de ser Rey de todas las tribus. 


Cubs? WILL O" JAVA 


est cum eis in civitate David: 
nomen autem natris ejus Naa- 
ma Ammanitis : et regnavit 
Abiam filius ejus pro eo. 
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con ellos en la ciudad de Da- 
vid: el nombre de su madre fué 
Naama que era Ámmonira: 
reynó en su lugar Abiám su hijo. 


OMPÍTULO xv. 


Al impío Abiám Rey de Judá sucede Asa su hijo : limpia éste 

la tierra de las abominaciones de la idolatría. Coligado Asa 

con Benadád Rey de Syria , hace guerra á Baasa Rey de Israél. 

Al Rey Asa sucede su hijo Josaphát. Baasa mata 4 Nadáb con 
toda su familia, y reyna en su lugar. 


1 13 gitur in octavo decimo 
anno regni Jeroboam filii Na- 
bath, regnavit Abiam super 


Judam. 


2 Tribus annis regnavit 
in Jerusalem : nomen matris 
ejus Maacha flia Abessa- 
lom?. 

3 Ambulavitque in onmni- 
bus peccatis patris sui, que 
fecerat ante eum: nec erat cor 
ejus perfectum cum Dontúno 
Deo suo , sicut cor David pa- 
tris ejus. 


4 Sed propter David de- 


1 Comenzó á reynar. 

2 No cumplidos. En el v. 9. sedice 
que Asa sucedió á Abiám el año vigé- 
simo del reynado de Jeroboam ; y de 
diez y ocho $ veinte solo van dos años. 
Para que se entiendan estos tres que 
aquí se dicen, se debe contar el año 
diez y ocho, y este fué el primero de 
Abiám ; el segundo fué el diez y nueve; 
y el tercero el veinte del reynado de 
Jeroboam. 

3 Abessalóm es lo mismo que Absa- 
lóm; y así la madre de Abiám, segun 
la opinion mas comun , era hija de Ab= 
salóm hijo de David. Es llamada tam- 
bien Thamár. 11. Paralip. x1v. 27. En 


a 11. Paralip. X1I1L. 2. e e 


1 Y el año décimo octavo 
del reyno de Jeroboam hijo de 
Nabáth, reynó Abiám * sobre 
Judá. 

2 Tres años * reynó en Je- 
rusalém : el nombre de su ma- 
dre era Maacha hija de Abes- 
salóm 3. 

Anduvo en todos los pe= 
cados de su padre, que habia 
hecho ántes de él: ni su cora- 
zon era perfecto para con el Se- 
ñor su Dios, como el corazon 
de David su padre *. 

4 Mas por amor de David * 


la Escritura se hallan muchas personas 
que tieneu dos nombres; y Thamár pu- 
do tomar el nombre de Maacha , en me- 
moria de la abuela , madre de Absalóm. 
En el libro 11. de los Paralip. X111. 2. 
es llamada Micaia , hija de Uriél, de 
Gábaa. 

4 La Escritura suele dar el nombre 
de padre á todos los ascendientes. Abiám 
era biznieto de David. 

5 Por amor de David. Varias veces 
hemos advertido , que David fué una de 
las figuras mas expresas de Jesu-Chris- 
to, á quien miraban principalmente las 
promesas que Dios hizo á aquel Rey ,Ó 
con su respecto. Por lo qual siempre 
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dit ei Dominus Deus suns lu- 
cernam in Jerusalem, ut su- 
scitaret filiunm ejus post eum, 
et statueret Jerusalem: 


5 Eb quid fecisset David 
rectum in oculis Domini , et 
non declinasset ab omnibus, que 
praceperat ei cunctis diebus vi- 
tesue * , excepto sermone Uriz 
Hethai. 

6 Attamen bellum fuit in- 
ter Roboam , et Jeroboam omni 
tempore vite ejus. 

7 ¿Reliqúa autem sermo- 
mun Abiam, et omnia que fe- 
cit , nonne hec scripta sunt 
in Libro verborum disrum re- 
gum Juda? Fuitque pra- 
liuim * inter Abiam et inter Je- 
roboan:. 

8 Et dormivit Abiam cum 
patribus suis, et sepelierunt eum 
in civitate David € : regnavit- 
que Asa filius ejus pro eo. 

In anno ergo vigesimo 
Jeroboam regis Israél regnavit 
Asa rex Juda, 

10 Et quadraginta et uno 
anno regnavit in Jerusalem. 
Nomen matris ejus Maacha, fi- 
lia Abessalom. 


que en la Escritura se encuentran estas 
ó semejantes expresiones : Por David, 
en atencion á Duvid , Sc. hizo Dios esio 
ó aquello ,se ha de pouer la mira en el 
Hijo de David segun la carne, pero jun— 
tamente Hijo Unigenito del Padre segun 
la Divinidad que es Jesu=Christo , único 
objeto de las complacencias de Dios. 
Véase S. Agustin sobre el Psalmo CXXXI. 
Propter David servum tuum , Sc. 

1 Un hijo y un sucesor. 

2 Conservando á Jerusalem su anti- 


2 11. Regum Xt.4. b 


11. Paralip, XII. 3. 
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le dió el Señor su Dios una 
lámpara * en Jerusalém, susci- 
tando á su hijo despues de él , y 
manteniendo en pie * á Jerusa- 
lém : 

5 Por quanto David habia 
hecho lo recto en los ojos del 
Señor , y no se habia desviado 
de quanto le habia mandado to- 
dos los dias de su vida, salvo el 
hecho de Urías Hethéo 3. 

6 No obstante hubo guerra 
entre Roboam y Jerobozm todos 
los dias de la vida de aquel *. 

¿ Y el resto de las accio- 
nes de Abiám , y todo lo que 
hizo, no está escrito todo esto 
en el Libro de los Anales de los 
Reyes de Judá? Y hubo una 
batalla * entre Abiám y entre 
Jeroboam. 

8 Y durmió Abiám con sus 
padres, y lo sepultáron en la 
ciudad de David: y reynó en 
su lugar Asa su hijo. 

El año pues vigésimo de 
Jeroboam Rey de Israél , reynó 
Asa Rey de Judá, 

"lo Y reynó en Jerusalém 
quarenta y un años. El nombre 
de su madre % era Maacha, hija 
de Abessalóm. 


guo explendor, 

3  Otrus pecados cometió David ; pero 
que parecian excusables y de menor en-= 
tidad comparados con este. Por eso no 
nombra otro aquí Ja Escritura , como que 
este habia sido el de mayor escándalo, 
y que no admitía la menor disculpa. 

4 Hasta el fin de la vida de Roboam. 

s Vease el Lib. 11.de los Paral. x11L. 
2.3. Y como estos dos Reyes se dieron 
una butalla de poder á poder. 

6 Desu abuela. Vease la nota al v.3. 


c 11. Paralip. XIV. I, 


. 


CAPÍBUIRO -XM 


11 El fecit Asa rectum an- 
te conspectum Domini sicut Da- 
vid pater ejus: 

12 Et abstulit efeminatos 
de terra, purgavitque univer- 
sas sordes idolorum, que fece- 
rant patres ejus. 


13 Insuper et Maacham 
matrem suam amovit , ne es- 
set princeps in sacris Pria- 


pi, et in luco ejus , quem 
consecraverat ;  subvertitque 
specum ejus , et confregit si- 
mulachrum  turpissimum , et 
combussit in Torrente Ce- 
dron : 


14 Excelsa autem non abs- 
tulit. Verumtamen cor Asa per- 
fectum erat cum Domino cun- 
ctis diebus suis: 

15 El intulit ea, que san- 
ctificaverat pater suus, et vo- 
verat , in domum Domini, ar- 
Sentum et aurum , et vasa. 

16 Bellum autem erat inter 
Asa, et Baasa regem Isracl 
cunctis diebus eorumo 


1 El Hebréo: Y tambien Mahacdb su 
madre , y la apartó del dominio , por ha= 
ber hecho horror, un idolo ,en un bosque. 
Estos, la privó de la dignidad que te- 
nia en ta Corte como madre del Rey, 
quitándole toda la autoridad para dispo-= 
ner en los negociss públicos, por haber 
dado culto á aquel idolo infame , y no 
haberse horrorizado una Reyna, y de la 
sanzre de David, de entregarse al ídolo 
impuro, y ser cabeza ó sacerdotisa de 
sus cultos abominables, quales eran los 
que ofrecian los Gentiles en sus fiestas. 

2 Donde habia altares, sobre los que 
se sacrificaba al verdadero Dios, contra 
la ley que mandaba que no se sacrificase 
sino en Jerusalem. En el 11. de los Pa- 
ralip. xtv. 2. se dice que los destruyó; 
lo que debe entenderse de aquellos alta= 
res erigidos en lugares altos, donde se 
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11 Y Asa hizo lo recto de- 
lante del Señor, como David su 
padre: 

12 Y quitó de la tierra los 
hombres afeminados , y la lim- 
pió de todas las inmundicias de 
los ídolos , que habian fabricado 
sus padres. 

13 Y demas de esto echó de 
sí á su madre Maacha', para 
que no fuese princesa en los sa- 
crificios de Priápo , y en el bos- 
que, que le habia consagrado : 
y arruinó su caverna, é hizo 
pedazos el obscenísimo ídolo, 
y lo quemó en el torrente de * 
Cedrón : 

14 Mas no quitó los altos”. 
Sin embargo el corazon de Asa 
fué perfecto para con el Señor 
toda su vida ?*: 

15. Yismetió en-da casa-del 
Señor lo que su padre habia 
consagrado *, y ofrecido, plata 
y Oro, y vasos. 

16 Y hubo guerra entre Asa, 
y Baasa Rey de Israél, miéntras 
ellos viviéron. 


sacrificaba á los dioses falsos. 

3 En la Escritura hay muchas ex 
presiones que parecen generales, y no se 
deben entender sino en una generalidad 
moral. Asa era perfecto en la mayor 
parte de sus ucciones y cunducta ; pero 
esto mo quita que tuviese sus defectos, 
ya en el culto, como el de no haber des- 
truido los Jugares en que se ofrecian sa= 
crificios ilegítimos; y ya en las costum= 
bres, como las faltas que le imputa la 
Escritura, y de que podemos creer con 
fundamento que se arrepintió. 11. Para= 
lip. XVI. 7. IO. 12. 

4 Es creible que su padre Abiám hi- 
ciese el voto de dedicarlo al Señor en 
aquella célebre batalla , que tuvo con 
ei Rey de Israel. 11. Paralip. XX11, 
SCS 
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17 Ascendit Ba Baasa 

rex Israél in Judam, et edifi- 
cavit Rama , ut uon posset 
quispiam egredi vel ingredi de 
parte Asa regis Juda. 

18 Tollens itaque Asa o- 
mne argentum, et aurum , quod 
remanserat in thesauris domús 
Domini , et in thesauris domús 
regie, dedit illud in manus 
servorum suorum: et misit ad 
Benadid filium Tabremon f- 
lii Hezion, regem Syria, quí 
habitabat in Damasco, di- 
cens: 

19 Fedus est inter me et 
te, et inter patrem meum et 
patrem tuum: ideo misi tibi 
munera , argentum et auram: 
et peto ut venias , et irritum 
facias fedus , quod habes cum 
Baasa rege Israél , et recedat 
d me. 

20 Acquiescens Benadad 
regi Asa y misit principes exer- 
citús sui in civitates Israél, 
et percusserunt Ahion , et Dan, 
et Abel-domum-Maacha , et 
auniversam Cenneroth , onmem 
scilicet Terram Nephthal. 


21 Quod cúm audisset Baa- 


1 Una fortaleza inexpugnable, que 
dominaba el paso de la tierra de Israel 
á la de Judá , con el tin de cortar toda 
comunicacion entre unos y otros, e im- 
pedir que los Israelitas se pasasen al ter= 
ritorio de Asa. 

2 Despues del pillage que ántes ha-= 
bia hecho Sesáic Rey de Egypto. Ca- 
pit.x1v.26. 

3 Este hecho de acudir Asa 4 im- 
plorar el favor de un Rey infiel es re= 


a 11. Paralip, xvi. 1. 


DE LOS REYES. 


17 Subió tambien Baasa Rey 
de Israél á Judá, y edificó 4 
Rama ', para que no pudiese sa- 
lir ni entrar ninguno del partido 
de Asa Rey de Judá. 

18 Tomando pues Ása toda 
la plata y oro, que habia que- 
dado en los thesoros de la casa 
del Señor” , y en los thesoros 
de la casa del Rey, lo puso en 
manos de sus criados : y enviólo 
á Benadád hijo de Tabremón hi- 
jo de Hezion , Rey de la Sy- 
riz, que habitaba en Damasco, 
diciendo 3: 

19 .Alianza hay entre mí y, 
tí, como entre mi padre y tu 
padre : por eso te he enviado 
esos presentes de plata y oro: y 
te pido que vengas , y rompas la 
alianza , que tienes con Baasa 
Rey de Israél , para que se re- 
tire de mí *. 

20 Condescendiendo Bena- 
dád con el Rey Asa, envió los 
Generales de su exército á las 
ciudades de Israél, y tomáron 
á Ahión , y á Dan, y á Abel*- 
casa-de-Maacha , y toda Cen- 
neróth €, esto es, todo el terri- 
torio de Néphthali. 

21 Loqual quando oydMBaa- 


probado en el 15. delos Paralip. xVI. 7. 
y fué causa de muchos males. Hezión, 
ó Razón fué fundador del reyno de Da- 
masco. 

4 De mis tierras, y me dexe en paz. 

s En Hebréo : 4bel-Beth-Maacha. 
Muchos son de opinion que Abela, Abel- 
Beth-Maacaha , Beth-Maacha y Abel- 
Maím vienen á ser una misma ciudad. 

6 Los lugares vecinos al lago de Ge- 
nesaréth, ó mar de Tiberiades. 


CAPIFULO XV. 


$2, intermisit edificare Rama, 
et reversus est in Thersa. 

22 Rex autem Ása nun- 
tium misit in cmnem Judam, 
dicens. Nemo sit excusatus. 
Et tulerunt lapides de Rama, 
et ligna ejus, quivus «tifica- 
verat Basa , et extruxit de 
eis rex Asa Gabas Benjamin, 
et Masph.. 


23  ¿Relizua autem omnium 
sermonum Ása , et universe 
Jortitudines ejus , et cuncta que 
Jfecit , et civitates y quas ex- 
truxit , nonne hec scripta sunt 
in Libro verborum dierum re- 
gum Judi? Verumtamen in 
tenspore senectutis sue doluit 
pedes. 

24 Et dormivit cum patri- 
bus suis, et sepultus est cum 
eis in civitate David patris 
sui. Regn.vitque* Josaphat fi- 
lius ejus pro eo. 

25 Nadab vero filius Jero- 
toam regnavit super Israel an- 
no secundo Asa regis Juda: 
regnavitque super Israél duo- 
bus annis. 

26 El fecit quod malum est 
in conspectu Domini , et am- 
bulavit in viis patris sui, et 
in peccatis ejus , quibus pecca- 
re fecit Israzl, 

7 Insidiatus est autem ei 
Buasa filius Ahie de domo 
Issachar , et percussit eum in 


1 M5. 3. Que non cuiese franco. Por 
que se trataba de asegurar las fronteras 
del reyoo, foriificaudo á Gábea, y á 


2 11, Poralip. Xvil. I. 
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sa y dexó de edificar á Rama, y 
volvióse á Thersa. 

22 YelRey Asa despachó 
mensageros por todo Judá, para 
que dixesen: Ninguno quedará 
exceptuado *. Y tomáron las 
piedras de Rama , y las maderas 
que habia empleado Baasa en 
edificarla , y con ellas fabricó 
el Rey Asa 4 Gábaa de Benja- 
mín , y 4 Maspha. 

23 * ¿Y el resto de todos los 
hechos de Ása , y todas sus em- 
pasa de valor , y todo lo que 

izo , y las ciudades que edi- 

ficó , no está escrito todo esto 
en el Libro de los Anales de 
los Reyes de Judi? Mas en el 
tiempo de su vejez adoleció de 
los pies. 

24 Y durmió con sus pa- 
dres, y fué sepultado con ellos 
en la ciudad de David su padre. 
Y reynó Josaphát su hijo en su 
lugar. 

25 Y Nadáb hijo de Je- 
roboam reynó sobre Israél el 
año segundo de Asa Rey de 
Judá: y reynó dos años sobre 
1sraél. 

26 E hizo lo que es malo 
delante del Señor , y anduvo en 
los caminos de su padre *, y en 
los pecados , con que éste habia 
hecho pecar á Israél, : 

27. Y conspiró contra él 3 
Baasa hijo de Ahía de la tribu 
de Issachár , y matólo en Geb= 


Maspha de la tribu de Judá. 
2 Abrazaudo corzo el la idolatriz. 
3 MS.8. Et cguayrólo. 


Dá 
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Gebbethon , que est urbs Phi- 
listhinorum : siquidem Nadab 
et ommis Israel obsidebant Geb- 
bethon. 

28 Interfecit ergo ¿llum 
Baasa in anno tertio Ása re- 
Sis Jud, et regnavit pro eo. 

29 Citmgue regnasset?, per 
cussít — omnem  donum  Jero- 
boam: non dimisit ne unam 
quidem animam de sentine ejus, 
donec deleret cum, juxtad ver- 
bum Domini? , quod locutus 
Juerat in manu servi sui Aliz 
Silonitis, 

50 Propter peccata  Jero- 
boam, que peccaverat, et qui- 
bus peccare fecerat Isratl: et 
propter delictum, quo irritave- 
rat Dominum Deum Israel. 


31 ¿Religua autem sermo- 
num Nadab , et omnia que ope- 
ratus est, nonne hec scripta 
sunt in Libro verborum dierum 
regum Israel? 

32  Fuitque bellum inter 
Asa, et Baasa regem Israél, 
cunctis dicbus eorum. 

53 Anno tertio Ása regis 
Juda regnavit Baasa filius 
Ahiz , super omnem Israel, in 
Thersa, viginti quatuor annis: 
2.34 Et fecit malum co- 
ram Domino , ambulavitque in 
via Jeroboam , et in pecca- 
tis ejus , quibus peccare fecit 
Israel. 


1 Ciudad de la tribu de Dan ,queá 
lz sazon ocupaban los Philistheos. JosuÉ 
x1x. 44. Infra XVI. 15. 

2 Véase el Cap. x1v. 10. 


a Infraxx1. 22. hb Supra x1V. 10 
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bethón ', que es una ciudad de 
los Philisthéos : porque Nadáb 
y todo Israél tenian puesto sitio 
a Gebbethón. 

28 Baasa pues lo mató el 
año tercero de Asa Rey de Ju- 
dá, y reynó en su lugar. 

29 Y habiendo entrado á 
reynar , hirió toda la casa de 
Jeroboam : no dexó con vida 
ni una sola persona de su linage, 
que no la acabase , conforme á 
la palabra del Señor que habia 
hablado por medio de su siervo 
Ahías Silonita ?, 

30 A causa de los pecados 
de Jeroboam , que habia come-= 
tido , y que habia hecho come- 
ter á Israél: y por el delito 3, 
con que habia irritado al Señor 
Dios de Israél. Y 

31 ¿Y el resto de las accio- 
nes de Nadáb, y todo lo que 
hizo, no está escrito todo esto 
en el Libro de los Anales de los 
Reyes de Israél? 

32 Y hubo guerra entre Ása 
y Baasa Rey de Israél, miéntras 
ellos viviéron. 

33 El año tercero “de Asa 
Rey de Judá reynó Baasa hijo 
de Ahías sobre todo lIsraél en 
Thersa veinte y quatro años”. 

34 E hizo lo malo * delante 
del Señor , y anduvo en el ca- 
mino de Jeroboam , y en los 
pecados con que éste habia hecho 
pecar á Israél. 


3 MS. 8. E por la yerra. b 

4 El primero y el último no fuéroa 
enteros. 

s Hacer elmal,es idolatrar. 
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CAMU LO XVL 


Dios por el Propheta Jehú anuncia Á Baasa el exterminio de 
su casa. Sucédele su hijo Ela. Zambri mata Á Ela. El pueblo 
elige por su Rey 4 Amri, el qual edifica 4 Samaria : muere, 
y le sucede Acháb su hijo, que fué mas impío que todos los 
que le habian precedido. 


1 F actus est autem sermo 
Domini ad Jehu filium Hana- 
mi contra Baasa , dicens: 

2 Pro eo quid exaltavi te 
de pulvere , et posui te ducen 
super populum meum Israél , 
tu autem ambulasti in via Je- 
roboam , et peccare fecisti po- 
pulum meum Israél, ut me ir- 
ritares in peccatis eorum: 


3 Ecce, ego demetam po- 
steriora Baasa, et posteriora 
domús ejus*: et faciam dom:im 
tuam  sicut domium  Jeroboam 
filii Nabath. 

4 Qui b mortuus fuerit de 
Baasa in civitate , comedent 
cum canes : et qui mortuus fue- 
rit ex eo in regione , comedent 
cum volucres coli. 

5 ¿Reliqua S autem ser- 
monum Baasa, et quacum- 
que fecit, et prelia ejus , non- 
ne hec scripta sunt in Li- 
bro verborum  dierum regum 
Israél ? 


6 Dormivit ergo Baasa cum 


1 Hanani padre de Jehú, era tambien 
Propheta. 11. Paralip. XVI. 7. 

2 Deuna condicion y estado baxo y 
vil. Toda potestad es de Dios; y Baasa 
traidor y homicida no llegó al throno, 


a Jupra xv. 16. b Supra XIV. 11. 


1 Y fué hecha palabra del 
Señor 4 Jehú hijo de Hanani * 
contra Baasa , diciendo: 

2 Por quanto yo te he en- 
salzado del polvo”? , y te he 
puesto por caudillo de mi pue- 
blo de Israél, y tú has andado 
en el camino de Jeroboam , y 
has hecho pecar 4 mi pueblo de 
Israél, provocándome á ira con 
sus pecados : 

3  Hé aquí que yo segaré 3 
la posteridad de Baasa, y la 
posteridad de su familia: y haré 
de tu casa lo que de la casa de 
Jeroboam hijo de Nabáth. 

4 El que del linage de Baa- 
sa muriese en la ciudad , los per- 
ros lo comerán : y el que de él 
muriese en el campo , comeránlo 
las aves del cielo. 

5 ¿Y el resto de las accio 
nes de Baasa, y todo lo que 
hizo , y sus combates , no es- 
tá escrito todo esto en el Li- 
bro de los Anales de los Reyes 
de Israél ? 


6 Durmió pues Baasa con 


sino permitiéndolo aquel por quien rey- 
nan los Reyes. 

3 Acabaré con toda la posteridad, la 
exterminaré. Seguu el Hebréo »anx poste- 
ros, los descendientes. 


€ 11. Peralip. XVI. X. 
de 
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patribus suis, sepultusque est 
in Thersa: et regnavit El: f- 
dius ejus pro eo. 

7 Cúm autem in manu Je- 
hu flii Hanani prophete ver- 
bum Domini factum esset con- 
tra B.asa1, et contra domium 
ejus y et contra omue malum, 
quod fecerat coráam Domino, 
ad irritandum eum in operi- 
bus manuum suarum , ut fie= 
ret sicut domus Jerotozm: ob 
hanc causam occídit eum , hoc 
est, Jehu filium Hanani pro- 
phetam. 

S Anno vigesimo sexto Asa 
regis Juda ,regnavit Ela filius 
Baasa super e él in Thersa 
dusbus anís. 

9 Et rebellavit contra eum 
servus suus ZLambri, dux me- 
dize partis equitum: erat autem 
Ela in Thersa bibens , et te- 
mulentus y in domo Arsa pre- 
fecti Thersa. 

10 JIrruens ego Zambri, 
percussit, et occídit eum anno 
vigesímo septimo Asa regis Ju- 
da? et regnavit pro eo. 

11 Cumque regnasset, et 
sedisset super solium ejus , per- 


1 El sentido de nuestra Vulgata pa= 
rece ser que Baasa,ó Ela su bijo hizo 
matar á este Propheta , por haberle anun- 
ciado de parte del Señor el total exter= 
minio de toda su familia. Las últimas 
palabras: Hoc est, Fehu filium Hanarni 
Prophetam , parecen ser añadidas por el 
Intérprete Latino , para determinar el 
pronombre eum que precede. En el He- 
bréo no se hallan, donde se lee sola= 
mente: Y por haberle muerto; y lo mis- 
mo en los Lxx. zal úxép rov raráfas 
«tiró». Los Hebréos refieren el pronom= 
bre 4 Nadáb , á quien Baasa quit3 la 


2 1. R£g. IX. 31. 
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sus padres, y fué enterrado en 
Thersa : y reynó en su lugar Ela 
su hijo. 

Mas despues que por me- 
dio de Jehú Propheta hijo de 
Hanani habló el Señor contra 
Baasa, y contra su casa, y con- 
tra todo el mal, que habia he- 
cho delante del Señor , provo- 
cándole á ira con las obras de 
sus manos, para que fuese tra= 
tada como la casa de Jeroboam: 
por esta razon él lo mató, esto 
es, á Jehú Propheta, hijo de 
Hattn *. 

8 El año veinte y seis de 
Asa Rey de Judá, reynó Ela 
hijo de Baasa sobre lsraél en 
Thersa dos años. y 

9 Y rebelóse * contra él su 
siervo Zambri , Comandante de 
la mitad de su caballería : se ha-= 
llaba pues Ela en Thersa bebien- 
do, y embrizgado , en casa de 
Ársa Gobernador de Thersa 3. 

Io Y echándose Zambri so- 
bre él , hirióle y lo mató el año 
veinte y siete de Ása Rey de 
Judá , y reynó en su lugar. 

11 Y luego que llegó á ser 
Rey , y se sentó sobre su thro- 


vida. Otros al mismo Baasa : por esta 
esusa , esto es, por estas malas acciones 
el Señor le quitó la vida. Pero se debe 
estar al sentido que expresa nuestra Vul- 
gata, que es el del mismo contexto ; 
pues aunque se halla un Jehú Propbeta 
hijo de Hanani en tizmpo de Josap.*4t; 
11. Paralip. x1x. 2. es fácil conocer , que 
fue otro del mismo nombre. 

2 MS. 3. E ligó. MS. 7. E falsó. 
MS. 8. E enfestóse., 

3 Por el texto Hebréo parece que era 
un mayordomo , que tenia Ela en su pa= 
lacio de Tbersa. 


CAPITULO XVI. 


cussit onmens domain Baasa, 
et non dereliquit ex ed min- 
gentem ad parietem , et propin- 
quos et anticos ejus. 

12 Delevitque Zambri o0- 
mnenm  domum Baasa, juxtd 
verbum Domini , quod locutus 
fuerat ad Baasa in manu Jeha 
prophete, 

13 Propter universa pecca- 
ta Baasa, et peccata Ela filii 
ejas , quí peccaverunt y el pec- 
care fecerunt Israel, provocan- 
tes Dominum Deum Israél ¿n 
vanitatibus suis. 

14 ¿Reliqua autem sermo- 
mum Ela, et omnia que fe- 
cit, nonne hec scripta sunt in 
Libro verborum dierum rcgum 
Espiel? 

15 Anno vigesimo septi- 
mo Asa regis Juda , regna- 
vit Zambri septem diebus in 
Thersa : porro exercitus obsi- 
debat Gebbethon urbem Phi- 
listhinorum. 

16 Ciimque audisset rebel- 
lasse Zambri, et occidisse re- 

em, fecit sibi regem ommnis 
Derabl Amri y quí erat prin- 
ceps militie super Israel in die 
illa in castris. 


17 Ascendit ergo AÁmri, et 
omnis Israél cum eo de Gebbe- 
¿hon , et obsidebant Thersa. 

18 Videns autem Zambri 
quod expugnanda esset civitas, 


I Sin dexar rastro de ella , ni aun 
un perro vivo. Con esta expresion se sig= 
nifica el total exterminio d destruccion 
de esta casa. 

2 MS.8. E derraigó. 

3 Adorando á los ídolos, que como 
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no, hirió á toda la casa de Baa- 
sa, y no dexó de ella quien 
mease á la pared ' , ni á sus pa- 
rientes y amigos. 

12 Y acabó * Zambri con 
toda la casa de Baasa, confor- 
me á la palabra del Señor , que 
habia havlado á Baasa por boca 
de Jehú Propheta, 

3 A causa de todos los pe- 
cados de Baasa , y de los peca- 
dos de Ela su hijo, los quales 
pecáron , é hiciéron pecar 4 Is- 
raél , provocando al Señor Dios 
de Israél con sus vanidades $. 

14 ¿Y el resto de las accio- 
nes de Ela, y todo lo que hizo, 
no está escrito todo esto en el 
Libro de los Anales de los Re- 
yes de Israél ? 

15 El año veinté y siete 
de Asa Rey de Judá , reynó 
Zambri siete dias en Thersa: 
y el exército * tenia sitiada á 
Gebbethón ciudad de los Phi- 
listhéos. 

16 Y quando oyó que Zam- 
bri se habia rebelado , y quita- 
do la vida al Rey , todo Ísraél 
alzó por su Rey á Ámri, que 
en aquel dia era General del 
exército de Israél, y estaba en 
el campamento. 

17 Movió pues Amri, y to- 
do EA con él de Gebbethón, 
y pusiéron sitio 4 Thersa. 

18 Y viendo Zambri -que la 
ciudad iba á ser expugnada , en- 


hemos ya notado, en la Escritura se 
llaman con mucha razon vanidades : por- 
que el ídolo es cosa vana y de nada, y 
el culto que se le da ,es asímismo eu 
gañoso. 

4 Formado del pueblo de Israél. 
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ingressus est palatium , et suc- 
cendit se cum domo regia: et 
mortuus est 

19 In peccatis suis, que 
peccaverat faciens malum co- 
rám Domino , et ambulans 
in via Jeroboam , et in pec- 
cato ejus y quo fecit peccare 
Israel. 

20 ¿Reliqua autem sermo- 
num Zambri , et insidiarum 
ejus , et tyrannidis , nonne hac 
scripta sunt in Libro verborum 
dierum regum Israél? 

21 Tunc divisus est popu- 
lus Israél in duas partes: me- 
dia pars populi  sequebatur 
Thebni filium Gineth, ut con- 
stitueret eum regem: et media 
pars Amri. 

22 Prevaluit autem popu- 
lus, quí erat cum Amri, populo 
qui sequebatur Thebni filimm 
Gineth: mortuusque est Theb- 
ni, et regnavit Ámri. 

23 Anno trigesimo primo AÁ- 
sa regis Juda, regnavit Amri 
super Israél , duodecim annis: 
in Thersa regnavit sex annis. 

24 Emitque montem Sama- 
riz d Semer duobus talentis 
argenti: et edificavit eum, et 
vocavit nomen civitatis, quam 
extruxerat , nomine Semer do- 
mini montis , Samariam. 


1 Adorando como él los becerros de 
oro. 

2 Desde el año veinte y siete del rey= 
nado de Asa en Judá, v. 15. reynó Amri 
en Israél junto con ThebníÍ su rival, cuyo 
tiempo turbulento duró quatro años , es- 
to es, hasta el año treinta y uno de Asa, 
y desde entónces reynó solo y pacífica- 
mente , y en este sentido se debe enten- 
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tró en el palacio , y se quemó 4 
sí mismo junto con la casa Real: 
y murió 

19 En sus pecados , que ha- 
bia cometido haciendo lo malo 
delante del Señor , y andando 
en el camino de Jeroboam' , y 
en su A , con que hizo pe- 
car á 1sraél. 

20 ¿Y el resto de las accio- 
nes de Zambri, y su conspira- 
cion , y tyranía, no está escrito 
todo ello en el Libro de los A- 
nales de los Reyes de Israél ? 

21 Entónces se dividió el 
pueblo de Israél en dos faccio- 
nes : la mitad del pueblo seguia 
4 Thebni hijo de Ginéth , para 
alzarle por Rey : y la otra mi- 
tad 4 Ámri. . 

22 Mas el pueblo , que es- 
taba con Amri, pudo mas que 
el pueblo , que seguia á Thebni 
hijo de Ginéth: y murió Theb- 
ni, y reynó Amri. 

2) El año treinta y uno de 
Asa * Rey de Judá, reynó Amri 
sobre Israél doce años: en Ther- 
sa reynó seis años. : 

24 Y compró el monte de 
Samaria de Semér 3 por dos talen- 
tos de plata: y-edificó en él, 
y llamó Samaria el nombre de la 
ciudad, que fabricó allí, del nom- 
bre de Semér dueño del monte. 


der este versículo, 

3 Esta fué capital del reyno del mis- 
mo nombre, ó de las diez tribus. Amri 
la hizo asiento de su imperio , que ha= 
bia estado primero en Sichém, despues 
en Thersa. Los Reyes de Israél sus su= 
cesores procuráron por todos los medios 
hacerla una de Jas ciudades mas ricas y 
magníficas del mundo, 


cr ONPÉTULO >XVÍ 


25 Fecit autem Ámri ma- 
lum in conspectu Domini , et 
operatus est nequiter super 0- 
mnes, quí fuerunt ante cum. 

26 Ambulavitque in omnt 
vía Jeroboam filii Nabath, et 
in peccatis ejus quibus peccare 
fecerat Israél: ut irritaret Do- 
minum Deum Israél in vani- 
tatibus suis. 

27 ¿Reliqua autem sermo- 
num AÁmri, et prelia ejus , que 
gessit, nonne hec scripta sunt 
in Libro verborum dierum re- 
gum Isracl? 

28 Dormivitque Ámri cum 
patribus suis, et sepultus est 
¿n Samaria: regnavitque Achab 
Hfilius ejus "dle 20. 

29 Achab verd filius Amri 
regnavit super Israél anno tri- 
gesimo octavo Asa regis Juda. 
Et regnavit Achab filius Amri 
super Israél in Samaria viginti 
et duobus annis. 

30 Et fecit Achab filius 
Amri malum in conspectu Do- 
mini, super omnes , quí fuerunt 
ante cun. 

31 Nec suffecit el ut am- 
bularet in peccatis Jeroboam 
filii Nabath: insuper duxit u- 
xorem Jezabel filiam Ethbaal 
regis Sidoniorum. Et abiit , et 
servivit Baal, et adoravit eum. 


x Pues no se contentó solo con indu= 
cir al pueblo con su exemplo á la ido- 
latría , sino que le precisó ademas de esto 
con sus injustas leyes. MICHEAS VI. 16. 

2 La sagrada Escritura ántes de en- 
trar á referir las impízs acciones de A= 
cháb, nos da la idea de ellas, insinuan+ 
do , quela principal causa de sus malda- 
des fué el haberse casado con Jezabél, 
que era Chananéa, muger imperiosa, mal- 
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25 Y Amri hizo lo malo de- 
lante del Señor, y obró mas 
iniquamente ', que todos quan- 
tos le habian precedido. 

26 Y anduvo en todo el ca- 
mino de Jeroboam hijo de Na- 
báth, y en sus pecados , con 
que habia hecho pecar á 1sraél, 
irritando al Señor Dios de Israél 
con sus vanidades. 

27 ¿Y el resto de las accio- 
nes de Amri, y los combates 
que tuvo , no está escrito todo 
ello en el Libro de los Anales 
de los Reyes de Israél ? 

28 Y durmió Amri con sus 
padres, y fué sepultado en Sa- 
maria : y reynó Acháb su hijo 
en su lugar. 

29 Acháb pues hijo de Amri 
reynó sobre Israél el año treinta 
y ocho de Asa Rey de Judá. Y 
reynó Acháb hijo de Amri so- 
bre Israél en Samaria veinte y 
dos años. 

30 Y Acháb hijo de Amri 
hizo lo malo delante del Señor, 
mas que todos los que fuéron 
ántes de él. 

31 Nose contentó con andar 


.en los pecados de Jeroboam hijo 


de Nabáth: sino que tomó por 
muger á Jezabél * hija de Eth- 
baal Rey de los Sidonios. Y fué, 
y sirvió á Baal 3, y lo adoró. 


vada y cruel , por cuyos consejos se ar 
rojó 4 cometer los mayores excesos. Y 
por esto el Espíritu Santo pone en el nú- 
mero de los mayores pecados de Acháb 
este enlace , que contraxo con una prin- 
cesa idólatra. Los Griegos llaman Thobál 
á Ethbaal. 

3 Baal significa señor; y este nom- 
bre parece que se daba tambien al Dios 
soberano. Pero despues de la introduc= 
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32 Et posuit aram Baal in 
templo Baal, quod edificaverat 
in Samaria, 

33 Et plantavit lucum: et 
addidit Achab in opere suo y ir- 
ritans Dominum Deum Israel 
super omnes reges Israél, quí 
fuerunt ante eum. 

34 In diebus ejus edifica- 
vit Hiel de Bethel, Jericho: 
in Abiram' primitivo suo fun- 
davit eam, et in Segub novis- 
simo suo posuit portas ejus: 
juxta verbum Domini , quod 
locutus fuerat in manu Josué * 


fil Nun. 


an, 


cion de los Ídolos baxo el mombre de 
Baal, no quiso Dios , que se le nombra- 
se mas de esta suerte: Y será que en 
aquel tiempo , dice Fehova , me llamarás 
Marido mío, y nunca mas me llamarás 
Bahal; ; aludiendo al nombre del ídolo, 
y no á la significacion del vocablo , Ma- 
sido mio, 6 Señor tmio. OSE. 11. 16. Los 
LXxx. leyéron en el plural o >»ya, y tras- 
Jadáron Baadeip, Baalím. Como este 
nombre se daba á muchos ídolos, se 
distinguian por algun epitheto particu- 
lar: Baat-Zephon , Baal-Phegor, Baat- 
Zebub, Bual-Ber:ith, Baat=Sumen : y es- 
ta esla causa de usarse freqúentemente 
este nombre en plural. Representaba al 
Sol, que se adoraba baxo de este nom= 
-bre. Algunos Interpretes quieren que Baal 
no sea un ídolo particular que tuviese 
este nombre ; sino que en general sigui- 
“fica un idolo qualquiera que sea. 

1 MS. 7. Se enfenesció. Añadió un 
delito á otro delito, y abominacion so- 
bre abominacion : el cúlto de Baal al 
de los becerros de oro , que habia in- 


a Ffosue v1.26. 
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32 Y erigió un altar á Baal 
en el templo de Baal, que habia 
edificado en Samaria, 

33 Y plantó un bosque: y 
prosiguió * Acháb en sus obras, 
irritando al Señor Dios de Israél 
mas que todos los Reyes de 1s- 
raél , que hubo ántes de él. 

34 En su tiempo edificó Hiél 
de Bethél á Jerichó ? : echó los 
cimientos 3 en Abirám su pri- 
mogénito , y en Segúb el último 
de sus hijos puso sus puertas, 
conforme á la palabra del Señor, 
que habia hablado por medio de 


Josué * hijo de Nun. 


troducido Jeroboam , y lo continuáron 
sus sucesores , provocando con esto la ira 
del Señor. 

2 Véase lo que sobre esta hemos no-= 
tado en JosuÉ vi. 26. 

3 Perdió á Abirám su primogénito, 
que murió quando echó los cimientos 4 
la ciudad; y 4 Segúb el último de sus 
hijos, que murió quando le puso las 
puertas. 

4 Mas de quinientos treinta y cinco 
años ántes habia proferido JosuÉ esta ¡m= 
precacion. Hiél se persuadió tal vez , que 
despues de un tan largo espacio de tiem- 
po se podia mirar como una cosa olvi= 
dada, y que no habia que temer sus 
efectos: Acháb, permitiendo la obra, cui= 
daba poco de las amenazas de Dios, Pero 
el Señor hizo ver que tiene presentes to- 
dos los tiempos: que la palabra que su 
siervo parecia haber pronunciado por un 
movimiento humano , era el efecto de 
una divina inspiracion ¿ y así mo podia 
faltar su cumplimiento. 
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CABÉTUVO. XxVIL 


Elías prophetiza Á Acháb la esterilidad de la tierra por falta 
de lluvia. Se retira el Propheta ; y los cuervos le proveen 
de alimento en el desierto. Pasa 4 Sarephta, donde le hospeda 
una pobre viuda , en cuya casa multiplica Dios la harina y el 
aceyte ; y asímismo Á los ruegos del Propheta resucita 
un hijo de la viuda. 


1 E. 2 dixit Elias Thesbi- 
tes de habitatoritus Galaad 
ad Achab : Vivit Dominus 
Deus Israél , in cujus conspe- 
ctu sto, si erit annmis his ros 
et pluvia, nisi juxtá oris met 
verba. 

2 Et factum est verbum 
Domini ad eum , dicens: 


I De Thesba, ciudad de la tribu de 
Gad, de la otra parte del Jordan. La 
mision de Elias, y el primer acto de su 
ministerio tienen un carácter singular. 
La Escritura le introduce como otro Mel-= 
chisedech , sin decirnos nada de su fa= 
milia ni de su tribu, ui de dónde viene, 
ni qué ha hecho ántes de su vocacion 
á la prophecía , ni de qué manera fué 
lMamado á ella: Dios repentinamente le 
saca de la obscuridad , y le muestra á la 
Corte de un Rey impío para anunciar sus 
juicios , y el terrible azote con que va 
á castigar su pueblo. Elias mo deciara la 
causa, ni da al Rey en rosiro con de- 
lito alguno; le dexa incierto sobre la du- 
racion de aquel castigo , y le declara con 
juramento , que no cesará sino por me= 
dio de su palabra: inmediatamente des- 
aparece, para no dexarse ver sino des= 
pues de tres años y medio, para que el 
Rey y su pueblo tuviesen tiempo de re- 
conocer, que aquella sequedad era ex- 
traordinaria, y efecto de la cólera di- 
vina , que castigaba sus prevaricaciones: 
y que si Dios es paciente, es tambien 
justo: que Jos Monarcas y pueblos no 
pueden ponerse á cubierto de los casti- 
gos que él les envia ; y que sus juicios 
son tanto mas terribles, quanto por m3s 
largo tiempo haa sido despreciados. Elías, 
cuyo nombre significa Dios fuerte , Ó el 


a Eccli. xLVIIL. 1.2. Jaco). v. 17. 


1 Y Elías Thesbita * de los 
liabitadores de Galuad dixo á 
Acháb': Vive el Señor Dios de 
Israél, en cuya presencia estoy *, 
que no caerá rocío ni lluvia 3 
en estos años*, sino segun la 
palabra de mi boca $. 

2 Y vino á él palabra del 


Señor , diciendo: 


Señor Dios, fué el Príncipe y padre de 
los muchos Prophetas, que hubo entón- 
ces en el reyno de Israel; y segun el 
comun dictámen de los Padres guardó 
virginidad. Fue de un corazon intrépido 
y de un celo mny activo y ardiente por 
la gloria del Señor y de sus leyes, por 
cuya defensa no temió exponerse mu= 
chas vezes á los mayores peligros de per- 
der la vida. 

2 Como su Propheta y Ministro para 
castigar vuestra obstinación y prevarica= 
ciones. 

3 MS.A. Ni rruciará. En la Judéa 
de ordivario mo llovia simo en el otoño 
para que maciesen y creciesen los sem= 
brados ; y enla primavera para que lle— 
gasen á sazom. Mas en el intermedio de 
estas estaciones, y aun mas en el estío, 
caía todas las noches un rocío abundan- 
te, que bumedecia la tierra, y preser= 
vaba las mieses de que fuesen abrasades 
de los ardores del Sol. Desde la noche, 
que siguió a la palabra del Propheta ce- 
só de caer el rocío, y se vió desde luego 
cumplida la amenaza , que el Señor habia 
hecho á los padres de aquel pueblo. Le= 
Vit. XXVL. 14. Úc. 

4 Que fueron tres años y medio. 

5 Hasta que yo lo dixere por drden 
de Dios, que inmediatamente enviará la 
Muvia y el rocío, 
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3 Recede hinc, et vade 
contra Orientem , et absconde- 
re in Torrente Carith, qui est 
contra Jordinem. 

4 Et ibi de torrente bibes: 
corvisque precepi ut pascant 
te bi. 

5 Abiit ergo, et fecit jux- 
ta verbum Domini : cimgue 
abiisset , sedit in Torrente 
Carith , qui est contra Jor- 
danem. 

6 Corvi quoque deferebant 
el pañem et carnes mane y St- 
militer panem et carnes vespe- 
ri, et bibebat de torrente. 

7 Post dies autem siccatus 
est torrens: non enim pluerat 
super terram. 

S  Factus est ergo sermo Do- 
mini ad eum , dicens : 

9 Surge , et vade in Sa- 
rephta Sidoniorum , et manebis 
ibi: precepi enim ibi mulieri 
vidue ut pascat te. 


1 En la orilla del arroyo, d en el va- 
lle por donde pasaba, al Occidente del 
Jordan , y al Oriente de Samaria. 

2 MS. 7. Que es apuntante al fordan. 

3 Quiere decir: Es mi voluntad , ó 
quiero, que los cuervos que no viven si- 
no de rapiña, olvidados de su natural, se 
encarguen de llevarte con que vivas, y 
que te sirvau regularmente dos veces al 
diz. No temamos, que nos falte lo ne 
cesario miéntras esteros baxo las órde- 
nes del Señor , y seamos fieles á nues- 
tro miñiisterio : Querite "primum Re= 
gnum Dei, Sc. et hac omnia adjicientur 
vODIS. 

4 MS. 7. Que te gobiernen allí. Len- 
guage digno de aquel que es el dueño 
de la naturaleza; que toda ella obedece 
sin resistencia á los preceptos de su vo- 
Juntad. : 

Ss EnS. Lucas1v. 24. y en los LXx. 
se lee Sareptu. La Vulgata lee aqui Sa- 
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3 Retírate de aquí, y vete 
acia el Oriente , y escóndete en 
el torrente Caríth ', que está 
enfrente del Jordán?. 

4 Y beberás allí del arroyo: 

2 £ 
y he “mandado 3 á los cuervos, 
que allí te alimenten *. 

Fuése pues, y lo hizo con- 
forme á la palabra del Señor : y 
habiéndose retirado, hizo asien- 
to en el arroyo de Caríth, que 
está en frente del Jordan. 

6 Y los cuervos le trahían 
pan y carne por la mañana , y 
asímismo pan y carne por la tar- 
de, y bebia del arroyo. 

7 Mas pasados algunos dias 
secóse el arroyo: porque no ha- 
bia llovido sobre la tierra. 

8 Vino pues palabra del Se- 
ñor á él, diciendo : 

Levántate, y vete á Sa= 
rephta $ de los Sidónios, y allí 
te estarás: porque he mandado 
allí á una muger viuda, que te 
alimente €, 


rephta , y mas conforme al Hebréo Sa= 
rephtha. Era esta una ciudad de los Si= 
donios , situada en la Phenicia entre Ty=- 
ro y Sidón sobre el Mediterráneo, 

6 Esto es, dispondré su corazon pa- 
ra que así lo haga. Bien podia Dios lue= 
go que faltó el agua en el arroyo, ha= 
ber hecho que traxeszn á Elias que be- 
ber, así como hacía que los cuervos le 
sirviesen que comer. Pero habia en una 
tierra extraña una pobre viuda, que era 
el objeto de sus misericordias, y á quien 
queria colmar de bienes con la presencia 
de Elías ; al tiempo mismo que en Is- 
rael habia un grande número de otras 
viudas , que dexaba en la indigencia. 
Vease lo que hemos notado Luc. 1v. 24. 
sobre esta reflexion que hizo el mismo 
Jesu-Christo hablando en una Syuagoga 
de Nazaréth. Esta viuda figuraba á la 
Iglesia de los Gentiles. S. AUGUST. 


CAPÍTULO XVIT. 


10" Surrexit ?*, et abit in 
Sarephta. Cimque venisset ad 
portam civitatis , apparuit el 
mulier vidua colligens ligna, 
et vocavit cam, dixitque el: 
Da mihi paululim aque in va- 
se, ut bibam. 

11 Cimque illa pergeret ut 
afferret , clamavit post tergum 
ejus y dicens : Ajfer' mihi, ob- 
secro, et bucellam panis in ma- 
nu tua. 

12 Que respondit : Vivit 
Dominus Deus tuus , quía non 
habeo panem,'nisi quantum 
pugillus capere potest farine 
in hydria , et paululum olei in 
lecytho . en colligo duo ligna, 
ut ingrediar et faciam illum 
milú et filio meo , ut comeda-= 
mus, ef moriamur. 


13 Ád quam Elias ait: 
Noli timere, sed vade, et fac 
sicut dixisti: verumitamen mi- 
hi primi fac de ipsa fari- 
nula subcinericium panem par- 
vulum , et affer ad me: ti- 
bi autem et filio tuo facies 
postea. 

14 Haec autem dicit Domi- 
nus Deus Israél: Hydria fa- 
rine non deficiet , nec lecythus 
olei minuetur usque ad diem, in 
qua Dominus daturus est plu- 


1 MS. 7. Sorajas de leña. FERRAR. 
Coscoján leños. 

2 MS. 8. En una oliera. 

3 MS.8.E cullo dos cuuellas, á que lo 
cuega. MS. A. Dos fustes. MS. 7. Sorojas. 

4 MS.8. De aquella fariniella un pa- 
niziello. 


a Luce 1v. 2. 


427 

10 Levantóse , y fuése á Sa- 
rephta. Y luego que llegó 4 la 
puerta de la ciudad , se le dexó 
ver una muger viuda que estaba 
recogiendo leña *, y llamóla , y 
díxola : Dame en un vaso un po- 
co de agua para beber. 

11 Y yendo ella para tra- 
hérsela, gritó 4 espaldas de ella, 
diciendo: Tráheme tambien , te 
ruego , un bocado de pan en 
tu mano. , 

12 Ella respondió : Vive el 
Señor Dios tuyo, que no tengo 
pan, sino solo un poco de ha- 
rinz en una orza quanto puede 
caber en un puño, y un poco 
de aceyte en una alcuza *: ve 
que estoy recogiendo dos pa- 
los 3, para ir 4 cocerlo para mí 
y para mi hijo, y comérnoslo, 
y despues morir. . 

13 Ala qual dixo Elías: No 
temas, mas anda, y haz como 
lo has dicho: pero haz primero 
para mí de ese poco de harina 
un panecillo * cocido debaxo 
del rescoldo , y tráhemelo: que 
despues lo harás para tí y para 
tu hijo. 

14 Porque esto dice el Se- 
ñor Dios de Israél: La orza de 
la harina no faltará $, ni men- 
guará la alcuza del aceyte, hasta 
el dia en que el Señor ha de dar 


5 No faltará harina en la orz2, ni 
aceyte en la alcuza. En la Judéa era gran- 
de el hambre, y estaban secos los árbo- 
les, y en casa de una viuda Gentil no 
faltaba harina, y manaban arroyos d 
aceyte. S. HIERON. : 
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viam super faciem terre. 

15 Que abiit, et fecit jux- 
ta verbum Elie : et comédit 
ipse, et illa , et domus ejus : et 
ex illa die ; 

16 Hydria farine non de- 
fecit y et lecythus olei non est 
imminutus juxta verbum Do- 
múni , quod locutus fuerat in 
manu Elie. 

17 Factum est autem post 
hac, egrotavit filius mulieris 
matris familias , et erat lan- 
guor fortissimus , ita ut non re- 
maneret in eo halitus. 


18 Dixit ergo ad Eliam: 
¿Quid mihi et tibi vir Det? 
¿ingressus es ad me y u£ reme- 
morarentur iniquitates mee, et 


1 Esta muger obedece á Elías sin la 
menor repugnancia, y Muestra mayor 
fe y docilidad , que la que el Propheta 
habia hallado en Israel. Toma de la po- 
ca harina que le habla quedado, y dis- 
pone pan para llevarlo á Elías, ántes de 
acudir á su propia necesidad y á la de su 
hijo. Es cierto que le habia hecho una 
promesa ventajosa; pero era necesario, 
que sobre la palabra de un hombre á 
quien no conocia , creyese lo que no veía, 
esperase un prodigio, y que esperándo- 
lo se privase de lo presente y visible. 
Pues esto mismo es puntualmente lo que 
hace; le da, como la viuda del Evan- 
gelio , lo que ella misma necesitaba pa- 
ra subsistlr, sin inquietarse de lu por ve- 
nir; ó con una entera seguridad de que 
el Dios de Israél, segun la palabra de 
su Propheta, le volveria con usura lo 
que ella le daba de todo corazon. En 
vista de este exemplo, ¿qué responderé= 
mos los Christianos en el tribunal de Je- 
su-Christo, si despues de unas promesas 
tan grandes y Ciertas como las que nos 
tiene hechas en su Evangelio , nos nega= 
mos á alimentarlo en sus miembros, que 
son los pobres, aun con aquello mismo 
que nos sobra ? 

2 De este modo la gentilidad llama- 
da ú la fé se sienta á una misma mesa 
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lluvia sobre la haz de la tierra. 

15 Ella se fué, é hizo lo 
que Elías le dixo ' : y comió él, 
y ella, y su casa ?: y desde a- 
quel dia 

16 No faltó la harina de la 
orza , ni menguó la alcuza del 
aceyte , conforme á la palabra 
del Señor, que habia hablado 
por boca de Elías. 

17 Y despues de esto acae- 
ció, que cayó enfermo el hijo 
de aquella muger dueña de la ca- 
sa, y la enfermedad era muy re- 
cia, en tal grado, que él quedó 
sin respiracion 3, 

18 Dixo pues ella 4 Elías: 
¿Qué te hecho * yo, ó varon de 
Dios? ¿has entrado en mi casa 
para que se renovase la memo- 


con los Prophetas ; y es alimentada de 
la grosura del trigo, y de un pan mila- 
groso, que no tiene menoscabo; y el a- 
Ceyte de la gracia de Jesu-Christo no ce- 
sa de correr continuamente por esta nu- 
merosa familia. 

3 MS. 8..4ne1do. MS. A. Que no le de- 
xuua rresolgar. Que le quitó el aliento, 
óla vida. Algunos trasladan: Que pa= 
récia que no podia ya respirar; pero por 
el v. 22. se ve, que efectivamente ha= 
bia muerto. 

4 Se persuadió aquella muger , que 
por ser ella tan mala, y por no haber 
tratado á aquel hombre santo co: el res- 
peto que dehia , la castigaba Dios, pri= 
vándola de su hijo. Y así le dice en to- 
no de queja : ¿ En qué te he ofendido yo, 
JO hombre de Dios ? Parecia que Dios te- 
nia olvidados mis pecados ántes que tú 
vinieses á mi casa, y ahora que has en- 
trado en ella, parece que el Señor se ha 
acordado de ellos , y para castigarlos me 
quiere privar de mi hijo. El Señor dis- 
puso este contratiempo , no tanto para 
afligir 4 la madre, como para glorificar 
su nombre, y señalar con ella Su mise- 
ricordia con un muevo milagro , que debia 
fortificar su fe, y darle nuevos motivos de 
reconocimiento. 


CAPITUVO xXx VII 


interficeres filium meum? 


19 Et aitadeam Elias: Da 
mihi filium tuum. Tulitque emm 
de sinu ejus , et portavit in ce- 
naculum ubi ipse manebat , et 
posuit super lectulum suun:. 

20 Et clamavit ad Domi- 
nsm, et dixit: ¿ Domine Deus 
meus, etiamne viduam, agud 
quam ego utoumoue sustentor, 
afflixisti aut interficeres filiun 
ejus ? 

21 Et expandit se, atque 
mensus est super puerum tribus 
vicibus , et clamavit ad Domi- 
num, et ait: Domine Derns 
meus , revertatur obsecro aníma 
pueri hujus in viscera ejus. 

22 Et exsudivit Dominus 
vocem Elie: et reversa est ani- 
ma pueri intra eum, et revixit. 

23 Tulitque Elias puerum, 
et deposuit eum de ceenaculo in 
inferiorem domum , et tradidit 
matri sue , et ait illi: En vi- 
vit filius tuus. 

24 Dixitque mulier ad E- 
liam: Nunc in isto cognovi, 
quoniam vir Dei es tu, et 
verbum Domini in ore tuo ve- 
run est. 


1 MS. 8. Por refrescar. 

2 Asu cuerpo. Imágen admirable de 
lo que bizo el Verbo Divino para la re= 
surreccion espiritual del hombre. Se car- 
ga de todas nuestras enfermedades para 
curarlas : desciende basta nuestra bixe= 
za para eusalzarla: inclina su magestad 
ácia nuestra nada para repararla: se auo- 
mada para proporcionar su grandeza á 
nuestra pequeñez : se extiende sobre toda 
nuestra naturaleza para renovarla toda 
entera: imprime sus miembros vivifi- 
eantes sobre los nuestros para comuni- 
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ria ' de mis pecados , y que ma- 
tases mi hijo? 

no ¿Y Blas le dixo: Dame 
tu hijo. Y tomólo de su seno, 
y llevólo 4 la cámara donde 
él estaba , y lo puso sobre su 
cama. 

20 Y clamó al Señor, y 
dixo: ¿Señor Dios mio, aun 
á la viuda , que me sustenta 
del modo que puede, has a- 
fligido quitando la vida á su 
hijo? 

21 Y tendióse, y se midió 
tres veces sobre el muchacho, y 
clamó al Señor , y dixo: Se- 
ñor Dios mio, vuelva, te rue- 
go, el alma de este niño á sus 
entrañas *. 

22 Y oyó el Señor la voz de 
Elías: y volvió el alma del ni- 
ngrá entrar en él, y revivió >. 

23 Y tomó Elias el niño, y 
baxólo de su habitacion al quar- 
to baxo de la casa, y entrególe 
á su madre, y le dixo: Aquí tie- 
nes vivo á tu hijo. 

24 Y dixo la muger 4 Elías: 
Ahora reconozco en esto , que 
tú eres varon de Dios, y que la 
palabra del Señor es verdadera 
en tu boca. 


carles su calor, su espíritu y su fuerza. 
De este abatimiento y de esta caridad 
tan incomprehensible , acompañada de 
los ruegos, de los gritos y de las lágri- 
mas de un hombre Dios, dependia el que 
nosotros volviésemos á la vida. Vease 
S. AGUSTIN Serm. Ct. de Temp. 

3 Y asíes irdubitable que habia muer- 
to. Sirve tambien este mismo lugar y 
hecho milagroso para probar la espiri- 
tualidad é inmortalidad del alma hu- 
mana. 
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CAPÍLELO XVI 


Elías se muestra .á. Acháb. Prueba con un evidente testi- 
monto del cielo, que el Dios de Israél era el verdadero , 
Bal un falso dios : mata todos los prophetas de los ídolos 
en el arroyo de Cisón, y hace venir una lluvia 
- abundante. 


1 10 ost dies multos factum 
est verbum Domini ad Eliam, 
in anno tertio, dicens: Vade, el 
ostende te Achab , us dem plu- 
viam super faciem terre. 

2 Ivit ergo Elias, ut osten- 
deret se Achab: erat autem fa- 
mes vehemens in Samaria. 

3 Vocavitque Achab .Ab- 
diam dispensatorem domús sue: 
Abdias autem timebat Domi- 
num valde. 

4 Nam cúm interficeret Je- 
zabel prophetas Domini, tulit 
¿lle centum prophetas, et abs- 
condi: eos quinquagenos el quin- 
quagenos in speluncis y et pavit 
eos pane ct aquá. 


5 Dixitergo Achab ad Ab- 


1 O despues de la hambre , ó que 
Elías estaba eu Surephta. Esta hambre 
duró tres años y mediv. Luc. 1V. 25. 
TACAVALZ. 

2 Entodo el reyno de Israél. Es una 
synécdoque. : 

3 ¿Que fondo de temor y de amor 
de Dios no necesitaba Abdias para con- 
servarse puro en medio de una Corte tan 
impía y corrompida como la de Acháb? 
Este exemplo , el de Joseph, Daniel, 
Mardoquéo , y Otros nos hace conocer, 
que Dios es poeroso para preservar á los 
que quiere de la infeccion, que pur la 
mayor parte reyna en el bullicio de las 
Cartes. 


sl Maeno tiempo despues ha: 
bló el Señor á Elías, en el ter- 
cer año *' , diciendo: Ánda, y 
muéstrate 2 Acháb, para que yo 
dé lluvia sobre la haz de la tierra. 

2 Fué pues Elíás á mostrar 


se á Acháb: y el hambre era re- 


cia en Samaria ?. 


3 Y llamó Acháb á4 Abdías 
mayordomo de su casa: pero 
Abdías era muy temeroso del 
Señor 3. 

4 Porque quando Jezabél 
hacía matar á los Prophetas del 
Señor , tomó él cien Prophetas, 
y escondiólos en cuevas , cin- 
qúenta en una $, y cinqiienta 
en otra, y los alimentó con pan 


y agua *. 
5 Dixo pues Achib á4 Ab- 


4 FERRAR. 
lapa. 

Ss Ninguno esta dispensado del zelo 
que debe tener por la gloria de Dios y 
de la religion; pero la manera de exer= 
citar este zelo está reservada para aque- 
llos á quienes como á Elias encarga el 
Señor esta mision. Escuchar á Jos Pro= 
phetas , nO tener parte en la prevarica= 
ciu, conservar la pureza de la fe y del 
culto divino , dar abrigo á los siervos de 
Dios injustamente perseguidos, acudir con 
sus Cuidados y bienes á su subsistencia, 
era la vbligacion de Abdias, y de los otros 
Isrielitas que comu el estaban llenos del 
temor de Dios. 


Cinqúenta varones por 


CAPITULO XVIII 


diam: Vide in terram ad uni- 
versos fontes aquarum, et án 
cunctas valles , si forté possi- 
mus invenire herbam, et salva- 
re equos et mulos , et non peni— 
tus jumenta intereant. 

6 Diviseruntque sibi re- 
giones y ut circuirent eas: Á- 
chab ¡bat per viam unam, et 
Abdiss per viam alteram se- 
orsum. 

7 Cumque esset Abdías in 
via , Elias occurrit ei: qui cum 
cognovisset emm, cecidit super 
faciem suam yet ait: ; Num tu 
es, domine mi, Elias? 

8 Cui ¡lle respondit: Ego. 
Vade, et dic domino tuo: Ádl- 
est Elias. 

9 Et ille: ¿Quid peccavi, 
inquit, quontam tradis me ser— 
vum tum in manu Achab, ut 
interficiat me? 

10 Vivie Dominus Deus 

tuus , quia non est gens aut 
¿gnum , quo non miserit do- 
minus mens te requirens : et 
respondentibus cunctis : Non 
est híc: adjurazit regna sin- 
guls et gentes , ed quod mini- 
mé reperireris. 

11. El nunc tu-dicis mili: 
Vado, et dic domino tus: Ad- 
est Elias. 

12 Cúmgue recessero d te, 
Spiritus Domini asportabit te 
mn Sum y quen ego ignoro: et 
ingressus nuntiabo Achab, et 


Y Algunos confunden á este Abdías 
con el qua-to de los Prophetas menores, 
que tieve el mismo nombre. Otros sus- 
tienen, que era el marido de la muzer 
de Suvám, en cuya casa estaba hospeda- 
do el Prophera Eliséo. 
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días ': Da una vuelta por la tierra 
á todas las fuentes de aguas, y á 
todos los valles, por si acaso po- 
demos hallar * yerb2, y conservar 
la vida 4 los caballos y mulos, y 
no perezcan del todo las bestias. 

6 Y se repartiéron entre sí 
las provincias para recorrerlas: 
Acháb iba por un camino, y 
Abdías separadamente por otro 
camino. 

7 “Y estando Abdías en el ca- 
mino, salióle al encuentro Elías: 
y habiéndole aquel conocido, 

ostróse sobre su rostro, y dixo: 
¿Eres tú Elías, señor mio? 

8 Al qual él respondió : Yo 
soy. Anda, y díá tu señor: ÁA- 
quí está Elías. 

9 Y él: ¿En qué he pecado, 

dixo, que me entregas 4 mí tu 
siervo en mano de Acháb, para 
que me mate ? ¿ 
- 10 Vive el Señor Dios tu- 
yo, que no hay gente ni reyno 
4 donde no haya enviado mi se- 
ñor á buscarte : y respondiendo 
todos : No está aquí: ha jura- 
mentado 3 uno por uno á los 
reynos y gentes, porque no te 
hallaban. 

11 Y ahora tú me dices á 
mí: Anda, y dí á tu señor: Aquí 
está Elías. 

12 Y quando yo me habré 
apartado de tí, el Espíritu del 
Señor te trasportará á un lugar, 
que yo no sé: y entraré á dar el 

2 MS. 2. Trobar. 

3 Ha hecho las mas exquisitas pes- 
quísas para saber el lugar de tu paradero, 
tomando juramento á todos para que lo 


mavifestasen, y te entregasen á sus Mi- 
nistros. 
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non inveniens te, interficiet me: 
servus autem tuus timet Domi- 
món ab infantia sua. 

5 
catum est tibi domino neo, 
quid fecerim clun interficeret 
Jezabel  prophetas Domini, 
quod absconderim de prophe- 
tis Domini centum viros y quin— 
quagenos et quinquagenos in 
speluncis , et paverim eos pa- 
ne et aqua? 

14 ¿Et nunc tu dicis: Va- 
de, et dic domino tuo: Adest 
Elias: ut interficiat me? 

15 Ez diait, Elias : Viotk 
Dominus exercituum , ante cu- 
jus vultun sto , quia hodie ap- 
parebo cl. 

16 Abit ergo Abdias in 
occursum Achab , et indicavit 
ei; venitque Achab in occur= 
sum Elie. ' 

17 Et cúm vidisset eum, 
aít: ¿Tune es ille, quí contur- 
bas Isracl? 

18 Et ille ait: Non ego 
turbavi Israél, sed tu, et do- 
mus patris tui, qui dereliqui- 
stis mandata Domini , et se- 
cuti estis Baalim. 


1 Porque creerá que yo le he enga= 
gañado, d que sabia donde estabas, y 
no se lo he querido descubrir. Mas vues- 
tro siervo, añade el mayordomo , no me- 
rece que vos le eutregueis al furor de 
Acháb , porque teme á Dios desde su 
infancia. 

2 MS.A.T los toue ascusos. 

3 A Acháb. 

4 A este modo los Gentiles acusáron 
des)7ues á los Christianos de ser la cau- 
sa de los trabajos, que afligian al pue- 
blo Romano. Y Aun entre los mismos 
Cbristianos los mas santos Ministros del 


3 ¿Numquid non indi- 
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aviso 4 Acháb, y no hallándote, 
me matará ': mas tu siervo te= 
me al Señor desde su infancia. 

13 ¿Por ventura no te han 
dicho, señor mio, lo que hice, 
quando Jezabél hacía morir á 
los Prophetas del Señor, como 
escondi * en cuevas cien hom-= 
bres de los Prophetas del Señor, 
cinqiienta en una, y cingiienta 
en otra , y los alimenté con pan 
y agua? 

14 ¿Y ahora dices tú: An- 
da, y dí á tu señor: Aquí está 
Elías: para que me haga morir ? 

15 Y dixo Elías: Vive el 
Señor Dios de los exércitos, en 
cuya presencia estoy , que hoy 
me mostraré á él 3, 

16 Partió pues Abdías á en- 
contrar á Acháb, y dióle el avi- 
so: y vino Acháb al encuentro 
de Elías. 

17 Y habiéndolo visto , le 
dixo : ¿No eres tú el que trahes 
alborotado * á lsraél? 

18 Y él respondió: No he 
alborotado yo á Israél, sino tú, 
y la casa de tu padre, que ha- 
beis dexado * los mandamientos 
del Señor, y habeis seguido 4 
los Baales *. 


Señor , y los mas sometidos á las poteg- 
tades seculares han sido freqúentemente 
tratados á exemplo de Jesu-Christo, de 
enemigos del Estado y de los Príncipes, 
porque se declaraban enemigos del error, 
del desórden, y de la injusticia. Es- 
tán llenas las historias de semejantes 
exemplos. 

£€ MS. 7. Que destajastes. 

6 Como si dixera : Los que turban el 
Estado no son los que defienden las le- 
yes de Dios, sino los que las quebran= 
tan ; y sacudiendo el suave yugo del Se-= 
ñor , adoran Ídolos , como has hecho tú 


CAPITULO 


19 Vernmtamen nunc mit- 
te y et congrega ad me uni- 
wersum Israél in monte Car- 
meli , et prophetas Baal qua- 
dringentos quinquagínta y pro- 
phetasque lucorum quadringen- 
tos, quí comedunt de mensa 


Jezabel. 

20 Misit Achab ad omnes 
filios Israél, et congregavit 
prophetas in monte Carmeli, 


21 Accedens autem Elias 
ad onmem populum , ait: ¿Us- 
quequo cliudicatis in duas 
partes? si Dominus est Deus; 
sequimini eum: si autem Baal, 
sequimini ¿llum. Et non respon- 
dit ei populus verbun:. 

22 Et aitrursus Elias ad 


populum: Ego remansi prophe- 


y la casa de tu padre; y en castigo de 
este pecado está cerrado el cielo. En el 
Hebreo está en singular: Has ido tras 
de Bual. Son dignos de la mayor repre= 
heusion los Predicadores indiscretos , que 
desde la cáthedra del Espíritu Santo pro- 
fieren invectivas violentas y temerarias 
contra los Soberanos y sus Magistrados; 
pero los que son enviados y destinados por 
Dios para la direccion de sus concien- 
cias, y para aconsejarlos , deben con el 
mayor respeto, pero no con menor fuer- 
za, y sin lisonja , hacerles presentes sus 
excesos, y las conseqiiencias que de ellos 
pueden resultar; y mucho mas quando 
la causa es de Dios, y toca á su culto, á 
la piedad y á la religion. 

I Consagrados á los ídolos. 

2 A los quales Jezabél mantiene en 
su Corte, atendiendo á su subsistencia, 

3 MS. A. T coxquearedes. MS. 7. E 
sobre aquestos dos zancos. El Hebréo: 
zi Hasta quándo estais clandicando entre 
dos pensamientos ? Esto es, entre dos 
Opiniones diferentes, diciendo los unos: 
El Señor es el Dios; y los otros: No, 
sino Baal. Los Israelitas no reounciaban 
formalmente á la ley de Moysés, ni al 
Dios de sus padres; pero tampoco des= 


Tom. IV. 
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19 Mas no obstante envia 
ahora, y congrega delante de 
mí á todo Israél en el monte del 
Carmelo, y los quatrocientos y 
cingiienta propheras de Baal, y 
los quatrocientos prophetas de 
los bosques ', que comen de la 
mesa de Jezabél ”. 

20 Envió Acháb á llamar 4 
todos los hijos de Israél, y con- 
gregó los prophetas en el mon- 
te del Carmelo. 

21 Y acercándose Elías á 
todo el pueblo , dixo: ¿Hasta 
quando coxeais 3 por ámbos la- 
dos? si el Señor es Dios , se- 
guidlo : y si Baal, seguidle. Y 
no le respondió el pueblo una 
palabra *. 

22 Y dixo de nuevo Elías 
al pueblo: Yo solo he quedado 


echaban el culto de Baal, autorizado con 
el exemplo del Rey. Mas Elías no podla 
sufrir la mezcla de dos cosas incompati- 
bles; y así les decia: No puede haber 
mas que ua Dios, y solo este Dios debe 
ser adorado: elegid qual de los dos que- 
reis seguir , y renunciad al otro si por 
algun camino seguro se puede demostrar 
que Baal es dios, seguidle ; pero si no, 
como en la realidad no se puede, ¿por 
que no seguis y adorais á Fekoráh, á 
quien adoráron vuestros padres, Moyses, 
y los Prophetas? Esta misma regla pro- 
puso despues Jesu-Christo. MATTH. VI. 24. 
Dios , á quien todo el hombre pertenece, 
exige de él que se le entregue todo en= 
tero ; no puede sufrir, que se divida en 
tre el y la criatura ; no pueden unirse 
en un mismo lugar Dios y Baal, Jesu- 
Christo y Beliál. Es cosa vana pretender 
dar al Señor las acciones exteriores de la 
religion , y el corazoa al mundo. $e de 
clara enemigo de Divs el que ama otra 
cosa que á el, ó queno la ama por el. 
THEODOR. Quest. LVII. 

4 O llenos de confusion ú la vista de 
su joconsiancia y rebeliones contra Dios, 
ó porque no tenia respuesta la propusivion 
de Elías. 

Es 
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ta Domini solus: prophete au- 
tem Baal quadringenti et quin- 
quaginta viri sunt. 

23 Dentur nobis duo boves, 
et ¿lli eligant sibi bovem unum, 
et in frusta cedentes , ponant 
super ligna, ignem autem non 
supponant: et ego faciam bo- 
vem alterum, et imponam su- 
per ligna, ignem autem non 
SUPpONAM. 

24 Invocate nomina deo- 
rum vestrorum , et ego ínvoca- 
bo nomen Domini met: et Deus 
qui exaudierit per a , ipse 
sit Deus. Respondens ommnis 
populus ait : Optima propo- 
Sit10. 

25 Dixit ergo Elias pro- 
phetis Baal: Eligite vobis bo- 
vem unum , et facite primi, 
quía vos plures estis : et inm- 
vocate nomina deorum vestro- 
rum , ignemque non suppo- 
natis, 

26 Qui cóúm tulissent bo- 
vem , quem dederat eis, fece- 
runt: et invocabant nomen Baal 
de mané usque ad meridiem, 
dicentes : Baal, exaudi nos. Et 
non erat vox, nec qui respon- 
deret : transiliebantque altare 
quod fecerant. 


27 Cuúmque esset jam me- 


- 1 Que tengo valor y aliento para 
presentarme, y comparecer en público; 
porque los otros han sido ya muertos, ó 
han puesto en salvo su vida con la fuga. 
2 Enviando fuego, que consuma la 
víctima , ese sea reconocido como ver= 
dadero Dios. Esto lo decia Inspirado del 
Señor , y como que estaba cierto del su- 
ceso... . 
3 Deeste modo quedaban convenci- 
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Propheta del Señor ': mas los 
Prophetas de Baal son quatro- 
cientos y cinqiienta hombres. 

23 Dénsenos dos bueyes, y 
escójanse ellos un buey, y di- 
vidiéndolo en trozos, pónganlo 
sobre la leña, mas no pongan 
fuego debaxo:; y yo sacrificaré 
el otro buey , y lo pondré so- 
bre la leña , mas no pondré fue- 
go debaxo. 4 

24 Invocad los nombres de 
vuestros dioses, y. yo invocaré 
el nombre de mi Señor: y el 
Dios que oyere por fuego *, ese 
sea el Dios. Respondió todo el 
pueblo diciendo: Muy buena 
proposicion. 

25 Dixo pues Elías á los 
props de Baal: Escogéos un 

uey , y sacrificad los prime- 

ros 3 , porque vosotros sois mu- 
chos mas: é invocad los nom- 
bres de vuestros dioses, y no 
pongais fuego debaxo. 

26 Ellos habiendo tomado 
el buey, que les fué dado *, lo 
sacrificáron: é invocaban el nom- 
bre de Baal desde la mañana 
hasta el mediodia , diciendo: 
Baal, escuchanos. Y no habia 
voz, ni quien respondiese: y pa: 
saban saltando * el altar que ha- 
bian hecho. 

27 Y como fuese ya el me- 


dos mas perfectamente, se cerraba la 
puerta á toda sorpresa que se quisiese in- 
tentar, y no quedaba á sus contrarios 
ningun otro efugio, que la vergienza y 
confusion de verse públicamente con- 
vencidos. 

4 O por Acháb, ó por algun otro, 

5 De cuya ceremonia usarian aquellos 
fanaticos en sus sacrificios. - 


* 


CABITULO XVII 


ridies , ¡Vudebat illis Elias, 
dicens: Clamate voce majore: 
Deus enim est, et  forsi- 
tan loquitur , aut in diverso- 
rio est, aut in liin.rey aut cer- 
té dormit , ut excitetur. 


28 Clamabant ergo voce 
magná, et incidebant se jux- 
ti ritum suum cultris et lunm- 
ceolis y donec  perfunderentur 
sanguine. 

29 Postquam 
tit meridies , et illis prophe- 
tantibus venerat tempus , quo 
sacrificium offerri solet, nec 
audiebatur vox y nec alizuis re- 
spondebat y nec attendebat o- 
rantes: 

30 Dixit Elias omni popu- 
lo: Venite ad me. Et acce- 
dente ad se payulo, curavít 
altare Domini, quod destru- 
ctum fuerat. 

31 Et tulit duodecim lapi- 
des juxta numerum tribuum fi- 
liorum Jacob, ad quem factus 
est sermo Domini , dicens: 
Israél erit nomen tun ?., 

32 Et edificavit de lapi- 
dibus altare in nomine Domini: 
fecitque aqueductum, quasi per 


autem trans- 


1 MS. 7. E deceplinóuanse. Como 
acostumbraban los Gentiles en muchos de 
sus sacriticios a sus dioses, como en los 
de Belon1 , Cybeles, y otros. Dios lo te= 
nia prohibido por su ley. Deuter. X1V. L. 

2 Ms. 7. £ lanzuelas. 

3 Exerciendo su ministerio á su mo- 
do, hablando y haciendo desatinos, in= 
vocando a Baal, y sajando su cuerpo pa- 
ra que los ovese. 

4 Vease el Exódo xxtx. 39. 41. 

$ Estesin duda habia sido consagra- 


a Genes. Xxx11. 28. 
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diodia, se burlaba de ellos Elías, 
diciendo: Gritad con voz mas 
fuerte: porque ese dios quizá 
habla con alguno , ó está en al- 
guna posada, ó en camino, dá 
lo ménos duerme, para que se 
despierte. 

28 Daban pues mayores gri- 
tos , y conforme á su rito se 
sajaban con cuchillos ' y lan- 
cetas ? , hasta quedar bañados 
de sangre. 

29 Mas despues que pasó el 
mediodia , y miéntras que ellos 
estaban prophetizando *, llegó 
el tiempo *, en que suele ofre- 
cerse el sacrificio, y no se oía 
voz, ni habia quien respondiese, 
ni atendiese á los que oraban: 

30  Dixo Elías á todo el pue- 
blo: Venid á mí. Y llegándose 
¿él el pueblo , compuso el al- 
tar del Señor, que habia sido 
destruido *. 

31 Y tomó doce piedras $ 
segun el número de las tribus de 
los hijos de Jacob, á quien ha- 
bló el Señor , diciendo : Israél 
s-rá tu nombre. 

32 Y edificó de las piedras 
un altar en el nombre del Señor: 
é hizo un aqiieducto , coino por 


do al Señor en tiempo de los Jueces de 
Israel . 0 de los primeros Reyes, quando 
no habiendo todavía lugar Cierto y deter» 
minado á donde concurriesen para adorar 
en el al Señor, se permilian estos altares. 

6 Estas doce piedras de que ediricó 
el altar , segun el número de las doce 
tribus, siguiricaban que el sacriricio que 
lba á ofrecer miraba á todo Israel; por= 
que el Dios de Jacob era el Dius de las 
doce tribus, que descendiun de sus doce 
hijos. 
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duas aratiunculas in circuitu 
altaris, 

33 Et composuit ligna: di- 
visitque per membra bovem, et 
posuit super ligna, 

34 Et ait: Implete qua- 
tuor hydrias aquá, et fundite 
super holocaustum, et super li- 
gna. Rursumque dixit: Etiam 
secundo hoc facite. Qui cúm fe- 
cissent secundo, ait: Etiam 
tertió ¿dipsim facite. Fecerunt- 
que tertió, 

55 Et caurrebant aque cir- 
cum altare, et fossa aqueductís 
repleta est. 

36 Cimique jam tempus es- 
set ut offerretur holocaustum, 
accedens Elias propheta , ait: 
Domine Deus Abrahan: , et 
Isaac , et Israél, ostende ho- 
die quia tu es Deus Israél, 
et ego servus tuus , et juxta 
preceptum tuum fecí ontnia 
verba hec. 

37 Exaudi me, Domine, 
exaudi me: ut discat populus 
iste, quía tu es Dominus Deus, 
et tu convertisti cor eorum ite- 
rin. 

38 Cecidit autem ¡gnis Do- 
mini, et voravit holocaustum, 
et ligna, et lapides , pulverem 
quoque, et aquam, que erat in 
aqueductu lambens. 


1 El texto Hebreo: Quanto caben dos 
satos de sembradura. Los Lxx. en el mis- 
ino sentido : Dos medidas. Y así la Vul- 
gata. 

2 MS. 7. y FERRAR. Asegundad , é 
esegundáron. .. . atergead, é atergedron. 

3 Elías habia mandado echar agua 
sobre €l altar en tanta cantidad, que ba- 
Sándolo todo, y llenándose la zanja que 
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dos pequeños sulcos ' al rede- 
dor del altar, 

35 Y acomodó la leña: y 
dividió el buey en trozos, y pú- 
solo sobre la l:%a, 

34 Y dixo: Llenad quatro 
cántaros de agua , y echadla so- 
bre el holocausto, y sobre la le- 
ña. Y dixo de nuevo: Haced es- 
to aun otra vez”. Y habiéndolo 
ellos hecho otra vez, dixo: Ha-= 
ced aun tercera vez esto mismo. 
Y lo hiciéron tercera vez, 

Y corrian las aguas al re- 
dedor del altar 3, y llenóse la 
zanja del aqiieducto. 

36 Y siendo ya el tiempo de 
ofrecer el holocausto , 2cercán= 
dose el Propheta Elías, dixo: 
Señor Dios de Abraham, y de 
Isaac, y de Israél , muestra hoy 
que tú eres el Dios de Israél, y 
yo tu siervo, y que por man- 
damiento tuyo he hecho todas 
estas cosa 

37 Oyeme, Señor, óyeme: 
para que sepa este pueblo , que 
tú eres el Señor Dios, y que tú 
de nuevo has convertido su co- 
razon % A 

38 Y cayó fuego del Señor, 
y devoró el holocausto, y la le- 
ña, y las piedras , lamiendo aun 
el polvo, y el agua , que habia 
en el aqiieducto *. 


circula el altar, mo dexase la menor som- 
bra de duda , que el fuego que debia ba= 
xar sobre el altar, sería celestial y mi= 
lagroso. 

4 Véase el v. 29. 

Ss Haciendo á su vista un milagro tan 
señalado. 

6 MS.A. Tel asuaducho. Secando el 
polvo , y consumiendo el agua. 


CAPÍTULO XVIII. 


39 Quodcúm vidisset omnis 
populus , cecidit in faciem suana, 
et ait: Dominus ipse est Deus, 
Dominus ipse est Deus. 

40 Dixitque Elias ad eos: 
Apprehendite prophetas Baal, 
et ne unus quidem effugiat 
ex eis. Quos cúm apprehen- 
dissent , duxit eos Elias ad 
Torrentem Cison , et interfecit 
eos ibi. 

41 Et ait Elias ad Achab: 
Ascende , comede, et bibe: quia 
sonus multe pluzviz est. 

42 Ascendit Achab ut co- 
mederet et biberet: Elias au- 
tem ascendit in verticem Carme- 
li, et pronus in terram posuit 
faciem sum inter gema sua, 

45 Et dixit ad puerum suum: 
Ascende, ct prospice contra ma- 
re. Qui cum ascendisset, et con- 
templatus esset, alt: Non est 
quidquam. Et rursum ait illi: 
Revertere septem vicibus. 

44 In septima autem vice, 
Ecce nubecula parva quasi ve- 
stigium hominis ascendebat de 
mari. Ce ait: Ascende , et 
dic Achab : Junge currum 
tuum et descende, ne occupet 
te pluvia. 


1 Dando órden para que los matasen, 
como otras tantas victimas ofrecidas al 
Señor . cuyos prophetas habiam hecho 
morir. La ley ordevaba , que se hiciese 
morir todo Propheta, que iucitase á los 
Israe"itas 4 falsas divinidades, aun quan- 
do sus predicciones se hallasen ser ver= 
daderas: ¿con quánta mas justicia si los 
vaticinios eran falsos, y perniciosa la doc- 
trina? Y asl Elías executa este castigo en 
los Prophetas de Baal. Denter. x111. 1. $e, 

2 Puestas las rodillas en tierra, y su 
rostro entre las rodillas; lo que manifies- 


Tom. IV. 


+87 
39 Lo qual quando vió todo 


el pueblo, postróse sobre su ros- 
tro , y dixo: El Señor es el Dios, 
el Señor es el Dios. 

40 Y díxoles Elías: Echad 
mano de los prophetas de Baal, 
y que no se escape ni siquiera 
uno de ellos. A los que habién= 
doles echado la mano , los llevó 
Elías al arroyo de Cisón, y ma- 
tólos .allí *. 

41 Y dixo Elías á Acháb: 
Anda, come, y bebe: porque 
suena ruido de una grande lluvia. 

42 Subió Acháb á comer y 
beber: mas Elías subió á la cum- 
bre del Carmelo, é inclinándose 
ácia tierra puso su rostro entre 
sus rodiilas ?, 

43 Y dixo á su criado: Su- 
be, y mira ácia el mar ?. El 
que habiendo subido, y mirado, 
dixo: No hay nada. Y segunda 
vez le dixo: Vuelve hasta sie- 
te veces ?, 

44 Y á la séptima vez, he 
aquí que subia del mar una nu- 
becilla chica como huella de un 
piz de un hombre. Y díxole: 
Sube, y diá Acháb: Unce tu 
carro , y vete luego , porque no 
te ataje la lluvia. 


ta la humildad y atencion con que orabz. 
Sobre esta lluvia , que alcanzó Elías corr 
sus ruegos, véase JacoB v.17. 

3  Acia el Mediterráneo y que está aí 

Occideute de la tierra de promision, y 
podia verse desde el Carmelo. 
4 El sentido no es, que Elías man- 
dó al criado eu una sola vez, que fuese 
á mirar al mar siete veces; sino que se 
lo mandaba uua vez: y él iba, lo regis 
traba , y vevia á avisarle; y despues le 
decia cira vez: vuelve, y de este mudo 
proseguia continuande hasta siete veces, 


po 
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45 Cúmque se verteret huc 
atque illuc, ecce cali contene- 
brati sunt, et nubes , et ven- 
tus y et facta est pluvia gran- 
dis. Ascendens itaque Achab 
abiit in Jezrahel. 

46 Et manus Domini fa- 
cta est super Eliam, accin- 
ctisque lumbis currebat ante 


Achab , donec veniret in Jez- 
rahel. 


1 Y miéntras se uncia el carro, y se 
disponian otras cosas , para que montase 
en él Acháb, y se pusiera en camino. 

2 Una de las ciudades de su reyno, 
que tenia mas vecina en la tribu de Ma=- 
massés. JoSuE xvII. 16. Habia otra del 
mismo nombre en la tribu de Judá. Jo- 
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45 Y miéntras él se volvia ' 
ya á un lado ya á otro, se obs- 
cureció el cielo en un momento, 
y viniéron nubes, y viento, 
cayó una grande lluvia. Y subien- 
do Acháb fuése á Jezrahél ?: 

46 Y la mano del Señor vi- 
no sobre Elías 3, y ciñéndose 
los lomos iba corriendo delan- 
te de Acháb , hasta llegar á 
Jezrahél. 


SUE XV. 56. 

3 El Chaldeo: El Espíritu de forta- 
teza. La virtud de Dios le dió fuerzas 
para que á pie, y sin embarazarle la 
lluvia pudiese ir corriendo delante del 
carro de Achab, desde el Carmelo hasta 
Jezrahel. 


CAPÍDULO wm 


Elías, temiendo las amenazas de Jezabél, se retira al monte 
de Horéb , donde Dios le consuela, y muestra lo que ha 
de hacer. Unge 4 Hazaél Rey de Syria, y á :Jehú Rey de Is- 
raél. Llama á Eliséo, que estaba arando , y le sigue 
dexándolo todo. 


1 untiavit autem Achab 
Jezabel omnia que fecerat E- 
lias. et quo modo occidisset unt- 
versos prophetas gladio. 

2 Misitque Jezabel nun- 
tium ad Eliam, dicens: Haec 
mihi faciant dil , et hec addant, 
nisi hác horá cras posuero ani- 
mam tuam sicut animam unius 
ec illis. 


3  Timuit ergo Elias, et sar- 


1  Juró ella, que le haria quitar la vi- 
da , como él la habia hecho quitar á cada 
uno de los Prophetas de Baal. 

2 El Hebreo Nm, y temió: puede 
tambien significar, y vió, ó conoció el 
peligro que le amenazaba. El Señor con 


1 > Acháb contó á Jezabél 
todo lo que había hecho Elías, 
y de qué modo habia degollado 
á todos los prophetas. 

2 Y envió Jezabél un men- 
sagero á Elías, diciendo: Esto y 
aun mas hagan conmigo los dio- 
ses, si mañana ' á esta hora no 
hiciere de tu vida, como tú hi- 
ciste de la de cada uno de ellos. 

3 Temió ” pues Elías, y le- 


esta prueba hizo conocer á Ellas, que 
toda la fortaleza que tenia le venia de 
lo alto; y que de sí mismo no podia pro- 
ducir otros frutos , que los que eran efec- 
to de su miseria. Elías, que Con tanta 
firmeza babia hecho frente á Acháb ,des- 


CAPÍTULO XIX. 


gens abiit quocumque eum fe- 
rebat voluntas : venitque in 
Bersabee Judx, et dimisit ibi 
puerum suum, 

4 Et perrextt in desertum, 
viam unius diei. Cimque venis- 
set , et sederet subter unam ju- 
miperum y petivit anime sue ut. 
moreretur , et ait: Sufficit mihi 
Domine , tolle animam meam: 
neque enim melior sum , quam 
patres mel. 

5 Projecitque se, et obdor- 
mivit in umbra juniperi: et 
ecce Angelus Domini  tetigit 
eum , et dixit ¿lli: Surge, et 
comede. 

6 Respexit, et ecce ad ca- 
put suum subcinericius panis, 
et vas ague: comédit ergo, 
et bibit, et rursum obdormi- 
vit. 

7 Reversusque est Angelus 
Domini secundo ,et tetigót cum, 


maya ahera , y huye á las amenazas de 
una muger, y apenas encuentra lugar 
donde crea que vive con seguridad. De 
este modo humilla el Señor á los que 
ha elevado al grado mas alto de perfec- 
cion, para que de allí no se precipiten, 
y caygan en el orgullo. Por esto dixo 
S. GREGORIO Mor. Lib. xix. Cap. 5. 
Esta ñaqueza fué guarda de su virtud, 

L El Hebreo: Y se fué por su ánima. 
Y el Chaldeo mas claro: Por atender á 
su vida, y asegurorlá. 

2 Que estaba en los confines de la 
Palestina ácia el Mediodia. 

3 No queriendo exponerle 4 los tra- 
Eajos que habia de padecer en él desierto. 

4 El Hebreo uni rótkemm, de donde 
en Español la voz retama. Y en esta con= 
formidad el PacNINO traslada subrer ge- 
ristam. 

5 Deseó la muerte. Esun hebraismo. 
No por desesperacion ni impaciencia, si- 
no por celo de la gloria de Dios. Veia 
con dolor, que los milagros que acaba- 
ba de hacer, solamente habian hecho 
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vantándose echó á andar ' por 
donde su voluntad le llevaba: y 
llegó 4 Bersabee * de Judá, y 
dexó alli á su criado 3, 

4 Y continuó hasta el desier- 
to, un dia de camino. Y habien-- 
do venido , y sentádose debaxo 
de un enebro *, pidió para sí la 
muerte $, y dixo: Bástame Se- 
ñor €, lleva esta mi alma ?: pues 
no soy yo mejor que mis pa= 
dresiós 

5 Y echóse, y se quedó dor- 
mido 4 la sombra del enebro: y 
he aquí que. un Angel del Señor 
le tocó, y le dixo : Levántate, y 
come ?. y 

6 - Miró, y vió junto á su ca- 
beza un pan cocido al rescoldo, 
y un vaso de agua : comió pues, 
y bebió , y echóse 4 dormir de 
nuevo. 

Y volvió el Angel del Se= 
ñor segunda vez, y tocóle, y 


una impresion superficial y pasagera en 
el corazon de los Israelitas, y que Acháb 
era siempre el mismo en su impiedad. 
Por no caer pues eu sus manos, y que 
con desdoro de la religion le hiciese 
quitar la vida, huyó de su presencia, y 
pidió al mismo tiempo á Dios que fuese el 
el que se la quitase, para no ser testigo 
de tantas abomivaciones y sacrilegios. 

6 El haber vivido hasta abora, y el 
haber triumphado de Acháb, y hecho 
degollar á los falsos prophetas de Baal. 

7 Para no dar lugar á que me la qui- 


te Jezabel con menascabo de tu gloria y 


de la verdadera religion. 

8 Que los otros Prophetas que me 
han precedido, y á quienes este pusblo 
hizo morir. oyses hizo á Dios una Ssá- 
plica semejante, apurado de las contra= 
dicciones y murmuraciones que tenia que 
sufrir de parte de los Israelitas. 

9 Nunca está el Señor mas cerca del 
justo para asistirle, que en la afliccion, 
y quaudo parece que le faltan todos los 
recursos kumanos. 


Ee 4 
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dixitque ¿lli: Surge , comede: 
grandis enim tibi restat via. 

8 Qui cum surrexisset, co- 
médit et bibit, et ambulavit 
in fortitudine cibi illius qua- 
draginta diebus , et quadragin- 
ta noctibus , usque ad montem 
Dei Horeb. 

9 Cúmque venisset ¿lluc, 
mansit in spelunca : et ecce ser- 
mo Domini ad eum , dixitque 
ill: ¿Quid hic agis, Elia? 

10 At ille respondit: Zelo 
zelatus sum pro Domino Deo 
exercituum , quia dereliqueraunt 
pactum tuum filii Israel: al- 
taria tua destruxerunt , pro- 
phetas tuos occiderunt giadio, 
derelictus sum ego solus, et 
guerunt animam meam ut au- 
Jferant eam. 

11 Et ait ei: Egredere, 
et sta in monte coram Domi- 
no: et ecce Dominus transit, 
et spiritus grandis et fortis 
subvertens montes , et conte- 
rens petras ante Dominun:: non 
in spiritu Dominus , et post 


I La Iglesia despues de los Santos 
Padres reconoce en este pan milagroso 
una de las mas excelentes figuras de la 
Divina Eucharistla. 

2 Errando de una parte ú otra por 
el desierto; porque para ir una. jornada 
mas allá de Bersibee hasta Horéb, no ne- 
cesitaba tanto tiempo. 

.3 Este es el monte Horéb ó Sinai, 
sobre el que Dios habia publicado su di- 
vina Ley. Elías al fin de este viage se 
retiró á una gruta de este monte; y es 
muy verisímil que fuese la misma en 
que Dios se apareció 4 Moysés. Exód. 
XXXIII. 22. 

“4 Estas palabras : Et ecce Dominus 
transit, Sc. pueden tomarse como di- 
chas por el Señor, hablando de si mis- 
.mo y 6 mas bien, como palabras de! His- 
toriador sagrado, que refiere las señales 
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le díxo: Levántate, come: pot- 
que te queda un largo camino. 

8 Habiéndose él levantado, 
comió y bebió, y confortado 
con aquella comida * caminó 
quarenta dias y quarenta no- 
ches ”, hasta llegar al monte de 
Dios Horéb $. 

9 Y habiendo llegado allá, 
se quedó en una cueva: y en 
esto le habló el Señor , y le di- 
xo: ¿Que haces aquí, Elías? 

10 Y él respondió: Yo me 
abraso de celo por el Señor Dios 
de los exércitos , porque han 
abandonado tu pacto los hijos 
de Israél: han destruido tus al- 
tares , han pasado á cuchillo á 
tus Prophetas; yo he quedado 
solo, y me buscan para quitar- 
me la vida. 

11 Y díxole: Sal fuera, y 
ponte sobre el monte delante 
del Señor: y he aquí que pasa 
el Señor *, y delante del Señor 
un viento grande y fuerte, que 
trastorna los montes, y que- 
branta las piedras: el Señor no 


ó prodigios que precedieron á la presen= 
cia del Señor, que se mostró á Elías. El 
sentido es este : Habiendo de pasar el 
Señor delante de Elías, que le queria mos- 
trar como de paso su presencia, prece= 
diéron estas terribles señales para infun- 
dirle la reverencia debida á la Suprema 
Magestad: primeramente un viento muy 
impetuoso , que parecia poder trastornar 
los montes, y romper las peñas: despues 
un estremecimiento del monte ó terre= 
moto, al qual se seguia un gran fuego; 
y despues de todo esto se siguió un silbo 
de un vientecico muy suave y apacible, 
que significaba la presencia de un Dios 
todo bondad y clemencia, mostrándose 
así, que no se descubre al alma sin la 
paz del corazon; y para manifestar tam- 
bien á Elías, que el celo debe ir unido 
con la mansedumbre. Véase THEODORETO. 


CAPÍTULO XIX. 


spiritum commotio: non ¿n com- 
motione Dominus, 


12 Et post commotionem 
ignis : non in ¿gne Dominus, 
et post ignem sibilus aurx te- 
MUIS. 

13 Quod ciún audisset E- 
lias , operuit vultum sum pal- 
lio , et egressus stetit in ostio 
spelunce , et ecce vox al eum 
dicens : ¿Quid híc agis, Elia? 
E! ille respondit: 


14 Zelo zelatus sum pro 
Domino Deo exercituum: quia 
dereliquerunt pactum tuum? fi- 
lii Israél: altaria tua destru- 
xerunt, prophetas tuos occi- 
derunt gladio, derelictus sum 
ego solus, et querunt animam 
meam ut auferant cam. 

15 Etait Dominus ad emm: 
Vade et revertere in viam tuam 
per desertum in Damascum:s 
cúmque perveneris illuc, unges 
Hizaél regem super Syriam, 


1 MS.3.Con el alfareme. Por respe- 
to al Señor. Lo mismo hizo Moyses en 
iguales circunstancias. Exód. 111. 6. 

2 Del Mediodia al Septentrion por el 
mismo carino, y huyendo del reyno de 
Israel y de la saña de Jezabel, Dos co- 
sas afligian á Elías: el santo nombre de 
Dios deshonrado impunemente en Israel; 
y el número de sus siervos casi entera= 
mente aniquilado. Dios responde á la pri- 
mera queja , diciendo: Que se llegaba el 
tiempo en que se haria justicia de los 
sacrilegios , y de la obstinada rebeldia de 
Israél. Y para esto le envia á tres hom- 
bres, que el habia escogido, para que 
fuesen los instrumentos de su venganza: 
Hazaél, Jehú, y Eliséo. 

3 La uncion de que habla Dios aquí, 
parece que debe entenderse en general 


a Roman. XI. 3. 
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está en el viento , y tras el vien- 
to un terremoto: el Señor no 
está en el terremoto, 

12 Y tras el terremoto un 
fuego: el Señor no está en el 
fuego, y tras el fuego un silbo 
de un vientecico suave. 

13 Lo que habiendo oido 
Elías , cubrió su rostro con el 
manto ', y habiendo salido pa- 
róse á la puerta de la cueva, y 
he aquí una voz que le decia: 
¿Que haces aquí, Elías? Y él 
respondió : 

14 Me abraso de celo por 
el Señor Dios de los exércitos: 
por quanto abandonáron tu pac- 
to los hijos de Israél : derribá- 
ron tus altares, pasáron á cu- 
chillo á tus Prophetas , yo he 
quedado solo , y me buscan pa- 
ra quitarme la vida. 

15 Y díxole el Señor: Anda, 
y vuélvete por tu camino del 
desierto ácia Damasco ?: y lue- 
go que llegares allá, ungirás 3 


á Hazaél por Rey de Syria, 


del destino d eleccion al reyno,y á la 
prophecta. Porque la Escritura uo dice 
que Hazaél, y Eliséo recibiesen por me= 
dio de la uncion con óleo la señal de 
que Dios los llamaba, al uno para ser 
Rey de Syria, y al otro para ser Prophe= 
ta. Puede también entenderse en el sen= 
tido ea que se toma en el apólogo que 
usó Joathán hijo de Gedeón. Fudic. 1x.8, 
Y así aunque el órden de consagrar á es= 
tos tres hombres fuese dado á Elías, co- 
mo si lo hubiese de executar inmedia- 
tamente y en persona ¿ esto no ubstante 
lo hizo por si mismu cor Eliséo , echán= 
dole su capa encima , y con los otros por 
medio del mismo Eliséo su discípulo, 4 
quien llamaba para dexarle en su lugar, 
y que continuase en el exercicio de su 
ministerio. Otros fundados en la preci= 
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16 Et? Jehu filium Namsi 


unges regem super Israél: Eli- 
seum autem filiuin Saphat, qui 
est de Abelmeiila, unges pro- 
phetam pro te, 


17 Et erit , quicumque fu- 


gerit gladium Hazaél , occídet 
eum Jehu : et quicumque fuge- 
rit gladium Jehu, interficiet 
eum Eliseaus. ' : 

18 Et d derelinquam mili 
in Israél septem millia virorum, 
quorum genua non sunt incur- 
vata ante Baal, et omne os, quod 
non adoravit eum osculans ma- 
nus. 

19 Profectas ergo inde E- 
lias y, reperit Eliseum  filiuin 
Saphat, arantem in duodecim 
jugis boum: et ipse in duode- 


sion de las palabras de este versículo, 
son de sentir, que aunque la Escritura 
no lu exprese, efectivamente les declaró 
la eleccion que Dios hacia de “ellos, y 
aun los ungió realmente por sí mismo 
con el dleo. No faltan algunos que son 
de sentir, que Elías no executó lo que 
Dios le prescribe 2quí, por quanto el ar- 
repentimiento de Acháb, del qual se ha- 
bla en el Cap. xxx. 27. 28. acaeció án= 
tes que Elías, á quien no se habia seña- 
lado plazo fixo, llegase 4 Damasco. Y co- 
mo la eleccion de Hazaél , y de Jehú te- 
nia por objeto el castigo de Acháb y de 
su familia, Dios movido del arrepenti= 
miento del Rey de Israél, resolvió dife- 
rirsus juicios , ordenando al mismo tiem- 
po á Ellas, que no diese parte á Huzaél, 
y á Jehú,de lo que habian de ser al- 
gun dia, y executándolo despues por el 
ministerio de Eliséo. 

1 Propiamente hijo de Josaphát , y 
nieto de Namsi, el qual despues fué un= 
gido y confirmado Rey por un Propheta, 
que para este efecto envió Eliseo. 

2 En la tribu de Epbraim ,0 de Ma= 
nassés. S. GerRÓNyMO la “coloca en un 
gran campo á diez y seis millas de Scy- 
thópolis al Mediodia. Fudic. VIL. 23. 


a 1v. Reg. IX. 2. 
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_1Ó Y á Jehú hijo de Nam- 
si ' ungirás Rey sobre Israél: y 
4 Eliséo hijo de Saphát, que es 
de Abezlmeula ?, le ungirás Pro- 
pheta en tu lugar. 

17 Y acaecerá, que qual- 
quiera que escapare del cuchillo 
de Hazaél, le matará Jehú: y 
qualquiera que escapare del cu- 
chillo de Jehú, le matará Eliséo 3. 

18 Y me reservaré en Israél 
siete mil varones, que no han 
doblado las. rodillas delante 
de Baal *, y toda boca, que 
no le adoró besando las ma- 
nos 5, 

19 Habiendo pues partido 
Elías de allí, halló 4 Eliséo hijo 
de Saphát, que estaba arando 
con doce yuntas * de bueyes: y 


3 No se lee que este Propheta haya 
muerto alguno á cuchillo; pero como es- 
taba lleno del espíritu de Elías, puede 
entenderse esta palabra de los azotes pú- 
blicos, que por sus ruegos , como por los 
de Elías, viniéron sobre los prevaricado= 
res, para quienes habian sido inútiles los 
castigos precedentes. 

4 El Apóstol ad Roman. x1. 4. leyó 
en pretérito: Me he reservado ; pero el 
sentido es el mismo. Satisface el Señor 
al segundo motivo de queja del Propheta, 
haciéndole ver, que al mismo tiempo 


“que estaba haciendo sobre este reyno un 


juicio incomprehensible de su justicia, 
abandonando un número muy crecido á 
la dureza de su corazon , exercia otro de 
gracia y de misericordia sobre siete mil 
hombres , que separó de la masa de la 
corrupcion. Véase lo que sobre esto he= 
mos notado en S. PABLO ad Roman. XI $. 
El número de siere se toma freqiiente- 
mente por un número indeterminado. 

5 Acecstumbrabau los iddlatras, quan= 
do querian adorar á algun ídolo, besarse 
la mano, y extenderla despues ¿cia el 
ídolo. Vease JoB XXXI. 27. Y NÍUINUC. 
FEL1x. 

6 MS. 8. Tuuos. No se ha de enteu- 


b Rom. XI. 4. 


C AP ÍMUIL O NEXOS 


cim jugis boum arantibas unus 
erat : cúmque venisset Elias 
ad eum, misit — pallium suumn 
super illum. 

20 Qui statim relictis bo- 
bus cucurrit post Eliam, et 
ait : Osculer y oro,  patrem 
meum , et matrem meam , el 
sic sequar te. Dixitque ei: 
Vade , et revertere : quod enim 
meum erat, feci tibi. 


21 Reversus autem ab eo, 
tulir par boum, et mactavit 
¿llud , et in aratro boum coxit 
carnes , et dedit populo, et co- 
mederunt: consurgensque abiit, 
et secutus est Eliam, et mi- 
nistrabat el. 


der que él solo estaba arando con doce 
yuntas de bueyes; sino que habia doce 
mozos arando cada uno Con su yunta ,y 
él era uno de los que araban, 0 labraban 
la tierra. Puede tambien entenderse unus 
por primus, como lo usan los Hebreos; 
y eu este sentido él iba el primero, y 
los otros Je seguian. 

1 Declarándole interiormente con es= 
ta señal ,que Dios Je llamaba al oúme- 
ro de sus Prophetas. 

2 Lo que manifiesta la eicacia de la 
vocacion. Exemplo bien singular en la 
historia del pueblo antiguo, que nos ofre= 
ce un bosquejo de los efectos maravillo= 
sos de una sola palabra de Jesu-Christo 
en la vocacion de sus Apóstoles, y en 
las conversiones instantáneas que habia 
de obrar en su Iglesia. 

3 A despedirme de mi padre y de mi 
madre 

4 Como si dixera: He hecho lo que 
me tocaba á mí, y estaba en mi mano, 
que es declararte la voluntad de Dios y 
su vocacion. Ahora ve, y haz lo que me 
dices; pero cuidado que vuelvas Juego, 
y te muestres fiel á tu vocacion. Elias, 
que tenia bien conocida la disposicion 
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él era uno de los que araban con 
las doce yuntas de bueyes: y 
luego que llegó á él Elias, le 
echó su manto encima '. 

20 El dexando al punto los 
bueyes ? fuése corriendo en pos 
de Elías, y dixo: Permíteme, 
que yo vaya á dar un beso $ 4 
mi padre y á mi madre, y así te 
seguiré. Y díxole : Ve, y vuel- 
ve: pues lo que á mí me tocaba, 
ya lo he hecho contigo *. 

21 Y vuelto de él $, tomó 
un par de bueyes, y degollólos, 
y con el arado * de los bueyes 
coció $us carnes, y las dió al 
pueblo, M comiéron: y levan- 
tándose fuése , y siguió á Elías, 
y le servia. y 


del corazon de Eliséo, no le rehusa una 
peticion que en sí misma y €n su prin= 
cipio era tan legítima. Al contrario Jesu- 
Christo no quiso otorgarla á aquel jóven, 
que habiendo tenido órden de seguirle, 
le pidió que le permitiese ir ántes á des- 
Pedirse de Jos de su casa, Luc. 1Xx. 59. 
61 : porque yiendo el fondo de su co- 
razon, descubrió en el una extrema re- 
pugnancia de abandonarlo todo por se= 
guirle, y que le tenia muy pegado, £ lo 
que debia dexar sin la menor pena. 

5 Eliseo fue á despedirse de sus pa- 
rientes; despues de cumplir este ofeio, 
volvió al mismo campo donde estaba 4n- 
tes Jabrando la tierra, acompañado de 
varias personas, porque las iba á dexar. 
Mató los dos bueyes, Sc. convidó á to- 
dos los que estaban presentes ,se despi- 
dió de nuevo de ellos, los dexó, y se 
fué siguiendo á Elías. S IcNacio MAR= 
TYR Epist. ad Philadelph. nota, que 
Eliséo era vírgen ; porque si hubiera te- 
nido muger, hubiera pedido licencia 4 
Elías para despedirse de su muger. Y 


con estas disposiciones entró en la escue= 


la del Propheta. 
6 MS. 3. Alfaya. MS, 8. Aradre. 
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CAE UL OMS 


Acháb con el favor de Dios triumpha dos veces de Benadád 
Rey de Syria. Es gravemente amenazado de Dios por un Pro- 
pheta, por haber perdonado y dexado con libertad al Rey de 


Syria, haciendo con él alirnza. 


1 Pp orro Benadad rex Sy- 
ria, congregavit omnem exer- 
citum suum, et triginta duos ro- 
Bes secum y, el equos , el Currus: 
et ascendens pugnabat contra 
Samariam, et obsidebat eam. 

2 Mittensque nuntios ad 
Achab regem Israél in civita- 
tem, 

3 At: ITec dicit Benadad: 
Argentum tuum, ct aurin tuum 
meum est: et uxores tue, et fi- 
dió tui optimi y mei sunt. 

4 Responditque rex Israél: 
Juxta verbum tuum, domine 
mi rex, tums sum ego, et 0- 
mnia nica, 

5 Revertentesque nuntil, 
dixerunt: Hec dicit Benadad, 
quí misit nos ad te. Argentum 
tum, et aurum tum, eb uxores 
tuas , et filios tuos dabis mihi. 

Cras igitur hác eddem 
hord mittam servos meos ad te, 
et scrutabuntur donuun tuam, 
et domum servorun tuorium: el 
omne, quod eis placuerit, ponent 
in manibus suis, et auferent. 

7 Vocavit autem rex Israel 


1 Estos eran Príncipes que manda= 
ban en alguna ciudad de la Syria y de 
da Arabia, tributarios del Rey de Da= 
masco, y los habia llamado á su socorro, 

2 5ca así como lo dices: dispon de 
mí y de mis cosus como gustares. Yo 
me haré tu tributario, Xc. con cuya res- 


I Y Benadid Rey de Syria 
juntó todo su exército, y trein- 
ta y dos Reyes consigo *, y ca- 
ballos, y carros: y subiendo 
peleó contra Samaria, y la te- 
nia cercada. 

2 Y enviando mensageros á 
Acháb Rey de lIsraél , á la 
ciudad, 

Le hizo decir: Esto dice 
Benadád : Tu plata, y tu oro es 
mio : y tus mugeres , y tus ga- 
llardos hijos son mios. 

4 Y respondió el Rey de 
Israél : Ce á tu palabra, 
mi Rey y señor, tuyo soy y 
todas mis cosas ?, 

5 Y volviendo otra vez 3 
los mensageros , dixéron: Esto 
dice Benadád , que nos vuelve á 
enviar á tí: Me darás tu plata y 
tu oro, y tus mugeres y tus hijos. 

6 Mañana pues á esta mis- 
ma hora enviaré á tí mis siervos, 
y escudriñarán tu casa y la casa 
de tus siervos: y tomarán con 
sus manos todo lo que les agra- 
dare *, y se lo llevarán. 

7 Entónces el Rey de Israél 


puesta intentaba Acháb suavizar el áni- 
mo de Benadád. Pero quiso que se de= 
terminase mas aquella respuesta, pues él 
parece que pedia la propiedad de estas 
Cosas. 
3 Segunda eimbaxada al Rey Acháb. 
4 Se lo llevarán consigo. 


CAPITULO XX. 


omnes seniores terre , et att: 
Animadvertite , et videte, quo- 
miam insidietur nobis. mistt 
enim ad me pro uxoribus meis, 
et filiis, et pro argento et auro: 
et non abnut. 

S Dixeruntque omnes ma- 
jores natu, et universus popu- 
lus ad eum: Non audias, neque 
acquiescas ill. A 

9 Respondit itaque nuntits 
Benadad: Dicite domino meo 
regi: Omnia propter que mi- 
sisti ad me servum tuum in 
initio, faciam: hanc autem rem 
Jfacere non possunt. 

10 Reversique nuntil re- 
tulerunt ei. Qui remisit , et 
ait: Hec faciant mihi dii, et 
hac addant, si suffecerit pul- 
vis Samarie pusillis omnis po- 
puli, qui sequitur me. 


11 Et respondens rex L- 
sraél, ait: Dicite ei: Ne glo- 
rietur accinctus qué ut di- 
scinctus. 


I Acháb en esta ocasion se mani- 
fiesta un Rey justo, y Jleno de amor por 
sus vasallos. Sitiado en su capital por 
un exercito numeroso, desproveido de 
todo socorro, y no viendo otros medios 
de rescatar su ciudad y su reymo de las 
desgracias que le amenazar ; se somete 
á Jas condiciones que le propone el ene- 
migo, por duras que parezcan, sacrifñi- 
cando al bien público sus thesoros , sus 
mugeres y sus hijos. Pero quando el ene- 
migo exige de el, que le abandone tam- 
bien Jos bienes de sus vasallos; Acháb, 
que sabe que no es el propietario de es- 
tos bienes, no quiere concluir nada sin 
haberles ántes consultado. Ellos no dan 
«su consentimiento; y Acháb declara ú 
Benadád, que está pronto á executar lo 
primero que prometió, que es lo suyo; 
pero que no puede hacer lo que de nue= 
vo se le exige. 
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convocó á todos los Ancianos 
del pais, y dixo: Considerad, y 
ved que nos está armando algun 
lazo: porque ha enviado á pe- 
dirme mis mugeres é hijos, y la 
plata y el oro: y no le dixe de no. 

8 “Y respondiéronle todos 
los Ancianos, y todo el pue- 
blo: No le oygas, ni condes- 
ciendas con él. 

9 Y así respondió á los men- 
sageros de Benadíd: Decid al 
Rey mi señor: Haré todas las 
cosas, que me mandaste decir á 
mí tu siervo al principio: mas 
esta cosa no la puedo hacer ”. 

1o Y vueitos los enviados, 
le diéron la respuesta. El los 
despachó de nuevo, y dixo: Es- 
to hagan conmigo, y esto añadan 
los dioses ?, si el polvo de Sama- 
ria bastare para llenar los puños 
de todo el pueblo, que me sigue*. 

11 Yel Rey de Israél dixo 
en respuesta : Decidle : No se 
alabe el que ciñe las armas, co= 
mo el que las dexa *. 


2 MS.7. Así me profaga Dios. 

3 Benadád vano, orgulloso é insolen= 
te, para dar á entender á Acháb con 
quauta facilidad podia destruir á Sama- 
ria con un exercito tan numeroso como 
el suyo, usó de una exágeracion tan usa= 
da, como jurar por sus dioses, que si 
mandaba á sus soldados , que cada uno 
tomase un puñado de tierra de las rui- 
nas de esta ciudad, seria enteramente 
arrasada, y no habria bastante tierra, 
para que repartida entre todos, quedase 
á cada uno un puñado. 

4 No se debe cantar el triumpho án- 
tes de la victoria. Que si Benadad está 
ahora ciñendo Jas urmas para salir á 
campaña, y entrar en Ja batalla; que 
no se vamagloríe y cante la victoria, co- 
mo si las estuviera ya dexando despues 
de haberla alcanzado. 
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12 Factum est autem, cum 
andisset Benadid verbum istud, 
bibebat ipse et reges in umbra- 
culis , et ait servis suis: Cir- 
cumdate civitatem. Et circum- 
dederunt eam. 

3 Et ecce propheta unus 
accedens ad Achab regem I- 
sraél, att ei: Hec di. it Domi- 
nus: ; Certe vidisti omuem mul- 
titudinem hanc nimiam? ecce, 
ego tradam eam in manu tua 
hodie: ut scias y quía ego sum 
Dominus. 

14 “Ef ait Achab : ¡Per 
quem? Dixitque ei: Haec dicit 
Dominus: Per pedissequos prin- 
cipum provinciarum. Et ait: 
¿Quis incipiet preliari? Et ¿l- 
de dixit: Tu. 

15 Recensuit ergo pueros 
principum provinciarum , et re- 
perít numerum ducentorum tri- 
ginta duorum: et recensuit post 
eos populum, omnes filios 1- 
sraél, septem millta: 


16 Et egressi sunt meri- 
die. Benadad autem bibebat 
temulentus in umbraculo suo, 
et reges triginta duo cum eo, 
qui ad auxilium ejus venerant. 

17 Egressi sunt autem pue- 
ri principum provinciarum in 
prima fronte. Misit  itaque 
Benadad. Qui nuntiaverunt el, 


1 Dios por este medio quiso castigar 
el orgullo del Rey de Syria, que se va- 
nagloriaba del número de sus trupas, de 
sus carros de guerra , de su caballería , y 
de las fuerzas reunidas de treinta y dos 
Reyes 3 y al mismo tiempo quitó todo 
pretexto 4 Acháb de que pudiera atri- 
buirse por ningun camino €l honor de la 
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12  Acaeció pues, que quan- 
do Benadád recibió esta res- 
puesta, estaba bebiendo con los 
Reyes en sus pabellones, y dixo 
á sus siervos: Cercad la ciudad. 
Y la cercáron. 

3 Y he aquí que llegándo- 
se un Propheta a Acháb Rey de 
Israél, le dixo : Esto dice el Se= 
ñor : ¿Has visto toda esta exce- 
siva multitud ? pues mira, que 
yo hoy la pondré en tu mano: 
para que sepas, que yo soy el 
Señor. 

14 Y dixo Acháb: ¿ Por 
quién? Y dixole : Esto dice el 
Señor: Por los mozos de á pie 
de los Príncipes de las provin- 
cias '. Y dixo: ¿Quien empezará 
á pelear? Y él respondió: Tú. 

15 Pasó pues revista de los 
mozos de los Príncipes de las 
provincias, y halló que eran dos- 
cientos y treinta y dos: y des- 
pues de estos contó el pueblo, 
todos los hijos de Israél, y ha- 
lló siete mil *: 

16 Y saliéron 4 mediodia. 
Mas Benadád embriagado ya, 
estaba bebiendo en su tienda, y 
con él los treinta y dos Reyes, 
que habian venido á su socorro. 

17 Saliéron pues á la prime- 
ra frente los criados de los Prín- 
cipes de las provincias. Y Bena- 
dád envió *. Los enviados le dié- 


victoria, obligándole á reconocer y con= 
fesar, que era la virtud del brazo om=- 
niputente la que se la daba. 
2 De los pocos útiles que habian que= 
dado en 5amaria para tomar las armas, 
3 BEuvió alguna gente para que reco» 
Nociese que Cosa era aquella. 


CAPPBÍTO L O 


dicentes + Viri egressi sunt de 
Samaria. 


13 Et ille at: Sioe pro 
pace veniunt, apprehendite eos 
vivos: sive ut prelientur, vivos 
eos capite. í 

19 Egressi sunt ergo puert 
principium provinciarun, ac re- 
liguas exercitus sequebatur: 


20 Et percussit unusquis- 
que virum , quí contra se ve- 
niebat: fugeruntque Syri , et 
persecutus est eos Israél. Fu- 
git quoque Benadad rex Syrie 
in equo cum equitibus suis. 

21 Necnon egressus rex 
Israél percussit equos et cur- 

. . A 
rus , et percussit Syrizm plaga 
magnd. 

22 (Accedens autem pro- 
pheta ad regem Israél, dixit 
ei: Vade, et confortare , et sci- 
to, et vide quid facias: sequen 
ti enim auno rex Syri2 ascen- 
det contra te) 

. Sd . . 
3 Servi vero regis Syrie 
dixerunt ei: Dii montium sunt 
dii eorum, ideo superaverunt 
mos : sed melius est ut pugne- 
mus contra eos in campestribus, 
et obtinebímus eos. 

J MS. 8. Si por ganar tregua. 

2 MS. 3. Al torno del año. 

3 Los idólatras no pudian concebir, 
que un solo y un mismo Dios atendiese 
al gobierno y cuidadn de la inmensidad 
y variedad de cosas que hay en el mun- 
do, imaginándose, que esta ocupacion 
era incompatible con el reposo y felici— 
dad de que gozaba. Por esto repirtiau el 
gobierno del Universo entre diferentes 
divinidades subalternas. Cada una tenia 


su distrito é inspeccion particular. La 
uva reynaba en el ayre: las otras sobre 
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ron aviso, diciendo : Son unos 
hombres, que han salido de Sa- 
maria. 

18 Y él dixo: Si vienen pa= 
ra tratar de paz *', prendedlos 
vivos: y si para pelear, coged- 
los vivos. 

19 Saliéron pues los criados 
de los Príncipes de las provin- 
cias, y el resto del exército los 
seguia: 

20 * Y cada uno de ellos ma- 
tó al que vino á encontrarsele:. 

huyéron los Syros, y persi- 
guiólos Israél. Huyó tambien 
Benadád Rey de Syria en un ca- 
ballo con los de su caballería. 

21 Y habiendo tambicn sa= 
lido el Rey de Israél hirió los 
caballos y los carros, é hizo un 
grande estrago en los Syros. 

22 (Y acercándose un Pro- 
pheta al Rey de Israél , díxole: 
Anda , y toma aliento, y sabe, 
y mira lo que has de hacer: 
porque el año que viene * subirá 
contra tí el Rey de Syria) 

23 Mas los siervos del Rey 
de Syria le dixéron: Los dioses 
de los montes son sus dioses, por 
esto nos han vencido: y asi es 
mejor que peleemos contra ellos 
en los llanos, y los vencerémos 3. 


la tierra. Los mares, los rios, las fuen- 
tes , los vizntos, los montes, $c. tenian 
sus divinidades particulares, cuyo poder 
no se extendia mas allá de los limites 
de su jurisdiccion. A este modo los Syros, 
creyendo que el Dios de Israel esa el 
Dios tutelar de los montes de aquella 
rezion, y nd par esto ellos habian sido 
vencidos, derermináron pelear el año si- 
guiente en las llanuras, á dorde se per- 
suadieron que no alcanzaba el poder de 
este Dios. 
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24 Tu ergo verbum hoc fac: 
Amove reges simgulos ab exer- 
citu tuo, et pone principes pro 
els: 

25 Et instaura numerum 
militum, qui ceciderunt de tuis, 
et equos secundim equos pri- 
stinos, et currus secundúum cur- 
rus, quos ante habuisti: et 
pugnabimaus contra eos 11 cam- 

. . . s . 

pestribus, et videbis quod obti- 
nebimus eos. Credixdit consilio 
eorun:, et fecit ita. 
- 26 Igitur postquam annus 
transierat, recensuit Benadad 
Syros, et ascendit in Aphec ut 
pugnaret contra Israél. 

27 Porro filii Israél re- 
censiti sunt, et acceptis ciba- 
riis profecti ex adverso, ca- 
straque metati sunt contra eos, 
quasi duo parvi greges capra- 
rum : Syri autem repleverunt 
terrant. 

28 (Et accedens unus vir 
Dei, dixit adeoregen Jcraék 
Hec dicit Dominus: Quia di- 
aerunt Syri: Deus montium est 
Dominus y et non est Deus 
vallium: dabo omnem nultitu- 


1 Tal vez porque mostráron cobardía, 
y fuéron los primeros que volvieron las 
espaldas, arrastrando con su exemplo 4 
toda su gente. 

2 M5. 7. Fiso alarde. 

3 Ciudad de la Celesyria. Véase Jo- 
SUÉ XIX.30. 

4 El Hebréo 1551 Lo que puede te- 
ner dos seotidos, y calculados , ó reduci— 
dos 4 cálculo, ó todos juntos, no faltó 
ni siquiera vuo de los que habian asis- 
tido a la guerra del año precedente. O 
bien este otro: Y tomando víveres les 
selierou al encuentro, dc. Esta signifi- 
cacion siguió S. GERÓNYMO, y €n esta 
misma se toma en el Cap. vILl. 4. 

5 Comparados con los Syros. ¿Pero 
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24 Tú pues haz esta cosa: 
Aparta de tu exército todos los 
Reyes ', y pon en su lugar los 
primeros Oficiales : 

25 Y reemplaza el número 
de tus soldados, que han muer- 
to, y los caballos como eran 
los de ántes, y los carros como 
los que tuviste primero: y pe= 
learémos contra ellos en los lla 
nos , y verás que los venceré- 
mos. Dió crédito á su consejo, 
é hízolo así. 

26 Luego pues que pasó un 
año, hizo Benadád la revista ? 
de los Syros, y subió 4 Aphéc 3 
para pelear contra Israél. 

27 Y se hizo tambieh revis- 
ta de los hijos de Israél, y ha-= 
biendo tomado víveres *, mar= 
cháron á su encuentro, y acam- 
páron enfrente de ellos, como 
dos pequeños rebaños de cabras $; 
mas los Syros llenáron la tierra, 

28 (Y acercándose un varon 
de Dios, dixo al Rey de Israél: 
Esto dice el Señor: Por quanto 
han dicho los Syros: El Señor 
es Dios de los montes, y no es 
Dios de los valles: pondré toda 


cómo es que eran en tan corto número, 
habiendo avisado el Propheta Acháb un 
año ántes para que estuvivse prevenido? 
El Rey de Judá ocupaba muchas ciu= 
dades, que Asa hatia quitado á los Is= 
raelitas : el de Syria habia tomado otras 
quando Asa le llamó contra Baasa : mu- 
chos israelitas, los Levitas y Sacerdotes 
se habian pasado al reyno de Judá por 
causa de la religion, tanto en tiempo de 
ftobvam, como en el de Asa padre de 
Josaphát. Por donde se ve quán podero= 
sa es la piedad, y el verdadero culto de 
Dios para establecer y fortificar los rey= 
nos; al paso que la impiedad los des= 
truye y acaba. 


: 


Wi CAPÍTULO XX. 


dinem hanc grandem in manu 
tua, et scietis quia ego sum 
Dominus) 

y 29 Dirigebantque septem 
diebus ex adverso hi, atque 
élli acies, septimá autem dic 
conmissum est bellum ; percus- 
seruntque falii Israél de Syris 
centum millia peditum in die 
una. q 

30 Fugerunt autem qui re- 
manserant in Aphec, in civi- 
tatem, et cecidit murus super 
viginti septem millia hominum, 
qui remanserant. Porro Bena- 
dad fugiens ingressus est Civi- 
tatem, in cubiculum quod erat 
intra cubiculum: 

31 Dixeruntque el servi 
sui: Ecce, audivimus quod re- 
ges domús Israél clementes sint: 
ponamus itaque saccos in lum- 
bis nostris , et funiculos in ca— 
pitibus nostris , et egrediamur 
ad regem Israél: forsitan sal- 
pabit animas nostras. 

. 32 Accinxerunt saccis lum- 
bos stos, et posuermmt funicu- 
los in capitibus suis, venerunt- 
que ad regem Isracl., et dixe- 
runt el: QA tuus Benadad 
dicit: Vivat , oro te, anima mea. 
Et ¿lle att: Si adhuc vivit, fra- 
ter mens est. 

“1 MS, 8. Enderezaron sus azes. 

2 In cubiculum intra cubiculum ; esto 
es, in locum intimum et abditissimum. 
VATABL. El Rey huyó, y se escondió 
en lo mas retirado de su palacio, dando 
órden á Jos suyos, que guardasen e jm- 
pidiesen entrar al enemigo. Estos se re- 
partiéron por el muro, que cayó subre 
ellos, y los oprimió. No se sabe como 
fue esto; pero es muy probable, que 


Dios para castigar las blasphemias de 
los Syros, hizo que cayesen Jos muros de 
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esta gran multitud en tu ma- 
no , y sabreis que yo soy el 
Señor ) $ 

29 Y por espacio de siete 
dias estuviéron en órden de ba-= 
talla * estos enfrente de aque- 
llos, y el dia séptimo fué dada 
la batalla: y los hijos de Israél 
matáron en un dia cien mil 
hombres de á pie de los Syros. 

30 Y los que quedáron hu- 
yéron á la ciudad de Aphéc : y 
cayó el muro sobre veinte y sie- 
te mil hombres, que habian que-. 
dado. Y Benadád entró huyen-, 
do en la ciudad, y escondióse 
en un aposento que estaba den- 
tro de otro aposento ?: | 

31 Y dixéronle sus siervos: 
Mira , que hemos oido decir; 
que son clementes los Reyes de 
la casa de lIsraél: pongamos 
pues sacos en nuestros lomos, y 
sogas en nuestras cabezas , y 
salgamos al Rey de Israél : tal 
vez salvará nuestras vidas. 

32 Ciñéronse con sacos 3 
sus lomos, y pusiéron sogas en 
sus cabezas *, y viniéron al Re 

A del L£ . 
de Israél, y dixéronle: Tu sier- 
vo Benadád dice: Viva, te rue“ 
go, mi alma 5. Y él respondió: 
Si aun es vivo, mi hermano 
es f, 
la ciudad , como en otro tiempo los de 
Jerichó. 

3 Que eran unos vestidos negros y 
toscos ,de que usaban en los lutos y en 
las calamidades públicas, y que tomáron 
entónces para implorar la clemencia del 
Rey de Israél. o 

4 Oen sus cuellos, como en señal de 
que eran sus esclavos, y le debian la vida, 

$5 Sálvame, ó concédeme la vida. * 


6 Le trataré con la misma considera= 
cion, que si fuera mi hermano, . .. 
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33 Quod acceperunt viri 
fro omine: et festinantes ra- 
puerunt verbum ex ore ejus, 
atque dixerunt: Frater tuus 
Benadad. Et dixit eis: Ite, et 
adducite eum ad me. Egressus 
est ergo ad eum Benadad , et 
levavit eum in currum suum. 

34 Qui dixit ei: Civitates, 
quas tulit pater meus d patre 
tuo, reddam: et plateas fac 
tibi in Damasco , sicut fecit 
pater meus in Samaria, et ego 
federatus recedam a te. Pepi- 
Sit ergo fedus , et dimisit cun. 


35 Tunc vir quidam de fi- 
liis prophetarum dixit ad so- 
clum suum in sermone Domint: 
Percute me. At ille noluit per- 
cutere. 

36 Cui ait: Quia noluisti 
audire vocem Domini , ecce re- 
cedes a me, et percutiet te leo. 
Cúumgque paululum  recessisset 
ab eo, invenit eum leo, atque 
percussit. 


* 1 Estos hombres luego que oyéron 4 
Acháb nombrar hermano á su Rey, lo 
tuvieron por buen agíero de que les con= 
cederia lo que pedian. Y así apenas aca- 
bó Acháb de pronunciar ¿quella palabra, 
la recogieron ellos inmediatamente, y se 
la repitieron, diciendo: Si,tu hermano 
Benadad vive abn. Entre varias maneras 
con que se explican estas palabras, me 
parece esta la mas natural. 

2 Benadad aprovechándose de las dis- 
posiciones favorables, que vió en Acháb, 
el mismo se impuso las condiciones de 
la alianza, que queria hacer ccn Acháb. 
El que aquí se llama padre de Acháb, 
no es Amri, sino Baasa, á quien la Es- 
critura dice que Benadád habia quitado 
muchas plazas. Supra xv. 20. El nom- 
bre de padre se toma en este lugar como 
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35 Lo qual: tuviéron los 
hombres por buen agiero ', y 
tomáron prontamente la pala- 
bra de su boca, y dixéron: Tu 
hermano Benadád. Y díxoles: 
Ma, trahédmele acá. Vino 
pues Benadl á su presencia, y 
le hizo subir sobre su carro. 

34 Benadád le dixo: Te 
restituiré las ciudades, que mi 
padre tomó á tu padre ”: y haz- 
te plazas en Damasco ?, como 
mi padre las hizo en Samaria, y 
yo me retiraré de tí confedera- 
do *. Hizo pues la alianza, y 
dexóle ir. 

35 Entónces uno de los hi- 
jos de los Prophetas dixo de 
parte del Señor á un su compa- 
ñero : Hiéreme. Mas el otro no 
le quiso herir. | 

36 Y él le dixo: Por quan- 
to no has querido obedecer á la 
voz del Señor, he aquí que te 
apartarás de mí, y te matará un 
leon. Y habiéndose apartado un 
poco de él,lo encontró un leon, 
y lo mató *, 


en otros muchos por uno de los predece- 
sores de Acháb. 

3 El derecho de mantener plazas pús 
blicas, Ó calles con las casas y habita- 
ciones correspondientes en la metrópoli 
de otro Principe , era indicio de suprema, 
ó de igual autoridad; porque en ellas 
exercian un comercio enteramente libre, 
vivian baxo de sus propias leyes y reli- 
gion, y de la obediencia á su Soberano. 

4 MS. 8. E atreguado de ti irme. El 
texto Hebreo: Y yv con alianza , despues 
de hechz la alianza, te dexaré ir. Es- 
tas son las palabras de Acháb: Si cum= 
plieres esto que prometes, te dexaré ir 
libre, y te tendré por confederado y 
amigo. 

Ss Por su desobediencia. Porque sabia, 
que el que se lo mandaba , era un Pro- 
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37 Sed et alterum inve- 
miens viruin, dixit ad cum: 
Percute me. Qui percussit eum, 
et vulneravit. 

538 Abiit ergo propheta, et 
occurrit regi in via, et muta- 
vit aspersione pulveris os et 
oculos suos. 


39 ca rex transisset, 
elamavit ad regen, et ait: Ser- 
vus tuus egressus est ad pra- 
liandum cominús : cúmgque fu- 
Sisset vir unus, adduxit eum 
guidam ad me, et aít: Custo- 
di virum istum: gui si lapsus 
fuerit, erit anima tua pro ani- 
ma ejus , aut talentum argenti 
appendes. 

40 Dum autem ego turba- 
tus huc ¿llucque me verteren, 
subitó mon comparuit. Et ait 
rex Israél ad eum: Hoc est 
judicium tuum y, quod ipse de- 
crevisti. 

41 Ab dlle statim abstersit 
pulverem de facie sua , ct co- 
gnuovit eum rex Israél, quod 
esset de prophetis. 

42 4ui ait ad eum: Hec 


pheta del Señor, y no tenia motivo de 
dudar, que esto era por órden del mis- 
mo Señor. Se ha de obedecer 4 Dios en 
todo, como á dueño que es de la muerte 
y de la vida, al modo que le obedeció 
Abraham , mostrándose pronto á sacrifi- 
carle su hijo. 

1 Ya dexamos dicho en otro lugar, 
que los Prophetas con acciones exterio- 
res solian represeutar los sucesos que 
anunciaban. Esto que hizo este Propheta, 
que se cree haber sido Micheas, era un 
simbolo ó representacion de las desgra= 
cias, que vendrian sobre Acháb , por ha= 
ber dexado con vida 4 Benadád Rey de 
Syria. Se disfrazó echándose sobre la ca- 
ra polvo, ó uu velo segun trasladan los 


451 

37 Y habiendo despues en« 
contrado á otro hombre, díxole: 
Hiéreme. El qual le dió un gol- 
pe, y le hirió. . 

38 Fuése pues el Propheta, 
y salió al encuentro al Rey en 
el camino, y disfrazóse ' echan- 
do polvo * sobre su cara y sobre 
sus ojos. 

59 Y luego que el Rey hu- 
bo pasado, gritó al Rey, y dixo: 
Tu siervo salió para hallarse en 
la refriega: y habiendo huido 
un hombre, otro me lo traxo, 
Y dixo: Guárdame á este hom- 

renpel qual si se escapare, 
tu alma responderá por su al- 
ma, ó pagarás un talento de 
plata. 

40 Y como yo turbado me 
volviese á un lado y á otro, él 
desapareció de repente. Y el Rey 
de Israél le dixo : Esta es tu sen- 
tencia*, la que tú mismo has 
pronunciado. 

41 Mas él inmediatamente se 
limpió el polvo de la cara, 
conoció el Rey de Israél , que 
era uno de los Prophetas. 

42 Y él le dixo: Esto dice 


Lxx. y el Chaldeo la voz “5N; y esto lu 
hizo el Propheta para proponer la pará= 
bola ántes de ser conocido. 

2 MS. A. Y empolvoróse ante la boca 
y los ojos. 

3  Comosi dixera: ¿Por qué me pre= 
guntas la pena que mereces, si tú mis- 
mo te has sentenciado? El Propheta , 
para bacer conocer 4 Acháb su pecado, 
usó del mismo artificio que Nathán ha- 
bia usado con David , para darle en ros- 
tro con su adulterio y con la muerte de 
Urías; y lo mismo hizo la muger de 
Thecua , instruida por Joíb , con el mis- 
mo David , para que hiciese volver á 
Absalóm. THEOD. Quast. LXvV. 
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dicir Dominus?* + Quia dimi- 
sistd virum disnum morte de 
manu tua , ertt anima tua pro 
anima ejus , et populus tuus 
pro populo ejus. 

1 43 Reversus est igilur rex 
Ísraél in domum suam , audire 
contemnens , et furibundus ve- 
nit in Samariam. 


1 El Hebréo: Por quunto dexaste de 
la mano al hombre de mi anathema , úl 
quien tenia yo anathematizado, y que 
habia de sersacrificado 4 mí. Levit.xxVIL. 
28. Sc. La victoria era de Dios: Bena- 
dád era prisionero de Dios: Acháb sola-= 
mente el encargado de su custodia : pe- 
ro este Príncipe , sin consultar al Señor, 
alzándose por árbitro de una victoria que 
no le pertenecia , concluyó un tratado 
con el, y ledexd ir libre. Mas el Señor 
que tenia condenado á muerte á Bena- 
dád por sus blasphemias, condenó 4 A- 
cháb á la misma ' pena por haberle per- 
donado : y cste decreto se executó por 
la mano de Jos Syrios, y por órden de 


a Infraxxtil.37. 


2 


Nabóth que negó su viña á Acháb, es acusado falsamente y 
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el Señor: Por quanto has dexa- 
do escapar de tu mano á un 
hombre digno de muerte ', tu 
alma responderá por su alma, y 
tu pueblo por su pueblo ?. 

43 Volvióse pues el Rey de 
Israél á su casa, no haciendo 
caso de escucharlo 3, y entró 
furibundo * en Samaria. 


este mismo Rey , á quien dexa ahora con 
vida. Vease el Cap. xxXIL. 21. 

2 Esto se vió cumplido por las horri- 
bles crueldades que Hazaél sucesor de Be= 
nadád cometió en el reyno de Israel ba- 
xo del reynado de Joacház. 

3 ElHebreo yym70,contumaz y cruel. 
Los LXX. 0vyxexvpevos xaí xdalo» , confuso 
y lloroso: y esto siguifica que Acháb oyó 
indignado al Propheta. p 

4 JosePHo dice Antig. Lib. vi1r. Ca- 
pit. 8. que luego que Acháb llegó á Sa- 
maria , hizo poner al Propheta en la cár= 
cel, y que se encerró en su Palacio , 1le= 
no de tristeza y de terror por el vatici- 
nio que habia oido de su boca. 


CAPA U LAO PU : 


y 


apedreado. Elías amenaza 4 Acháb con terribles castigos. Se 


humilla este Príncipe , Y 
executarta 


, l 
Gi P ost verba autem hec, 
tempore illo vinea erat Naboth 
Jezrahelite , quí erat in Jez- 
rahel, juxta palatium Achab 
regis Samariz. 
. 2 Locutus est ergo Achab 
ad Naboth, dicens: Da mihi 
vineam tuam, ut faciam miñi 
hortum  olerum, quia vicina 
bst , et prope domum meam, 
daboque tibi pro ca vineam me- 


y 


Discs. suspende la pena para 
eN SU SUCESO. 


1 Y estas cosas , Na= 
bóth Jezrahelita , que en aquel 
tiempo estaba en Jezrahél , te- 
nia una viña cerca del palacio 
de Acháb Rey de Samaria. 

2 Habló pues Acháb 4 Na- 
bóth , diciendo : Dame tu viña 
para hacerme un huerto de hor- 
talizas , porque está cercana y 
contigua á mi casa, y te daré 
en cambio de ella otra viña mex 
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liorens: ant si commodins tibi 
o dd , argenti pretium y QUAN- 
to digna est. 

3 Cui respondit Nabotk: 
Propitius sit mihi Dominus, ne 
dem hereditatem patrum meo- 
rima tb. 

4 Venit ergo Achab in do- 
num suain indignans , et fren- 
dens super verbo , quod locutus 
fuerat ad eum Naboth Jezrahe- 
lives, dicens: Non dabo tibi he- 
reditatem patrim meorun. Et 
projiciens se in lectulum suumn, 
avertit faciem suam ad parie- 
tem, et non comédit panemn. 

5 Ingressa est autem ad 
eum Jezabel uxor sua, dixit- 
que ei: ¿Quid est hoc , unde 
anima tua contristata est? ¿et 
quare non comedis panem? 

6 Qui respondit ei : Locu- 
tus sum Naboth Jezrahelite, 
et dixi ei: Da mili vineam 
tuam, acceptá pecunid : aut, 
si tibi placet , dabo tibi vineam 
melioren pro ea. Et ille ait: 
Non dabo tibi vineam mean. 

7 Dixit ergo ad eum Je- 
zabel uxor ejus: Grandis au- 
ctoritatis es , et bene regis re- 
gm Israel. Surge, et comede 
panem , et equo animo esto, 


I Esto lo decia porque mandaba Dios, 
Levit. Xxv. 22. 23. Que u0 se enagena- 
sen las heredades para siempre. Naboth 
era del número de aquellos Israelitas es= 
pirituales , que llenos de las mismas mi- 
ras y deseos que los Patriarcas, regis- 
traban eu la tierra de prormisioo una 
imágen del cielo. Por esto vender un 
bien que tenia por sucesion paterna, era 
á los ojos de su fe desheredarse valun-= 
tariamente por un tráfico sacrilego, y re- 
nunciar á la posesion de la heredad del 
cielo, de la qual erz ella el symbolo y 
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jor: ó si crees que te acomoda 
mas, el precio que merezca, en 
dinero. 

3 Al qual respondió Na- 
bóth : Guárdeme el Señor , de 
darte yo la heredad de mis pa- 
dinesi. 

4 Y sefué Acháb á su ca- 
sa indignado , y rechinando * 
por la palabra, que le habia 
respondido Nabóth Jezraheli- 
ta, diciendo: No te daré la 
heredad de mis padres. Y echán- 
dose en su cama, volvió su 
rostro ácia la pared, y no co= 
mió pan. . 

5 Y entró 4 verle Jezabél su 
muger , y díxole : ¿Qué es es- 
to, qué motivo tienes para es- 
tar triste? ¿y por qué no co- 
mes pan? 

6 El qual le respondió : He 
hablado á Nabóth Jezrahelita, y 
le he dicho : Dame tu viña, to= 
mando el dinero : d si te agrada, 
te daré en cambio de ella otra 
viña mejor. Y él me ha respon- 
dido: No te daré mi viña. 

y] Entónces le dixo Jezabél 
su muger : Grande por cierto es 
tu autoridad 3, y gobiernas bien 
el reno desicrslo. Levántate, 
y toma alimento , y sosiega tu 


la prenda que poseía. No solamente es 
permitido, sino debido rehusar 4 su Prín- 
cipe lo que exige contra la voluntad de 
Dios: y si el Principa es justo y religio- 
sv, debe aprobar y elogiar esta tan ge- 
nerosa desobediencia. 

2 MS. 3. E cuydoso. » 

3 Que no puedes concluir un negocio 
de tan poca monta. : 

4 Permitiendo que tus vasallos en vez 
de respetar la Real autoridad , tengan la 
osadia de oponerse á lo que tú quieres. 


ES 
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ego dabo tibi vineam Naboth 
Jezrahelite. 

8 Scripsit itaque litteras ex 
nomine Achab , et signavit eas 
anmulo ejus y et misit ad ma- 
jores natu , et optimates , quí 
erant in civitate ejus , et habi- 
tabant cum Naboth. 

9 Litterarum autem hec 
erat sententia : Predicate jeju—- 
nium , et sedere facite Naboth 
inter primos populz, . 

10 El submittite duos vi- 
ros filios Belial contra cum, 
et falsum testimonium dicant; 
Bencdixit Deum et regem: et 
educite eum , et lapidate , sic- 
que moriatur. * 


11 Fecerunt ergo cives e- 
jus majores natu et optima= 
tés , qui habitabant cum eo 
in urbe , sicut preceperat eis 
Jezabel , et sicut scriptum e- 
rat in litteris quas miserat 
ad eos. 

12 Predicaverunt jejuntum, 
et sedere fecerunt Naboth inter 
primos populi. 

13 Et adductis duobus vi- 


1 MS. 8. E está pagado. 

2 No hay delito, por enorme que sea, 
4 que no se arroje una alma”, dominada 
de una pasion. Todos los medios le pa= 
recen legítimos , con tal que le propor- 
cionen el camino para llegar al logro de 
lo que desea. 

3 MS. 8. Letras de bierbo de Achab. 

4 Como si fuese para deliberar sobre 
un uegocio de la mayor entidad, en el 
que se tratase de la vida del Rey, ó 
cosa semejante. ¡Abominable hypocresía, 
exclama el CHRYSÓSTOMO Serm. LXVI1IL, 
predican el ayuno para cometer un ho- 
micidio ! 

5 Parz que el delito de que se le in- 
tentaba acusar pareciese inmopinado , y 
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ánimo ' , que yo te daré la viña 
de Nabóth Jezrahelita?. 

3 Escribió pues una carta 
en nombre de Acháb ?, y sellóla 
con su anillo, y envióla á los 
Ancianos y principales, que ha- 
bia en la ciudad de Nabórh , y 
moraban con él. 

9 Y el contenido de la car- 
ta era el siguiente: Promulgad un 
ayuno *, y haced sentar á Nabóth 
entre los primeros del pueblo $, 

10 Y enviad baxo de mano 
dos hombres hijos de Beliál$, 
que atestigiien falsamente con= 
tra él, y digan: Ha blasphema- 
do contra Dios”, y contra el 
Rey : y sacadle fuera *, y ape- 
dreadle, y así muera. 

11 Ysus ciudadanos los An- 
cianos y principales, que habi- 
taban con él en la ciudad , lo 
hiciéron como se lo habia man- 
dado Jezabél , y como estaba 
escrito en la carta, que les ha- 
bia enviado: 

12 Promulgáron el ayuno, 
é hiciéron sentar á Nabóth entre 
los primeros del pueblo. 


3 Y habiendo trahido dos 


que no habia llegado 4 noticia de los Jue- 
ces; y para que Nabóth al mismo tiem- 
po quedase lleno de mayor confusivn , 
viendo que estando para juzgar como 
juez, era convencido reo de un gravísi- 
ro delito. 

6  Ganad, sobornad 4 dos hombres per- 
versos, Sin ley , sin Dios , y sin concien- 
cia : y lo mismo en el v. 13. 

7 Ha bendecido á Dios. Esta es una 
antíphrasis, que se usa en muchos Ju= 
gares de la Escritura ; JOB 1. $. 11. 9. y 
propia de la lengua Hebréa , que evita 
las voces blasphemar , maldecir, idula- 
fría, y otras semejantes. 

8 Para executar la sentencia. 
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ris filiis diaboli, fecerunt eos 
sedere contra eum: at illi, sci- 
licet ue viri diabolici, dixe- 
runt contra eum testimontíum 
corám multitudine : Benedixit 
Naboth Deum et regem : quam 
ob rem eduxerunt eum extra 
civitatem y et lapidibus inter- 
fecerunt. 

14 Miseruntque ad Jeza- 
bel, dicentes : ¡m0 e est 
N.1bosh , et mortuus est. 

15 Factum est autem , cúm 
audisset Jezabel lapidatum Na- 
both, et mortusm, locuta est ad 
Achab: Surge , et posside vi- 
neam Naboth Jezrahelite , qui 
noluit tibi acquiescere , et da- 
re eam accepta pecunid : non 
enim vivit Natoth , sed mor- 
buus est. 

16 Quod cim audisset Á- 
chab , mortuum videlicet Na- 
both , surrexit, et descendebat 
in vineam Naboth Jezrahelite, 
ut possideret cam. 

17 Factusest igitursermo Do- 
ntúni ad EliamThestbiten, dicens: 

18 Surge , et descende in 


1 Aélydásus hijos. 1v. Reg. 1x. 26. 
Hé aquí un inocente calumniado, opri- 
mido y entregado á la muerte, sio que 
hubiera persona que tomara su defensa. 
La multitud ,á quien no tocaba exámi-= 
par la causa, por el mismo hecho de 
verle condenado , le creia culpable. Mu= 
rió por haber sido fiel á Dios, yen el 
concepto del público pasó por un blas- 
phemador del nombre de Dios, y por ua 
enemigo del Rey. Eran muy pocos los 
que sabian la verdad; y de estos , unos 
por vergonzosa complacencia se riodie= 
ron á la voluntad de la Corte, y otros 
Do osáron explicarse por temor de la su— 
perioridad. ¡ Triste situacion la de un Es- 
tado semejante en que prevalece la im- 
piedad! Así en todos tiempos muchos 


455 


hombres hijos del diablo , los hi- 
ciéron sentar enfrente de él : y 
ellos al fin como hombres dia- 
bólicos, diéron testimonio con=. 
tra él delante del pueblo, dicien- 
do: Nabóth ha blasfemado con- 
tra Dios y contra el Rey : por 
lo qual lo sacáron fuera de la ciu- 
dad *', y lo matáron á pedradas?. 

14 Y enviáron á decir á Je- 
zabél : Nabóth ha sido apedrea- 
do , y'ha muerto. 

15 Y quando oyó Jezabél 
que Nabóth habia sido apedrea- 
do, y que habia muerto , dixo 
á Acháb: Levántate, y toma po- 
sesion 3 de la viña de Nabóth 
Jezrahelita , que no quiso com- 
placerte, nidártela á dinero con- 
tante : pues Nabóth no vive, si- 
no que es muerto. 

16 Lo qual oido por Acháb, 
es á saber , que Nabóth era muer- 
to, levantóse , y descendia á la 
viña de Nabóth Jezrahelita, pa- 
ra tomar posesion de ella. 

17 Mas el Señor habló á E- 
lías Thesbita, diciendo: 

18 Levántate , y descien- 


Santos en la Iglesia, y ántes que ellos 
el Santo de los Santos Jesu-Christo , fue- 
ron sacrificados al odiv de sus enemigos, 
sia socorro, sia consuelo , y sin defensa; 
para que los que tienen su fe, sepan 
que hay otra vida, en la que triumpha- 
rá la inucencia oprimida , y en la que 
los que la oprimieron serán quebranta= 
dos con el peso de vua justicia severa é 
inexórab!e, de la qual de ningun modo 
podrán librarse. 

2 NS. 8. A piedras. 

3 Por una tiránica usurpacion , por= 
que la confiscacion no teuia lugar en el 
pueblo de Dios: y aunque habiau muer- 
to los hijos, 1Y. Reg. 1x. 26. : esto no 
obstante, la heredad debia pasar á los pa- 
rientes mas cercanos. 
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occursum Achab regis Israél, 
ui est in Samaria: ecce ad 
vineam Naboth descendit , ut 
possideat cam: 


19 Et loquéris ad eum, 
dicens : Hec dicit Dominus : 
Occidisti, insuper et possedisti. 
Et post hec addes : Hec dicit 
Dominus : In loco hoc, in quo 
linxerunt canes sanguinem Na- 
both ?, lambent quoque sangui- 
nem fun. 

20 Et. ait Achab ad E- 
liam +: ¿Num invenisti me ini- 
mició tibi? Qui dixit: Inve- 
ni, ed quod venundatus sis, 
ut faceres malum in conspectu 
Domini. 

21 Ecce b ego inducam su- 
per te malum , et demetam po- 
steriora tua , et interficiam de 
Achab mingentem ad parie- 


1 Surge et descende, esto es, vade 
cito. El verbo por el adverbio. Hebraismo 
frequente. 

2 Palabras empháticas, y llenas de 
amarga reprehensioo. Tú has quitado la 
vida á Nabóth , y te has alzado con su 
viña: tú has hecho un indigno abuso de 
la religion para encubrir una horrible in- 
justicia : los testigos han sido soborna= 
dos: el jnocente cundenado y conducido 
á-la muerte: sus hijos envueltos en su 
desgracia, y su posteridad extinguida; 
y todo esto por entrar en la posesion 
perpetua de una viña. Tú nada has sa- 
bido, pero todo lo has hecho , porque 
todo ha sido executado en tu nombre, y 
por tu autoridad. Tú no lo has sabido, 
pero es porque no lo has querido saber; 
por quanto has dexado que tu muger, 
cuya violencia y malicia tienes bien co= 
nocida , diese satisfaccion al deseo vio- 
lento que tenias de poseer la viña, sin 
informarte ántes de los medios que que= 
ria emplear para hacerte dueño de ella. 


+ 3 Algunos juntan esto con lo que pre= 


ue 


a Infrexx11.38. b 1v. Regumix. $. 
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de ' al encuentro de Acháb Rey 
de Israél , que está en Samaria: 
mira que él desciende á la viña 
de Nabóth , para tomar pose- 
sion de ella: 

19 Y le hablarás , diciendo: 
Esto dice el Señor : Mataste, y 
además poseíste ?. Y luego aña- 
dirás 3: Esto dice el Señor: En 
este lugar, en que lamiéron los 
perrós la sangre de Nabóth, 
lamerán tambien la sangre tu- 
ya ?. 

20 Y dixo Acháb á Elías: 
¿Por ventura me has hallado 
enemigo * tuyo ? El respondió: 
Te he hallado, porque te has 
vendido * , para hacer lo malo 
delante del Señor. 

21 Hé aquí que yo enviaré 
mal sobre tí, y segaré tu pos- 
teridad , y mataré de la casa de 
Acháb hasta el que mea á la pa- 


cede: y despues de esto lo harás todavía 
peor. Pero parece que son palabras del 
Señor á Elías, como jgualmente lo son 
en el texto original. 

4 Vease el Cap. xxI1. 38. Acháb 
mostró arrepentimiento , y el Señor le 
perdonó parte de la pena temporal que 
habia fulminado contra el ; pero se cum- 
plió todo á la letra en su hijo Jorám. Iv. 
Reg. 1X. 25. 4. 

5 Como si dixera : ¿En qué cosa te 
he sido yo molesto, para que me anun= 
cies unas cosas tan infaustas y terribles? 
El Hebréo se puede trasladar: ¿Al cabo 
me has hallado , enemigo mio? Como si 
dixera: ¿tú , que no buscas sino mi rui- 
na, al cabo has hailado el lugar, en 
donde yo estaba, para no oir de tu boca, 
sino razoues llenas de amenazas? Este es 
el lenguage que usan los pecadores con 
aquellos, que los reprehenden de parte 
de Dios. 

6 Porque eres como un esclavo, que 
te has entrepado todo y como vendido, 
para no hacer otra cosa que maldades. 
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E dias amenaza de Lohab Rey de Lsracl, con 
ó . ) y 
terribles CASUJOS por da uierte deco / aboth. 


CAPÍTULO XXI. 


tem, et clausum et ultimum in 
Israel, 

22 El dato domum tuam sic- 
ut * donmim Jeroboam filii Na- 
bath , et sicnt domum b Baasa 
Alii Ahis: quia egisti, ut me 
ad iracundiam provocares , et 
peccare fecisti Isracl. 

23 Sed et de Jezabel locu- 
tus est Dominus y Xicens: Ca- 
nes comedent e Jezabel in agro 
Jezrahel. 

24 Si mortnus fuerit Achab 
in civitate, comedent emm ca- 
nes : sí autem mortuus fuerit 
in agro , comedent eun volu- 
cres cali. ' 

25 Igitar non fuit alter ta- 
lis sicut Achab , qui venunda- 
ins est nt faceret malam in 
conspectu Domini : concitavit 
enúm eum Jezabel uxor sua, 
26 El abominabilis factns 
est, in tantim ut sequeretar 
idíla, que fecerant Amorrhet, 
quos consampsit Dominns a fa- 
cie filiorum Israel. 


27 Itaque cim audisset A- 
chab sermones istos , scidit ve- 
stimenta sua , et operuit cilicio 
carnem suam , jejunavitque et 
dormivit in sacco , et ambula- 
vit demisso capite. 

28 Et factus est sermo Do- 
mini ad Eliam Thestiten, di- 
cens: 


2 


1 Hasta los perros, y á todos los tu= 
yos, desde el mavor hasta el menor. 

2 A los que seutenciáron £ Nabóth. 

3 FERRAR. En burbacara. 


¿ Nonne vidisti humi- 


A 


red, y al encerrado * y al pos- 
trero en Israél. 

22 Y trataré tu casa como 

la casa de Jeroboam hijo de Na- 
báth, y como la casa de Baasa 
hijo de Ahía: porque obraste de 
modo , que me provocases á ira, 
y has hecho pecar á Israél ?. 
v. +23 Y de Jezabél tambien ha- 
bló el Señor, diciendo : Los per- 
ros comerán á Jezabél en el cam- 
po 3 de Jezrahél. 

24 Si muriere Acháb en la 
ciudad , le comerán los per= 
ros: y si muriere enel cam- 
po, le comerán las taves del 
cielo. 

25 No hubo pues otro tal * 
como Acháb, que se vendió pa- 
ra hacer lo maio delante del Se- 
ñor : porque Jezabél su muger 
lo incitó , 

26 Y se hizo abominable *, 
en tanto extremo que seguia los 
ídolos, que habian hecho los 
Amorrhéos , los que consumió 
el Señor delante de los hijos de 
Israél. 

27 Mas Acháb habiendo oi- 
do estas palabras, rasgó sus 
vestiduras , y cubrió su carne 
con cilicio , y ayunó , y dur- 
mió en saco, y anduvo cabiz- 
baxo *. 

28 Y vino palabra del Se- 
ñor 4 Elías Thesbita , dicien= 
do: 

29 Por ventura ¿no has vis- 

4 Entre los Reyes de Israél. 


Ss MS. A. T es fecho aborrible, 
6 MS. 3. Cabez coruo. Humillado, 


a Supraxv. 29. b Supraxvi.3. € 1V. Reg. 1X. 36. 


liatum Achab corám me? quía 
¿gitur humiliatus est mei cau- 
sá, non inducam malum in 


diebus ejus* , sed in diebus 


filii sul inferam malum domui 
ejus. 


Ir Aunque algunos Expositores con el 
apoyo del CuHrYsósromo Se persuaden 
que fué sincero el arrepentimiento de 
Acháb; esto no obstante otros muchos 
creen, y no sin fundamento , que su do= 
Jor no fué sino un sentimiento humano, 
excitado del temor de los males tem-= 
porales de que se veía amenazado ; y 
mo una detestacion sincéra del pecado, 
la qual no puede nacer sino del amor de 
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to 4 Acháb humillado delante de 
mí? pues por quanto se ha hu- 
millado por respeto mio, no en- 
viaré el mal en sus dias, sino en 
los dias de su hijo meteré el mal 
dentro de su casa '. 


la justicia. Recayd luego en sus desdr= 
denes , y acabó miserablemente , como 
veremos. Pero de aquí hemos de con= 
cluir, que si el Señor detiene su ira é 
la sombra y aparieucia de la penitencia, 
¿que eficacia no tendrá la verdadera pa- 
ra mover su Corazon, y desarmar su Có= 
lera? Vease S. GREGORIO Manu Ho-= 
mil, Xx. in Ezech. num. 44. 


CAPÍTULO XxIL?* 


El Rey Acháb engañado de quatrocientos prophetas falsos , y no 
dando crédito A Michéas que le vaticina su derrota y muerte, 
sale contra los Syros á Ramóth de Galaad, acompañado de 
Josaphát Rey de Judá; y muere allí atravesado de una saeta, 
A Acháb sucede su hijo Ochozías ; y á Josaphát sucede 
su hijo Jorám. 


1 Ue iaisicima * ¿gitur tres 
anni absque bello inter Syriam 
et Jer 

2 Inanno autem tertio , de- 
scendit Josaphat rex Juda ad 
regem Israel. 

3 (Dixitque rex Israel ad 
servos suos : ¿Ignoratis quod 
nostra sit Ramoth Galaad , et 


1 Desde el ajuste hecho entre Bena= 
dád y Acháb. 

2 Con quien vivia en buena inteli- 
gencia; y aun se cree que habia hecho 
casar á su hijo Jorám con Atbhalía , hija 
de Acháb y de Jezabél. El Señor repre- 
hendio á Josaphát esta amistad y enlace 
por medio del Propheta Jelú , como ve- 


2 11. Paralip. XVIIL. L, 


I Pda pues tres años * 
sin guerra entre la Syria é Is- 
raél. 

2 Mas el año tercero Josa- 
phát Rey de Judá descendió al 
Rey de Israél ”. 

3 (Y dixo el Rey de Israél 
á sus siervos: ¿No sabeis que 
Ramóth de Galaad es nuestra 3, 


remos mas adelante. 11. Paral,x1X. 1.2. 

3 Esta ciudad era probablemente una 
de las que Benadád debia restituir á 
Acháb por el último tratado. Pero Be- 
nadád despues de tres años no habia cum- 
plido este artículo, no pudiendo resul-= 
verse á euagenarse de una plaza de tanta 
couseqiiencia, 


CAPÍTULO XXIlL y 


negligimus tollere eam de ma- 
nu regis Syria?) 

4 El ait ad Josaphat : ¿Ve- 
niesne mecum ad preliandum 
in Ramoth Galaad? 

5 Dixitque Josaphat ad 
regem Israiél: Sicut ego sum, 
ita et tu: populus meus y et 
populus tuus i0um sunt : et 
equites mei , equites tui. Dixit- 
que Josaphat ad regem Israél. 

uare y oro te , hodie sermonem 
Domini. . 

6 Congregavit ergo tex 
Israél prophetas, quadringen= 
tos circiter viros , et ait ad eos; 
¿Ire debeo in Ramoth Galaad 
ad bellandum , an quiescere? 
Qui responderunt : Ascende, 
et dabit eam Dominus in manu 
TESgis. 

7 Dixit autem Josaphat : 
¿Non est híc propheta Domini 
quispiam , ut interrogemus per 
eun? 

8 El ait rex Israél ad Jo- 
saphat: Remansit vir unus, 
per quem possumus interroga- 
re Dominum : sed ego odi eum, 
quia non prophetat mili bo- 
num, sed malum , Michzas fi- 
lius Jemla. Cui Josaphat ait: 


Ne loquaris ita, rex. 


TI Comosi dixera : Mi voluntad es la 
tuy2 5 y todos nuestros intereses son unos 
mismos; y puedes contar con todo. 

2 Estos eran los prophetas del gran 
bosque , que Jezabel sustentaba de su 
mesa. La inclinacion declarada del Rey 
y de Jezabel ácia la idolatría aumentaba 
£l número de estos, Que fuesen falsos é 
idólatras , se infiere de lo que Josaphát 
dixo á Acháb, preguntándole si habia 
allí un Propheta del Señor, esto es, ver= 
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y no cuidamos de quitarla de la 
mano del Rey de Syria?) 

4 Y dixoá Josaphát: ¿Ven- 
drás conmigo á pelear contra 
Ramóth de Galaad ? 

Y respondió Josaphát al 
Rey de Israél : Lo que yo soy, 
eso eres tú ' : mi pueblo, y tu 
pueblo son una misma cosa : mi 
caballería es tu caballería. Y di- 
xo Josaphát al Rey de Israél: 
Consulta , te ruego , hoy la pa- 
labra del Señor. 

6  Juntó pues el Rey de ]s- - 
raél los prophetas, cerca de qua- 
trocientos hombres? , y díxoles: 
¿Debo jr á pelear contra Ra- 
móth de Galaad, ó estarme quie- 
to? Los quales respondiéron: 
Sube, y el Señor la pondrá en 
la mano del Rey. 

7 Mas Josaphát dixo : ¿No 
hay aquí algun Propheta del Se- 
ñor , para que le consultemos 
poréla 

8 Y respondió el Rey de 
Israél 4 Josaphát : Un hombre 
solo ha quedado, por el qual po- 
demos consultar al Señor : mas 
yo le aborrezco , porque nunca 
me prophetiza cosa buena , sino 
mala , Michéas 3 hijo de Jemla. 
Y Josaphát le dixo : No hables 
así , ó Rey. 


dadero , por quien se le pudiese consul= 
tar, V 7. 

3 Este es diferente del de Morasthi, 
que es el sexto en el número de los Pro- 
phetas menores, y que vivió ciento y 
cinqúenta años despues en los reynados 
de Joathám, Acház, y Ezechlas Reyes 
de Judá. Elias, Eliséo y sus discípulos 
vivian retirados en el desierto, y por esto 
dice que no babia quedado sino uno solo 
en la tierra. 
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9 Vocavit hs rex Israél 


eunuchum quemdam , et dixit 
ei: Festina adducere Micheam 
fliun Jemla. 

10 Rex autem Israel, et 
Josaphat rex Juda sedebant 
unusquisque in solio suo vestiti 
cultu regio, in area juxta ostium 
porte Samariz, et universi pro- 
phete prophetabant in conspe- 
Clu eorunt. 

11 Fecit quoque sibi Sede- 
cias filius Chanaina corntua 
. ferrea, et ait: Hec dicit Do- 
minus: His ventilabis Syriam, 
donec deleas cam. 

12 Omnesque prophete si- 
militer prophetabant, dicentes: 
Ascende in Ramoth Galaad, 
et vade prospere, et tradet Do- 
minus in manus regis. 


. 3, . . 
3 Nuntius vero y qui ierat 
ut vocaret Micheam , locutus 
est adeum, dicens : Ecce ser 
mones prophetarum ore uno re- 
gi bona predicant : sit ergo 
sermo tuns símilis corum , et lo- 


quere bona. 


14 Cui Michzas ais: Vivit 
Dominus , quia quodcumgue di- 
xerit mihi Dominus, hoc lag 

15 Venit itaque ad. regem, 
et ait illi rex: ; Michea, ire 
debemus in Ramoth Gal1ad 


ad preliandum, an cessare? 


1 Estaban las eras ordinariamente 
cerca de las ciudades, para preservarlas 
de las correrías de los enemigos, que so— 
lian saquear las mieses, Ó ponerles fuego. 
Fudic. XV. 5. 1.Reg. XX101. 1. 

2 MS. 3. y 7- Corncarás. MS. A. Ve- 
darás. Acostumbraban los Prophetas ver- 
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9 Llamó pues el Rey de Is- 
raél á un eunuco , y díxole : Da- 
te prisa á traher á Michéas hijo 
de Jemla. ; 

10 Y el Rey de Israél) y 
Josaphár Rey de Judá estaban 
sentados cada uno en su throno, 
vestidos de trage Real , en una 
era * á la entrada de la puerta 
de Samaria, y todos los prophetas 
prophetizaban delante de ellos. 

11 Asímismo Sedecías hijo 
de Chanaana se hizo hacer unos 
cuernos de hierro, y dixo: Esto 
dice el Señor: Con estos aventa- 
rás * la Syria hasta exterminarla. 

12 Y todos los prophetas 
prophetizaban de la misma ma- 
nera, diciendo : Sube contra Ra- 
móth de Galaad , y vé con feli- 
cidad, y el Señor la entregará 
en manos del Rey. 

13 Y el mensagero, que ha- 
bia ido á llamar á Michéas, le 
habló , diciendo: Mira que to- 
dos los prophetas á una boca a- 
nuncian buen suceso al Rey: 
sean pues tus palabras confor- 
mes á las de aquellos , y anuncia 
buenas nuevas. 

14 Michéas le respondió : 
Vive el Señor , que lo que el 
Señor me dixere, eso hablaré. 

15 Vino pues delante del 
Rey , y díxole el Rey : ¿Mi- 
chéas, debemos ir 4 pelear con- 
tra Ramótl de Galaad, ó estar- 


daderos anunciar los sucesos venideros 
con acciones, que eran symbólicas de lo 
que querian significar. Sedecias , aunque 
talso propheta , pero atrevido , imitaba 
la accion de un toro, que furioso acor- 
nea todo lo que sele pone por delante. 


“CAPÍTULO XXI! 


Cui ille respondit : Ascende, et 
vade prospere , et tradet eam 
Dominus in manus regis. f 
e 

16 Dixit autemrex ad eun: 
Tterum atque ¿terum adjuro te, 
ut non loquaris mihi nisi quod 
verum est, in nomine Domini. 

- 17  Etille ait:Vidi cunctum 
Israél dispersum in montibus, 
quasi oves non habentes pasto- 
rem: et aíit Dominus : Non ha- 
bent isti dominum: revertatur 
unusquisque in domum  suan 
in pace. 

18 (Dixit ergo rex Israel 
ad Josaphat : ¿ Numguid non 
dixi tibi , quia non prophetat 
mihi bonum, sed semper malum?) 
+ 19 JHle vero addens, att. 
Propterea audi sermonem Do- 
mini : Vidi Dominum sedentem 
super solium suum, et omnem 
exercitum celi assistentem ei a 
dextris et a sinistris: 


Y Estas palabras no son de mentira, 
Sino irónicas , lo que manifestaba con su 
rostro , gesto y tono de la voz. Acbab 
lo entendió muy bien , y por esto le con= 
Juro de parte del Señor, que hablase sé- 
riamente. 

1 2 Por estas palabras le dió clara- 
mente á entender que Acháb pereceria 
en el combate , y que despues de esto se 
volverian todos con sosiego á sus casas, 
dexaudo la empresa como una cosa des= 
esperada. 

* 3 Rodeado de todo el exército de sus 
Angeles y Ministros, prontos á executar 
todas sus órdenes. Dios muestra a1 Pru- 
pheta baxo de imágenes sensibles y es- 
pautosas la sentencia que su justicia habia 
pronunciado contra Acháb , y los medios 
que empleaba para la execucion de este 
decreto. 

- 4 Toda esta vision fué imaginaria, y 
eu sola la phantasia del Propheta , aco- 
"modada á la capacidad de los hombres, 
y á lo quese hace quando se trata ó de- 
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nos quietos? El le respondió: 
Sube , y vé en buena hora, y el 
Señor la entregará en manos 
dela Rey 

16 Mas el Rey le dixo: Te. 
conjuro una y otra vez en el 
nombre del Señor , que no me 
digas sino la verdad. 

17 Y dixo él: Ví á todo 
Israél disperso por los mon- 
tes, como ovejas que no tie- 
nen pastor : y dixo el Señor: 
Estos no tienen Caudillo ? ; 
vuélvase cada uno en paz á 
su casa. 

18 (Dixo entónces el Rey 
de Israélá Josaphát : ¿Acaso no 
te dixe , que no me prophetiza 
cosa buena, sino siempre mala ?) 

19 Mas él añadió , y dixo: 
Por tanto oye la palabra del Sé- 
ñor : Ví al Señor 3 sentado so= 
bre su throno , y á todo el exér- 
cito del cielo * que le rodeaba 
á la derecha y á la izquierda: 


libera sobre un negocio de alguna enti= 
dad. Véase Fob 1.6. X11. 16. Ezech. x1v. 
9. et 2. Thessal. 11. 11. El Señor se vale 
del ministerio de los espíritus de las ti 
nieblas , permitiendo que tienien á los 
hombres, y les armen lazos, de que se 
libran los escogidos por su gracia , y ba», 
xo la custodia y conducta de Jos Ange- 
les buenos: y en que caen los réprobos 
por falta de vigilancia y de oracion; 
porque han merecido por sus pecados que 
el Señor los abandone, y dexe en ma= 
nos de su consejo. Dios que es la misma» 
verdad, no puede engañar á ninguno; 
pero poniendo una justa proporcion entre 
l£ pena y el delito , si alguno por haber 
despreciado la verdad , se ha hecho dig- 
no de ser seducido por la mentira , per= 
mite entónces al espíritu de error que 
exerza sobre el un ministerio de seduc- 
cion. Y esto es puntualmente lo que ex- 
perimentó Acháb en pena de no haber 
consultado al Señor, que es la misma 
verdad , y de haber acudido al padre de 
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20 Et ait Dominus : ¿Quis 
decipiet Achab regem Israél, 
ut ascendat, et cadat in Ramoth 
Galaad? El dixit unus verba 
hujuscemodi , et alius aliter. 

21 Egressus est autem spi- 
ritus , et stetit corám Domino, 
et ait: Ego decipiam illum. 
Cui locutus est Dominus : ¿In 

uo? : 

22 Et ille ait: Egrediar, 

et ero spiritus mendax in ore 
omuium prophetarum ejus. Et 
dixit Dominus : Decipies , et 
prevalebis : egredore, et fac 
ita. 
Nunc igitur ecce de- 
dit Dominus spiritum imenda- 
cii in ore omnium propheta= 
rum tuorum, qui hic sunt, et 
Dominus locutus est contr. te 
malunt. 

24 Accessit autem Sedecias 
filius Chanaana , et percussit 
Micheam in maxillam, et di- 
xit: ¿Mene ergo dimisit Spi- 
ritus Domini , et locutus: est 
tip? 

25 Et ait Micheas; Visu- 
rus es in die illa , quando in- 
grediéris cubiculum intra cubi- 
culum ut abscondaris. 

26 Et ait rex Israel: Tol- 
lite Micheam , et maneat a- 
pud Amon principem civita- 


la mentira, que le engañó por boca de 
sus prophetlas. Véase 3. AGUST. Quest. 
XLIV. in Fudic. 

1 MS. A. Enartará. 

2 Malo, ó de error. Véase JoB I. 

3 Esto no se ha de entender de tal 
imanera, que se crea fuese órden ó mau- 
dato, siuo permision que dió el Señor al 
padre de la mentira, THEODOIR. Q. LXVLL, 
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20 Y dixo el Señor: ¿Quién 
engañará ' 4 Acháb Rey de Is- 
raél, para que suba , y perezca 
en Ramóth de Galaad ? Y dixo 
uno una Cosa, y otro otra. 

21 Mas salió un espíritu *, 
y se puso delante del Señor , y 
dixo : Ya le engañaré. Y el Se- 
ñor dixo á éste: ¿En qué ma- 
nera ? ' 

22 Y él respondió : Saldré, 
y seré un espíritu mentiroso en 
la boca de todos sus prophetas. 
Y dixo el Señor: Le engaña 
rás, y prevalecerás : vé , y haz- 
lo así >. 

23 Ahora pues mira que el 
Señor ha puesto un espíritu de 
mentira en la boca de todos tus 
prophetas , que están aquí, y 
el Señor ha pronunciado males * 
contra tí. 

24 Acercóse entónces Sede- 
cías hijo de Chanaana , y dió un 
bofeton 4 Michéas en la mexi- 
lla, y dixo: ¿Pues quéá mí me 
ha abandonado el Espíritu del 
Señor, y te ha hablado á tí? 

25 Y dixo Michéas : Tú lo 
verás en aquel dia , quando en- 
trarás de un aposento en otro 
para esconderte *. 

26 Y dixo el Rey de Israél: 
Tomad á Michéas , y que esté 
en poder de Amón Gobernador 


4 Una sentencia, d decreto terrible 
contra tí; el mal , toldos los males, 

5 La historia no nos dice nada del 
cumplimiento de esta prophecia ; pero 
es muy verisímil que aconteciese des- 
pues de la muerte de Acháb, quando por 
órden de Jorám su hijo, irritado contra 
Sedecías, le hiciese buscar para castigar- 
le, por haber engañado á su padre, 


CaAapÍPUVO XXTH 


ris et apud Joas filinin Ame- 
lech, - 

27 Et dicite cis: Hec di- 
cit rex: Mittite virum istum 
én carcerem , et sustentate eum 
pane tribulationis , et aquá 
angustie , donec revertar in 
pace. 

28 Dixitque Micheas : Si 
reversus fueris ín pace y non est 
locutus in me Dominas, Et ait: 
Audite populi omnes. 

29 Ascendit itaque rex 

Israel , et Josaphat rex Juda 
in Ramoth Galaad. 
50 Dixit itaque rex Isracl 
ad Josaphat; Sume arma , et 
ingredere pralium , et induere 
vestibus tuis. Porro rex Israél 
mutavit habitum sun y, et in- 
gressus est bellum. 

31 Rex autem Syriz2 prace- 
perat principibús curruum tri- 
ginta duobus , dicens: Non pu- 
gnabitis contra minorem, et ma- 
Jorem quempiam, nisi contra re- 
gem Israél, solum. 

- 32  Ciúm ergo vidissent prin- 
cipes curruum Josaphat, suspi- 
cati sunt quod ipse esset rex 
Ísraél , et impetu facto pugna— 


1 Estas palabras se explican con lo 
que se dice en el 11. de 205 Paralipó- 
men. XVII. 26. Que no se le dé sino un 
poco de pan y un poco de agua, ó paná 
peso, y agua con medida , para que pa- 
dezca continuamente hambre y sed ; pero 
sin que llegue á desfallecer y morir. Vea= 
se S. GERÓNYMO (loc. cit. Paralip. 

2 Todos los que estais presentes estad 
alerta, y sedme testigos; pues vereis lue- 
go el cumplimiento de mi pruphecía. 

3 Enel Hebréo: Mudarse, y entrar 
en batalla Son dos infinitivos, y algunos 
creen que hay una elipsis de la prepo- 
sicion 3 béth , ¿in , esto es, in dissimulan= 
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de la ciudad , y de Joás hijo de. 
Ameléch, 

27 Y decidles.: Esto dice el 
Rey: Echad á este hombre en 
la cárcel, y sustentadlo con pan 
de tribulacion , y con agua de 
angustia ' , hasta que yo vuelva 
en paz. 

28 Y dixo Michéas : Si vol- 
vieres en paz, no ha hablado por 
mí el Señor. Y añadió : Oid to- 
dos los pueblos ”. : 

29 Con esto subió el Rey de 
Israél, . Josaphát Rey de Judá 
contra Ramóth de Galaad. ) 

30  Dixo pues el Rey de 1s- 
raél 4 Josaphát : Toma las ar 
mas , y entra en batalla, y viste 
tus propios vestidos. Mas el Rey 
de Ísraél mudó su vestido 3, y 
entró en la batalla. 

31 Y el Rey de Syria habia 
mandado á los treinta y dos Co- 
mandantes de sus carros, dicien- 
do: No pelearéis contra alguno 
chico ni grande , sino solo con= 
tra el Rey de Israél. 

32 Los Comandantes pues de 
los carros, quando viéron á Jo- 
saphát , entráron en recelo de 
que aquel era el Rey de Israél, 


do se, et veniendo ¿n prelium, disfra= 
zándose para saliral combate , dc. Pero 
comunmente los Intérpretes toman estos 
infinitivos por la primera persona del fu- 
turo: Yo, Acháb, me mudaré, y entraré 
en el combate. Notan tambien que esto 
lo hizo Acháb en apariencia por honrar 
á Josaphát, para que pareciese que no 
habia otro Rey que él en el exército; 
pero en la realidad por temor de los Sy= 
rios, pues sabia que no buscarian á otro 
que £ él, ó mas bieu para evitar por 
este medio el peligro de muerte que le 
amenazaba , y que le habia anunciado el 
FPropheta MICHEAS» 
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bant contrá eum:; et exclama- 
vit Josaphat. 


. 39 Intellexerentque princi- 
pes curruum quod non esset 
rex Israél, et cessaverunt ab 
eo: 

34 Vir autem quidam te- 
tendit arcum , in incertum sa= 
gittam dirigens , et casu percus- 
sit regem Israél inter pulmonem 
et stomachum. At ille dixit au- 
rige suo: Verte manum tuam, 
et ejice me de exercitu, quia 
graviser vulneratus sum. 

- 35 Commissum est ergo pre- 
lhium in die illa, et rex Israel 
stabat in curru suo contra Sy- 
ros , et mortuus est vespere: 
Auebat autem sanguis plaga in 
sinum currús, 
5 36 Et preco insonuit in u- 
niverso exercitu antequam sol 
occumberet , dicens : Unusquis- 
que revertatur in civitatem , et 
in terram suain. E 
37 Mortuus est autemrex,e 
perlatus est in Samariam: sepe- 
liceruntque regem in Samaria, ' 


T Para que los Syros conociesen, que 
no era el el Rey que buscaban. En el 
ar. de los Paralip. XVY111. 31. se dice que 
clamó al Señor, implorando su socorro: 
uno y otro pudo ser. 

2 MS.$8. E dieronle vagar. 

3 MS. 3. Por entre las juntas de las 
fojas. M5. 7. Entre el cainal é el buci- 
nere. El Rey de Syria habia tomado las 
medidas mas justas para que pereciese 
Acháb; y este todas las precauciones po= 
sibies para evitar la muerte. Acháb dis= 
«frazado quedó oculto á los enemigos; pe- 
ro Dios le veía , y le seguia; y quando vi- 
"no el momento terrible decretado por 
su justicia, un hombre tiró á la ventu— 
ra una flecha como perdida ; pero diri» 
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y arrojándose encima peleaban 
contra él: y Josaphát dió un 
grande grito '. 

33 Y los Comandantes de 
los carros reconociéron que no 
era el Rey de Israél, y dexá- 
ronle estár ?: - , 

34 Mas un hombre flechó su 
arco , tirando á la ventana una 
saeta , y casualmente hirió al 
Rey de Israél entre el pulmon 
y el estómago 3. Y él dixo á su 
cochero *; Toma la vuelta, y 
sácame fuera del exército, por- 
que estoy gravemente herido. . 

35 Se dió pues la batalla en 
aquel dia, y el Rey de Israél es- 
taba en su carro vuelto ácia los 
Syros *, y murió por la tarde: 
y la sangre de la herida corria 
por el seno del carro *, 

+ 36 Y ántes de ponerse el sol, 
un rey de armas sonó la trom-= 
peta por todo el exército , di- 
ciendo : Cada uno se vuelva ¿ 
su ciudad, y á su tierra. , 
Murió pues el Rey, y 
fué llevado á Samaria: y sepul- 
táron al Rey en Samaria, $ 


* 


L s . 

gida ésta por una mano invisible, lle= 
gó á herir á Acháb, y á darle el golpe de 
da muerte. SE: 

4 MS. 3. Y dixo á su rapás, n 

$ No habia abandonado el exército; 
sino que retirado de el sostenia la ac= 
cion con su presencia, y aleniaba á los 
suyos , que nc sabian que estaba herido 
mortalmente , hasta que faltáudole las 
fuerzas, murió á la tarde; y divulgán- 
dose la noticia, se acabó el combate y 
la guerra. 5 

6 MS. 7. Por la corona] del cauallo. 
Hasta el medio del carro, ó hasta el lu- 
gar donde iba sentado. el cochero, que es 
como el seno del carro. , 


- 4 A a . o 


CAPÍTULO XXII. 


58 El ”? lacerunt currum 
ejus in piscina Samariz , et 
linxerunt canes sanguinem e- 
jus y et habenas laverunt, jux- 
13 verbum Domini quod locu- 
tus fuerat. 

39 ¿Religua autem sermo- 
mum Achab, et annmizersa que 
fecit, et domus eburnea, quam 
edificavit, cunctaruma3ue ur- 
bium, quas extruxit, nonne hac 
scripta sunt in Libro sermonum 
dierum regum Israél? 

49 Dormizit ergo Achab 
cum patribus suis, et regnavit 
Ockozias filius ejus fro eo. 

ar Josapkat vero filius A- 
s3 regnare ceperat super Ju- 
dam anno quarto Achab regis 
Israél. 

42 Triginta quingue axno— 
rumera! cunregnaro cepissef, 
et ciginti quinque annis regna- 
vé? in Jerusalem: nomen m.a- 
tris ejus Azuba filia Salai. 

45 Et ambulavit inomni sia 
Asa patris sui, et non declina- 
vit ex ea: fecitque quod rec:um 
erat in conspectu Domini. 


1 Este suceso parece ser contrario 4 
la prediccion de Elias, en quanto ai lu- 
gar en que los perscs debian lamer la 
sangre de Achab, que la Escritura nos 
dice que fue en Samaria; y el Propketa 
dixo, que habia de ser en Jezrakel en 
la misma viúa de Nasóth. Pero esta pre- 
dicción tenia dos partes : la primera, 
que los perros lamerian la sangre de A- 
chzb;3 la que se cumplió, como vemos 
aquí: la segunda, que la lamerían en la 
viña de Nadoth ; lo que se veritico trece 
años despues en Joram su hijo, cuyo 
cuerpo mandó Jehú. que le arrojasen 
en la viña de Naboth, para desagraviar 
la sangre de Nato:h, y de sus hijos, ia- 


Supr. XXI. 19. 


Tom. IV. 
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538 Y laváron su carro en el 
estanque de Samaria, y lamié- 
ron los perros su sangre, y la- 
váron las riendas, conforme á 
la palabra que habia pronuncia- 
do el Señor '. 

59 ¿Y el resto de las cosas 
de Achib, y todo lo que hizo, 
y la casa de márfil, que Jabró ”, 
y todas las ciudades , que edif- 
có, no .está escrito todo esto * 
en el libro de los Anales de los 
Reyes de Israél ? 

¿0 Durmió pues Achab con 
sus padres, y reynó Ochozías 
su hijo en su lugar. 

41 Y Josaphát hijo de Asa 
habia comenzado á rey nar sobre 
Judá el año quarto de Acháb 
Rey de Israél. 

42 Treinta y cinco años te- 
pia quando comenzó á reynar, 
y veinte y cinco años reynó en 
Jerusalém *: el nombre de su 
madre era Azúba hija de Salai. 

45 Y anduve en todo el ca- 
mino de Ása se padre, y no se 
apartó de él: é hizo lo que erz 
recto delante del Señor. 


justamente derramada. 

2 En l2z que habia muchos y varios 
embutidos, y delicadas tallas de marul. 

3 Este modo de preguntar , que ocur- 
re tantas veces en la Historia de los Re- 
yes, entre los Latiacs, y entre nosotros 
enciersa alguua acrimonía , ó repreker- 
sion , o tácito sentido; ras en la leoguz 
Hebrea denota sencillamente, que se es- 
cridiérna todos estos beckos, y equivale 
2 esta expresion: He aquí que , £c. co- 
mo está sia interrogacion en el £1b. 111. 
R2g. XIV. 19. y 29. 

4 Vease la no: al v. 17. del Cap. f. 
del Lio, Iv. 
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44 Verumtamen excelsa non 
abstulit : adhuc enim pogulus 
sacrificabat, et adolebat incen— 
sum in excelsis. 

45 Pacemque habuit Josa- 
phat cum rege Isracl. 

:46 ¿Reliqua autem verbo- 
rum Josaphat , et opera ejus, 
que gessit, et prelia, nonne hec 
scripta sunt in Libro verborum 
dierum regum Juda? 

47 Sed et reliquias effemi- 
natorum qui remanserant in 
diebus Asa patris ejus , abstu- 
lit de terra. 


48 Nec erat tunc rex con- 
stitutus in Edom. 

49 Rex * vero Josaphat 
fecerat classes in mari, que 
navigarent in Ophir propter 
aurum: et ire non potuerunt, 
quia confracte sunt in Asion- 
S£aber. 

so Tunc aít Ochozias fi- 
lius Achab ad Josaphat: Va- 


dant servi meti cum  servis 


1 Toleró los lugares altos, donde se 
sacrificaba al verdadero Dios, lo qual era 
contra la ley que mandaba que se sacri- 
ficase en Jerusalem solo; pero destruyó 
aquellos en que se adoraban los ídoles. 
11. Paralip. xv11. 6. XIX. 3. Lo mismo 
executó Asa su padre. Supr. XV. 14. 

2 Vease el Cap. XIV. 24. XV. 12. 

3 Los Idumeos obedeciéron á los Re- 
yes de Judá, que gobernaban aquella 
provincia por Comandantes d Virreyes. 
Esto, que comenzó en el reynado de 
David, 11. Paralip. VIM. 14. duró y se 
conservó en el reynado de Josaphát. Y 
así cuenta la Escritura como una de las 
felicidades de este Rey , que la Iduméa 
le estuviese sujeta ; y que pudiese cons= 
truir armadas en sus puertos , como eran 


2 11. Paralip. Xx». 36 
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44 Mas no quitó los altos ': 
porque el pueblo todavía sacri- 
ficaba , y quemaba incienso en 
los altos. 

45 Y tuvo Josaphát paz con 
el Rey de Israél. 

46 ¿Mas las otras cosas de 
Josaphát , y las obras que hizo, 
y sus combates, no está escrito 
todo esto er el Libro de los A- 
nales de los Reyes de Judá? 

47 Exterminó tambien de la 
tierra los residuos de los hom-= 
bres afeminados ”, que habian 
quedado en los dias de Asa su 
padre. 

48 Y no habia entónces Rey 
establecido en Edóm ?. 

49 Y el Rey Josaphát ha- 
bia hecho flotas * en el mar, 
para que navegasen 4 Ophír por 
oro: y no pudiéron ir, por- 
que se hiciéron pedazos en AÁ- 
siongabér. 

so Entónces Ochozías hijo 
de Acháb dixo á Josaphat: Va- 
yan mis siervos con los tuyos 


Elát , y Asiongabér , para enviarlas 4 
Ophir por oro, como lo hizo Salomgdu. 
En el revnado de Jorám su hijo sacudié- 
ron los Idumeos el yugo de los Reyes de 
Judá. IV. Regum VII, 20. 21. 22, 

4 MS. 7. Fustas. El texto Hebréo: 
Hizo naves de Tharsis. El Cháldéeo: Va- 
wes de Africa. Quiso renovar la navega— 
cion á Ophir, á que hatia dado princi- 
pio Salomón. Véase el Cap. 1x. 26. 28. 
Era dueño de Elát, y de Asiongabér so- 
bre el golfo Elamitico en el mar Berine- 
jo. Y la flota se hizo pedazos en el 1mis- 
mo puerto ántes de salir á alta mar; lo 
que permitió Dios en castigo de la alian- 
za , que habia hecho con el impío Rey de 
Israel. 


CAPÍTULO XXII. 


tuis im navitus. Et noluit Jo- 
saphat. 

51 Dormisitgue  Josaphat 
cum patridus suis y et sepulcus 
est cum éis in Civitate David 
fatris sui: regnavitque Joram 


Jflius ejus pro eo. 

52 Ochozias autem filius 4- 
chab regnare ceperat super 
Israél in Samaria , anso sefpti- 
mo decimo Josapkat regis Ju- 
da, reguazitque super Israél 
duotus annis. 

55 El fecit malum in con- 
spectu Domini, et ambulacit 
íx via patrís sui et omatris 
see, et in vía Jeroboam f- 
lii Nabarh , quí peccare fecit 
Israél . 

sa Servivit quoque Baal, et 
adirazit eum, et irrisavít Do- 
minum Deum Isral, juxta o- 
mila que feceral pater ejus. 


I Escarmentado ya Josapbát de la 
desgraciada suerte de su armada, no qui- 
so mas alianza coa Ochozias, sabiendo 
Que du era del gusto y «probaciou del Se- 
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en las naves. Y no quiso Jo- 
saphát '. 

51 Y durmió Josaphát con 
sus padres, y fué sepultado con 
ellos en la ciudad de David su 
padre: y reynó Jorám su hijo en 
su lugar. 

52 Mas Ochozías hijo de Á- 
chab habia comenzado á reynar 
sobre Israél en Samaria el año 
décimo séptimo de Josaphát Rey 
de Judi, y reyn3 sobre 1sraél 
dos años ?. 

55 E hizo lo malo delante 
del Señor, y anduvo en el ca- 
mino de su padre y de su ma- 
dre, y en el camino de Jero- 
boam hiio de Nabáth , que hizo 
pecar á Israél. 

54 Sirvió tambien á Baal, y 
lo adoró , € irritó al Señor Dios 


de Israél, conforme en todo ¿ 


lo que habia hecho su padre. 


fior: 11. Perslip. xx. 37. pues se lo habia 
advertido asi el Propheta Eliezés. 

2 Reynuudo el solo una parte de es- 
ts tiempo, y otra con su padre. 
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Ochozías consulta 4 Beelzebúb sobre su enfermedad: y Elías 

le intima la muerte. Irritado el Rey, envia 4 prenderle por 

dos veces , y ambas consumió el fuego del cielo Á los que 

Jfuéron 4 buscarle. Los terceros se salvan; y Elías va con 

ellos, y le intima al Rey por sí mismo la sentencia de su muerte. 
Muere el Rey , y le sucede Jorám. 


1 12 revaricatus est autem 
Moab in Israél, postquam mor- 
tuus est Achab. 

2 Ceciditque Ochozias per 
cancellos cenaculi sui , quod 
habebat ¿in Samaria, et egrota- 
vit: misitque nuntios , dicens ad 
eos : lte , consulite Beelzebub 
deum Accaron , utrúm  vivere 
queam de infirmitate mea hac. 

3 Angelus autem Domini 
locutus est ad Eliam Thesbiten, 
dicens : Surge, et ascende in 
occursum nuntiorum regis Sa- 


1 Divicido el reyno de Isr2él en tiem- 
po de Roboam, fuéron tambien dividi- 
das las provincias, que David y Salo= 
mon habian hecho tributarias. Los Moa- 
bitas estaban sujetos á Jeroboam y á los 
otros Reyes de Israel. Infra 111. 4. Los 
Iduméos á Jos Reyes de Judá. Pero des- 
pues de la expedicion contra los Syros, 
en que murió Acháb, y que Josaphát 
tuvo que retirarse sin haber hecho na- 
da, los Iduméos comenzáron á sacudir el 
yugo de los Reyes de Judá , y los Moabi- 
tas el de los de Israél. 

2 MS.A. Por los caños. MS. 3. Por 
los canes. A la letra: Cayó Ochoztas de 


1 Ma, despues de la muerte 
de Acháb, Moáb se rebeló * 
contra Israél. 

2 Y cayó Ochozías por la 
celosía ? de su quarto alto, que 
tenia en Samaria, y enfermó: 
envió unos mensageros , dicién- 
doles: 1d , consultad á Beelze- 
búb $ dios de Accarón, si po- 
dré vivir de esta mi enfermedad. 

3 Y el Angel del Señor ha- 
bló á Elías Thesbita, diciendo: 
Levántate, y sal al encuentro 
de los mens2geros del Rey de 


la ventana cerrada con celosía. El He= 
bréo dice: Que cayó por la buranda á su 
sala alta, ó cenáculo. Y así parece que 
cayó desde el sobrado, que estaba en lo 
mas alto de la casa, al quarto inme- 
diato, por una abertura por donde se 
comunicaba la luz, y que estaba guar= 
necida de una barandilla para evitar se= 
mejantes caidas. Pero la maldicion pro- 
nunciada contra la casa de Acháb, co- 
meuzaba á cumplirse en la persona de 
Ochozlas su sucesor. 

3  Beelzebúb quiere decir , dios ó señor 
de las moscas, Véase S. MATHEO x. 25. 


CAPÍTULO 


marie, et dices ad eos: ¿Num- 
quid non est Deus in Israel, ut 
eatis ad consulendum Beelze- 
bub deum Accaron? 

4 Quam ob rem hac dicit 
Dominus: De lectulo, super 
quem ascendisti, non descen— 
des , sed morte mtorieris, Et 
abút Elias. 

5 Reversique sunt nuntil 
ad Ochoziam. Qui dixit cis: 
¿Quare reversi estis ? 

6 At illi responderunt et: 
Vir occarrit nobis, et dixit ad 
nos : Ire, et revertimini ad re- 
gem, qui misitoos, et dicetis el: 
Hec dicit Dominus: ¿ Nun- 
quid , quia non erat Deus in 
Ísraél , mittis ut consulatur 
Beelzebub deus Accaron? Id- 
circo de lectulo, super quem a- 
scendisti, non descendes , sed 
morte morierts. ¿ 

7 Qui dixit cis: ¿Cujus fi 
gure et habitós est vir ille, qué 
occurrit vobis , et locutus est 
verba hec? S 
- 8 At dlli dixerunt: Vir pi- 
losus , et zoná pelliced accin- 
ctus renibus. Qui ait: Elias 
Thesbites est. 


9 Misitque ad eum quin- 


x MS. 3. ¿0uál es la faccion ? 

2 El Hebréo: Señor. ó poseedor de 
pelo; esto es, de cabello, y barba Jar= 
ga y desaliñada. Así lo expone S. Ge= 
RON. ¿n Ezech. xxxv. Otros quieren que 
fuese el vestido con que iba cubierto, 
hecho de la piel de alguna bestia con su 
pelo como de camello , semejante al que 
usan nuestros pastores; y añaden , que 
este era propio de los Prophetas. Hebr., 
x1. 37. El Evangelio MATTH. 11H. 4. nos 
representa á San Juan Bautista vestido 

Tom. IV. 
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Samaria, y les dirás: ¿Pues qué 
no hay Dios en 1sraél , que vais 
4 consultar á Beelzebúb dios de 
Accarón. : 

4 Por lo qual esto dice el 
Señor: De la cama, en que su— 
biste, no descenderás , sino que 
morirás de muerte. Y fuése 
Elías. 

5 Y volviéronse los mensa- 
geros á Ochozías. El qual les di- 
xo : ¿Por qué os habeis vuelto ? 

6 Y ellos le respondiéron: 
Hemos encontrado un hombre, 
y nos ha dicho: Id, y volved 
al Rey, que os ha enviado, y le 
diréis : Esto dice el Señor : ¿A- 
caso porque no habia Dios en 
Israél, envias á consultar á Beel- 
zebúb dios de Accarón? Por eso 
de la cama en que subiste , no 
descenderás, sino que morirás de 
muerte. 

7 Y él les dixo: ¿Qué figu- 
ra * y trage tiene aquel hombre, 
que os salió al encuentro , y ha- 
bló estas palabras? 

8 Y ellos le respondiéron: 
Ur hombre peludo ?, y que 
lleva ceñido á sus lomos un cin- 
to de cuero. El dixo: Elías Thes- 
bita es. 

9 Y envió á él un Capitan de 


de la misma manera que Elías. De este 
modo estos dus Prophetas, los mayores 
que se han conocido en el mundo, hon- 
raban su ministerio con el amor de una 
pobreza tan extremada , mostrando así 
á los Ministros del Señor, quán grande 
ha de ser el desprendimiento , que han 
de tener de todas las cosas de este mun- 
do, si han de anunciar con libertad las 
verdades que les están encomendadas, y 
si procuran dle veras lograr el fruto de su 
predicacion. 
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quagenarium  principem , et 
quinquaginta qui erant sub eo. 
Qui ascendit ad eum : seden- 
tique in vertice montis , att: 
popa Dei, rex pracepit ut 
descendas. 


10 Respondensque Elias, 
dixit quinqguagenario: Si ho- 
mo Dei sum , descendat ignis 
de celo, et devoret te , et 
quinquaginta tuos. Descendit 
itaque ignis de celo , et devo- 
ravit eum , et quinguaginta qui 
erant cum eo. 

11 Rursumque misit ad eum 
principem quinquagenarium al- 
terum, et quinquaginta cum 
eo. Qui locutus est tlli : Homo 
Dei, hec dicit rex: Festina, 
descende. 

12 Respondens Elias ait: 
Si homo Dei ego sum , descen- 
dat ignis de celo, et devoret 
te , et quinquaginta tuos. De- 
scendit ergo ignis de culo, et 
devoravit illum, et quinqua- 
ginta ejus. 


1 MS. 8. Cinquogenario. Y lo envió 
<on órden sin duda de llevarle por fuer- 
za á su presencia, si mo quería de su 
grado. 

2 Al Propheta Elías. 

3 El Capitan enviado por el Rey. 

4 En tono de amenaza, y de mofa, 
«omo quien dize: Tú, que te llamas 
hombre de Dios, y te precias de tal, ba= 
xa de ahí luego, que as! lo manda el Rey. 

5 MS. 7. Que adascas. 

6 Como si dixera: Si en verdad soy 
hombre de Dios, como tú por burla me 
lamas ,baxe, hc. Elías abrasado de un 
santo zelo por la honra de Dios , insul- 
tado en su persona, le pide que vengue 
y escarmiente la insulencia de sus ene- 
migos, y en el mismo mumento es oido. 
Los hijos del Zebedéo, que biciéron al 
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cingiienta * hombres , con los 
cingiienta que le estaban subor- 
dinados. El qual subió ácia él: 
hallándole * sentado en la 
cumbre del monte , le dixo 3, 
Hombre de Dios *, el Rey ha 
mandado que desciendas *. 

10 Y respondiendo Elías, di- 
xo al Capitan de los cinqiienta: 
Si soy hombre de Dios *, des- 
cienda fuego del cielo, y devo= 
re á tí, y á tus cingiienta 7. Des- 
cendió pues fuego del cielo, y 
lo devoró á él, y á los cinqiien- 
ta que con él estaban. 

11 Y segunda vez envió otro 
Capitan de cinqúenta, y sus 
cingiienta con él. El qual le 
dixo: Hombre de Dios , esto 
dice el Rey : Date priesa , des- 
ciende: 

12 Respondiendo Elías di- 
xo: Si yo soy hombre de Dios, 
descienda fuego del “cielo, y 
devore á tí, y á tus cinqiien- 
ta. Descendió pues fuego del 
cielo, y lo devoró á él, y á sus 
cinqiienta. . 


Señor una igual demanda, Luce. 1x. $4.8c. 
fuéron justamente reprehendidos por él 
mismo, ya porque el zelo que los mo- 
via no era el de la justicia, sino el de 
vengar una ofensa particular; ya por- 
que Jesu-Christo , que habia baxado de 
los cielos por la salud de los hombres, 
debia mas bien dar muestras de clemen- 
cia y de paciencia , que de justicia y de 
venganza. Y asi añadió inmediatamente: 
El hijo del hombre no vino para perder 
las ánimas , sino para salvarlos; corri= 
giendo con esta expresion llena de cari- 
dad y ternura, el espíritu y carácter de 
la ley antigua, que era todo de rigor y 
severidad. Fuera de que Elías obró en es- 
ta ocasion por particular inspiracion y 
movimiento del Señor. 
7 MS.8.£ tu cinguantena. 


—S Z HO a 
Arrorlaliza NE hhus el tercer aputan que 
nor en se buscr Ochoztas: Y) A dayel del Señor 
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13 Jterum misit principem 
quinquagenarium tertium , et 
quinquaginta quí eramt cum 
eo. Qui cúm venisset , curva- 
vit genua contra Eliam , et 
precatus est eum, et ait: Ho- 
mo Dei, noli despicere ani- 
mam meam , et animas ser 
vorum  fuorum qui  mechm 
sunt. 

14 Ecce descendit ignis de 
celo , et devoravit duos prin- 
cipes quinquagenarios primos, 
er quinquagenos y quí cum eis 
erant: sed nunc obsecro ut mi- 
serearis anime mer. 


15 Locutus est autem An- 
gelus Domini ad Eliam, di- 
cens : Descende cum eo, ne ti- 
meas. Surrexit .- , et de- 
scendit cum eo ad regem, 

16 Et locatus est ei: Hec 
dicie Dominus : Quia misisti 
nuntios ad. consulendum Beel- 
zebub deum Accaron , quasi 
non esset Deus in Israél, a quo 
posses interrogare sermonem, 
í1deo de lectulo, super quem a- 
scendisti , non descendes, sed 
viorte morieris. j 

17 Mortuus est ergo jux- 
tá sermonem Domini , quem lo- 
cutus est Elias, et regnavit 
Joram frater ejus pro eo, an- 
no secundo Joram fili¿ Josa- 


r Alaletra: No quieras desestimar: 
El sentido es: Sálvame la vida , d sea mi 
vida preciosa en tus ojos, como está exo 
preso en el Hebréo ; y lo misme en el 
versículo siguiente. VATABLO. 

2  Josaphát vivia todavía; pero hacía 
ya dos años que habia asociado al reyoo 
£ su hijo Jorám. 


Ñ 471 

13 Envió tercera vez un ter- 
cer Capitan de cinqiienta hom=- 
bres , y los cingiienta que esta 
ban con él. El qual habiendo lle. 
gado, dobló sus rodillas delante 
de Elías, y rogóle diciendo: 
Hombre de Dios, no quieras 
desestimar mi alma *, ni las al-- 
mas de tus siervos que están 
conmigo. 

14 ., Ya ves que descendió 
fuego del cielo, y ha devorado 
á los dos primeros Capitanes de 
cinqiienta hombres, y á los cin- 
qiienta que estaban con ellos; 
mas ahora te ruego que te com- 
padezcas de mi alma. 

15 Y el Angel del Señor ha- 
bló a Elias, diciendo: Descien- 
de con él, no temas. Levantóse 
pues, y descendió con él para 
ir al Rey, 

16 Y díxole: Esto dice el 
Señor: Por quanto enviaste men- 
sageros á consultar á Beelzebúb 
dios de Accarón , como si no 
hubiera Dios en Israél, á quien 
pudieras consultar, por esto del 
lecho sobre que subiste, no des- 
cenderás , sino que morirás de 
muerte. 

17 Murió pues conforme á 
la palabra del Señor , que habló 
Elías, y reynó Jorám su herma- 
no en su lugar * , en el año se- 
gundo de Jorám * hijo de Josa-= 


3 Despues que Jorám. hijo de Josa= 
phát comenzó á reynar con su padre, y 
reynó con él nueve años; Cap. I1l. y 
así Josaphát reyuó veinte y cinco. Cum- 
plido el año diez y siete entro á reynar 
con él Jorám su hijo; el veinte murió 
Ochozías; y Jorám su hermano comenzó 
á reynar, esto es,.el año segundo del 
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phat regis Jude: non enim ha- 
bebat filium. o 

18 ¿Reliqua autem verbo- 
rum Ochozie , que operatus 
est, nonne hec scripta sunt in 
Libro sermonum dierum regum 
Israél 


otro Joram Rey de Judá. Varían mucho 
los Expositores en esta parte de chro- 
nología, 
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phát Rey de Judá: porque no 
tenia hijo ”. 

18 ¿Y el resto de las cosas 
que hizo Ochozías , acaso no 
está escrito todo esto en el Li- 
bro de los Anales de los Reyes 
de Israél ? 


1 Ochozias. Esta es la causa de ha=- 
berle sucedido en el throno Jorám su her- 
mano. 


Ds 


Elías hiere con su manto las aguas del Jordan, las abre, y 
lo pasa. Es arrebatado en un carro de fuego, y dexa á Eli- 
séo en su lugar. Eliséo vuelve á pasar el Jordan, hiriendo del 
mismo modo sus aguas con el manto de Elías. o 


sal en las aguas corrige sus malas calidades. Burlán 


ose de ¿l 


unos muchachos , saliéron dos 0s0s , y despedazáron á qua- 
renta y dos de ellos. 


l actum est autem , cúm 
levare vellet Dominas Eliam per. 
turbinem in celun:, ibant Elias 
et Eliseus de Galgalis. . 

2 Dixitque Elias -ad Eli- 
seum: Sede híc , quia Domi- 
mus misit me usque in Bethel. 
Cui ait Eliseus: Vivit Dominus, 
et vivit anima tua, quia non 
derelinquam te. Cúmque descen- 
dissent Bethel, , 

3 Egressi sunt filii prophe- 


Y Quando Elías propuso tres veces á 
Eliséo separarse de el , puso á prueba la 
fidelidad y amor de su discipulo , como 
Jesu-Christo quiso hacerla tambien de 
sus Apóstoles. JoANN. vs. 68. La firme- 
za de la respuesta de Eliséo representa 
la que dió San Pedro al Señor en nombre 
de todos los otros discípulos: v. 69. y 
todo nos enseña quán fuertes y estrechos 
hau de ser los lazos que nos unan cón 
amestro divino Maestro , si queremos re= 


1 Y acaeció , que quando 
queria-el Señor arrebatar al cielo 
á Elias en un torbellino, venian 
Elías y Eliséo de Gálgala. 

2 Y dixo Elías á Eliséo: Qué- 
date aquí, porque el Señor me 
ha enviado hasta Bethél '. Al 
qual respondió Eliséo: Vive el 
Señor , y vive tu alma, que no 
te dexaré. Y habiendo descen= 
dido ellos á Bethél, 

3 Saliéron los hijos ? de los 


cibir la plenitud de su éspíritu, como Eli- 
seo recibió el espíritu doble de Elías. 

2 Los disciputos, á quien muchas 
veces se da el nombre de hijos, asi CG- 
mo á los maestros el de padres, v. 12. 
Elias y Eliséo tenian en varios lugares 
un gran número de estos que vivian en 
comunidad , y servian al Señor con sin- 
gular devocion y pobreza , como verémos 
mas adelante. En Bethél estaba el cen» 
tro de la idolatría ; porque Jeroboam ha= 


CAPÍTULO 


tarum., qui erant in Bethel, ad 
Eliseum, et dixerunt ei: ¿ Naum- 
quid. nosti , quia hodie Domi- 
nus tollee dominum tuum a te? 
Qui respondit: Et ego novi: 
silete. 

4 Dixit autem Elias ad E- 
liseum: Sede híc, auia Dominus 
misit me in Jericno. Et ¿lle ait: 
Vevit Dominus, et vivit anima 
tua, quía non derclinguan te. 
Cumque venissent Jericho, 

5 Accesserunt filii prophe- 
tarum, quí erant in Jericho, 
ad Eliscum, et dixerunt ei: 
¿ Numguid nosti , quia Domi- 
nus hodie tollet dominión tum 
a te? Et ais: Et ego novi: silete. 

6 Dixit autem ci Elias: Se- 
de híc, quia Dominus misit me 
usque ad Jordanem. Qui ait: 
Vivi¿ Domiínus , et vivit anima 
tua, quía non derelinguam te. 
Jerunt ¿gitur ambo pariter, 

7 Et quinquaginta viri de 
Jiliis prophetarum secuti sunt 
eos , quí et steterunt e contra 
longé : ¿lli autem ambo stabant 
super Jordanem. 


8 Tulitque Elias pallium 
suum , et involvit ¿llud , et per- 


bia hecho poner allí los becerros de oro. 
Y así se ve la particular y admirabie pro- 
videncia de Dios, que por tales medios 
quiso se Conservase en los pueblos la luz 
de la verdadera religion. 

I ElSeñor habia revelado á Ellas, á 
Eliséo , y á los discípulos de estos que 
le queria arrebatar y separar de su com= 
pañía; pero sin saber unos de otros que 
tenian noticia de este suceso. Por esto 
los discípulos viniéron 4 avisárselo á Eli- 
séo , y este les contestd, diciendo : que 
ya lo sabia, y les mandó que callasen; 
ó para qnz no le apartasen con sus dis= 
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Prophetas , que estaban en Be- 
thél á recibir 4 Eliséo, y dixé- 
ronle: ¿No sabes como el Se- 
ñor te quitará hoy á tu amo? 
El respondió: Yo tambien lo sé: 
callade!. 

4 Y Elías dixo 4 Eliséo: 
Quédate aquí, porque el Señor 
me ba enviado á Jerichó. Y él 
dixo: Vive el Señor, y vive tu 
alma , que no te dexaré, Y quan- 
do hubiéron llegado á Jerichó, 

Llegáronse á Eliséo los hi- 
jos de los Prophetas, que esta- 
ban en Jerichó , y dixéronle: 
¿No sabes que el Señor te qui- 
tará * hoy á tu amo? Y respon- 
dió: Yo tambien lo sé: callad. 

6 Y Elías le dixo: Quédate 
aquí, que el Señor me ha envia- 
do hasta el Jordan. El respon- 
dió: Vive el Señor, y vive tu 
alma, que no te dexaré. Fué- 
ron pues los dos juntos , 

7 Y cinqiienta de los hijos 
de los Prophetas los fuéron si- 
guiendo, los quales se paráron 4 
lo ¡éjos enfrente de ellos 3: mas 
aquellos dos se estaban á la ori- 
lla * del Jordan. 

8 Y tomó Elías su manto, 
y plególo, é hirió las aguas, 


cursos de la atencion en que estaba, y 
que su Maestro no se le escapara quan- 
do menos pensase; d temiendo que apre- 
surase su partida, si llegaba á entender 
que él la sabia. 

2 MS. A. Te toldrá. 

3 Como este suceso era tan nuevo y 
extraordinario necesitaba de un crecido 
número de testigos para que fuese creí= 
do; porque interesaba á todo Israél, y 
debia ser el último recurso de la casa 
de Israel. 

4 MS. 8. al oriello, 
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cussit aquas, que divise sunt 
in utramque partem, et trans- 
jerunt ambo per siccum. 

Cuúmque transissent , E- 
lias dixit ad Eliseum: Postu- 
la quod vis ut faciam tibi, an- 
tequam tollar a te. Dixitque 
Eliseus : Obsecro ut fiat in me 
duplex spiritus tuus. 

10 Qui respondit: Rem dif- 
ficilem postulasti : attamen si 
videris me , quando tollar a 
te, erit tibi quod petisti: si 
autem non videris , non erit. 


11 Camque pergerent , et 
incedentes sermocinarentur , ec- 
ce currus igneus , et equi ignei 
diviserunt utrumque: et? a- 
scendit Elias per turbinem in 
celum. 


r El don de prophecía, y el de los 
milagros, S. THomas contr. Gent. Lib. 111. 
Cup. 154. Eliséo pide uno y otro, no 
por ambicion ni vanidad , sino por un 
principio de caridad ácia Israél , que no 
podia ser reducido al culto del verdade- 
ro Dios sino por los efectos mas señala- 
dos de su poder. Ta doble espíritu ; al 
gunos lo explican, tu grande y exce- 
dente espiritu. En este sentido se toma 
en IsSAlASs XL. 2. y en JEREMIAS XVII. 
18. Otros lo interpretan de esta manera: 
Ruega á Dios , y alcanza de él, que 
queden en mi dos partes de tu espíritu; 
suponiendo y considerando que estuvie= 
se dividido en tres el de Elías; y esto 
lo quieren fundar en el Hebréo: La me- 
dida de dos partes de tu espiritu á mé. Lo 
que tambien puede interpretarse : Dobia 
en mí la medida, ó dame 4 mí doblada 
medida de tu espíritu, que das úá otros, 
haciéndose alusion á lo que pasó en el 
desierto , quando Dios comunicó del Es- 
píritu de Moysés á setenta personas, que 
fuéron escogidas para que le ayudasen en 
el gobierno. La primera exposicion pa= 
rece mas natural ; aunque no hay violen— 
cia en admitir que Eliséo pidiese un es= 


a Eccli. XLVIAL. 13. €. Machab. XY. 58. 
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que se dividiéron á un lado y 
á otro, y pasáron los dos en 
seco. 

9 Y quando hubiéron pasa- 
do, dixo Elías á Eliséo : Pide 
lo que quieres que haga por tí, 
ántes que yo sea quitado de con- 
tigo. Y dixo Eliséo : Pido que 
sea duplicado en mí tu espíritu *. 

10 El respondió: Dificil co- 
sa has pedido ”: no obstante es- 
to, si me vieres quando sea ar- 
rebatado de tí, tendrás lo que 
me has pedido: mas si no me 
vieres, no lo tendrás. 

11 Y como siguiesen adelan- 
oy caminando hablasen entre 
sí, he aquí un carro de fuego, y 
unos caballos de fuego separá- 
ron al uno del otro : y subió E- 
lías al cielo en un torbellino 3. 


píritu doblemente mayor que el de Elías, 
creyendo que solo por este medio podia 
lograr la reduccion de Israél. Así lo ex- 
ponen los Hebréos y muchos Padres, 
pus lo prueban con el mismo hecho de 

aber obrado Eliséo doblados mila= 
gros que Elías. S. AUGUST. Tract. 1V. in 
Foann. Otros dicen, que Eliséo hlzo esta 
peticion 4 Elías, considerándose como el 
primero d primogenito de sus discípulos. 
La Ley daba al primogénito doble por= 
cion que á los otros hijos. Deuter. XXI. 
17. Y que lo que aquí desea es, ser disw 
tinguidu con una doble porcion entre sus 
hermanos , como el mayor de la familia. 

2 Porque sou pozos los que har teni- 
do uno y otro; fuera de que esto no de- 
pende de mi. Lo que yo puedo hacer 
por tí es, pedirle al Señor que te lo 
conceda ; y así si me vieres quaudo el 
Señor me separare de tí, es señal de que 
te ha otorgado la gracia ; y sino, No. 

3 Y fué arrebatado porel ayre en un 
torbellino, y trasladado no al lugar del 
reposo de los Bienaventurados, á doude 
ninguno entró ántes de Jesu-Christo; si 
no á otro que no ha querido el Señor que 
sepamos. En él vive en compañía de He- 


— Cr. . 
<£5 arrebatado Elias en un carro des 
a 44 . ee 2 
fuajo a presencia me C deseo. 
i= L 
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12 Eliseus autem videbat, 
et clamabat: Pater mi, pater 
mi, currus Israél, et auriga jus. 
Et non vidit eum amplis: ap- 
prehenditque vestimenta sua y et 
scidit illa in duas partes. 

13 Et levavit pallium E- 
lie, quod ceciderat ei: rever- 
susque stetit super ripam Jor- 
danis, 

14 Et pallio Elie , quod 
ceciderat ei , percussit aquas, 
et non sunt divise. Et dixit: 
¿Ubi est Deus Elie etiam nunc? 
Percussitque aquas, et divise 
sunt huc , atque ¿lluc , et trans- 
¿it Eliseus. 

15 Videntes autem fili¿ pro- 
phetarum, quí erant in Jeri- 
cho é contra , dixerunt: Re- 
quievit spiritus Elie super E- 
liseum. Et venientes in occur- 
sum ejus y adoraverunt eum pro- 
mi in terram, 


ndch en la mayor tranquilidad de espl- 
ritu y de cuerpo, sin pecado, sin nue- 
vo mérito, sin concupiscencia , sin enfer- 
medad, sin corrupcion, sin trabajo y sin 
tristeza , hasta que al fin del mundo vuel- 
van á pelear y predicar contra el Ante- 
christo, á convertir 4 los Judíos, y á 
pagar la comun deuda de Ja muerte. 
Véase el Apocal. x1. y en el Eclesiást. 
XLVIII. €l grande elogio que hace de él 
el Espiritu Santo. 

1 Luegoque Eliséo vió á su Maestro 
arrebatado en el carro de fuego, comen 
zÓ á decirle: Ve en paz, ó padre y Maes- 
tro mio, que con tus oraciones eras para 
Israél su carro de guerra, y su caballería, 
segun el Hebréo, su fuerza y su conduc= 
tor; y tú solo eras para él como un exér= 
cito invencible. Se sabe que los carros y 
la caballería formaban entónces la prin- 
cipal fuerza de los exércitos. De estas 
expresiones usan familiarmente los He- 
breos , para significar que un hombre es 
el apoyo y la columna de un Estado. 

2 Dando muestras de su pena. 
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12 Y Eliséo le veía, y gri- 
taba: Padre mio , padre mio, 
carro de 1Israél, y conductor 
suyo '. Y no le vió mas, y asió 
de sus vestidos , y rasgólos en 
dos partes ?. 

13 Y alzó el manto de E- 
lías , que se le habia caído ? : 
volviéndose se paró en la ribera 
del Jordan, 

14. Y con el manto de Elías, 
que se le habia caido, hirió las 
aguas, y no se dividiéron *: y 
dixo: ¿ Dónde está aun ahora el 
Dios de Elías 5? E hirió las a- 
guas , y abriéronse á un lado y 
á otro 2 pasó Eliseo. 

15 Y viéndolo los hijos de 
los Prophetas ? , que estaban en 
Jerichó de la otra parte, dixé- 
ron : El espíritu de Elías reposó 
sobre Eliséo. Y viniendo á su 
encuentro , le veneráron incli- 
nados hasta la tierra ?, 


3 Oquedexó caer el Propheta Elías 
al mismo tiempo que fué arrebatado , pa- 
ra que tuviese Eliséo una como prenda 6 
señal de que quedaba en el su espíritu. 

4 Dios permilió esto para impedir, 
que no le entrase algun humo de vanidad, 
viéndose tan colmado de dones. 

5 Lo que no dice dudando de la pre- 
sencia de Dios, sino como quejándose 
amorosamente , y pidiendo que hiciese 
este milagro , para hacer ver que su Es= 
píritu reposaba y obraba en el discipulo, 
como habia obrado y reposado en el 
Maestro. 

6 Que kabian venido siguiendo á Elías 
y á Elisév ,se habian quedado de la otra 
parte del Jordán, esperando el suceso, 
v. 7. y habian visto como Elías habia 
sido arrebatado, y dexado caer su man= 
to á Eliséo, y que este lo recogió, y 
pasó á pie enxuto el Jordan; y así con= 
eluyéron y dixéron, que el espíritu de 
Elías se habia pasado á Eliséo. 

27 Para hacerle una profunda reveren= 
cia, y reconocer en él el sucesor de Elías. 
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16 Dixeruntque illi: Ecce, 
cum servis tuis sunt quinquagin- 
ta viri fortes y qui possunt tre, 
et querere dominum tuum , ne 
forte tulerit eum spirizus Domi- 
mi, et projecerit eum in unum 
montimn, aut in unam valliunz, 
Qui ait: Nolite miltere. 

17 Coegeruntque cum, donec 
acquiesceret , et diceret : Mitti- 
te. Etmiserunt quinquaginta vi- 
ros: qui clm quesissent tribus 
diebus , non invenerunt. 

18 Et reversi sunt ad eum: 
at ille habitabat in Jericho, et 
dixit eis: ¿ Numquid non dixi 
vobis: Nolite mittere? 

19 Dixerunt quoque vi- 
ri civitatis ad Eliseum: Ec- 
ce habitatio civitatis hujus opti- 
ma est, sicut tu ipse, domine, 
perspicis : sed aque pessime 
sunt, et terra sterilis. 


20 At ille alt: Afferte mi- 
hi vas novum, et mittite in il- 
lud sal. Quod cum attulissent, 

21 gressus ad  fontem 
aquarión y misit in ¿llum sal, 
et ait: Hec dicit Domíimaes: 
Sanavi aquas has , et non erit 
ultra in cis mors , neque steri- 
litas. 


1 Aquel torbellino ú viento impetuo- 
so quese vió al separarse Elías de ellos. 

2 FERRAR. T la tierra desfiján. Por= 
que esta agua que regaba sus campos los 
hacía esteriles; y bebida, era nociva á 
Jos hombres y á las bestias, y hacía abor- 
tar á las mugeres. Josue habia pronun- 
ciado una terrible maldicion contra esta 
ciudad. Dios por medio de Eliseo levan- 
tó este anathéma, endulzó las aguas, 
hizo fértiles sus campiñas, y derramo pa- 
ra siempre una bendicion abundante so- 
bre sus vecinos. Esto es imágen del es- 
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16 Y le dixéron: Aquí hay 
entre tus siervos cingiienta hom- 
bres fuertes, que pueden ir á 
buscar á tu amo, no sea que le 
haya arrebatado el Espíritu del 
Señor ', y le haya echado en 
algun monte, ó en algun valle. 
El les dixo: No envieis. 

17 Y porfiáron con él hasta 
que condescendió , y dixo: En- 
viad. Y enviáron cinqiienta hom- 
bres: los que habiéndole busca= 
do tres dias, no le halláron. 

18 Y volviéronse á él: y él 
moraba en Jerichó , y les dixo: 
¿Por ventura no os dixe yo: No 
envieis ?' 

19 Dixéron tambien á Eli- 
séo los varones de la ciudad: He 
aquí que la morada de esta ciu- 
dad es muy buena , como tú, 
señor , bien conoces: mas las a2- 
guas son muy malas, y la tier- 
ra estéril ?. 

20 Y él dixo : Trahedme 
una vasija nueva, y echad sal en 
ella. Y habiéndosela trahido, 

21  Fuése al manantial de las 
aguas , y echó la sal en ella 3, 
dixo: Esto dice el Señor : Sané + 
estas aguas , y en adelante jamás 
habrá en ellas muerte, ni esteri- 


lidad. 


tado de los Gentiles ántes de la venida 
de Jesu-Christo , y despues que oyéron su 
doctrina. S. AMBROS. de Elis. Serm. 11. 
3 Para que fuese mas patente el pro= 
digio. La Ielesia,á imitacion de Eliséo, 
emplea tambien la sal en la bendicion 
del agua; y pide al Señor, que por la 
mezcla que hace de ella con el agua, y 
por la invocacion de su santo nombre, 
hallen los fieles en esta agua la salud del 
alma y del cuerpo, y un poderoso y efi- 
caz socorro contra les espiritus malignos. 
4 MS. 7. y FERRAR. Moleziné. 


CAPÍTULO 11. 


22 Sanate sunt ergo aque 
usque in diem hanc , juxta ver- 
bum Elisei, quod locutus est. 

23 Ascendit autem inde in 
Bethel : cimque ascenderet per 
viam , pueri parvi egressi sunt 
de civitate , et illudebant el, 
dicentes: Ascende calve, ascer- 
de calvc. 

24 Qui cúm respexisset, 
vidit eos, et maledixit cis in 
nomine Domini : egressique sunt 
duo ursi de saltu, et lacera- 
verunt ex eis quadraginta duos 
pueros. 

25 Abit autem inde in 
montem Carmeli, et inde rever- 
sus est in Samariam. 


I Desde el campo de Jerichó. Y unos 
muchachuelos : no habian llegado todavía 
á la pubertad, serian como de nueve á 
diez años, y podian tener ya suficiente 
malicia para pecar. 

2 Bethél, á donde iba Eliséo , era 
como hemos dicho, el centro de la ido- 
letría, contra la qual no cesaban de pre= 
dicar los Prophetas, á quienes este pue= 
blo endurecido despreciaba , y trataba de 
visionarios é insensatos. Los hijos se ali- 
mentaban y criaban con esta leche de la 
impiedad de lus padres; por lo que luego 
que estos muchachos vieron á Eliséo, co- 
menzáron á insultarle con insolencia ; y 
aun en doctrina de S. AGUSTIN hiciéron 


ad 


22 Quedáron pues saluda- 
bles las aguas hasta este dia , se- 
gun la palabra , que dixo Eliséo., 

23 Y subió desde allí * á 
Bethél: y quando subia por el 
camino , saliéron de la ciudad 
unos muchachuelos , y le escar- 
necian , diciendo : Sube , calvo, 
sube, calvo. 

24 El qual volviéndose ácia 
ellos, los vió , y los maldixo en 
el nombre del Señor ” : y salié- 
ron dos osos del bosque, y des- 
pedazáron de ellos quarenta y 
dos muchachos. 

25 Y deallí se fué al monte 
Carmelo, y desde allí se volvió 
2 Samaria. 


esto instigados de' sus padres; y por esta 
razon el Propheta los maldixo en el 
nombre del Señor , sobre quien recaian 
estos insultos. Su oracion fué oida, y 
Dios castigó la impiedad de los padres 
con la muerte de los hijos, para que un 
golpe tan improvisto, y un espectáculo 
tan terrible imprimiese en sus corazones 
un temor saludable de la justa severidad 
de Dios, á quien ellos habian abando- 
nado. Asímismo quiso dar á entender, 
como toma por su cuenta el vengar los 
agravios que se le hacen á él en las 
personas de aquellos, á quienes eligió 
por sus Ministros. 


CAPÍELULO, TL 


Los Moabitas se rebelan contra Israél despaes de la muerte de 

Acháb. Jorám Rey de Israél se coliga con el de Judá, y con el 

de Iduméa para salir contra ellos. Faltándoles agua en el desier- 

to consultan 4 Eliséo, quien de parte de Dios les promete aguas, 
y la victoria. 


1 a. verd filius Achab 
regnavit super Israél in Sama- 
ria anno decimo octavo Josa- 


1 Y Jorám hijo de Acháb 
reynó sobre Israél en Samaria 
el año décimo octavo de Josa= 
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duodecim annis. 

2 Et fecit malum corám 
Domino, sed non sicut pater 
suns et mater : tulit enim sta- 
tuas Baal , quas fecerat pa- 
ter ejus. 

3 Verumtamen in peccatis 
Jeroboam filii Nabath, qui pec- 
care fecit Israél, adhesit, nec 
recessit ab els. 

4 Porro Mesa rex Moab, 
uutriebat pecora multa , et sol- 
vebat regi Israél centum millia 
agnorun:, et centum millia arie- 
tum cum velleribus suts. 

5 Cimque mortuus fuisset 
Achab, prevaricatus est fedus, 
quod habebat cum rege Israel. 

: 6 Egressus est igitur rex 
Joram in die illa de Samaria, 
et recensuit universum Israel. 

3 Misitque ad Josaphat 
regem Juda, dicens : Rex Moab 
recessit a me, veni mecum 
contra eum ad prelium. Qui 
respondit + AÁscendam : E 
meus est , tuus est: populus 
meus , populus tuus: et equi 
mel, equi tul. > 

8 Dixitque : ¿Per quam 
viam ascendemus? At ille re- 
spondit: Per desertum Idumez. 


1 Jorám era hijo segundo de Acháb, 
y reynd desde el año decimo octavo de 
Josaphát Rey de Judá , hasta el año pri- 
mero de Athalía. Pero se ha de adver- 
tir en esta chronología, que no se sue= 
Jen poner en cuenta ni el año corriente, 
pi los años incompletos: y que los hijos 
acostumbráron reynar junto Con los pa= 
dres, y unas veces se cuentan estos años 
en el reynado de los hijos, y otras veces 
no se cuentall. 

2 MS. 8.£ acostóse á las yerras, Por- 
que no-derriby los becerrus de Bethel, 
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phát ' Rey de Judá. Y reynó 
doce años. 

2 E hizo lo melo delante 
del Señor , mas no como su pa- 
dre y madre: porque quitó las 
estatuas de Baal, que habia he- 
cho su padre. 

No obstante se atolló en 
los pecados * de Jeroboam hijo 
de Nabáth, que hizo pecar á 
Israél, y no se apartó de ellos. 

4 Y Mesa Rey de Moáb 
criaba muchos ganados, y pa- 
gaba 3 al Rey de Israél cien mil 
corderos, y cien mil carneros 
con sus vellones. 

5 Mas luego que murió 
Acháb , rompió la alianza, que 
tenía con el Rey de Israél. 

6 Por lo que salió el Rey 
Jorám aquel dia de Samaria, y 
pasó revista de todo lsraél. 

7 Yenvió á decir á Josaphát 
p de Judá: El Rey de Moáb 
se ha rebelado contra mí, ven 
conmigo á hacerle guerra. El 
respondió : Subiré: el que es 
mio, tuyo es *: mi pueblo es tu 
pueblo: y mis caballos son tus 
caballos. 

":8 Y añadió: ¿Por qué ca- 
mino subirémos? Y él respondió: 
Por el desierto de la Iduméa $. 


y Continud autorizando su culto con su 
exemplo, y vivió en el cisma que habia 
introducido Jeroboam. 

3 Todos Jos años. El Hebréo 1p1, pe 
enarius, O tributario de ganados: so/ve- 
bat equivale :á pentebat tributum, 

4 Puedes contar con todo lo que yo 
tengo , Como si fuera tuyo. 

£ La region de los Moabitas estaba 
al Oriente, y por esto el camino mas 
corto y mas derecho para ir allá desde 
las tierras de Judá y de Israel era por el 
Jordan, un poco mas arriba de su ern- 
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Perrexerunt igitur rex 
Israél, et rex Juda, et rex 
Edom , et circuierunt per viam 
septem dierum, nec erat aqua 
exercitui, et jumentis , que se- 
quebantur eos. 


10 Dixitque rex Israel: 
Hen, heu, hen, congregavit 1os 
Dominus tres reges, ut traderet 
in menus Moab. 

11 Et ait Josaphat: ¡Estne 
híc propheta Domini , ut de- 
precemur Dominum per cum? 
Et respondit unus de servis 
regis Israel: Est híc Eliseus fi- 
dius Saphat, qui fundebat a- 
quam super manus Eliz. 

12 Et ait Josaphat: Est 
apud eum sermo Domini, De- 
scenditque ad enm rex Israél, 
et Josaphat rex Juda, et rex 

om. 

153 Dixit autem Eliseus ad 
regem Israel. ¿Quid mihi et 
tibi esti vade ad prophetas 
patris tui, et matris tur. Et 
ait illi rex Israél: ¿Quare con- 


bocadura en el mar Muerto. Pero d por 
temor de que los Mozbitas les disputa- 
sem el pasu, ó queriendo tomarlos de 
sorpresa, y echarse sobre ellos por las 
espaldas , tuvieron por mas conveniente 
rodear el mar Muerto, y echarse sobre 
ellos por el Mediodía. 

1 MS, A. Circundeando. La Iduméa 
habia sido conquistada por David, y que- 
dó sujeta 4 los Reyes de Judá hasta el 
tiempo de Jorám sucesor de Josaphat. 
Este que se llama aquí Rey de Edóm, 
era solamente un Virrey Ó Gobernador. 
Los Iduméos con el discurso del tiempo 
sacudiéron el yugo de Judá, y nu pará= 
ron hasta elegirse un Rey. Infra vIrr, 
20.21% 

2 Queservia 4 Elías. Eliséo no con- 
tento con ser discípulo ,' tenia 4 grande 
honra el servirle en Jos ministerios mas 
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Marcháron pues el Rey 
de Israél, y el Rey de Judá, y 
el Rey de Edóm, y auduviéron 
rodeando * por un camino de 
siete dias, y no habia agua ni 
para el exército, ni para las 
bestias, que los seguian. 

1o Y dixo el Rey de Israél: 
¡Ay, ay, ay! el Señor nos ha 
juntado tres Reyes, para entre- 
garnos en manos de Moáb. 

11 Ydixo Josaphát: ¿Hay 
aquí algun Propheta del Señor, 
para que roguemos por él al Se- 
ñor? Y respondió uno de los 
siervos del Rey de Israél: Aquí 
está Eliséo hijo de Saphát, que 
daba aguamanos á Elías ?. 

12 Y dixo Josaphát: En él 
hay palabra del Señor 3. Y des- 
cendió á él * el Rey de Israél, 
y Josaphát Rey de Judá, y el 
Rey de Edóm. 

15 Eliséo pues dixo al Rey 
de Israél: ¿Que tengo yo que 
ver contigo? anda á los Prophe- 
tas de tu padre, y de tu ma- 
dre $. Y díxole el Rey de Is- 


humildes. La modestia de Elías no exi= 
gía de él estos servicios; mas la te y 
humildad de Eliséo creian deberlo todo 
á us Profeta tan favorecido del Señor. 

3 Quiere decir: Este es un verdades 
ro y fiel Propheta del Señor. á 

4 Este hombre en quien ántes no se 
pensaba, en un momento es el único re- 
curso que encontráron tres Reyes que es= 
taban en peligro de perecer. Por su par= 
te sostuvo el carácter de un discípulo, 
animado del zelo, y lleno del espíritu de 
Elías. Solamente respetó la virtud: y la 
impiedad sobre el throno, aun á la fren» 
te de un poderoso exército, le parecid 
digna del mayor desprecio. 

5 Estas palabras dan lugar 4 que pen- 
semos que el Rey de Israél no habia ex- 
terminado aun el culto de Baal y de As- 
tarcth, que eran las divinidades de A- 
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gregavit Dominus tres reges 
hos , ut traderet eos in manus 
Moab? 

14 Dixitque ad eum Eli- 
seus: Vivie Dominus exerci- 
tumwn, in cujus conspectu sto, 
quod si non vultum Josaphat 
regis Jude erubescerem , non 
attendissem quidem te, nec re- 
spexissen. 

15 Nunc autem adducite 
mihi psaltem. Cúmque caneret 
psaltes , facta est super eum 
manus Domini ,et att: 

16 Hec dicit Dominus:. Fa- 
cite alveum torrentis hujus fos- 
sas y et fossas. 

17 Hec enim dicit Domi- 
ams: Non videbitis ventum , ne- 
que pluviam: et alveus iste re- 
plebitur aquis, et bibetis vos, 
et familiz vestre, et jumenta 
vestra. 

18 Parunque est hoc in 
conspectu Domini: insuper tra- 
det etiam Moab in manus 
VeEstras. 

19 El percutietis omnem ci- 
vitatem munttam , et omnem ur- 


cháb y de Jezabél, y que no puso en exe- 
cucion este su designio hasta el fin de 
esta guerra. 

1 Dios no habia revelado aun á Eliséo 
el motivo que habia traido alli á aque- 
llos tres Reyes. El Propheta para invo- 
car al Espíritu Santo mandó que hicie- 
sen venir uno de aquellos cantores sa- 
grados que acompañaban cun el sonido 
de los instrumentos los divinos cánticos 
de David, y que verisímilmente llevaba 
Josaphát entre los de su comitiva. El 
Propheta se sirvió de este medio para 
infundir eu los asistentes un respeto mas 
profundo ácia la Magestad Divina, y pa- 
ra elevar él su corazon á Dios, prepa- 
rándose para recibir el espíritu prophético 
que esperaba. S.GREGOR.Hom.1.in Ezcch. 
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raél: ¿Por qué ha juntado el 
Señor estos tres Reyes, para en- 
tregarlos en manos de Moáb ? 

14 Y Eliséo le respondió: 
Vive el Señor de los exércitos, 
en cuya presencia estoy, que si 
no respetara la persona de Jo- 
saphát Rey de Judá, no te hu- 
biera atendido, ni aun siquiera 
mirado. 

15 Mas ahora trahed acá un 
tañedor de harpa '. Y miéntras 
este cantaba al harpa,la mano 
del Señor vino sobre él ”, y dixo: 

16 Esto dice el Señor : Ha- 
ced en el canal de este arroyo 
fosos, y fosos 3, 

17 Porque esto dice el Se- 
ñor: No vereis viento, ni llu- 
via: y este canal se llenará de 
aguas , y bebereis vosotros , y 
vuestras familias”, y vuestras 
bestias. ] 

18 Y esto es poco * en los 
ojos del Señor: demas de esto 
entregará tambien 4 Moáb en 
vuestras manos. 

19 Y destruireis toda ciu- 
dad fortificada, y toda ciudad 


2 Esta es una manera de hablar que 
explica la impresion y accion del Espl= 
ritu Santo sobre el alma, y aun sobre el 
cuerpo del Propheta. Se le veia entón- 
ces como fuera de sí mismo, encendido 
el rostro, mudado en otro hombre, ani- 
mado de otro espíritu , hablar y moverse 
con un ayre y autoridad sobre humana. 
THEODORET. 

3 MS. A. Cauad el cuuse. Haced mu- 
chos fosos ú hoyos en el cauce del arro= 
yo, para reservar el agua que vendrá por 
milagro. 

4 MS.3. y FERRAR. E liuiano es esto, 
MS. 8. Cur rufez coss es esto. Esta es la 
menor parte de lo que el Señor quiere 
hacer por vosotros. 


CAPÍTULO 


ben electam , et universum li- 
¿num  fructiferum succidetis, 
cunciosque fontes aquarim obtu- 
rabitis, ct omnem agrum cgre- 
gium operietis lapidibus. 

20 Factum est igitur ma- 
ne, quando sacrificium offerri 
solet , et ecce, aque ventebant 
per viam Edom, et repleta est 
terr2 a4quis. 


21 Universi autem Moabi- 
te audientes quid ascendissent 
regos ut pugnarent adversum 
eos , convocaverunt omnes quí 
accincti erant balteo desuper, 
et steterunt in terminis. 

22  Primoque mane surgen— 
tes y et orto jam sole ex adver— 
so aquarum, viderunt Moabite 
é contra aquas rubras. quasi 
sanguinen , 

2) Dixeruntque : Sanguis 
gladii est: pugnaverunt re- 
Ses contra se, ct casi sunt 
mutuó: nunc perge ad predam 
Moab. 

«24 Perrexeruntque in ca- 
stra Israél: porró consurgens 

1 Lo que el Señor prohibió á los Is- 
raelitas| en el Deuter, xx. 19. se enten- 
dia de la tierra de promision, porque 
no se perjudicasen á sí mismos, Cortan= 
do les árboles frutales de la tierra que 
habian de poseer. Fuera de que el Señor 
que era el dueño de la ley, podia dis- 
pensar en ella como y quando gustase. 
Esrio. 

2 Para que de este modo se esterilice. 
, 3 Antes de salir el Sol, primero que 
los otros sacrificios, 

4 Sin que hubiese precedido lluvia ni 
viento, trahidas tal vez por ministerio 
de Angeles. . 

Ss Se debe suplir la conjuncion et 4 


la voz desuper, la que se lee en el He» 
bréo y en los 1xx. No solo los que lle- 
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escogida, y cortaréis todo árbol 
frutal ', y cegaréis todos los 
manantiales de las aguas, y cu- 
brireis de piedras ?,todo campo 
excelente. 

20 Acaeció pues por la ma- 
ñana , á la hora + que suele ofre- 
cerse el sacrificio, y he aquí que 
venian aguas por el camino de. 
Edóm *, y llenóse la tierra de 
aguas. 

21 Todos los Moabítas pues 
oyendo que habian venido los 
Reyes 4 pelear contra ellos, 
juntáron á todos los que ceñian: 
talabarte y de ahí arriba *, y los 
esperáron en las fronteras. 

22 Y habiéndose levantado 
al apuntar el dia, luego que sa- 
lió el sol y dió sobre las aguas, 
viéron los de Moáb enfrente de 
sí las aguas roxas como sangre %; 

23 Y dixéron: Sangre es de 
espada * : los Reyes han vuelto 
las armas contra sí, y se han 
acuchillado unos á otros: vé 
ahora, Moab, á la presa. 

24 Y se adelantáron ácia el. 
campo de Israél: mas levantán= 

. 3 


vaban talabarte, que eran los.que se has. 
lMNaban ya en edad correspondiente para 
poder manejar las armas y salir á :cam- 
paña ¿ sino tambien los de edad muy: 
avanzada, y que por esta misma razot 
estabau ya exentos de las fatigas de la 
milicia. 

6 Por un efecto natural de la reyer= 
beracion de los rayos del sol que salia; 
y puede ser tambien por un efecto ex= 
traordinario de alguna turbación que Dios 
causó en ellos, como que eran unas vle=. 
timas que iban á ser sacrificadas á su 
justicia. a 

7 La espada es la que ha derramado 


'taota sangre, ó sangre es de hombres que. 


han muerto á los filos de la espada. A 
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Israél, percussit Moab: at 1lli 
fugerunt coráam eis. Venerunt 
igitur qui vicerant , et percus- 
serunt Moab, 


25 Et civitates destruxe- 
runt: et omnem  agrum opti- 
mum, mittentes singuli lapi- 
des , repleverunt : et universos 
fontes aquarum obturaverunt: 
et omnia ligna fructifera. suc— 
ciderunt, ita ut muri tantím 
fictiles remanerent : et circum- 
data est civitas a fundibula- 
riis , et magna ex parte per- 
cUssa. ; 

26 Quod cúm vidisset rex 
Moab, prevaluisse scilicet ho- 
stes, tulit secum septingentos 
viros educentes gladium, ut ir- 
rumperent ad regem Edom : et 
non potuerunt. 


27 Arripiensque filium suun: 
primogenitum , quí regnaturus 
erat pro eo, obtulit holocau- 
stum super murum: et facta 
est indignatio magna in I- 
sraél, statimque recesserunt ab 
eo, et reversi sunt in terram 
suam.: ) 


1 MS. A. Los muros fechisos. Mura= 
llas hechas de ladrillos. Isar. XVI. 7. 
El Hebreo num pa, en Kir-chareseth, 
que interpretan algunos como nombre 
propio de la Capital y Corte del Rey de 
Moáb. Quiere decir , que no dexáron sino 
las piedras de Kir-chareseth, esto es, sus 
muros, porque lo demas lo habian des- 
truido y talado al rededor : ó no dexáron 
sino las piedras del muro de la ciudad. 

2 FERRAR. Los afondeantes. Los qua- 
les con. máquinas arrojaban grandes pie- 
dras contra los muros; de cuyo artificio 
usaban comunmente los antiguos en los 
ataques de las ciudades fuertes. 

3 Para salvarse rompiendo por alli. 
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dose los Israelitas, hiriéron 4 los 
de Moáb:, que huyéron delante 
de ellos. Los vencedores los si- 
guiéron, y desbaratáron á los 
de Moáb, 

25 Y destruyeron sus ciu= 
dades: y llenáron los campos 
mas fértiles de piedras, que ca- 
da uno echaba: y cegáron to- 
dos los manantiales de las aguas: 
y cortáron todos los árboles fru- 
tales, por manera que solo que- 
dáron los muros de ladrillos *: y. 
la ciudad fué cercada por los 
honderos ?, y en gran parte der- 
ribada. 

26 Lo qual visto por el Rey 
de Moáb, es á saber , que los 
enemigos prevaleciéron, tomó 
consigo setecientos hombres que 
sacaban espada, para forzar el 
campo del Rey de Edóm *: mas 
no pudiéron. 

27 Y arrebatando á su hijo 
primogénito , que habia de rey- 
nar en su lugar, ofrecióle en 
holocausto * sobre el muro: y 
causó una grande indignacion 
en los Israelitas, y en el mismo 
punto se retiráron de él, y se 


volviéron Á su tierrá. E 


4 A Molóch+u dios, como en el úl- 
tima apuro y desesperacion de todas las 
cosas, para tenerle propicio. Los Israeli- 
tas, viendo una accion tan hurrenda , al 
principio se llenáron de indignacion, que 
convirtiendose despues en compasion, se 
retiráron de allí, dexáron al Rey de 
Moáb , habiendo renovado con el ántes 
de la partida, como algunos sienten, el 
tratado de que continmuase pagando el 
tributo de los cien mil corderos, Éc. 
No falta quien diga, queel Rey de Moáb, 
quando intentó romper el campo del Rey 
de Edóm, hizo prisionero al híjo de este, 
y que viendo desesperadas todas las co625, 
le sacrificó á Molóch. 
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Eliséto alcanza de Dios aceyte 0 que una pobre viuda pague 


sus deudas: y por sus rucgos 


.L el Señor Áá la Sunamitis un hijo, 


al que despues resucita. Convierte en saludables unas yerbas ve- 
nenosas ; y col pocos panes sacial una grande multitud 
de personas. 


1 ulier  autem quedam 
de uxoribus prophetarum cla- 
mabat ad Eliseum , dicens: 
Servus tuus vir meus mortuus 
est, et tu nosti quia servus 
tuus fuit timens Dominum : et 
ecce creditor venit ut tollat duos 
filios meos ad serviendum sibi. 

2 Cui dixit Eliseus : ¿Quid 
vis ut faciam tibi? ¿Dic mihi, 
quid habes in domo tua? At 
illa respondit: Non habeo an- 
cilla tua quidquam in domo 
mea y nisi parum olei , quo 
ungar. 

3 Cuiait: Vade, pete mu- 
tuo ab omnibus vicinis tuis va- 
sa vacua non pauca. 

4 Et ingredere , et claude 
ostium tuum, cúm intrinsects 
fueris tu, et filii tui: et mitte 
inde in omnia vasa hec: et 
cúm plena fuerint , tolles. 


5 Jvit itaque mulier , et 


1 Adorando al verdadero Dios con un 
corazón puro y siucero. 

2 Forque murió pobre y lleno de 
deudas. ' 

3 La ley permitia á los padres ven- 
der á sus propios hijos €n el caso de 
una extrema pobreza. Y asimismo los 
acreedores podian apropiarse los hijos de 
los que tenian deudas, y no las paga- 
ban , haciendolos sus esclavos. Cómo su=- 
cedía esto, y quánto tiempo duraba esta 
servidumbre, se puede ver en el Lev.xxv. 
39. Sc. 


1 WU. muger pues de los hi- 
jos de los Prophetas clamó 4 
Eliséo, diciendo : Tu siervo mi 
marido ha muerto , y tú sabes, 
que tu siervo fué temeroso del 
Señor ': pero mira, que viene 
el acreedor ”? para llevar mis dos 
hijos, y hacerlos sus esclavos 3. 

2 A la qual dixo Eliséo: 
¿Qué quieres que te haga? ¿Di- 
me, que «tienes en tu casa? Y 
ella respondió : Yo tu sierva 
no tengo otra cosa en mi casa, 
sino un poco de aceyte parz 
ungirme ?*, 

3  Díxole él: Ve, pide pres- 
tadas á todos tus vecinos vasijas 
vacías no pocas $. 

4 Yentra, y cierra tu puer- 
ta, luego que estuvieres dentro 
tú y tus hijos: y echa de aquel 
aceyte en todas estas vasijas: 
quando estuvieren llenas , las 
alzarás. 

5 Fué pues la muger, y se 


4 Nose halla esta palabra en el tex- 
to Hebréo. Acostumbraban comunmente 
en la Palestiua el ungirse , como un me- 
dio para conservar la salud; y el omi- 
tirlo era una prueba 6 testimonio de pe- 
nitencia, de luto ó de dolor. 11. Regus: 
XIV. 2. DAN x.3. Otros lo explican de 
este modo: Sino un poco de aceyte , que 
guardo para ungir mi cadáver despues 
de mi muerte, que no puede tardar yu 
en vista, de la grande miseria en que me 
halio. L 

Ss En gran número ,.sin escasez. 
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clausit ostium super se, et su- 
per. filios suos: ¿li offerebant 
vasa, et illa infundebat. 

6 Cimque plena fuissent 
vasa, dixit ad filium suum: 
Affer mili adhuc vas. Et ille 
respondit : Non habeo. Stetit- 
que oleum. 

7 Venit autem illa, et in- 
dicavit homini Dei. Et ille: 
Vade, inquit, vende oleum: et 
redde creditori tuo: tu autem, 
et filii tui vivite de reliquo. 

8 Factaest autem quedam 
dies, et transibat Eliseus per 
Sunam: erat autem ibi nulier 
magna, que tenuit eum nt co- 
mederet panem: cúmque fre- 
quenter inde transiret , diverte- 
bat ad eam ut comederet panen. 

9 Que dixit ad virum 
suum: Animaduerto quód vir 
Dei sanctus est iste, quí trans- 
it per nos frequenter. 

10 Faciamus ergo ei ce- 
naculum parvum, et ponanus 
el ín eo lectulim, et mensam, 
et sellam, et candelabrum, ut 
cúm venerit ad nos , maneat 
¿bi. 

11  Facta est ergo dies que- 
dam , et veniens divertit in ce- 
naculum, et reguievit ¿b:. 

12  Dixitque ad Giezi pue- 
rum suum: Voca Sunamitidem 
istam. Qui cúm vocasset eam, 
et illa stetisset cordm eo, 


x Del aceyte. 

2 Dexd de multiplicarse, porque ya 
no habia vasijas, en que echar el aceyte. 

3 Ciudad de la tribu de Issachár al 
pie del monte Thabdr. 
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cerró en casa con sus hijos: 
ellos le presentaban las vasijas, 
y ella echaba '. 

6 Y quando estuviéron lle- 
nas las vasijas, dixo á un hijo 
suyo: Tráheme aun otra vasija. 
Y él respondió: No la tengo. 
Y se detuvo ” el aceytciW 

7 Vino pues ella, y lo con- 
tó al hombre de Dios. Y él: Ve, 
dixo , vende el aceyte, y paga á 
tu acreedor: y tú y tus hijos vi- 
vid de lo restante. 

8  Acaeció asimismo , que pa: 
saba Eliséo un dia por Sunám *: 
y habia allí una muger de con=. 
sideracion *, que le hizo detener 
para comer del pan %: y como 
pasase por allí muchas veces, ve- 
níase á su casa á comer del pan. 

9 La qual dixo 4 su marido: 
Tengo visto, que este hombre 
que pasa freqiientemente por 
nuestra casa, es un varon santo 
de Dios. 

1o Hagámosle pues un apo- 
sentillo , y pongámosle en él 
una Cama, y una mesa, y una 
silla, y un candelero, para que. 
quando viniere á casa, se reco- 
ja corel u> 

11  Acaeció pues que un dia 
vino , y entróse en el aposento, 
y descansó allí. E 

12 Y dixo á Giezi su cria- 
do: Llama á esa Snnamitis. Y 
habiéndola él llamado, y pués- 
tose ella delante de él, : 


4 Por su calidad, d por sus riquezas. 

$5 A tomar su refeccion. El Hebreo: 
Le detuvo por fuerza; como Lydia hizo 
«despues con San Pablo., segun se lee en 
los Hechos APOSt. XVI. 14. 
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Lenta ura pobre vida se aumente O MNGLOSamente 
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13 Dixit ad puerum suun: 
Loquere ad eam: Ecce , sedulé 
in onmibus ministrasti nobis, 
¿quid vis ut faciarm tibi? num- 
quid habes negotium, et vis ut 
loquar regi, sive principi máli- 
tie? Que respondit: Ta medio 
populi mei habito. 

14 Et ait: ¿Quid ergo vult 
ut faciam ei? Dixitque Giezt: 
Ne queras : filiim enim non 
habet , et vir ejus senex est. 


15 Pracepit itaque ut voca- 
ret cam: que cum vocata fuis- 
set, et stetisset ante ostium, 

16 Dixitad eam: In tem- 
pore isto, et iu hac eádem ho- 
rá, si vita comes fuerit, ha- 
bebis in utero filium. At illa 
respondit : Noli queso , domine 
mi, vir Dei, noli mentirs au- 
cillz tue. | 


1 Parece cosa extraña, que habién= 
dola hecho llamar Eliséo, y venido ella 
á su presencia, le hablase por intérpre- 
te, como si no entendiese el lenguage 
en que le hablaba; tal vez por respeto 
no eutró dentro del quarto donde estaba 
Eliséo. Y así coram eo, es lo mismo que 
coram cubiculo ejus, en donde no se 
veian; y 4 donde salió Giezi á decirle 
de parte de Eliseo lo que se contieue en 
los versos 13. y 14. Despues la hizo lla- 
mar de nuevo, y acercándose á la puer= 
ta, pero sin entrar todavia dentro, le 
dixo, y respondió ella lo que se lee en el 
v. 16. 

2 Eliséo se habia adquirido un gran- 
de crédito en la Corte del Rey Jorám, 
por el importante servicio , que le habia 
hecho en la guerra contra los Moabitas. 
Y deseando sinceramente dar alguna 
muestra de su reconocimiento á una per- 
sona, que tanto se habia esmerado en 
obsequiarle, le ofrece su mediación en 
caso de tener pendiente en la Corte al- 
gun negocio que le interesase. 

3 Yo vivo en paz en mi casa, y Do 
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13 Dixo á su criado ': Dile 
tú: Veo, que nos has asistido 
con esmero en todo, ¿qué quie- 
res que haga por tí? ¿tienes al- 
gun negocio, y quieres que ha- 
ble al Rey”, ó al General de las 
armas? Ella respondió : Habito 
en medio de mi pueblo $. 

14 YMixo “¿Qe quiere 
pues que haga por ella? Y res- 
pondió Giezi: No se lo pregun- 
tes *: ella no tiene hijos, y su 
marido es viejo. 

15 Mandóle pues que la lla- 
mase : y habiéndola llamado, y 
parádose ella 4 la puerta *, * 

16 Le dixo: En este tiempo 
y en esta misma hora $, si Dios 
te diere vida, tendrás un hijo en 
tus entrañas. Y ella respondió: 
No quieras por tu vida , señor 
mio , varon de Dios, no quieras 
engañar ? á tu sierva. 


tengo negocio , que merezca llegar á los 
oidos dei Rey. Esto es, vivo contenta 
con mi suerte; que es como una expre- 
siott proverbial. 

4 No te canses en preguntar lo que 
quiere; lo que es regular que desee es, 
tener un hijo, porque no lo tiene, ni 
esperanza de ello; pues su marido es ya 
viejo, y ella estéril. S. AGUSTIN. 

5 Dando otra nueva muestra de su 
modestia y respeto al santo Propheta. 

6 Esto es, el año que viene por este 
tiempo, y en esta misma hora teudrás 
un hijo, $c. Vease lo que dexamos di= 
cho sobze esta misma expresion en el 
Génes. xvit. 19 quando los Angeles pro- 
metiéron un hijo á Sara. 

7  Lisonjear á tu sierva con estos bue= 
nos deseos que te dicta tu buen afecto. 
Creyó sin duda , que lo que le decia era 
mas bien un buen deseo , que una pre= 
diccion prophetica , dictada por el Es- 
píritu de Dios. Le sucedió lo que mucho 
tiempo despues á los Apóstoles, como 
refiere S. LuZas XXIV. 41. y no creyéndolo 
aun ellos por el gozo, y maravillados. 
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17 Et'concepit mulier; et 
feperit filium in tempore, et 
in horá eádem , quá dixerat 
Eliseus, 

18 Crevit autem puer. Et 
cúm esset quedam dies, et egres- 
sus isset ad patrem suum , ad 
MESSOLES, —' po 
r- 19 ¡Att patri suo: Caput 
meum doleo , caput meun: doleo. 
At ille dixit puero: Tolle, et duc 
eum ad ntatrem suam. 

20 Qui cin tulisset , et du- 
xisset eum ad matrem suam; po- 
suit eum illa super genua sua 
usque ad meridien:, et mortuus 
est. : 

, 21 Ascendit autem , et col- 
locavit eum super lectulum ho- 
minis Dei, et clausit ostíum : et 
ESTOSST) 

22 Vocavit virum suum, et 
ait :  Mitte mecum , obsecro, 
anum de pueris, et asinam , ut 
excurram usque ad hominem 
Dei, et revertar. 


23 Qui ait ¿lli: ¿Quam ob 
causam vadis ad eum? hodie 
non sunt Calende , neque Sab- 
batum. Que respondit: Vadam. 
: 24 Stravitque asinam , et 
precepit puero: Mina, et pro- 
pera, ne mihi moram facias in 


" y El primer dia de la Luna d la Neo- 
menia. En los dias festivos solian los 
Hebreos acudir Á las Synagogas , 0 á los 
Prophetas d Doctores de la Ley á oir la 
palabra de Dios. De la respuesta del ma- 
rido se infiere, que no era aquella la 
primera vez que babia ido aquella mu- 
ger. Asimismo Calendas y Sábado se de- 
ben tomar por las vigilias de estos cias; 
porque en los de fiesta, y particularmen- 


» 
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17 Y concibió la muger-, y 
parió un hijo en el mismo tiem- 
po, y en la misma hora, que 
habia dicho Eliséo. : 

18 Y el niño creció. Y ha- 
biendo salido un dia para irá 
su padre, que estaba con los 
segadores , s 
19 Dixo á su. padre; Me 
duele la cabeza, la cabeza me 
duele.: Y él dixo á un criado: 
Tómale, y llévalo á su madre. , 

20 Y habiéndole él toma- 
do , y llevado "4 -su” madre, 
túvolo ella sobre sus rodi= 
llas. hasta el mediodia , y mu- 
rió. - 
- 21 Mas ella subió,.y lo pu- 
so sobre la cama del hombre de 
Dios , y cerró la puerta: y ha- 
biendo salido, > 
-.22 Llamó á su marido, y le 
dixo: Envia conmigo, te ruego, 
alguno de los criados, y una 
asna , que iré corriendo hasta 
donde está el hombre de Dios, 
y me volveré, 

23 El le dixo: ¿Por. qué 
quieres ir 4 él? hoy no son Ca- 
lendas , ni Sábado '. Ella res- 
pondió : Iré ?. 

24 E hizo aparejar el asna, 
y dixo al criado: Arrea, y date 
priesa 3, y no me hagas detener 


, 


te el Sábado , no se podia hacer tan lar= 
go viage. Sunám distaba del Carmelo de 
seisá siete leguas. : 
:« 2 El Hebreo: Y respondió : paz; esto 
es: á Dios: ó ire 4 saludarle:ó no es- 
tes con cuidado; disimulaodo la Causa 
que la llevaba á visitar al Propheta, por 
no apesadumbrar á sy marido. 3 
3 MS. 7. E aguija. Arre2 la -burra, 
para que lleguemos quanto ántes, 


k 
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eundo: et hoc age quod preci- 
pio tibi. A 

25 Profecta est igitur y et 
venit ad virum Dei in mon- 
tem Carmeli: cúmque vidisset 
sam vir Dei e contra, ait ad 
Giezi puerum suum: Ecce Su- 
namitis tlla, 


, 26 Vade ergo in occursum 
ejus, et dic ei: ¿Recténe agitur 
circa te, et circa virum tuum, 
et circa filium tuum? Que re- 
spondit : Recté, 

27 Cimque venisset ad vi- 
tum Dei in montem , apprehen- 
dit pedes ejus: et accessit Gie- 
21 ut amoveret eam. Et ait ho- 
mo Dei: Dimitte illam: anima 
enim ejus in amaritudine est, 
et Dominus celavit a me, et non 
indicavit mihi, 

28 Que dixit ¿lli: ¿Num- 
quid petivi filium a domino meo? 
¿numquid non dixi tibi: Ne ¿l- 
ludas me? , 
¡29 Et ille ait ad Giezi: 
Accinge lumbos tuos , et tolle 
baculum meum in manu tua , ef 
vade. Si occurrerit +ibi homo, 
ion salutes eum: et sí saluta- 


1 Esta respuesta no se debe tomar 
como una mentira. La priesa que lleva- 
ba de llegar quanto ántes á ver á Eliseo, 
la hizo pronuociar esta palabra en un 
tono y gesto, que daban á enteoder que 
no queria detenerse mi un solo momento, 

que era Eliseo y no Gieziá quien que- 
ria explicar el motivo de su viage. Fue- 
ra de esto, su grande fe no dexándole 
la meoor duda: sobre la resurreccion de 
su hijo, que miraba ya como verificada, 
podia responder sia fxitar á la verdad, 
que todo iba bien. 

2 Esto hace ver que la prophecía na 
es. un dón permanente, sino una quali= 
dad «pasagera, que depende solp de la 
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en el camino: y haz esto que te 
mando. 

25 Partióse pues , y fuése 
en busca del varon de Dios al 
monte del Carmelo: y quando 
la vió el varon de Dios, que ve- 
nia á encontrarle , dixo 4 Giezi 
su criado: Mira, aquella es la 
Sunamitis. 

26 Ve pues á encontrarla, 
y dile: ¿Te va bien á tí, y 
4 tu marido, y á tu hijo? 
Ella respondió : Bien nos va '. 
27 Y como hubiese llegada 
al monte al varon de Dios, asió 
de sus pies: y llegóse Giezi pa- 
ra apartarla. Y díxole el hombre 
de Dios: Déxala: porque su 
alma se halla en amargura , y el 
Señor me lo ha encubierto, y 
no me lo ha manifestado ?. 

28 Ella le dixo: ¿Acaso te 
pedí yo un hijo, señor mio? 
¿no te dixe yo: Que no me en- 
gañaras? > E 
-.29 Y él dixo á Giezi: Ciñe 
tus lomos 3, y toma mi báculo 
en tu mano, y marcha. Si te 
encontrare alguno, no le salu» 
des *: y si alguno te saludare, 


voluntad de Dios, que la da y la quita 
quando quiere, como quiere, y á quien, 
le parece, S. GREGOR. Homil. XI. ¿4 
Ezech, h 
3 Como si dixera : Pon haldas ed 
Cinta. ke 

4 Esta.es una manera de hablar fi- 
gurada y y familiar 4 los Hebreos, para 
significar , que quando se iba á: hacer 
una obra: de importancia ,que pedia di. 
ligencia , nose habian de detener en el 
camino, perdiendo'el tiempo en inúti,, 
les cummplimientos ¿ mas no se oponia á 
esto el responder Jas palabras precisas. 
Véase S. Lucas XIV. 
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verit te quispiam y non respon- 
deas illi: et pones baculum 
meum super faciem pueri. 

30 Porro mater pueri ait: 
Vivi Dominus, et vivit ani- 
ma tua, non dimittam te. 
Surrexit ergo , et secutus est 
cant. 

31 Giezi autem precesse- 
rat ante eos, et posuerat ba- 
culum super faciem pueri, et 
non erat vox , neque sensus: 
reversusqueest in occursum ejus, 
et nuntiavit ei, dicens: Non sur- 
rexit puer. 

32 Ingressus est ergo Eli- 
seus domum, etecce puer mor- 
tuns jacebat in lectulo ejus: 

33 Ingressusque clausit o- 
stium super se, et super pue- 
rum: et oravit ad Dominum. 

34 Et.ascendit, et incubuit 
super puerum : posutique os 
suum super os ejus , et oculos 
suos super oculos ejus , et ma- 
mus suas super manus ejus : et 
incurvavit se super eum y et ca- 
lefacta est caro pueri. 

35 At ille reversus , deam- 
bulavit in domo, semel huc 
atque illuc : et ascendit, et in 
Ln super eum: et oscitavit 
puer septies y aperuitque oculos. 
36 At ille vocavit Giezi, 
et dixit ez. Voca Sunamitidem 
hanc. Que vocata, ingressa est 
ad eum. Qui ait: Tolle filium 
11UM. 

37 Venit illa , et corruit ad 
pedes ejus, et adoravit super 


Xx FERRAR. 273 asufrencia. 
2 MS. 4. T calesció, 
3 De la cama,eb que estaba el mu- 
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no le respondas: y pondrás 
mi báculo * sobre la cara del 
niño. 

30 Mas la madre del niño 
dixo: Vive el Señor: y vive tu 
alma, que no te dexaré. Con 
esto se puso él en camino, y 
fuéla siguiendo. 

31 Mas Giezi habia ido de- 
lante de ellos, y habia puesto el 
báculo sobre la cara del niño, y. 
no tenia voz , ni sentido : y vol- 
vióse en busca de Eliséo, y dió- 
le aviso, diciendo : No ha resu= 
citado el niño. 

32 Entró pues Eliséo en la 
casa, y vió el niño muerto, que 
estaba tendido sobre su cama: * 

33 Y habiendo entrado, cer- 
ró la puerta sobre sí, y sobre el 
niño : é hizo oracion al Señor. 

34 Y subió, y echóse sobre 
el niño: y puso su boca sobre 
la boca de él, y sus ojos sobre 
sus ojos, y sus manos sobre sus 
manos: y encorvóse sobre él, y 
entró en calor * la carne del 
niño. 

35 Y él descendiendo 3, se 
paseó por la casa una vez de acá 
por allá: y subió , y se tendió 
sobre él: y el niño bostezó * sie- 
te veces, y abrió los ojos. 

36  Entónces él llamó á Gie- 
zi, y le dixo: Llama á esa Su- 
namitis. Y habiéndola llamado, 
entró á donde €l estaba. Y él le 
dixo: Toma tu hijo. 

37 Llegó ella, y arrojóse 4 
sus pies, y le veneró postrada 
chacho. 


4 Otros conforme al texto Hebreo in= 
terpretan así: desperezóse, estornudo 
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D . 4 1 . , Y 
Reonueta E hise al lujo dela Siunanita, v le entrega Ost 
a E o un e 
madre que se arroja ad sus pues agradecida. 
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terram: tulitque filium suum, 
et egress2 est, 

38 Et Eliseus reversus est 
in Galgala. Erat autem fames 
in terra y et filii prophetarum 
habitabant corim eo: dixitque 
uni de pueris suis: Pone ollam 
grandem, et coque pulmentim 
Alis prophetarium. 

59 Et egressus est unus in 
agrum ut colligeret herbas a- 
grestes : invenitque quasi vi- 
tem silvestrem , et collegit ex 
ea colocynthidas agri , et im- 
plexit pallium suum, et rever- 
sus concídit in ollam pulmenti: 
nesciebat enim quid esset. 

40 Infuderunt ergo sociis, 
ut comederent : cúmque gustas- 
sent de coctione , clamaze- 
runt, dicentes : Mors in olla, 
vir Dei. Et non potuerunt co- 
medere. 

41 Atille: Aferte, inguit, 
farinam. Cimque tulissent, mi- 
sit in ollam , et ait. Infunde 
turbe , ut comedant. Et non 
Juit amplins quidquam amari- 
tudinis in olla. 

42 Vir autem quidam ve- 
nit de Baalsalisa deferens viro 


I El grande mysterio, que se figura- 
ba en este hecho tan portentoso y cir 
cunstanciado , que aqui se refiere . se pue- 
de ver explicado en $. AGUST. Jerm.xXVI. 
al xi. de verb. Agost. Se representa á 
Adam en el niño muerto: en Giezi y en 
el baston, que no tuvieron virtud de re- 
sucitarle,a la ley de Movsées; y en Eliseo, 
á Jesu-Christo y su gracia. 

2 MIS. 3. Terbas campias. 

3 Algunos trasladan: Uras monteses, 
MS. 3. Fongos de compo. MS 8. Gogom- 
brillos. FERRAR. Berengenos silvestres, 
La coloquíntida , especie de calabaza 
silvestre , es una planta , que tien= las 


y 
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en tierra: y tomó su hijo, y se 
salió ', 

38 Y Eliséo volvióse 4 Gál- 
gala. Y habia hambre en la tier- 
ra, y los hijos de los Propketas 
habitaban con él: y dixo á uno 
de sus criados: Pon una grande 
olla, y cuece un potage para los 
hijos de los Prophetas. 

39 Y salió uno al campo pa- 
ra coger yerbas silvestres ? : y 
halló una como vid silvestre , y 
cogió de ella coloquíntidas 3 del 
campo , y llenó su manto * , y 
habiendo vuelto, cortólas para 
la olla del potage : mas no sabia 
qué cosa era. 

40 Echáron * pues de ellas 
á los compañeros, para que co- 
miesen : y habiendo gustado 
aquel cocido, gritáron, dicien- 
do: La muerte en la olla *, varon 
de Dios. Y no lo pudiéron comer. 

41 Mas él: Trahedme, di- 
xo, harina. Y habiéndosela lle- 
vado , la metió en la olla, y 
dixo: WVé echando á la gente, 
que coman. Y no hubo mas 
amargura en la olla. 

42 Llegó tambien un hom- 
bre de Baalsalisa 7 , que trahia 


hojas hendidas , y echa unos sarmientos 
esparcidos por tierra , semejantes á los 
del cobon:bro hortense : produce tam-= 
bien un fruto redondo del tamaño de un 
melocoton mediano , pero tan amargo, 
que con mucha propiedad se llama hiel 
Ge lu tirrá. 

4 Una haldada. 

5 FERRaR. Escudiliáron. 

6 Veneno mortal hay en esta olla. 

7 Ciudad en la tribu de Dan en les 
terminos de Diospolis d Lyda , de la que 
dista quince mil pasos ácia el Septen= 
trión en la region de Thamna. Así Eusg- 
BIO, Y S. GERÓN1MO in Loc. Hebr. 
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Dei panes del le y Vigin= 
1d panes tordeaceos y et fru- 
mentum tnovim in pera Sit. 
At ille dixit: Da populo , ut 
comedat. 

43 Responditque el mint- 
ster ejus: ¿Quantum est hoc; 
at apponam centum viris? Rur- 
sum tlle air: Da populo , ut 
comedat: hac enim dicit Do- 
minus + Comedent , et super- 
ertt. 

- 44 Posuit itaque corám ets: 
quí comederunt , et superfuit 
juxta verbum Domini. 
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I Las primicias de la siega debian 
ser ofrecidas á Dios en el templo de Je- 
rusalém. Los Israelitas fieles no pudien= 
do ir allá, hacian sus ofrendas á los Pro= 
phetas del Señor. 

2 MS. 7. E amoragas con sus gran—= 
cias, Que estaba aun en las espigas , y 
[ 
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al varon de, Dios unos panes 
de las primicias ' , y veinte pas 
nes de cebada, y trigo nuevo * 
en su alforja.. Y él dixo : Dalo 
á la gente, que coma 3. ye: 
43 Y respondióle el que le 
servia: ¿Qué es todo esto , para 
ponerlo delante de cien hombres?. 
Y él replicó de nuevo: Dalo á, 
la gente , que coma: porque es- 
to dice el Señor : Comerán ,'y 
sobrará. ; £ 
44 Púsolo pues delante. de 
ellos : los quales comiéron , 
sobró segun la palabra del Señor. 


despues de haberlo tostado se refregaba 
con las manos, y sacaba para comer. 
Los panes sin duda eran muy pequeños; 
pues de otra manera no hubiera sido gran 
milagro... : - 

3 Alos discípulos de los Prophetas. | 


Eliséo libra 4 Naamán de su lepra , haciéndole lavar siete 
veces en el Jordan. Giezi por su avaricia hereda la lepra de 


L 


«Y N aaman princeps militiz 
regis Syrie, erat vir maguns 
apud dominum siuum , et ho- 
noratus : per ¿llum enim dedit 
Dominus salutem Syrie: erat 
autem vir fortis et dives , sed 
1 A 

2 Porro de Syria egressi 
fuerant latrunculi , et capti- 


1 MS.3. y A. Malato. Se cree que 
su amo era Benadád , de quien tantas 
veces se ha. hablado ya en el Libro. ter= 
cero. 


recibido presentes 


Naamán para sí y para su linage perpetuamente , por haber * 


de Naamán. 


-. 


“Tr Naamán General del exér2 
cito del Rey de Syria , era un 
varon de consideracion ,' y «le 
grande estima para con su amo: 
porque el Señor habia salvado 
por él á la Syria: y era un varon 
valeroso y rico , pero leproso ', 
. 2 Y habian salido de Syria 
ladroncillos *, y habian llevado 


2 MS. 7. Corredores. WS. 8. -Almo= 
gavares. MS.3. En atcauelas.. Eran sol- 
dados que salian á hacer correrlas, y Co- 
ger algunas presas 3 lo que era ccmun 
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vano duxerant de Terra Israél 
puellam parvulam , que erat 
én obsequio uxoris Naaman, 

Que ait ad dominam 
suam : Utinam fuisset dominus 
meus ad prophetam, quí est in 
Samaria: profectó curasset eum 
a lepra, quam habet. 

4  Ingressus est  itaque 
Naaman ad dominum suum, 
et nuntiavit el, dicens: Sic et 
sic locuta est puella de Terra 
Ísracl. 

e 5 Dixitque el rex Syrie: 
Vade, et mittam litteras ad 
regem Israél. Qui cúm profe- 
ctus esset, et tulisset secum 
decem talenta argenti, et sex 
millia aureos , et decem muta- 
toria vestimentorun: , 
- 6  Detulit litteras ad re- 
gem Israél, in hec verba: Cóm 
acceperis epistolam hanc , scito 
quód miserim ad te Naaman 
servum meum , ut cures cum a 
lepra sua. . 
7 Cinmque legisset rex Israél 
litteras , scidit vestimenta sua, 
et ait: ¿Numquid Deus ego 
sum, ut occidere possim , et 
vivificare , quia iste misit ad 
me, ut curem hominem a le- 
pra sua? animaduertite , et vi 


entre los Arabes. Los Syros , Philisthéos, 
1Idumeos , Moabitas , Ammonitas, y otras 
naciones vecinas infestaban freqiiente- 
meute la tierra de Israel con semejantes 
correrias. Infra XXIV.2. Fudic. X1. 3. Sc. 
, TI Su grande crédito le daba fácil en- 
trada al Rey , aubque por estar leproso 
Je hablaria sin acercarse á él, 

2 Los diez talentos de plata valian 
doscientos treinta y seis mil quatrocien- 
tos y setenta reales con veinte Marave- 
«dis: y las seis mil monedas ó siclos de 
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cautiva de tierra de Israél á uña 
muchacha , que servia á la mu- 
ger de Naamán, * : 

- 3  Laqual dixo á su señora: 
Oxalá hubiera ido mi amo 2 ver 
al Propheta, que está en Sama- 
ria : ciertamente le hubiera cu- 
rado de la lepra , que tiene. 

4 Conesto Naamán entró á 
ver ' á su señor, y dióle cuen- 
ta, diciendo : Esto y. esto ha di- 
cho una muchacha de tierra de 
Israél. 

5 Y díxole el Rey de Syria: 
Vé, que yo enviaré una carta 
al Rey de Israél. El qual ha- 
biendo partido, y llevado con- 
sigo diez talentos de plata, y 
seis mil monedas de oro ?, y 
diez mudas de vestidos 3, 

6 Llevó la carta para el Rey 
de Israél , en estos términos: 
Quando hubieres recibido esta 
carta , sabrás que te he enviado 
á Naamán mi criado , para que 
le cures de su lepra. 

7 Y quando leyó la carta el 
Rey de Israél , rasgó sus vesti- 
duras , y dixo : ¿Soy yo por 
ventura Dios, que pueda qui- 
tar , ó dar la vida , puesto que 
este me ha enviado á decir , que 
cure * á un hombre de su lepra? 


oro , mas de trescientos y treinta y un 
mil reales. 

-.3 Diez pares de vestidos, esto es, 
dliez túnicas , y diez mantos ; porque el 
vestido constaba de túnica y de manto, 
Otros: Diez vestidos muy preciosos, 

4 Pero sabia que habia un Propheta 
en su reyno, por quien Dios.obraba to- 
dos los dias grandes prodigios : y que 
aquel que habia salvado la vida á tres 
£xercitos, que iban á perecer de sed , 
podria asimismo curar á un hombre de 


dete quod occasiones quesrat ad- 
vVErsúm ne. 

8 Quod cúm audisset Eli- 
seus vir Dei, scidisse videli- 
cet regem Israél vestimenta 
sua, misit ad eum , dicens: 
¿Quare scidisti vestimenta tua? 
veniat ad me et sciat esse pro- 
phetam in Isracl. 

9 Venit ergo Naaman cum 
equis , et curribus , et stetit ad 
ostium domús Elisei. 

10 Misitque ad eum Eli- 
seus nuntium , dicens : Vade, et 
lavare septies in Jordane , et 
recipiet sanitatem caro tua , at- 
que mandaberis. 

11 Jratus Naaman recede- 
bat, dicens: Putabam quid 
egrederetur ad me , et stans 
invocaret nomen Domini Dei 
sui, et tangeret manu sua lo- 
cuin lepre y et curaret me. 


12 ¿ Numquid non melio- 
res sunt Abana et Pharphar, 


su lepra ; particularmente en aquella oca- 
sion en que se trataba de hacer brillar 
la gloria del nombre de Dios entre los 
Infieles. Muchos Príncipes ha habido, que 
quando se trataba de darles honores cu-= 
mo á dioses , no solamente lo permitian, 
sino que lu exigian : pero quando la qijes- 
tion era acerca de suspender las leyes 
de la naturaleza, se vieron obligados á 
confesar, que esta prueba era el escollo 
de su vanidad, y que en la realidad no 
eran sino unos hombres flacos y limita= 
dos, como todos los otros. 

1 MS.3. Se achica. Los Conquista— 
dores mas injustos publican siempre un 
Manifiesto, en que quieren persuadir, 
que el motivo que los obliga 4 tomar 
las armas, es vindicar la justicia ofen= 
dida ; pero freqiientemente semejantes 
declaraciones no sirven sino para des= 
cubrir mas bien, y hacer patente 4 to- 
do el mundo el fundo de su ambicion , é 
injusticia. 
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considerad , y ved que anda 
buscando achaques ' contra mí. 

8 Lo qual quando oyó el va- 
ron de Dios Eliséo , es á saber, 
que el Rey de Israél habia ras- 
gado sus vestiduras , envióle á 
decir : ¿Por qué has rasgado tus 
vestiduras? venga á mí, y sepa 
que hay Propheta en Israél. 

Llegó pues Naamán con 

sus caballos , y carros , y paróse 
á la puerta de la casa de Eliséo: 

10 Yenvióle Eliséo un men- 
sagero , diciendo: Vé , y lívate 
siete veces en el Jordan, y tu 
carne recobrará la sanidad , y 
serás limpio ?. 

1r  Indignado Naamán se re- 
tiraba 3, diciendo: Yo creía que 
saldria 4 mí, y que puesto en 
pie invocaria el nombre del Se- 
ñor su Dios, y tocaría con su 
mano el lugar de la lepra , y me 
curaria. 

12 ¿Pues qué no son mejo- 


res el Abana y el Pharphár *, 


2 Inspirado sin duda del Señor quiso 
hacer prueba de la fe de Naamán, y 
que viese al mismo tiempo , lo que to= 
davía el no habia visto, ni aun podido 
imaginar, que un Propheta del verda 
dero Dios, á quien ni movia el resplan= 
dor de las riquezas , ni el fausto de las 
grandezas humanas , no reconocia otra 
cosa grande sino al Diosá quien servia; 
y mostraba hacer poco aprecio de aque= 
llo de que tan grande Je hacen los hom- 
bres, y que ellos buscan con tanto conato. 

3 Los Grandes se creeu ofendidos , 
quando no se les da todo el honor , que 
creen que les es debido: y al tiempo 
mismo que ellos no cuidan de dar, ni de 
que otros dén á Dios el honor supremo, 
hacen sentir toda su indignacion 4 aque= 
llos , que caen en el menor descuido res» 
pecto á ellos. 

4 El uno de estos rios pasa por den= 
tro de Damasco, y el otro por fuera. 
El hombre es tan ciego, quando no se 


CHO e 2 
e huida, Generd del de ey de Siria, se lavas 


cn el Sondan como de marido E Larco y sana desa lepra. 
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Aurvii Damasci , omnibus a- 
quis Isracl, ut laver in els, 
et munder? Ciúm ergo ver- 
tisset se, et abiret indi- 
grans, 

13 Accesserunt ad eum ser- 
vi sui , et locuti sunt el: Pa- 
ter , et si rem grandem dixis- 
set tibi propheta , certé facere 
debueras . ¿quanto magis quía 
nunc dixit tibi: Lavare, et 
mundaberis? 

14 Descendit ? , et lavit 
in Jordane septies juxta ser- 
monem viri Dei, et restitu- 
ta est caro ejus , sicut caro 
pueri parvuli , et mundatus 
o 

15 Reversusque ad virum 
Dei cum universo comitatu suo, 
venit , et stetit corám eo, et 
ait : Veré scio quod non sit 
alius Deus in universa terra, 
nisi tantíón in Israél. Obsecro 
itaque ut accipias benedictio- 
nem A servo fuo. 


halla ilustrado de la luz de la fe, que 
quiere prescribir á Dios el méthodo que 
ha de seguir, en lugar de contormarse 
con su voluntad , aun quando no se vea 
conexion entre lo que manda, y el efec- 
to que de ello debe resultar. Quando se 
trata de hombres, y de cuusas segun— 
das, las precauciones son útiles, y aun 
necesarias ; pero quando es Dios el que 
manda , las refiexivunes que nacen de te- 
mor d descunfianza , le sou muy inju- 
riosas. 

1 El nombre de padre era entónces, 
como lo es ahora en el uso comun el de 
señor. Génes. XLV. 8. Supra Il. 12. Es 
de admirar la fidelidad de estos cria= 
dos, que por lo comun, ó por temor, d 
por interes acostumbran lisonjear las pa- 
siones de sus señores ; mas ellos hablan 
4 Naamán con un tono de firmeza. Naa- 


a Luce 19 27. 
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rios de Damasco , que todas las 
2guas de Israél, para lavárme 
en ellas , y limpiarme ? Pues co- 
mo-hubiese vuelto.las espaldas, 
y se retirase enojado, 

3 Se llegáron á él sus cria 
dos, y le dixéron : Padre ', aun- 
que el Propheta te hubiera man- 
dado una cosa dificultosa , en 
verdad debieras hacerla: ¿quán- 
to mas ahora que te ha dicho: 
Lávate, y serás limpio? 

14 Fué pues , y lavóse siete 
veces en el Jordan conforme á 
la palabra del varon de Dios, y 
volvióse su carne, como la carne 
de un niño pequeñito, y quedó 
limpio ?. 

15 Y volviendo al varon de 
Dios con toda su comitiva , fué, 
y presentóse delante de él, y 
dixo : Conozco verdaderamente 
que no hay otro Dios en toda la 
tierra, sino solo en Israél. Rué- 
gote pues que admitas una ben= 
dicion 3 de tu siervo. 


mán cedió á sus avisos , considerando que 
la verdad y la razon deben ser siempre 
respetadas , aunque se oigan de boca de 
los inferiores. 

2 Naamán purificado de su lepra por 
el agua del Jordan, es una excelente 
imágen del pueblo Gentil, llamado por 
ua don todo gratuito del Señor á la fe 
y al Bautismo de Jesu-Christo. Vease lo 
que hemos nctado en $. Luc. 1v. 27. 

3 Alguna muestra, ó señal de mi 
agradecimiento. Los Prophetas solian re- 
cibir alguños presentes de los que venian 
á visitarlos, 6 á consultarlos. Eliséo por 
SÍ era muy pobre, y tenia tambien un 
crecido número de discípulos pabres, á 
los quales hubiera sido muy del caso el 
socorro de Naamán ; pero no quiso reci= 
bir nada de un extrangero, por no.ex- 
poner su ministerio á que ftese desacre= 
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16 At ille respondit: Vi- 


vie Dominus , ante quem sto, 
guia nou  accipiam. Cimgue 
vim faceret y penitús non ac- 
quievis. 

17 Divitque Naaman: Ut 
vis: sed, obsecro, concede mi- 
hi servo tuo, ut tollam onus 
duorum burdonin de terra: 
non enim faciet ultra servus 
tuus holocaustum , aut victi- 
mam diis alienis , nisi Do- 
MINO. 

18 Hoc autem solum est, 
de quo d:preceris Dominum pro 
servo tuo, quando ingredietur 
dominas meus templum Rem- 
mon , ut adoret , et illo ini- 
tente super manum meam, sí 
adoravero in templo Remmon, 
adorante eo in eodem loco , ut 
ignoscat mili Dominus servo 
tuo pro hac re. 

19 Qui dixit ei: Vade in 
pace. Abiit ergo ab eo electo 


ditado entre los Gentiles por la menor 
sombra ó sospecha de interes, auticipán= 
dose á observar lo que jesu=Cbristo inan- 
dó mucho despues á sus discipulos : Gra- 
tis accepistis, gratis dute. NATIH. X. 8. 
y lo que practicó tambien 5. Pablo por 
no poner el menor obstaculo á los pro- 
gresos del Evangelio. Actor. XX. 33. 34. 
Todos los Eclesiásticos deben tener muy 
presente este exemplo. 

1 DIS. A. Dos cargas de las bestias 
burdones. Muchos Cbristianos imitáron 
esta devoclun de Naamán, llevando á sus 
paises tierra de Jerusalem. $. GREG. Tu- 
KoN. de Glor. Mart. Lib.1.Cap. 2. 

2 El designio de Naamáu era hacer 
de esta tierra un altar al Señor. Como 
por sus empleos no podia abandonar la 
Syria, y por otra parte estaba resuelto 
á no adorar otro Dios que el verdadero, 
se propuso este medio de vivir en comu= 
nion con sus Prophetas y fieles adora- 
dores. Eliséo contento con su fe y con 
la buena disposicion de su corazon, us 
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16 Mas él respondió: Vive 
el Señor, en cuya presencia es- 
toy , que no lo aceptaré. Y co- 
mo le insrase con eficacia , abso- 


lutamente no condescendió. 


17 Y dixo Naamán : Sea co- 
mo quieres : mas ruégote, que 
me permitas 4 mi tu siervo, que 
lleve la porcion de tierra que 
cargan dos mulos ': porque no 
ofrecerá tu siervo holocausto ni 
víctima á dioses agenos, sino al 
Señar ?. 

18 Mas solamente hay una 
cos2 , por la que has de rogar al 
Señor por tu siervo , que quan- 
do entrare mi amo en el templo 
de Remmón para adorar, y sos- 
teniéndose él sobre mi mano, si 
yo adorare 3 en el templo de 
Remmón , miéntras él adora en 
el mismo lugar , perdone el Se- 
ñor esto á mí tu siervo. . 

19 Eliséo le dixo : Vete en 
paz *. Marchóse pues de con él 


le habló ni exigió de él la circuncision 
ni las observancias legales ; y Dios, por 
cuyo esparitu obraba este Propheta , quiso 
dexar en Naamán una imágen del pue- 
blo Gentil, livre ya de sus errores, y 
purificado de la lepra de sus abomina- 
ciones, ofreciéndole por toda la tierra un 
sacrificio de adoracion, de propiciaciou 
y de accion de gracias. Vease S. AUGUST, 
Serm. CCVIL. de Vemp. 

3 Simeabuxare para sostenerle, 

4 Las palabras de Eliseo : Veteen paz, 
no son de quien dispensa , sino de quien 
declara , que en las circunstancias era lí- 
cito lo que hacia; esto es , inclivarse ú 
baxarse para sostener al Rey , quando 
adoraba al ídolo en el templo. Porque 
esto lo hacia Naamán no solamente allí, 
sino €n todas partes , siempre que el Rey 
queria apoyarse sobre el. Y lo que podia 
hacer lícitamente fuera del templo , lu 
podía hacer tambien dentro , sirviendo £ 
su Rey, mayormente no habiendo pe- 
ligru de escándalo ; puesto que sulo Nau- 
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terre tempore. 

20 Dixitque Giezi puer vi- 
ri Dei: Pefercit dominus mens 
Naamán Siro isti, ut non ac- 
ciperet ab eo que attulit: vi- 
vit Dominus , quia curram 
post eum y, et accipiam ab eo 
aliguid. 


21 Et secutus es! Giezi post 
tergum Nazman: quem ción vi- 
disset ille currentem ad se , «de- 
siliit de curru in occursum ejus, 
et att: ; Recténe sunt omnia? 
Et ¡lle ait. Recté. Domi- 
nus meusimisttmeadte, dicens: 
Modo venerunt ad me duo ado- 
lescentes de monte Ephraim, 
ex fliis grophetarum: da eis 
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máa , ó quando mas su familia era fiel 
Fuera de que podia ser notorio, que el 
era adorador del verdadero Dios, por 
quanto á él solo ofrecia sacrificios á sus 
tierr.pos, y que para esto havia trahido 
la tierra con el tin de erigir con ella 
un altar, y sacrincar en el al Dios de 
Jsrael, como se dice en el versiculo pre- 
ceciente. Algunos Interpretes , temiendo 
con razon el abuso, que se puede hacer 
de la respuesta de Eliseo, para autorizar 
semejantes acciones en Otras circunstan- 
cias . en que seriau ilicitas, trasladan es- 
te lugar por lo pasado de este modo: 
Que perdone él Señor esto á tu sierto: 
quando mi señor venia al templo de Rem— 
mon, se apoyaba sobre mi mano: y yo he 
<dorado en el templo de Remmón. Que el 
Señor ferdone á tu siervo la falta que 
ke cometido, adcrando en el templo de 
Hemmén. Y esta exposicion, que quita 
todas las dificultades, y las conseqúen- 
cias peligrosas de las otras , se pretende 
apoyar con la letra del texto original, 
Véase CALMET Dissertat. pecuiiar. de hoc 
creumento. Kemmén quiere decir ¿ronada, 
y denota á Juno, á quien daban cultu en 
toda la Syria, y pintaban c00. Una gra- 
rada en la mano. ¿ 
1  Que.era la Primavera. La Vulzata 
parece que no admite otra exposicion. 
El Hebreo: T se habia retirado de el co- 


m9) 


en la mejor estacion del año ?. 


20 Y dixo Giezi el criado 
del varon de Dios : Mi señor ha 
andado muy comedido con este 
Naamán de Syria , no recibien- 
do de él nada de lo que ha tra- 
hido : vive el Señor , que iré 
corriendo en pos de él , y reci- 
biré de él alguna cosa. 

21 Y Giezi fué siguiendo en 
pos de Naamán: el qual quando 
lo vió correr ¿cia sí, saltó pron- 
tamente del carro * á su encuen= 
tro , y díxole: ¿Va todo bien? 

22 Y él respondió : Bien. 
Mi señor me ha enviado á de- 
cirte: Acaban de llegar dos jó- 
venes del monte de Ephraím , de 
los hijos de los Prophetas: dáles 


mo una milla de tierra. La FPRRAR. Y 
anduvo de con él corro milla de la trerra, 
En el Genes. xxxv. 16. se halla en el He- 
breo esta misma expresion , que S. GERÓ= 
NYMO traslada verno tempore , en tiempo 
de primavera. 

2 MSs.7. Desccualgó. El generoso des- 
Interes de Eliseo, que era tan propio 
para inspirar en el ánimo de Naamán 
una alta idea de la religivun del verda- 
dero Dios, es seguido al punto de un 
exemplo enteramente contrario que da su 
criado, y que va ercaminado á deshon- 
rar al Propheta y á la misma religion, 
Eliséo protesta con juramento que no re- 
cibirá de el nada; y Giezi jura al con= 
trario , que le ha de sacar alguna cosa. 
Comete un celito de simonia , vendiendo 
de algun modo la gracia de la curacion, 
que su amo habia hecho gratuitamente. 
Miente dos veces; la uba por satisfacer 
á su avaricia, y la otra por poner á 
cubierto su delito. Incurre eo un robo, 
recibiendo de Naamán , y apropiándose 
una suma de dinero que este señor te= 
via intencion de dar al Propheta: v se 
sirve del nombre de Eliseo para hacer 
una cosa que sabe que este santo hom= 
bre no puede mirar sin horror. No per= 
mita el señor que” haya en su Iglesia 
quien siga el exemplo y los pasos de 
Giezi, S. AMBROS. in Luc. IV. 
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tatorias duplices. 

25 Dixitque Naaman: Me- 
lins est ut accipias duo talenta. 
El cocgit eum , ligavitque duo 
talenta argenti in duobus sac- 
cis, et duplicia vestimenta , et 
imposuit duobus pueris suis, qui 
et portaverunt coram eo. 

24 Cinmque venisset jant ve- 
speri, tulit de manu eorinn, et 
reposuit in domo , dimisitque 
viros, et abierunt. 


25 Ipse autem ingressus , 
stetit corám domino suo. Et 
dixit Eliseus : ¿Unde venis, 
Giezi? Qui respondit: Non ¿vit 
servus fuus quoquam. 

26 At ille ait : ; Nonne cor 
wueum in presenti erat y quan 
do reversus est homo de curru 
suo in occursum tui? Nunc igi- 
tur accepisti argentum , et ac= 
cepisti vestes y ut emas oliveta, 
et vineas , et oves , et boves, et 
servos y et ancillas. 


27 Sed et lepra Naaman 
adherebit tibi , et semini tuo, 
usque ln sempiternum. Et e- 
gressus est ab eo leprosus qua- 
si nix. 


1 MS. A. Nofué, ni jubré. 

2 No estaba yo presente en espíritu. 
El Señor se lo habia hecho ver todo en 
espíritu 4 su Propheta. 

3 Se pasará 4tiyá tus descendien- 
tes; ó heredarás tú y tus descendientes 
para siempre la lepra de Naamán. ¿Pues 
en que pecáron sus desceudientes? $. Am- 
brosio entiende por descendientes á los 
que imitan la avaricia de Giezi. Verdad 
es , que Dios aflige algunas veces á los 
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talentum argenti , et vestes mu- 


un talento de plata , y dos mu- 
das de vestidos. 

23 Y dixo Naamán : Mejor 
es que tomes dos talentos. Y 
obligóle á ello, y ató dos talen- 
tos de plata en dos sacos, y dos 
mudas de vestidos, y púsole á 
cuestas á dos de sus criados , que 
los lleváron delante de él. 

24 Y habiendo llegado ya á 
la tarde, lo tomó de mano de 
ellos, y lo guardó en su casa, y 
despidió 4 los hombres , yikse 
fuéron. 

25 Mas él fué, .y se presen- 
tó á su amo. Y díxole Eliséo : 
¿De dónde vienes , Giezi ? El 
respondió : Tu siervo no ha ido 
á ninguna parte '. , 

26 Mas aquel le dixo: ¿Pues 
qué mi corazon no estaba pre= 
sente *, quando aquel hombre 
volvió de su carro á tu encuen- 
tro ? Ahora bien, tú has tomado 
dinero, y has tomado vestidos, 
para comprar olivares, y viñas, 
y ovejas , y bueyes , y siervos, 
y siervas. 

27 Mas tambien la lepra de 
Naamán 3 se te pegará á tí, y 
á tu linage para siempre. Y sa- 
lió de con él leproso como la 
nieve *. 
inocentes con penas temporales, para ha- 
Cer prueba de su sumision y de su pa= 
ciencia , para acrecentar su mérito, y pa- 
ra despues darles una superabundaute re= 
compensa : mas no aparta nunca a uua 
alma de su presencia para siempre, sino 
quando lo ha merecido por su impeni-= 
tencia final. 

- 4 Despidióse de él cubierto de lepra 


blanca como la nieve, que era la mas 
dolorosa, pertinaz y dificil de curarse., 


Es 
si 
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CaeP KT UDO VL 


Eliséo hace salir del rio un hierro nadando sobre las aguas. 

Descubre al Rey de Israél las emboscadas de los Syros : y hiere 

de ceguedad 4 sus soldados , y los mete en medio de Samaria. 

Cercada esta, hubo en ella una hambre tan grande que las 

madres se comian 4 sus propios hijos. Irritado el Rey de Israél 
al ver esto, hace buscar á Eliséo para matarle. 


1 Eo autem filii pro- 
phetarum ad Eliseum: Ecce 
docus , án quo habitamus corám 
te, angustus est nobis. 

2 Eamus usque ad Jorda- 
nem, et tollant singuli de silza 
materias simgulas y ut aedifice- 
mus nobis ibi locum ad habi- 
tandum. Qui dixit : Ite. 

3  Etaitunus ex illis : Ve- 
mi ergo et tu cum servis tuis. 
Respondit: Ego veniam. 

4 Et abiit cum eis. Cimgque 
venissent ad Jordanem , cede- 
bani ligna. 

5 ÁAccidit autem, ut cim 
unus materiam succidisset, ca- 
deret ferrum securis in aquam: 
exclamavitque ille, et ait: Hex, 
hen, heu, domine mi, et hoc 
ipsum mutnd acceperam. 

6 Dixit autem homo Dei: 
¿Ubi cecidit? At ¿lle monstra- 
vit ei locum. Precídit ergo li- 
£num,et misit illuc: natavitque 
Ferrum, 

7 Et ait: Tolle. Qui exten- 
dit manum , et tulit illud. 


1 Prueba de la suma pobreza en que 
vivian; porque ni tenia hacha, ni di- 
nero para pagar la que habia pedido pres- 
tada, y quese le habia caido en el rio. 
S. GERÓNYMO Epist. 1V. ad Rustic. 

2 El mango ó palo del hacha se le 
habia quedado entre las inamos , porque 


Tom. IV. 


1 hi los hijos de los Prophe- 
tas dixéron á Eliséo : Vé , que 
el lugar en que habitamos cerca 
de tí , es angosto para nosotros. 

2 Vamos hasta el Jordan, y 
cada uno de nosotros lleve del 
bosque sus maderas , y edifiqué- 
monos allí lugar para habitar. 
El dixo: Andad. , 
3 Y díxole.uno de ellos: 
Vén pues tú tambien con tus 
siervos. Respondió: Yo iré. 

4 Y fuése con ellos. Y ha- 
biendo llegado al Jordán, cor- 
taban maderas. 

5 Mas acaeció , que derri- 
bando uno un árbol , se le cayó 
en el agua el hierro de la hacha: 
y gritó , diciendo: ¡Áy, ay, ay, 
señor mio! que ésta la habia to- 
mado prestada '. 

6 Y dixo el hombre de Dios: 
¿En dónde ha caido? Y él le 
mostró el lugar. Cortó pues un 
palo , y echólo allí: y salió na= 
dando el hierro”, 

7 Y dixo: Tómalo. El exten- 
dió la mano, y lo tomó. 


el hierro se habia salido y caido en el 
rio. Este leño era symbolo de la Cruz de 
Christo ; pues por ella nos líbramos de 
quedar sumergidos en el pecado, median- 
te la aplicacion de su virtud por las aguas 
del Bautismo. S. AMBR. de Sacr. Lib. 11. 
Cap. 4. $e 
li 
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8 Rex autem Syri2 pugna- 
bat contra Israél, consilium- 
que iniit cum servis suis, di- 
cens: In loco illo, et ¿llo pona— 
mus insidias. 

9 Misit itaque vir Dei 
ad regem Israél , dicens : Ca- 
ve ne transeas in locum il- 
lum : quia ibi Syri in insidiis 
sunt. 

10 Misit itaque rex Israél 
ad locum, quem dixerat ei 
vir Dei, et preoccupavit eum, 
et observavit se ibi non semel 
neque bis. 

11 Conturbatumque est cor 
regis Syrie pro hac re: ef 
convocatis servis suis , ait: 
¿Quare non indicatis mihi quis 
proditor mei sit apud regem 
Israel? 


12 Dixitque unus .servo- 
rum ejus : Nequaquam, domine 
mi rex , sed Eliseus prophe- 
ta, qui est in Israél, indicat 
regi lsracl omnia verba que- 
cumque locutus fueris in con- 
clavi tuo. 

13 Dixitque eis.: lte, et 
videte ubi sit, ut mittam , et 
capiam eum. Annuntiaverunt- 
que ei, dicentes. Ecce in Do- 
than. 


* 1 MS. 3. En lugar fulano. En tal lu- 
gar determinado ; y señalándoles los lu- 
gares , que aquí no se expresan. El Rey 
de Syria Benuidád. 
"2  Repetidas ,ó muchas veces. 

3 M5. 7. Vos mésturó. MS. 3. Vos 
dexempló 

4 De este mudo se burla Dios de los 
proyectos de los Grandes de la tierra, 
quando son opuestos á sus designios. Psal- 
VIO XXXII. 10. 11. Un pobre anciano sin 


, 


LIBRO QUARTO DE LOS REYES. 


8 Yel Rey de Syria hacia 
guerra contra Israél, y tuvo con- 
sejo con sus siervos , diciendo: 
En tal, y tal lugar * pongamos 
emboscadas. 

Y el varon de Dios envió 
á decir al Rey de Israél : Guár= 
date de pasar á tal lugar : por- 
que los Syros están allí en em- 
boscada. 

10 Envió pues el Rey de Is- 
raél al lugar, que le habia dicho 
el varon de Dios, y ocupólo de 
antemano; y allí se resguardó no 
una ni dos veces ?. 

11 Y quedó conturbado el 
corazon del Rey de Syria con 
este suceso: y habiendo convo- 
cado á sus siervos, dixo : ¿Por 
qué no me manifestais quién es 
el que me hace traicion 3 con el 
Rey de Israél ? 

12 Y dixo uno de sus sier- 
vos: No es así, ó Rey Señor 
mio, sino que el Propheta Eli- 
séo , que está en Israél , descu- 
bre al Rey de Israél todas las pa- 
labras que hablares en lo mas re- 
tirado de tu cámara ?. 

13 Y díxoles: ld, y ved 
donde está , para enviar á pren- 
derle. Y traxéronle el aviso, di- 
ciendo: Mira que está en Do- 
thán $, 


salir del lugar de su morada, y sin te- 
ner espías en la Corte del Rey de Syria, 
se halla instruido puntualmente en el mis- 
mo momento de las deliberaciones mas 
secretas que se toman en su Consejo, y 
hace frustrar sus designios con los avisos 
que da al Rey de Israel. EstIo0. 

$ Que distaba poco de Sichém, y de 
Samaria en la tribu de Manassés. Gé- 
NES. XXXVI. 17» 


C AP ÍT UIDMO VE 


14 Maisit ergo illuc equos 
et currus , et robur exercitús: 
quí cúm venissent nocte, cir 
cumdederunt civitatem. 

15 Consurgens autem dilu- 
culo minister viri Det, egres- 
sus , vidit exercitum in cir- 
cuitu civitatis , et equos et cur- 
rus : nuntiavitque el , dicens: 
Heu , heu, heu, domine mi, 
¿quid faciemus ? 

16 At ille respondit : Noli 
timere : plures enim nobiscum 
sunt , quam cun ¿llis. 

17 Cimque orasset Eliseus, 
ait : Domine , aperi oculos hu- 
jus y ut videat. Et aperuit Do- 
núnus oculos pueri y et vidit: 
et ecce mons plenus equorum, 
et curruum ¿gneorum, in ctr- 
cuitu Elisez. 

18 Hostes vero descende- 
runt ad eum : porro Eliseus 
oravit ad Dominum , dicens ; 
Percute , obsecro, gentem hanc 
cecitate. Percussitque eos Do- 
minus , ne viderent y juxta ver- 
bum Eliset. 

19 Dixit autem ad eos E- 
liseus + Non est hec via, neque 


1 ¿Qué podia ganar este Rey , com-= 
batieudo contra el mismo Dios ? Todo es- 
te grande aparato sirvió solamente para 
cubrirle de confusion: sus tropas fuéron 
abandonadas á la discrecion de su ene- 
migo , y obligadas á reconocer que de- 
bian la libertad y la vida á la generosi- 
dad de aquel , á quien pretendisnm despo= 
jar de la una y dela otra. 

2 Los Santos Padres no cesan de ala= 
bar estos ojos espirituales de Eliséo. Am= 
BROs. Serm. 1. 

3 Si Dios está con nosotros, ¿quién 
bastará para derribarnos? ¡Qué consuelo 
este tan grande para alentar á los ver= 
daderos siervos del Señor, aunque veun 


ADO 


14 Envió pues allá caballos 
y carros, y la bugrza de su exér- 
cito : los quales habiendo llegado 
de noche , cercáron la ciudad '. 

15 Y levantándose al ama- 
necer el criado * del varon de 
Dios, saliendo fuera , vió el exér- 
cito al rededor de la ciudad , y 
los caballos y los carros: y dióle 
aviso de ello , diciendo: ¡Á y, ay, 
ay , señor mio! ¿qué harémos? 

16 Mas él respondió: No te- 
mas : porque muchos mas son 
con nosotros , que.con ellos $, 

17 Y habiendo hecho or2- 
cion Eliséo , dixo : Señor , abre 
los ojos de éste , para que vea. 
Y abrió el Señor los ojos del cria- 
do, y vió : y hé aquí el monte 
lleno de caballos, y de carros de 
fuego al rededor de Eliséo. 

18 Mas los enemigos descen- 
diéron á él: y Eliséo hizo ora- 
cion al Señor , diciendo : Hiere, 
te ruego, á esta gente con ce- 
guedad. E hiriólos el Señor para 
que no viesen *, segun la pala- 
bra de Eliséo. 

19 Y Eliséo les dixo: No 


es este el camino , ni es esta 


conjurado contra sí el mundo entero! Na= 
die puede dañar á aquel de quien Dios 
se declara el Protector. Véase un lance 
igual á este en el Génesis XXXII. l. 2. 
quando Jacob volvia de la Mesopotamia. 

4 Parece que su ceguedad no fue ab- 
soluta, sino solo un deslumbramiento y 
falta de tino , de manera que viendo los 
objetos, los desconocian; S. AUGUSTIN. 
Lib, xxt. de Civit. Dei Cap. 15. comu 
igualmente sucedió á los de Sodoma, Gé- 
mes. XIX. 11. y á los Judíos quando en 
varias ocasiones quisiéron echar mano del 
Señor , Ó apedrearle. Luc. 1v. 29. 30. 
JOANN. YI11. 59. 
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ista est civitas + sequimini me, 
et ostendam vobis virum y, quem 
queritis. Duxit ergo eos in Sa- 
mariai: 
- 20 Cimque ingressi fuissent 
in Samariam, dixit Elisens: 
Domine , aperi oculos istorum 
p) > 
ut videant. Apernitque Doni- 
nus oculos eorum, et viderunt 
se esse in medio Samarie. 

21 Dixitque rex Israel ad 
Eliseum, cin vidisset eos: Num- 
quid percutiam eos , pater mi? 

22 At ille ait: Non percu- 
ties : neque enim cepisti eos 
gladio, et arcu tuo, ut per- 
cutias: sed pone panem , et 
aquam cordm eis, ut comedant, 
et bibant, et vadant ad do- 
minum suumn. 

23 Appositaque est eis ci= 
borum magna praeparatio, et 
comederunt, et biberunt , et di- 
misit eos, abieruntque ad do- 
minum suum , et ultra non ve- 
nerunt latrones Syrie in Ter- 
ram Israel. 

24 Factum est autem pa 
hec , congregavit Benadad rex 
Syri2z  universun  exercitum 
suum , et ascendit, et obside- 
bat Samariam. 

1 Estos buscaban á Eliséo para lle- 
varle al Rey de Syria: y el Propheta 
con prevision del suceso les dice , que si 
quieren ver á Eliséo, no es aquel el ca— 
mino , ni aquella la ciudad en que lo ve- 
rian, porque solo en Samaria le habian 
de ver. 

2 Descubriéndoles los objetos tales co- 
mo eran; y reconocieron de repente el 
lugar en donde estaban. 

3 Porque ui los has hecho prisione- 
ros, ni han combatido contra tí. Fuera 
de que haciendolos morir ,quitarás del 


mundo otros tantos testigos del poder del 
verdadero Dios. THEODOR. Quast. X. 
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la ciudad ': seguidme, y: os 
mostraré al varon, que bus- 
cais. Con esto llevólos 4 Sa= 
maria: 

20 Y luego que hubiéron en- 
trado en Samaria, dixo Eliséo: 
Señor , abre los ojos de éstos, 
para que vean. Y abrióles el Se- 
ñor los ojos * , y viéron que ellos 
estaban en medio de Samaria. 

21 Y el Rey de Israél quan- 
do los vió , dixo 4 Eliséo: ¿Los 
heriré , padre mio ? 

22 Y él respondió : No los 
herirás: porque no los has hecho 
prisioneros con tu espada, ni 
con tu arco, para herirlos3: án- 
tes pon delante de ellos pan y 
agua * para que coman , y be- 
ban, y se vuelvan á su señor. 

3 Y pusiéronles de comer 
en grande abundancia, y co- 
miéron , y bebiéron, y dexólos 
ir, y se marcháron á su señor, 
y los ladrones * de Syria no vi- 
niéron mas á las tierras de ls- 
raél. 

24 Y aconteció despues de 
esto, que Benadád Rey de Sy- 
ría juntó todo su exército, 
y subió, y puso sitio á Sama- 
rigó 

4 Expresion familiar de los Hebréos, 
para significar todo lo que se come y bebe. 

5 Véase arriba C.v. f.490. not. 2. Lo 
que venian de la Syria á hacer correrías 
sobre las tierras de Israél, ya no vinié- 
ron mas, 4 lo ménos miéntras duró aque- 
lla guerra. Otros lo entienden mientras 
vivió Eliséo, correspondiendo de este mo- 
do á la humanidad y generosidad que ha» 
bia usado con ellos ; pero en el capítulo 
siguiente verémos como este mismo Rey 
de Syria volvió despues á sitiar á Sama= 


ria, y la reduxo á las extremidades de 
una espantosa hambre. 


») un” a dl 
( Leal Dios a los Jyros ó ruego de á esco, 


VY Este los conduce «cd MATE. 


— 


CABO LO VE 


25 Factaque est fames ma- 
guna in Samaria: et tamdin 
obsessa est, donec venundare- 
tur caput asini octoginta ar- 
Senteis y et quarta pars cabi 
stercoris columbarum quinque 
argenteis. 


26 Cimque rex Isracl trans- 
¿ret per murum y, mulicr que- 
dam exclamarit ad eum dicens: 
Salva me, domine mi rex. 

27 Qui ait: Non te salvat 
Dominus: ¿unde te possum sal- 
vare? ¿de area, vel de torcula- 
ri? Dixitque ad cam rex: ¿Quid 
tibi vis? Que respondit: 

28 Mulier ista dixit miht: 
Da filium tuum, ut comedamus 
eum hodie , et filium meum co- 
medemus cras. 

29 Coximus ergo  filimm 
meum , et comedimus. Dixique 
ei die altera: Da filium tuum, 


J Que equivalen á seiscientos y trein- 
ta reales con veinte maravedís. El asno 
era animal impuro , que no podian co- 
mer los Hebreos. Tan extremada fué la 
hambre, querlos obligó 4 comer, y á un 
precio tau exórbitante ,lo que les estaba 
pronibido por la Lev. 

2 El cabo era la sexta parte del sata; 
y el sato la tercera parte del ephid bato; 
y por consiguiente el cabo la decima oc- 
tava parte del ephí: y por esto vendria 
á ser poco mas de tres libras de las nues- 
tras; y la quarta parte del cabo, como 
unas Catorce Onzas. 

3. Para usarla en lugar de sal. Otros lo 
explican del buche , para sacar de alli, y 
servirse de las semillas y granos que ha- 
llaban : y otros de una especie de legum- 
bre insipida , d de mal sabor. 

4 Que son treinta y nueve reales y 
catorce maravedís. Otros exemplos de 
hambre extremada se cuentan en las his- 
torias muy parecidos al presente ; y sobre 
todo horroriza lo que despues se dice de 
que las madres se comian á sus propios 


Zom. IV. 
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25 Y hubo una grande ham- 
bre en Samaria: y continuó el 
asedio hasta el extremo de ven= 
derse la cabeza de un asno por 
ochenta monedas de plata ', y 
el quartillo de un cabo ? de pa- 
lomina 3 por cinco monedas de 
plata *. 

26 Y pasando el Rey de Is- 
raél por el muro , gritó á él una 
muger, diciendo: Sálvame ?, se- 
ñor Rey mio. 

27 El qual dixo : El Señor 
no te salva 6: ¿cómo puedo yo 
salvarte? ¿de la era, ó del lagar? 
Y díxole el Rey: ¿Qué quieres 
que te haga ? Ella respondió: 

28 Esta muger me dixo: Da 
acá tu hijo para comérnosle 
hoy , y mañana comerémos el 
mio. 

29 Cocimos pues mi hijo, y 
nos lo hemos comido ?. Y díxe- 
le al otro dia: Da acá tu hijo 


hijos. El BocHART interpreta la palabra 
Hebréa oran , de una especie de Je 
gumbres semejantes á los garbanzos , que 
era muy despreciable y desabrida. 

5 Favor, Rey y señor mio : hacedme 
la justicia que espero. 

6 Si el Señor no lo hace, cómo pue= 
do yo hacerlo? ¿En qué era , 6 en qué 
troxes tengo yo el trigo, y en qué bode- 
ga el vino, para darte de comer y de 
beber, y salvarte la vida? En algunos Có- 
dices antiguos se lee: Von salwet te Do 
minus; ¿unde te possum salvare? Destrú- 
yate el Señor ; ¿de dónde quieres, d pre- 
tendes que yo te dé con que salvar tu vi- 
da ? Y esta leccion se funda en el texto 
origiual y en los Lxx. Eu otras Biblias 
antiguas se leen estas palabras de este 
modo: Von, salwet te Dominus : ¿unde 
te possum sulware? No podré; sálwecte 
el Señor: ¿de dónde ó cómo te puedo yo 
salvar ? 

7 Así se viéron cumplidas las amena» 
zas del Señor, Deuter. XXVIII. 53. 57- 
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ut comedamaus eum. Que ab- 
scondit filium suunz. 

30 Quod cim audisset rex, 
scidit vestimenta sua, et trans- 
ibat per murum. Viditque o- 
mnis populus cilicium , quo ve- 
stitus erat ad carnem intrin- 
secús. 

31 Et ait rex: Haec mihi 
faciat Deus, et hec addat, sí 
steterit caput Elisei filii Sa- 
phat super ipsum hodie. 

32 Eliseus autem sedebat 
in domo sua, et senes sede- 
bant cum eo. Premisit itaque 
virum: et antequam ventret nun 
tius ille, dixit ad senes: ¿Num- 
quid scitis quod miserit filius 
honicide hic, us precidatur 
caput meum? videte ergo, cim 
venerit nuntius , claudite 0- 
Sstíum , et non sinatis eum in- 
troire: ecce enim sonitus pe- 
dum domini ejus post  eum 
est. 


33 Adhuc illo loquente eis, 


apparuit nuntius , quí venie- 


a 


bat ad eum. Et ait: Ecce, 
santum malum a Domino est: 


1 Un vestido áspero de pelo de ca= 
mello y de color obscuro , que usaban en 
tiempo de luto y de penitencia. 

2 MS. 7. y 8. A carona. 

3 Para que le cortase la cabeza. 

4 Jorám hijo de Acháb , que consin= 
tió que Jezabel su muger hiciese matar 
¿ Nabóth y á Jos Prophetas del Señor. 

5 Estas palabras dan á entender, qué 
el Rey arrepentido de la sentencia, que 
habia pronunciado contra Eliséo en el 
ardor de su cólera , se puso inmediata- 
mente en camino, despues de haber des- 
pacbado el mensagero , para impedir la 
execucion ; y que Jlegando adonde es- 
taba el Propheta, le dixo: ¿Qué nos 
queda ya que esperar del Señor , ha= 


e 


DE LOS REYES. 


para que mos le comamos: “Y 
ella ha escondido su hijo. 

30 Lo qual quando oyó el 
Rey , rasgó sus vestiduras , é 
iba pasando por el muro. Y 
vió todo el pueblo el cilicio *, 
que llevaba vestido á raiz de la 
Sarne —. 

31 Y dixo el Rey: Esto y 
aun mas haga conmigo el Señor, 
si la cabeza de Eliséo hijo de Sa- 
phát queda hoy sobre él. 

32 Y Eliséo se estaba senta- 
do en su casa, y con él estaban 
sentados los Ancianos. Envió 
pues el Rey un hombre *: y án- 
tes que llegase este mensagero, 
dixo á los Ancianos: ¿No sabeis 
que este hijo del homicida * ha 
enviado á cortarme la cabeza ? 
tened pues cuidado, quando lle- 
gare el mensagero, de cerrarle la 
puerta, y de no dexarle entrar; 
porque he aquí que el ruido de 
los pies de su señor está en pos 
de.él ?. 

33 Aunestaba hablando con 
ellos, quando se dexó ver el men- 
sagero , que venia á buscarle. dd 
dixo %: Ved, todo este grande 


biéndonos reducido á tal miseria y ham= 
bre, que ha habido madre, que se ha 
comido á su mismo hijo? Por el texto pa- 
rece, que las últimas palabras del ver= 
sículo siguiente fueron dichas por el men- 
sagero d enviado del Rey en su nombre. 
Otros las dan otro sentido en boca del 
mensagero, suponiendo que iba muy con= 
tra su gusto á executar la órden del Rey: 
¿Qué nos queda que esperar del Señor, 
si se llega al extremo de quitar la vi= 
da 4 su Propheta ? Pero este sentido 
parece violento. Véase á THEODORET. 
Quest. xXIL. , 

6 Estas palabras las atribuyen unos 
al mismo Rey , otros á su mensagero, y 
como este hablaba con recadu del Rey, 


¿quid amplius expecrato 4 Do- 
mino ? 
se debea de todos modos atribuir 21 Rey: 


y ea ete supoesto, se debe explicar de 
esta masera: Y el Rey, que seguis 21enen- 


. 5) EA 2 
mal nos viese del Señor : ; qué 
mas esperaré yo del Señor ? 


gero, llegando casi el mismo tiempo $ 
casa sl Propeer2, Ciro. 


5 


GAPÍTULO VviL 


Eliséo anuncia que el día sizuiente sería grand: en 
riz la abundancia de Granos. Los Svros gor un terror 


Sima- 
que les 


vino del Señor huven , y dexan todas sus (0535 eT su campo. 
Un Capican, que mo dió crédizo Á la prediccion de Eliséo, 
es atropellado y ahogado de la multitud del puzblo al entrar 
en la ciudad. 


1 D ixté autom Elissus : Ant 
dite ertum Domini: Hzxc 
dicie Dominus + lx tempore 
hoc cras modius simile uno 
statere eric, et duo modi hor- 
dei statére uno, in porta Sa- 
MATIZL. 

2 Resgoandens unus de du- 
cilus , super Cujus Manum r2x 
incumbetat , homini Dei, als: 
¿Si Dominus fecerít etiam c2- 
taractas in celo, numzuid po- 
deriz esse quod lozuerís ? Qui 
año: Videbis oculis tuis , et im 
de non comedes. 

5 Quatuor ergo viri eran: 
deprosi juxta introftum porte. 

ui dixerun: ad invicem: ¿Quid 
pe esse volumus donzc mori2- 
user ? 


1225, Ósstum, er ua 
breos , que corresponde 
del bes9, y que es dos 
BI-strús. 
2 El ssecrsr valia lo mismo que el := 
elo. Vtase 5. MaraEz0 xvi. 26 Y son sis- 
trelota maravedis, 
se ¿ámiristaba le psticia, 


1 > y dixo Eliséo: Oid la pa- 
labra del Señor: Esto dice el Se- 
ñor: Mañana á esta hora el mo- 
dio * de lor de harina valdrá ua 
estater *.: y dos modios dé ce- 
bada un estaser, en la puerta de 
Samari2 3. 

2 Respondió uno de los C2- 
pitanes, sobre cuya mano el Rey 
se apoyaba, y dixo al hombre 
de Dios: ¿Aunque el Señor hi- 
ciese compuertas * en el cielo, 
podrá acaso ser lo que tú dices? 
El qual respondió: Weráslo con 
tus ojos, mas no comerás de ello. 

5 Habia pues quatro hom- 
bres leprosos á la entrada de la 
puerta 5 : los quales dixéron el 
uno al otro: ¿Para qué queremos 
estar aquí hasta que muramos ? 


y se celebraban los mercados ó ventes de 
las cosas. 

4 Ventanas ó aberizras €2 el cielo 
par2 hacer llover trigo sobre la tierra. 

s Por la pare de fuera, porque las 
leprosos , coniorme ¿la les, Lord? x11r. 
45 estaban separados del comercio y trazo 
de los dzzas hombres fuera de pubiado. 

2 
a 


0 
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4 Sive ingredi voluerimus 
civitatem , fame moriemar : sí- 
ve manserimus híc , moriendum 
nobis est . venite ergo, et 
transfugiamus ad castra Sy- 
rie: si pepercerint nobis , vi- 
vemus : si autem occidere vo- 


luerint , nihilominus  morie- 
mur. 
5 Surrexerunt ergo  ve- 


speri , ut venirent ad ca- 
stra Syrie. Cúmgue venissent 
ad principium castrorum Sy- 
rie y nullum ibidem repere- 
Tunt. 

6 Siguidem Dominás soni- 
tum audiri fecerat in castris 
Syriée , currumm et equorum, et 
exercitís plurimi :  dixerunt- 
que ad invicem: Ecce merce- 
de conduxit adversúm nos rex 
Israél reges Hetheorum , et 
“Egyptiorum , et venerunt su- 
per nos. 


7 Surrexerunt ergo, et fu- 
Serunt in tenebris , et dereli- 
querunt tentoria sua , et equos 
et asinos in castris , fugerunt- 
que ; animas tantiom suas sal- 
vare cupientes. 

S  lgitur ciúm venissent le- 
prosi illi ad principium castro- 
rum, ingressi sunt unum taber- 
naculum , et conederunt et bibe- 
runt: tuleruntque inde argen- 
tum, et aurun y eb vestes y ef 
abierunt, et absconderunt , et 
rursim reversi sunt ad aliud 


1 ElHebrro: En el crepúsculo de la 
noche , ó entre dos luces. 

2 Alas primeras tiendas d estancias. 

3 Los Syros sorprehendidos de temor, 
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y 
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4 Si quisiéremos entrar eh 
la ciudad, morirémos de ham- 
bre: si permaneciéremos aquí, 
hemos de morir : venid pues, y 
pasémonos al campamento de 
los Syros: si nos perdonaren la 
vida, vivirémos: y si nos qui- 
sieren matar , 2un sin esto mo- 
rirémos. 

5 Saliéron pues al anoche- 
cer * para pasar al campamento 
de los Syros. Y quando llegáron 
4 la entrada del campamento de 
los Syros ”, no halláron allí 4 
nadie. : 

6 Porque el Señor habia he- 
cho, que en el campamento de 
los Syros se oyese estruendo de 
carros y de caballos, y de un 
exército muy numeroso: y se 
dixéron 3 el uno al otro: Sin du- 
da el Rey de Israél ha asalariado 
contra nosotros á los Reyes de 
los Hethéos *, y de los Egypcios, 
y han venido sobre nosotros. 

7 Con esto se levantáron, y 
echáron á huir entre las tinieblas, 
y abandonáron sus tiendas, y 
caballos y asnos en el campa- 
mento , y huyéron , anhelando 
solamente por salvar sus vidas. 

8 Luego pues que llegáron 
aquellos leprosos al principio 
del campamento , entráron en 
una tienda, y comiéron y be- 
biéron: y tomáron de allí plata, 
y oro, y vestidos , y fuéron, 
y lo escondiéron: y volviéron 
despues á otra tienda , y toman- 


4 Estos pueblos, como ya dexamos3 
notado , habitaban al Mediodia de la Pa- 
Jestina, 


CAPITULO VII. 


tabernaculum, et inde símiliter 
auferentes absconderunt. 

9 Dixeruntque ad invi- 
cem : Non recté facimus: hac 
enin dies boni nuntil est. Si 
tacuerímas , et noluerímus mun- 
tiare usque mane , sceleris ar- 
guenur: ventte, eamus , et nun- 
tiemus in aula regis. 


10 Cúmque venissent ad por- 
tam civitatis , narraverunt ets, 
dicentes : Touimus ad castra 
Syriz, et nullum ibidem re- 
perimus howinem y nisi equos, 
et asinos alligatos , et fixa ten- 
toría. 

11 Jerunt ergo portarii, et 
nmuntiaverunt in palatio regis 
tntrinsecis. 

12 Qui surrexit nocte, et 
ait ad servos suos: Dico vo- 
bis quid fecerint nobis Syri: 
Sciunt quiía fame laboranues, 
et idcirco egressi sunt de ca- 
stris, et lititant in agris, 
dicentes : Cim egressi fuerint 
de civitate, capienus eos vivos, 
-et tunc civitatem ingredi po- 
terímus. 


13 Respondit autem unus 
servoruw ejus: Tollamus quin- 
que equos , quí remanserunt in 
urbe (quia ipsi tantím sunt 

' 


1 MS. A. Podernosan rreptar de ne- 
miga, 

2 A los porteros d guardas, que allí 
habia. 

3 Gritando desde fuera á los que esta- 
ban dentro. 

4 MS. A. Y yasen ascusos. En alguna 
emboscada. Este Príncipe, que miraba 
este suceso con los ojos de una politica 
humana , no reconoció en el sino una es- 


05 
do de allí del mismo modo lo 
escondiéron. 

Y se dixéron el uno al 
otro: No hacemos bien : porque 
este dia es de buena nueva. Si 
calláremos , y no quisiéremos 
dar aviso hasta-la mañana, se- 
rémos reos de delito ' : venid, 
vamos, y demos aviso en el pa- 
lacio del Rey. 

1o Y habiendo venido á la 
puerta de la ciudad, diéronles 
aviso ? , diciendo: Hemos ido 
al campamento de los Syros, 
no hemos hallado alli hombre al- 
guno, sino los caballos, y los as- 
nos atados, y las tiendas puestas. 

11 Fuéron pueslos porteros, 
y diéron el aviso á los de den- 
tro del palacio del Rey 3, 

12 El qual se levantó de no- 
che, y dixo á sus siervos : Os 
voy 4 decir lo:que han hecho 
con nosotros los Syros: Saben 
que estamos acosados de ham- 
bre, y por esto se han salido del 
campamento , y estan escondi- 
dos * por los campos, diciendo: 
Quando salieren de la ciudad, 
los cogerémos vivos , y entónces 
podrémos entrar en la ciudad. 

13 Mas uno de sus siervos 
le respondió: Tomemos los cin= 
co caballos, que han quedado 
en la ciudad (pues solo estos 


tratagema de los Syros, para atraher y 
sacar fuera de la ciudad á los habitado- 
res de Samaria, olvidado sin duda de la 
prediccion de Eliséo. Debia , si hubiera 
tenido un poco de fe, traber á la me-= 
moria la palabra del Propbeta , asegu— 
rarse de la verdad del hecho, reconocer 
la mano del Señor, y derramarse todo 
en accion de gracias por un beneñicio tan 
milagroso. : 
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ti: universa multitudine Israél, 
alii enim consumpti sunt) et 
mittentes , explorare  poteri- 
IHUS. 


14 Adduxerunt ergo duos * 


equos , misitque rex in castra 
Syrorum , dicens : Ite , et vi- 
dete. 

15 Qui abierunt post eos 
usque ad Jordanem: ecce au- 
tem omunis via plena erat vesti- 
bus , et vasis, que projece- 
rant Syri cim turbarentur : re- 
versique nuntii indicaverunt 
regi. 


16 Et egressus populus di- 
ripuit castra Syrie : factusque 
est modius simile statére uno, 
et duo modii - hordei staté- 
re uno, juxtdá verbum Do- 
miri. 

mi 
in cujus manu incumbebat, 
constituit ad portam : quem 
conculcavit turba in introitu 
porte, et mortuus est, jux- 
ta quod locutus fuerat vir 
Dei, quando descenderat. rex 
ad eun. a 

18 Factumque est secun- 
dim sermonem viri Dei, quem 
dixerat regi, quando ait: Dio 
modii hordei statére uno erunt, 
et modius simile statére uno, 
hoc eodem tempore cras in por- 
ta Samariz: 


19 Quando responderat dux 
¿lle viro Dei, et dixerat: ¿Et- 


rt MS. A. Fallidos son. 
2 Dos hombres de los de á caballo. 


Porro rex ducem illum, - 
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hay en todo el pueblo de Israél» 
habiendo sido consumidos ' los 
otros) y enviándolos, podrémos 
hacer la descubierta. 

14 Traxéron pues dos caba- 
llos, y envió el Rey * al cam- 
pamento de los Syros, diciendo: 
Íd, y ved. 

15 Y ellos fuéron. siguien- 
do * sus pasos hasta el Jordan: 
y viéron que todo el camino es- 


«taba lleno de vestidos, y de mue- 


bles, que habian arrojado * los 
Syros por estar perturbados: y 
volviéron los mensageros á dar 
parte al Rey. 

16 Y habiendo salido el pue- 
blo, saqueó el campainento de 
los Syros: y un modio de flor de 
harina valió un estater , y dos 
modios'de “cebada un estater, se- 
gun la palabra del Señor. 

17 Y el Rey puso á la puer- 
ta aquel Oficial, sobre cuya ma- 


-no se apoyaba: al que atrope- 


lló el gentio en la entrada de la 
puerta, y murió, conforme á lo 
que habia dicho el varon de Dios, 
quando el Rey habia ido 4 bus- 
carle. ' 
18 Y sucedió segun la pala- 
bra del hombre de Dios, que 
habia dicho al Rey, quando di- 
xo: Dos modios de cebada val- 
dran un estater, y un modio de 
flor de harina un estater , maña- 


ma'á esta hora en la puerta de 
, Samaria : 


19 Quando habia respondi- 
do aquel Capitan al hombre de 


A los Syros. 
4 MS. 8. ltado. 


139, 


xy z : 
EN Lpodermdose dos Luiaclitas del rico campamento abundo. 
ado por las A fyros, sucede ala exa ordinaria Cursa 
La reperdiria abundancia que predixo Eliseo? 
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¿amsi Dominus fecerit catara- 
ctas in celo, munquid poterit 
Jfieri quod loqueris? Et dixit 
ei: Videbis oculis tuis , et in- 
de non contedes. 

20 Evénit ergo ei sicut pre- 
dictum fuerat , et conculcavit 
eum populus in porta, et mor- 
tuus est. 


1 MS. 3. E trompilláronlo. 


197 
Dios, y dicho : ¿ Aunque el Se- 
ñor hiciere compuertas en el cie- 
lo, podrá acaso ser lo que dices? 
Y le dixo: Lo verás con tus 
ojos , mas no comerás de ello. 

20 Le aconteció pues como 
le habia sido anunciado , y le 
atropelló ' el pueblo en la puer- 
ta, y murió ”. 


2 Cumpliéndose en todo el vaticinio. 


CRPITULON VILL 


Despues de una hambre de siete años la Sunamitis vuelve Á 
su casa, y recobra sus posesiones , y los frutos que correspon- 
dian al tiempo de su ausencia. Eliséo vaticina la muerte de Be- 
nadíd, y que Hazaél seria Rey de Syria. Jorám Rey de Judá 
sigue las impiedades de los Reyes de Israél. Muere Jorám, 
y le sucede su hijo Ochozías. 


ys E liseus autem locutus est 
ad mulierem * , cujus vivere 
fecerat filiim , dicens + Sur- 
Se, vade tu et domus tua, et 
peregrinare ubicumque repere- 
ris : vocavit enim Dominus fa- 
mem , et veniet super terram 
septem anmis. 

2 Que surrexit , et fecit 
juxta verbum hominis Dei: 
et vadens cum domo sua, 
peregrinata est in Terra Phi- 


1 El hambre, la guerra,la peste, y 
las otras calamidades públicas, son co- 
mo ministros de la voluntad de Dios, que 
estan siempre apercibidos para partir á 
la primera órden. Las llama el Señor, y 
envia adonde quiere; y en el mismo mo- 
mento es obedecido. A 

2 Esta muger era rica, y por consi= 
guiente ménos expuesta que otros á pa- 


2 Supralv. 35. 


I Y Eliséo habló á la muger, 
á cuyo hijo habia hecho vivir, 
diciendo: Levántate, vete tú y 
tu familia, y ándate fuera de tu 
pais en donde encontrares: por- 
que el Señor ha llamado el ham- 
bre *, y vendrá sobre la tierra 
por siete años. 

2 Levantóse ella ?*, é€ hizo 
conforme á lo que habia dicho 
el hombre de Dios: y partiendo 
con su familia, peregrinó en la 


decer las incomodidades de la hambre. 
Con todo eso al primer aviso del siervo 
de Dios lo abandona todo , dexa su pa- 
tria y sus haciendas, y va á buscar un 
asylo en tierras extrañas: su gran fe la 
mueve á arrojarse toda en el seno de la 
Providencia, sin inquietarse por lo que 
le vendria en lo venidero. 
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listliim diebus multis. 


3 Ciunque finiti essent anni. 


septem , reversa est mulier de 
Terra Philisthitm: et egressa 
est ut interpelleret regem pro 
domo sua, et pro agris suis. 

4 Rex autem  loguebatur 
cum Giezi puero viri Dei, di- 
cens: Narra mihi omuia ma- 
gnalia que fecit Elisens. 


5 Cuúmque ille narraret re- 
gi quo modo «mortuum susci- 
tasset, apparuit mulier , cujus 
vivificaverat filium , clamans 
ad regem pro domo: sua , et pro 
agris suis. Dixitque Giezi: 
Domine mi rex, hac est mu- 
lier , et hic est filius ejus y quem 
suscitavit Elisens. 

6 Et linterrogavit rex mu- 
lierem: que narravit ei. De- 
ditque el rex eunuchum ununt, 
dicens : Restitue ei omnia que 
sua sunt, et universos redi- 
tus agrorim ad die, quá re- 
lignit terram usque ad pre- 
DE, 2 

7  Venit quoque Eliseus Da- 
mascum, et Benadad'rex.Sy- 
rie egrotabat: nuntiaverunt- 
que el, dicentes : Venit vir 
Dei huc. 

S Ef aw rex adiPlazatle 
Tolle tecum munera , et vade 
in occursum viri Dei, et con2 
sule Dominum per cum, dicens: 


1 Se podia hablar de léjos con los le= 
prosos, como se ve en el Evangelio con 
los que habláron á Jesu-Christo. Algunos 
pretenden, que arrepentido Giezi, le ha- 
bia curado Eliseo de su lepra. 
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Tierra de los Philisthéos por mu- 
chos dias. 

3 Y luego que pasáron los 
siete años , volvió la muger de 
la Tierra de los Philisthéos: y 
fué á reclamar al Rey por su 
Casa , y por sus tierras, 

4 Y el Rey estaba hablando 
con Giezi ' criado del varon de 
Dios, diciendo : Cuéntame to- 
das las maravillas que ha he- 
cho Eliséo. 

5 Y estanda él contando al 
Rey como habia resucitado á 
un muerto , compareció la mu- 
ger, á cuyo hijo habia resucita- 
do , reclamando al Rey por su 
casa, yy por sus tierras. Y dixo 
Giezi: Mi Rey y señor, esta es 
la muger , y este es su hijo, que 
resucitó Eliséo. 

6 Y preguntólo el Rey á la 
muger: la que sé lo contó. Y el 
Rey envió con ella un eunuchó, 
diciendo: Haz que se le restitu- 
ya todo lo que le pertenece, y 
todos los réditos de sus campos, 
desde el dia que dexó la -tierra 
hasta el presente ?. 

Fué tambien Eliséo á Da- 
masco, y Benadád Rey de Syria 
estaba enfermo: y fuéle dado 
aviso, y dixéronle: El varon de 
Dios ha llegado acá. - 

8 .Y dixo el Rey 4 Héásacl: 
Toma contigo unos presentes, y 
ve al encuentro al varon de Dios, 
y consulta por él al Señor, di- 


2 Que d habian sido aplicadas al fisco 
del Rey, ú los parientes colaterales ha= 
bian entrado á poseerlas, como en uua 
sucesion abaudonada. 


NS DAI 


¿Si evadere potero de infirmi- 
tate mea hac? 

9 lvit igitur Hazaél iñ 
occursum ejus habens secum 
munera , et omnia bona Da- 
mascí, onera quadraginta ca- 
mielorum. Cúmque stetisset co- 
rám eo, ait: Filius tuus Be- 
nadad rex Syrie misit me ad 
te, dicens: ¿Si sanare potero de 
infirmitate mea hac? 

10  Dixitque ei Eliseus: Va 
de, dic ci: Sanaberis : porro 
ostendit mihi Dominus quia 
morte morietur. 

11 Stetitque cum eo , et 
conturbatus est usque ad suf- 
Jfusionem vnltís : flevitque vir 
Dei. 

12 Cui Hazatl ait: ¿Qua- 
re Dominus meus fet ? At 
¿lle dixit: Quia * scio que 
Ffacturus sis filiis Israel ma- 
la. Civitates eorum munitas í- 
gne succendes , et juvenes eo- 
rum ¿nterficies gladio, et par- 
vulos eorum elides , gt pre- 
gnantes diojdes. 


1 Palabra que muestra bien el res- 
peto con que aquel Rey miraba á Eliséo. 
El milagro que habia obrado en las tro- 
Pas que envió contra el, y la generosidad 
que usó con las mismas, le habian ins- 
pirado una idea muy alta de este santo 
Propheta. 

2 Porque la enfermedad que tienes 
no es mortal, y sanarás de ella. Pero mo- 
rirás de otro accidente que sobrevendrá; 
porque Hazael le ahogaria. 

3 Comunmente se explican estas pa- 
labras, aplicándolas á Eliséo, el qual 
penetrado todo de dolor con la conside= 
racion de las calamidades que amenaza- 
ban á su pueblo, mostró en el rostro su 
turbacion , no pudo contener las lágrimas, 


a Infra XII. 7. 


JON 
ciendo: ¿Si podré escapar de 
esta mi enfermedad? 

Fué pues Hazaél 4 encon- 
trarle, llevando consigo presen- 
tes de todo lo ¡mas precioso de 
Damasco , quarenta caimellos 
cargados. Y habiéndose puesto 
delante de él, dixo: Tu hijo Be- 
nadád ' Rey de Syria me ha en- 
viado á tí, diciendo: ¿Si podré 
sanar de esta mi enfermedad ? 

10 Y díxole Eliséo: Ve, di- 
le: Sanarás : pero el Señor me 
ha mostrado que morirá de. 
muerte *. 

11 Y se estuvo parado con 
él, y turbóse hasta salirle los co- 
lores al rostro : y lloró el varon 
de Dios $. 

A al ledixzo "7 PoR 
qué llora mi señor? Y él le res- 
pondió: Porque sé los males que 
has de hacer á los hijos de 1s- 
raél. Entregarás á las llamas sus 
ciudades fuertes, y pasarás á cu- 
chillo sus jóvenes, y estrellarás * 
sus niños, y abrirás el vientre 
á las preñadas: 


y did motivo 4 Hazaél á que le pregun= 
tase la causa de esta novedad. Otros lo 
entienden de Hazaél, á quien Eliséo se 
quedó mirando como suspenso y con gran= 
de ahinco: de lo que turbado, y como 
avergonzado, y mucho mas quando le vió 
licrar, le preguntó la causa. Las pala— 
bras del texto Hebréo son las siguientes: 
E hizo estar sus faces, y puso hasta aver= 
gonzarse , y lloró el varon de Dios; que 
pueden admitir tambien dos sentidos. 
Pero el primero es el de la Vulgata, y el 
mas propio del contexto. 

4 MS. 3. Embarrarás. MS. 7. Apor= 
rearás Vaticinio que verémos despueg 
cumplido, Infra X. 32. XI11. 3. 7. 


¿IO 
.13 Dixitque Hazaél: ¿Quid 


enim sum servus tuus canis, 
ut faciam rem istam magnuam? 
Et ait Eliseus : Ostendit mti- 
hi Dominus te regem Syrie 
JOren 

14 Qui clm recessisset ab 
Eliseo, venit ad dominum suum. 
Qui ait ei: ¿Quid dixit tibi Eli- 
seus? At ¿lle respondit : Dixit 
mihi: Recipies sanitatem. 

15 Cúmque venisset dios al 
tera, tulit stragulum , ct ¿in- 
fudit aquam , et expandit su- 
per faciem ejus : quo mortuo, 
regnavit Hazaél pro eo. 


16 Anno quinto Joram fi- 
dii Achab regis-Israél, et Jo- 
saphat regis Juda , regnavit 
Joram filius Josaphat rex Ju- 


da. 

17 Triginta 2 duorum an- 
morum erat cim regnare co pis- 
set, et octo annis regnavit in 
Jerusalem. 

18 Ambulavitque in viis re- 
gum Israél , sicut ambulave- 


1 ¿Cómo puede hacer unas cosas co- 
mo estas un hombre como yo, vil, aba= 
tido y de ningun poder ? En este senti - 
do se toma muchas veces en la Escritu- 
ra el dombre de perro 11. Reg. 111. 8. 
Otros lo exponen de este otro modo: ¿Soy 
yo acaso como un perro, sin vergiienza 
y sin humanidad , que he de hacer se- 
mejantes atrocidades 2 Pero el primer 
sentido es mas propio, el que se contir= 
ma por los LXX. que añaden perro muer 
to. Cosas tan grandes, tan horribles y 
detestables. 

2 Hazaél. Sintiendo Benadád un ar- 
dor muy graude, causado por la calen= 
tura , para refrigerarle pidió á Hazaél 
que mojase un paño d lienzo en agua, y 
se lo tendiese sobre la cara: Jo que Ha- 


a 11. Paralip. XXI. 5. 
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13 Y dixo Hazaél: ¿Pues 
qué soy yo tu siervo sino un 
perro *, para hacer esta cosa tan 
grande? Y dixo Eliséo : El Se- 
ñor me ha mostrado que tú se- 
rás Rey de Syria. 

14 El habiéndose apartado 
de Eliséo , volvió á su señor. El 
qual le dixo: ¿Qué te ha dicho 
Eliséo ? Y él le respondió : Dí- 
xome, que recobrarás la salud. 

15 Y llegado el dia siguien- 
te tomó un cobertor ?, y em- 
papólo en agua, y extendiólo 
sobre el rostro del Rey: el qual 
habiendo muerto, reynó Hazaél 
en su lugar. 

16 Y elaño quinto de Jo- 
rám hijo de Acháb Rey de Is- 
raél, y de Josaphát Rey de Ju- 
dá 3, reynó Jorám hijo de Jo- 
saphát Rey de Judá. 

17 Treinta y dos años te- 
nia quando entró á reynar, y 
reynó ocho años * en Jeru- 
salém. 

18 Y anduvo en los caminos 
de los Reyes de Israél , como 


zaél executó, ahogándole con él. Algu= 
nos creen que fué el mismo Benadád el 
que se quito la vida aplicándose el paño 
á la boca; y este sentido pudieran admi- 
tir las palabras del Hebreo: Y acaeció el 
dia siguiente que tomó un paño basto, y 
metiólo en agua, y tendiólo sobre su ros- 
tro, y murió; mas no son favorables á 
Hazaél todas las demas circunstancias de 
este suceso. 

3 Estas palabras: Et Fosaphat Regir 
Fuda, faltan en Jos 1xx. de la edicion 
Complutense, y en el Syro, y eu el Ara- 
be, y en muchos Códices Latinos. 

4 Quatro años con su padre, y quatro 
solo : en todo reynó ocho años, y parece 
que estos fueron jacompletos, 


CAPÍTULO VIII. 


rat domus Achab: filia enim A- 
chab erat uxor ejus: et fecit 
quod malum est in conspectu 
Domint. 

19 Noluit * autem Domi- 
mus disperdere Judam , propter 
David servum suum, sicut pro- 
miserat ei, ut daret illi lu- 
cernam , et filiis ejus cunctis 
diebus. 

20 Ind diebus ejus reces- 
sit Edom , ne esset sub Juda, 
et constituit sibi regem. 

21 Venitque Joram Seira, 
et omnes currus cum eo: el sur- 
rexit nocte, percussitque Idu- 
meos , qui eum circumdede- 
rant , et principes curruum; po- 
pulus autem fugit in taberna- 
cula sua. 

22  Recessit ergo Edom ne 
esset sub Juda, usque ad diem 
hanc. Tunc recessit et Lobna 
in tempore illo. 

23 ¿Religua autem sermo- 
num Joram, et universa que 
Fecit, nonme hec scripta sunt 
in Libro verborum dierum re- 
gum Juda? 

24 Et dormivit Joram cum 
patribus suis, sepuliusque est 
cum eis in Civitate David, et 
regnavit Ochozias filius ejus 
pro eo. 


25 Anno  duodecimo Jo- 


TI Se llamaba Athalía. 

2 La dignidad Real en él y en sus 
descendientes. 

3 Véase el Cap. 111. 9. de este Libro. 

4 Ala Iduméa,ó á aquella provincia 
que se llamaba Seir ó Seira; como puede 
verse en el Genes. XXx11. 3. 


2 11. Reg. Vx 16. 
b Gen.xxvu. 40. 11. Paral. xx1. 8. 
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habia andado la casa de Acháb: 
porque una hija de Acháb ' era 
su muger: é hizo lo que es malo 
en la presencia del Señof. 

19 Mas no quiso el Señor 
destruir á Judá por amor de su 
siervo David, así como se lo ha- 
bia prometido, que daria una 
lámpara * á él, y á sus hijos 
perpetuamente. 

20 : En su tiempo se rebeló 
Edóm para no estar debaxo de 
Judá 3, y se eligió un Rey. 

21 Y marchó Jorám á Sei- 
ra *, y todos sus carros con él: 
y salió de noche, € hirió 4 los 
Iduméos , que le habian cerca- 
do, y 4 los Comandantes de los 
carros; mas el pueblo huyó á 
sus tiendas. 

22 Separóse pues Edóm pa- 
ra no estar sujeto á Judá hasta 
este dia. Y en aquel mismo tiem- 
po se rebeló tambien Lobna $, 

23 ¿Yel resto de las accio- 
nes de Jorám, y todo lo que hi- 
ZO, acaso no está escrito todo 
esto en el Libro de los Anales de 
los Reyes de Judá? 

24 Y durmió Jorám con sus 
padres, y fué sepultado con 
ellos en la ciudad de David, y 
reynó Ochozías su hijo en su 
lugar. 


y 


5 Ciudad Sacerdotal y de asylo en Ja 
parte meridional de la tribu de Judá. 
JosuE XxI. 13. Nose sabe si desde aquel 
tiempo se gobernó ella misma como una 
República, ó se sujetó á alguno de los 
Príncipes vecinos. 


El año duodécimo de 


C 11. Paralip. XX1I1. I. 
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ram filii Achab regis Israel 
regnavit Ochozias filius Joram 
regis Jude. 

26 *Viginti duorum anno- 
rum erat Ochozias cim regna- 
re cepisset, et uno anno regna- 
vit in Jerusalem *: nomen ma- 
tris ejus Athalia filia Amri re- 
gts Israél. . 

27 Et ambulavit in vis 
domús Achab: et fecit quod 
malum est corám Domino , sic— 
ut domús Achab: gener enim 
domús Achab futt. 


28 Abiit quoque cum Joram 
jfilio Achab , ad preliandum 
contra Hazaél regem Syriz 1 
'Ramoth Galaad , et vulnera 
verunt Syri Joran: 

29 Qui reversus est ut cu- 
raretur, in Jezrahel: quia vul: 
neraverant eum Syri in Ra- 
moth praliantem contra Ha- 
2461 regem Syriz. Porro Ocho- 
zias filius Joram rex Juda, 
descendit invisere Joram filivun 
Achab in Jezrahel, quia egro- 
tabat ¿bz. 


y 


1 Enel 11. de los Paralip. XXIL. se 
dice que tenia quarenta y dos años quan= 
do comenzó á reynar; pero allí se cuen= 
tan los años que reynó con su padre. Por= 
que Joram su padre habia muerto de una 
diarrhea , como le habia amenazado E- 
lías. Vease el Cap. xxt. y xxrr. del mis- 
mo Libro. 

2 Nieta de Amri, € hija de Acháb, 
v. 18. 


, 


a Ibidem 2. 
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Jorám hijo de Acháb Rey de 


Ísraél, reynó Ochozías hijo de 
Jorám Rey de Judá. 

26 Veinte y dos años * te- 
nia Ochozías quando comenzó 
á reynar, y reynó un año en 
Jerusalém : el nombre de su ma- 
dre era Athalía hija de Amri * 
Rey de Israel. 

27 Y anduvo en los cami- 
nos de la casa de Acháb : é hi- 
zo lo que es malo delante del 
Señor, así como la casa de A- 
cháb: pues fué yerno de la casa 
de Acháb ?. 

28  Marchó tambien con Jo- 
rám hijo de Acháb , á pelear 
contra Hazaél Rey de Syria en 
Ramóth de Galaad, y los Syros 
hiriéron 4 Jorám: . 

29 El qual se volvió á Jez- 
rahél á curarse: porque le ha- 
bian herido los Syros en Ra- 
móth combatiendo contra Ha= 
zaél Rey de Syria *. Y Ocho- 
zías hijo de Jorám Rey de Ju- 
dá, pasó 4 Jezrahél á visitar 4. 
Jorám hijo. de Acháb , porque 
estaba allí enfermo. 


3 Ochozías se habia casado con una 
de aquella familia; y este pernicioso en— 
po fué la ocasion de los males que él 

izO. 

4 Jorám tuvo que retirarse de Ra- 
móth á Jezrahel, para curarse de unz 
herida que allí habia recibido, dexando 

ara que continuase el asedio de la ciu= 
dad á Jehú hijo de Namsi, General de 
$us tfopas. Infra 1X. 14. y 15. 


sus 


CAPÍTULO. IX: 


Eliséo envia un Propheta á ungir 4 Jehú por Rey de Israél: 


Z 


w el Señor le manda d este, que acabe con la familia de Acháb. 
. . sz dE 
Hace quitar la vida Á Jorám Rey de Israél, y 4 Ochozías 


Rey de Judi: hace tambien 


arrojar Á Jezabél desde una 


ventana , y los perros comen sus carnes y como Elías 
lo tenia vaticinado. 


1 E liseus autem propletes 
vocavit umim de filiis prophe- 
tarim, et ait illi: Accinge lum- 
bos tuos, et tolle lenticulam olez 
hanc in manu tua , et vade in 
Ramoth Galaad. 

2  Ciimque* veneris ¿lluc , vi- 
debis Jehu filium Josaphat fi- 
lis Namsi: et imgressus susci- 
tabis emm de medio fratrium suo- 
rum , et introduces in interíns 
cubiculum. 

3  Tenensque lenticulam oler, 
fundes super caput ejus , et di- 
ces: Hec dicit Dominus : Un- 
xi te regem super Isracl. Ape- 
riesque ostium, et fugies , et non 
ibi subsistes. 

4 Abiit ergo adolescens 
puer prophete in Ramoth Ga- 
laad, ó 

5 "Et ingressus est illuc: ec- 
ce autem principes exercitís 
sedebaut , et ait: Verbum mili 
ad te, 0 princeps. Dixitque Je- 
hu: ¿Ad quem ex omuibus no- 
bis? At ille dixit: Ad te, ó 
princeps. 

6 Et surrexit et ingressus 


1 Recoge tus faldas, y cifiete para ir 
luego á donde yo te voy á enviar. 

2 MS. A. Esta buxcta. 

3 De sus camaradas. Para evitar de 


a 111, Regum X1x. 16. A 


Tom. IV. 


1 Y el Propheta Eliséo lla- 
mó á uno de los hijos de los 
Prophetas, y díxole: Ciñe tus 
lomos * , y toma en tu mano es- 
ta ampollita ? de aceyte, y ve 
4 Ramóth de Galaad. 

2 Y quando llegares allí, 
verás á Jehú hijo de Josaphát 
bijo de Namsi: y luego que en- 
tres le harás levantar de en mé- 
dio de sus hermanos *, y le lle- 
varás á un quarto retirado. 

3 Y tomando la ampollita 
del aceyte , la derramarás sobre 
su cabeza, y dirás: Esto dice el 
Señor : Te he ungido Rey sobre 
Israél. Y abrirás la puerta , y te 
huirás, y no pararás allí. 

4 Fué pues el jóven criado 
del Propheta 4 Ramóth de Ga- 
laad , 

5 Y entró allá: y vió allí 
sentados los primeros Oficiales 
del exército y y dixo: Tengo 
una palabra que decirte, ó Prin- 
cipe. Y dixo Jehú: ¿A quién de 
todos nosotros? Y él respondió: 
Ay ó Principe. 

6 Y levantóse , y entró en 


este modo que se divulgase este hecho, 
y llegase á noticia del Rey de Israci, 
THEODOR. Quest. XXVI. 
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est cubiculum: at ille fudit o- 
leum super caput ejus , et ait: 
Hxc dicit Dominus Deus Israél. 
Unxi te regem super populum 
Domini Israel, 

7 Et percuties domum Á- 
chab domini tui , et ulciscar 
sanguinem  servorum  meorum 
prophetarum , et sanguinem o- 
mnunium servorum Domini, de 
manu Jezabel. 

.8 Perdamque * omnem do- 
aum Achab: et interficiam de 
Achab mingentem ad parieten, 
et clausum, et: novissimum in 
Israel, 

E! dabo domum Achab, 
sicut b domum  Jeroboam filió 
Nabath, et sicut donum-" Baa- 
sa filii Ahta. 

10 Jezabel quoque come- 
dent canes in agro Jezrahel, 
nec erit qui sepeliat eam. Ape- 
ruitque ostium , et fugit. 

11 Jehu autem egressus est 
ad servos domini sui: qui di- 
xerunt ei: ¿Recténe sunt o- 
muiia? ¿quid venit insanus iste 
ad te? Qui aít cis: Nostis ho- 
minem , et quid locutus sit. 


1 MS. 8. Fióle el ólio. 
2 Desde lo .mas vil hasta lo mas pre- 
.cioso , nada quedará de la descendencia 


de Acháb. 111. Reg. x1V. 10. Todo pere= * 


cerá desde el niño hasta el anciano, des- 
de el mas estimado y guardado hasta el 
mas vil y abandonado , desde el hom- 
bre hasta la bestia. Expresion emphática, 
que demuestra bien la ruina total de una 
familia. 
3 Los otros Capitanes y Olficiales. 
Este es el título que dan á un Pro- 
pheta del Señor unos hombres idólatras 


a 111. Regum xX1. 21. 


bh Ibidem Xy. 29. 
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un aposento: y el otro derramó 
el aceyte ' sobre su cabeza, 
dixo: Esto dice el Señor Dios 
de Israél: Te he ungido Rey so- 
bre Israél pueblo del Señor, 

Y herirás lisa “de A- 
cháb tu Señor, y vengaré la san- 
gre de mis siervos los Prophe- 
tas, y la sangre de todos los 
siervos del Señor de la mano d 
Jezabél. y 

8 Y destruiré toda la casa 
de Acháb : y mataré de la casa 
de Acháb hasta el que mea á la 
pared, y al encerrado, y al pos. 
trero en Israél ?. 

9 Y trataré 4 Wicasa de 
Acháb, como á la casa de Jero- 
boam hijo de Nabáth, y como á 
la casa de Baasa hijo de Ahía. 

Io Y á Jezabél la comerán 
los perros en el campo de Jezra- 
hél, y no habrá quien la entierre. 
Y abrió la puerta, -y se escapó. 

11 Mas Jehú salió 4 donde 
estaban los siervos 3 de su señor, 
los quales le dixéron: ¿Acaso 
vá bien todo? ¿4 qué fin ha ve-- 
nido á tí + ese mentecato? El les 
respondió : Conoceis $ al hom- 
bre, y quáles son sus palabras. 


y de guerra ; porque la libertad con que 
los Prophetas les hablaban, era reputada 
por ellos como una especte de furor, y 
los miraban como unos hombres trans= 
portados y fuera de sí, quando anuncia- 
ban las cosas venideras. THEOD. Quest, 
XXVIII. 

5 Bien sabeis qué hombre es este que 
ahora ha venido, y me ha llamado: un 
insensato, como vosotros decís; y'por 
consiguiente sin dificultad conocereis qué 
es lo que me habrá podido decir. 


c Ibidem XVI. 3. 


LAL0. 


Bs es consagrado Ay de Lerael por ¿nl Jover Prop nELT. 


GA PÉTULO 


12 At dlli responderant : 
Falsum est, sed magis narra 
nobis. Qui ait eis: Hac et hec 
locutus est mihi,et ait: Hec 
dicit Dominas: Unxi te regem 
super Israel. 

13 Festinaverunt itaque, 
et unusquisque tollens pallium 
sun  posuerunt sub  pedibus 
ejus, in similitudinem tribu- 
nalis, et cecinerunt tubá , at- 
ls dixerunt: Regnavit Je- 

u. 

14 Conjuravit ergo Jehu fi- 
lus Josaphat filii si con— 
tra Joram: porro Joram obsc- 
derat Ramoth Galaad, ipse et 
oninis Israél *, contra Hazael 
regem Syrie : 

15 Et reversus fuerat ut 
curaretur in Jezrahel propter 
vulnera, quia percusserant emm 
Syri , preliantem contra Ha- 
zaél regem Syrie. Dixitque 
Jehn: Si placet vobis , nemo 
egrediatur profugus de civita- 
te, ne vadat,et nuntiet in Jez- 
rahel. 

16 Et ascendit, et profe- 
ctus est in Jezrahel: Joram 
enim egrotabat ibi, et Ocho- 
cias rex Juda descenderat ad 
visitandum Joram. : 


1 Lo que dice, porque sabemos que es 
un inseusato : pero con todo eso dinoslo. 
Otros lo explican de este modo: No es 
verdad eso que tú dices, que conocemos 
á ese hombre, d que sabemos lo que 
ha hablado contigo; y asi dinoslo. 

2 Esta es una repeticion de lo que 
se ha dicho eu el Cap. vitr. 28. 29. En 
el sitio de esta ciudad fue herido Jorám, 
y parece la recobró despues por sus Ge- 


a Supra vit. 28. 


IX. ms 
12 Y ellos respondiéron : 
No es verdad ', mas ántes cuén- 
tanoslo. El les dixo: Así y así - 
me habló y dixo: Esto dice el 
Señor: Te he ungido Rey sobre 
1sraél. 
3 Con esto se levantaron 
apresurados, y tomando, cada . 
uno su manto , pusiéronlo deba- 
xo de los pies de Jehú, á seme- 
janza de un tribunal, y tocáron 
la trompeta , y dixéron: Reynó 
Jehú. 

14 Jehú pues hijo de Josa- 
phát hijo de Namsi se conjuró 
contra Jorám: mas el mismo 
Jorám con todo Israél tenia si- 
tiada ¿ Ramóth de Galaad ?, 
contra Hazaél Rey de Syria : 

15 Y se habia vuelto á Jez- 
rahél 4 curarse de las heridas, 
porque le habian herido los Sy- 
ros, combatiendo contra Hazaél 
Rey de Syria. Y dixo Jehú: St 
lo teneis por bien, ninguno sal- 
ga y escape de la ciudad 3, para 
que no vaya á dar la nueva * en 
Jezrahél. 

16 Y subió, y partió para 
Jezrahél : porque Jorám estaba 
alii enfermo , y Ochozías Rey 
de Judá habia pasado á visitar á 
Jorím. 


Derales. Se habian apoderado los Syros 
de esta ciudad, que estaba situada en el 
territoría perteneciente al reyno de Is- 
raél. 

3 Dela ciudad de Ramóth Galzad, 
que siu duda la habian ocupado sus tro- 
paszaunque faltaba que tomar el alcázar. 

4 Deloque habia pasado quando los 
principales Oficiales del exército habian 
recouocido á Jehú por Rey de Israel. 
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17 Igitur speculator, o 
stabat super turrim  Jezrahel, 
vidit” globum  Jehu venientis, 
et ait: Video ego globum. Di- 
xitque Joram : Tolle currum, 
et mitte 111 Ooccursium eorum, e£- 
dicat vadens: ¿Recténe sunt 
omnia? 


18 Abiit ergo, qui ascen- 
"derat currinm , in occursum 
ejus , et att: Hec dicit rex: 
¿Pacatane sunt omnia? Di- 
xitque Jehu: ¿Quid tibi et 
paci? transi , et sequere me. 
Nuntiavit quoque' speculator , 
dicens: Venit nuntius ad eos, 
es non revertitur. 

19 Misit etiam currum €- 
quorum secundum: venitque ad 
eos, et ait: Hec dicit rex: 
¿Numqguid pax esti Et ait 
Jehu: ¿Quid tibi et paci? 
iranst, el sequerc me. 

20 Nuntiavit autem specn- 
lator , dicens: Venit usque ad 
eos , eg non revertitur: est au- 
tem  incessus quasi incessus 
Jehu filii Namsi, preceps enim 
graditur. 

21 Et ait Joram: Junge 
currim. Junxeruntque currum 
ejus , et egressus est Joram rex 
Israél, et Ochozias rex Juda, 
singuli in curribus suis, egres- 
sigue sunt in occursum Jehu, 


1 MS. 3. E! pujamiento de la gente. 

2 ¿Que te importa á tí,que haya 
paz, ó que haya guerra? ven acá, y 
sigue. 

3 MS. 8. El atalayero. 

4 Le obligó á seguirle, para impedir 
Que volviese al Rey, y le diese que sus- 
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17 FElatalaya pues, que es- 
taba sobre la torre de Jezrahél, 
vió un tropel de gente de Jehú, 
que venia, y dixo: Yo veo un 
tropel * de gente. Y dixo Jo- 
rám : Toma un carro, y envia á 
que les salgan al encuentro , y 
que.pregunte el que vaya: ¿Áca- 
so va bien todo? 

18 Fué pues aquel, que ha- 
bia subido en el carro, á su en- 
cuentro, y dixo: Esto dice el 
Rey: ¿Está todo en paz? Y 
respondió Jehú: ¿Que tienes tú * 
que ver con la paz? pasa, y sí- 
gueme. Y el atalaya * dió aviso, 
diciendo : Llegó á ellos el men- 
sagero, y no vuelve, 

19 Y envió aun un segundo 
carro de caballos: y llegó á 
ellos, y dixo: Esto dice el Rey: 
¿Tenemos paz? Y respondió Je- 
hú : ; Que tienes tú que ver con 
la paz? pasa, y sígueme ?, 

20 Y el atalaya dió el aviso, 
diciendo : Llegó hasta ellos, y 
no vuelve : mas el andar es pa- 
recido al andar % de Jehú hijo 
de Namsi, pues viene con pre- 
cipitacion. 

21 Y dixo Jorám: Unce 
el carro. Y unciéron su carro ?, 
y salió Jorám Rey de Israél, y 
Ochozías Rey de Judá , cada 
uno en su carro, y saliéron al 
encuentro á Jehú, y halláronle 


pechar alguna sublevación ; ó bien le dió 
órden que siguiese su partido. 

5 FERRAR. Tel regóuniento como re= 
gimiento de Fehú:; cooforme al Hebréo. 
MS. 8. Semellame su continent. 

6 MS. 8. Ejunnieron. MS. 7. E 2n- 
sellaron su causlgadura. 


: CAPÍTULO IX. 


et invenerunt cum in agro Na- 
both Jezrahelite. 

22 Cimque vidisset Joram 
JTehu, dixit: ¿Pax est Jehn? 
A: ille respondit: ¿Que pax? 
adhuc fornicationes Jezabel ma- 
tris tune, e: veneficia ejus multz 
Tizent. 

25 Convertit autem Joram 
marum suam, et fugiens ait ad 
Ochoziam-: Insidi.e, Ochozia. 

22 Porro Jehu tezendit ar—- 
cum omanu, et percussiz Toramn 
inter scapulas: et egrossi est 
sagitta per cor ejus , statimque 
Corriuti 11 CUrrat Sito. 

25 Dixitque Tohu ad Bna- 
dacer ducem: Tolle, projice 
eum iu agro Naboth Jezraho- 
lite: memini enim quando ego 
et tu sedentes in curra sejue- 
hujus, 


26 Si * non pro sanguine 
Natoth, et pro sanguine filio- 
um ejus y quem vidi heri, att 
Dominus , redlam tibi in agro 


1 Jorámal principio crevd que Jekú 
con el exercito se habia retirado preci- 
pitadamente de Ramótb de Galaad por 
algun accidente desgraciado que hubiese 
sobrevenido. 

2 ¿Que paz ha de haber, ni podemos 
esperar de la parte de Dios, habiendo 
habido en ti un descuido tan grande en 
expiar los delitos de Jezabel tu madre, 
la que con sus excesos yv abominaciones 
está haciendo guerra al mismo Dios? 

3 Las idolatrias, Otros lo entienden 
tambien en sentido propio, persuadidos 
de los muchos desórdenes de esta Prin— 
cesa. 

4 Volvió las riendas, que llevaba en 
su mano, 4 mendó al cochero, que las 
volviese. 


2 I1. Reg. xxI. 19. 


Lom. IV. 


7 
en el campo de Nabóth Tezra- 
helita. 

22 
á Tehá, dixo: ¿Jehú, hay 
paz? Mas él respondió: ¿Qué 
paz ?? las fornicaciones $ de Je- 
zabél tu madre, y sus muchos 
encantamientos están en su vigor. 

23 Jorám entónces volvió 
su mano *, y huyendo dixo 4 
Ochozías : Traicion, Ochozías. 

24 Mas Jehú entesó su arco 
con la mano, é hirió 4 Jorám 
entre las espaldas: y salióle la 
saeta por el corazon , y al pun- 
to cayó en su carro. 

25 Y dixo Jehú al Capitan 
Badacé: : Tómalo, v échalo en 
el campo de Nabórh Jezrahelita: 
porque me acuerdo, que quan= 
do tú y yo sentados en un carro 
ibamos siguiendo 4 Acháb padre 
de este, el Señor levantó encima 
de €l esta carga 5, diciendo: 

26 Yo juro, dice el Señor, 
que en este campo tomaré ven- 
ganza en tí de la sangre de Na- 
bórh, y de la sangre de sus hijos”, 


Y luego que Jerám vió 
1 


5 Pronuncid contra el esta terrible 
sentencia. La prophecia en que se anun- 
cia un castigo. se llama entre los He- 
breos nta, como si dixera : Prophecis 
oneros3.o carga pesada, dela raiz NT), 
llevó. Algo se parece á esto nuestra fra= 
se Castellana dur d alguno una ezrgs 
cerrada. 

6 Enel 1tr. de dos Reyes XxxI. 19. 
donde se refere la muerte de Nabi:k, 
no se hace meLcion de los hijos de este. 
Pero en la Escritura suele suplirse en 
un lugar lo que se omite en otru 3 y per 
el presente se ve claramente que tuvo 
hijos. y que fueron muertos Con su ps= 
dre. Lo que creen algunos haber sido 
orranzado por la incumana Jezabel,p2"2 

ue no pudiesen ser keredéros de la vi- 
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isto, dicit Dominus. Nunc er— 
go tolle, et projice eum in a- 


. 


grum, juxta verbum Domini. 


27 Ochozias autem rex Ju- 
da videns hoc, fugit per viam 
domús horti: persccutusque est 
eum Jehu,et ait: Etiam hunc 
percutite in curru suo: et per- 
cusserunt eum in ascensu Ga- 
ver, qui est juxta Jeblaam: 
qui fugit in Mageddo , et mor- 
tuus est 1bí. 

28 El imposuerunt erm ser- 
vi ejus super currum suum, et 
tulerunt 11 Jerusalem : sepelie— 
runtque eum in sepulchro cum 
patribus suis in Civitate David. 

29 Anno undecimo Joram 
Hfilii Achab , regnavit Ochozias 
super Judam, 

30 Venitque Jehu in Jez- 
rahel. Porro Jezabel introitu 
ejus audito , depinxit oculos 
suos stibio , et ornavit caput 
suum , et respexit per  fene- 
siram 


ña de su padre. Aquella expresion, si de 
la sangre, Sc. es eliptica y una fórmula 
de juramento, y se ha de suplir de este 
ó de igual mudo: No sea yo Dios, óno 
sea yo verdadero, si de la sangre, Éxc. 

I Estas son las palabras, que dixo 
Elíasá Acháb el dia que se siguió al de 
la injusta muerte de Nabóth. Y por eso 
dixo el Señor: Empleare contra tí mi 
venganza , haciendo que se derrame tu 
sangre por mano violenta en este mismo 
campc. 

2 Donde ántes habia estado la viña 
de Nabóth. Ochozfes era nieto del impio 
Acháb por su madre Athalía. 

3 Enel delos Puralip, XX11. 9. se 
dice, que Jehú hizo buscar á Ochozías, 
y que habiendole hallado en Samaria, le 
hizo llevar ¿rMageddo, y matarle allí. 
Y así parece, que habieudo salido herido 
en la subida de Gavér, se retiró á Ma- 
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que vi ayer ',dice el Señor: 
Ahora pues tómalo, y échalo en 
el campo, conforme á la palabra 
del Señor. 

27 Mas Ochozías Rey de 
Judá viendo esto, huyó por el 
camino de la casa de la huerta?: 

_fuéle persiguiendo Jehú, y 
dixo : Herid tambien á este en 
su carro: y le hiriéron en la su- 
bida de Gavér, que está junto á 


Jeblaam: y él huyó á Mageddo, 


y murió allí 3. 

28 Y le pusiéron sus siervos 
sobre su carro, y le lleváron á 
Jerusalem: y lo sepultáron en el 
sepulchro de sus padres en la 
Ciudad de David. 

29 El año undécimo de Jo- 
rám * hijo de Acháb, reynó 
Ochozías sobre Judá, 

3o Y vino Jehú á Jezrahél. 
Mas Jezabél, quando oyó que 
él habia entrado, se pintó los 
ojos con alcohol $, y adornóse 
la cabeza, y se puso 4 mirar por 
la ventana 0 


geddo , donde no teniéndose por seguro, 
huvó á Samaria; y que Jebú le hizo lle- 
var otra vez de allí á Mageddo, donde 
le quitó la vida; sin duda por ser hijo 
de Athalla hija de Jezabel. Bien que á 
Mageddo se le puede dar el nombre de 
Samaria por estar en su territorio ó pro= 
vincia. 

4 En este año fué asociado al reyno, 
como se dice en este lugarz pero 10 to- 
mó la posesion de el hasta el siguiente. 
Arriba en el Cap. vIIE, 25. Y reynd el 
duodécimo de Jorám. 

5 FERRAR. Y o:nó con alcohol sus 
ojos. Jezabel, muger orgullosa y altane- 
ra, quiso con esto consumar su impiedad, 
y dar 4 entender á Jehú, que sus desgra= 
cias no la habian abatido, y que queria 
mantener su dignidad hasta Ja muerte. 

6 Es muy verisímil, que se pusiese 
en uno de los quartos ó salas de la puer- 
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91 Ingredientem Jehu per 
portam , et ait: ¿Numquid pax 
potest esse Zambri *, qui inter- 
fecit dominum suum? 

32 Levavitque Jehu faciem 
suam ad fenestram,et ait: ¿Que 
est ista? et inclinaverunt se ad 
eum duo, vel tres eunuchi. 

33 Abt ille dixit eis: Prect- 
pitate eam d:orsum: et precia 
pitaverunt cam , aspersusque 
est sanguine paries, et equoriumn 
ungule conculcaverunt eam. 

34 Cimque introgressus es- 
set, ut comederet , biberetque, 
ait: lte, et videte maledictam 
illam, et sepelite eam: quia fi- 
lia regis est. 

- 35 Cimque issent ut sepe- 
lirent eam, non invenerunt nist 
calvariam, et pedes , et sum- 
mas manus. 

36 Reversique nuntiave- 
runt ei. Et ait Jehu: Sermo 5 
Domini est, quem locutus est 
per servuum suum Eliam The- 
sbiten , dicens: In agro Jez- 
rahel comedent canes carnes 


Jezabel, 


ta de Jezrahél. Las puertas de las ciuda- 
des eran unos edificios elevados, que 
coustaban de diversos altos y estancias, 
yenlo mas alto tenian una garita don= 
de habia un centinela ,ó atalaya. 
* 1 Este habia asesinado á Ela Rey de 
Israél, y usurpado Ja corona. Siete dias 
despues sitiado en Thersa por Amrí, se 
quemó á si mismo en su palacio. 111. 
Kteg. xv1. 18. Jezabel comparando á Je-- 
hú con Zambri, le amenaza con igual 
suerte Ó desgracia en castigo de haher 
cometido un parricidio contra Jorám su 
Soberano. 

2 Sin duda porque oyó lo que habia 
dicho Jezabel A ú - 

3 El Hebreo: ¿Quién conmigo, quién?. 


- 


3 1. Reg. xv1. 10. “| 


£ 
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31 AJehú, que entraba por 
la puerta, y dixo : ¿Puede aca- 
so tener paz Zambri ', que ha 
quitado la vida 4 su señor? 

32 Y alzó Jehú su rostro 
cia la ventana *, y dixo: ¿Quien 
esesa 32 Y le hiciéron inclina- 
cion dos ó tres eunucos. , 

33 Y él les dixo: Echadla 
abaxo : y la echáron *, y quedó 
salpicada la pared con la san- 
gre, y pisáronla los pies de los 
caballos. 

34 Y habiendo entrado pa- 
ra comer, y beber, dixo: Id. 
á ver aquella maldita, y en- 
terradla : que al fin es hija de 
A ] 

35 Y habiendo ido á enter- 
rarla, no halláron sino la cala- 
vera *, y los pies, y la extremi- 
dad ? de las manos. 

36 Y volviendo le diéron. 
el aviso. Y dixo Jehú: La pala- 
bra del Señor es , que habló por 
su siervo Elías Thesbita , dicien- 
do : En el campo de Jezrahél 
comerán los perros las carnes de 
Jezabél $, 

y miráron ácia él dos É tres eunucos, Ó. 
cortesanos de los que estatan con Jeza-= 
bel , porque el verbo npu, sigoitica mi- 
rar desde un lugar alto; dando ellos con 
esta acción muesiras de estar prontos á 
executar sus órdenes. j 

4 .MS. 7. Destorpadia ,.é destorpá= - 
ronig. e d voor 
Ss Hiji del Rey de Tyro, muger del 
Rey de Israel, madre de Jorám Rev de . 
Israel, suegra de Jorám Rev de Judá, y 
abuela de Ochozías Rey de Judá. E 

6 MS. 7. El caxco de la cabeza. Por- 
que los perros ha+ian comido sus carnes, 


7 MS 3. E los somos. 
Y Vease el 111. Reg. XXI. 23. 


a] 4 - Ce 
bs 3 


b 111..Reg. XXI. 23. 
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37 Et erunt carnes Jeza- 
bel sicut stercus super faciem 
terre in agro Jezrahel, ita ut 
pratercuntes dicant: ¿Hecci- 
ne est illa Jezabel? 


I  MS.7. La calabrina. ¿En esto ha 
venido á parar toda la soberbia y gloria 
de _Aquella Jezabel? El Hebreo: ¿Vo po- 
drán decir: Est3€s Fezabél ; porque no 
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37 Y serán las carnes * de 
Jezabél en el campo de Jezrahél 
como el estiercol sobre la haz 
de la tierra, en tanto extremo, 
que dirán los que pasen: ¿Es 
esta aquella Jezabél? 


quedará figura de ella, de manera que 
haya quien la conozca. Castigo debido á 
la que habia atropellado la religion y 
justicia. ' 


CAPÍTULO X. 


Jehú manda matar setenta hijos de Acháb , y quarenta y dos 
hermanos de Ochozías. Hace morir en Samaria Á todos los pro- 
phetas de. Baal, quema la estátua del ídolo, y destruye el tem- 
plo. Con todo esto no abandona el culto de los becerros «de oro: 
por lo qual padece Israél innumerables calamidades de Hazaél. 


Muere Jehú , y le sucede Joacház su hijo. 


1 E rant autem Achab se-' 


Ptuaginta filii in Samaria: scri- 
psit ergo Jehu litteras, et misit 
in Samariam, ad optimates ci- 
vitatis, et ad majores natu, et 
ad nutritios Achab, dicens : 

2 Statim ut acceperitis lit- 


teras has , qui habetis filios: 


domini vestri, et currus, et 
equos y et civitates firmas , et 
arma, 

3 Eligite meliorem , et eum 
quí vobis.placuerit de filtis do- 
núni vestri, et eum ponite su- 
per solium patris sui, et pu- 


1 De muchas mugeres, que habia te- 
nido este Principe. Otros dicen que fué- 
ron parte hijos, y parte mietos,en cuyo 
sentido se toma muchas veces esta pa- 
labra en la+.E:critura. Esrio. P 

2 A los principales y Ancianos de la 
ciudad , los quales tenian á su cargo la 
educacion de los hijos de Acbáb, v. 6. 


1 Achab pues tenia setenta 
hijos en Samaria *: y escribió 
Jebú una carta, y envióla 4 Sa- 
maria á los magnates de la ciu- 
dad, y á los ancianos, y á los 
ayos de Acháb ”, diciendo: 

2 Luego que recibiereis esta 
carta , los que teneis los hijos de 
vuestro señor 3,'los carros, y 
los caballos, y las ciudades fuer- 
tes, y las armas, 

3 Escoged al que sea me= 
jor *, y á aquel que gustareis eni 
tre los hijos de vuestro señor, y, 
alzadle sobre el throno de su pa- 


3 Si reconoceis que teneis bastantes 
fuerzas para sostener contra ml el parti- 
do y la casa de Acháb vuestro señor. 

Al que creais teuzr mejores calidaw.. 
des. Escribió Jehú esta carla únicamente 
para explorar pór este medio la voluntad 
de ellos, y el partido que abrazarian. 
MS.8. Eslcit. ) 


CAPÍTULO X. 


guate pro domo domini ve- 
stri. 

4 Timuerunt illi vehemen— 

ter, et dixerunt: Ecce duo re- 
ges non potuerunt stare corám 
eo, ¿et quomodo nos valebimus 
resistere? 
"5 Miserunt ergo prepositi 
domús , et prefecti civitatis, 
et majores natu, ct nutritiz, 
ad Jehu , dicentes : Servi tui 
sumus , quecumque jusseris fa- 
ciemus, nec constituemus nobis 
regem : quecumque tibi pla- 
cent, fac. 

6 Rescripsit autem eis lit- 
teras secundo , dicens: Si met 
estís, et obeditis mihi , tollite 
capita filiorum domini vestri, 
et venite ad me hác eádem 
horá cras in Jezrahel. Porro 
Ffilii regis, septuaginta viri, 
apud optimates civitatis nutrie- 
bantur. 


7 Cimque venissent littere 
ad eos, tulerunt filios regis, et 
occiderunt septuaginta viros, et 
posuerunt, capita eorum in co- 
phinis, et miserunt ad eum in 
Jezrahel. 

8 Venit autem nuntius , et 
indicavit ei, dicens: Attule- 
runt capita filiorum regis. Qui 
respondit: Ponite ea ad duos 
acervos juxtd introitum porte 
usque mane. 


1 Elque habia llevado la carta. 
2 Habiendo llegado de noche , encon- 
tráron cerrada la puerta de la ciudad. 
Hicieron dar aviso á Jehú, que estaban 
ellí los que trahían las cabezas de los 
setenta hijos de Acháb: y el did órden 
que no les abriesen la puerta, sino que 
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dre , y combatid por la casa de 
vuestro señor. 

4 Ellos temiéron en gran 
manera, y dixéron: No pudié- 
ron dos Reyes hacerle frente, 
¿pues como podrémos resistirle 
nosotros? 

Enviáron pues los Mayor- 
domos de Palacio, y los que go- 
bernaban la ciudad, y los ancia- 
nos, y los ayos á decir á Jehú: 
Vasallos tuyos somos , harémos 
todo lo que mandares, y no pon- 
drémos Rey sobre nosotros: haz 
todo lo que bien te pareciere. 

6 Mas él les volvió á escri= 
bir segunda carta, diciendo: Si 
sois mios, y me obedeceis, to- 
mad las cabezas de los hijos de 
vuestro señor, y venid á mí ma- 
ñana á esta misma horaá Jezra- 
hél. Y los hijos del Rey, en nú- 
mero de setenta, se criaban en 
las casas de los magnates de la 
ciudad. 

7 Y luego que llegó 4 ellos 
la carta, tomáron los setenta 
hijos del Rey, y los matáron, y” 
pusiéron sus cabezas en unos co- 
fines, y se las enviáron á Jez= 
rahél. 

8 Llegó pues el mensagero *, 
y dióle el aviso, diciendo: Han 
traido las cabezas de los hijos 
del Rey. Y él respondió: Poned- 
las en dos montones á la entrada 


$2 


de la puerta hasta la mañana ?. 


á la misma entrada pusiesen las cabezas 
en dos montones, y esperasen hasta la 
mañana ; para que á vista de aquel hor». 
rible espectáculo quedasen todos atemo” 
rizados ; pues era el lugar donde con=- 
curria todo el pueblo, 


..s 
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9 Ciumgue diluxisset, egres- 
sus est, et stans dixit ad o- 
minem populum : Justi estis: si 
ego conjuravi contra dominum 
meum y, et interfeci eum, ¿quis 
percussit omnes hos? 


10 Videte” ergo nunc quo- 

niam non cecidit de sermoni- 
bus Domini in terram o, quos 
locutus est Dominus super do- 
mun Achab, es Dominus fecit 
quod locutus est in manu servi 
sui Elie. 
"11 Percussit igitar Jehu 
omnes , qui reliqué erant de 
domo Achab in Jezrahel, et 
universos optimates ejus , et no- 
tos , et sacerdotes, donzc non 
remanerent ex eo reliquio. 


12 Et surrexit, et venif 
in Samariam: cúmque venis- 
set ad Cameram pastorum Ín 
VEZ, 

3 Invenit fratres Ocho- 
zie regis Juda, dixitquz ad 


eos : ¿Quinam estis vos? Qui 


1 Vosotros que no teneis parte en lz 
muerte de estos, podeis pronunciar una 
sentencia justa sobre la acusacion que se 
me hace de haber sido un usurpador de 
la corona , y de haber quitado la vida á 
mi señor. 

2 ¿No son aquellos mismos que da= 
ban muestras de quererlos tiernamente ? 
Luego debeis reconocer que todo esto ha 
sido hecho por la voluntad de Dios, y 
en cumplimiento de lo que su Propheta 
tenía vaticinado contra la casa de Acháb, 
En este razonamiento no se halla la so- 
lidez con que Jebú pretende apartar de sí 
el odio, que era consiguiente á tantas 
víctimas sacrificadas por su órden. La 
parte que los Ancianos habian tenido en 
la muerte de Jos hijos de Acháb no jus- 


a Hi. Reg. XXI. 29. 
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9 Y luego que .amaneció, 
salió él, y puesto en pie dixo á 
todo el pueblo: Justos sois '; si 
yo he conspirado contra mi se- 
ñor, y le he quitado la vida, 
¿quien es el que ha muerto * á 
todos estos? 6 

to Ved pues ahora que no 
ha caido en tierra ninguna de 
las palabras del Señor 3, que hax 
bló el Señor acerca de la casa de 
Acháb , y como el Señor ha he- 
cho lo que habló por medio de 
su siervo Elías. ; 

rr  Jehú entónces hizo ma- 
tar á todos los que habian que- 
dado de la casa de Acháb en 
Jezrahél, y 4 todos sus magna- 
tes, y á sus familiares, y Sacer= 
dotes, hasta que no quedasen re- 
liquias de él. 

12 Y levantóse, y se fué 
para Samaria: y habiendo llega- 
do á la Cabaña * de los pastores 
en el camino, 

15 Halló 4 los hermanos $ 
de Ochozías Rey de Judá, y les 
dixo: ¿Quienes sois vosotros ? 


tificaba á este Príncipe, puesto que ellos 
lo habiau hecho por órden suya, y preci= 


sados del temor de sufrir igual suerte si le” 


desobedecian. Mas el era Ministro de Dios.- 

3 No ha quedado sin cumplirse , sin 
efectuarse h 

4 El Hebréo: 4 una casa de atadura 
de pastores; porque en ella ataban las 
ovejas, Érc. para esquilarlas. Otros tras-= 
ladan: 4 una casa donde se juntaban los 
pastores. Es nombre propio de lugar. 

5 A'los hijos de sus hermanos 11. Pa= 
ralip. xxtL. 8. Sus hermanos habiwn sido 
muertos por los Fhilistheos y Arabes en 
una irrupcion que habian hecho estos en 
las tierras de Judá. 11. Paralip. xX1. 17., 
Otros lo entienden de sus parientes mas 
cercanos. 11. Paralip. XXil. 8. P 


E CAPÍTULO Y. ; 


responderunt . Fratres Ochoziz 
sumus , et descendimus ad sa- 
lutandos filios regis , et filios 
resine. 

14 Qui ait: Comprehendite 
eos vivos. Quos cúm compre- 
hendissent vivos y jugulaverunt 
eos in cisterna juxta Cameram, 
quadraginta duos viros y et non 
reliquit ex els quemquam. 

15 Ciimque abiisset inde, 
invenit Jonadab filium Rechab 
in occursum sibi, et benedixit 
ei. Et ait ad eum: ¿Numquid 
est cor tum rectum, sicut cor 
meum cum corde tuo? Et ait 
Jonadab: Est. Si est, inquit, 
da manum tuam. Qui deait ei 
mann suam. At ille levavit 
eum ad se in currum: 

16 Dixitque ad eum: Veni 
mecum , et vide zelum meum 
pro Domino. Et impositum in 
curru suo 

17 Duxit in Samariam. Et 
percussit omnes qui reliqui fue- 
rant de Achab in Samaria us- 
que ad unum, juxta verbum 
Domini , quod locutus est per 
Eliam. 

18 Congregavit ergo Jehu 
onmem populum yet dixit ad eos: 
Achab coluit Baal parúm , ego 
auten colam eum amplias *. 


1 Como estos Príncipes estaban enla- 

zados con la casa de Acháb por Athalía, 

* Dios los abandonó á aquel que debia exe- 
cutar sus órdenes contra esta casa. 

2 Este era un hombre muy estimado 
por su virtud. Jehú quiso empeñarle en 
sus intereses, le dió muestras particulares 
de amistad, y le llevd consigo para que 
fuese testigo de su zelo por la honra y 


a 11. Reg. Xv1. 31. 
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Los quales respondiéron: Somos 
hermanos de Ochozías, y hemos 
venido á saludar á los hijos del 
Rey, y álos hijos de la Reyna. 

14  Jehú dixo: Tomádmelos 
vivos. Y habiéndolos tomado vi- 
vos, los degolláron en una cis- 
terna cerca de la Cabaña, á 
quarenta y dos hombres, y no 
dexó ninguno de ellos '. 

15- Y habiendo marchado de 
allí, halló 4 Jonadáb * hijo de 
Recháb, que le venia al encuen- 
tro, y le saludó. Y le dixo : ¿Es 
recto tu corazon, como es mi 
corazon con tu corazon? Y res- 
pondió Jonadáb: Lo es. Si lo es, 
replicó, dame tu mano. Y él le 
dió la mano. Y Jehú le hizo su- 
bir en su carro: 

16 Y le dixo: Ven conmi- 
go, y verás mi zelo por el Señor. 
Y habiéndole hecho subir 4 su 
carro, 

17 Llevóle 4 Samaria. E hi- 
zo quitar la vida á todos los que 
habian quedado de Acháb en Sa- 
maria sin dexar uno, conforme á 
la palabra, que el Señor habia 
pronunciado por Elías. 

18  Juntó pues Jehú todo el 
pueblo, y díxoles: Acháb honró 
poco á Baal; pero yo le honraré 
mucho mas 3, 


verdadero culto del Señor. Este Jonad¿b, 
que descendia de Jethro suegro de Moy- 
ses, y de la familia de los Cinéos, es el 
que instituyó el extraordinario metodo 
de vida de los Rechabitas. Véase en los 
Jueces 1. 16. JEREM. xxxvV.6. Y le dió la 
mano, en señal de amistad. 

3 Esdigno de la mayor recomenda- 
cion el zelo que muestra este Rey con- 
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19 Nunc igitur omnes pro- 
phetas Bal, et universos ser- 
vos ejus , et cunctos sacerdotes 
ipsius vocate ad me: nullus 
sit quí non veniat, sacrifi- 
cium enim grande est mili 
Baal : quicumque defuerit, non 
vivet. Porro Jehu faciebat hoc 
insidiose , ut disperderet culto 
res Baal. 

20 Et dixit: Sanctificate 
diem solemnem Baal. Vocavitque 

21 El misit in universos 
terminos Israiél, et venerunt 
euncti servi Baal: non fuit resi- 
duus ne unus quidem qui non ve- 
miret. Etingressi sunt templum 
B..al: et repleta est domus Baal, 
a Ssiuunmmo Usque ad Summit. 

22 Dixitque his, qui erant 
super vestes: Proferte vesti- 
menta universis servis Bal. 
Et protulerunt eis vestes. 


23 Ingressusque Jehu, et 
Jonadab filius Rechab tem- 
plum Baal , ait cultoribus 
B.ual: Perquirite , et videte, ne 
quis forté vobiscum sit de ser— 
vis Domini , sed ut sint servi 


Baal soli. 


24 Ingressi sunt igitur ut 
acerent victimas et holocausta: 
Jehu autem preparaverat sibi 
foris octoginta viros , et dixerat 


tra el sacrílego culto de Baal; pero la 
ficcion y mentira de que se valió para 
poner eu execucion lo que tenia medila= 
do, no pueden excusarse , ni menos imi- 
tarse. Así $. AGUSTIN, Quien llama ¿mpia 
esta ficción , porque simulaba en ella la 
idolatría. 
1 M5. A. Con arteria. 
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19 Ahora pues convocad Á4 
mí todos los Prophetas de Baal, 
y todos sus siervos, y todos sus 
sacerdotes: no quede ninguno 
que no venga: porque voy á ha- 
cer 4 Baal un grande sacrificio: 
todo aquel que faltare, morirá. 
Mas Jehú hacia esto con astu- 
cia ', para exterminar á los ado- 
radores de Baal. 

20 Y dixo : Santificad un 
dia solemne ? á Baal. Y envió - 

21 A llamarlos por todos 
los términos de Israél, y vinié- 
ron todos los siervos de Baal: 
no quedó ni uno solo que no vi- 
niese. Y entráron en el templo de 
Baal: y llenóse la casa de Baal 
de cabo á cabo. 

22 Y dixo á los que tenian 
el cargo de las vestiduras : Sacad 
las vestiduras para todos los sier- 
vos de Baal 3. Y sacáronles las 
vestiduras. 

23 Y quando hubiéron en- 
trado Jehú, y Jonadáb hijo de 
Recháb, en el templo de Baal, 
dixo á los adoradores de Baal: 
Registrad, y ved que no haya 
ninguno con vosotros de los 
siervos del Señor *, sino solos 
los siervos de Baal. 

24 Entráron pues para ofre- 
cer víctimas y holocaustos: mas : 
Jehú tenia aprontados fuera 
ochenta hombres, y habíales di- 


2 Publicad una fiesta solemne en ho= 
nor de Baal. 

3 Al que tenia á su custodia el ves= 
tuario y utensilios, que estaban destina= 
dos para el culto de Baal. 

4 Para que no fuese envuelto en aquel 
exterminio general de ¡os idólatras. 


CAE ÍTUTO 


eis: Quicumque fugerit de ho- 
minibus his, quos ego adduxero 
ín manus vestras, anima ejus 
erit pro anima illius. 

25 Factum est autem , cion 
completum esset holocaustum, 
precepit Jelu militibus ct du- 
cibus suis : LIigredimini, et 
percutite eos , mullus evadat. 
Percusseruntque eos in ore gla- 
dii, et  projecerunt milites et 
duces : et ierunt in civitatem 
templi Baal, 

26 Et protulerunt statuam 
de fano Baal, et combusserunt, 

27 Et comminuerunt cam. 
Destruxerunt  quoque  edem 
Baal, et fecerunt pro ea latri- 
nas usque in diem hanc. 

28  Delevit itaque Jehu 
Baal de Israel: 

29 Verumiamen 4 peccatis 
Jeroboam fitii Nabath, quí 
peccare fecit Isracl, non reces- 
sit, nec dereliquit vitulos au- 
reos , qui erant in Bethel , et 
in Dan. 

30 Dixit autem Dominus 
ad Jehu: Quia studiose egisti 
quod rectum erat , et placebat 
in oculis meis, et omnia que 


TI El*pagará con su vida la vida de 

aquel otro, que esc-pare, 
: 2 Para que las fieras y' Jas aves los 
despedazasen , y se los comiesen. Otros 
trasladan: Et projecerunt se: y salieron 
apresuradamente, y fuéron, áxc. 

3 Donde e:taba el templo de Baal. 
Esto y lo que se sigue parece deberse 
entender y explicar en plural ; de mane- 
ra que fuéron por todas las ciudades de 
Israel donde habia templos que destruye- 
ron , derribando y quemando las estátuas 
de Baal, y destinaudu aquellos lugares 
para uso y comodidad del público en sus 
necesidades naturales. Lo que parece apo- 


7 
cho: Si escapare alguno de estos 
hombres, qué yo pondré en vues- 
tras manos, su alma será * por 
la del otro. 

25 Y acaeció, que habién- 
dose acabado el holocausto, 
mandó Jehú 4 sus soldados y 
Capitanes : Entrad, y matadlos, 
ninguno escape. Y pasáronlos á 
filo de espada los soldados, y 
los .Capitanes, y los echáron 
fuera * : y fuéronse á la ciudad 
del templo de Baal *, 

26 Y sacáron la estátua del 
templo de Baal, y la quemáron, 

27 Y reduxéronla á polvo. 
Destruyéron tambien el iemplo 
de Baal, é hiciéron de €l letri- 
nas hasta el dia de hoy. 

28 Así exterminó Jehú á 
Baal de lIsraél: 

29 Mas con todo eso no se 
apartó de los pecados de Jero- 
boam hijo de Nabáth , que hizo 
pecar á Israél, ni abandonó los 
becerros de oro, que estaban en 
Béthél, y En Dane: 

30 Y dixo el Señor á Jehú: 
Por quanto has hecho con zelo 
lo que era recto, y agradable ¿ 
mis ojos , y has executado todo 


yarse con lo que se dice en el v. 28. que 
exterminó enteramente de Israél el culto 
de Baal. 

4 Temiendo,que si el pueblo aban - 
donzba el culto de los becerros, volveria 
á la obediencia de la casa de David. Es- 
ta falsa politica que introduxo Jeroboam; 
fué causa de que se perdiesen muchos de 
sus sucesores. Jehú que no caminaba con 
un corazon recto en el camino del Señor, 
dexó que continuase por miras é jotereses 
potíticos una idolatría ya muv arrayga- 
da, tan abominable como la que destru- 
yó; y así quedó en pie la raiz del mal en 
medio de ¡srael. 
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erant in corde meo fecisti con- 
tra donum Achab: filii tui 
usque ad quartam generatio— 
nem* sedebunt super thronum 
Irae 

31 Porro Jehu non custo- 
divit ut ambularet in lege Do- 
mini Dei Israiél in toto corde 
suo: non enim recessit ad pec- 
catis Jeroboam , qui peccare 
fecerat Isracl. 

32 In dichus illis cepit Do- 
minus tedere super Isr.iél: per- 
cussitque eos Hazaél in uni- 
versis finibus Israél, 

33 A Jordane contra Orien- 
talem plagam, omuem Terram 
Galaad, et Gad, et Ruben, et 
Manasse , ab Aroér, que est 
super Torrentem Arnon , et Ga- 
laad, et Basan. 

34 ¿Reliqua autem verbo- 
rum Jehu, et universa que fe- 
cit, et fortitado ejus , nonne hec 
scripta sunt in Libro verborum 
dierum regum Israél? 

35 Et dormivit Jelu cum 
patribus suis , sepelieruntque 
eum in Samaria : et regnavit 
Joachaz filius ejus pro eo. 

36 Dies autem, quos regia- 
vit Jehu super Israél, visinti et 
octo anni sunt, in Samaria. 


1 Estos fuéron Joacház, Joás, Jero- 
boam, y Zacharías. ¡Vana recompensa, 
dispensada á un hombre vano, que no 
buscaba sino solos sus particulares inte- 
reses en el cumplimiento de las órdenes 
de Dios! Y por eso dixo muy bien Saw 
AGusT. Lib. contr. Mend. Cap. 1V.¿ Quid 
ei profuit? ¿Que le aprovechó todo esto? 

2 MS. 8. Compefóse Dios á enoyar. 
El Hebreo nyxp, y los LXx. 0vyxóxrii, á 
talar en Israél , permitiendo que le des- 


2 Infra xv. 12. 
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lo que tenia en mi corazon con= 
tra la casa de Acháb: tus hijos 
hasta la quarta generacion ' se 
sentarán sobre el trono de ls-. 
raél, 

31 Mas Jehú no guardó ni 
anduvo en la ley del Señor Dios 
de Israél de todo su corazon: 
porque no se apartó de los pe- 
cados de Jeroboam, que habia 
hecho pecar á Israél. 

32 En aquellos dias comen=. 
zó el Señor 4 mirar con hastío * 
á Israél: y Hazaél los derrotó 
en todos los términos de Israél, 

33 Desde el Jordan por la 
parte de Oriente, toda la tierra 
de Galaad, y de Gad , y de Ru- 
bén, y de Manassés 3, desde 
Aroér, que está junto al torrente 
de Arnón, y Galaad, y Basán ?.. 

34 ¿Y el resto de las accio- 
nes de Jeliú, y todo lo que hi- 
zo, y su valor, acaso no está 
escrito esto en el Libro de los 
Anales de los Reyes de Israél ? 

35 Y durmió Jehú.con sus 
padres, y enterráronle en Sama- 
ria: y reynó Joacház su hijo en 
su lugar. 

36 Y el tiempo, que reynó 
Jehú sobre Israél en Samaria, 
fué de veinte y ocho añes. . 


pojasen , y quitasen una parte de sus po 
sesiones. - 

3 Todo lo que poseia Israél de la otra 
parte del “Jordan, que pertenecia á las 
tribus de Ruben, de Gad, y á la media 
tribu de Manasses. 

4 Véase JosuÉ xItr. 25. El Señor co- 
mienza á executar con rigor las amenazas 
de Eliséo contra el pueblo de Israél, ta= 
lando sus mejores proviocias por ministe= 
rio de Hazaél Rey de Syria. 


ST 


QUIN TITULO XL 


.. ye 
Athalía luego que oyó la muerte de su hijo Ochozías , por rey= 
nar sola hace matar toda la sucesion Real, á excepcion de 
Joás á quien escondió su tia Josabá. Pasados seis años el sunno 


Sacerdote 


Joíada le hace reconocer por Rey, y quitar la 
e 


vida á Athalír. Destruyen los altares y las estátuas 
de Baal. 


Y A rhalia 2 verd mater On 
chozie, videns mortuum filium 
suum y, surrexit , et interfecit 
ome semen regium. 

2 Tollens autem Josata fi- 
lia regis Joram , soror Ocho- 
212, Joas filium Ochozie , fu- 
ratavest eum de medio filiorum 
regis, quí interficiebantur, et 
nutricem ejus de triclinio , et 
abscondit eum a facie Atha- 
liz, ut non interficeretur. 


3 Eratque cum ea sex an- 
mis clam in domo Domini : por- 


1 Fué hija de Acháb y de Jezabél, 
y muger de Jorám. Viendo muerto al Rey 
su hijo, y á los Príncipes sus nietos des= 
tituidos de todo apoyo por la muerte de 
sus parientes, en lugar de servirles de 
madre y de tutora , tomó la bárbara re- 
solucion de degollarlos á todos , y Jo 
executó con el fin de usurpar el throno 
de David. Toda pasion injusta , quando 
llega á dominar, sorda á las voces de la 
r.zou, de la religion, y de la natura- 
leza , es capaz de los mayores excesos 
de crueldad. 

2 Josabeth, 11. Paralip. XXII. 11. 
era hermana de Ochozías, aunque de di- 
versa madre, y muger del sumo Sacerdote 
Joíada. En el Hebreo se lee este ver— 
siculo de esta suerte: TY tomó Fehosebáh 
hija del Rey Forám, hermanas de 4ca= 


a 11, Paralip. XXI. 10. 


I initial * madre de Ocho- 
zías , viendo á su hijo muerto, 
levantóse , y mató á todos los 
de la sangre Real. 

2 Mas Josabá * hija del Rey 
Jorám , hermana de Ochozías, 
tomando á Joás hijo de Ocho- 
zías , le robó del dormitorio , á 
él y á su nodriza , de en medio 
de los hijos del Rey , á quienes 
iban matando , y lo escondió de 
la presencia de Athalía , para 
que no lo matasen. 

Y estuvo con ella 3 seis 
años oculto en la casa del Se- 


ziahú , 6 Joás hijo de Achaziáh , y robéle 
de entre los hijos del Rey , que fuéron 
muertos, 6 él y á su ama escondió en el 
quarto de la cama, en el dormitorio de 
los Levitas y Ministros, y le ocultáron 
estos de 2as hazes de Hathaliahú, y uo 
fué muerto. 

3 Con su nodriza. Ni se ha de infe- 
rir por esto, que hubiese en el templo 
alojamientos destinados para habitacion 
de las mugeres. Sino que asi como Da= 
vid con los que le acompañaban comió 
de los panes de la proposición , 1. Re- 
gum xx1. 6. y la necesidad le excusd; 
MATTH. XII. 3. 4. de la misma suerte 
ahora se permitio á esta nodriza estar 
oculta eu el templo con el Rey niño, 
que criaba de órden del Pontífice Joíada, 
y de Josabá tia del niño. Esrio. 
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ro Athalia regnivit super ter- 
7.111. 

4 Anno? autem septimo mi- 
sis Joíad y € assumens centu—- 
riones et milites , introduxit 
ad se in templiin Domini, pe- 
pizgitque cum cis fedus : et ad- 
jurans eos in domo Domini, 
ostendi: eis filium regis: 

5 Et precepit illis, dicens: 
Íste est sermo , quem facere de- 
betis: 

6 Tertia pars vestrúm in- 
troeat sabbato, et observet ex- 
cubias domús regis. Tertia au- 
tem pars sit ad portam Sur: 
et tertia pars sit ad portam, 
que est post habitaculum scu- 
tariorum : et custodietis excu- 
bias domús Messa. 

7 Due vero partes é vobis, 
omnes egredientes sabbato, cu- 
stodiant excubias domús Do- 
mini circa regem. , 

S Et vallabitis eum , ha- 
bentes arma in manious vestris: 
si quis autem ingressus fuerit 
septum templi , interficiatur : 
eritisque cum rege introeunte 
et egrediente. 

9 Et fecerunt centuriones 
juxta omnuiz que preceperat 
eis Jotada sacerdos : et assu- 


1 Porque el dormitorio de los Minis- 
tros estaba contiguo al templo. 

2 Y reyuó sobre Judá seis años. 

. 3 Alquarto, que ocupaba Joás en el 
mplo. 

4 Ala puerta del atrio del templo, 
llamada Sur , que €n el 11. de los Para- 
dip. xxIIT. s. se dice del Fundamento. 

5 A la puerta occidental, por donde 
desde el palacio del Rey se pasaba al 
templo. 


1. Paralip. xX111. E. 
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ñor *: y Arthalía reynó sobre 
la tierra ?. 

4 Y el año séptimo envió 
Joíada , y tomando los Centu- 
riones y soldados, metiólos con- 
sigo en el templo del Señor, € 
hizo liga con ellos : y juramen- 
tándolos en la casa del Señor, 
mostróles al hijo del Rey: 

5 Y dióles órden , dicien- 
do: Esto es lo que debeis ha- 
cer : 

6 Un tercio de vosotros en- 
trará el Sábado, y hará la guar- 
dia á la casa del Rey 3. Y otro 
tercio estará á la puerta de Sur *: 
el otro tercio á la puerta, que 
está detras del quartel de los es- 
cuderos 5: y haréis la guardiz á 
la casa de Messa *. 

7 Y dos partes de vosotros?, 
todos los que salierende sema- 
na, estarán de centinela en la 
casa del Señor cerca del Rey. 

8 Y lo rodearéis, teniendo 
las armas en vuestras manos : y 
si aiguno * entrare en el recinto 
del templo, quítesele la vida: y 
estaréis con el Rey quando en- 
trare y quando saliere. 

Y lo hiciéron los Centu- 
riones conforme en todo á las 
órdenes que les habia dado el 


6 No se sabe qué casa fuese esta. Al- 
gunos quieren que sea, la que se llamaba 
Basilica. Vease Ezech. XLI. 12. 13. 

7 Dos tercios de los Levitas , que ha- 
biao concluido su turno Ó semana en el 
templo, guardarán la persona del Rey, 
acompañándole á todas partes. 

8 De la gente de Athalia, quiere for- 
zar la guardia, para entrar en el tem- 
plo, Kc. 


O NN 
Á l aumo Sacerdote « honda hace reconocer por ER ev 
ad rro Sais mnatár fuera del templo io A thalia. 
“ als 
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mentes singnli viros suos y qui 
ingrediebantur sabbatum , cum 
his qui egrediebantur sabbato, 
venerunt ad Jotadam sacerdo- 
tem. 

10 Qui dedit eis hastas , et 
arma regis David, qna erant 
in domo Domini. 

11 Et steterant singuli ha- 
bentes arma ¿in manu sua, a 
parte templi dextera , nsque 
ad partem sinistram altaris, 
et edis, circum regen. 


12 Produxitque filium re 
gis y et posuit super emm dia- 
dema, et testimonium : fece- 
runtque eum regent, et unxe- 
rant : et plaudentes manu , di- 
xerunt: Vivat rex. 

13 Audivit autem Athalia 
vocem populi currentis : et in 
gressa ad turbas in templim 
Domini, 

14 Vidit regem stantem su- 


J Se debe advertir en primer lugar, 
que los Centuriones, y soldados , de que 
aquí se hace mencion , y que tomó Joila- 
da, fueron de los Levitas, que solian 
servir en el templo. Los hizo pues sal- 
dados , dándoles las armas , que David 
habia consagrado á Dios, con el fin de 
que todo se hiciese con mayor secreto. 
Débese tambien advertir, que los Levi- 
tas sulian servir por turnos y por sema- 
nas. Por esto Zachárlas padre del Bau- 
tista se llama del turno de Abías. Luc. 1. 
5. Habia pues veinte y quatro órdenes 6 
turnos. Y así los que entraban de sema= 
na , eran los que entraban á servir; y 
del mismo modo los que despues de ha= 
ber concluido la que les tocaba , se re- 
tiraban á sus casas para Cuidar de sus 
negocios. Pero Joíada para coronar al 
nuevo Rey hizo que unos y otros se que 
dasen en el templo, para que en caso 
necesario le defendiesen de qualquier vio- 
lencia , que intentase contra el la cruel 
Athalía. 


Tom. IV. 
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Sacerdote Joíada ': y tomando 
cada uno sus gentes, los que en- 
traban de semana, y los que sa- 
lian de semana , se presentáron 
al Sacerdote Joíada. E 
ro El qual les dió las picas, 
y las armas del Rey David, que 
estaban en la casa del Señor. 

11  Yapostáronse * cada uno 
con las armas en su mano , des- 
de el lado derecho del templo 
hasta el lado izquierdo del al- 
tar, y del templo , al rededor 
del Rey. 

12 Y sacó fuera al hijo del 
Rey, y puso la diadema sobre 
su cabeza, y el testimonio 3: é 
hiciéronlo Rey, y lo ungiéron *: 
y dando palmadas , dixéron : 
Viva el Rey. 

13 Y Athalía oyó las voces 
del pueblo que corría : y habien- 
do entrado al estruendo en el 
templo del Señor, 

14 Vió al Rey que estaba 


2 Salió Joás de su quarto, y desde 
allí fue conducido al medio del atrio de 
los Sacerdotes , donde se presentó acom= 
patiado de soldados, que estaban orde- 
nados al lado derecho, esto es, del Me- 
diodia, y alsiniestro, ó del Septentrion. 

3 El Libro de la Ley, por la qual 
Dios hacia conocer su voluntad. 11. Pa= 
ralip. xx1. 11. Véase el Deuter.XVI1. 18. 
Los Rabinos creen comunmente, que era 
el Libro del Deuteronómio. Aunque la voz 
Hebrea nvy puede significar ornato , Ú 
insignia real, 

4 Con el óleo, que se guardaba en 
el templo , y no por otro que por el su= 
mo Sacérdote. Esta uncion se hacia prin- 
cipalmente quando ocurria alguua difi- 
cultad en la eleccion á en la posesion del 
reyno. Así Salomón fué ungido , porque 
Adonías se habia usurpado aquel dere- 
cho; y Joás lo es tambien en esta oca= 
sion, porque Athalía se habia apoderado 


de él. 


Ll 


3 
per tribunal juxta morem , et 
cantores , et tubas prope eum, 
onuiem que populim terre le- 
tantem , et canentem tubis: 
et scidit vestimenta sua, cla- 
mavitque < Conjuratio , conju- 
TAati0. 

15 Precepit autem Joiada 
centurionibus qui erant super 
exercitum , et ait eis: Educite 
eam extra septa templi, ct qui- 
cumque eam secutus fuerit , fe- 
riatur gladio. Dixerat enim 
sacerdos: Non occidatur ¿12 tem- 
plo Domini. a 

16 Imposueruntque el nta- 
nus , et impegeriunt cam per 
viam introltús equorim juxta 
palatium , et interfecta est 
ibi. 

17 Pepigit ergo Jotada fe- 
dus inter Dominum , et inter 
regem , et inter populum , ut 
esset populus Domini, et inter 
regem et populum. 

18 lugressusque est omnis 
populus terre templum Baal, 
et destruxerunt aras ejus , et 
imagines contriverunt valide : 
Mathan  quoque  sacerdotem 
Baal occiderunt corám altarí. 
E! posuit sacerdos custodias in 
domo Domini. 


1 Por la puerta de palacio , por don- 
de entraban los caballos y los carros. 
El Hebreo : Y diéronle lugar , y vino por 
el camino. por donde entran los caballos 
ge la casa dei Rey; y fué muerta allé, 
De manera que lus soldados luego que 
la vieron entrar, la rodeáron y detu- 
vieron. Mas despues que oyéron la órden 
de queno la matasen dentro del tem=- 
plo, abriéron de nuevo las filas, y le dié- 
ron paso libre para que saliese; y quando 
estuvo en el lugar que queda dicho, la 
matáron en el. 
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sobre el throno segun costum- 
bre, y los cantores, y las trom- 
e junto á él, y todo el pue- 

lo de la tierra en regocijo , y 
tocando las trompetas : y rasgó 
sus vestiduras, y gritó: Conju- 
racion, conjuracion. 

15 Mas Joíada dió órden £ 
los Centuriones que mandaban 
las tropas , y les dixo: Sacadla 
fuera del recinto del templo , y 
á todo aquel que la siguiere, ma- 
tadlo á cuchillo. Porque el Sa- 
cerdote habia dicho : No sea 
muerta en el templo del Señor. 

16 Y le echáron mano, y 
sacáronla á empellones por el 
camino de la entrada de los ca- 
ballos ' junto al palacio, y allí 
la matáron. 

17  Joíada pues hizo alianza 


. entre el Señor, y entre el Rey, 


y entre el pueblo, para que fue- 


se pueblo del Señor , y entre el 


Rey y el pueblo ?. 
18 Y todo el pueblo de la 
tierra entró en “el templo “de 


Baal, y destruyéron sus altares, 


y reduxéron á menudos trozos 
sus estatuas : y matáron delante 
del altar 4 Mathán sacerdote de 
Baal. Y el Sacerdote puso guar- 
dias * en la casa del Señor. 


2 Jolada hizo dos tratados : el pri- 
mero del Rey y de! pueblo con Dios, que 
guardarian su ley y mandamientos: el 
segundo del Rey con el pueblo , que el 
Rey gobernaria al pueblo con tuda justi- 
cia , y el pueblo Je obedeceria con todo 
amor y respeto. 

3 M5. 3 Encomenderos, El sumo Sa= 
cerdote jolada restituvó la antigua dis- 
ciplina, que por descuido de los Pontí- 
fices que habian precedido se habia en- 
teramente olvidado. Estos, que estaban 
de guardia en las puertas del templo, im 


CAMP ÍTUDO Er 


19 Tulitque centuriones , et 
Cerethi et Phelethi legiones , et 
omnem populan terre y dedu-=: 
xermmtque regem de domo Do- 
mini ; et venerunt per viam 
porte scutariorim ¿n pal1- 
tium y et sedit super thronum 
FEZUN. - 

20 Letatusque est, omnis 
populus terre , et civitas con- 
quievit : Athalia autem oc- 
cisa est gladio in domo re- 
gis. 

21 Septemque annorum erat 
Joas, cin regnare cepisset. 


pedian que no entrase cosa alguna inmun- 
da enel lugar santo. 11. Pural. xx11r. 19. 

I El tbrono de marfil fabricado por 
Salomon. En tudo este suceso se registra 
visiblemente la mano de Dios. que di- 
rigia especialmente aquel su pueblo, y. 
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19 Y tomó los Centuriones, 
las legiones de Cerethi y de 

Phelethi, y todo el pueblo de la 
tierra, y sacáron al Rey de la. 
casa del Señor : y fuéron al pa- 
lacio por el camino de la puerta 
de los escuderos, y sentóse so- 
bre el throno de los Reyes". 

20 Y alegróse todo el pue=. 
blo de la tierra , y quedó en so- 
siego: la ciudad : mas Athalía 
fué muerta á cuchillo en la ca- 
sa del Rey. 

21 Y Joás tenia siete años, 
quando comenzó á reynar. + 


en cumplimiento de la promesa , que te= 
nia hecha á David de conservarle una 
lámpira en Israel ; como que de su lina= 
ge debia nacer el Messías, para estar sen- 
tado eternamente sobre su throno. 


AG. TÚ IO Lalo 


Joás hace reparar el templo. Disponiéndose Hazaél para venir 

sobre Jerusalém , Joás le aplaca, enviándole los tesoros del 

templo y del palacio. Sus Ofici.rles conspiran contra su vida, 
le matan, y entra Á reynar en su lugar Amasías su hijo. 


1 pd septimo Jehu re- 
gnavit Joas: et quadraginta 
annis regnavit in Jerusalen. 
Nomen natris ejus Sebia de Ber- 
sabee. 


2 Fecitque Joas rectum co-. 


rám Domino cunctis diebns, 
quibus docnit eum Joiada sa- 
cerdos. 


1 Comenzó á reynar. 

2 Estas palabras dan á entender cla= 
ramente, que despues que faltó Joíada 
de su lido no hizo lo justo , sino que se 
apartó de los mandamientus del Señor. 
LL. Parulip. XX1V. 17. 18. Éc. ¡Qué do- 


1 E, año séptimo de Jehú 
reynó * Joás: y reynó quarenta 
años en Jerusalém. El nombre 
de su madre fué Subia de Ber-= 
sabee. 

2 Y Joás procedió recta= 
mente delante del Señor todo el 
tiempo , que tuvo por maestre 
4 Joíada el Sacerdote ?. 


cumento tan graude para los Príncipes, 
el ver quánto pur ua solo hombre sube 
Ó baxa la balanza en uba corte y en uu 
reyno! La piedad y la firmeza de este an- 
ciano venerable sostenian al Rey , y no 
traspasaban sus vasallos los límites de lo 
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3  Verumitamen excelsa non 
abstulir: adhuc enim populus 
immolabat, et adolebat in ex- 
celsis incensum. 

4 Dixitque Joas ad sacer- 
dotes : Omnem pecuniam san 
ctorum , que illata fuerit in 
templum Domini a pretereun— 
tibus, que offertur pro pretio 
anime , et quam sponte ct ar- 
bitrio cordis sui inferunt in 
templum Domini: 


Accipiant illam sacerdo- 
tes juxta ordinem suum, et i1- 
staurent sartatecta demás , sí 
quid necessarium viderint ¿n- 
stauratione., 

6 Igitur usque ad vigesi- 
mum tertium annum regis Joas, 


justo. Muere Joíada ; y Jo4s' despues de 
haber reynado como Principe justo y re- 
ligioso durante los dias de aquel santo 
Pontífice, muda de sentimientos y de con- 
ducta. THEODORET. Quest. XXXV. 

1 En doude, comu se ha dicho, se 
sacrificaba al verdadero Dios ; pero esto 
no podia hacerse sino dentro de Jeru— 
salem. y 

2 Que se ofrece y consagra al Señor 
para uso del Santuario. a 
. 3 Enel Lib. 11. delos Paralip. XXIV. 
7.se dice, que Athalia” habia arruinado 
la casa de Dios, y trasladado del tem- 
plo todas las cosas, que habian sido con=- 
sagradas para su uso, con el fin de ador- 
nar el prophano de Baal. Y Joés para 
reparar-esta prophanacion, y restable- 
cer en el templo el culto divino , y la 
fábrica de él, mundo que esto se hiciese 
de las ofrendas de los pueblos. Algunos 
Autores creen, que aquí se señalan tres 
suertes de cstzs ofrendas: las unas , que 
se pagaban quando cada uno de los Is- 
raelitas era incorporado en el pueblo de 
Israél; lo que la Escritura significa aquí 
por aquellos que pasaban , esto es , que 
entraban en registro ó número en la 
edad de veinte años: Exod. XXX. 12. 13. 
34. las otras, que se pagaban, quando 
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3 Mas con todo eso no qui- 
tó los altos: porque el pueblo 
todavía sacrificaba ,' y quemaba 
incienso en los altos?. 

4 Y dixo Joás á los Sacer= 
dotes : Todo el dinero de las 
santificaciones ? , que fuere pre- 
sentado en el templo del Señor 
por los que pasaren$, el que es 
ofrecido por precio de alma, y 
el que espontineamente y al ar- 
bitrio de su corazon trahen al 
templo del Señor: 

5 “Lo recibirán los Sacerdo- 
tes segun su turno ?, y repara-= 
rán las quiebras de la casa, si 
vieren que alguna cosa tiene ne- 
cesidad de reparo. 

6 Pero hasta el año veinte 
y tres del Rey Joás* , no hi- 


s 


Y 
despues de haber hecho un voto, como 
se dice en el Lezit. xy11. 2. Úc. se po- 
dia rescatar por un cierto precia , segun 
la éstimacion que hacian los Sacerdotes: 
y las terceras, que eran absolutamente 
voluntarias, y dependian de la pura li- 
beralidad de los particulares. Otros jun- 
tau en una sala las dos primeras ofren- 
das, diciendo , que lo que se pagaba por 


el precio ó rescate de su alma”, era lo 


mismo que se pagába quando se entrada 
en la edad de veinte años al alistarse 
entre los hijos de Israel, como expresa- 
mente se dice en el lugar citado del 
Exódo. 

4 Que estén de turno ó de semana. 

Ss Del reynado de Joás. Creyó Joés, 
que debia dar este encargo" á los Sacer= 


* dotes, como que debian mostrar mayor. 


celo en todas las cosas que miraban al 
culio de Dios. Pero estos Sacerdotes de- 
xáron pasar muchos años sin cuidar de 
los reparos del templo; ó porque fué- 
ron descuidados en recoger este dinero, 
que era para el templo, y no para ellos; 
11. Paralif. Xx1V. 5 Ó porque el puebio, 
viendo la demoza con que procedian los 
Sacerdotes, lo escazeaba , y se retrahia. 
JosePHO Antiguit, Lib. 1x. Caf. 6. 


CAPÍTULO XII. 


non instauraverunt sacerdotes 
sartatecta templi. 

7 Vocavitque rex Joas Jo- 
indam pontificem et sacerdo- 
tes , dicens els : ¿Quare sarta- 
tecta non instauratis templi? 
nolite ergo amplivs accipere pe- 
cuniam juxta ordinem vestrum, 
sed ad instaurationem templi 
reddite eam. 

8 Prohibitique sunt sacer- 
dotes ultra accipere pecuniam 
a populo, et instaurare sarta- 
tecta domús. 

9 Et tulie Joiada pontifex 
gazophylacium unum , aperuit- 
que foramen desuper , et posuit 
illud juxta altare ad dexteram 
ingredientium domum Domini, 
mittebantque in eo sacerdotes, 
qui custodiebant ostia , omnem 
pecuniam, que deferebatur ad 
templum Domini. 


10 Cimque viderent nimian 
pecuniam esse in gazophylacio, 
ascendebat scriba regis , et 
pontifex , efundebantque et nu- 
merabant pecuniam , que inve- 
niebatur in domo Domini: 

11 Et dabant em juxtd 
numerum atque mensuram in 
manu eorum , qui preerant 
cementariis domús Domini; 

ui impendebant cam in fa- 
Des liguorum, es in cementa- 


TI Que yo daré providencia para que 
se recoja por otras manos. Otros trasla- 
dan: volvedlo. 

2 LoS LXX. xa ovvspurnoa» ól depels ; y 
se conviniéron los Sacerdotes, 

3 El Hebréo: Un cofre ,ó arca de uno 
de los Sacerdotes. Despues fue trasla= 
dada esta'arca fuera del atrio de los 
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ciéron los reparos del templo 
los Sacerdotes. q 

Y llamó el Rey Joás al 
Pontífice Joíada, y 4 los Sacer- 
dotes, y les dixo: ¿Por qué no 
habeis hecho los reparos del tem- 
plo?_no recibais pues de aquí 
adelante el dinero en vuestros 
turnos , sino dadlo ' para repa- 
rar el templo. 

8. Y se prohibió 4 los Sacer- 

dotes * Alba en adelante dine= 
ro del pueblo , y cuidar de los 
reparos de la casa. 
- 9 Y tomó el Pontífice Joía- 
da una arca 3, é hizo encima de 
ella una abertura , y púsola jun= 
to al altar á la derecha por don- 
de entraba la gente en la casa del 
Señor, y los Sacerdotes, que es- 
taban d$ guardia en las puer- 
tas *, echaban en ella todo el 
dinero, que se trahía al templo 
del Señor. 

ro Y quando veían que ha- 
bia mucho dinero en el arca, 
venia un Secretario del Rey $, 
y el Pontífice, y sacaban y con- 
taban el dinero , que se hallaba 
en la casa del Señor: 

11 Y con su cuenta y ra- 
zon lo ponian en manos de los 
sobrestantes de los trabajadores 
en la fábrica de la casa del Se- 
ñor : los quales lo gastaban en 
aquellos carpinteros y albañi- 
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Sacerdotes para mayor comodidad, y 
para que las mugeres pudiesen tambien 
echar las ofrendas que gustasen. 11. Pa- 
ralip. xx1v. 8. 

4 M5. 3. Que guardaban la copa. 

s El mismo Pontífice habia querido 
que asistiese un Secretario, para quitar 
qualquier sospecha de parle del pueblo, 
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riis ¡is , qui operabantur in do- 
mo Domini, 

12 Elsartatecta faciebant: 
et in dis, qui cedebant saxa, 
et ut emerent ligna , et lapides, 
quí excidebantur y ita ut im- 
pleretur instauratio domús Do- 
mini in universis, que indige- 
bant expensá ad muniendam 
dontun. 

15. Verumtamen non fie- 
bant ex eadem pecunia hydrie 
templi Domini, et fuscinule, 
et thuribula , et tube , et omne 
vas aureumet argenteum de pe- 
cunia, que inferebatur in tem- 
plum Domini: AN 

14 Lis enim, quí faciebant 
opus, dabatur ut instauraretur 
templim Domini: 

15 
hominivus , quí accipiebant pe- 
cuniam ut distribuerent cam 
artificibus, sed in fide tracta- 
bant cam. j 

16 Pecuniam veró pro de- 
dicto, et pecuniam pro pecca- 
tis non inferebant in templum 
Domini , quia sacerdotum e- 
ral. : 

17 Tunc ascendit. Hazacl 
rex Syrie, et pugnabat contra 
Geth, cepitque cam: et direxit 


X MS. 7. Que planian la piedra. 

2 Al principio solo se empleaba en 
Jos reparos del templo ; mas luego que 
estos fueron concluidos , se Invirtió'el 
“dinero que sobró en hacer los vasos sa- 
«prados , y todo lo que pertenecia al culto 
del Señor. 

2 Véase el Levit. vi. 17. Algunos 
entienden esto de aquellos , que estando 
en las provincias ofrecian alguna cosa 
¿por el delito ó por el pecado , y envia= 
ban dinero á los Sacerdotes para que 


Et non fiebat ratio dis. 
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les, que trabajaban en la casa 
del Señor, 

12 Y hacian los reparos : y 
en aquéllos , que cortaban las 
piedras * , y para comprar las 
maderas , y piedras que se la- 
braban, para que así se reparase 
enteramente la casa del Señor en 
todo lo que necesitase de algun 
gasto para reparar la casa. 

- 13 Mas de este dinero no se 
hacian los cántaros * del templo 
del Señor , ni arrexaques , ni in- 
censarios , ni trompetas , ni nin- 
guna otra vasija de oro ó de 

lata , del dinero , que se lleva- 

á al templo del Señor: 

14 Porque se daba á los que 
hacian las obras , para que Se re- 
parase el templo del Señor: 

15 Y no se tomaba cuenta á 
aquellos hombres , que recibian 
el dincro para distribuirlo 4 los 
obreros , sino que lo manejaban 
de buena fe. : 

16 Masnometian enel tem- 
plo del-Señor el dinero por el 
delito , y el dinero por los pe- 
cados 3 , porque era de los Sa- 
cerdotes. 

17 Entónces * subió Hazaél 
Rey de Syria 5, y sitió 4 
Geth%, y la tomó: y enderezó 


comprasen la víctima ; y el dinero que 
sobraba , comprada la' víctima , quedaba 
para los Sacerdotes, BARUOH E. 6. 10. 

4 Despues que murió Joíada , y que 
Joás -se abandonó á todo género de ini- 
quidades, y por último vino aun á caer 
en la idolatría. 11. Paralip. XXIV. 18. 

$ Comenzándose ú verificar la pro- 
phecía de Elisto. Supra VIT. 12. 

6 Que desde el tiempo de David ha= 
bia estado en poder de los Reyes de Judá. 


CADBITULO XII 


faciem suam ut ascenderet in 
Jerusalem. 

18 Quamobrem tulit  Joas 
rex Juda omnia sanctificata , 
que consecraverant Josaphat, 
et Joram, et Ochozias patres 
ejus , reges Juda, et que ipse 
obtulerat + et universum ar— 
Sentum quod inveniri  potuit 
in thesauris templi Domini, et 
in palatio regis: misitque Ha- 
zaéli regi Syrie, et recessit ab 
Jerusalem. 


19 ¿Religua aufem sermo- 
num Jozs, et universa que fe- 
cit, nonne hec scripta sunt in 
Libro verborum dierum regum 
Juda? 

20 Surrexerunt autem ser- 
vi ejus , et conjuraverunt in- 
ter se, percusseruntque Joas 


in domo Mello in descensu 
Sella. 
21 Josachar namque filins 


Semaath , et Jozabad filius So- 
mer , servi ejus y percusserunt 
eum , et mortuus est: el sepe- 
lierunt cum cum patribus suis 


1 Despues que Joás hubo prevaricado. 

2 Estos Príncipes aunque contamina= 
dos de idolatría, no habian renunciado 
del todo al culto del verdadero Dious. Y 
así Ó por miras políticas ,ó por un te- 
mor pasagero de los juicios de Dios , hi- 
ciéron algunos presentes á su templo, co- 
mo para restituir con una mano una pe- 
queña parte de lo que le robaban con la 
otra. Mas nunca pueden agradar al Se- 
ñor las ofrendas que no proceden de la 
verdadera piedad. 

3 Pero envió el año siguiente su exér= 
cito, que hizo mil estragos en el pueblo 
de Israél: 11. Paralip. XXIV. 23.6c. y 
Joás herido y maltratado volvió á Jeru= 
salémn , donde murió asesinado por dos 
siervos suyos, por vengar la muerte que 
este Principe hizo dar á Zacharías hijo 
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su rostro ' para subir contra Je- 
rusalém. 

18 Por cuya razon tomó 
Joás Rey de Judá todas las o- 
frendas santas, que habian con- 
sagrado * Josaphát, y Jorám, y 
Ochozías sus padres, Reyes de 
Judá, y las que él mismo ha- 
bia ofrecido: y toda la plata que 
pudo hallarse en los thesoros del 
templo del Señor , y en el pala- 
cio del Rey : y lo envió á Ha- 
zaél Rey de Syria , y se retiró * 
de Jerusalém. 

19 ¿Y el resto de las accio- 
nes de Joás , y todo lo que hi- 
ZO, acaso no está escrito esto en 
el Libro de los Anales de los 
Reyes de Judá? 

20 Mas los siervos de Joás 
levantáronse , y formáron una 
conjuracion *entre sí, é hirié- 
ron á Joás en la casa de Mello * 
á la baxada de Sella. 

21 Porque Josachár hijo de 


Semaath , y Jozabád hijo de So-, 


mér , siervos suyos, le hiriéron, 
y murió: y sepultáronle con sus 
padres en la ciudad de David *, 


del sumo Pontífice Jolada. Véase el lugar 
citado de los Paralipómenos Y. 25. 

4 MS.3. E ataron liga. 

5 Melio era un palacio que edificó 
Salomón , ¿llanando d terraplenando el 
grande vacío ó valle que habia entre la 
antigua Jerusalem y la ciudad de David. 
11. KReg. V.9. 111. Reg.1X. 15. Sella era 
un camino ú subida que hzbia sobre la 
casa de Mello. Aquí estaba Joás enfer- 
mo en la cama, y curándose de sus 
heridas, quando le matáron. 11. Para= 
lip. XXLV. 25. 

6 Pero no en el sepulcro propio de los 
Reyes. Ibid. Lo que tambien se executó 
con Acháb, 1. Paralip. XXVII. 27. Se- 
maath era muger Ammonita , y Somér 
era Moabita. 11. Paralip. Xx1V. 26. 
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in Civitate David, regnavitque 
Amasias filius ejus pro eo. 
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y reynó en su lugar Amasías su 
hijo. 


CAPÍTULO XT 


Joacház Rey de Israél es muy maltratado por el Rey de Syria; 

pero convirtiéndose al Señor alcanza paz para su reyno. Muere, 

y le sucede Joís su hijo. Consigue éste tres victorias contra los 

Syros por los ruegos de Eliséo. Muere Eliséo , y resucita á un 
muerto, que echáron sobre su sepulcro. 


1 Á uno vigesimo tertio Joas 
Filii Ochozie regis Juda , re- 
gnavit Joachaz filius Jehu siu- 
per Israél in Samaria decem 
et septem annis. 

2 Et fecit malun coram 
Doniino, secutusque est pecca- 
ta Jeroboam filii Nabath, quí 
peccare fecit Israél , et non de- 
clinavit ab ets. 

3 Iratusque est furor Do- 
mini contra Israél, et tradi- 
dit eos in manu Hazaél re- 


is Syrie , et in manu Benaz' 


dad filii Hazaél cunctis die- 
bus. 

4 Deprecatus est autem 
Joachaz faciem Domini, et 
audivit eum Dominus : vidit 
enim angustiam Israél, quia 
attriverat eos rex Syriz: 

5 Et dedit Dominus sal= 
vatorem Israéli , et liberatus 
est de manu regis Syria ; ha- 


1 Hazaél fué el ministro de la ira 
del Señor , y se cumplió por su mano la 
prediccion de Eliséo. Cap. vI11. 12. 

2 Lo que alude al reynado de Joa- 
cház. ; 

3 MS.8. La yuexumbre. MS. A. El 
angostura. 

4 Caudillo, que librase á IsraéL La 


1 E, año veinte y tres de 
Joás hijo de Ochozías Rey de 
Judá , reynó Joacház hijó de 
Jchú sobre Israél en Samaria 
diez y siete años. 

2 E hizo lo malo delante 
del Señor, y siguió los pecados 
de Jeroboam hijo de Nabáth, 
que hizo pecar á Israél , y no 
se apartó de ellos. ea 

3 Y encendióse el furor del 
Señor contra Israél , y entregó- 
los en mano de Hazaél Rey de 
Syria ', y en mano de Benadád 
hijo de Hazaél por todo aquel 
tiempo ?. * 

4 Mas Joacház oró á la:faz 
del Señor, y el Señor le oyó: 
pues vió la angustia 3 de Israé!, 
pue los habia destrozado el' 

ey de Syria: 

5 Y dió el ¡Señor MIstadl 
salvador ?, y fué librado de la 
mano del Rey de Syria : y ha-- 


Escritura no nombra quién fuese este:. 
muchos creen que fué Joás, hijo y su- 
cesor de Joacház , que consiguió de los. 
Syros repetidas victorias." El texto no 
obstante parece insinuar , que esta mu= 
danza en el estado del pueblo de Dios su= 
cedió por lo ménos en parte aun en vida 
de Joacház. 


CAPITULO XIII. 


bitaveruntque filii Isracl in ta- 
bernaculis suis , sicut heri et 
nudiustertius. 

6 Verumtamen non reces- 
serunt d peccatis domús Jero- 
boam, qui peccare fecit Isracl, 
sed in ipsis ambulaverunt: si- 
quidem et lucus permansit in 
Samaria. 

Et non sunt derehicti 
Joachaz de populo nisi quin- 
quaginta equites , et decem 
currus y et decem millia pe- 
ditum : interfecerat enim eos 
rex Syrie?, et redegerat quasi 
Pulverem in tritura arez. 


8 ¿Reliqua autem sermo- 
num Joschaz , et universa que 
fecit , et fortitudo ejus , nonne 
hec scripta sunt in Libro ser- 
monum dierum regum Israel? 

9 Dormivitque Joachaz cum 
patribus suis, et sepelierunt 
eum in Samaria: regnavitque 
Joas filius ejus pro eo. 

10 Ánno trigesímo septimo 
Joas regis Juda,regnavit Joas 
filius Joachaz super Israél in 
Samaria sedecim amis, 

11 Et fecit quod malum 
est in conspectu Domini: non 
declinavit ab onuibus peccatis 
Jeroboam filii Nabath, qui pec- 
care fecit Israel , sed in ¿psis 
ambulavit. 


Y En paz y sosiego. 

2 Como ántes solian. 

3 El infame bosque que habia con- 
sagrado Acbáb, 11t. Reg. XVI. 33. donde 


se daba culto á los ídolos, especialmente 
4 Astarte. > 


a Supra vir. 12, 
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bitáron los hijos de Israél en 
sus tiendas ' , como ayer y án- 
tes de ayer?. 

6 Mas no por eso se apar=. 
táron de los pecados de la casa 
de Jeroboam, que hizo pecar á 
Israél , sino que anduviéron en 
los mismos: porque aun el bos- 
que $ subsistió en Samaria. | 

7 Y no quedáron á Joacház 
del pueblo mas que cincuenta 
de á caballo , y diez carros , y 
diez mil de á pie: porque el 
Rey de Syria los habia pasado á 
cuchillo, y los habia reduci- 
do * cemo polvo en la trilla de 
una era. 

S ¿Y el resto. de las accio= 
nes de Joacház , y todo lo que 
hizo, y su valor, acaso no está es- 
crito todo esto en el Libro de 
los Anales de los Reyes de Israél? 

9 Y durmió Joacház con 
sus padres , y lo enterráron en 
Samaria: y reynó Joás su hijo 
en su lugar. 

10 El año treinta y siete de 
Joás Rey de Judá, reynó? Joás 
hijo de Joacház sobre Israél en 
Samaria diez y -seis años *, 

11 Ebhizo lo malo en la pre- 
sencia del Señor , no se apartó 
de todos los pecados de Jero- 
boam hijo de Nabáth , que hizo 
pecar á Israél, sino que anduvo 
en los mismos. ' 


4 MS.8. Mallado. Véase Amost. 3. 

5 Fué asociado al reyno por Joachíáz 
su padre, que murió dos años despues. 

6 Compreheudiéndose en estos los dos 
años, que gobernó con su padre. : 
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12 ¿Reliqua autem sermo- 

mum Joas, et universa que fe- 
cit, et fortitudo ejus , quomodo 
pugnaverit contra Amasiam re- 
gem Juda, nonne hec scripta 
sunt in Libro sermonum dierum 
regu Israél? 
- 13 Et dormivit Joas cum 
patribus suis: Jeroboam autem 
sedit super solium ejus. Porro 
Joas sepultus est in Samaria 
cum regibus Israel. 

14 Eliseus autem egrota—- 
bat infirmitate , quá et mor- 
tuus est: descenditque ad eum 
Joas rex Israél, et febat 
corám eo , dicebatque : Pater 
mi, pater mi , currus Israél et 
auriga ejus. 

15 Et ait illi Elisens: Af- 
Jer arcum et sagittas. Cumque 
attulisset ad em arcum , et 
sagittas, 

16 Dixit ad regem Israel: 
Pone manum tuam super ar- 
cum. Et cúm posuisset ¡lle ma- 
ani suam , superposuit Eliseus 
manus suis manibus regis, 

17 Et ait: Aperi fenestram 
orientalem. Cimque aperuisset, 
dixit Eliseus. Jace sagittam. 
Et jecit. Et ait Elisens: Sa- 
gitts salutis Domini, et sagitta 


1 La muerte de Joás Rey de Israél se 
refiere aquí por anticipacion , pues se 
habla de el evel resto de este Capítulo, y 
aun eu el siguiente. 

2 Le sucedio en el reyuo. 

3 Vease la explicacion de estas pala- 
bras eo el Capit. 11. 12. Aquí se vé el 
modo Con que Joás fué el salvador de 
Israel. - 

4 MS.8. Adí el archo, 

Ss MS 3. Encuualga, 

G Eliseo manda al Rey de Israél ti- 
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12 ¿Y el resto de las accio- 
nes de Joás, y todo lo que hizo, 
y su valor, y de la manera que 
peleó contra Amasías Rey de 
Judá , acaso no está escrito to- 
do esto en el Libro de los Ana- 
les de los Reyes de Israél ? 

13 Y durmió ' Joás con sus 
padres : y Jeroboam se sentó ? 
sobre su solio. Mas Joás fué en- 
terrado en Samaria con los Re- 
yes de Israél. 

14 Y Eliséo estaba enfermo 
de la enfermedad de que murió: 
y pasó á verle Joás Rey de Is- 
raél , y lloraba delante de él , y 
decia: Padre mio, padre mio, 
carro de Israél y su conduc- 

AC 

15 Y díxole Eliséo : Trahe 
el arco * y las flechas. Y ha- 
biéndole trahido el arco y las 
flechas, 

16 Dixo al Rey de lsraél: 
Pon * tu mano sobre el arco. Y 
habiendo él puesto su mano, 
puso Eliséo sus manos sobre las 
manos del Rey, 

17 Y dixo: Abre la ventana 
de ácia Oriente. Y habiéndola 
abierto , dixo Eliséo : Tira una 
flecha. Y la tiró. Y dixo Eliséo: 
Saeta de salud del Señorfé, y 


rar una flecha, que era una señal de de- 
claracion de guerra. Pove sus Manos so- 
bre las del Rey, querieudo darle á en- 
tender Con esto, que aunque el debia sos= 
tener todo el peso de la guerra 5 pero que 
la mano de Dios, figurada por la del 
Propheta , couduciria la suya COD un vi- 
gor sobrenatural, y daria un feliz suceso 
á esta empresa. Ultimamente Joás por 
órden de Eliseo tira la flecha ácia le 
parte del Oriente , porque era la parte 
orieotal del reyuo de Israel á la otra ori- 


C A uerto Chíseo resucita ad contacto de e MU 
Cadaver ut muerto que ci haron ENS SOQULErO. 


CAPÍTULO XIII. 


salutis contra Syriam : percu- 
tiesque Syriam in Aphec , do- 
nec consumas cam. 

18 Et dit: Tolle sagittas. 
Qui cim tulisset , rursum dixit 
ei: Percute jaculo terram. Et 
cúm percussisset tribus vicibus, 
et stetisset, 

19 Íratus est vir Dei contra 
eum y, et alt: Si percussisses 
quinquies , aut sextes y sive se- 
pties, percussisses Syriam usque 
ad consumptionem : nunc auten 
tribus vicibas percuties eam. 

20 Mortuus est ergo Eli- 
seus, et sepelierunt eum. La- 
trunculi autem de Moab vene- 
runt in terram in ipso anno. 

21 Quidam autem sepelien— 
tes hominem, viderunt latrun- 
culos , et projecerunt cadaver 
in sepulchro Elisei. Quod cum 
tetigisset ossa Elisei, revixit 
homo *, et stetit super pedes 
SUOS, 


lla del Jordan , de la que se habian apo= 
derado los Syros , y de donde Joás los de= 
bia echar con la proteccion del Señor. 

1 Las flechas tiradas contra la tierra, 
eran otras tantas victorias , que cun la 
proteccion de Dios debia alcanzar de los 
Syros; y así debia haber continuado hi- 
riendo la tierra basta que el Propheta le 
hubiera mandado que cesase. Es verdad 
que el Propheta hubiera podido expli- 
carse de' una manera tan clara y tan 
precisa, que no dexase nada que dudar 
á Joás; pero Dios, y los Prophetas que 
hablan por su espíritu, usan con los hom- 
bres de un lenguage, cuya inteligencia 
depende de la disposicion del corazon 
Con' que le oven. Lo que es claro para 
aquel que tiene puro el corazon, es Obs= 
curo para otro cuyo corazon está sujeto 
á una pasion. Si Joás hubiera estado 
fundado sólidamente en el temor de 
Dios, y en la confianza de su proteccion, 


a Eceli. XLVIL. 14. 


$39 


saeta de salud contra la Syria: y 
herirás á la Syria en Aphéc hasta 
consumirla. 

18 Y dixo: Toma las fle- 
chas. Y habiéndolas él tomado, 
díxole de nuevo: Hiere la tier- 
ra con un dardo. Y habiéndola 
heridosties veces * , y cesadog, 

19 Enojóse el varon de Dios 
contra él , y dixo: Si la hubie- 
ras herido cinco, ó seis, ó siete 
veces, hubieras herido á la Sy- 
ria hasta el exterminio : mas aho- 
ra tres veces la herirás. 

20 Y murió Eliséo , y lo se- 
pultáron. Y aquel mismo año 
viniéron los ladroncillos 3 de 
Moáb contra la tierra. 

21 Y unos que estaban en 
terrando á un hombre, viéron á 
los ladroncillos, y echáron el 
cadáver en el sepulcro de Eliséo. 
Y luego que aquel tocó los hue- 
sos de Eliséo , resucitó el hom- 
bre, y levantóse sobre sus pies *, 


le hubiera sido descubierto el mysterio 
que se ocultaba en el mandamiento de 
Eliséo. Pero quedando por un justo jui- 
vio de Dios cubierto entre nubes , dudó 
Joás, y se cansó de obedecer: y su poca 
fe deteniéndole la mano, detuvo tam 
bien el curso de las misericordias del 
Señor sobre Israél ; y esta desconfianza 
de Joás llenó á Eliseu de indignacion. 

2 MS. 3. E estuúdose. 

3 Aquí, como en otros muchos lu- 
gares, se denotan baxu este nombre los 
soldados. 

4 O apartando prontamente la pie= 
dra que estaba á la puerta del sepulcro, 
ó encontrándole casualmente abieri0. Es- 
ta resurrección tan milagrosa sirvió para 
acreditar mas y mas los vaticinios pre- 
cedentes de Eliseo, su santidad, su mi- 
sion, y la sinceridad de su doctrina: dió 
una prueba de la futura resurreccion,de 
ka virtud que tienen las reliquias de los 
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22 Igitur Hazaél rex Sy- 
rie afflixit Israel cunctis die- 
bus Joachaz: 

23 Et misertus est Domi- 
nus eorunt , et reversus est ad 
eos propter pactum suun, quod 
habebat cum Abraham, et Isaac, 
et Jacob: et noluit disperdere 
eos , neque projicere penitús us- 
que in presens tempus. 

24 Mortuus 25t autem Ha- 
zaél rex Syrie, et regnavit 
Benadad filius ejus pro eo. 

25 Porro Joas filius Joa- 
chaz tulit urbes de manu Be- 
nadad filii Hazaél, quas tu- 
lerat de manu Joachaz patris 
sui jure prelii, tribus vicibus 
percussit eum Joas, et reddidit 
civitates Israél. 


Santos, y de la eficacia de su interce= 
sion en los cielos: y últimamente fué 
como un symbolo d propnecía de la re- 
surreccion de Jesu-Christo , con la dife- 
rencia, que Eliseo por virtud del Señor 
resucitó á otro , no á sí mismo y mas Jesu- 
Christo por su propia virtud se resucitó 4 


DE LOS REYES. 
22 Hazaél pues Rey de Sy- 


ria afligió á Israél todo el tiem- 
po de Joacház: 

23 Y el Señor tuvo miseri- 
cordia de ellos, y se volvió á 
ellos * á causa del pacto que te- 
nia con Abraham, é Isaac, y 
Jacob: y no quiso destruirlos, 
ni desecharlos del todo hasta el 
tiempo presente. 

24 Y murió Hazaél Rey de 
Syria, y reynó Benadad su hijo 
en su lugar. 

25 Mas Joás hijo de Joacház 
recobró de Benadad hijo de Ha- 
zaél, las ciudades que éste ha- 
bia tomado por derecho de guer- 
ra á Joacház su padre: Joás lo 
derrotó tres veces, y restituyó 4 
Israél aquellas ciudades. 


sí mismo, y resucitará 4 todos los hom= 
bres para juzgarlos. Véanse S. GERONYMO 
contr. Vigilan. Epíst. Lun. y Esrio. El 
elogio que hace de Eliséo el Espíritu 
Santo se halla en el Cup. XLVILL. del 
Eclesiástico. 

1 MS.3. E acatóles 


CAPÍTULO XIV. 


Amasías castiga Á los que habian quitado la vida A Joás su 
padre, y vence á los Iduméos ; pero despues es vencido por Joás 
Rey de Israél. Muere Joás, y le sucede Jeroboam su hijo, que 
libra Á Israél de la afliccion en que estaba. Muere este , y entra 
á reynar en su lugar su hijo Zacharías. Se forma una conjura- 
cion contra Amasías Rey de Judá, le asesinan los suyos, 
Y le sucede su hijo Azarías. 


1 e anno secundo Joas filié 
"Joachaz regis Israél, regna- 
vit Anmasias filius Joas regis 


Juda. 


1 Despues que Joás, muerto su padre 


I En el año segundo *' de Joás 
hijo de Joacház Rey de Israél, 
reynó Amasías hijo de Joás Rey 
de Judá. 


Joacház, comenzó á reynar solu. 


cAPiPULOAxi 


2 Viginti? quingue annorum 
erat citm regnare cepisset : vi- 
ginti autem et novem annis re- 
gnavit in Jerusalem: nomen 11.1 
tris ejus Joadan de Jerusalen. 

3 El fecitrectum corám Do- 
mino, verumtamen non ut Da- 
vid pater ejus. Juxta omnia, 
que fecit Joas pater suus, fecit: 

4 Nisi hoc tantim quod 
excelsa non abstulit : adhuc 
enim populs immolabat, et ado- 
lebat incensum in excelsis. 

5 Cimgque obtinuisset re- 
Snum y percussil Ssertos sitos, 
qui interfecerant regem patrem 
SUUMI > 

6 Filios autem eornm , qui 
occiderant , non occídit, jux- 
1d quod scriptum est in libro 
legis Moysi , sicut precepit 
Dominus , dicens : Non P no- 
rientur patres pro filiis , neque 
Alii morientur pro patribus: 
sed unusquisque in peccato suo 
morictur. 

Ipse percussit Edom in 
Valle Salinarum «decem millia, 
et apprehendit petram in pre- 
lio, vocavitque nomen ejus Je- 


1 Aquí parece que se da á entender 
que Joás su padre los quitó ; mas lo con- 
trario consta en el Capítulo x1t. 3. El 
sentido pues de este luzar es, que se portó 
como su padre, imitándole en todo; y 
que en el principio de su reynado no 
hizo cosa que Imeréciese reprehension, 
solo que no quitó los lugares altos , como 
tampoco los habia quitado su padre. La 
voz pa del Hebréo determina mas este 
sentido. 

2 “Por los pecados de los hijos. Esto 
se ha de entender por lo que mira al 
juicio de las hombres, no al Divino; por- 
que el Señor visita muchas veces los pe- 


a Tn. Paralip, xXV, Y. 
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2 Veinte y cinco años te- 
nia quando comenzó 4 reynar: 
y veinte y nueve años reynó en 
Jerusalem : el nombre de su ma= 
dre era Joadán de Jerusalem. 

3 E hizo lo recto delante 
del Señor, mas no como David 
su padre. Hizo en todo, como 
habia hecho Joás su padre: 

4 A excepcion solo *' que 
no quitó los altos: porque el 
pueblo todavía sacrificaba , 
quemaba incienso en los altos. 

5 Y luego que entró en la 
posesion del reyno , hizo quitar 
la vida á sus siervos, que habian 
muerto al Rey su padre: 

6 Mas no hizo matar á los 
hijos de los que le habian muer- 
to, conforme á lo que está es- 
crito en el” libro de la ley de 
Moysés, segun el precepto del 
Señor, que dice: No morirán ? 
los padres por los hijos, ni los 
hijos morirán por los padres: mas 
cada uno morirá por su pecado. 

7 Este mismo derrotó diez 
mil Iduméos * en el valle de 
las Salinas *, y tomó en batalla 
la roca 5, y llamóla Jecte- 


cados de los padres sabre los hijos hasta 
la tercera y quarta generacion. Véase la 
explicacion de eslo en el Cap. xx. $. del 
Exódo, y en el xx1v. 16. del Deuter., 

3 Que fucron precipitados desde lo 
alto de una roca. 11. Paralip. XXV.11.8C, 

4 Llamado así por los pozos de sal 
que allí se encuentran. En el Génes. x1v. 
8. se llama Vallis silvestris; está junto 
al mar Muerto en los confines de la tribu 
de Judá, y del revno de los Iduméos. > 

5 Una roca, sobre la qual estaba si» 
tuada una fortaleza, que algunos quie- 
ren que fuese Petra, capital de la Arabia 
Petréa. E 


b Deuter. xx1v. 16. Ezech, XVIII. 20, 
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ctehel usque in presentem diem. 

8 Tuncmisit Amasias nun- 
tios ad Joas filinm Joachaz, 
Ailii Jelu regis Israél, dicens: 
Veni, et videamus 105. 

9 Remisitqne Joas rex I- 
sraél ad Amasiam regem Juda, 
dicens: Carduus Libani misit ad 
cedrum , que est in Libano, di- 
cens: Da filiam tuam filio meo 
úxorem. Transieruntque bestie 
saltús, que sunt in Libano, et 
conculcaverunt carduum. 

to Percutiens invaluisti su- 
per Edom, et sublevavit te cor 
tunm: Contentus esto gloria, et 
sede in domo tua: ¿quare pro- 
vocas malim, ut cadas tu et 
Judas tecum? 


11 Et non acquievit ÁAma- 
sias: ascenditque Joas rex L- 
sraél, et viderunt se, ipse et 
Amasias rex Juda in Bethsa- 
mes oppido Jude. 

12 Percussusque est Juda 
corám Israel, et fugerunt unus- 
quisque in tabernacula sua. 

3 Amasiam verd regem 


I  Queunos interpretan coleccion fuer- 
te, porque lo era por naturaleza y por 
arte. Otros obed:encia de Dios, para dará 
entender que su conquista fue fruto de la 
obediencia al Señor. Y no falta quien 
dice , que este era el nombre del Caudillo 
que la tomó, y que le dió el suyo, qui- 
táudole el avtiguo que teuía. Veanse los 
Escolios del P. MARIANA. 

2 El Hebréo: Y veámonos las caras. 
Son palabras de desafio : Y salgamos á 
campaña , cada uno á la frente de sus 
tropas. 

3 MS. A. E coceáronie. Solian los 
Hebréos usar freqiientemente de apólo- 
gos y parábolas para explicar con mayor 
energía v viveza sus sentimientos Joás 
para abatir el orgullo de Amasias com= 
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hél * como se llama el dia de hoy. 

8 Entónces Amasías envió 
mensageros á Joás hijo de Joa- 
cház, hijo de Jehú Rey de Israél, 
diciendo: Vén, y veámonos ?. 

9 Y Joás Rey de Israél en- 
vió á Amasías Rey de Judá esta 
respuesta: El cardo del Libano 
envió á decir al cedro , que está 
en el Libano: Da tu hija por 
muger á mi hijo. Y pasáron las 
bestias del bosque, que están en. 
el Líbano, y pisáron el cardo 3. 

1o Has prevalecido sobre los 
Iduméos derrotándolos , y tu 
corazon te ha ensoberbecido *. 
Conténtate con tu gloria $, y. 
estate en tu casa : ¿por qué bus- 
cas el mal, para perecer tú, y 
Judá contigo? 

11  MasAmasías no se aquie- 
tó: y Joás Rey de Israél subió, 
y viéronse él, y Amasías Rey 
de Judá * en Bethsamés ciudad 
de Judá. 

12 Y Judá fué derrotado 
por Israél, y huyéron cada uno 
á sus tiendas ?. 


3 Y Joás Rey de Israél hi- 


para á este con el cardo, y á sí mismo 
con el cedro del Libano; y le hace ver, 
que así como el cardo, á quien su engrei- 
miento y altanería hizo pretender para 
su hijo una hija del cedro, vino á ser 
pisado y hollado por las tieras del campo: 
del mismo modo el, que lleno de ozgullo 
por la victoria que habia conseguido de 
los Iduméos , le retaba y desatiaba á salir 
á campaña, seria deshecho y arruinado 
con todo su pueblo, 11. Paralip. XXV. 12. 

4 MS.8. E sobresalió. 

$ Con las victorias que has adquirido, 
venciendo á los Idnmeos. 

6 Cada uno á la frente de su exército 
para darse batalla de poder á poder. 

7 Asus Casas. En el texto Hebreo está 
en singular ú su ticadu. 


CAPÍTULOS NA Ve 


Juda, filium Joas filii Ocho- 
ate y cepit Joas rex Israél in 
Bethsames , et addnxit eum in 
Jerusalem: et interrupit mu- 
rum Jerusalem, a porta E- 
phraim usque ad portam angu- 
li, quadringentis cubitis. 


14 Tulitque omne aurum , et 
argentam , et unversa vasa, 
que inventa sunt in domo Do- 
mini, et in thesauris regis y et 
obsides , et reversus est in Sa— 
marian. 

15 ¿Reliqua antem verbo- 
rim Joas que fecit, et fortitu- 
do cjus quá pugnavit contra 
Amasiam regem Juda, nonne 
hec scripta sunt in Libro ser- 
monum dieram regum Israel? 

16 Dormivitque Joas cum 
patribus suis, et sepultus est in 
Samaria cum regibus Israél: et 
regnavit Jeroboam filins ejas 
pro e0., 

17 “Vixit autem Amasias, fi- 
lins Joas,rex Jula, postguam 
mortuns est Joas filius Joachaz 
regis Israél , quindecim annis, 

18 ¿Religua autem sermo- 
num Ámasi2, nonne hec scrí- 
pta suntin Libro sermonum dic- 
rim regam Jud.? 

19 Factaque est contra 
enm conjuratio in Jerusalem: 
at illo fugit in Lachis. Mise- 
runtque post eum in Lachis , et 
interfecernnt eum ibi. 


I MS. 3. y FERRAR. E aportilló, 

2 MS. A. Del requexo. MS 3. Del 
canto. Que estaba ácia el medio del lado 
occidental de los muros de la ciudad de 
Jerusalem: la puerta del ángulu 6 esqui- 
na era aquella que unia los lados OCCi= 
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zo prisionera en Bethsamés á 
Amasías Rey de Judá, hijo de 
Joás hijo de Ochozías , y lo lle- 
vó 4 Jerusalem: y derribó ' par- 
te del muro de Jerusalem , des- 


de la puerta de Ephraím hasta la 


puerta de la esquina ”, quatro- 
cientos codos. E 

14 Y tomótodo el oro, y la 
plata, y todos los vasos, que se 
halláron en la casa del Señor, 
en los thesoros del Rey, y los 
rehenes , y se volvió 4 Sama- 
ria. 

15 ¿Y el resto de las accio- 
nes de Joás, y el valor con que 
peleó contra Amasías Rey de 
Judá, acaso no está escrito esto 
en el Libro de los Anales de los 
Keyeside Israél? 

16 Y durmió Joás con sus 
padres, y fué sepultado en Sa- 


maria con los Reyes de Israél: 


y reynó Jeroboam su hijo en su 
lugar. 

17 Mas Amasías hijo de Joás, 
Rey de Judá, vivió quince años 
despues de la muerte de Joás hi- 
jo de Joacház Rey de lsrzél. 

18 ¿Y el resto de las accio- 
nes de Amasías, acaso no está 
escrito esto en el Libro de los 
Anales de los Reyes de Judá? 

19 Y movióse una conjura- 
cion contra él en Jerusalem 3: 
mas él huyó á Lachis. Y enviá- 
ron á Lachis en su seguimiento, 
y matáronle alli. 


dental y meridiona!. 

3 La causa de esta conjuracion Creen 
algunos que fue el haber perdido la ba- 
talla, y el ver derribada una parte del 
muro, de la metrópoli. 
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20 Et asportaverunt in 
equis, sepultusque est in Jeru- 
salem cum patribus suis in Ci- 
vitate David. 

21 Tulit autem universus 
populus Jude Azariam annos 
natum sedecim, et constitue= 
runt eum regem? pro patre ejus 
AÁAmasta. 

22 Ipse edificavit Aclath, 
et restituit eam Jude, postquam 
dormivit rex cum patribus suis. 
- 23 Anno quintodecino ÁAma- 
sie filii_ Joas regis Juda , re- 
gnavit Jeroboam filius Joas re- 
Sis Isracl in Samaria , quadra- 
ginta et uno anno: 

24 Et fecit quod malam est 
corám Domino. Non recessit 
ab omnibus peccatis Jeroboam 
filii Nabath, qui peccare fecit 
Israel, 

25 Ipse restituit terminos 
Isracl ab introttu Emath , us- 
que ad Mare solitudinis, jux- 
14 sermonem Domini Del Israel, 
quem locutus est per servum 
sui * Jonam filium Antathi 
prophetam, qui erat de Geth, 
que est in Opñer. 

26 Vidit enim Dominus af- 


1 Enuncarro tirado de caballos. 

2 Este se llamaba tambien Ozías. rr. 
Paralip. xxv1. IL. 

3 Reediiicó 4 fortificó. Esta ciudad 
era de la Idumea; mas habiendo sido 
conquistada , y sometida al reyno de Ju- 
dá,se rebeló despues. 

4 Amasías padre de Azarías. 

s Empezó 4 reynar en el año décimo 
quinto del reynado de Amasias , y reynó 
quarenta y un años en Samaria. Esta ex- 
presion se halla otras muchas veces en 
la Escritura, y tiene igual sentido. 

6 O Muerto. Despues de la division d 

a 
a 11. Paralip. XXVI. I. 
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20 Y transportáronlo sobre 
caballos *, y fué sepultado en 
Jerusalem con sus padres en la 
Ciudad de David. 

21 Y todo el pueblo de Ju- 
dá tomó á Azarías * en edad de 
diez y seis años, y le alzáron 
Rey en lugar de su padre Ama- 
sías. 

22 Este edificó 4 Eláth 3, y 
la restituyó á Judá, despues que 
durmió el Rey * con sus padres. 

2; El año décimo quinto 
de Amasías hijo de Joás, Rey de 
Judá, reynó * Jeroboam hijo 
de Joás Rey de Israél en Sama- 
ría quarenta y un años: 

24 E hizo lo que es malo 
delante del Señor. No se apartó 
de todos los pecados de Jero- 
boam hijo de Nabáth , que hiz 
pecar á Israél. 

25 El mismo restableció los 
términos de Israél , desde la en- 
trada de Emátrh hasta el mar del 
desierto $, conforme á la palabra 
del Señor Dios de Israél, que 
habló por su siervo Jonás Pro- 
pheta 7, hijo de Amáthi, que era 
de Geth, que está en Ophér $. 

26 Porque vió el Señor la 


cisma de las diez tribus, los Reyes de Sy- 
ria habian ocupado muchas proviucias y 
ciudades del reyno de Israél; y Jero- 
boam 11 lo recobrá todo, y lo reduxo ¿ 
su obediencia, como estaba en el princi- 
pio del reyuado de Jeroboam I, desde 
Emáth por el Septentrion hasta el mar 
Muerto por el Mediodia. 

7 Que es el quinto en el órden de los 
Prophetas menores; aunque no se halla 
esto en sus escritos, que CUNSErvamos. 

8 En la Galiléa y en la tribu de Za- 
bulón. Habia otra del mismo nombre en 
el territorio de los Philisthéos. 


b Ffone 1. 1. 


CAPÍTULO XIV. 


Alictionem Israel amaram nimis, 
et qudd consumpti essent usque 
ad clausos carcere, et extremos, 
et non esset quí auxiliaretur 


Isra¿lh. 


27 Nec locntus est Domi- 
mus ut deleret nomen Israel 
de sub celo, sed salvavit eos 
in manu Jeroboam filii Joas. 

283 ¿Reliqua autem sermo- 
num  Jeroboam , et universa 
que fecit, et fortitudo ejus, 
quá preliatus est, et quomodo 
restituit Damascum, et Emath 
Jude in Israél, nonne hec scri- 
pta sunt in Libro sermonum 


dierum regum Israél? 


29 Dormivitque  Jeroboam 
cum patribus suis regibus I- 
sraél, et regnavit Zacharias fi- 
lius ejus pro eo. 


1 Esta es una expresion semejante 4 
la que dexamos ya explicada en el Lib. 
111. de los Reyes xXtV. 10. Quiere decir, 
todos sin excepcion habian perecido ; no- 
bles y piebeyos; lo mas alto y lo mas vil 
del pueblo. 

2 Del pueblo. 

3 Así como lo habia hecho con los 
Amalecitas. 1. Reg. Xv. 3. 

4 ¿Cómo es que las restituyd á Ju= 
dá , siendo asi que él era Rey de Israél, 
que estaban vecinas á él, y por otra 
parte muy distantes de Judá? Se dice 
que las restituyd á Judá , porque David 
y Salomón ,que fuéron los primeros que 
las ocupáron, habian sido Reyes de Ju- 
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1 


afliccion de Israél en extremo 
amarga, y que habian perecido 
hasta los que estaban encarcela- 
dos ', y hasta los últimos ?, y 
que no habia quien socorriese á 
1sraél. 

27 Ni el Señor habia decre- 
tado que borraria 3 el nombre 
de Israél baxo del cielo, sino 
que los salvó por mano de Jero- 
boam hijo de Joás. 

28 ¿Y el resto de las accio- 
nes de Jeroboam, y todo lo que 
hizo , y el valor con que com- 
batió, y como restituyó á Judá * 
en Israél á Damasco, y Emarh, 
acaso no está escrito esto en el 
Libro de los Anales de los Reyes 
de Israél? 

29 Y durmió Jeroboam con 
los Reyes de Israél sus padres, 
y reynó Zacharías su hijo en su 
lugar. 


dá, y las adquiriéron para su propia 
tribu, aunque tuviesen el mando de to- 
das las otras. Y en Israél, porque no 
pagáron tributo al Rey de Judá, sino á 
Jeroboam , que reyuaba en Israél, y que 
las conquistó ahora nuevamente de los 
enemigos del pueblo de Dios. Era fácil 
el decir, que por una inadvertencia de 
loz copiantes se introduxo la palabra 
Fude en este lugar, como lo escriben 
muchos Intérpretes modernos. Pero no 
hay cosa mas opuesta al oficio de un In- 
térprete, y á la veneracion que se ha de 
guardar á los sagrados Códices en su in- 
tegridad. í 
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A Azarí.ais sucede en el reyno de Judá Joathám su hijo. Sellúm 
mita á Zacharías Rey de Israél, y le sucede; y á Manahém su 
sucesor le hace tributario el Rey de los Assyrios: reynan despues 
Phaceía y Phacee; en cuyo tiempo Thezl1thphalasár Rey de As- 

y y és E Sn e > 
syria vence á los Israelitas, y hace pasar á la Assyria" los pri- 
sioneros. Levántase Osee contra Phacee , y ocupa lo que le habia 

E £ 4 2d 
quedado en Israél. En Judá, muerto Joathám , le sucede 
su hijo Acház. 


1 2 vigesimo septimo 
Jeroboam regis Israél regnavit 
Azarías filius Amasie regis 
Juda. 

2 Sedecim annorum erat 
cim regnare cepisset, et quin- 
quaginta duobus annis regnavit 
in Jerusalem : nomen matris 
ejus Jechelia de Jerusalem. 
9 Fecitque quod erat pla- 
citom coraám Domino, ¿juxta 
omnia que fecit Amasias pater 
ejus. 

4 Verumtamen excelsa: non 
est demolitus : adhuc populus 
sacrificabat , et adolebat incen-. 
sum in excelsis. : 

5 Percussit? autem Domi- 
nus regem, et fuit leprosus 
usque in diem mortis sue y et 
habitabat in domo libera 'seor— 


1 Mas abaxo en este mismo Capítulo 
es nombrado OzÍas, y tambien en el 11. 
de los Paralip. Las graudes cosas que 
hizo este Rey , mientras siguió los con- 
sejos del Propheta Zacharías, se pueden 
ver en el 11. de los Paralip. xxv1. Pero 
despues que lleno de orgulio quiso usur= 
parse los ministerios propios de lus Sa= 
cerdotes, Dios le cubrió de lepra ; y re- 
conociendo su falta ,se humilló baxo la 
mano del Señor, y renunció por sí mis- 
mo los inciensos del reyuo, para llorar 


2 11. Paralip. XXVI. 27. 


1 E año veinte y siete de 
Jeroboam Rey de Israél, reynó' 
Azarías * hijo de Amasías Rey 
de Judá. 

2 Diez y seis años tenia 
quando comenzó á reynar, y 
cincuenta y dos años reynó en 
Jerusalem : el nombre de su ma- 
dre era Jechelía de Jerusalem. 

E hizo lo que era agrada- 
ble delante del Señor , conforme 
en todo á lo que hizo Amasías 
su padre. 

4 Mas no demolió los al- 
tos: aun sacrificaba el pueblo, 
y quemaba incienso en los al- 
tos. 

5 Mas el Señor hirió al Rey, 
y fué leproso hasta el dia de su 
muerte, y vivia aparte en una 
casa exénta *: y Joathám hijo 


su pecado en: un profundo retiro, y no 
poniendo á su penitencia otro término 
que el de su vida. Véase S. GERÓNYMO 
in Trudit. Hebr. ¡Dichoso el pecador á 
quien Dios hiere para curarle! Muchos 
Expositores se persuaden, que hubo un 
interregno de diez ú once años entre 
Amasías y Azarías para conciliar la chro- 
nología de los Reyes de Israel con los 
de Judá. En otro lugar tratarémos de 
intento esta materia. 

2 MS. 3. En la casa de la franquesa 


CAPÍTULO xv. 


sum: Joatham vero filius regis 
gubernaibat palatium, et judi- 
cabat populum terre. 

6 ¿Religua autem sermo- 
um Azarie,et universa que 
fecit, nonne hec scripta sunt in 
Libro verborum dierum regu 
Juda? 

"7 Et dormivit Azarias cum 
patribus suis: sepelieruntque 
eum cum majoribus suis in Ci- 
vitate David, et regnavit Joa- 
tham filius ejus pro eo. 

S Anno trigesimo octavo A- 
z2rie regis Juda, regnavit Za- 
charias filims Jeroboam super 
Israel in Samaria sex mensibus: 

9 Et fecit quod malum est 
corám Domino, sicut fecerant 
patres ejus non recessit a pec— 
catis Jeroboam filii Nabath, 
qui peccare fecit Israél. 


10 Conjuravit autem contra 
eum Sellum filius Jabes: per- 
cussitque eum palum , et inter- 
fecit, regnavitque pro eo. 

11 ¿Reliqua autem verbo- 
rum Zacharie, nonne hec scri- 
pta sunt in Libro sermonum die- 
rum regum Israel? 

12 Íste? est sermo Domini, 
quem locutus est ad Jehu, di- 
cons: Filii tui usque ad quar- 
tam generationem sedebunt su- 


Separada de las demas, y no contigua á 
otra, Óó en el campo, separado del co- 
mercio y trato de los hombres, como 
mandaba la ley. Lev. xtt1. 46. 

1 Cerca del sepulchro de sus mayo- 
res ; pero no dentro, porque era leproso. 
11. Poralip. xxv1 23. Enel texto He- 
breo siempre se nombra Jotbám , en al- 


a Suprax. 30. 


SOT 


del Rey gobernaba el palacio, 
y administraba justicia al pueblo 
de laytiétra. * 

6 ¿Yel resto de las acciones 
de Azarías , y todo lo que hizo, 
acaso no está escrito esto en el 
Libro de los Anales de los Re- 
yes de Judá? 

7 Y durmió Azarías con sus 
padres: y le sepultáron con sus 
mayores ' en la Ciudad de Da- 
vid, y reynó Joathám su: hijo 
en Su lugar. 

8 El año treinta y ocho de 
Azarías Rey de Judá , reynó 
Zacharias hijo de Jeroboam so- 
bre Israél en Samaria seis meses. 

9 E hizo lo que es malo de- 
lante del Señor, así como lo ha- 
bian hecho sus padres: no se 
apartó de los pecados de Jero- 
boam hijo de Nabáth , que hizo 
pecar á Israél. E 

1o Y Sellúm hijo de Jabés 
se conjuró contra él : é hirióle 
en público ?, y le mató, y rey nó 
en su lugar. 

11 ¿Y las otras acciones de 
Zacharias, acaso no se halla es- 
to escrito en el Libro de los 
Auales de los Reyes de Israél? 

12. Estas la palabra 3, 
que habló el Señor á Jehú, di- 
ciendo : Tus hijos * hasta la 
quarta generacion se sentarán 


gunas ediciones de la Vulgata Joathán, y 
al fin del Capítulo en todas Joathám. 

2 MS. 8. A polidinas. En presencia 
del pueblo, protegido de los suyos. 

3 Así se cumplio la palabra. 

4 Tus descendientes te sucederán en 
el reyuo de Israel hasta la quarta ge- 
neracion, que se cumplia en Zacharías. 
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per thronum Israel. Factumque 
est ista. 

13 Sellum filius Jabes re- 
gnavit trigesimo nono anno Á- 
zarie regis Juda: regnavit 
autem uno mense in Samaria. 

14 Et ascendit Manahem 
filius Gadi de Thersa: venitque 
in Samariam, et percussit Sellun: 
Flium Jabes in Samaria, et ¿n- 
terfeciteum, regnavitque pro eo. 

15 ¿Reliqua autem verbo- 
rum Sellum , et conjuratio ejus, 
per quam  tetendit insidias, 
nonne hec scripta sunt in Li- 
bro sermonum dierum regum 
Israél? 

16 Tunc percussit Mana- 
hem Thapsam, et omnes quí 
erant in ea, et terminos ejus 
de Thersa. Noluerant enim ape- 
rire ed: et interfecit omnes pre- 
gnantes ejus , et scidit eas. 


17 Anno A. nono Á- 
zarie regis Juda regnavit Ma- 
nahem filius Gadi super Isracl 
decem annis in Samaria, 

18 Fecitque quod erat ma- 


1 Este era General del exército de 
Zacharías, y se hallaba en Thersa , anti- 
gua capital del reyvno de Israél, quando 
recibió la noticia de que el Rey habia 
sido muerto por Sellúm. Se puso inme- 
diatamente en marcha, y vino á Sama- 
ría con intento de vengar la muerte de 
su señor. El usurpador no pudo resistirle, 
y así fué vencido , hecho prisionero , y 
entregado á la muerte. Manahém fué 
proclamado Rey por el exército , volvió 
á Thersa, y hallando contra su opinion, 
que los ciudadanos le habian cerrado las 
puertas; como no quisiesen entregarse, 
tomó á fuerza la ciudad, y executá en 
Thapsa , que distaba poco de Thersa , lag 
crueldades que Juego se refieren. 

2 "En el v. 10. se dice , que le mató 
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sobre el throno de Israél. Y así 
se cumplió. 

13  Sellúm hijo de Jabes rey- 
nó el año trigésimo nono de 
Azarías Rey de Judá: y reynó 
un solo mes en Samaria. 

14 Y subió de Thersa Ma- 
nahém * hijo de Gadi: y vino á 
Samaria, é hirió á Sellúm hijo 
de Jabés en Samaria, y le mató, 
y reynó en su lugar. 

15 ¿Y el resto de las accio- 
nes de Sellúm, y la conjuracion, 
que tramó engañosamente ?, 
acaso no está escrito esto en el 
Libro de los Anales de los Re- 
yes de Israél? 

16 Entónces destruyó Ma- 
nahém á Thapsa, y á todos los 
que estaban en ella, y sus térmi- 
nos desde Thersa. Porque no ha- 
bian querido abrirle la puerta : y 
mató todas las mugeres preña- 
das, y las hizo abrir 3. 

17 El año trigésimo nono 
de Azarías Rey de Judá, reynó * 
Manahém hijo de Gadi sobre Is- 
raél diez años en Samaria. 

18 E hizo lo que era malo 


"públicamente, d delante de todo el pue= 


blo. Se debe pues decir, que formando 
primero su conspiracion, y pensando el 
modo de matar al Rey; fué luego 4 bus- 
carle, y le mato en el mismo sitio en 
que le halló, esto es, delante de todo el 
pueblo, sin que ninguno acudiese 4 de- 
fenderle. 

3 MS.7.y €. E fendiólas. 

4 Despues de haber muerto á Sellúm, 
viendo el reyno muy revuelto, Jlamd á 
Phul Rey de Assyria en su socorro. Este 
le pacificó, y se lo aseguró, y despues se 
volvió á su tierra. Y así los diez años, 
que aquí se dicen que réeynó en Sama- 
ria, se deben contar desde que comenzó 
á gobernar pacíficamente. 


CAPÍTULO XV. 


hum coráam Donno: non reces- 
sit da peccatis Jeroboam filii 
Nabath, qui peccare fecit Israel 
cunctis diebus ejus. 

19 Veniebar Phul rex Assy- 
riorun: in terram, et daba: Ma- 
nahem Phul mille talenta ar- 
genti, ut esset ed in auxilium, 
et firmaret regnum ejus. 

20  Indixitque Manahem 
argentim super Israél canctis 
potentibus et divitibus, ut da- 
ret regi Assyriorum, quinqua—- 
ginta siclos argenti per sin- 
gulos: reversusque est rex Assy- 
riorum , et non est moratus in 
terra. ; 

21 ¿Reliqua autem sermo- 
num Manahem , et universa 
que fecit, nonne hec scripta 
sunt in Libro sermonum dierun: 
regum Israc!? 

22 Et dormivít Manahem 
cum. patribus suis: regnavitque 
Phaceía filins ejus pro eo. 

23 Anno quinquagesímo Á- 
zarie regis Juda regnavit Pha- 
ceia filius Manahem super E 
sraél in Samaria biennio : 

24 El fecit quod erat ma- 
lam corám Domino: non re- 
cessit a peccatis Jerobowm fili? 


1 Este segun algunos es el padre de 
Sardanápalo , llamado así, como quien 
diria Sardanphul, Y Sardan-Apali, al 
modo que de Baladán Rey de Babylo- 
nia,su hijo fué llamado MMerodách-Ba= 
ladán. Y .segun esta conjetura Phul es 
el mismo que Anacindarajes, Ú Anuba- 
xwares , nombre que los Escritores profa= 
mos dan al padre de Sardanápalo. Este 
es el primer Rey de los Assyrios, que 
nos dice la Escritura haber venido á la 
tierra de Israél; y esto fué como mos- 
trarles y abrirles Dios el camino, para 
que despues fuesen el principal instru= 


Tom. IV. 
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delante del Señor: no se apartó 
de los pecados de Jeroboam hijo 
de Nabáth, que hizo pecar á Is- 
raél todos los diasde su reynado. 

19 Vino Phul ' Rey de los 
Assyrios á la tierra ?, y dió Ma- 
nahém á Phul mil talentos de 
plata $, para que le ayudase, y 
le afirmase su reyno. - 

20 Y cargó este impuesto 
Manahém sobre Israél á todos 
los poderosos y ricos *, para 
darlo al Rey de los Assyrios,- 
cincuenta siclos $ de plata por 
cabeza: y se volvió el Rey de 
los Assyrios , y no se detuvo en 
la tierra. A 

21 ¿Y el resto de las accio- 
nes de Manahém, y todo lo que 
hizo, acaso no está escrito esto 
en el Libro de los Anales de los 
Reyes de Israél? 

22 Y durmió Manahém con 
sus padres: y reynó Phaceía su 
hijo en su lugar. 

293 Elaño cincuenta de Aza- 
rías Rey de Judá,reynó Phaceía 
hijo de Manahém sobre Israél en 
Samaria dos años: 

24 E hizo lo que éra malo 
delante del Señor: no se apartó 
de los pecados de Jeroboam hija 


mento de que se valió para castigar las 
ingratitudes y abominaciones de su pueblo, 

2 De Israél. 

3 Que son veinte y quatro millones 
de reales. ' 

4 MS.7. Fasendosos. NS. 8. Auecrosos. 

$ Que corresponden á quatrucientos 
reales. Entre Otros muchos presentes de 
valur que le hizo el Rey, le envió tam= 
bien uno de los becerros de oro, que ha- 
bia hecho fundir, para sostener así las 
supersticiones de la idolatría. OSEE VII. 


5. Sc. 
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Nabath, qui peccare fecit I- 


sracl. 

25 Conjuravit autem adver- 
sús eum Phacee filius Romelize, 
dux ejus, et percussit eum in 
Samaria in turre domús regiz 
Juxta Argob, et juxtá Arie , et 
cum eo quinquaginta viros de 
Alis Galaaditarum, et interfe- 
cit eum, regnavitque pro eo. 

26 ;Religua autem sermo- 
num Phaceía , et universa que 
fecit, nonne hec scripta sunt in 
Libro sermonum dierum regum 
Israel? 

27  Ánno quinquagesimo se- 
cundo Azarie regis Judaregna- 
vit Phacee filius Romelie super 
Israel inSamaria viginti annis. 

28 Et fecit quod erat ma- 
lum corám Domino: non reces- 
sit a peccatis Jeroboam filii 
Nabath , qui peccare fecit L- 
srael, 

29 In diebus Phacee regis 
Israél venit Theglathphalasar 
rex Assur , et cepit Alon , et 
Abel Domum Maacha,et Ja- 
mo? , et Cedes, et AÁsor , et 
Galaad, et Galileam, et uni- 


I El sentido del Hebréo, y del mis- 
mo modo el de los Lxx. es que acom= 
pañado de Argób y de Arle, que se to- 
man como nombres propios de personas, 
y de cincuenta Galaaditas, cómplices to- 
dos de la conjuracion,le atacó, y mató 
en Samaria. 8c. S. GERÓNYMO trasladó 
las palabras Argób y Aríe como nombres 
propios de dos lugares; y el sentido de 
la Vulgata , segun esto, es que junto á 
estos dos lugares Phacee mató á Phacela, 
y á cincuenta Galaaditas, que estaban en 
su compañía. 

2 Se cree, que este Rey es el mismo 
que Nino el jóven; el que despues de la 
ruina del primer imperio de los Assyrios, 
acaecida en tiempo de Sardanápalo, fué 
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de Nabáth , que hizo pecar 4 
Israél. 

25 Y se conjuró contra él 
Phacee hijo de Romelía , Gene- 
ral suyo, é hirióle en Samaria en 
la torre de la casa del Rey cer- 
ca de Argób *, y cerca de Aríe, 

á cincuenta hombres con él 
de los hijos de los Galaaditas, 
y matóle, y reynó en su lugar. 

26 ¿Y el resto de las accio- 
nes de Phaceía, y todo lo que 
hizo , acaso no está escrito esto 
en el Libro de los Anales de los 
Reyes de Israél? 

27 El año cincuenta y dos 
de Azarías Rey de Judá, reynó 
Phacee hijo de Romelía sobre 
Israél en Samaria veinte años. 

28 Ehizo lo que era malo 
delante del Señor: no se apartó 
de los pecados de Jeroboam hi- 
jo de Nabáth, que hizo pecar á 
Israél. 

29 En los dias de Phacee 
Rey de Israél vino Theglath- 
phalasár Rey de Assúr ?, y to= 
mó á Aión 3, y á Abel * Casa-de 
Maacha, y á Janoé *, y á Ce- 
des *, y á Asór ?, y á Galaad ?, 


como el fundador de este segundo, que 
conservó este nombre, y fué de mucho 
menor extension que el primero, habién- 
dose desmembrado de €l el de los Medos, 
y el de los Babylonios. 

3 De la que se hace mencion en el 
111. de los Reyes XV. 20. 

4 La qual tambien se llama Abela,d 
Abelmaira. 11. Reg. XX. 14. 15. 

s En la tribu de Ephralm. JosuÉ 
xvi. 6. 

6 En la tribu de Néphthali. JosuÉ 
XI[. 22. 

7 En la Galiléa. JosuÉ XI. T. 2. 

8 Que freqiientemente se toma por 
todo aquel territorio, que estaba de la 
otra parte del Jordan ácia el Oriente. 
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CAPÍTULO. X vs . 


versam Terram Nephthali: et 
transtulit eos in Assyrios. 


30 Conjuravit autem, et te- 
tendit insidias Osee filius Ela 
contra Phacee filium Romelie, 
et percussit eum , et interfecit: 
regnavitque pro eo vigesimo an- 
no Joatham filii Ozice. 

31  ¿Reliqua autem sermo- 
num Phacee, et universa que 
fecit, nonne hec scripta sunt 
in Libro sermonum dierum re- 
gum Isracl ? 

32 Anno secundo Phacee 
Jfilii Romeliz regis Israél, re- 
gnavit Joatham filins Oziz re- 
gis Juda. 

33 Viginti quinque annorum 
erat cúm regnare cepisset, et 
sedecim annis regnavit in Je- 
rasalem: nomen matris ejas Je- 
rusa?, filia Sadoc. 

34 Fecitque quod erat pla- 
citum coráam Domino: juxta o- 
mnia , que fecerat Ozias pater 
suus y operatus est. 

35 Verumtamen excelsa non 
abstulit : adhuc populus im- 
molabat , et adolebat incensum 
in excelsis . ipse edificavit por- 


1 La superior, ó la parte del Jor- 
dan. 

2 Este es el primer cautiverio de Is= 
raél, segun lo habia vaticinado Isaías á 
Acház. Cap. vil. 17. 1. Paralip. v.26. 

3 Aqui se dice que Osee hijo de Ela 
comenzó á reynar en Israél el año 20 
de Joatham , hijo de Ozías, y en el v.33. 
se dice que Joatham reynó 16 años, lo 
que no parece poderse concordar ; pero 
puede responderse con WEINTENAVER, 
que los 20 años del reynado de Joatham 
no se han de entender completos, sino 


2 11. Paralip. XXV11. L. 


Qu 
y la Galiléa ', y toda la Tierra 
de Nephthali : y transportólos á 
la Assyria ?. 

30 Y Osee hijo de Ela for= 
mó una conjuracion, y puso ase- 
chanzas á Phacee hijo de Rome- 
lía, é hirióle , y le mató: y rey- 
nó 3 en su lugar el año veinte de 
Joathám hijo de Ozías. 

31 ¿Y el resto de las accio- 
nes de Phacee, y todo lo que 
hizo , acaso no está escrito esto 
en el Libro de los Anales de los 
Reyes de Israél? 

32 Elaño segundo de Pha- 
cee hijo de Romelía Rey de Is-. 
raél , reynó Joathám hijo de 
Ozías Rey de Judá. 

33 Veinte y cinco años te= 
nia quando comenzó á reynar, 

reynó diez y seis años en Je= 
rusalém : el nombre de su madre 
era Jerúsa hija de Sadóc. 

4 Ebhizo * lo que era agra- 
dable delante del Señor: obró 
conforme en todo á lo que ha= 
bia hecho su padre Ozías. 


35 Mas no quitó los al- 
tos : el pueblo aun sacrifica- 
bas quemaba incienso en 


los altos : él edificó la puer- 


que Osee comenzd 4 reymar en el año 
que hubiera sido el vigésimo de Jozthám, 
si hubiera vivido tanto; y que tal vez el 
Historiador divino quiso hacer la cuenta, 
añadiendo quatro años mas al reynado 
de Joathám, no obstante que ya llevaba 
su sucesor Acház esos mismos quatro 
años de reynado, por razon de que mu= 
chas veces ántes habia hecho mencion 
de Joathám al lector , y que todavia no 
la habia hecho de Acház. E 
4 Veaseel 11. de los Paralip. XXVII. 


Mm 4 


5 52 
tam domás Domini sublimis- 
simam. 

56 ¿Religua autem sermo- 
nun Toatham, et universa que 
Jecit, nonue hec scripta sunt 
in Libro verborum dAierum re- 
gum Juda? 

37 La diebus illis copit Do- 
minus mittere in Juda Rasin 
regem Syrie, et Phacee filium: 
Romelie. 

38 Et dormivit  Joatham 
cum patribus suis: sepultusque 
est cum eis in Civitate David 
patris sui, et regnavit Achaz 
Jilius ejus pro eo. 


I Oen el mismo templo, ó en sn 
frontispicio, ó en el átrio ; á cuya se- 
mejanza se hizo despues la que se lee en 
los Actos de los Apóstoles III. 2. 1O. 
Puede llamarse tambien puerta superior 
ó alta , como se dice en el Hebréo y en 
los Lxx. por haberla edificado en la par- 
te superior ó alta del templo. Por quan- 
10 estando este en lo altu de un monte, 
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ta mas alta * de la casa del 
Señor. 

36 ¿Y el resto de las accio- 
nes de Joa.hám, y todo lo que 
hizo , acaso no está escrito en 
el Libro de los Anales de los 
“Reyes de Judá? 

37 En aquellos dias comen- 
zó el Señor á enviar contra Ju- 
dá 4 Rasín * Rey de Syria, y 4 
Phacee hijo de Romelia. 

38 Y durmió Joathám con 
sus padres: y fué sepultado con 
ellos en la ciudad de David su 
padre, y reynó Acház su hijo 
en su lugar. 


á donde se subia desde la ciudad , como 
se ve en el citado lugar de los Actos, y 
en otros , pudo muy bien ser la una 
parte del, templo mas alta que la otra. 
Muchos Expositores creen que era la Puer- 
ta oriental. 

2 De este príncipe de la Syria habla- 
rémos en el capitulo siguiente. 


CAPÍLULO. XV 


Acház consagra su hijo Á los ídolos: cercado del Rey de Is- 
raél y del de Syria, pide socorro al de Assyria , el qual 
viene , toma 4 Damasco, pata Á Rasín Rey de Syria. En 
obsequio del vencedor sacrifica Acház á sus dioses. Muere, 
y le sucede Ezechías su hijo. 


1 Amo decimo septimo Pha- 
cee filii Romelie , regnavit A- 
chaz filius Jostham regis Ju- 
da. 

2 Viginti * annorum erat 
Achaz cúm regnare cepisset, 
et sedecim annis regnavit in 
Jerusalem: non fecit quod e- 


a uu. Paralip. XXVII. I. 


e 


1 E, año décimo séptimo de 
Phacee hijo de Romelta, reynó. 
Acház hijo de Joathám Rey de 
Judá. 

2 Veinte años tenia Acház 
quando comenzó á reynar, y 
diez y seis años reynó en Jeru- 
salém : no hizo lo que era agra- 


CAPÍTULO xvi. 


rat placitum in conspectu Do- 
més Dei sui, sicut David pa- 
ter ejus. 

3 Sed ambulavi: inciz re 
¿um Israól: insuper et fliun 
suum consecracit , transferens 
per ignem secundim ¡dla Gen- 
tim: que aissipazit Dominus 
cor.im filiis Israel. 


4 Immol3bat quozue <icti- 
mas, et adolebat incensum in 
excelsis, et im collibus , et sub 
omni ligno frondoso. 

5 Tune ascendiz Rasin 
rex Syrie, et Phacee filius Ro- 
melie rex Tsra?l in Jerusalem 
ad preliidum : ciomgue obsi- 
derent Achaz , non veiluerunt 
superare eur. 

6 Im tempore ¡llo restitui? 
Rasin-rex Syrix, Ailam Sy- 
riz, et tjecit Tudeos de AÁi- 
dz: et Tdumail venerunt in Ai- 
lam. et habitaverunt ¡bi usque 
in diem hanc. 


1 MS. 3. Segun los cóorrecciones. El 
Hzbreo: Abermimaciones Vezze lo que so- 
bre esto dexamos notado en el Levit. xv:I1. 
21. ax. 1. 2. Algonos Interpretes creen 
que Actéz hizo consumir realmente 3 su 
propio hijo por el fuezo en obsequio de 
Molóch . puesto que la Escrisura le acusa 
de haber imitado las aborrimaciones de 
los pueblos que el Señor había disipado á 
la ectradr de los hijes de Israel; porque 
se sabe que estos pueblos sacrificaban y 
qu=maban efectivamente 4 sus hijos. 

2 M5.3.y FPERRAR. Reverdído. MS. 8. 
FPoliudo. 

2 Veaseel rt. de los Perclip, XXvIIT. 
3-6. 7- En esta ocasion fié en la que 
Isaías vaticinó á Acház que el Señor le 
libraría de las manos de estos Reves, y 
le auunció el Nacimiento del Messías de 
uta Vi-gen. Isal. vII. 12. Mas como oi 
por esto se convirtiese, hizo Dios que el 


a Ire vn. 1. 
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dable en la presencia del Se- 
ñor Dios suyo, como David su 
padre. e 

3 Sino que anduvo en el ca- 
mino de los Reyes de Israél: y 
además consagró su hijo, hacién- 
dele pasar por el fuego segun la 
idelarría ' de las Genres: las 
quales destruyó el Señor delante 
de los hijos de Israél. 

4 “Sacrificaba tambien vícti- 
mas, y quemaba incienso en los 
altos, y en los collados , y de- 
baxo de todo árbol frondoso ?. 

¡ Entónces subió Rasín Rey 
de Syria , y Phacee hijo de Ro- 
meha Rey de lsraél, á Jerusa- 
lém para hacer guerra 3: y po-- 
niendo sitio 4 Acház, no le pu- 
diéron vencer. 

6 En 2quel tiempo Rasín 
Rey de Syria incorporó 4 Aila * 
con la Syria, y echó á los fu- 
díos $ de Aila: y los Ideméos 
viniéron á Aila, y habitáron allí 
hasta este día. 


año siguiente se moviesen contra él los 
rvsmos Reyes. 

4 Que tambien se llama Eláth, Cap. 
xIv. 22. en la Iduméz. La tomó y for- 
tEcó Azarias, y despues la conquistó 
Rasín. 

s Esta es la primera vez que se lee 
en la Escritura el nombre de Fuatos. pues 
Fasta akora solo se kan llamado kijos de 
Israel, Israelitas, y Hebreos. Mas aquí 
y en 2dejante se llaman Judios, porque 
habiendo sido llevadas cautivas las diez 
tribas, quedó solo la de Judé, rrezcla= 
dos en ella los Levitas y los de la tribu 
de Benjamin. Despues del cautiverio de 
Babylonia sólos estos volvieron solemne 
mevte á su patria, vw desde aquel tiem= 
yo hasta aFoa,2un h misma Palestina 
se ha llamado Fudéz; y Fu.ess todos los 
“que se Fabian llamado Israslitas , que 
eran los descendientes de Jacob. 
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7  Misit autem Achaz nun- 
tios ad Theglathphalasar re- 
gem Assyriorum , dicens : Ser 
vus tuns, et filius tuns egosum?: 
ascende , et salvuum me fac de 
manu regis Syriz, et de manu 
regis Israél , qui consurrexe- 
runt aduersúm me. 

3 Et cim collegisset argen- 
tum et aurum , quod inveniri 
potuit ¿un domo Domini, et in 
thesauris regis , misit regi Ás- 
syrioram munera. 

9 Qui et acquievit voluntati 
ejus: ascendit enim rex Assy- 
riorum in Damascum, et va 
stavit cam: et transtulit habi- 
tatores ejus Cyrenen , Rasin 
autem interfecit. 

10 Perrexitque rex Achaz 
in occursum Theglathphalasar 


regi Assyriorum in Damascum.¡ 


Ciunque vidisset altare Dama- 
sci, misit rex Achaz ad Uriam 
sacerdotem exemplar ejus y et 
similitudinem juxta omne opus 
ejus. 


11 Extruxitque Urias sa- 

1 Enelt. de los Paralip. XVIXI. 20. 
se dice que el Señor bizo veuir á este Rey 
de los Assyrios contra Acház, cuyos Es- 
tados saqued , y que sus presentes de na= 
da le sirviéron. Sobre lo qual se puede 
decir, que aunque Acház solicitó á este 
Príncipe para que viniese á socorrerle, 
fu? propiamente el Señor el que lo en- 
vió para castigar su incredulidad ; y que 
aunque vino en efecto para combatir con- 
tra sus enemigos , no dexo por eso de sa= 
quear al mismo tiempo sus Estados, los 
quales quedáron muy arruivados por un 
exercito extraugero y victorioso. 

2 S. GERONYMO de Loc. Hebraic. la 
coloca en los términos de Egypto, y di= 
ce que el Rey de los Assyrios trasladó á 
ella á los de Damasco. En el Hebréo se 


a Supra Kv. 29. 
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Y Acház envió Embaxa- 
dores 4 Theglathphalasar Rey de 
los Asyrios , diciendo : Siervo 
tuyo é hijo tuyo soy yo: sube, 
y sálvame de la mano del Re 
de Syria , y de la mano del Rey 
de Israél , que se han levantado 
contra mí. 

8 Y habiendo recogido la 
plata y el oro, que pudo hallar- 
se en la casa del Señor, y en los 
thesoros del Rey, envió pre-= 
sentes al Rey de los Assyrios. 

9 Y este condescendió con 
su deseo ': porque el Rey de 
los Assyrios subió :á Damasco, 
y la destruyó: y trasladó sus 
moradores á Cyrene ?;, y mató 
a Rasín 3, ] 

1o Y salió el Rey Acház 4 
recibir á Theglathphalasar Rey 
de los Assyrios á Damasco : 
habiendo visto el altar * de Da- 
masco , envió el Rey Acház al 
Pontífice Urías un modelo de él, 
y una semejanza conforme en 
todo á su hechura, 

11 Y edificó $ el Pontífice 


llama “p Kír, provincia de la Media, 
donde sobre el rio Cyro está situada Ca= 
rena y Carine, de la que hacen mencion 
PLINIO y PTOLOMEO. Otros la sitúan en 
la Assyria. 

3 Este apenas supo que desiruian su 
reyno , volvió ácia Damasco con sus tro= 
pas, y habiendo entrado en batalla con 
el Rey de los Assyrios, pereció en ella 
miserablementle. 

4 Que sin duda seria de bella arqui- 
tectura, y de materia muy preciosa. 

< Faltó enormemente á su oficio el 
sumo Sacerdote , conformándose con la 
órden del Rey, y permitiendo que se in= 
troduxesen novedades en el culto del Se-= 
ñor , Ó que se tocase á el altar erigido 
por Salomón; pues era nolorio que el mis- 


CAPÍTULO XVL 


cerdos altare juxt3 omnia, que 
frecepera: rex Acha2, de Da- 
masco ., ita fecir sacerdos U- 
rías, donec veniret rex Achaz 
de Damasco. 


12 Ciemgue venisset rex de 
Damasco, vidit altare , et ve- 
neratus est illud: ascenditque 
et immolavit holocausta y eb sa- 
crificium suum, 

13 Ef libasit libamina, 
et fudit sanguinem pacifico- 
rum , que obtulerat sujer al- 
tare. 

14 Porró altare ereum, 
quod erat corám Domino trans- 
talit de facie templi, et de 
loco altaris , et de loco tem- 


fli Domini : posuitque illud 


ex latere altaris ad Aquilo- 
rem. 
15 Precepit quoque rex Á- 


chaz Urie sacerdoti, dicens: 
Super altare majus offer holo- 
caustum matutinum, et sacri- 
ficium <espertinum , et holo- 
caustum regis, et sacrificium 
ejus, et holocaustum universi 
fopuli terre, et sacrificia eo- 
rum, et libamina eorum: et 0- 
mnem sanguinem holocausti , et 
universum sanguinem victime 
super illud efundes: altare ve- 
rd ereum erit paratum ad z0- 
luntatem meam. 


ro Señor habia determisado su forma y 
materia, Exod. xxvIr. 10. y lo había 
despues aprobado expresamente. Y aun 
que Esatas vin. 20. llama fel á Urías, 
debe esto entenderse ántes de este pecado. 
1 Este altar de bronce hecko por Sa- 
lomón estaba en el átrio de los Sacerdo= 
tes á la derecha de la entrada del Santo. 
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Urías un altar, conformándose 
en todo con lo que el Rey A- 
cház le habia mandado desde 
Damasco : así lo hizo el Sacer- 
dote Urías , hasta que el Rey 
Acház viniese de Damasco. 

12 Y habiendo llegado el 
Rey de Damasco, vió el altar, 
y lo veneró: y subió 4 él, y 
ofreció holocaustos , y su sa- 
crificio, 

13 E hizo las libaciones , 
derramó la sangre de los pacíti - 
cos, que habia ofrecido sobre 
el altar. 

14 Yelaltar de bronce ' que 
estaba en la presencia del Señor, 
lo transportó de la fachada del 
templo , y del lugar del altar, 
y del lugar del templo del Se- 
ñor: y lo puso al lado * del al- 
tar ácia el Septentrion. 

15 Mandó tambien el Re 
Acház á Urías el Sacerdote , di- 

- ciendo: Ofrecerás sobre el altar 
mayor el holocausto de la ma- 
ñana, y el sacrificio de la tarde, 
y el holocausto del Rey 3, y su 
sacrificio, y el holocausto de 
todo el pueblo de la tierra, y sus 
sacrificios, y sus libaciones : 
derramarás sobre él toda la san- 
gre del holocausto, y toda la 
sangre de la víctima: mas el al- 
tar de bronce estará pronto á 
disposicion mia. 


2 MS. 8. De cuesta. Puso el altar an- 
tiguo 21 lado del nuevo, que el Rey ha- 
bia mandado hacer , y colocar á un rin- 
coa del patio ¿cia el Septentrion, y á 
este nuevo llamó el altar grande, ó altar 
mayor. 

3 Véase el n. de los Poralip. VII. 12. 
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16 Fecit ¿gitur Urias st- 
cerdos juxta omnia, que pre- 
ceperat rex Achaz. 


17 Tulie autem. rex Achaz 
celatas bases , et Intérem, quí 
erat desuper: et mare depo- 
suit de bobus ercis y quí su- 
stentabant illud., et posuit 
super pavimentum stratum la- 


pide. 


18 Musach quoque' sabbaz 
ti, quod edificaverat in tem- 
plo : et ingressum regis exte- 
riús convertit in templum Do- 
mini propter regem, Ássyrio- 
Tun. 8 ' 0] 


19 ¿Reliqua autem ver 


1 MS. 8. El albuera. Lutérem por lu= 
téres, las conchas. Synecdoque. e 

2 Paca inutilizarlo, ó aplicarlo 4 otros 
usos. Todo esto hacía Acház quando su 
pueblo estaba en la mayor angustia , y 
quando debia implorar mas la misericor- 
dia de Dios con sincéro arrepentimiento, 
y no irritarla con nuevos delitos, 

3 El Hebréo q0wm Musách. Los LxXx. 
trasladan esta voz que conservó S. GERO- 
NYMO , POr 70 Ospzchto» vas xabéSpas , el 
Fundamento de la cátkedra: uta tienda 
en donde los Sacerdotes que eran de se= 
mana reposaban el dia del Sábado : d un 
lugar mas elevado desde donde se leía 
la ley al pueblo. Otros dicen que fué una 
basa de brouce, sobre la qual se ponia vna 
cáthedra ó throno para que el Rey asis- 
tiese 4 las ceremonias sagradas en el tem- 
plo. Pero es necesario confesar ; que to- 
do esto es muy dudosa. , 

El pórtico ó galería por donde se 
ib: al templo desde el palacio del Rey. 

5 Lo cerró de tal suerte , que el que 
queria pasar desde el palacio al témplo, 
no podia ya ir por lo derecho como án= 
tes, sino que necesitaba hacer un largo 
rodeo. Este sentido se funda en el texto 
Hebreo; donde se'dice: E' hizo que la 
entruda exterior del templo diese vuelta 
4 ts cusw del Señor. Ottos “explican este 
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16 Hizo pues Urías el Sa- 
cerdote conforme en todo á lo 
que le habia mandado el Rey 
Acház. , ; . 

17 Y el Rey Acház quitó 
las basas entalladas , y la con- 
cha ', que tenian encima : y qui- 
tó tambien el mar de sobre los 
bueyes de bronce, que lo sos- 
tenian, y púsolo sobre el pavi- 
mento *, que estaba enlosado 
de piedra.. p 

18 Asimismo quitó el Mu- 
sách 3 del Sábado, que habia 
edificado en el templo: y el pa- 
sadizo-del Rey * que estaba fue- 
ra lo mudó-* al templo del Se- 
ñor por causa del Rey de los 
Assyrios*. . 


19 ¿Yoel resto de 


lugar del modo que sigue: El Musáck 
era un throno, que estaba junto á la 
puerta” del átrio interior de los Sacer-= 
dotes, ricamente fabricado, y cubierto 
por encima con un preciuso pabellon. 
En él sesentaba el Rey los Sábados , y 
en otros dias solemnes para oir los hym- 
nos,.y ver Jos sacrificios , como se co= 
lige de EZECHIEL XLVI. 1. 2. Y este 
throno es el rnismo en que Athalía vió 
al Rey Joás en el templo. Supra XI. 14. 
Se iba á él desde el palacio del Rey por 
los átrios intermedios. *Y - Acház en ob=. 
sequio del Rey de los Assyrios, tenienda 
por una cosa indecente el estar fuera 
confundido con el pueblo, lo mudó al 
átrio interior de los Sacerdotes , para ver 
mas de cerca todo lo que se hacía allí, y 
aun dentro del mismo lugar Santo. Ha= 
biendo mudado de este modo el throno, 
hizo tambien mudar el pasadizo pur don= 
de el Rey desde su palacio baxaba al 
Musáck ; y esto es lo que se llama pa- 
sadizo del Rey, que ántes estaba fuera 
del átrio de los Sacerdotes, y ahora tuca= 
ba y llegaba hasta el mismo templo. ; 
G_ Por hacerle este obsequio, y darle 
á entender que seguia su exemplo, acos 
modándose al uso que él tenia de ofre= 
cer los sacrificios, . 


n 


las accio- 


id Y .) - ió 


CAPÍTULO XVI. 


borum Achaz , que fecít , non- 
ne hec scripta sunt in Li- 
bro sermonum dierum  regum 
Juda ? 

20 Dormivitque Achaz cum 
patribus suis, et sepultus est 
cum eis in Civitate David, et 
regnavit Ezechias filims efus 
pro eo. 


1 Pero no en el mismo sepulcro de 
los Reyes 11. Paralip. XXVI11. 27. Otros 
Reyes fueron asimismo privados de esta 
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nes de Acház, que hizo, acaso 
no está escrito esto en el Libro 
de los Anales de los Reyes de 
Judá ? 

20 Y durmió Acház con sus 
padres, y fué sepultado con 
ellos * en la ciudad de David, 
y reynó Ezechías su hijo en su 
lugar. 


honra, en pena de las iniquidades y abo= 
minaciones que habian hecho. 


GP Í TU LOPXV IL 


Salmanasár Rey de los Assyrios viene contra Israél, toma 
toda la tierra, y por último 4 Samaria: y traslada Á todos 
los Israelitas 4 la Assyria. Los Assyrios, que envia Salma- 
nasár para reemplazar ú los Israelitas , son instruidos en 
el conocimiento y culto del verdadero Dios por un Sa- 
cerdote Israelita. 


1 Va duodecimo Achaz 
regis Juda, regnavit Osee fi- 
lius Ela in Samaria super 
Israél novem annís. 

2  Fecitque malum  coram 
Domino : sed non sicut re- 
ges Israél, quí ante eum fue- 
rant. 

3 Contra ?* hunc ascendit 
Salmanasar rex Assyriorum, 


_X Osee habia tramado una conspira- 
cion contra Phacee hijo de Romelía , y 
le quitó la viza el año quarto del reyna- 
do de Acház ; pero no entró en la paci- 
fica posesion de su reyno sino despues de 
ocho ó nueve años, este es, en el duo- 
décimo de Acház. 

_2 Los Hebréos en Seder olám, Ca= 
pit. xx11. dicen , que viendo Osee que los 


a Infraxvnm.9. Tobie 1. 2. 


1 El año duodécimo de A-= 
cház Rey de Judá, reynó ' Osee 
hijo de Ela en Samaria sobre Is- 
raél nueve años. 

2 E hizo lo malo delante 
del Señor: mas no como los Re- 
yes de Israél ?, que le habian 
precedido. 

3 Contra este subió Salma- 
nasár * Rey de los Assyrios, y 


Assyrios se habian llevado los becerros 
de oro, que habia en Dan y en Bethel, 
permitió á sus súbditos ir tres veces al 
año á Jerusalem á adorar al Señor; lo que 
hasta entónces habian prohibido severísio 
memente los Reyes de Israél. 

¡ 3 Que habia sucedido á Tbeglatbpha= 
asár. 
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et factus est el Osee servns, 
. reddebatque ¿li tributa. 

4 Cumque deprelendisset 
rex Assyriorimnm Osee , quod 
rebellare nitens misisset nun-— 
tios ad Sua,regem “Egypti, 
ne prestaret tributa regi Ás- 
syriorum y sicnt singulis an- 
mis solitus erat , obsedit ernm, 
et vinctum mMisit in carce- 
rem. 

5 Pervagatusque est o- 
munem terram + et ascendens 
Samariam , obsedit eam tri- 
bus annis. 

6 Anno”? autem nono Osee, 
cepit rex Assyriorum Sama- 
ríam , et transtulit Israél in 
Assyrios: posuitque eos in Ha- 
la, et in Habor ¡uxta flu- 
vium Gozan , in civitatibus 
Medorum. ' 

7 Factum est enim, cim 
peccassent filii Israél Domino 
Deo suo, qui eduxerat eos de 
Terra 4Egypti y, de mana Pha- 
raonis regis AGEgypti y colue- 


runt deos alienos. 


8 Et ambulaverunt jux- 
tá ritum Gentium , quas con- 
siumpserat Dominus A in con- 
spectu filiorum Israél, et re- 


“1 MS.8.E peytáuale tributos. El tex- 
to Hebréo Jlama á estos tributos nnin, pre- 
sente, Ó dádiva. 

2 Lo que se debe entender despues de 
haber tomado á Samaria. Esla es uba pro- 
Jepsis ; porque despues se cuenta como 
sucedió esto. 

3 Los estragos que hizo el vencedor 
en toda esta region se pueden ver en 
OSEAS XIV. y € NICHEAS. 1. 6. 

4 El primer cautiverio, Supra xvI. 9. 


a Infra XvIl. Lo. 
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Osee fué hecho su siervo , y le 
pagaba tributos *. - 

4 Y habiendo descubierto el 
Rey de los Assyrios, que Osee 
intentando rebelársele,, habia en- 
viado Embaxadores á Sua Rey 
de Egypto , para no pagar al 
Rey de los Assyrios el tributo, 
que acostumbraba todos los años, 
púsole sitio ?, y aprisionado lo 
echo” en la cárcel, . 

5 E hizo correrías por to= 
da la tierra: y subiendo con- 
tra Samaria , túvola cercada tres 
años. ' 

6 Mas el año nono de Osee 
tomó el' Rey de los Assyrios 4 
Samaria 3, y transportó los 1s- 
raclitas á la Assyria $: y púso- 
los en Hala, y en Habór, ciu- 
dades de los Medos, junto al rio 
de Gozán. 

7 Pues acaeció, que habien- 
do pecado los hijos de Israél 
contra el Señor Dios suyo , que 
los habia sacado de la tierra de 
Esypto , del poder de Pharaón 
Rey de Egypto, diéron culto 4 
dioses agenos. > 

8 Y anduviéron segun el ri- 
to de las Gentes, que habia el 
Sañor destruido delante de los 
hijos de Israél, y * de los Reyes 


fué de una parte de las diez tribus; mas 
este segundo lo fué de todas Este es el 
fin que tuvo el reyno de Israel despues 
de doscientos cingiienta y quatro años, 
desde la muerte de Salomón , y cisma 
de Jeroboam , hasta que fue tomada sa= 
maria en el reynado de Osee, y trasla= 
dadas las otras diez tribus de la otrá par- 
te del Eupbrates, 
5 Y segun las costumbres. 


CAPÍTULO XVII - 


gun Israél: quia similiter fe- 
cerant. 

9 Et offenderunt filii Isracl 
werbis non rectis Dominum 
Deum suunt: et edificaverunt 
sibi excelsa in cunctis urbibus 
suis, a Turre custodum usque 
ad Civitatem munitam. 

10 Feceruntque sibi sta- 
tuas , et lucos in omni colle 
sublimi, et subter omue lignium 
némMorositim: 

11 Et adolebant ibi incen- 
sum super aras in morem Gen- 
tium y quas transtulerat Domi- 
nus d facie eorum: feceruntque 
verba pessima irritantes Do- 
mánunt. 

12 Et coluerunt imntun- 
ditias , de quibus precepit eis 
Dominus ne facerent verbum 
hoc. 

13 Et testificatus est Do- 
minus in Israélet in Juda per 
manum ommntum  prophetarim, 
et Videntium , dicens: Rever- 
tintini a viis vestris pessimis?, 
et custodite precepta mea , et 
ceremonias , juxtad omnen le- 
gem, quam pracepi patribus 
vestris : et sicut' misi ad vos 
ón manu servorum meortn pro- 
phetarum. j 

14 Qui non audierunt, sed 
induraverunt cervicem  suam 


.1 MS. 7. E achacauánse contra el 
Señor. 

2 Es una manera proverbial de ha- 
blar : desde la mas pequeña torre hasta 
la ciudad mas grande , todo está Jleno de 
monumentos dedicados á la impiedad de 
los ídolos. Estas torres, de que aquí se 
habla, servian de albergue para los ga= 


a Jerem. XXV. £. 
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de Israél , porque habian hecho 
lo mismo. 

Y ofendiéron *los hijos de 
Israél al Señor Dios suyo con ac- 
ciones no buenas: y se edificá- 
ron lugares altos en todas sus 
ciudades, desde la torre de los 
guardas hasta la ciudad fuerte ”, 

1o Y se hiciéron estatuas $, 
y bosques *en todo collado al- 
to, y debaxo de todo árbol 
frondoso. 

11 Y quemaban allí incienso 
sobre los altares á imitacion de 
las gentes , que habia transpor- 
tado el Señor delante de ellos: é 
hiciéron cosas muy malas irri- 
tando al Señor. 

12 Y adoráron inmundi- 
cias 5, sobre las quales les habia 
mandado el Señor que no hicie- 
sen semejante cosa. 

13- Y el Señor habia protes- 
tado á Israél y á Judá por ma- 
no de todos los Prophetas y Vi- 
dentes, diciendo : Convertíos de 
vuestros caminos 'muy malos, y 
guardad mis preceptos, y cere- 
monias, conforme á todas las le- 
yes, que intimé á vuestros pa= 
dres: y como os lo he enviado 
4 decir por mano de mis siervos 
los Prophetas. 

14 Ellos no obedeciéron, si- 
no que endureciéron su cerviz'6 


nados que a1lÍ tenian, y para ciertas cen- 
tirelas, que los guardaban contra los la= 
drones. . 

3 MS. 3. Parangas. 

4 FERRAR. Y aladreas. 

$ Los ídolos inmundos y abominables, 

6 Se mostráron tan inflexíbles y obsti= 
Dados, como lo habian sido sus padres. 
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juxtd cervicem patrum suoriun, 
qui noluerunt obedire Domino 
Deo suo. E 

15 Et abjecerunt legitima 
ejus y et pactum , quod pepi- 
git cum patribus corum , et 
testificationes y quibus conte- 
status est eos: secutique sunt 
vanitates , et vané egerunt: et 
secuti sunt Gentes , que erant 
per circuitum corum , super 
quibus preceperat Dominus els 
ut non facerent sicut et ille 
Jaciebant. ; 

16 Et dereliquerunt omnia 
precepta Domini Dei sui: fece- 
runtque sibi conflatiles duos vi- 
tulos, ei lucos , et adoraverunt 
universám militiam cali: ser- 
vieruntque Baal, 

17 Et consecraverunt filios 
suos y et filias suas per ignem: 
et divinationibus inserviebant, 
et auguriis : et tradiderunt se 
ut facerent malum corám Do- 
mino, ut irritarent eum. 

18 Iratusque est Dominus 
vehementer Israéli, et abstulit 
eos a conspectu suo , et non 
remansit nisi tribus Juda tan- 
tunimiodo. 

19 Sed nec ipse Juda cu- 
stodivit mandata Domini Dei 
sui: verím ambulavit in er- 
roribus Israél, quos operatus 
Juerat. 


1 MS. y. E deuaneáron. Expresiones 
que muestran la vanidad de los Ídolos. 

2 Que consagráron á los Ídolos. 

3  Adoráron tambien á todos los astros 
del cielo. A 

4 Como unos esclavos á sus pasiones, 
pará cometer todo género de iniquida- 
des, y singularmente en el valo culto 
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como la cerviz de sus padres, 
los quales no quisiéron obede- 
cer al Señor Dios suyo. 

15 Y desecháron sus leyes, 
y el pacto, que habia concer 
tado con sus padres , y las pro- 
testas , que habia hecho contra 
ellos: y siguiéron vanidades *, 
y obráron vanamente: y siguié- 
ron á las gentes, que estaban al 
rededor de ellos, acerca de las 
quales les habia mandado el Se- 
ñor que no hiciesen, como ellas 
hacian. 

16 Y abandonáron todos los 
preceptos del Señor Dios suyo: 
y se hiciéron dos becerros de 
fundicion, y bosques *, y ado- 
ráron á todo el exército del cie- 
lo 3: y sirviéron á Baal, 

17 Y consagráron sus hijos, 
y sus hijas por fuego : y se apli- 
cáron á adivinaciones , y agúe- 
ros: y seentregáron * á hacer 
lo malo delante del Señor , pa- 
ra irritarle. 

18 Y enojóse el Señor en 
gran manera contra Ísraél, y se 
los quitó de delante de sí, y no 
quedó sino la tribu de Judá tan 
solamente *. 

19 Mas ni aun el mismo Ju- 
dá guardó los mandamientos del 
Señor Dios suyo, sino que an- 
duvo en los errores , que habia 
executado lIsraél. 


de los ídolos. El mal en phrase de la Es= 
critura , se toma freqúentemente por la 
idolatría. 

Ss En la quese comprehendian los de 
Benjamin, los Levitas, y tambien mu= 
chos Israelitas, que escapando de las 
manos de los Assyrios , se retiráron, y 
refugiáron á la tierra de Judá. 


CAPÍTULO XVII. 


20 Projecitque Dominus 0- 
mme semen Israel, et afflizit 
eos, et tradidit eos in manu 
diripientium , donec projiceret 
eos a facie sua: 

21 Ex? eo jam tempore, 
quo scissus est Israél a domo 
David, et constitnerunt sibi re- 
gem Jeroboam filium Nabath: 
separavit enim Jeroboam Israel 
a Domino , et peccare eos fecit 
peccatum magaiun. 

22 Et ambulaverunt  filii 
Israél in universis peccatis Je- 
roboam que fecerat: et non re- 
cesserunt ab eis, 

23 Usquequob Dominus au- 
ferret Israél a facie sua , sicut 
locutus fuerat in manu omuium 
servorum suorum prophetarum: 
translatusque est Ísraél de 
terra sua in Assyrios y usque in 
diem hanc. 

24 Adduxit autem rex As- 
syriorum de Babylone , et de 
Cutha, et de Avah, et de E- 
math , et de Sepharvaim: et 


1 Lo que se debe entender expresa= 
mente de las diez tribus. Vease el v. 18. 

2 MS. 3. Falladores. 

3 De idolatría. 

4 Este cautiverio de los Israelitas du- 
raba aun quando fué escrito este Libro, 
que comunmente se atribuye 4 EsDRas. 
La tribu de Judá habia sido trasladada; 
pero quando esto se escribia , habia ya 
vuelto á su tierra ; lo que no sucedid con 
las otras diez tribus. 

$ Se cree, que Cutha es lo mismo 
que Seytha, y que los Cutheos descen= 
dian de uno de los territorios llamados 
Cus en la Escritura , que los Intérpretes 
han confundido bwxo del nombre gene— 
ral de Ethiopia, y que no es otru que 
el antiguo de los Seythas sobre el Ara= 
xes ; porque el nombre de Cuthees y de 


- 2 111. Regum x1l. 19. 
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20 YelSeñor desechó * 4 to- 
do el linage de Israél, y afligió- 
los, y los entregó en mano de 
los que los saqueaban *, hasta 
que los echó de su presencia: 

21 Ya desde aquel tiempo 
en que fué separado Israél de la 
casa de David, Y se eligiéron 
por Rey á Jeroboam hijo de 
Nabáth : porque Jeroboam se- 
paró 4 Israél del Señor , y los 
hizo pecar el pecado grande $. 

22 Y anduviéron los hijos 
de Israél en todos los pecados 
que habia hecho Jeroboam: y 
no se apartáron de ellos, 

23 Hasta que el Señor quitó 
4 Israél de su presencia, así co- 
mo lo habia dicho por mano de 
todos sus siervos los Prophetas: 
y fué trasladado * Israél de su 
tierra á los Assyrios hasta es- 
te dia. 

24 Y el Rey de los Assyrios 
llevó gentes de Babylonia, y de 
Cutha *, y de ah 9, y de E-- 
máth 7, y de Sepharvaím *, y 


Cutha , de donde se ha formado el de 
Seytha , es el mismo que Cus. Y como 
la Colonia , que enviáron á Samaria , se 
componia por la mayor parte de estos 
pueblos ; por esta razon los Samaritanos 
fueron tambien llamados Cutheos , y les 
quedó este nombre muchos siglos despues, 
JosephHo dice, que Cutho era un rio de 
la Persia. 

6 ProLomzEo pone á los Avadios en la 
Bactriana. 

“7 Junto al monte Líbano, en los con» 
fines de la region de Dam:sco. 

8 No se sabe precisamente en qué 
parte estaban colocados estos pueblos. 
Puede ser que habitasen en los montes 
de Sephár , entre la Colchide, y la Me= 
dia. Algunos han creido , que era Sipha-= 
ra sobre el Eupbrates, y que por divi. 


D Jerem. XXV. 9. 
n 
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collocavit eos in civitatibus Sa- 
marie pro filiis Israél: qui pos- 
sederunt Samariam , et habi- 
taverunt in urbibus ejus. 


«+ 25 Cimque ibi habitare cu- 
pissent , non timebant Domi- 
num: et immisit ín eos Dominus 
leones, qui interficiebant eos. 

26 Nuntiatumque est regi 
Assyriorum, et dictum: Gen 
tes, quas transtulisti , et ha- 
bitare fecisti in eivitatibus Sa- 
marie, ignorant legitima Dei 
terre: et immisit in eos Do- 
minus leones , et ecce interfi- 
«ciunt eos , ed quod ignorent Ti- 
tum Del terre. 


27 Precepit autem rex ÁAs- 
syriorum , dicens: Ducite il- 
Fi unum de sacerdotibus , quos 
indo captivos adduxistis y et 
vadat , et habitet cum els: 
et doceat eos legitima Dei 
terre. 

28 lIgitur cúm venisset u- 
mus de sacerdotibus his, quí 
captivi ducti fuerant de Sama- 
ria, habitavit in Bethel, et do- 


diria este rio en dos partes, se lee en dual 
£n el texto original. 

I Aquíse toma por todo aquel terri- 
torio Ú provincia , cuya capital tenia el 
mismo nombre. 

2 Esto es, no le adoraban y servian 
con el culto verdadero, que le era debi- 
do, vv. 27.28. . 

3 Porque exercian un culto idolátri- 
co en una tierra, que pertenecia á los 
fieles adoradores del Señor, y que el ha- 
bia escogido para habitar en ella como 
en morada especial suya. 

4 El Hebreo: Y vayan, y habiten 
allí; y así parece que no fue enviado 
uno solu, sino algunos , aunque hubiese 
uno que subresaliese en autoridad y dig- 
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las puso en las ciudadés de-Sa- 
maria ' en lugar de los hijos de 
Israél: y ellos poseyéron la Sa- 
maria, y habitáron en sus ciu- 
dades. 

25 Y habiendo comenzado 
á habitar allí, no temian ? al Se- 
ñor: y el Señor envió contra 
ellos leones, que los mataban 3. 

26 Y diéron aviso de esto al 
Rey de los Assyrios, y le dixé- 
ron: Las gentes, que has trasla- 
dado, y hecho que habitasen en 
las ciudades de Samaria, ignoran 
el culto del Dios de la tierra: y 
el Señor ha enviado leones con> 
tra ellos, y mira que los matan, 
por quanto na saben el culto 
del Dios de la tierra. 

27 Y el Rey de los Assyrios 
dió esta órden , diciendo: Lle- 
vad allá uno de los Sacerdotes, 
que traxísteis de allí cautivos, y 
vaya *, y habite con ellos: y 
enséñeles el culto del Dios de 
la tierra. 

28 Habiendo pues venido 
uno de aquellos Sacerdotes, que 
habian sido llevados cautivos de 
Samaria, habitó en Bethél $, y 


nidad entre los otros. No falta quien lo 
interpreta de este modo: Y vayan ctros 
Assvrios en lugar de los que han sido 
muertos por los leones, con el Sacerdote, 
y habiten allí, y enseñelos, $c. 

Ss Tenemos aqui el orígen del culto 
de los Samaritanos. La religion de estos 
pueblos fué al principio idolátrica. Ca- 
da uno adoraba la divinidad, que era re- 
conocida por Dios en su tierra. Mezcla= 
ron despues con este culto prophano el 
del Señor, que les enseñó el Sacerdote 
de Bethel; mas quando despues renun= 
ciáron enteramente á la idolatría para 
abrazar la ley del Señor, no se distin= 
guieron ya de los Judíos, sino en que 
de toda la Escritura solamente recono- 


pS 
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cebat eos quomodo colerent Do- 
minun, 


29 Et unaqueqne Gens'fa- 

bricata est deum suum: posue- 
runtque eos in fanis excelsis, 
que fecerant Samarite , Gens 
et Gens in urbibus suis, in qui- 
bus habitabat. 
¿30 Virienim Babylonii fe- 
cerunt Sochothbenoth: viri au- 
tem Cuthei fecerunt Nergel: 
et viri de Emath fecerunt A- 
simz: 

31 Porro Hevei fecerunt 
Nebahaz et Tharthac. Hi au- 
tem, quí erant de Sepharvaim, 
comburebant filios suos igni, Á- 
dramelech et Anamelech  diis 
Sepharvaim. 

32 Et nihilominús colebant 
Dominum. Fecerunt autem si- 
bi de novissimis sacerdotes ex 
celsorum , et ponebant eos ¿in 
fanis sublimibus. 

33 Et cúm Dominum cole- 
rent, diis quoque suis servie- 


cian el Pentateucho como verdadero y 
canónico, porque Jos otros libros de Ja 
Escritura, segun el modo de opinar de 
ellos, babian sido compuestos por los Ju- 
díos despues de su division. Conserváron 
este Libro escrito en Jos primitivos ca= 
ractéres Hebreos, y los Judios dexando Jos 
suyos tomáron las letras Chaldeas, cuya 
lengua aprendieron durante su cautiverio. 
Y esta es la diferencia que se nota entre 
el Pentateucho , que usáron Jos Judios, 
y él Samaritano. La division entre ellos 
y los Hebreos consistia en que los Sama- 
ritanos sostenian , que era necesario ado= 
rar á Dios sobre el monte Garizím, don» 
de los Patriarchas le habian adorado; pe- 
ro los Judíos querian que no se le ofre- 
ciesen sacrificios sino en el templo de Je- 
rusalem : y este fué el principal funda 
mento de la oposiciou, que tenian los 
unos can los otros. La mayor injuria que 
entre los Judios se podia decir 4 un hom- 
bre , era llamarle Samaritano. JoANN. 
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les enseñaba cómo habian de a- 
dorar al Señor. 

29 Y cada nacion se fabricó 
su Dios: y los colocáron en los 
templos de los altos, que habian 
hecho los Samaritanos, cada na- 
cion en sus ciudades, en donde 
habitaba. 

30 Porque los Babylonios 
hiciéron 4 Sochothbenóth ': y 
los Cuthéos hiciéron á Ner- 
gél: y los de Emáth hiciéron á 
Asima. 

31 Y los Hevéos hiciéron 4 
Nebabáz * y á Tharthác. Mas 
los que eran de Sepharvaím, que- 
maban sus hijos en fuego en ho- 
nor de Adrameléch, y Áname- 
léch dioses de Sepharvaím, 

32 Y con todo esto daban 
culto al Señor 3. Y .de los mas 
viles se hiciéron sacerdotes de 
los altos , y los ponian en los 
templos de los altos. 

33 Y aunque daban culto 
al Señor , servian tambien á sus 


vir. 48. Fuera de esto tenian ellos la 
mi.ria creencia que los Judios, adoraban 
el mismo Dios , esperaban asimismo el 
Messras, y observaban exactamente la Jey 
de Moyses. 

X Significa: Tiendas de doncellas. Es- 
tos son los nombres de los Ídolos, que 
adoráron los nuevos Samaritanos, guardan 
do el rito y ceremonias que acustumbra= 
ban en su tierra. Son muy varias las in=. 
terpretaciones que se dan á estos nom- 
bres, que pueden verse en ARIAS Mun= 
TANO. Por ¿Vergél se entiende el fuego 
perpetuo, que adoraban los Persas ; y por 
Asimáa un sátiro , Ó un cabrito. 

2 Nebaházsignifica un perro, y Thar- 
thác un asno: .Adramaléch el pavo, y 
Anameléch el Rey benigno , titulo que se 
daba á la Luna. 

3 Creyendo sin duda, que podian ado- 
rar mucbos dioses á un mismo tiempo; y 
que el Señor Dios de Israél era como un 
dios territorial. 

Nn 2 
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bant juxtá consuetudinem Gen- 
tium , de quibus translati fue- 
rant Samariam: 

34 Usque in presentem diem 
morem  sequuntur  anfiquum: 
non timent Dominum , neque 
custodiunt ceremonias ejus *, 
judicia , et legem, et manda- 
tum , quod preceperat Domi- 
mum filiis Jacob, quem cogno- 
minavit Israel b, 

35 Et percusserat cum els 

actum, et mandaverat els, 
dicens : Nolite timere deos a- 
lienos , et non adoretis eos , ne- 

ue colatis eos, et non inmo- 
pres e4S5 

36 Sed Dominum Deum ve- 
strum , qui eduxit vos de Ter- 
ra 4Egypti in fortitudine ma- 
gna, et in brachio extento, 
¿psum timete , et ¿llum adorate, 
et ipsi immolate. 

37 Caremonias quoque , et 
judicia , et legem, et manda- 
tum , quod scripsit vobis , cu- 
stodite ut faciatis cunctis die- 
bus : et non timeatis deos alie- 
NOS. 

38 Et pactum quod percus- 
sit vobiscum , nolite oblivisci: 
nec colatis deos alienos, 

39 Sed Dominum Deum ve- 
strum timete-, et ipse eruet vos 


1 Algunos creen , que se habla aquí 
de las mismas Colonias Assyrias , que ha= 
bian sido trasladadas á Samaria, porque 
debiendo observar la ley, por quanto ha- 
bian sido hechos proselytos ; esto no obs- 
tante conservaban todavía sus antiguos 
usos idolátricos. Otros lo entienden de 
los Israelitas, que estaban cautivos en Ja 


a Infra4x. b Genes, Xxxi1. 28. 
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dioses segunel rito de las gen- 
tes, de las que habian sido tras- 
ladados á Samaria: 

34 Hasta el dia de hoy si- 
guen la antigua costumbre : no 
temen al Señor ', ni guardan 
sus ceremonias, ni ritos, ni le= 
yes, ni los mandamientos , que 
ordenó el Señor á los hijos de 
Jacob, á quien dió el sobrenom- 
bre de lsraél: 

35 Y habia concertado con 
ellos pacto, y les habia man- 
dado, diciendo : No temais los 
dioses agenos, y no los ado 
reis , ni les deis culto, mi les 
sacrifiqueis: 

36 Sino al Señor Dios vues» 
tro, que os sacó de la Tierra 
de Egypto con grande fortale- 
za, y con brazo extendido , á 
él temed, y á él adorad , y á él 
sacrificad. 

37 Guardad tambien las ce- 
remonias , y los juicios, y las 
leyes, y los mandamientos , que 
os dió por escrito, cumpliéndo- 
los todos los dias : y no temais 
á los dioses agenos. 

38 Y no olvideis el pacto, 
que hizo con vosotros : ni deis 
culto á dioses agenos, 

39 Mas temed al Señor 
Dios vuestro , y él os sacará de 


Assyria , como si dixera : Ni aun ahora 
mismo, despues de haber sido tantas ve- 
ces, y tan severamente castigados, y que 
estan padeciendo una esclavitud tan du- 
ra, no temen al Señor, ni dan la menor 
señal de abandonar el error , y volver= 
se á el, 


CAPÍTULO XVII. 


de manu onmium inimicorum 
VESÍTOrun. 

40 Jlli vero non audierunt, 
sed juxta consuetudinen sum 
pristinam perpetrabant. 

41 Fuerunt igitur Gentes 
iste timentes quidem Domi- 
men, sed nihilominús et ¿dólis 
suis servientes : nam et filii eo- 
rum., et nepotes, sicut fecerunt 
patres sui, ita faciunt usque 
in presentem diem. 


I No por motivo de alguna fe sincé= 
ra , persuadidos interiormente de que es- 
te Dios fuese el verdadero, el omnipo- 
tente, el único, el eterno, el Señor so- 
berano de todas las criaturas ; porque si le 
hubieran mirado como á tal, no hubieran 
adorado al mismo tiempo muchos dio- 
sesz sino que le daban culto como al 
Dios de la tierra, y temiendo que les 
podia castigar, si así no lo hacian , co» 
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las manos de todos vuestros ene- 
migos. 

40 Pero ellos no diéron oi- 
dos, sino que obraban segun su 
costumbre antigua. 

41 Y así estas gentes perse= 
veráron temiendo * al Señor, 
mas con todo eso sirviéron tam- 
bien á sus ídolos : porque sus 
hijos y nietos hacen hasta el dia 
de hoy, lo mismo que hiciéron 
sus padres. 


mo lo habian visto por experiencia en 
los que habian muerto los leones. Farece 
á algunos Expositores que en este ver= 
sículo se habla de los exirangeros, que 
vinieron á poblar la Samaria, y en los 
versículos precedentes al contrario de los 
Israelitas , ó sea de los que fuéron trans= 
portados, 6 de lus que se habian queda- 
do en el país, 


CAPÍTULO” XVIIL 


zechías restablece el culto puro del Señor. Vence A los Iduméos 
rebeldes, Sennacheríb pone sitio A Jerusalém: amenazas de Rata 
saces General de su exército contra los sitizdos. 


1 da tertio Osee fi- 
dii Elx regis Israél , regna- 
vit Ezechias filius Achaz re- 
gis Juda. 

2 Viginti quinque annorum 
erat , cum regnare cepisset : et 
viginti novem annis regnavit 
in Jerusalem: nomen matris 
ejus Abi filia Zachariz. 

3 Fecitque quod erat bo- 


I Tresaños en compañía de su padre 


Es 

I E; año tercero de Osee 
hijo de Ela Rey de Israél, rey- 
nó Ezechías hijo de Acház Rey 
de Judá. 

2 Veinte y cinco años te- 
nia quando comenzó á reynar: 
y veinte y nueve años reynód ' 
en Jerusalém : el nombre de su 
madre era Abí hija de Zacharías. 

3 E hizo lo que era bueno * 


2 Véaseel 11. delos Paralip. XXVIIT. 


Acház, y veinte y seis despues de su 27. y XXIX. 1. 2.3C. 


muerte. 


a 11. Paralip, XXVIII, 27. €f XXIX. 1.2.%c. 


Tom. IV. 


Nn 3 
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num corám Domino, juxta o- 
mnia que fecerat David pater 
ejus. 

4 Ipse dissipavit excelsa, 
et contrivit statuas , et succí- 
dit lucos , confregitque ser- 
pentem eneum , quem fecerat 
Moyses * : siquidem usque ad 
illud tempus filii Israél adole- 
bant el incensum: vocavitque 
nomen ejus Nohestan. 

5 In Domino Deo Israél 
speravit: itaque post eum non 
Juit similis et de cunctis regi- 
bus Juda, sed neque in his, 
qui ante cum fuerunt : 

6 Et adhesit Domino , et 
non recessit a vestigiis ejus, 
Fecitque mandata ejus , que 
preceperat Dominus Moysi. 


7 Unde et erat. Dominus 
cum eo, et in cunctis , ad que 
procedebat, sapienter se age- 
bat. Rebellavit quoque contra 


1 MS,3. Las estancias. No solamen- 
te destruyó los altos «ue estaban consa- 
grados á lus idolos , sino tambien aque- 
llos en que se ofrecian sacrificios al Dios 
verdadero, que por la dureza del pueblo 
habian sido tolerados hasta entónces. 

2 MS.8. Acensabun á ella. Por aquí 
se veque no estaba absolutamente pro- 
hibido á los Israelitas tener imágenes y 
figuras , sino solamente el abuso de es- 
tas imágenes, Moyses por órden de Dios 
habia hecho esta serpiente de bronce, 
Núm. xx1. 9. y permaneció despues mu- 
cho tiempo en medio del pueblo para 
que se acordasen del gran milagro que 
Dios habia hecho por su medio en otro 
tiempo; y para que los Judíos fieles tu- 
viesen una viva imágen del verdadero 
Salvador de todo el universo. Mas des- 
Pues que estos mismos Israelitas se aban= 
donáron á la impiedad , y comenzáron 
á ofrecer incienso á esta serpiente como 


a NVumer. XXI. 9. 
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delante del Señor , conforme en 
todo á lo que habia hecho Da- 
vid su padre. 

4 Este destruyó los altos, y 
quebró las estátuas * , y taló los 
bosques , é hizo pedazos la ser- 
piente de bronce que habia he- 
cho Moysés : porque hasta aquel 
tiempo le quemaban incienso * 
los hijos de Israél: y llamó su 
nombre Nohestán. 

5 En el Señor Dios de 1s- 
raél esperó : y así despues de él 
no hubo semejante á él entre to- 
dos los Reyes de Judá, ni aun 
entre los que le precediéron 3: 

6 Y se llegó al Señor, y no 
se apartó de sus huellas, y cum- 
plió sus mandamientos, que el 
Señor habia mandado 4 Moy- 
sés *. 

7 Y por esto el Señor era 
con él, y se portaba sábiamente 
en todas las cosas, que empren- 
dia. Sacudió asímismo el yugo 


si fuera un Dios; era muy justo que se 
quitase semejante escándalo de la vista 
de. un pueblo tzn propenso á le idola- 
tría. Y así fué muy luable esta accion 
de Ezechías , el qual la hizo pedazos, y 
quiso que entendiesen todos por el nom= 
bre Nohestán , ó irugon de cobre que le 
dió, que no era sino un metal despre= 
ciable, indigno de las adoraciones de los 
hombres , que solo deben tributarse á 
Dios. 

3 Entre todos los Reyes de Judá que 
bubo despues del cisma de Jeroboam. Y 
así no es preferido aquí á David, que 
fué Rey de Judá, y de todo Israel. 

4 Este Principe verdaderamente pio, 
no se contentó con reformar solamente 
lo exterior y ceremonial de la religion, 
sino que le ofreció el sacrificio que le es 
mas acepto que todos los otros , esto es, 
el de todos sus afectos , 4 aquel , que sole 
merece reymar sobre el corazon. 
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regem Assyriorum, et non ser- 
vivit el. 

8  Ipse percussit Philistheos 
usque ad Gazam, et omnes 
terminos eorum, a Turre cu- 
stodum usque ad Civitatem mu- 
nitant. 

9 Anno quarto regis Eze- 
chiz , quí erat annus septinus 
Osee filii Ela regis Israél?, 
ascendit Salmanasar rex Ás- 
syriorum in Samariam, et op- 
pugnavit cam, 

10 Et cepit. Nam post 
annos tres y anno sexto Eze- 
chie, id est, nono anno Osee 
regis Israél , capta est Sa- 
maria: 

1 El transtulit rex As-. 
syriorum Israél in Assyrios , 
collocavitque eos in Hala et in 
Habor , fuviis Gozan, in ci- 
vitatibus Medorun: 

12 Quia non audierunt vo- 
cem Domini Dei sui , sed pre- 
tergressi sunt pactum ejus: 
omnia , que preceperat Moy- 
ses servus Domini, non audie- 
runt , neque fecerunt. 

13 Annob quartodecimo re- 
gis Ezechie y ascendit Senna- 
cherib rex Assyriorum ad uni- 

ersas civitates Juda munitas: 
si cepit eas, 

1 Y cesó de pagarle el tributo á que 
se habia sujetado su padre. Supra xVI. Y. 
8.11. Para!lip. XXVIIL. 21. 

2 Los quales en tiempo de Acház h2- 
bian hecho grandes daños en el reyno de 
Judá, y tomado muchas ciudades. 11. Pa- 
ralip. XXVII. 18. 


3 Todas sus ciudades mayores y me- 
mores , esto es, desde la torre imas des= 


a Supra XVII. 6..Tobie 1.2. b 1. 
Isai, XXXVI, I. 
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del Rey de los Assyrios , y no 
le sirvió '. 

8 El destruyó á los Philis- 
théos * hasta Gaza, y á todo el 
territorio de ellos, desde la torre 
de las atalayas hasta la ciudad 
fortificada 3, 

yg El año quarto * del Rey 
Ezechías , que era el año sép- 
timo de Osee hijo de Ela Rey 
de Israél, subió Salmanasár Re 
de los Assyrios contra Samaria, 
y la combatió, 

ro Y la tomó. Porque tres 
años despues , el año sexto de 
Ezechías , esto es , el año nono 
de Osee Rey de Israél , fué to- 
mada Samaria: , 

rr Y el Rey de los Ássy- 
rios transportó los Israelitas á la 
Assyria , y púsolos en Hala y 
en Habór , rios de Gozán , en 
las ciudades de los Medos $: 

12 Porque no oyéron la voz 
del Señor su Dios, sino que 
traspasáron su pacto: y nada 
oyéron, ni hiciéron de todo lo 
que les tenia mandado Moysés 
siervo del Señor. 

13 El año décimo quarto 
del Rey Ezechías, vino Senna- 
cheríb % Rey de los Assyrios 
contra todas las ciudades fuer- 
tes de Judá: y tomólas. 
preciable hasta la ciudad mas fuerte. 

4 Es el mismo suceso que se refirió 
ya en el Capitulo precedente, v 3. ác, 
s El Hebreo: El rio de Gozán. Los 
LXX. El río Gozán Theglatphalasár ba= 
bia transportado Jas tribus de Ruben y de 


Gad, y la media de Manassés. 
6 Hijo y sucesor de Salmanasár. 


Paralip. xXxIt. 1. Eccli.. xLVIIT, 20. 
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14 Tunc misit Ezechias 
rex Juda nuntios ad regem 
Assyriorum in Lachis, dicens: 
Peccavi , recedo dá me: et 
omne quod imposueris mihi, 
feram. Indixit itaque rex As- 
syriorum Ezechiz regi Jude 
trecenta talenta argenti , et tri- 
ginta talenta aurt. 


15 Deditque Ezechias 0- 
mue argentum quod repertum 
Jfuerat in domo Domini , et in 
thesauris regis. 

16 In tempore illo confre- 
git Ezechias valvas templi Do- 
mini, et laminas auri, quas 
ipse ajfixerat, et dedit eas 
regi Assyriarun. 


17 Misit autem rex 4Ás- 
syriorum Tharthan, et Rab- 
saris, et Rabsacen, de La- 
chis ad regem Ezechiam cum 
manu valida Jerusalem: qui 
cúm  ascendissent , venerunt 
Jerusalem , et steterunt jux- 
ta aqueductum piscina suje- 
rioris , que est in vía Agri- 
fullonis. 


1 He faltado en negarte el tributo 
que te pagaba mi padre: retirate de mis 
tierras, y te dare todu Jo que me pi- 
digsres. 

2 Que juntos suman veinte y un mi- 
llones y sciscientos mil reales. Para el 
ajuste de estas cuentas se ha de suponer, 
omitiendo quebrados , que cada talento 
fuese de plata ó de oro constaba de tres 
mil siclos: cada siclo peszba cerca de 
media onza: con que haciendo la cuen- 
ta por el peso, aunque inexáctameDte 
y por mayor, vieneá resultar aicha can- 
tidad. Otros la formao maes alta , segun 
la variedad que hay de opiniones en es- 
te puuto tan obsuuro, én el que por 
eso algunas veces hemos variado nuestra 
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14 Entónces Ezechías Rey 
de Judá envió Embaxadores al 
Rey de los Assyrios 4 Lachis, 
diciendo: He pecado ' , retírate 
de mí : y me cargaré con todo 
lo que me impusieres. Impuso 
pues el Rey de los Assyrios á 
Ezechías Rey de Judá trescien- 
tos talentos de plata, y treinta 
talentos de oro ”. 

15 Y dió Ezechías toda la 
plata , que se habia hallado en 
la casa del Señor , y en los the- 
soros del Rey. 

16 En aquel tiempo hizo pe- 
dazos 3 Ezechías las puertas del 
templo del Señor , y las plan- 
chas de oro con que él las habia 
guarnecido, y diólas al Rey de 
los Assyrios. 

17 Yel Rey de los Assy- 
rios envió * de Lachis á Thar- 
thán * , y á Rabsaris, y 4 Rab- 
saces al Rey Ezechías con gran 
poder contra Jerusalém: los qua- 
les subiéron, y viniéron 4 Jeru- 
salém , é hiciéron alto junto al 
aqiieducto del estanque de arri- 
ba, que está sobre el camino del 
campo del Lavandero *. 


cuenta. N 

3 MS. Descostó. Quitd este Rey las 
láminas 6 plunchas de oro con que el 
mismo habia cubierto las puertas del Tem-, 
plo del Señor, guarneciendolas y he:mo- 
seándolas con este bello adorno , quando 
lo abrió de nuevo el mes primere del pri- 
mer año. 11. Paralip. XXIX. 3. 

4 Faltandoá lo ajustado , despues de 
haber recibido el dinero. 

5 Algunos quieren que estos nombres 
no sean propios, sino de los empleos que 
exercian* Thy4refan , Gete de los eunu- 
chos: Rabsaris , Copero mayor: kabsa— 
ces , Superintendente de los tributos 6 de 
Hacienda. 

6 MS.7. Del Labandór. MS. 8. Del 
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18 Vocaveruntque regem: 
egressus est autem ad eos Eli1- 
cim filius Helciz prepositus do- 
mús , et Sobna scriba, et Jorhe 
filius Asaph a commentariis. 

19 Dixitque ad eos Rab- 
saces +: Loquimini Ezechie : 
Hec dicit rex magnus , rex 
Assyriorum: ¿Que est ista fi- 
ducia , quá niteris? 

20 Forsitan inisti consí- 
lium , ut prepares te ad pre- 


lium. ¿In quo confidis, ut: au-. 


deas rebellare? 

21 ¿An speras in baculo 
arundineo atque confracto 4E- 
8ypto, super quem, si incu- 
buerit homo , comminutus inm- 
gredietur manum ejus , et per- 
forabit cam? sic est Pharao 
rex 4AEgypti omnibus , qui con- 
fidunt in se. 

22 Quód si dixeritis mihi: 
In Domino Deo nostro habe- 
mus fiduciam ¿nonne iste est, 
cujus abstulit Ezechias excelsa 
et altaria: et precepit Jude 
et Jerusalem: Ante altare hoc 
adorabitis in Jerusalem? 


Tintór. Esta era una calzada donde los 
lavanderos lavaban los vestidos y ropas 
con el agua que conducian por un canal 
ó aqiieducto desde el estanque; y ten 
diendo estas ropas á secar en el campo 
vecino, fue llamado por esto campo del 
lavandero. Estaba al Oriente de Jeru- 
salém. 

1 Tal vez con el designio de asegurar 
su persona 5 mes el temiendo esto mismo, 
mo quiso salir , sino que envió tres de sus 
primeros Oficiales. 

2 Si por domus se entiende el Tem-= 
plo, Prepositus domus , esto es, templi,, 
ISATAS XXII. 21.22. significa el Soberano 
Pontífice; si domus se towna por la casa 
del Rey , se entiende el Mayordomo.. 

3 05.3. La sustenencia. Esta es una 
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18 Y llamáron al Rey ' : 
salió 4 ellos Eliacím hijo de Hel- 
cías Prefecto de la casa”, 
Sobna Secretario , y Joahé hijo 
de Asáph Cancillér. 

19 Y Rabsaces les dixo: De- 
cid á Ezechías: Esto dice el 
grande Rey, el Rey de los 
Assyrios: ¿Qué confianza es esa, 
en que te apoyas? 4 

20 Por ventura has forma- 
do designio de prepararte para: 
el combate. ¿En qué confias, que - 
te atreves 4 rebelarte? y 

21 ¿Por ventura esperas en- 
Egypto , que es un báculo 3 de 
caña quebrada , sobre el qual si” 
un hombre se apoyare y rom- 
piéndose se le hincará por la ma-- 
no, y sele horadará? tal es Pha- 
raón Rey de Egypto para todos- 
les que confían en él. 

22 Y si me dixéreis : En el* 
Señor Dios nuestro * tenemos 
confianza: ¿no es ese el mismo, 
cuyos altos y altares ha quitado 
Ezechías; y ha mandado 4 Judá 
y 4 Jerusalém : Delante de este 
altar * adoraréis en Jerusalém ? 


imágen propia para hacer conocer la de 
bilidad, y poco caudal que se debe ha= 

cer de aquel sobre quien nos apovamos. 

Estaban sin duda alguna muy debilita" 
das las fuerzas de los Egypcios por la 

guerra sangrienta que les habia hecho 

Sennacheríb. 

4 En el quees solo verdadero Dios, 

5 De este solo altar. No faltarian 
algunos en el pueblo que hubiesen: mos- 
trado pena, al ver que se demolian los 
lugares altos : y Rabsaces tal vez inten- 
taba persuadir á estos que no diesen cré- 
dito á Ezechías , quando les dixese que 
contiasen en aquel Señor cuyos altares 
habia derribado. Los del pueblo le po- 
dian oir, porque éste ála novedad ha= 
bia acudido de tropel al muro, v. 26. 


SO 
23 Nunc igitur transite ad 
dominum meum regem Ássyrio- 
rum, et dabo vobis duo millia 
equorum y et videte an habere 
valeatis ascensores eorum. 1 
24 Et quomodo potestis re- 
sistere ante unum satrapam de 
servis domini mei minimis? 
¿An fiduciam habes in 4Egy- 
pto propter currus et equites? 
25 ¿Numguid sine Domini 
voluntate ascendi ad  locum 


istum , ut demolirer eum? Do-- 


minus dixit mihi: Ascende ad 
terram hanc , et demolire ean. 

26 Dixerunt autem Elia- 
cim filius Helcie, et Sobna, 
et Jozhe Rabsaci: Precamur 
ut loquaris nobis servis tuis 
Syriacé : siquidem intelligi- 
mus hanc linguam : et non lo- 
quaris nobis * Juaaice , au- 
diente populo, qui est super 
MUFUI. 

27 —Responditque eis Rab- 
saces, dicens: ;Numquid ad 
dominum tuum , et ad te misit 


x Salid contra el Rey de los Assy- 
rios , que yo os daré dos mil caballos ; y 
ved si hay entre vosotros Mtros tantos 
que: los puedan montar. Como si dixera: 
Si os veis reducidos á tan corto nún.ero, 
¿por qué osais resistir 4un Rey y exér= 
cito tan poderoso? Este sentido se con= 
firma con lo que se dice en el verso in- 
mediato. El Hebréo: Y ahora da rehenes, 
te ruego, á4 mi señor el Rey de Assyria, 
y te deré dos amil caballos , si pudieres 
durle quienes monten sobre eilos. Esto es, 
entregaos á mi señor, ajustaos con él, y 
os dará dos mil caballos, con tal que en- 
contreis entre vosotros otros tantos que 
los monten. Esto lo decia porque sabia 

ue eran muy raros los caballos entre 
los Hebréos. Otros trasladan la palabra 
Hebrea a3ynn , apuesta conmigo , que si 
te doy dos mil cuballos , no tieues quien 
pueda montarlos; ¿pues en qué confias? 
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-23 Ahora pues pasad al Rey ' 
de los Assyrios mi Señor , y os 
daré dos mil caballos , y ved 
si podeis tener quien los mon- 
e: , 

24 ¿Y cómo podreis hacer 
frente á un sátrapa de los meno- 
res siervos de mi señor ? ¿Estás 
acaso confiado en Egypto por 
los carros y la gente de á cabailo?. 

25 ¿Pues qué he subido yo 
sin la voluntad del Señor á este 
lugar para destruirlo? El Señor 
me dixo: Sube á esa tierra , y 
destrúyela ?. 

26 Y Eliacím hijo de El- 
cías , y Sobna, y Joahé respon= 
diéron á Rabsaces : Te rogamos 
que hables á nosotros tus siervos 
en Syriaco $; porque entende- 
mos esta lengua : y no nos ha- 
bles en la Judaica *, de modo 
que lo oyga el" pueblo 5, que 
está sobre el muro. 

27 Y respondióles Rabsa- 
ces , diciendo : ¿Pues qué mi 
señor me ha enviado á tu señor, 


Este sentido es muv conforme al prime= 
ro , que segun el texto de la Vulgata he- 
mos dado. 

2 Como si díxera: No puedes fiar en 
tus fuerzas, nl en las de otros, solo te 
queda el socorro del Señor ; y este tam= 
bien te falta, porque me ha enviado 
acá para destruir esta tierra. Y así no 
te queda otro recurso que entregarte á 
discrecion 4 mi Señor. Rabsaces decia 
esto engreido con las victorias de Senna= 
cheríb. 

3 El Chaldaico, que €ra la lengua 
vulgar, que se hablaba en Nínive , y en 
el palacio de Sennacheríb , la que apren- 
diam los principales de los Judíos ; pero 
la ignoraba el pueblo. 

4 MS. 3. y 8. Ffudiego. 

5 Porque oyéndolo el pueblo no se ir- 
ritase , ó por el contrario se intimidase. 


CAPÍTULO XVII 


me dominus meus, ut loquerer 
sermones hos, et non potiús ad 
viros, qui sedent super miurum, 
ut comedant stercora sua, et 
bibant urinam suam 2obiscum? 

23 Stetit itague Rabsa- 
ces , et exclamaivit voce ma- 
gná Judaicé , et ait: Audite 
verba regis magni, regis ÁAs- 
Syriorum, 

29 Hec dici: rex: Non vos 
seducat Exzechias : non enim 
poterit eruere vos de manu mea. 

530 Negue fiduciam vobis 
tribuat super Dominum, dicens: 
Eruens liberabis nos Dominus, 
et non tradetur civitas hec in 
manu regis Assyriorum. 

31 Nolite audire Ezechiam: 
Hac enim dicit rex AÁssyrio- 
rior: Facite mecum quod v0- 
bis est utile, et egredimini ad 
me: et comedet unusquisque 
de vinea sua , et de ficu sua: 
et bibetis aquas de cisternis 
VESIriS, 

32 Donec vteniam, et trans- 
feram vos in terram, que si- 
milis est terre estra, in ter- 
ram fructiferam, et fertilem 
vini,terram ganis et vinearum, 
terram olizarum , et olei ac 
mellis , et vivetis, et nor mo- 
riemini. Nolite audire Eze- 
chiam, qui vos decipit, dicens: 
Dominus liverabit nos. 


1 MS.7. La sufienda , y los viedos 
que lanzan. Reducidosá los últimos apu- 
ros y miserias propias de un largo si- 
tio. 

2 El Hebréo á la letra : Librar , nos 
libraré. Seguramente, ó sn la menor 
duda nos librará. 

3 Y osalid á tratar conmigo , ó éntes 


AQ 
y á tí para decir estas razones, 
y no mas bien á los varones, que 
están sobre el muro , para que 
coman sus excrementos *, y be- 
ban su orina con vosotros ? 

28  Entónces Rabsaces se pu- 
so en pie, y gritó en alta voz en 
Hebréo , y dixo: Oid las .pala— 
bras del grande Rey, del Rey 
de los Assyrios. 

29 Esto dice el Rey: No os 
engañe Ezechías : porque no os 
podrá librar de mi mano. 

30 Nios haga confiar en el 
Señor , diciendo : Ciertamente 
nos librará * el Señor, y no será 
entregada esta ciudad en mano 
del Rey de los Assyrios. 

31 No querais dar oidos á 
Ezechías : Porque esto dice el 
Rey de los Assyrios : Tratad 
conmigo lo que es útil para vo- 
sotros , y salid 4 mí 3: y co- 
merá cada uno de su viña, y de 
su higuera : y beberéis las aguas 
de vuestras cisternas, 

52 Hasta que yo venga, y 
os traslade * á una tierra, que es 
semejante á vuestra tierra , á una 
tierra fecunda y abundante de 
vino, tierra de pan y de viñas, 
tierra de olivos, y de aceyte y 
miel, y viviréis, y no moriréis, 
No querais dar oidos 4 Ezechías, 
que os engaña , diciendo: El Se- 
ñor nos librará. 


bien 4 entregaros á discrecion del yen- 
cedor. 

4 Como ba hecho con todas Jas na» 
ciones que ha vencido: bien entendido, 
que si es sujetals á el voluntarizmente, 
os pendrá en un territorio que po sea 
menos fecundo que el vuestro en todo ge- 
puro de frutos. 
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33 ¿Niumquid liberaverunt 
dií Gentium terram suam de 
manu regis Assyriorum? 

34 ¿Ubi* est Deus Emath, 
et Arphad? ¿ubi est Deus Se- 
pharvaim, Ána, et Ava? ¿num- 
quid liberaverunt Samariam de 
manu me1? ' 

35 ¿Quinam ¿lli sunt in 
untversis diis terrarum , quí 
eruerunt regionem suam de ma- 
nu mea, ut possit eruere Do- 
minus Jerusalem de manu mea? 

36 Tacuit itaque populus, 
et non respondit ei quidquant: 
siguidem preceptum regis ac- 
ceperant , ut non responderent 
el. A 
37 Venitque Eliacim filins 
Helcie, prepositus domús , et 
Sobna scriba , et Joahe fi- 
lius Asaph A  commentariis 
ad Ezechiam scissis vestibus, 
et nuntiaverunt ei verba Rab- 
sactis. 


1 Sobre Emáth, y Sepharvaim véase 
el Cap. XvIl. 24. 4n4, Y ATA parecen 


ser nombres de ídolos, que se adoraban 


en la Samaria. Otros Opinan que lo son 
de ciudades. Los Intérpretes varían mu- 


2 Supra XVII. 24. ef Infra xIXx. 13. 
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33 ¿Acaso los dioses de las 
Gentes libráron su tierra de la 
mano del Rey de los Assyrios? 

34 ¿Dónde está el Dios de 
Emáth *, y de Arphád? ¿dónde 
está el dios de Sepharvaím , de 
Ána, y Ava? ¿por ventura li- 
bráron 4 Samaria de mi mano? 

35 ¿Quiénes entre todos los 
dioses de las tierras son aque- 
llos , que libráron su region de 
mi mano , para que el Señor pue- 
dalibrará Jerusalém de mi mano? 

36  Calló pues el pueblo, y 
no le respondió palabra : por 
quanto habian tenido órden del 
Rey , que no les diesen res- 
puesta. 

Vino pues Eliacím hijo 
de Helcías Prefecto de la casa, 
y Sobna Secretario, y Joahé 
hijo de Asáph Cancillér 4 Eze- 
chías, rasgados sus vestidos ?, 
y contáronle las palabras de Rab 
saces. 


cho sobre la situacion de Arphád. 

2 Mavifestando cob esto el sentimien= 
to que habian recibido al oir las blasphe= 
mi2s contra el Señor Dios de Israél en el 
razonamiento del impío Rabsaces. 


Cam DU 140: 


Oidas las blasphemias de Rabsaces , Ezechías € Isaías rogáron 
al Señor que los librase. Y un Angel del Señor quita la vida 
á ciento ochenta y cinco mil Assyrios : huye Sennacheríb , y es 
muerto por sus hijos en un templo de sus ídolos. 


1 OS cum? audisset Eze- 


1 Lo qual quando oyó el 


chias rex, scidit vestimenta sua, Rey Ezechías, rasgó sus vesti- 


2 158. xxXVIt. E. 


CNPÉTULO* XIM 


et opertus est sacco , ingres- 
susque est domum Domini. 

2 Et misit Eliacim prepo- 
situm domús, et Sobuam scri- 
bam, et senes de sacerdotibus 
opertos saccis , ad Isaiam pro- 
phetam filium Amos. 

Qui dixerunt : Hec di- 
cit Ezechias : Dies tribulatio- 
mis , et increpationis , et blas- 
phemie dies iste: venerunt fi- 
lii usque ad partum, et vires 
mon habet parturiens. 


4 Si forté audiat Dominus 
Deus tuus universa verba Rab- 
sacis , quem misit rex Ássy- 
riorum «dominus suus , ut expro- 
braret Dem viventem , et ar- 
gueret verbis, que audivit Do- 
minus Deus tuus: et fac ora- 
tionem pro reliquiis , que re- 
perte sunt. 

5 Venerunt ergo servi regis 
Exzechie ad Isaiam, 

6 Dixitque eis Isaías: 
Heze dicetis domino vestro: 
Hee dicit Dominus : Noli ti- 
mere da facie sermonum, quos 
audisti , quibus blasphemave- 
runt pueri regis Assyriorum 
me. 

7 Ecce, ego immittam ei 


e 


z Del Propheta Isaías , que vivia en 
este tiempo , hablarémos en su respec= 
tivo lugar. 

- 2 En Hebréo se escribe .4móz. 

3 MS. 3. Fasta la rueda. MWodo pro- 
verbial con que explica la afliccion y 
angustias en que se hallaban los Judíos, 
comparándolas con lus dolores y trabajo 
de una muger, que está de parto; á la 
qual si en aquel punto Je faltan las fuer— 
zas, perece ella y el fruto de su vien= 
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duras, y cubrióse de un saco, y 
se entró en la casa del Señor. 

2 Y envió á Eliacim Prefec- 
to de la casa, y 4 Sobna Secre- 
tario , y á los ancianos de los 
Sacerdotes cubiertos de sacos, á 
Isaías * Propheta hijo de Amós ?. 

Los quales le dixéron : Es- 
to dice Ezechías : Dia de tribu= 
lacion , y de amenaza , y de 
blasphemia es este: llegáron los 
hijos hasta el punto de nacer 3, 
mas la que está de parto no tie= 
ne fuerzas. 

4  Sipor ventura quisiere oir 
el Señor tu Dios todas las pala- 
bras de Rabsaces , á quien en 
vió el Rey de los Assyrios su 
Señor, para vituperar al Dios 
viviente , y denostarle con las 
palabras , que el Señor tu Dios ha 
oido: haz pues oracion por estos 
pocos, que han quedado ?*. 

Fuéron pues los siervos 
del Rey Ezechías á estar con 
Isaías. 

6 Y díxole Isaías: Así diréis 
á vuestro amo : Estas cosas dice 
el Señor: No te intimides á vis- 
ta de las palabras, que has oi- 
do , con las que me blasphemá- 
ron los criados del Rey de los 
Assyrios. 

7 HÉé aquí que yo le envia- 


tre. Se hallaban penetrados de ardor y 
de celo para vengar las injurias hechas 
á Dios; pero les faltaba el puder y la 
fuerza para combatir contra la formida= 
ble multitud de aquellos blasphemos. 

4 Por el resto del pueblo del Señor, 
que ha quedado en la posesion de la ciu= 
dad santa, y de la tierra de sus padres, 
y que goza aun de su amigua liber— 
tad ; pues la mayor parte ha sido lleva» 
da cauúva. 


974 


spiritum, et audiet nuntium, 
et revertetur in terram suam, 
et dejiciam eum gladio in ter- 
ra sua. 

8 Reversus est ergo Rab- 
saces y et invenit regem Ássy- 
riorum expugnantem Lobnam: 
audierat enim quod recessisset 
desLachisM 

9 Cimque audisset de Tha- 
raca rege ¿Ethiopiz, dicentes: 
Ecce , egressus est ut pugnet 
aduersúm te : et iret contra 
eum , misit nuntios ad Eze- 
chiam , dicens: 

- 10 Hoc dicite Exechizr re- 

el Juda: Non te seducat Deus 
tuus, in quo habes fiduciam: 
neque dicas: Non tradetur Je- 
rusalem in manus regis Ássy- 
riorum. 

11 Tu enim ipse audisti 
que fecerunt reges Ássyriorum 
universis terris , quo modo va- 
staverunt eas: ¿un ergo solus 
poteris liberari? 


12  ¿Nunquid liberaverunt 
dii Gentium singulos , quos 
vastaverunt patres mei, Go- 


1 Detemor y perturbacion ; porque 
oirá que Tharaca Rey de Ethiopia vizne 
contra él, y tendrá que volverse para 
hacerle frente y resistirle. Otros explican 
esto del Espíritu ó Angel que envió el 
Señor, y que mató ciento ochenta y cin- 
co mil Assyrios , v. 35. Lo que visto por 
Sennacher:ib , se volvió á Nínive, en don- 
de le matáron sus hijos, vv. 36. y 37. 

2 Quedistaba poco de Lachis: una y 
otra estaban en los montes de Judá al 
Mediodía de Jerusalém. 

3  Sennacherib. 

4 La Ethiopia de que se habla en 
este lugar, no es la que se conoce Con 
este nombre situada al Mediodia de Egyp- 
to ; sino una provincia de la Arabia, cu- 


LIBRO QUARTO DE LOS REYES. 


ré un espíritu ', y oirá una 
nueva , y se volverá á su-tier- 
ra, y le derribaré á cuchillo en 
su tierra. 

8 Volvióse pues Rabsaces, 
y halló al Rey de los Assyrios - 
que estaba combatiendo á Lob- 
na *: porque habia oido que se 
habia retirado de Lachis, 

Y habiendo oido * que de- 
cian de Tharaca Rey de Ethio- 
pia *: Mira que ha salido para 
hacerte guerra : y al tiempo de 
ir contra él $, envió Embaxado- 
res á Ezechías , diciendo : 

1o Decid esto 4 Ezechías 
Rey de Judá: No te engañe tu 
Dios, en quien tienes la con- 
fianza : ni digas: Jerusalém no 
será entregada en manos del Rey 
de los Assyrios: 

11 Porque tú mismo has 0i= 
do lo que hiciéron los Reyes de 
los Assyrios con todas las tier- 
rás , y de qué modo las destru— 
yéron: ¿serás por ventura tú so- 
lo el que te librarás. 

12 ¿Acaso los dioses de las 
Gentes han librado á alguna de 
aquellas , que destruyéron mis 


ya capital fué Taphnes. Tharaca pare- 
ce ser el mismo que EsTRABON llamó 
Thearcon. 

5 Sennacheríb resolvió partir para 
oponerse á los intentos de Tharaca , des= 
pachando:al mismo tiempo la carta de 
que aquí se habla para el Rey Ezechíias, 
con ánimo de revolver despues sobre Je- 
rusalem. No consta que llegase á las ma= 
nus con Tharaca; pero parece mas pro= 
bable , que el exercito Assyrio fué ente- 
ramente destruido en el camino quando 
estaba ya en marcha ácia Egypto , aque- 
lla misma noche en que Isalas habia pro- 
metido á Ezechías, que Dios le libraria 
á el y á su pueblo de sus enemigos. Isaías 
Xx. 24. 28. 


CAPÍTULO: XIX: 


zan videlicet , et Haran, et 
Reseph, et filios Eden , quí 
erant in Thelassar? 


13 ¿Ubi est rex Emath, 

et rex Arphad , et rex civi- 
tatis Sepharvaim , Ana y, et 
Áva? 
- 14 Jaque cúm accepisset 
.Ezechias litteras de manu nun- 
diorum , et legisset eas , ascen- 
dit in domum Domini, et ex- 
pandit eas corám Domino, 

15 Et oravit in conspectu 
ejus y dicens : Domine Deus 
Ísraél, qui sedes super Cheru- 
bin , tu es Deus solus regum 
ontnium terre : tu fecisti celum 
£t terram. 

16 luclina anrem tuam, et 
audi: aperi, Domine, oculos tnos, 
et vide: audi omuia verba Sen- 
macherib , quí misit ut expro- 
braret nobis Deum viventem. 

. 17 Veré, Domine, dissipave- 
+runt reges Assyriorum Gentes, 
EL ÍCrras omantun. 


18 El miserunt deos eorum 
dn ignem: non enín erant dil, 
sed opera manuum  homium 
ex ligno et lapide, et perdide- 
runt eos. 

19 Nunc igitur, Domine 
Deus noster y salvos nos fac de 
manu ejus y ut sciant omnia re- 


m 


1 Gozán,o Gauzán estaba en la Ar- 
¿mecia menor: Harán, y Reseph en la 
Syria Palmireva : y Edén en la Mesopota- 
mia. De los otro» lugares se ha hablado 
ya en el Capitulo precedente v. 34. 

- 2 Eo el propiciaturio sobre el arca , á 
donde dirigian sus ruegos. Exod.xxv. 18. 
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padres , es á saber, á Gozán, y 
Harán, y á Reséph, y á los 
hijos de Edén*' , que estaban en 
Thelassár? 

13 ¿Dónde está el Rey de 
Emáth, y el Rey de Arphád, y 
el Rey de la ciudad de Sephar- 
vaím, de Ana, y de Ava? 3 

14 Ezechías pues luego que 
recibió la carta de mano de los 
Embaxadores, y la leyó , subió 
á la casa del Señor , y la exten- 
dió delante del Señor, 

15 E hizo oracion en su pre- 
sencia, diciendo : Señor Dios de 
Israél, que estás sentado sobre 
los Chérubines ? , tú solo eres 
el Dios de todos los Reyes de 
la tierra: tú hiciste el cielo y 
la tierra. 

16 Inclina tu oreja, y oye: 
abre, Señor, tus ojos, y vé: 
oye todas las palabras de Senna- 
cheríb, que ha enviado á darnos 
en rostro 3 con el Dios viviente. 

17 Cierto es, Señor, que los 
Reyes de los Assyrios han de- 
solado las Gentes , y todas sus 
tierras. » 

18 Y hanechado en el fuego 
sus dioses : porque no eran dio- 
ses, sino obras de manos de hom- 
bres de madera, y de piedra, y 
los han destruido. 

19 Ahora pues , Señor Dios 
nuestro , sáalvanos de su maño, 
para que sepan todos los reynos 


3 Aultrajaroos é insultarnos , porque 
á u solu como á Dios vivo adoramos , 
ofrecemos las víctimas , y en ti poremos 
tuda nuestra confianza. La palabra no- 
bis no se halla ni en el Hebreo, ni en 
loS LXX, 


y 2. -» 
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Ena terre, quia tu es Domi- 
nus Deus solus. 

20 Misit autem Isaias fi- 
dius Amos ad Ezechiam, di- 
cens : Hec dicit Dominus Deus 
Israél: Que deprecatus es me 
super Senuacherib rege Assy- 
riorum , audivi. 

21  lÍste est sermo, quem lo- 
cutus est Dominus de eo: Spre- 
vit te, et subsannavit te vir— 
go flia Sion : post tergum 
tuum caput movit filia Jeru- 
salem. 

22 ¿Cui exprobrasti , et 
quem blasphemasti ? ¿contra 
quem exaltasti vocem tuam , et 
elevasti in excelsum oculos tuos? 
contra Sanctum Israel. 

23 Per manum servorum 
tuorum  exprobrasti Domino, 
et dixistiz: In multitudine cur- 
ruum meorum ascendi excelsa 
montium in summitate Liba1- 
mi, et succidi sublimes ce- 
dros ejus , et electas abietes 
¿llius. Etingressus sum usque 
ad terminos ejus , el saltum 
Carmeli ejus 


Y Aquí el pretérito está puesto por el 
futuro , segun el estilo de los Prophetas, 
por quanto miraban como sucedidas las 
cosas que vaticinaban. La virgen hija de 
Sión te despreciará , ó Rey de los Assy- 
rios, y se burlará de ti: la hija de Je- 
rusalém moverá su cabeza detrás de tus 
espaldas, quando muerto todo tu exér- 
cito te viere huir com muy pocos ver= 
gonzosamente. Esto es, el pueblo, ó la 
ciudad de Jerusalém , fundada sobre ei 
monte Sión , donde estaba el templo. En 
la Vulgata tienen estas palabras un sen- 
tido indeterminado , por quanto wuirgo 
flia Sion, y flia ferusalem se pueden to- 
mar en nominativo ó en vocativo; y por 
esto algunos Intérpretes las trasladan de 
este modo: O virgen hija de Sión , el 
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de la tierra, que tú eres el Señor, 
el Dios solo. 

20 E Isaías hijo de Amós 
envió 4 decir 4 Ezechías : Esto 
dice el Señor Dios de Israél : 
He oido la plegaria que me has 
hecho acerca de Sennacheríb 
Rey de los Assyrios. 

21 Hé aquí lo que el Señor 
ha dicho de él : Te ha menos- 
preciado ', y te ha escarnecido 
la vírgen hija de Sión :á tus es- 
pas ha movido la cabeza la 

ija de Jerusalém. 

22 ¿A quién has insultado, 
y de quién has blasphemado ? 
¿Contra quién has levantado tu 
voz , y has alzado tus ojos á lo 
alto? contra el Santo de Israél ?. 

23 Por mano de tus siervos 
has denostado al Señor, y has 
dicho : Con la multitud de mis 
carros he subido sobre lo alto de 
los montes en la cima del Líba- 
no, y he cortado sus altos ce= 
dros , y sus abetos escogidos *, 
Y me he entrado hasta sus tér 
minos , y hasta el bosque de su 
Carmelo + 


Rey de los Assyrios te desprecid y te in- 
sultó : detrás de tí movió su cabeza , ó 
hija de Jerusalém. Pero en el Hebréo 
está determinado, por quanto los verbos 
corresponden en el genero femenino á 
los nominativos que son femeninos : y 
en los Lxx. se lee en el mismo sentido 
¿bovstvwoé ot, ros Euvxripios os opUeros 
Duyárnp or ¿xi cor xepoda» avr As exirnoe 
Ovyárnp ispovoadip: te despreció y escar— 
ncció la virgen hija de Sión : sobre ti mo-= 
vió su cabeza la hija de Jerusalém. 

2 Contra el Dios de Israel, que es el 
Santo , Santo , Santo. 

3 MS.7. Sus mas afilados boxes. MS. 
8. Sus esteytas fuyas. Sus Príncipes. 

4 El Líbano y el Carmelo se ponen 


«Aquí por todos los lugares eminentes s9> 


CAPÍTO LOMXIX 


24 Ego succídi. Et bibi 
aquas aliznas y et siccavi ve- 
siigiis pedum meorum omnes 


aquas clausas. 

25 ¿Nunquid non audisti 
quid ab initio fecerim? Ex die- 
bus antiquis plasmavi illud, 
cet nunc adduxi : eruntque in 
ruinam collium pugnantiumn ci- 
vitates munite. 


26 Et qui sedent in eis, 
humiles manu, contremuerunt 


et confusi sunt, facti sunt ve- 
lue femum agri, et virens her- 
ba tectorum, que arefacta est 
antequam veniret ad maturi- 
tatein. 


bre los quales estaban las ciudades que 
Sennacherib habia tomado, Se usa tam- 
bien del nombre Carmelo , para significar 
un lugar fertil y frondoso. 

I En el Hebreo en lugar de succidi 
se lee mp , cavé, ó hice cavar, y bebí 
las aguas agenas, esto es, que hasta en- 
tónces habian estado ocultas, y no' ha= 
bian sido descubiertas: ó mas bien , que 
los habitadores de Judá no habian reco= 
gido para mí en sus cisternas, pertene= 
ciendo todo al mismo versículo. Así tam- 
bien se lee en la Vulgata en Isaías 
XXXVII. 25. Yo cavé, y bebi las aguas, y 
sequé con las pisadas de mis pies todos 
dos rios de diques. 

2 MS. 7. Los rios cabdales. Mis exér- 
citos eran tan numerosos , que secaban 
las aguas de los rios contenidas en sus 
márgenes : Ó he pasado los rios á pie en- 
xuto, haciendo volver á otra parte la 
corriente de sus aguas. 

3 Estassoiu palabras del mismo Dios, 
con que reprime y abate la soberbia del 
impío Sennacheríb. Mira, le dice, Rey 
necio y orgulloso, todo lo que tú estás 
ahora maquinando, y de que vanamente 
te estás gloriando, estaba mucho tiempo 
ántes decretado y resuelto por mí; y 
tambien que te habia de poner á tí por 
executor y mini:tro de mi justicia, para 
castigar las iniquidades de todas esas 
naciones, y aun de mi mismo pueblo, 
que tantas veces me ha vuelto las es= 


Tom. IV. 
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HIINYO he cortado”. Y he 
bebido las aguas agenas, y he se- 
cado con las plantas de mis pies 
todas las aguas encerradas ?. 

25 ¿Pues qué no has oido 
lo que hice desde el principio ? 
Desde los dias antiguos lo he 
formado , y ahora lo he hecho 
venir 3 : y las ciudades fuertes 
serán para ruina de los collados 
combatientes *. 

26 Y los que estaban de 
asiento en ellas, cortos de ma-= 
nos 5, tembláron, y fuéron con- 
fundidos, fuéron lalo como 
heno del campo, y como la yer- 
ba verde de los tejados , que se 
secó ántes de llegar á sazon C. 


paldas; y esto es lo que ahora he exe= 
cutado, haciendo que destruyeses las ciu= 
dades mas fuertes, y que quedasen se= 
pultadas en sus mismas ruinas. No te 
ensoberbezcas por haber executado mis 
designios; yo soy el que te he dardo fuer- 
zas para ello. Y ahora sabré tambien re- 
primir tu soberbia , y conocerás que no 
se deben á la fuerza de tu brazo, sino al 
decreto de mi voluntad , esas grandes 
empresas y victorias, de que vana y te= 
merariamente te estás jactando. 

4 Y las ruinas de las ciudades fuer- 
tes servirán de sepulchro á aquellos hom- 
bres valerosos, que combatan por su de- 
tensa. Puede tambien interpretarse: Ser- 
virán de ruina á aquellos que comba= 
tan en los collados por su defensa, por 
estar estas ciudades en lugares eminen- 
tes. El Hebréo y los LXx. pueden inter= 
pretarse de Jerusalem, y aplicarse á la 
victoria del reyno del Messías : ¿/Vunca 
has oido que de largo tiempo la hice yo, 
y de dias antiguos lu he formado? y ahora 
la he hecho venir , y será para desolacion 
de ciudades fuertes en ruinas amonto= 
nadas, 

Ss Los moradores de las ciudades , fla- 
cos de fuerzas y amilanados, tiemblan, y 
están cubiertos de vergijenza. 

6 MS. 3. E como Jfinchada ántes que 
agrane. Habla de los moradores de Je 
rusalem, que estaban en la mayor cons= 
ternacion. 

Oo 
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27 Habitaculum tum , et 
egressum Liu, et ntroltum 
tum, et viam tum e30 presct- 
vi, et furorem tuum contra me. 

28 Insanisti in me, et su- 
perbia tua ascendit in aures 
meas : ponam itaque circulum 
in naribus tuis, et camium in 
labiis tuis, et reducam te in 
viam, per quam venistz. 

29 Tibi? autem, Ezechia, 
hoc erit signum: Comede hoc 
anno que repereris : in secundo 
autem anno, que sponte 12- 
scuntur: porro in tertio anno 
seminate et metite, plantate vi- 
neas, et comedite fructumearum. 

30 Etquodcumque reliquum 
Jfuerit de de Juda, mittet ra- 
dicem deorsum , et faciet fru- 
ctum sursunt. 

31 De Jerusalem quippe 
egredientur religuie, et quol 
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1 MS.y. E loque has denodado con- 
irá mi. Nada has hecho,que nu tenga 
previsto y decretado mucho tiempo 
ántes. 

2 MS.3. E mueso en tus begos. Como 
lo acostumbran poner en Italia á los bú- 
phalos para sujetarlos. Para que eeses de 
vomitar blaspbemias contra mí , para 
domar tu fiereza, y Obligarte á volver á 
la Assyria. Vease S. GERÓN. in Lsai. 
Cap. XXVIL. 

3 MS.7. y FERRAR. Rredrojo. MS. 3. 
Resfa. Sennacherib, que se habia reti- 
rado con el mayor número de sus tropas 
para ir á combatir contra Tharaca, no 
debia volver sino despues de dos años, 
luego que tuviese concluida la conquisia 
dei Egypto. Dios pues, para que comen- 
zasen á experimentar ya la libertad y 
seguridad que les promete, les concede 
este intermedio de reposo, y les du por 
señal de la verdad de su promesa lo 
que les anuncia que ha de suceder. Les 
dice, que en aquel año podrian libremen- 


a Isa2% XXXVII 30. 
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27 Yo he sabido de ante- 
mano tu morada, y tu salida, 


y tu entrada, y tu camino, y 
tu furor * contra mí. 


28 Has enloquecido contra 
mí, y tu soberbia subió á mis 
orejas: por tanto pondré un ani: 
llo en tus narices, y un acial en 
tus labios ?, y te haré volver por 
el camino, por donde veniste. 

29 Y tú 7 Ezcchlaserremuras 
esto por señal : Come este año 
lo que hallares 3: y el año se- 
gundo lo que por sí mismo na- 
ciere: mas el tercer año sem- 
brad, y segad : plantad viñas, y 
comed los frutos de ellas. 


30 Y quanto quedare de la 
casa de Judá, echará raices ácia 
abaxo, y llevará fruto ácia ar- 
riba$% p 

31 Porque de Jerusalem sal- 
drán las reliquias %, y del monte 


te ir por el campo, y alimentarse con 
lo que hallasea, y que su Providencia 
habia preservado del fíror y manos de sus 
enemigos. Que el siguiente, que era año 
Sabático, y en el que segun la ley.no po= 
dian sembrar, se mantendrian coo lo 
que la tierra por sí misma produxese: 
pero que al tercero podrian ya sembrar 
y plaotar sin el menor recelo; porque 
auoque Senuachérib volveria en aquel 
año á la Judea; esto no obstante se ve= 
ria obligado á abandonarla precipitada- 
mente , y los dexaria con entera libertad 
para recoger su cosecha y su vendimia. 

Los Judíos que hubieren quedado 
volverán á florecer, crecerán , y se mul= 
tipiicarán á semejanza de los árboles , que 
echando profundas raices extienden an- 
chamente sus ramos, y llevan frutos muy 
copiosos. 

s Porque Jerusalém y Sión serán fe- 
cundas madres de una nueva descenden- 
cia, que se salvará, y se formará de ella 
un nuevo pueblo, y hombres nuevos. 


CAPÍTULO XIX. 


sa'vetur de monte Sion: zelus 
Domini exercituum faciet hoc. 


32 Quamobrem hec dicit 
Dominus d: rege Assyriorum: 
Non ingredietur urbem hanc, 
nec mittet in eam s.tgittam, nec 
occupabit eam clypens , nec cir- 
cumdatit eam munitio. 

55 » Per miam., quá tenit, 
revertetur : et civitatem hanc 
non ingredietur, dicit Dominus. 

34 Protegamque urbem hanc, 
et salo.bo eam propter ne, et 
propter David servum menm. 


35 Factum* est izitur in 
nocte illa, venit Angelus Do- 
mini, et percussit im castris 
Assyriorum  cerntum octoginta 
quinque millia. Ciúmgue dilu- 
culo surrexisset, vidit omnia 
corpora mortuorum: et recedens 
abiit, 5 

36 Et reversus est Senna- 
cherib rex Assyriorum , et man 
sit in Ninive. 

Cimgue b adoraret in 
templo Nesroch denm  suum, 
Adramelech et Sarasar filii ejus 
percusserunt eum gladio, fuge- 


1 El amor que el Señor tiene á su 
pueblo. CHRYSÓST. in Gen. Homil. XLIT. 

2 MS. 7. Le firá demuestra de escu= 
do. Ni los soldados cubiertos con sus €s- 
cudos se acercarán para ocuparla, ui 
abrirán trincheras al rededor de las mu- 
rallas. Porque Sennachéríb tendrá que 
marchar al punto contra Tharaca. 

3 Aquel Señor, que por ministerio de 
un Angel suyo quitó la vida en un mo- 
mento á todos los primogénitos de Egyp- 
to,se la quitó tambien del mismo modo 
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de Sión lo que será salvo: el 
zelo del Señor de los exércitos 
hará esto ”, 

32 Por tanto el Señor dice 
esto del Rey de los Assyrios: 
No entrará en esta ciudad, ni 
tirará flecha contra ella, ni es 
cudo la ocupará ?, ní trinchera 
la cercar. 

33 Por el camino, que vi- 
no, se volverá: y no entrará en 
esta ciudad, dice el Señor. 

34 Y ampararé á esta ciu- 
dad, y la salvaré por amor de 
mí , y por amor de David mi 
siervo. z 

35 Acaeció pues, que en 
aquella noche vino el Angel del 
Señor, y mató en el campamen- 
to de los Assyrios ciento ochen- 
ta y cinco mil hombres 3. Y 
quando se levantó al amanecer, 
vió todos los cuerpos de los 
muertos : y retirándose se fué, 

36 Y se volvió Sennacheríb 
Rey de los Assyrios , y quedóse 
en Nínive *. 

37 Y quando adoraba en el 
templo á Nesróch su dios, A- 
drameléch y Sarasár sus hijos le 
matáron á cuchillo, y huyéron 


á todo este inmenso exército de Assy= 
rios, sin llagas ,sin heridas y sin ruido; 
pero de manera que no se pudiera dudar 
que era la mauo del Omnipotente la que 
aquí obraba, para vengar sus ultrages, y 
jas blasphemias pronunciadas contra su 
augusto nombre. 

4 Parece que vucltoá Nínive, trató 
con mas fiereza á los Judios; pero á Jos 
quarenta y ciuco dias de su retorno fué 
herido de muerte. TOB. 1. 24. 


a Tobie 1.21. Eccli. XLVIMI- 24. Ls4i% XXxv1r. 36. 1.Machab. V1L. 41. 11. Machab. 
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Yuntque in terram Ármeniorum, 
et regnavit Asarhaddon filius 


ejus pro €0. 


1 Este era el menor; pero los otros 
aunque mayores fuéron excluidos del rey- 
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á tierra de los Armenios , y rey= 
ng Asarhaddón ' su hijo en su 
lugar. 


E por el parricidio que habian come- 
tido. 


CAPÍTULO XX. 


Isaías consigue del Señor la salud para Ezechías, y quince 

años mas de vida, dándole por señal de esto que retrocederia el 

Sol. Hace ver sus tesoros á los Assyrios , que le trahian presen- 

tes: le reprehende por esto Isaías , el qual le vaticina el cautive- 
rio de Babylonia. Le sucede su hijo Manassés. 


1 Je n diebus illis? egrotavit 

zechias usque ad mortem: et 
venit ad eum Isaias filius A- 
MOS , ¿Ea dixitque el: 
Hec dicit Dominus Deus: Pre- 
cipe domui tue: morieris enim 
tu, et non vives. * 

2 Qui convertit faciem suam 
ad parietem, et oravit Domi- 
amm, dicens: 

3  Obsecro, Domine, memen- 
to, queso , quomodo ambulaze— 
rím corám te in veritate , et 
in corde perfecto, et quod 
placitum est coram te, fece- 


I Esto sucedió ántes del total exter= 
minio del exército de Sennachérib; por- 
que Dios promete aquí á Ezechías librar- 
le de los Reyes de Assyria. 

2 Parece que el mal del Rey era un 
carbunco ó úlcera pestilenciz1, v.7. mor- 
tal de su naturaleza, y de que uo hu- 
biera curado por los términos regulares. 
Por esta le dice: Morirás, y no vivirás. 
Y en efecto hubiera muerto, si su oracion 
y lágrimas no hubieran hecho que se re- 
vocase el decreto pronunciado contra el. 
Este no era absoluto : la condicion era tá- 
cita, y comprehendiendolv Ezechias, tie- 
pe su recurso á la oracion, en la que 


I En aquellos dias ' enfermó 
Ezechías de muerte: y vino á él 
Isaías Propheta, hijo de Amós, 
y le dixo: Esto dice el Señor 
Dios : Dispon de tu casa: por=- 
que morirás tú, y mo vivi-= 
rÁsem”, 

2 El volvió su rostro ácia 
la pared 3, é hizo oracion al 
Señor, diciendo : 

3 Ruégote, Señor, acuér= 
date, te suplico, de como he an-. 
dado delante de tí en verdad, y 
con un corazon perfecto, y que 
he hecho lo que es agradable en 


con la mayor humildad descubre á Dios 
su corazon para inclinarle á que use con 
el de misericordia. Son notables las pa= 
labras con que Isaías intima á Ezechlas, 
que se prepare para morir: Du dispesi- 
cion, le dice, ú las cosas de tu casa, Se, 
¿Quantos aun de los que no son Reyes, 
despues de una larga enfermedad han 
muerto, y mueren Cada dia, sin prepa= 
rarse para este lance , porque no tienen 
á su lado un amigo sincero , que les re- 
pita estas palabras, que dixo Isaías á su 
Rey? 

3 O porque esta miraba ¿cia el tem= 
plo, ó para orar con mayor recogimiento, 


a 11. Paralip. XXX11. 24. 15014 XXXVII. E. 7 e 
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rim. Flevit itaque Ezechias fle- 
tu magno. 

4 Et antequam egrederetur 
Isaias mediam partem atrii, 
factus est sermo Domini ad 
eum, dicens: 

5 Revertere et dic Ezechiz 
duci populi mei. Hec dicit 
Dominus Deus David patris 
tui : Audivi orationem tuam, 
et vidi lacrymas tuas: et ecce 
sanavi te, die tertio ascendes 


templum Domini. 

4 Et addam diebus  tuis 
quindecim annos : sed et de 
manu regis Assyriorum libera- 
bo te, et civitatem hanc , et 
protegam urbem istam propter 
me , et propter David servum 
menmn. 

7 Dixitque Isaias: Affer- 
te massam ficorum. Quim cim 
attulissent y et posuissent super 
ulcus ejus , curatus est. 


8 Dixerat autem Ezechias 


1 Ezechías se llend de tristeza al oir 
que se le intimaba la uneva de su muer= 
te; porque muriendo sin hijos veia ex- 
tinguirse en el la serie Real, que desde 
David habia ocupado el trono por una 
sucesion no interrumpida de padres á hi- 
jos. Manasses tenia doce años quando 
murió su padre Ezechías, y por consi- 
guiente nació tres años despues de esta 
curacion milagrosa. Ezechías pues vien= 
dose privado de aquello que habia sido 
concedido á Acház , á Jorám, y á Ozho- 
zias, Reyes impios y enemigos declara= 
dos del Señor, lleno su Corazon de amar- 
gura, y bañados sus ojos en lágrimas, 
con la contianza con que un bijo llega 
á su padre, hizo presente al Señor la 
rectitud de su corazon, y como en todo 
habia procurado agradarle, y le pidió 
coa el mayor afecto, que no le castigase 
tan severamente por algun pecado ncul- 
to, que él no conocia. No podia negurse 
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tus ojos. Y lloró Ezechías con 
un grande llanto ?. 

4 Y ántes que Isaías hu- 
biese pasado la mitad del 
atrio, hablóle el Señor , di- 
ciendo : 

5 Vuelve, y dí 4 Ezechías 
Caudillo de mi pueblo: Esto di- 
ce el Señor Dios de David tu 
padre : He oido tu oracion, y 
he visto tus lágrimas: y he aquí 
que te he sanado : de aquí á tres 
dias subirás al templo del Señor. 

6 Y añadiré á tus dias quin- 
ce años: y además te libraré de 
la mano del Rey de los Assy- 
rios á tí, y á esta ciudad *, y 
ampararé a esta ciudad por amor 
de mí, y por amor de David mi 
siervo. 

Y dixo Isaías: Trahedme 
una masa 3 de higos. Y despues 
que la traxéron, y pusiéron so 
bre la úlcera del Rey , fué cu- 
rado ?. 


S Mas Ezechías habia dicho 


el Señor 4 tan bellas disposiciones. 

2 Por aquí se ¡ofiere que la enfer= 
medad de Ezecbías fue auterior á la cer= 
roía de Seno=chérib. 

3 MS. 3. Sareha. MS. 7. Almog ida, 

4 Dios, que habia hecho retroceder 
el Sol dizz grados, podia tambien ha= 
br curado al Rey instantánzamente Mas 
quiso conceder esta gracia , como hacien- 
dola depeoder de un remedio exterior, 
que por su naturaleza nm) tenia virtud 
para curar ura úlcera mortal, y mucho 
meénos para que el enfermo en tan poco 
tiempo recobrase las fuerzas que habia 
perdido: lo que no disminuye nada la 
verdad de este milagro, así co.no no pu= 
do disminuir la del que obró J su- Chris- 


to con el ciego de nacimienta, el ha= 


berle aplicado á los ojos un poco de 
barro, que amasó con su saliva. S. GREG. 
Mor. Lib. x11. Cap. 2. 
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ad Isaiam: ¿Quod crit signuna, 
quia Dominus me sanabit, et 
quía ascensurus sun die tertid 
templum Dontini ? 

9 Cui ait Isaias: Hoc erit 
signum a Domino , quod factu- 
rus sit Dominus  sermonen, 
quem locutus est: ¿Vis ut 
ascendat umbra decem líneis, 
an ut revertatur totidem gra- 
dibus ? 

10 El ait Ezechias: Facile 
est , umbram crescere decem li- 
neis: nec hoc volo ut fat, sed 
ut revertatur retrorsum decem 
gradibus. 

11 Invocavit itaque Isaías 
propheta Dominum , et reduxit 
umbram per lineas , quibus jam 
descenderat in horologio Achaz, 
retrorsum decem gradibus. 


1 Esta pregunta, que hizo el Rey 
Ezechías al Propheta del Señor, no nacia 
de desconfianza; porque Isalas sin duda 
ya le habia hablado de esta señal, que 
el señor queria manifestarle, como prue- 
ba de la certidumbre de su promesa. Y 
esto suponen las palabras de su pregun= 
ta. Fuera de esto se hallaba con dos pre- 
dicciones, la una de su muerte, y la otra 
de su curacion, y las dos tenian un mis- 
mo grado de autoridad ; y asi sin que le 
faltase la fe á las palabras del Propheta, 
pudo muy bien preguntarle, por que se- 
ñial conocería, que una de las dos se ha= 
bia de cumplir. 

2 M5.8. En el orologe. Que se ade= 
lante. 

3 Bien sabia Ezechías , que uno y Otro 
era igualmente fácil al Señor; pero mi= 
raudo la cosa á nuestra manera de enten- 
der, encontró menor dificultad en que un 
rio apresurase su corriente ácia la mar, 
que en que sus aguas repentinamente re- 
trocediesen ácia su orígen. 

4 Mas. 7. 4d gags. Comunmente se 
cree que retrocedió diez horas. Otros di- 
cen, que no fieron sino cinco horas; so— 
bre lo qual, y otras cosas curiosas per= 
tenecientes á este hecho, se puede ver la 
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á Isaías: ¿Qual será la señal de 
que el Señor me sanará, y de 
que de aquí á tres dias he de su- 
bir al templo * del Señor? 

9 Isaías le respondió: Esta 
será la señal de parte del Señor, 
de que cumplirá el Señor la pa- 
labra, que ha hablado: ¿ Quieres 
que suba la sombra * diez líneas, 


ó que retroceda otros tantos gra- 
dos? 

10 Y dixo Ezechías: Cosa 
fácii es 3, que la sombra se ade- 
lante diez líneas : no quiero que 
esto sea, sino que vuelva atras 
diez grados. 


11  Entónces el Propheta I- 


saías invocó al Señor, é hizo vol- 
ver la sombra por las líneas, que 
habia ya corrido en el relox de 
Acház , diez grados atras *. 


Disertacion de CALMET, en donde se tra- 
ta de propósito. Se ignora si despues de 
haber retrocedido el Sol diez grados 6 lí- 
Deas , estuvo así parado algun tiempo, ó 
si desde aquel lugar adonde retrocedió, 
continuó su carrera natural y ordinarias 
Ó si despues de haber observado aquel 
prodigio Ezechtas , sus domésticos, los de 
Jerusalem , y los Babylonios , 11. Paratip. 
XXXII. 31. volvió despues en un momen= 
to al primar lugar desde donde habia re 
trocedido. Y así es cusa muy diticil el 
averiguar lo que duró aquel dia. Algunos 
opinan, que el Sol no retrocedió ni se 
movió, sino solamente la sombra del ín- 
dice del relox de Acház; pero lo contra= 
rio se expresa en el Ecles. xXLvI1r, 26. 
1ISAl. XXXVII1. 3. Vease App. ad Tom. 3. 
S. AUGUST. de Mirab.sacr. Script. Lib.11. 
Cap. 28. Es tambien cosa incierta si el 
relox de Acház era como los nuestros, 
con sea gnomón, que señalase las hor:s; 
ú si señalaba los espacios de las horas 
con otro artificio ,ó por las gradas de la 
escalera. Los que siguen el sistema de 
Copérnico, explican este lugar y otros 
semejantes , diciendo , que el Historiador 
Sagrado no da aquí, ni fixa reglas de As- 
tronomía, sino que habla acomodándose 
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Lraces paa ASEGUIAT A Zypllta le ate que SOUL 
prontamente, hace que del sombra retroceda 


diez grados en el redox deco LÚdidz. 
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12 In * tempore illo misit 


Berodach Baladan, filius Ba- 
ladan , rex Babyloniorum litte- 
ras et munera ad Ezechiam: 
audierat enim quod egrotasset 
Ezechias. 
13 Letatus est autem in 
adoentu eorum Ezechias, et 0- 
tendit eis domum aromatum , et 
aurium et argentum, et fpigmen- 
ta varia, unguenta quoque y et 
domum zvasorum suoriunt, et 0— 
muia que habere poterat in the- 
sauris suis. Non fuit quid non 
monstraret eis Ezechias in do- 
“mosiua,etinomni potestate sua, 
14 Venit autem Isaías pro- 
pheta ad regem Ezechiam, di- 
xitque ei: ¿Quid dixerunt viri 
sti? ¿aut unde venerumt ad te? 
Cui ait Ezechi2s: De terra lon- 
Singua venerunt ad me, de Ba- 
bylone. 
-15 At ille respondit : ¿Quid 
viderunt in domo tu.1? Alt Eze- 


á la opinion comun del pueblo, que en- 
tónces habia, y ha continuado por mu- 
chos siglos acerca del movimiento del 
Sol. Este retroceso del Sol, dice S. Am- 
BROsSIO Epist. Lib. v1. Epist. LI. miraba 
la persoya del Messlas, que como Sol de 
justicia da luz á los del antiguo y nuevo 
Testamento. 

1 Isaías xxxIx.1.le llama Merodách, 

2 Y para preguntarle tambiea la cau- 
sa de aquel prodigio, esto es, de haber 
retrocedido el Sol. 11. Paralip. XXXII.3 [. 

3 Ola oticioa donde se trabajaban los 
perfumes. 

4 Ms5.8. Electuarios. El bálsamo que 
se criaba en las cercanías d21 mar Muer- 
to. Parece arbusto propio de la Arabia, 
de donde se trasladó á la Palestina. Su 
pombre 215 yEw, como si dixeramos, 
azeyte muy bueno, aceyle real. Vease 
PLini0 Lib. x11. Cap.25s 
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12 En aquel tiempo envió 
Berodách ' Baladáín , hijo de 
Baladán, Rey de los Babylonios 
cartas y presentes á Ezechías: 
porque habia oido * que habia 
enfermado Ezechías. 

13 Y Ezechías se alegró con 
su venida, y mostróles la casa 
de los aromas $, y el oro y la 
plata, y varios bálsamos *, y los 
ungientos , y la estancia de sus 
vasos *, y todo lo que podia te- 
ner en sus tesoros. No hubo co- 
sa en su casa, y en todo su po- 
der, que Ezechías no les mos- 
trase *, 

14 Mas el Propheta Isaías 
vino á ver al Rey Ezechías, y le 
dixo: ¿Que han dicho esos hom- 
bres? ¿ó de dónde viniéron á tí? 
Ezechías le respondió: Han ve- 
nido á verme de una tierra dis- 
tante, de Babylonia. 

15 Y él respondió : ¿Que 
han visto en tu casa? Dixo Eze- 


3 Joyas, baxillas, su guardaropa 
Puede trasladarse de sus armas; esto es 
su armeria, ó sus arsenales, 

6 Esta accion de Ezechlas, como se 
lee aquí, parece muy indiferente, y no 
nos da que sospechar el menor mal y 
corrupcion en su corazon. Todos los dias 
vemos, que se practica lo mismo en los 
palacios de los Reyes, en las casas de 
los Grandes, y aun de los particulares. 
Pero la misma Escritura Dos dice en otro 
lugar, que el Señor se retiró de el eu es= 
ta ocasion, y que Do pagó á Dios lo que 
le debia por los bienes, que de el babia 
recibido , porque abrigó en su corazon 
movimientos de orgullo y de sob+rbia. 
Y esto fue lo que ocasivnó el vaticinia 
de Isaías acerca del cautiverio de Ba- 
bylonia, y le atraxo la recia reprehen- 
sion del Propheta, y el severo castigo 
del Señor. 
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chias: Onmnia quecumque sunt 
in domo mea , viderunt : nilil 
est quod non monstraverim cis 
in thesauris mets. 

16 Dixit itaque Isaías E- 
zechir : Audi sermonem Do- 
mini: 

17 Ecce dies venient , et 
auferentur omnia, que sunt 
in domo tua, et que condide- 
runt patres tul usque in diem 
hanc , in Babylonem : non re- 
manebit quidquam , ait Do- 
minus. 

18 Sed et de filiis tuis 
qui egredientur ex te, quos 
generabis , tollentur y et erunt 
eunuchi in palatio regis Baby- 
lonis. 

19 Dixit Ezechias ad I- 
saíam: Bonus sermo Domini, 
quem locutus es: sit pax et ve- 
ritas in diebus mes. 

20 ¿Reliqua autem sermo- 
num Ezechiz, et omnis fortitudo 
ejus y et quomodo fecerit pisci- 
nam , et aqueductum , et intro- 
duxerit aquas in civitatem,non- 
ne hec scripta sunt in Libro 
sermonum dierum regum Juda? 

21.  Dormivitque Ezechias 
cum patribus suis, et regn.svit 
Manasses filius ejus pro eo. 


I De tus nietos y sucesores. 

2 Esto se verificó en los dias de Joa= 
chin Rey de Judá, Infra xx1v. 12. Éc, 
en que invadiendo la Judéa Nabucodo- 
nosór tamó á Jerusalem , llevó cautivos á 
Babylonia al Rey y á los Friocipes de la 
familia Real, y mandó desde luego al 
Prefecto de los ecunucos, que escogiese de 
estos á los mas jóvenes y hermosos para 
que le sirviesen, Vease DANIEL I. 3. 4. 

3 Este Rey reconoce su falta, se 
humilla, y se somete al decreto , que la 
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chías: Han visto todo quanto 
hay en mi casa: nada hay en 
mis tesoros, que no les haya 
mostrado. 

16 Entónces Isaías dixo á 
Ezechías: Oye la palabra del 
Señor : 

17 He aquí que vendrán 
dias , en que todas las cosas, que 
hay en tu casa, y han atesorado 
tus padres hasta este día, serán 
transportadas á Babylonia : no 
quedará cosa alguna , dice el 
Señor. 

18 Y aun de tus hijos *, que 
saldrán de tí, y engendrarás, se- 
rán llevados, y serán eunucos en 
el palacio del Rey de Babylo- 
E 

19 Dixo Ezechías á Isaías: 
La palabra del Señor , que has 
anunciado ; es justa 3: haya paz 
y verdad en mis dias. 

20 ¿Y el restó de las. accio-_ 
nes de Ezechías, y su gran for- 
taleza , y como hizo la piscina 
y aqiieducto *, é introduxo agua 
en la ciudad, acaso no está es- 
crito esto en el Libro de los 
Anales de los Reyes de Judá. 

21 Y durmió Ezechías con 
sus padres, y reynó Manassés 
su hijo en so lugar. 


justicia divina habia pronunciado contra 
su posteridad ¿ y sabiendo que este de- 
creto era irrevocable , se reduce 4 pedir 
á Dios que dilate siquiera el castigo has- 
ta despues de su muerte, concediendole 
que reyne la paz y la verdad durante 
los dias de su vida. Ezechías consiguió Jo 
mismo , que despues concedió el señor á 
Josias por su piedad. Infra xx11. 20. 

4 MS. 8. El albuhera , é el canno. 
Véase el 11. de los Paralip. xxX1I. 3. 30. 
NEHEM. 11.14. ISA1. XX11. 9. 11. 
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CABUTULO XXE 


Por la impiedad de Manassés anuncia el Señor , qne destruirá 
á Judai y d Jerusalém. Sucédele su hijo Amón , y muerto este 
. . Zg .. 
por sus siervos, reyna sobre Juda cl piadoso Josías su hijo. 


1 Teis * annorum erat 
Manasses cúm regnare capis- 
set, et quinquaginta quinque 

nuis regnavit in Jerusalem: 
nomen matris ejus Haphsiba. 

2 Fecitque malum in con- 
spectu Domini , juxta ¿idilz 
Gentium, quas delevit Domi- 
nus a facie filiorum Israel. 


a da best, et 
edificavit excelsa, que dissi- 
paverat Ezechias pater ejus : et 
erexit aras Baal, et fecit lu- 
cos sicut fecerat Achab rez 
ÍIsraél, et adoravit omuem mi- 
litiam celi, et coluit eam. 

4 Extruxitque aras in do- 
mo Domini, de qua dixit Do- 
minus: In Jerusalem < ponam 
nomen mein. 

5 Etextruxit altaria uni- 
verse militiz celi in duobus 
atriis templi Domini. 


1 Contándose en estos el tiempo que 
estuvo cautivo y en prisionesen BabyJonia. 

2 Ezechias, bijo de un padre impio, 
es uno de los Reyes mas sanios de Judá: 
y este mismo Rey tiene un hijo, que se 
abandona á todo genero de abomin.cio= 
nes, y excede en impiedad á todos los 
Reyes, que hubo ántes y despues de el. 
La virtud no es de aquellos bienes que 
pasau de los padresá lus hijas por dere- 
cho de sucesion. Dius solo es su orígen y 
principio, y el que distribuye este don 
preciuso á quien le parece con una sobe- 
rana libertad. Los pudres deben dar á sus 


a J1. Paralip. XXxlIL. I. 


hb 11. Paralip. XXXII. 3. 


1 D. doce años era Manas- 
sés quando comenzó á reynar, 
y Cincuenta y cinco años rey- 
nó ' en Jerusalém : el nombre 
de “su madre era Haphsíba. 

2 HE hizo lo malo * en la 
presencia del Señor, siguiendo 
los ídolos de las Gentes, que 
destruyó el Señor delante de los 
hijos de 1sraél. 

Y volvió á edificar los al- 
tos, que habia destruido Eze- 
chías su padre: y erigió los al- 
tares de Baal, y plantó bosques, 
como habia hecho Acháb Rey 
de 1sraél, y adoró toda la mili- 
cia del cielo 3, y dióle culto. 

4 Y edificó altares en la ca- 
sa del Señor, por la que habia 
dicho el Señor : En Jerusalém 
pondré mi nombre. 

Y edificó altares á toda la 
milicia del cielo en los dos 
atrios * del templo del Señor. 


hijos una atenta, christiana , y cuidadosa 
educacion; mas Dios es el que da el in- 
cremento á lo que el hombre planta y 
riega. Admirémos los juicios incompre- 
heusibles del Señor, y quede cerrada to=- 
da boca, humillándovos bwxo la mano 
de Dios, y reconociendo lo gratuito de 
sus dones. Roman. 111. 19. GC. 

3 Conversus est, et edijícavit , he= 
braismo. Como si dixera: lrerum adifi- 
cavit. Mi/itía ccti quiere decir : los as- 
tros y planetas del cielo. 

4 Enel atrio del pueblo, y en el atria 
de los Sacerdotes. 


C 151, Reg, vit. 10. €c. 
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6 Et traduxit filium suum 
per iguein: et ariolitus est, et 
observavit auguria, et feeit py- 
thones, et aruspices multipli- 
cavit, nt faceret malum cor.tin 
Domino, et irritarct eun. 


7  Posuit quoque ¿idólum lu- 
ci, quem fecerat in templo Do- 
mini, super quod locutus est 
Doninus ad David, et ad Sa- 
lomonem filivn ejus : In templo 
hoc, et in Jerusalem, quam ele- 
gi de cunctis tribubus Israél e 
ponam nomen meum in sempi- 
ternim. 

8 Etultra non faciam com- 
moveri pedem 1Israél de terra, 
quam dedi patribus eorum: si 
tamen custodierint opera omnia 
que precepi els y et universam 
degem , quam mandavit els ser- 
vus meus Moyses. 

9 JTlli verd non audierunt: 
sed seducti sunt a Mainassc, 
ut facerent malum super gen- 
tes y quas contrivit Dominus a 
facie filiorum Israél. 

10 Locutusque est Dominus 
in manu servorim suorum pro- 
phetarum, dicens: 


1 MS.8.E trainó. Véase el Cap. xvt. 
3. Por nombre de pythones se entienden 
los magos. Vease 1. Reg. XVIHI. 7. Los 
Agoreros adivinaban lo venidero por el 
vuelo ó canto de las aves: y los Aruspices 
por las entrañas de las víctimas, 

2 El qual se veneraba en el bosque. 

3 MS. 7. E non añadiré á desuarar. 

Ms. 8. Acarreólos MHanussés. Mas 
que los mismos Chananeos y Amorrheos. 
¿Quien hubiera creido, que un hijo de 
un Rey tan piadoso como EzechÍas, hu- 


a m.Reg. Vil, 12.16.26. 111. Reg. VI. 16. Cf 1%. 5: 


DE LOS REYES. 


6 E hizo pasar * su propio 
hijo por el fuego: y se dió á adi- 
vinaciones , y observó agiieros, 
é instituyó pythones, y multi- 
plicó los aruspices, para hacer 
lo malo delante del Señor, é ir- 
ritarle, 

7 Puso tambien el ídolo del 
bosque ”, que habia plantado, en 
el templo del Señor , del qual 
habia dicho el Señor 4 David, y 
4 Salomón su hijo: En este tem- 
plo, y en Jerusalém, que esco- 
gí entre todas las tribus de Is- 
raél, pondré mi nombre para 
siempre. 

8 Y no permitiré 3, que en 
adelante Israél mueva el pie fue- 
ra de la tierra, que dí á sus pa= 
dres: con tal que guarden todas 
las obras, que les he mandado, y 
toda la ley , que les mandó mi 
siervo Moysés. 

9 Pero ellos no obedecié- 
ron: sino que fuéron seducidos + 
por Manassés, para hacer lo 
malo mas que las gentes, que 
destruyó el Señor á la vista de 
los hijos de Israél. 

1o Y habló el Señor por 
mano de sus siervos los Prophe- 
tas , diciendo *; 


biera llegado 4 un exceso tan grande de 
impiedad ? Pero no hay ninguna, de que 
no sea capaz el hombre, quando llega á 
ahogar en su corazon las luces y senti- 
mientos de 12 religion y de la conciencia, 
y se dexa dominar de las pasiones. 

Ss Los Prophetas, que especialmente 
envió el Señor á este tin, fueron Joel, 
Oseas, Amós, y sobre todos el Principe 
de los Prophetas Isalas, que no cesó de 
clamar hasta sufrir una muerte crucli= 
sima. 


4 


CAPÍTULO XXñf 


11 Quia * fecit Manasses 
rex Jud abominationes istas 
pessimas y super onmia que fe- 
cerunt Amorrhei ante eum y et 
peccare fecit etiam Judam in 
immun:ditiis suis: 


12 Propterea hec dicit Do- 
minus Deus Israól: Ecce ego 
inducam mala super Jerusa- 
lem et Judam: ut quicunque 
audierit, tinniant ambe aures 
ejus. 

13 Et extendam super Je- 
rusalem funiculum Samariz, et 
pondus domús Achab: et dele- 
to Jerusalem, sicut deleri so- 
lent tibule: et delens vertam, 
et ducam crebriús stylum super 
faciem ejus. 


1 Es un modo proverbial de hablar, y 
quiere decir: Quedzrá consternado de es- 
pantu quando lo oyg2. De lo que se dice 
aqui, uo se ha de entender, que Dios 
castigó al pueblo de Israel solamente por 
los pecados de Manasses, permitiendo que 
lo ilevasen cautivo ¿ Bxbylonia. puesto 
que en otros lugares de la Escritura se 
dice expresamente, que esto fue por las 
impiedades de los Reyes, de los magna- 
tes, y del mismo pueblo; JEREMÍAS 
Thren. ult. DANIEL 1X. Sino que no con- 
tento este Rey cun degenerar vergonzo= 
samente de la piedad de su padre, hizo 
pecur á su pueblo; y por eso le son im-— 
putados tambien todos los pecados de su 
pueblo, como á origen y ocasion de todos 
ellos ; por lo qual dice la Escritura: Que 
hizo pecar ú fudá en sus hediorndeces, y 
haciendo que adorase los ¿dolos. 

2 Tratare á jerusaléin , como he tra- 
tado á Samaria: la mediré del mismo 
modo: la destruire como he des:ruido á 
Samaria. Funiculus se usa freqiente- 
menote por la medida, suerte, Ó porcion; 
y esta traslacion está tomada del uso de” 
medir con una cuerda las tierras de las 
heredades ó posesiones. 

3 Y pesare sus pecados con el mismo 


a ferem. XV. 4. 
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11 Por quanto Manassés 
Rey de Judá ka hecho estas pe- 
simas abominaciones , sobre to- 
do quanto hiciéron ántes de él 
los Amorrhéos , y ha hecho pe- 
car tambien á Judá en sus in- 
mundicias: 

12 Por tanto este, dice el 
Señor Dios de Israél: He aquí 
que yo acarrearé tales plagas 
sobre Jerusalém y Judá : que el 
que lo oyere, le retiñiran sus 
dos orejas '. 

13 Y extenderé sobre Jeru- 
salém la cuerda * de Samaria, y 
el peso 3 de la casa de Acháb: 
y raeré á4 Jerusalém como sue- 
len raerse las tablillas *: y rayén- 
dola, la volveré, y pasaré repett- 


das veces el punzon sobre su haz. 


peso que la casa de Acháb; quiere decir: 
Tratare á Judá con la misma severidad 
con que he tratado al reyno de Israel, 
entregándole ea manos de sus enemigos. 
Otros por funiculus entienden el hilo, y 
por pondus el plomo del perpendículo, 
de que se sirvea los arquitectes. 

4 Antiguamente acostumbraban €es- 
cribir en unas tablillas cubiertas de Cera, 
coa un punzon de hierro, que se llama- 
ba estylo,el que por un cabo era agu- 
do, y por el otro plano. Y para borrar 
10 que habian escrito con la punta agu- 
dz , pasaban una y otra vez por lo €s= 
crito la parte plana que lo igualaba, y 
no quedaba señal ninguna de escritura; 
lo que dos Latimos llamaban inducere cka= 
racteres. De esta comparacion usó el Se- 
ñor para siguificar el total exterminio 
de la nacion Hebrea, y de la ciudad y 
templo de Jerusalem. Todo lo qual se vid 
cumplido á la letra , como veremos en la 
serie de esta Historia. El Hebreo: Y ¿¿m= 
piaré á FJerusalém,como quien limpia una 
escudiila, lo limpia, y lo vuelve sobre su 
haz. Esto es, hare que saqueen 4 Jeru- 
salem, y que la trastornen tuda ,volvien— 
dola de arriba á baxo, hasta uu total €x= 
terminio. 
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14 Dimittam vero religuias 
hereditatis mee, et tradam 
eas in ntinus inímicorum ejus: 
eruntque in vastitatem, et in 
rapinam cunctis adoersariis 
suis: 

15 Ed quod fecerint malum 
cordin me, et perseveraverint 
irritantes me, ex die quá egres- 
si sunt patres eorum ex ¿Egy- 
to, usque ad hanc diem, 

16 Insuper * et sanguinem 
innoxium fudit Manasses mul- 
tum nimis , donec impleret Je- 
rusalem usque ad os: absque 
peccatis suis , quibus peccare 
fecie Judam, us faceret malum 
coraim Domino. 

17 ¡Reliqua autem sermo- 
num Manasse, et univarsa que 
fecit, et peccatum ejus, quid 

eccavi:,nonne hec scripta sunt 
in Libro sermonum dierum re- 
gum Juda? 

18 Dormivitque Mainasses 
cum patribus suis, et sepultus 
estin horto domús suz, in hor- 
to Oza: et regnavit Amon filius 


ejus pro eo. 


T Lo que ha quedado de mi pueblo, 
2 Hasta lo sumo,como suele llenar= 
se una vasija. Es una expresion hyper- 
bálica. Manassés, no contento con su im- 
piedad, hizo quitar cruelmente la vida á 
muchos hombres justos, y entre estos se 
cree tambien que á Isaías, á quien hizo 
serrar por medio con una sierra de ma- 
dera. Y 4 esto parece aludir S. PABLO ad 
Hebr. x1. 37- quando hablando de diver- 
sos tormentos, que padeciéron los anti- 
guos justos, dice, que algunos de ellos 
fuéron serrados. : 
“» El Libro de los Reyes nada nos dice 
del sincero arrepentimiento de Manassés, 
del perdon que consiguió de la miseri= 
cordia del Señor. De todo esto se habla 


a Infra XXIV. 4» 
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14 Y abandonaré las reli- 
quias * de mi heredad, y las en- 
tregaré en manos de sus enemi- 
gos: y serán para desolacion, y 
para presa de todos sus adver- 
sarios: 

15 Por quanto han hecho lo 
malo delante de mí, y han per- 
severado irritándome desde el 
día en que saliéron sus padres 
de Egypto hasta el dia de hoy. 

16 Demas de esto derramó 
Manassés sangre inocente mu- 
cha en demasía , inundando á Je- 
rusalém hasta la boca ?: sin con- 
tar sus pecados , por los quales 
hizo pecar á Judá, para que hi- 
clera lo malo delante del Señor, 

17 ¿Y el resto de las accio- 
nes de Manassés 3, y todo lo 
que hizo, y el pecado que co- 
metió, acaso no está escrito esto 
en el Libro de los Anales de los 
Reyes de Judá? 

18 Y durmió Manassés con 
sus padres, y fué enterrado en 
el huerto de su casa , en el huer- 
to de Oza *: y reynó Amón su 
hijo en su lugar, 
en el 11. de los Paralip. xXXILL. 12. don- 
de veremos uno de los mayores rasgos y 
efectos de la infinita bondad del Señor 
sobre los pecado“es, para que ningun 
hombre, por pecador, impío y abomina- 
ble que haya sido, desespere de aquella 
misericordia sin términos de un Dios Om- 
nipotente, siempre que como Manassés 
s2 convierta á el con un corazon contri- 
to y humillado. Tenemos una oración de 
Manassés , que se dice haberla compues- 
to quando estaba en las prisiones. Se lee 
en la Iglesia, no con la autoridad de Es- 
critura Canónica , sino como una oracion 
devota. La Iglesia Griega la ha dado 


tambien lugar en su Encolegio. 
4 Unos quieren que se llamase así 


CAPITULO XXI. 


19 Viginti duorum anno- 
rum erat Amon cúm regnare 
cepisset: duobus quoque annis 
regnavit in Jerusalem. Nomen 
matris ejus Messalemeth filia 
Harus de Jeteba. 

20 Fecitque malum in con- 
spectu Domini, sicut fecerat 
Manasses pater ejus. 

21 Et ambulavit in omni 
via, per quam ambulaverat 
pater ejus: servivitque immun- 
ditiis , quibus servierat pater 
ejus y et adoravit eas, 

22 Et dereliquit Dominum 
Deum patrum suorum, et non 
ambulavit in via Domini. 

23 Tetenderuntque el insi- 
dias servi sui, et imterfecerunt 
regem in domo sua. 

24 Percussit autem populus 
terre omnes y qui conjuraverant 
contra regem Amion : et consti- 
tuerunt sibi regem Josiam fi-= 
lium ejus pro eo. 

25 ¿Reliqua autem sermo- 
num Amon que fecit, nonne 
hec scripta sunt in libro ser- 
monum dierum regum Juda? 

26 Sepelieruntque eum in 
sepulchro suo, in horto Oza: 
et regnavit Josias filius ejus 
pro eo. 


porque fué el sitio donde Dios castigó de 
muerte á Oza por haber tocado el arca. 
11. Reg. vi. 6. Otros creen, que Oza es 
el mismo que Ozías, el qual murió le- 
proso, y fue enterrado en el huertu de 
los sepulchros de los Reyes. 11. Paralip. 
XXVI. 23. Y no falta quien dice tambien, 
que Manasses pidió por humildad ser en- 
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19 Veinte y dos años tenia 
Amón quando entró á reynar: 
y reynó dos años en Jerusalém. 
El nombre de su madre fué 
Messaleméth hija de Harús de 
Jéteba. 

20 E hizo lo malo en la 
presencia del Señor, como lo 
habia hecho Manassés su padre. 

21 Y anduvo en todo el ca- 
mino , por donde habia andado 
su padre: y sirvió 4 las inmun- 
dicias ', á que habia servido su 
padre, y las adoró, 

22 Y abandonó al Señor 
Dios de sus padres, y no andu- 
vo en el camino del Señor ?. 

23 Yarmaronle asechanzas 3 
sus siervos, y matáron al Rey 
en su casa. 

24 Y el pueblo de la tierra 
hizo matar á todos los que se 
habian conjurado contra el Rey 
Amón: y alzáron por Rey en su 
lugar á Josías su hijo. 

25 ¿Y el resto de las accio- 
nes que hizo Amón , acaso no 
está esto escrito en el Libro de 
los Anales de los Reyes de Judá? 

26 Y lo enterráron en su 
sepulcro , en el huerto de Oza: 
y reynó Josías su hijo en su 
Jugar. 


terrado, no en el sepulchro d panteon de 
los Reyes, sino en el huerto de su casa. 

1 A los ídolos á quienes sacrificaba. 

2 Porque habiendo imitado á su pa= 
dre , especialmente en aquel deiestable 
pecado, que tanto irrita la indignacion 
al Señor, no le imitó en la penitencia. 

3 MS.8.-Aguaytáronle. 
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CAPÍTULO XX 


Josías restablece el templo y culto de Dios. Se halla en el templo 
el Libro de la Ley; y atemorizado por la lectura que se hizo, 
consulta al Señor , y se le responde.  - 


1 Cue * annorum erat Josias 
cíúm regnare capisset, triginta 
et uno anno regnavit in Jerusa- 
lem: nomen matris ejus Idida, 
filia Hadaia de Besecath. 

2 Fecitque quod placitum 
erat corám Domino, ct ambu- 
lavit per omnes vias David pa- 
tris sui: non declinavit ad dex- 
teram, sive ad sinistram. 

3 Anno autem octavo de- 
cimo regis Josie, misit rex Sa- 
phan filium Aslia, filii Mes- 
sulam, scribam templi Domini, 
dicens el: 

4 Vade ad Helciam sacer- 
dotem magnum , ut confletur 
pecunia , que illata est in 
templum Domini, quam col- 
legerunt janitores templi a po- 
pulo, 

5 Deturque fabris per pre- 
positos domús Domini , qui et 
“distribuant eam his qui ope- 

1 Ya hemos visto como este Rey , de 
cuya virtud aquí se hace el diguo elogio, 
habia sidu vaticinado por su propio nom- 
bre trescientos años áutes, 111. Regum 
XIII. 2. ' 

2 Fué el Rey último, y aunque tan 
justo y zelador del culto de Dios y de su 
Ley , no pudo enderezar á aquel pueblo 
corrompido, y así el Señor descargó so= 
bre el su justo enojo. S. GERONYMO. 

3 * De su reynado, no de su edad. 
11. Paralip XxX1v. 8. 


4 Que tenia sin duda á su cargo los 
caudales y gastos del templo, y el apun- 


a 11. Paralip. XXxIv. I. 


1 losas ' tenia ocho años 
quando entró á4 reynar, treinta 
un años reynó en Jerusalém:. 
el nombre de su madre fué Idi- 
da, hija de Hadaia de Besecáth. 
2 E hizo lo que era agrada- 
ble en los ojos del Señor, y an- 
duvo por todos los caminos de 
David su padre: no se desvió ni 
á la diestra, ni á la siniestra ?. 
Y el año décimo octavo 3 
del Rey Josías , envió el Rey á 
Saphán hijo de Aslia , hijo de 
Messulám, Escribano * del tem- 
plo del Señor, diciéndole: 

4 “Véá Helcías sumo Sacer- 
dote, para que se junte todo $ 
el dinero, que ha sido llevado 
al templo del Señor, que los por- 
teros * del templo han recogido 
del pueblo, 

5 Y que se dé á los vbreros 
por los sobrestantes de la casa 
del Señor: y que lo repartan en- 
tar lo que se invertia en su decencla y 
reparos. Algunos quieren que fuese Se- 
cretario del Rey , y otros que Doctor de 
la Ley. 

$ Acaso era de diversos pesos y mez- 
clas el que los del pueblo habian lleva= 
do. Algunos opinan que se fundió, y se- 
1ló de nuevo, para que quedase de les, 
y pasase despues á las manos de los so= 
brestantes de las obras Otros acomodán- 
dose :nas al Hebreo, y aun á la phrase 
Latina de la Vulgata, trasladan : Para 


que se recoja. Vease al P, MARIANA. 
6 MS. 3. Los que guurdaban la copa. 
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rantur in templo Domini, ad 
instauranda sartatecta  temt- 
pl: 

6 Tignartis videlicet et ce- 
mentariis y et dis, qui inter- 
rupt. componunt : et ut eman- 
tur ligna , et lapides de lapici- 
dinis, ad instauraudum tem-= 
plum Domini. 


3 Verumtamen non sippu- 
tetur eis argentum quod acci- 
piunt, sed in potestate habeant, 
et in fide. 

8 Dixit autem Helcias pon- 
tifex ad Saphan scribam: Li- 
brum  Legis reperi in domo 
Domini : deditque Helcias vo- 
lumen * Saphan , qui et legit 
illud. 

9 Venit quoque Saphan 
scriba ad regem , et renun- 
tiavit ei quod preceperat , et 
aít: Conflaverunt servi tui pe- 
cuniam , que reperta est in 
domo Domini: et dederunt ut 
distribueretur fabris a pre- 
fectis operum templi Domi- 
ni. 


1 MS. 3. E rascadores. FERRAR. Va- 
ladadores. ' 

2 Joas uno de sus predecesores, ha= 
bia ordenado lo mismo en una ocasion 
semejante. Supra x11. 15. Estos Princi- 
pes estaban persuadidos, que lo esen- 
cial era buscar hombres de una rectitud 
conocida para fiarles los caudales; y que 
sentado este principio, no era necesario 
kacer que diesen cuentas: y por el con- 
trario , que no hay seguridad, aun con 
lo contado, si falta el desinteres en un 
hombre, fuede ser tambien que fuese es- 
to , para que pudiesen hacer mejor los 
reparos que ocurrian en la fábrica del 


a 11. Paralip. XXXIV. 14» 


po 


tre los que trabajan en el tem- 
plo del Señor , para hacer los 
reparos del templo: 

6 Esásaber, á los carpin- 
teros y albañiles, y á los que 
reparan * lo que se ha entre- 
abierto: y para que se compren 
maderas , y piedras de las can- 
teras , para reparar el templo 
del Señor. 

7: Masno se les entregue púr 
cuenta el dinero que reciban, si- 
no que lo tengan en su poder, 
y sobre su palabra ?. 

8 Entónces Helcías Pontí- 
fice dixo á Saphán Escribano: 
He hallado el Libro de la Le y ? 
en la casa del Señor: y dió Hel- 
cías el Libro á Saphán, que tam- 
bien lo leyó. > 

Y Saphán Escribano vol- 
vió al Rey, y dióle cuenta de 
lo que le habia encomendado, y 
dixo: Han recogido tus siervos 
el dinero , que se ha hallado en 
la casa del Señor : y lo han en- 
tregado para que los sobrestan- 
tes de las obras del templo del 
Señor lo distribuyesen entre los 
obreros. 


templo, sin escasear gastos, y sin te- 
mor de las cuentas que debian presentar 
desptes. 

3 Este era el original del Libro de 
la Ley , escrito por mano de Moysés, 
11. Paralip. XXXLV. 14. esto es, todo el 
Pentateucho , el qual debia estar al la- 
do del arca ; pero que durante el desór- 
den de los reynados precedentes, habia 
sido retirado de su lugar, y escondido 
en el thesoro del Señor. Aun la misma 
arca habia sido quitada del Santuario; 
así pues Joslas dió órden á los Levitas 
que la restituyesen Ú4 su lugar. 11. Pa= 
ralip. XXXKV. 3. 
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10 Narravit quoque Saphan 
scriba regis, dicens: Librum 
dedit mihi Helcias sacerdos. 
Quem cum legisset Saphan co- 
ram rege, 

11 El audisset rex verba 
libri Legis Domini , scidit ve- 
stimenta sua. 

12 Et pracepit Helcie sa- 
cerdoti , et Ahicam filio Sa- 
phan, et Achobor filio Micha, 
et Saphan scribe , et Asaie 
servo regis , dicens: 


13 Tte et consulite Domi- 
num super me, et super popu- 
lo y et super omui Juda, de 
verbis voluminis istius , quod in- 
ventum est : magna enim ira 
Donúni succensa est contra nos: 
guia non audierunt patres no- 
stri verba Libri hujus , ut fa- 
cerent onme quod scriptum est 
nobis. 

14 Jerunt itaque Helcias 
sacerdos , et Ahicam , et Á- 
chobor , et Saphan , et Asaña 


1 Causa verdaderamente admiracion, 
cómo un Príncipe tan piadoso pudiese 
.Quedar tan espantado al oir las amena— 
zas que se contienen ed el Deuteronó- 
mio, y señaladamente en los Cap. Xxv!11. 
XXIX. y XXX. como de una cosa nueva 
para él, por quanto la lectura de este 
Libro debia serle familiar. Deutor. XVII. 
18. Pero Josías no tenia conocimiento 
del Deuteronómio en el año diez y ocho 
de su reynado. Los Libros santos habian 
padecido un grande descuido y abando= 
mo en los reynados precedentes: las co- 
pias de estos eran muy raras. Los que 
temian á Dios, y los tenian, los leian 
en particular. Los Sacerdotes, que por 
su estado eran los depositarios y los in- 
térpretes, vivian olvidados de explicar- 
los al pueblo, y de leerlos ellos mis- 
mos para aprender allí la voluntad de 
Dios. Se sabian por mayor las ordenan= 
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10 Dió tambien parte Sa= 
phán Escribano, y dixo al Rey: 
Un Libro me ha dadu Helcías el 
Sacerdote. Y habiéndolo leído 
Saphán delante del Rey, 

11 Y el Rey oído las pala- 
bras del Libro de la Ley del Se- 
ñor, rasgó sus vestiduras. 

12 Y dió órden á Helcías el 
Sacerdote , y 4 Ahicám hijo de 


Saphán , y 4 Achobór hijo de 


Micha, y á Saphán Escribano, 
y á Asaias criado del Rey, di= 
ciendo: 

13 Id, y consultad al Se- 
ñor por mí, y por el pueblo, y 
por todo Judá sobre las palabras 
de este Libro que se ha hallado: 
porque grande es la ira del Se- 
ñor que se ha encendido contra 
nosotros ': por quanto no oyé- 
ron nuestros padres las palabras 
de este Libro, para hacer todo 
lo que fué escrito para nosotros. 

14 Fuéron pues Helcías el 
Sacerdote, y Ahicám, y Ácho= 
bór, y Saphán, y Asaías á bus= 


zas de la Ley, y se habian gobernado 
en lo exterior del culto divino por una 
especie de tradicion, que se habia con= 
servado entre los Sacerdotes y Levitas. 
Josías que habia sido criado por un pa= 
dre impío, y puesto sobre el throno en 
la edad de ocho años, no habia tenido 
cerca de sí Sacerdotes zelosos que le pu- 
siesen en la mauo la Ley del Señor, y 
que le exhortasen á estudiarla. Esta es 
la causa del asombro, que causó al Rey 
Josias la lectura del Deuteronómio ; y 
así, cotejando lo que allí se mandaba, 
con lo que habian hecho por la mayor 
parte los Reyes sus predecesores , y re= 
flexionando las terribles amenazas que se 
fulminaban contra los transgresores , se 
llenó todo de un santo temor , y envió 
luego á consultar al Señor por la Pro= 
phetisa Holda. 


CAPÍTULO XXII. 


ad Holdam prophetidem, uxo- 
ren Sellum filii Thecue, filii 
ÁAraas custodis vestium , que 
habitabat in Jerusalem in Se- 
cunda: locutique sunt ad eam. 

15 Et illa respondit eis: 
Hec dicit Dominus Deus Isracl. 
Dicite viro y qui misit vos ad 
me: 

16 Hoc dicit Dominus: Ec- 
ce, ego alducam mala super 
locum istum, et super habita- 
tores ejus y omuia verba Legis 


que legit rex Juda: 


17 Quia dereliquerunt me, 
et sacrificaverunt diis alienis, 
irritantes me in cunctis operibus 
manuum siuarum o: et succende- 
tur indignatio mea in loco hoc, 
et non extiuguetur. 

18 Regi autem Juda, quí 
misit vos ut consuleretis Domi- 
num, sic dicetis: Hoec dicit 
Dominus Deus Israól : Pro 
eo quid audisti verba volu- 
minis, 

19 Et perterritum est cor 
tuunmi, et humiliatus es coran 
Domino 5; auditis sermonibus 
contra locum istum , et habi- 
tatores ejus, quod videlicet fie- 
rent in stuporem et in nmale- 
dictum: et scidisti vestimen- 
ta tua, et flevisti corám ate, 


, 


1 De esta Prophetisa vada mas sabe= 
mos. Como los Prophetas eran los inter- 
pretes de la Ley en la Synagoga, lo son 
los Santos Padres en la Iglesia. 

2 En el segundo muro ó recinto, que 
algunos dicen que hizo fabricar Ezechias, 
Xx. Peralip. xXx11. 5.6 mas bien Manas- 
ses. 11. Pardlip. xiv. Otros pretenden 
que fuese uombre de uno de los quarte- 
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car á Holda ' Prophetisa, mu- 
ger de Sellúm hijo de Thécua, 
hijo de Araas guardaropa , la 
qual habitaba en Jerusalém en la 
Segunda ”: y habláron con ella. 

15 Y ella les respondió: Esto 
dice el Señor Dios de Israél: 
Decid al varon, que os ha en- 
viado á mí: 

16 Esto dice el Señor: He 
aquí, que yo traheré males so- 
bre este lugar, y sobre sus mo= 
radores , segun todas las pala= 
bras 3 de la Ley, que ha leído 
el Rey de Judá: 

17 Por quanto me han de- 
xado, y han sacrificado á dioses 
agenos, provocándome á ira en 
todas las obras de sus manos: y 
se encenderá mi furor contra 
este lugar, y no se apagará. 

18 Y al Rey de Judá, que 
os ha enviado para consultar al 
Señor , le direis de esta manera: 
Esto dice el Señor Dios de Is- 
raél : Por quanto has oido las 
palabras del libro, 

19 Y se ha amedrentado tu 
corazon, y te has humillado de- 
lante del Señor, h2zbiendo oido 
las palabras contra este lugar, y 
sus moradores , es á saber , que 
vendrian á ser el objeto del es- 
panto y de la maldicion : y ras- 
gaste tus vestiduras, y lloraste 


les de Jerusalém. Otros finalmente tras= 
ladan el Hebreo nivnx, en el estudio , Ó 
casa de doctrina, que era donde se jun= 
taban los Doctores á conferir sobre su doc- 
trina y negocios de religion, de que hace 
mencion SUPHONIAS 1. IO. Vease S. Ge=- 
RONYMO sobre este lugar. : 

3 Esto €es, todas las amenazas y Cas= 


tigos. 
Pp 
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et ego audivi , ait Domi- 
MUS : 

20 Jádcircó colligam te ad 
patres tuos, et colligéris ad 
sepulchrum tuum in pace, ut 
non videant oculi tui omnia ma- 
la que inducturus sum super 
locum istumo. 


1 Estos son los efectos de la palabra 
de Dios leída con humiidad. Está expreso 
el te en el 11. de ¿os Puralip. XAXXIV. 27. 

2 Josias, como veremos en el Capí— 
tulo siguiente, v. 29. fue muerto en la 
batalla combatiendo contra el Rey de 
Egypto. ¿Pues como se veriucó que fue= 
se puesto en paz en el sepulcro ? Porque 
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en mi presencia, yo tambien te * 
he oido , dice el Señor : 

- 20 Por esto te recogeré á 
tus padres, y  reposarás en 
paz * en tu sepulchro , para 
que no vean tus ojos todos los 
males que he de traher sobre 
este lugar. 


fué sepultado en el panteon de los Re= 
yes sus predecesores, y porque murió 
ántes que viniesen las miserias fulmina= 
das contra Jerusalem, y sin ser testigo 
de elias, ni comprehendido en la deso 
laciob general de su reyno. Vease el 1. de 
los Muchabéos 111. 59. 


CAPÍTULO ATT 


Josías lee delante del pueblo el Deuteronómio , y renovando 
la alianza con el Señor, y destruida lz idolatría , manda que 
se celebre la Pasqua. Es muerto en Mageddo, y le sucede 
su hijo Joacház, á quien Pharaón hace prisionero , y lleva 
á Egypto, poniendo en su lugar 4 Joakím, y le impone 
un pesado tributo. , 


I F. renuntiaverunt regi 
quod dixerat *. Qui misit: et 
congregati sunt ad eum omnes 
senes Juda et Jerusalem. 

2 Ascenditque rex  tem- 
plum Domini , et omnes viri 
Juda, universique qui habi- 
tabant in Jerusalem cum eo 
sacerdotes et prophete , et o0- 
mmis populus A parvo usque 
ad magnum: legitque cunctis 


1 La Prophetisa Holda. 

2 Enel texto paralelo, 11. Paralip, 
XXXIV. 30. se lee: y los Levitas. Flo- 
recian entonces en Jerusslem v en sus in- 
mediacivnes muchos Pruphetas, como Je- 


a 1. Paralip. XXX1v. 28. 


I Y refiriéron al Rey lo que 
habia dicho '. El qual envió: y 
se juntáron á él todos los Án= 
cianos de Judá y de Jerusalém. 

2 Y subió el Rey al templo 
del Señor, y coi él todos los 
varones de Judá, y todos los 
que moraban en Jerusalém, los 
Sacerdotes y los Prophetas ?, y 
todo el pueblo desde el menor 
hasta el mayor : y leyó 3 oyén- 


remías , Barúch , Sophonías , Urías , y 
Holda. 

3 No creyendo que esta funcion des- 
decia de su persona , ántes bien tenién- 
dose por muy bonrado de leer en pú- 


CAPÍTULO XXIIT. 


audientibus omnia verba libri 
fadoris quí inventus est in do- 
mo Domini. 

3 Stetitque rex super gra- 
dum : et fedus percussit co- 
rim Domino , ut ambulirent 
pos: Dominum , et custodirent 
precepta ejus , et testimonia, 
et ceremontas in onnt cor— 
de , at qm ot i Animá y et 
suscitarent verba federis hu- 
jus, que scripta erant in li- 
bro illo: acquievitque populus 
pacto. 

4 Et precepi:s rex Helcize 
pontifici , et sacerdotións se- 
cundi ordinis , et janitoribus, 
nt * projicerent de templo Do- 
mini omnia visa, que facta 
fuerant Basl , et in luco, et 
universe militiz celi: es com- 
bussit ea foris Jerusalem ¿n 
Convalle Cedron, et tuliz pul- 


verem eorum in Bethel. 


s Et delevit araspices, 
quos posuerant reges Juda ad 
sacrificandum in excelsis per 


blico las leyes de aquel Dios que adora 
el universo, para aplicarse despues Cun 
mayor zelo y teson á restablecer su ver- 
dadero Culto, á cortar todos los abusos, 
y é empeúar al pueblo coa sus exhurta— 
ciones y exemplo á la puntual observan= 
cia de todo lo que el Señor le tenia orde- 
nado. ¡ O que leccion tan importante para 
los Príncipes y Magistrados! 

1 El tribunal que estaba allí culocado 
para los Reyes de Judá. Supra x1. 11. Fa- 
ralip. xIx. 8 9. XXXIV. 31. 

2 En su primitivo vigor y observan- 
cia, de la que habian descaecido, 

3 Estos Sacerdotes debian llamarse 
con este nombre, porque sucedian en el 
honor y dignidad al soberano Pontifice. 


a Eccli. XLIX. 3» 
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dolo todos toJas las palabras del 
Libro de la alianza, que fué ha- 
llado en la casa del Señor. 

5 YelRey se puso en pie 
sobre la grada ': é hizo alian- 
za delante del Señor, de que 
irian en pos del Señor, y guar- 
darian sus mandamientos, y tes- 
timonios, y ceremonias con to- 
do corazon, y con toda su alma, 
y que restablecerian * las pala= 
bras de esta alianza, que estaban 
escritas en aquel Libro : y el pue- 
blo condescendió con el pacto. 

4 Y mandó el Rey á Hel- 
cías Pontífice, y á los Sacerdo- 
tes de segundo órden 3 y á los 
porteros, que arrojasen del tem- 
plo del Señor los vasos, que ha- 
bian sido hechos para Baal, y 
en el bosque *, y para toda la 
milicia del cielo: y los quemó 
fuera de Jerusalem en el valle 
de Cedrón, é hizo llevar los pol- 
vos de ellos * 4 Bethél. 

5 Y exterminó los arúspi- 
ces *, que habian puesto los Re- 
yes de Judá para sacrificar en 


e En el bosque consagrado á Astar- 
t Qí 

S MS. 7. La pólvora. Todo esto hi- 
zo cun el fin de profanar un lugar, que 
la supersticion y la idolatrma de los Is 
raelitas habian consagrado al culto de 
los idolos, y en donde ya desde largo 
tiempo se habia sacrificado al becerro 
de oro. 

6 El Hebréo los llama Camoréos, que 
significa vestidos de negro , y gritadores; 
por el vestido negro de que usaban en 
ciertas ceremonias, y por los grandes 
gritos con que invocaban al dios a quien 
ofrecian sacriúicios, como hiciéron los 
sacerdotes de Baal en tiempo de Elias. 
OSEE x. 4. SOPHON. 1. 4- 
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civitates Juda , et in circuitu 
Jerusalem: et eos, qui adole- 
bant incensum Baal, et Sol, 
et Lune, et duodecim signis, 
et ovni militie coli. 


6 Et efferri fecit lucum de 
domo Domini foras Jerusalem 
in Convalle Cedron, et.combus- 
sit emm ibi, et redegit in pul- 
verem , et projecit super sepul- 
chra vulgi. 

7: Destruxit quoque edicu- 
las effeminatorum , que erant 
in domo Domini, pro quibus 
mulieres texchant 
culas luct. 

8 Congregavitque omnes sa- 
cerdotes de civitatibus Juda: 
et contaminavit excelsa , ubi 
sacrifeicabant sacerdotes de Ga- 
baa usque Bersabee : et de- 
struxit aras portarum in. in- 
troitu ostii Josue principis ci- 
vitatis , quod erat ad sinistram 
porte civitatis. 


9 Verumtamen non ascende- 
bant sacerdotes excelsorum ad 


1 Las doce constelaciones del zodiaco. 

2 El ídolo de Astarthe ó Astaróth, 
diosa de los sidónios, á quien estaba con- 
sagrado el bosque. Es notorio, que segun 
la Ley los sepulcros eran inmundos. 

3 Enel átrio del templo no habia 
bosque , sino al rededor del dolo habia: 
unas casillas 6 tieudas trabajadas por mu- 
geres, destinadas tambien al culto que 
se daba á esta infame divinidad. Vease 
e) Deuter. XXIM. 17. y 11. Reg. XV. 
12. Kc. Otros: Texian ve/os destinados al 
bosque sacrilego y abominable. 

4 Destinó para usos comunes y pro- 
fanos. 

Ss Desde el Septentrion al Mediodia. 

6 Primer Magistrado ó Gobernador 
de la ciudad. 


quasi domun- 


LIBRO QUARTO DE LOS REYES. 


los altos por las ciudades de Ju-- 
dá, y al rededor de Jerusalém: 
y á los que quemaban incienso 
2 Baal, y al Sol, y á la Luna: 
y á los doce signos ', y á toda 
la milicia del cielo. 

6 E hizo sacar el bosque * 
de la casa del Señor fuera de 
Jerusalém al vaile de Cedrón, y 
lo quemó allí, y lo reduxo á 
polvo, y lo hizo echar sobre los 
sepulcros del vulgo. 

7 Destruyó tambien las ca- 
sillas de los afeminados 3, que 
estaban en la casa del Señor, para 
las quales las mugeres texian unos 
como pabellones del bosque. 

S Y juntótodos los Sacerdo- 
tes de las ciudades de Judá: 
profanó * los altos, donde los 
Sacerdotes sacrificaban desde Ga- 
baa 5 hasta Bersabee: y destru- 
yó los altares de las puertas á laz 
entrada de la casa de Josué Prín- 
cipe de la ciudad * que estaba 
á“la izquierda de la puerta de 
la ciudad. 

Mas los Sacerdotes ? de 
los altos no subian al altar del 


e 


7 Estos no deben confundirse con los 
otros de que se ha hablado ¿ntes; por- 
que eran descendientes de Aaron. El con- 
tagio del mal exemplo , ó el rigor de 
la persecucion los habia envuelto en la 
corrupcion general. Permanecieron en el 
órden del Sacerdocio , mas quedáran pri- 
vados de exercer todo ministerio Sacer= 
dotal; y para que pudiesen subsistir se 
les permitia comer de los panes sin le= 
vadura O de la proposicivun, y de atras 
suertes de ofrendas, que se hacian en 
el templo. En la lelesia primitiva quan- 
do algun Ministro de Jesu-Christo caia 
en apostasía, durante l1 persecucion, que- 
daba despues reducida á la comunion Jai- 
cal por toda su vida. 


CAPÍTULO XXIIT. 


altare Domini in Jerusalem: 
sed tantum comedebant azym 
in medio fratrum suoruzn, 

. 10 Comtaminavit  ¿uoque 
Tofherh , quod est in Convalle 
flii Ennom., ut nemo consecra— 
ret filium sum aut filiam per 
ignem, Moloch. 

11 Abstuliz quogue eguos, 
uos dederant reges Juda, So- 
i, ín introñéu templi Domini 

juxta exedram Nathanmelech 
eunuchi, qui erat in Pharu- 
rim: currus autem Solis com- 
bussit ¡gni. 


12 Áltaria quogue , que 
erant super tecta cunackli A- 
chaz, que fecerant reges Ju- 
di, et altaris que fecerat Ma- 
nasses in duobus atriis templi 
Domini , destruxit rex : et 
cucurrit inde, et dispersit ci- 
nerem eorum in torrentem Ce- 
dron. 

153 Excelsa quoque , que 
erant im Jerusalem ad dex- 
teram partem Montis offensio- 
mis *, que edificaverat Salo- 


y Esta palabra signiñca tambor; y 
este lugar se llamaba así , porque los 
sacerdotes del idolvu de Molóch tocaban 
tambores mientras se hacian pasar los 
hijos por el ¿uego para que los padres nu 
se enterneciesen ovendo los gritos de sus 
bijos. Sobre el valle de Eanóm, que era 
una parte del de Cedrón, vease JostE xv. 
€. MATTH.V. 22. . 

. 2 Los Reyesimpíos que habian pues- 
to en el templo estatuas del Sol y de 
los asiros, Jes kabian tamoien cuns2g:a- 
do caballos y carros, imitando la costurm- 
bre de los Persas y demas pueblos del 
¿Orjente, que venerzban al Sol, y le con- 
sagrabad los caballos, representándole 


2 111. Reg.Xx1.7. , 
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Señor en Jerusalém : sino que 
solamente comian los ¿zymos 
en medio de sus hermanos. 

1o Profanó asímismo á To- 
phérh ', que está en el vale del 
hijo de Ennóm : para que nin- 
guno consagrara su hijo ó hija 
por el fuego 4 Molóch. 

11 Quitó tambien los caba- 
llos, que los Reyes de Juda ha- 
bian dedicado al Sol *,á la en- 
trada del templo del Señor junto 
á la vivienda de Nathanmeléch 
eunucho , que estaba en Pharu- 
rím 3: y entregó al fuego los 
carros del Sol. 

12 Asimismo destruyó el Rey 
los altares, que estaban sobre el 
techo + de la cámara de Acház, 
que habian hecho los Reyes de 
Judá, y los altares que habia he- 
cho Manassés en los dos átrios 
del templo del Señor; y corrió 
de allí, y esparció la ceniza de 
ellos en el torrente de Cedrón. 
- 13 Profanó el Rey asímismo 
los altos, que habia en Jerusa- 
l¿m al lado derecho del monte 
del Escándalo $, que habia edifi- 


moutado en un carro, tirado de quatro 
caballos. 

3 Se creeser nombre de un lugar ve- 
cino al templo. Otros trasladan en los 
urscisles 6 exidos. > 

4 Semejantes altares dedicados á los 
astros y planetas estaban en los terrados 
de las casas. JEREM XIX 13 SOPHN. L. $. 

Ss MIS. $. De corrogamiento. Del mon- 
te del Olivar, que se llamaba del escán- 
dclo, por causa del culto idolátrico, que 
habia establecido alli salomóo. 111. Reg. 
xI- 7. Es verisimil, que Ezechias des- 
truyese estos lugares, y que habiendolas 
restablecido Manassés , subsistieron hasta 
que el zelo de Josias los destruyó de nuevo. 


» 3 . 
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mon rex Israél Astaroth idó- 
lo Sidoniorum, et Chamos of- 
Jensioni Moab , et Melchom a- 
bominationi filiorum -Ammon, 
polluit rex. : 

14 Et contrivit statuas, et 
succídit lucos : replevitque loca 
eorum ossibus mortuorum. 

15 Insuper? et altare, quod 
erat in Bethel , et excelsumn, 
quod fecerat Jeroboam filius Na- 
bath, qui peccare fecit Israél: et 
altare illud , et excelsum de- 
struxit,atque combussit, et com- 
minuit in pulverem , succendit- 
que etiam lucum. : 

16 Et conversus Josias, 
vidit ibi sepulchra , que e- 
rant in monte: iisitque et 
tulit ossa de sepulchris , et 
combussit ea super altare, et 
polluit illud juxta verbum Do- 
mini b, quod locutus est vir 
Dei , quí predixerat verba 
hxc. - 

17 Et ait: ¿Quis est titu- 
lus ille, quem video ? Respon- 
deruntque ei cives urbis illius: 
SEA est hominis Det, 
quí vemit de Juda,. et pre- 
dixit verba hac, que fecisti 
super altare Bethel. 


18 Et ait: Dimittite cum, 
mento commoveat ossa ejus. Et 


1 Que fué ocasion de escándalo y de 
caida á los Israelitas. 

2 Vease el 111. de los Reyes X111. 2. 

3 MS. 7. Qué torrontero. MS. 8. Qué 
epitaphio. Segun parece del Hebréo , por 
título ó túmulo se significa un monton de 
piedras Ó de tierra, que se presentaba 


$ 
a mM. Reg. XII. 32. 


ú A 


cado Salomón Rey de Israél 4 


Astaróth ídolo de los Sidónios, 

á Chamós escándalo de Moáb ?, 
y 4 Melchóm abominacion de los 
hijos de Ammón. 

14 Y destrozó las estatuas, 
y taló los bosques, y llenó aque- 
llos lugares de huesos de muertos. 

15 Demas de esto el altar, 
que habia en Bethél, y el lugar 
alto que habia hecho Jeroboam 
hijo de Nabáth, que hizo pecar 
a Israél: aquel altar y aquel lu- 
gar alto lo destruyó, y quemó, 
y desmenuzó en polvo , y puso 
tambien fuego al bosque. 

16 Y volviendo el rostro Jo- 
sías, vió allí los sepulcros que 
habia en el monte: y envió á sa- 
car los huesos de los Sepulcros, 
y los quemó sobre el altar, y lo 
profanó conforme á la palabra ? 
del Señor , que habló el varon 
de Dios, que habia vaticinado 
estas cosas. 

17 Y dixo: ¿Qué título ? es 
aquel, que veo? Y respondié= 
ronle los ciudadanos de aquella 
ciudad : Es el sepulcro de un 
hombre de Dios, que vino de 
Judá, y anunció estas cosas, 
que has hecho sobre el altar de 
Bethél. 

18 Y dixo: Dexadle, nin- 
guno mueva * sus huesos. Y que- 


4 


desde luego 4 la vista como una eminen- 
cia ó collado. , 

MS. 3. Von mesga. Véase el Capí= 
tulo citado del Lib. 111.de los Rey?.. Es= 
te Propheta moró en Bethel, que fué del 
reyno de Isráel d de Samaria, que era su 
capital. 


b 1Ibid. x111. 2. 


intacta manserunt ossa ¿lins 
cum ossibus prophete, qui ve- 
nerat de Samaria. 

19 Insuper et omnia fana 
excelsorum , que erant in ci- 
vitatibus Samariz , que fece- 
rant reges Isracl ad irritan- 
dum Dominum , abstuliz Jo- 
sias : et fecit eis secundinm o- 
ni opera , que fecerat in 
Bethel. 

20 Et occidit universos sa- 
cerdotes excelsorimm , qui eran 
ibi super altaria . et combussit 
ossa humana super ea: rever- 
susque est Jerusalen. 

21 Et* precepit omni po- 
pulo, dicens: Facite Phase Do- 
mino Deo vestro y secundim 
quod scriptum est in libro fe- 
deris hujus. 

22 Nec enim factum est 
Phase tale a diebus judicum, 
qui judicaverunt Israel, et o- 
mninon dierum regam Israel, et 


regum Jud, 


23 Sicut in octavo decimo 
anno regis Josie factum est 
Phase istud Domino in  Je- 
rusalem. 

24 Sed et pythones , et a- 


1 En la decadencia del reyno de los 
Assyrios se cree que Josias recobró el 
todo , óla mayor parte del reyno de Is- 
rael. Y asi resolvió exterminar de todo 
punto la idolatría de la heredad del Se- 
for, sin temer á los Cutbeos, 6 Samari- 
tanos, que eran odiosos ¿ sus vecinos, y 
No tenian que esperar apoyo de sus anti- 
guos dueños. 

2 Su designio era desarraygar la ido- 
latría, y no veía otro mejor medio para 
esto, que hacer perecer á los que man- 


a 11. Paral. xXxXv. I. 
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dáron sin tocar sus huesos con 
los del Propheta, que habia ve- 
nido de Samaria. 

19 Demas de esto quitó Jo- 
sías todos los templos de los al- 
tos , que habia en la ciudad de 
Samaria * , que habian hecho los 
Reyes de Israél para provocar 
á ira al Señor: é hizo con ellos 
lo mismo que habia hecho en 
Bethél. 

20 Y mató todos los Sacer- 
dotes de los altos, que estaban 
allí encargados de los altares: y 
quemó sobre ellos huesos huma- 
nos: y volvióse 4 Jerusalém *. 

21 Y dió órden á todo el 
pueblo , diciendo: Celebrad la 
Pasqua al Señor Dios vuestro, 
conforme á lo que está escrito 
en el libro de esta alianza. 

22 Y no se celebró Pasqua 
igual 3 desde el tiempo de los 
Jueces, que gobernáron á 1sraél, 
y en todo el tiempo de los Re- 
yes de Israél, y de los Reyes 
de Judi, 

25 Como fué esta Pasqua 
hecha en Jerusalém á honor del 
Señor el año décimo octavo del 
Rey Josías. 

24 Quitó tambien Josías los 


tenian este culto implo, y arrastraban 4 é1 
los pueblos. De aqui se infiere, que mu- 
chos de los Israelitas , que habian sido 
extrañados y transportados por los Assy= 
rios, habian vuelto otra vez á las tierras 
de Israel su patria. 

3 Porque uo hubo ántes de esta un2 
Pasqua, que se celebrase con tanta pie- 
dad, zelo y religion por todos los úr= 
denes del reyno Este efecto hace el buen 
exemplo y las exhortaciones de un Rey 


.piadoso. 


Pp 4 


«600 LIBRO QUARTO 


riolos , et figuras idolorum, et 
immunditias , et abominatio- 
nes , que fuerant in terra 
Juda et Jerusalem , abstu- 
lie Josias: ut statueret vera 
ba legis, que scripta sunt 
in Libro, quem invenit Hel- 
cias «sacerdos in templo Do- 
mint. > 

25 Similis 1lli non fuit an- 
te eum rex , qui reverteretur 
ad Dominun in omni corde 
suo , et in tota animá sud, 
et in universd virtute suá jux- 
14 omuem legem Moysi: ne- 
que post eum surrextt similis 
állz. 
26 Verumtamen non est'a- 
versus Dominus ab ira fu- 
roris sui magni, quo iratus 
est furor ejus contra Judam: 


propter irritationes y quibus 
provocaverat  eum  Manas- 
SES. 


27 Dixit? itaque Dominus: 
Etiam Judam auferam ¿d fa- 
cie mea , sicut abstuli Israel: 
et projiciam civitatem hanc, 
guam elegi, Jerusalem; et do- 


y 


1 Las palabras del versículo prece- 
dente encierran un elogio perfecto de Jo- 
sías, y todo lo que se ha referido en es- 
té Capítulo y en los precedentes dá de 
él la «idea de un Príncipe el mas santo 
que se hubiese visto en Israél. Pero 'el 
pueblo de Judá , que habia tenido parte 
en las abominaciones de Manassés, no le 
habia imitado en:su arrepentimiento. Su 
couversion á Dios no fue sólida , 'y “este 
nuevo calor que mostraba ahora en el 
ecnlto exterior del verdadero Dios , y que 
en. Josías era efecto de uua sincéra pie- 
dad, en el pueblo era una disposicion 
superficial y pasagera;'y por ésto la alian- 
za nuevamente contratada por la media- 


a Jlufré XXX1V. 2 
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pythones , y los adivinos, y las 
figuras de los ídolos , y las in- 
mundicias, y las abominaciones, 
que habia habido en la tierra de 
Judá y de Jerusalém: para po- 
ner en su vigor las palabras de 
la Ley , que estan escritas en el 
Libro que halló Helcías el Sa- 
cerdote en el templo del Señor. 

25 No hubo ántes de él un 
Rey, que le fuese semejante, que 
se volviese al Señor de todo su 
corazon, y con toda su alma , y 
con todas sus fuerzas, conforme 
en todo á la Ley de Moysés: ni 
despues de él se levantó otro; 
que le fuese semejante. 

26 Contodo eso no se apar= 
tó el Señor de la ira de su gran= 
de furor ', con que se habia en- 


cendido su indignacion coñtra. 


Judá, á causa de los ultrages, 
con que le habia provocado 
Manassés ”?. : 

27 Dixo puesel Señor: Aun 
á Judá quitaré de mi presencia; 
como quité á Israél: y desecha- 
ré esta ciudad que escogí , á 
Jerusalem , y la casa, de la 


Ú 


cion del Rey, aunque acompañada de 
la ¿religion del juramento, no tuvo ine= 
jor suceso que las “precedentes , por las 
que en vida de Moysés y despues da su 
muerte se habia obligado este pueblo tan- 
tas veces á servir á su Dios. He aqui por 
que la piedad de Josías -no fué «bastante 
para que el Señor dexase de castigar á 
Judá por sus «pecados y 'rebeldías ; su- 
pra xv1t. 29. Y por que desechó de sí á 
Judá, á Jerusalém, y á su templo, como 
habi va desechado al reyno de Israel y 
á las diez tribus. .. 

2 - MS. y. Por los sonsaños que los sor" 
suñó Manassés. Por su idolatría. 


/ 


EABÍTULO ¡ MX, 7 


mum, de qua dixi: Erit no- 
men meum ibi, 

28 ; Religua autem sermo- 
mum Josie, et universa que 
fecít, nonme hec scripta sunt 
in Libro .verborum dierum re- 
gun Judar 

29 Jn *? diebus ejus ascen- 
dit Pharao Nechao rex Agy- 
pti, contra regem Assyrioriom 
ad flumen Enphraten: et abiit 
Josias rex in occursum ejus: et 
occisus est in Mageddo , cúm 
vidisset cum. 

30 El portaverunt eum ser- 
vi sui mortuum de Mageddo: et 
pertulerunt in Jerusalem , et 
sepelierunt eun in sepulchro 
suo. Tulitque populus terre 
Joachaz filium Josie: et un- 
x*xerunt eum, et constituerunt 
eum regem pro E SHO. 

Viginti D trium arnorum 


1 Los Historiadores profanos le lla- 
man /Vecos Ó Neos, como se puede ver 
en HERoDoTOo Lib. 11. en donde refiere 
esta expedicion de Pharaón contra el Rey 
de Assyria llamado Nabopolesár. 

2 Vease el $1. de los Parelip. XXXV. 
21, 22. donde se leeu las circunstancias 
de este hecho. 

3. -Al primer encuentro. 

-4 Fué herido de muerte en Mageddo, 
y murió en el camino llevándolo á Je- 
rusaleí. 11. Paralip. XxXV. 23. Uan fia 
semejante tuvo Acháb el mas impio y 
perversu de los Reyes de Israel en la ba=- 
talla de Remóth en Galaad. Por lo que 
si el hombre no tiene nada que esperar 
para despues de su muerte, la suer- 
te de Josías no fué mas feliz que la de 
Achib. El justo, que en todo el espacio 
de su vida no hizo sino lo que era “agra- 
dable á los ojos de Dios, y que siguió 
constantemente las huellas de David su 
padre, fué confundido con €l impío, que 
segun la expresion del Prophz=ta. Ellas, se 


a 11. Paralip. XXXvV. 20. 


Gor 


que yo dixe: Estará mi nom- 
bre allí. 

28 ¿Y el resto de las accio- 
nes de Josías , y todo lo que hi- 
zO, acaso no' está escrito esto 
en el Libro de los Anales de los 
Reyes de Judá? 

29 En su tiempo subió Pha- 
raón Nechao ' Rey de Egyp- 
to contra el Rey de los Assy- 
rios , ácia el rio. Euphrates: y 
salió el Rey Josías á su encuen- 
tro *; y luego que le vió *, fué 
muerto en Mageddo *. 

3o Y lleváronle sus siervos 
muerto de Mageddo : y condu- 
xéron á Jerusalém, y lo enter 
ráron en su sepulcro. Y tomó 
el pueblo de la tierra 4 Joa- 
cház $ hijo de Josías: y le un- 
giéron , y le declaráron Rey en 
lugar de su padre. 

31 Veinte y tres años tenia 


vendió para cometer la ¡iniquidad á los 
ojos del Señor. Este solo exemplo , aun= 
que no tuviéramos otras pruebas, es mas 
que suficiente para convencernos, que 
nuestras almas son inmortales, y que uo 
es en esta vida el lugar donde los bue= 
nos y los malos reciben lo que es debido 
á sus obras. Jusias vivió en una entera 
sumision 4 la voluntad de Pios, su Cria- 
dor, y con los ruismos «scntimientos le 
rindio pura su alma, deyando á los Prín- 
cipes un exemplo que iuitar , mas exce- 
lente que el de los Alexandros y-Cesares. 

5 Este era bijo seguado de Josías, y 
es el mismo que Fokhanés. En el 1. de 
los Paralip. 111, 15. se llama primero por 
su dignidad Real. El pueblo solicitado 
por el le dió el reyno ,:y quiso ser un= 
gido para afirmarse mas en él, por quan- 
to sabía que pertenecia á Joakin su her= 
mano mayor. Y asi vuelto de su expedi- 
cion el Rey de Egyplo, puso á este en 
Jugar del primero. 


b Ibidem XXXVI. 2. 
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erat Joachaz cúm regnare ce- 
pisset, et tribus mensibus re- 
gnavit in Jerusalem:” nomen 
matris ejus Amital , filia Je- 
remize, de Lobna. 

32 Et fecit malum corám 

Domino , juxta omnia que fe- 
Cerant patres ejus. 
- 39 Vinxitque eum Pharao 
Nechao in Rebla, que est in 
terra Emath , ne regnaret in 
Jerusalem : et imposuit nul- 
c£tam terre , centum talentis 
argenti , et talento auri. 

34 Regemque  constituit 

Pharao Nechao Eliacim filium 
Josi2 pro Josia patre ejus: 
vertitque nomen ejus Joakim. 
Porro Joachaz tulit , et edu- 
xit in Agyptum, et mortuus 
est ibi. 
. 035 Argentum atttem, et. au- 
rum dedit Joakim Pharaoni, 
cúm indixisset terre per sin- 
gulos , ut conferretur juxtd pre- 
ceptum Pharaonis: et unum- 
quemgue juxtd vires suas exe- 
git, tam argentum quam au- 
rum de populo terre , ut daret 
Pharaoni Nechao. 

36 Viginti quinque anno- 
rum erat Joakim cúm regnare 
cepisset : et undecim annis re- 
gravit in Jerusalem: nomen 


1 Se cree que es la misma que Apa= 
méa sobre el rio Oronte, ciudad de la Sy= 
ria en el territorio de Emátb ó Amaléa, 
en donde los Reyes de Babylonia hacian 
su residencia por la belleza de su situa- 
cion. Otros piensan que Rebla es Antio- 
quía , ciudad muy ¡lustre en la Syria. $, 
HIERON. in Cap. XLv11. Exechiel. 

2 Que juntossuman dos millones ocho- 
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Joacház quando entró 4 reynar, 
y reynó tres meses en Jerusa- 
lém: el nombre de su madre 
fué Amitál, hija de Jeremías, 
de Lobna. 

32 Ehizolo malo delante del 
Señor , conforme en todo á lo 
que habian hecho sus padres. 

33 Y Pharaón Nechao le pu- 
so en cadenas en Rebla ', que 
está en tierra de Emáth, para 
que no reynase en Jerusalem: é 
impuso á la tierra una multa de 
cien talentos de plata , y uno 
de oro ”. 

34 Y Pharaón Nechao esta- 
bleció Rey ¿ Eliacim hijo de Jo- 
sías en lugar de Josías su padre: 
y mudóle el nombre 3, en el 
de Joakim. Y tomó á Joacház, 
y lo llevó á Egypto, y mu-= 
rió allí. ¿oo 

35 Y Joakim dió á Pharaón 
la plata y el oro, habiendo im- 
puesto en la tierra un censo per- 
sonal, para juntar la suma que 
habia mandado Pharaón : y de 
cada uno del pueblo de la tierra 
exigió segun sus facultades *, 
tanto de plata como de oro, 
para dar á Pharaón Nechao. 

36 Veinte y cinco años te- 
nia Joakim quando comenzó á 
reynar: y reynó once años en 
Jerusalém: el nombre de su ma- 


cientos y ochenta mil reales de vellon. 

3 Dando á entender con esto el su= 
premo dominio, que tenia sobre el y so- 
bre su reyno, ] 

4 A proporcion de la hacienda y bie 
nes que cada uno poseía , y que con aten- 
cion á ésta pagasen por las cabezas d per- 
sonas que tenian en su familia, 


CAPÍTUTO xk 


matris ejus Zebida filia Pha- 
daía de Ruma. 

37 El fecit malum coram 
Domino juxtáa omnia, que fe- 
cerant patres ejus. 


1 Ciudad de Judá. 
2 Como se puede ver con toda ex- 
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dre fué Zebida hija de Phadaía 
de Ruma*?. 

E hizo lo malo delante 
del Señor * , conforme en todo 4 
lo que habian hecho sus padres. 


tension en los Capítulos XX11. y XXIV. 
de J£REM. 


Joakim está sujeto tres años al Rey de Babylonia; despues 


es afligido por varias naciones que hacian correrías , y 


des= 


truían su reyno. Muere, y le sucede su hijo á quien Nabuchó- 

donosór lleva á Babyloni2 con los thesoros del templo y del 

palacio, y con los principales de Jerusalém, poniendo en su 
lugar d su tio paterno Matthanías , á quien dió el nombre 


de Sedecías. 


1 I n diebus ejus ascendit 
Nabuchodonosor rex Babylonis, 
et factus est ci Joakim servus 
tribus aunis : et rursum rebel- 
lavít contra eum. 

2 Immisitque ei Dominus 
latrunculos Chaldrorum, ct la- 
trunculos Syrie , et latruncu- 
los Moab, et latrunculos filio- 
rum Ámmon : et immisit eos in 
Judam, ut disperderent eum *, 


J Nabuchódonosór hijo de Nabopo= 
lasár , despues de la expedicion de Car- 
kemisia , y de haber sujetado todas las 
tierras que habian obedecido al Rey de 
Egypto desde el Euphrates hasta el Nilo, 
v. 7. volvió sus armas contra Juakim 
Rey de Judá, tomó á Jerusalem , hizo 
prisionero á Jozkim , y le puso en ca- 
denas coa ánimo de trasladarle á Baby- 
lonia : 11. Puralip, XxXxv1. 6. pero des- 
pues le concedió la libertad con la con- 
dicion que le pagase tributo. Jozkim 
estuvo tres años sujeto de este modo 4 
Nabuchódonosór; pero despues sacudió 
el yugo, y volvió otra vez Nabuchódo- 


3 Jupra xX111. 27. 


1 ls sus dias subió Nabu= 
chódonosór ' Rey de Babylo- 
nia, y Jo2kim quedó sujeto á 
él por tres años: mas despues se 
rebeló contra él. 

2 Y el Señor envió contra 
él ladroncillos ? de la Chaldéa, 

ladroncillos de la Syria, y 
ladroncillos de Moáb, y ladron- 
cillos de los hijos de Ammón : y 
los envió contra Judá para que 


nosór á la Judéa. En la primera expe- 
dicion se llevó parte de los vasos del 
templo, á Daniél y á sus compañeros, 
con otros muchos de los principales. Da- 
NIEL 1. 2. El año quarto de Joakim co- 
meozáron los setenta del cautiverio, que 
habia prophetizado JEREMÍAS XXV. 1. 3 
11. 12. e 
2 Por medio de Nabuchódonosd; , d 
cuyo misisterio se sirvió el Señor. Sobre 
la voz ladroncillos véase eo los Jueces X1. 
3. y eo el Capitulo v. 2. de este Li- 
bro. Esta es la primera cautividad de 
Judá: la seguoda v. 14. y la tercera, 
Infra XAXV. 21. 
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juxta verbum Domini , quod 
locutus fuerat per servos suos 


prophetas. 


3 Factumestautem hoc per 
verbum Domini contra Judam, 
ut auferret eum cordm se , pro- 
pter peccata Manasse universa 
que fecit, 

4 Et? propter sanguiném 
innoxium, quem effudit, et im- 
plevit Jerusalem cruorc inno- 
 centíim : et ob hanc rem noluit 
Dominus propitiari. 

5 ¿Reliqua autem sermo- 
mum Joakim , et. untversa que 
JFecit, nonne. hec scripta sunt 
in Libro sermonum dierum re- 
gum Juda? Et dormivit- Joa- 
kim cum patrióus suis: 

- 6 Et regnavit Joachin filius 
'ejus pro eo. 

7 Et ultra non addidit 
rex “Egypti, ut egrederetur 
de terra sua: tulerat enim 
rex Babylonis 4 rivo Agypti 
usque ad fluvium Euphraten, 


1 CAp.xx. 17. y XxI1. 16. JEREMÍAS 
XIV. XV. y XVI. 

2 Este lugar de la Escritura convence 
manifiestamente de error á los Hereges 
de nuestros tiempos , los quales dicen 
que despues del perdon de un pecado, 
no queda que expiar nada con penas tem- 
porales. 

.3 Murió como habian muerto sus pa= 
dres;z pero no fue puesto en su sepul- 
cro, sino que su entierro fué semejan= 
te al de las bestias, como se le habia 
anunciado por JEREMÍAS XXI. 19. y 
XXXVI. 30. 

4 Eu S. MATHEO 1. 11. se llama Je- 
chonías, 1. Paralip. 111. 16. y en el 
Hebreo el nombre del padre se escribe 
con. p y 2, y el del bijo con > y 3. En 
Jeremías xxxví. 30. se dice que nin- 


a Supra xxt. 16. 
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lo destruyeran , conforme á la 
palabra del Señor ', que habia 
hablado por sus siervos los Pro- 
phetas. 

3 Y esta acaeció por la pa- 
labra del Señor contra Judá, pa- 
ra quitarlo de su presencia , á 
causa de todos los pecados que 
habia cometido Manassés ?, 

4 Y por la sangre inocente 
que derramó , habiendo llenado 
4 Jerusalém de sangre de ino- 
centes : y por esta razon no 
quiso el Señor aplacarse. 

5 ¿Y el resto de las accio- 
nes de Joakim , y todo lo que 
hizo , acaso no está escrito esto 
en el Libro de los Anales de los 
Reyes de Judá ? Y durmió Joa- 
kim 3 con sus padres: h. 

6 Y reynó Joachín * su hijo 
en su lugar. 

Y el:Rey de Egypto no 
salió de allí adelante de su tier- 
ra 5: porque el Rey de Babylo- 
nia se habia alzado con todo a- 


quello , que habia sido del Rey 


guuo del linage de Joakim se sentaria 
sobre el throno de David; y esto parece 
contrario á lo que aquí se dice que Joa= 
chín reynó en lugar de Joakim su pa- 
dre. Mas como Juachín ó Jechonías fué 
despojado del reyno al cabo de tres me- 
ses, y Nabuchódonusór puso eu su lugar 
á Sedecías su tio, se dice con verdad 
que no se sentaria , esto es, que no se 
afirmaria sobre cl throno de David ; pues- 
to que este corto tiempo en que pare- 
ció reynar, no sirvió sivo para que bri- 
llase mas sobre él la justa venganza del 
Señor. 

Ss Porque el Rey de Babylonia se hi- 
z0 dueño de todo lo que habia ocupado 
entre el Euphrates y el Nilo, redu= 
ciendole á los antiguos términos de su 
reyno. A 


CAPÍTULO. XXIV. 


omuia que fuerant regis 4E- 
Syp*- 

“ S Decem et octo annorum 
erat Joachin cim regnare ca- 
pisset, et tribus mensibus re- 
gnavis in Jerusalem: nomen 
matris ejus Nohesta filiz El- 
nathan de Jerusalem. 

9 Et fecít mailum corám 
Domino , juxt.i omnia que fe- 
cerat pater ejus. 

10 ln? tempore illo ascen— 
derunt servi Niubuchodonosor 
regis Babylonis in Jerusalem, 
et circumilata est urbs nunt- 
tionibus. 

11 Venitque Nabuchodono- 
sor rex Babylonis ad civita- 
tem cum servis suis, ut oppu- 
Znarent can. 

12 Egressusque est Jo1- 
chin rex fuda ad regem Ba- 
bylonis , ipse et mater ejus, et 
servi ejus y et principes ejus, et 
eunuchi ejus : et suscepit emn 
rex Babylonis anno octavo re- 
gni sul. 

13 Et protuliz inde omues 
thesauros «klJomús Domini, et 
thesauros Jomúás regiz : et con- 
cidit universa vasa aurea, que 
Ffecerat Salomon rex Israél in 
templo Domini juata verbum 
Domini. 


14 Et transtulit omnem 


1 Enel 11. de los Paralip. últ. 9. se 
lee que comenzó á reynar el año octavo; 
lo que probablemente quiere decir, que 
á los. ocho años fué asociado al throno, 
y reynó diez años juotamente con su pa= 
dre, y que muerto éste eutro despues 
áreynar solo á los diez y ochode su edad. 


a Deniel. 1. Y. 
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de Egypto, desde el rio de E- 


gypto hasta el rio Euphrates. 

8 Diez y ocho años tenia 
Joachín quando comenzó á rey- 
nar , y reynó tres meses en Je- 
rusalém: el nombre de su ma-= 
dre fué Nohesta hija de Elna- 
thán de Jerusalém. 

9 Ebizo lo malo delante del 
Señor, conforme á todo lo que 
habia hecho su padre. 

10 En aquel tiempo subié- 
ron contra Jerusalém los siervos 
de Nabuchódonosór Rey de Ba- 
bylonia , y fué cercada la ciu- 
dad con trincheras. 

11 Y vino Nabuchódonosór 
Rey de Babylonia sobre la ciu- 
dad con sus siervos , para com- 
batirla. 

12 Y salió Joachín Rey de 
Judá al Rey de Babylonia , él 
y su madre, y sus siervos , y 
sus Príncipes , y sus eunu- 
chos : y recibiólo el Rey de Ba- 
bylonia el año octavo de su 
reyno. 

13 Y sacó” de allí todos los 
thesoros de la casa del Señor, y 
los thesoros de la casa del Rey: 
é hizo pedazos todos los vasos 
de oro, que habia hecho Salo- 
món Rey de Israél en el tem- 
plo del Señor segun la palabra 
del Señor ?. 

14 Y transportó á toda Je- 


2 MS. 7. E rretafó. Los vasos de oro: 
no eran los mismos de Salomon, porque 
el templo habia sido saqueado va mu= 
chas veces; sino hechos sobre el modelo 
de los de Salomón. 

3 Supra XX. 17. Isalas xxxIx, 6. 
JEREMÍAS XV. 13. 


606 


Jerusalem, et universos prin- 
cipes , et omnes fortes exer- 
citús y decein millia, in capti- 
vitatem , ct omnem artificem 
et clusorem : nihilque relictum 
est, exceptis pauperibus populi 
terra. 

15 Transtulit? quoque Joa- 
chin in Babylonem, et ma- 
trem regés, et uxores rezós, 
et eunuchos ejus: et judices 
terre duxit in captivitatem de 
Jerusalem in Babylonem. 

16 Et b omnes viros ro- 
bustos, septem milliz , et ar- 
tifices , et clusores wmille, o- 
mnes viros fortes et bellato- 
res . duxitque eos rex Ba- 
bylonis captivos in Babylo- 
nen. 

17 Etc constituit Mattha— 
niam patruum ejus pro eo: im- 
posuitque nomen el Sedeciam. 

18  Vizgesimum et primum 
annum etatis habebat Sedecias 
cim regnare cepisset , et unde- 
cimannis regnavit in Jerusalem: 


1 Toda la gente mas florida de Je- 
rusalem , como se ve por lo que inme- 
diatamente se dice. 

2 Todos los que trabajaban en armas 
é instrumentos para el uso de la guerra, 
y disposicion de lus acampammentos. Otros 
entieuden estas palabras en general de 
todos los artesanos, Carpinteros, alba- 
files, Sic. por quanto la primera pala- 
bra Hebrea wan, significa en general 
artesano: y sobre la segunda 15m se 
varia notablemente en su interpretacion, 
aunque puede muy bien siguificar herrs- 
ros y cerrageros, de Cerrar , como ciu- 
sores á claudendo ; asi 10m de 132 , cerró. 
Lo que executo el Rey de Babylouia cun 
el designio de que fuesen útiles para 
su reyuo, y al mismo tiempo para qui- 


LIBRO QUARTO DE LOS REYES. 


rusalém * , y á todos los Prínci- 
pes , y toda la fuerza del exér- 
cito, diez mil cautivos, y á to- 
dos los artífices * € ingenieros: 

no quedó nada, á excepcion 
de los pobres del pueblo de la 
tierra. 

15 Trasladó tambien á Ba- 
bylonia á Joachín, y á la ma- 
dre del Rey, y las mugeres del 
Rey y sus eunuchos : y llevó 
cautivos de Jerusalém á Baby- 
lonia á los Jueces de la tierra. 

16 Y á todos los hombres 
robustos en número de siete mil, 
y los artífices é ingenieros en nú- 
mero de mil, todos hombres de 
valor y de guerra : y el Rey de 
Babylonia llevólos cautivos á 
Babylonia. 

- 17 Y puso em su lugar á 
Matthanías * su tio paterno, y le 
puso el nombre de Sedecias *. 

18 Veinte y un años tenia 
Sedecías quando comenzó á rey- 
nar , y reynó once años en Je- 
rusalém : el nombre de su ma- 


tar los medios á Jerusalém de que pu= 
diese otra vez rebelarse. Este mismo de- 
siguio habian seguido los Philistheos , no 
permitiendo que hubiese entre los He= 
breos quien trabajase en hierro. 1. Re- 
gum KIT. 19. 

3 Que era hermano de Joakim, é hi- 
jo de Josias. 

4 Que quiere decir Fusticia de Dios: 
como advirtiendole Nabuchódonosór , y 
previniendo que si faltaba al tratado que 
habia jurado en el nombre del Señor, 
experimentaria su vengauza , no quedál= 
dole que esperar, sino un escarmiento 
de la justicia Divina ; y así se verificó, 
cumo luego veremos en el Capítulo si- 
guiente, y en el 11. de los Puralipo= 
men. XXXVI. 13. 


a 11. Paralip. xXxxVv1. 10. dec. Esther 11.6. ct x1. 4. b Jerem. xxIV. 1. Eze 
chiel. XV1I1.12. € Ferem. XXxXvil. L. € LI1. l. 
LS 
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nomen matris ejus erat Amital, 
filia Jeremie, de Lobna. 

19 Et fecit malum coram 
Domino , juxtd omnia que fe- 
cerat Joakim. 

20 Irascebatur enim Domi- 
nus contra Jerusalem et contra 
Judam , donec projiceret eos l 
facie sua; recessitque Sedecias 


di rege Babylonis. 


1 Permitid Dios esta rebelion en Se- 
decías, y que faltase á la obligacion del 
juramento , para castigar ul Rey y al 
pueblo por su pecado con la desolacion 
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dre fué Amirál, hija de Jeremías, 
de Lobna. 

19 Ehizo lo malo delante 
del Señor , conforme á todo lo 
que habia hecho Joakim. 

20 Porque la ira del Señor 
crecia ' contra Jerusalém y con- 
tra Judá, hasta arrojarlos de su 
presencia: y se rebeló ? Sedecías 
contra el Rey de Babylonia. 


, 


de la santa ciudad y cautiverio de sus 
gentes. 
2 Elaño octavo de su reynado. 


CAPPÍTTUIO XX. 


Nabuchódonosór pone sitio A Jerusalóm. Sedecías , muertos Á su 

vista sus hijos y y privado de los oos , es conducido atado 4 

Bab, lonia con el resto del pueblo, dexando un cierto námero 

para que labrasen la tierra. Nabuchódonosór despues de haber 

hecho arder el templo y todos los principales edificios , dexa 

por Gobernador 4 Godolías, que es muerto por Ismaél. Huye 
el pueblo 4 Egypto: y Joachín logra el favor del Rey 


de Babylonía en su cautiverio. 


r 1 actum”* est autem anno 
nono regni ejus, mense decimo, 
decimá die mensis, venit Na- 
buchodonosor rex Babylonis, 
ipse et omnis exercitus ejus in 
Jerusalem , et circumdederunt 
eam: et extruxerunt in cir- 
cuitu ejus munitiones. 

2 Et clausa est civitas at- 
que vallata usque ad undeci- 
mum annum resis Sedeci.e, 


.> 
3 Nona die mensis: pre- 


I Estoes,del reynado de Sedecías. 
2 MS.7. E asentó polenque. 


2 Ffcrem. XXX1X. 1. €f 111.4. 


bd 


1 Muerzs el año nono de 
su reyno ', el mes décimo , el 
dia diez del mes, que vino el 
mismo Nabuchódonosór Rey de 
Babylonia con todo su exérci- 
to 4 Jerusalém, y la cercáron: 

levantáron trincheras ? al re- 
dedor de ella. 

2 Y estuvo la ciudad cerra- 
da y circunvalada hasta el año 
undécimo del Rey Sedecías, 

3 Y dia nono del mes *: y 


3 Del quarto mes. JEREM, XXX1X. 2. 
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valuitque fames 
nec erat panis 
re. 

4 Et interrupta est civi- 
tas: et omnes viri bellitores 
nocte fugerunt per viam por- 
tz, que est inter duplicem 
murun ad hortum regis ( por- 
ro Chaldei obsidebant in cir- 
cuitu civitatem.) Fugit ita- 
que Sedecias per viam, que 
ducit ad campestria solitu- 
dinis. 

El persecutus est exerci- 
tus Chaldeorum regem, com- 
prehenditque eum in planitie 
Jericho: et omnes bellatores, 
qui erant cum eo , dispersi sunt, 
et reliquerunt eun. 

6 Apprehensum ergo regem 
duxerunt ad regem Babylonis 
in Reblatha: qui locutus est 
cum eo judicium. 

7 Filios autem Sedecie oc- 
cídit corám eo , et oculos ejus 
efodit , vinxitque eum catenis, 
et adduxit in Babylonem. 

8 Mense quinto , septima 
die mensis , ipse est anmus no- 


in civitate, 
populo  ter- 


1 Véanse JeREmM. Thren. 1V. 10. Ba- 
KUCH 11. 3. EZECHÍAS V. TO. 

2 MS 3. E fundióse lu Villa, 

3 Como el sitio de Jerusalém durd 
tanto tiempó, no se hallaba en él Na= 
buchódonosór quando la ciudad fue to- 
mada , porque se habia retirado á Rebla 
ó Reblatha, que era el lugar de su re- 
sidencia. 

4 Haciéndole ver la injusticia de sus 
predecesores , y dándole en rostro con su 
ingrutitud , e infidelidad. Por lo qual le 
juzgó severamente , habiendo oido tam— 
bien á sus Capitanes, los quales dieron 
la Iriste sentencia. En el Hebreo y Chal-= 
deo se habla eu plural. 4 

5 Y de este modo se cumpliéron 
dos prophecías, que parecian vcontrade= 
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creció el hambre en la ciudad, 
no habia pan * para el pueblo de 
la tierra. 

4 Y abriéron brecha en la 
ciudad ? : y todos los hombres 
de guerra huyéron de noche por 
el camino de la puerta , que es- 
tá entre los dos muros junto al 
huerto del Rey ( miéntras los 
Chaldéos estrechaban al rededor 
la ciudad.) Huyó pues Sedecías 
porel camino, que vá á las cam- 
piñas del desierto. 

5 Y el exército de los Chal- 
déos persiguió al Rey, y le al- 
canzó en la llanura de Jerichó: 
y todos los hombres de guerra 
que habia con él, fuéron dis- 
persos , y le abandonáron. 

6 Y habiendo hecho prisio- 
nero al Rey , lo lleváron á Re- 
blatha 3 al Rey de Babylonia : 
el qual habló con él en juicio *, 

E hizo matar los hijos de 
Sedecías delante de él, y sacarle 
á él los ojos*, y le ató con ca- 
denas, y le llevó 4 Babylonia. 

8 El mes quinto *, el dia 
séptimo del mes, que es el año 


cirse. La primera de EzeEcHIÉL XI. 13. 
que dice así: Le llevaré , á Sedecías , 4 
Babylonia , á la tierra de los Chaldéos, 
y nola verá, y morirá allí. La otra de 
JEREM. XXXIL. 4. S. en estos términos: 
Su boca, de Sedecías, hublará con su 
boca , con el Rey de Babylonia; y sus 
ojos, de Sedecias, verán sus ojos , los 
del Rey de Babylonia. Conducido Sede 
cias á Reblatha , vió y habló al Rey de 
Babylouia, y fué testigo ocular de la 
muerte de sus hijos: despues le sacá- 
ron les ojos, y fue trasladado á Babylo- 
nia , donde ni pudo ver la ciudad, ui 
al Rey. 

6  Salid el siete de Reblatha para irá 
Jerusalem , adonde llegó el dia diez, Co- 
mo se dice en JeREM. £rt. 12. 
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mus decimus regis Babylonis : 
ventt Natuzardan princeps ex- 
ercitís , servus regis Babylo- 
mis, in Jerusalem. 

E: *? succendit domum 
Domini , et domum regis : et 
domos Jerusalem , omnemgue 
domum combussit ¿zni. 

1o Et muros Jerusalem in 
circuitu destruxit omnis exer- 
citus Chaldeorum , qui erat 
cum qn militum. 

11 Religuam autem populi 
partem, que remanserat in 
civitate , et perfugas, quí 
transfugerant ad regem Baby- 
lonis , et reliquum zulgus trans- 


tulit  Nabuzardan  princeps 
militiz. 
12 Et de pauperibus ter- 


re reliqui: vinitores et agri- 
colas. 

3 Columnas? autem ereas, 
que erant in templo Domint, 
et bases, et mare ereum, quod 
erat in domo Domini , con- 
fregerunt Chaldxei, et trans- 
tulerunt es omne in Baby- 
lonem. 

14 Ollas quoque «reas, et 
trullas , et tridentes , et scj- 
phos , et mortariola , et omnia 
vasa erea, in quibus ministra- 
bant , tulerunt. 


I A los quatrocientos años tres me- 
ses y ocho dias despues que Salomón la 
ediricó, 

2 MS. 3. Para labradores é yezgueri- 
s65. De este modo quedó enteramente 
desierta la Judea , y fué extinguido el 
imperio de los Judíos despues de qua- 
teocientos sesenta y ocho años , que tuvo 


a Psclm.Lxxtn1.7. b fer. XxvI.T9. 


Zom. 1V. 
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décimo nono del Rey de Baby- 


lonia, vino 4 Jerusalém Nabu- 
zardán General del exército, y 
siervo del Rey de Babylonia. 

9 Y quemó ' la casa del Se= 
ñor, y la casa del Rey , y las 
casas de Jerusalém : y entregó 
á las llamas todos los edificios. 

10 Y todo el exército de los 
Chaldéos, que estaba con el Ge- 
neral de la tropa, derribó al re- 
dedor los muros de Jerusalém. 

11 Y Nabuzardán General 
del exército transportó todo el 
resto del pueblo, que habia que- 
dado en la ciudad , y los de- 
sertores, que se habian pasado 
al Rey de Babylonia, y el vul- 
go restante. 

12 Y de los pobres del país 
dexó para cultivar las viñas y 
los campos ”?. 

13 Y los Chaldéos hiciéron 
pedazos las columnas de bron- 
ce , que habia en el templo * del 
Señor , y las basas , y el mar de 
bronce , que estaba en la casa 
cel Señor, y trasportáron todo 
el bronce á Babylonia. 

14 Se lleváron tambien las 
ollas de cobre , y las jarras, y 
los tridentes, y las copas, y 
los morterillos *, y todas las va- 
sijas de cobre, que se usaban 
en el ministerio. 


principio en David, y trescientos ochenta 
y ocho que se separáron las diez tribus, 
de l de Judá, y de Benjamín. 

3 Y habia mandado hacer Salomón. 
111. Reg. vi. 15. 11. Poralip. 111. 15 
JE£REM. LIT. 21. 

4 M5.7. E tos atayfores. Hacen men- 
cion de esta transportacion dos Autores 
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15 Necuon et thuribula, et 
phialas: que aurea, aurea; 
el que argentea , argentez, 1u- 
lit princeps militiz, 

16 Id est, columnas duas, 

mare unum y, et bases quas fe- 
cerat Salomon in templo Do- 
mini : non erat pondus eris 
Smiaium vasoriunt. 
17 Decem” et octo Jcsibitos 
altitudinis habebat columna 
una: et capitellum ereum su- 
per se altitudinis trium cubi- 
torum: et retiaculum , et ma- 
logranata super capitellum co- 
dumne , omnia «rea: similem 
et columna secunda habebat 
ornmatun. 

18 Tulit quogae princeps 
militie Saraíam Sacerdotem 
primum , et Sophoniam Sacer- 
dotem secunduin , et tres jani- 
tores. 

19 Et de cizitate eunu- 
<hum unum , quí erat pre- 
fectus super bellatores viros: 
£t quinque viros de his, quí 
steterant corám rege y quos 
reperit in civitate : eb So- 


prophanos de los mas antiguos , que son 
HECATEEO Citadu por JosEPHO, y DEME- 
-TRlo0 alegado por San CLEMENTE AÁLE- 
XANDRINO. 

1 Tanto los de oro como los de plata: 
ó puso á un lado los de oro, y 4 Otro los 
de plata. 

2 Esto es, era inmenso el peso del 
bronce de todos estos vasos y alhajas. 
" 3 M5.8. Otrotal uparcllamiento quie. 

4 Que era como un Vicario 0 Te- 
niente del primero, y que suplia por él 
en caso de enfermedad ó de olro gravÍ- 
simo impedimento : tenia un asiento mas 
abaxo , pero inmediato al del Pontifice. 


2 111. Reg. v11. 15. 11. Porel. 131.15. 
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15 Y asímismo los incensa- 
rios, y las tazas: lo que de oro, 
de oro ': lo que de plata, de 
plata , se lo llevó todo el Ge- 


«neral del exército, 


16 Esto es, dos columnas, 
un mar, y las basas que habia 
hecho Salomón en el templo del 
Señor : era sin cuenta * el peso 
de todos los vasos de cobre. 

17 Diez y ocho codos de 
alto tenia una de las columnas, 
y sobre sí un capitel de bron- 
ce de tres codos de altura : 
la red, y las granadas sobre el 
capitel de la columna todo de 
bronce: la segunda columna te- 
nia tambien los mismos ador- 
nos 3. 

18 El General del exército 
se llevó tambien á Saraías pri- 
mer Sacerdote , y á Sophonías 
segundo Sacerdote * , y tres por- 
teros 5, 

19 Y á un eunucho f de la 
ciudad , que era Comandante de 
la gente de guerra: y cinco 
hombres, de los que habian asis- 
tido al Rey? , y que halló en la 
ciudad: y á Sophér Inspector * 


Númer, TT. 32. 

5 Estos €ran los principales de los 
Levitas, á quienes se encargaba que guar- 
dasen las puerlas del templo del Señor. 
Era un empleo de grande consideracion. 

6 Uno de los principales de la ciudad, 
y de la cámara del Rey. 

7 Cortesanos y criados del Rey. Jz- 
REMÍAS LU. 25. dice que fuéron siete, 
y es porque cuenta otros dos menos prin= 
cipales , ó porque acaso huirian dos de 
estos ántes de llegar á Reblatha. 

8 Otros trasladan, y entienden Se= 
cretario del Rey , que estaba encargado 
de exáminar, reconocer y poner en lista 


Ferem. LIL. 21. 
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pher principem exercitús , qui 
probabat tyrones de populo ter- 
re: ct sexaginta viros e vul- 
30, quí inventi fuerant in ci- 
vitate. 

20 Quos tollens Nabuzar- 
dan princeps militum , duxit 
ad regem Babylonis in Re- 
blatha. 

21 Percussitque eos rex Ba- 
bylonis , et interfecit cos in 
Reblatha in terra Emath : et 
translatus est Juda de terra 
sua. 

22 Populo autem , quí re- 
lictus erat in Terra Juda, 
quem dimiserat Nabuchodono- 
sor rex Babylomis, prafecit 
Godoliam filium Ahicam filii 
Saphan. 

23 Quod cúm audissent o- 
mnes duces militum , ipsi et 
viri quí erant cum els, vide— 
licet quod constituisset rex Ba- 
bylonis Godoliam : venerunt 
ad Godoliam in Maspha, 
Ismahel filius Nathaniz , et 
Johanan filius Caree , et Sa- 
raia filius Thanehumeth Ne 
tophathites , et Jezomias fi- 
dius Maachathi, ipsi et socii 
corum. 

24 Juravitque Godolias 
ipsis et sociis eorum , dicens: 
Nolite timere servire Chaldetis: 
manete in terra , el servite 
regi Babylonis , et bene erit 
vobis. 


los soldados que comenzaban á servir, 
para reemplazar los que faltaban. 

1 Este, dice JosepHo , que era hijo 
de una familia noble, hombre de bien 
y, justo: y aua se añade , que siguien= 


Óri 
del exército , que exercitaba 4 
los nuevos soldados del pueblo 
de la tierra : y sesenta varones 
del pueblo , quese halláron en 
la ciudad. 

20 Y tomándolos Nabuzar- 
dán General del exército , los 
conduxo al Rey de Babylonia á 
Reblatha. 

21 Y el Rey de Babylo- 
nía los hirió , y mató en Re- 
blatha en tierra de Emáth: y 
Judá fué transportado de su 
tierra. : 

22 Y del pueblo, que que- 
daba en tierra de Judá, que 
habia dexado Nabuchódonosór 
Rey de Babylonia , dió el go- 
bierno 4 Godolías * hijo de Ahi- 
cám hijo de Saphán. 

23 Lo que habiendo oido 
todos los Oficiales del exército, 
ellos y las gentes que estaban 
con ellos, es á saber, que el 
Rey de Babylonia habia puesto 
Gobernador 4 Godolías: vinié- 
ron á Godolías en Maspha, 1s- 
mahél hijo de Nathanías , y Jo- 
hanán hijo de Caree , y Saraías 
hijo de Thanehuméth Netopha- 
titha , y Jezonías hijo de Maa- 
chathi, ellos y sus compañeros. 

24 Y Godolías les hizo ju- 
ramento á ellos y á sus compa- 
ñeros , diciendo : No temais de 
estar sujetos á los Chaldéos: que- 
daos en la tierra, y obedeced 
al Rey de Babylonia, y lo pa- 
saréis bien. 
do los avisos de JEREMÍAS XXXVIM. 2, 
27. tc. al tiempo del asedio de la ciu= 


dad huyó , y fué á ponerse en manos del 
Rey de Babylonia. 
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"25 
mense septimo , venit Ismahel 
flius Nathanie, flii Elisa- 
ma de semine regio, et decem 
viri cum eo ; percusseruntque 
Godoliam , qui et mortuus est: 
sed et 
quí erant cum eo in Maspha. 


- 26 Consurgensque ommnis po- 


pulus a parvo usque ad ma- 


guum, et principes militum ve- 
> 


nerunt in “Egyptum timentes 
Chald.xos. 


27 Factum est veró in an- 
no trigesímo septimo trans- 
migrationis Joachin regis Ju 
da, mense duodecímo , vigesi- 
má septimá die mensis : su- 
blevavit Evilmerodach rex Ba- 
bylonis , anno quo regnare ca- 


perat , caput Joachin regis Jus 
da de carcere. 

,28 Et locutus est ei beni- 
gné: et posuit thronum  ejus 
super thromum regum», quí e- 
rant cum eo in Babylone. 


1 Véase JEREMÍAS XLI. 1. SC. 

2 Es una antigua tradicion de los Ra- 
binos, que Evilmerodách hijo y sucesor 
de Nabuchódonosor, fue puesto en pri- 
siones por el Rey su padre, ya por ha- 
ber gobernado muy mal el reynu en los 
siete años de su desgracia, y de la pe- 
pitencia tan celebre, que le hizo hacer 
Dios por su orgullo reduciendolu al es- 
tado de las bestias ; ya por haberle tal 
vez insultado viendole en aquelía mise- 
ria, que debia servirle ,de escarmiento 
para humillirse delante de la magestad 
intinira de Dios. Añaden, que fue pues- 
to en la misma cárcel en que estaba 
Joachin z que contraxo allí con el una 
perticular amistad; y que esta fué la 
razon por la que despues de la muerte 
Ge Nabuchódounosór le hizo sacar de las 
cadenas, y le honró en su Corte con 
particulares distinciones. Pero dexabdo 


ludeos et Chaldeos; 


LIBRO QUARTO DE LOS REYES. 


Factum. est autem in. 


25 Y acaeció el mes sépti- 
mo , que vino Ismahél hijo de 
Nathanías , hijo de Elisama de 
linage de los Reyes, y diez 
hombres en su compañia: é hi- 
riéron á Godolías , el qua] mu- 
rió: y tambien á los Judíos y 
Chaldéos , que estaban con él 
en Maspha ”. 

26 - Y levantándo<e todo el 
pueblo desde el pequeño hasta 
el grande , y los Oficiales del 
exército huyéron á Egypto por 
temor de los Chaldéos. 

27 Y aconteció el año trein- 
ta y siete de la transmigracion 
de Joachín Rey de Judá, el 
mes duodécimo , el dia veinte 
y siete del mes , que Evilmero- 
dách * Rey de Babylonia, en el 
año' que comenzó á reynar , le- 
vantó la cabeza de Joachín Rey 
de. Judá sacándole de la cárcel 3. 

28 Y le habló con benigni- 
dad : y puso su throno sobre el 
throno de los Reyes , que esta- 
ban con él en Babylonia +. 


á un lado la ocasion particular por la 
que salió Joachin de la prision ; lo que 
debemos reconocer nosotros principal= 
mente, es un efecto de la providencia 
de Dios , que queria continuar en la fa= 
milia de David, esto es, en la persona 
de este Principe, de su hijo Salathiel, 
y de los otros hasta Jesu- Christo , una 
especie de principado sobre el reyno de 
Judá, segun la antigua prediccion de Ja- 
cob. Genes. XALIX. 10. Vo será quitudo 
el cetro de Ffudá, ni vaudillo de su mus- 
lo, hasta que venga el que hu de ser en 
viudo. ' E 

3 El dia 25 se decretd su libertad, 
JEREMÍAS LI. 31. y el 27. le sacó de 
la cárcel, Véase lo que sobre esta expre= 
sion dexamos notado en el Cap. xL. del 
Genes. en la nota al v. 19. 

4 Nabuchódonpsór habia subyugado 
muchos Reyes, y los hacia tratar como 


CXÁPÍTULO 


29 Et mutavit vestes ejus, 
quas habuerat in carcere , et 
comedebat  pañem semper in 


conspectu ejus cunctis diebus 


VA SUR. | 

30 Ánmonam quoque consti- 
tuit el sine intermissióne y que 
et dabatur ei a rege per singulos 
dies omnibus diebus vite sue. 


á tales, para dar de este modo mayor 
realce á su magestad y grandeza. 

IT Ensu mesa. 

2 Todo lo necesario, para que se man- 


Tom. IV. 


X X V. 6t5 

29 Y le mudó los vesti- 
dos, que habia tenido en la 
cárcel, y comia pan siempre 
á su vista * todos los dias de 
su vida. 

30 Y señalóle tambien ali- 
mentos perpetuos” , que le daba 
el Rey diariamente todos los 
dias de su vida. 


tuviese con la decencia, que correspon- 
dia á su carácter y dignidad , todos los 
dias de la vida de este Principe cautivo. 
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CAP. I. A los fervorosos ruegos de Ana, que era estéril , y mu- 
ger de Elcana , concede el Señor un hijo , Í quien llama Sa- 
muel. Despues de haberle destetado , le dedica al Señor por 
medio del Sacerdote Hell. .ue 5. lo e a 

CAP. II. Cántico de Ana madre de Siael. Helí es reprehendido 
por la demasiada condescendencia con sus dl Se le vaticina 
la, ruina de su casa y flia... 1... e 

CAP. II. Samuel, llamado por el Señor, oye las calamidades 
que van á venir a la casa de Helí; y conjurado por este , se 
las descubre sencillamente ; y sus profecías le adquieren gran 
crédito de todo Tstael. o... ... 0 

CAP, IV. Guerra de los Philistheos contra los Israelitas , los que 
son derrotados. El Arca del Señor es hecha prisionera. Mueren 
en la batalla los dos hijos de Helí Ophni y Phinees. Muerte 
de Helí y de su nuera la muger de Phinees. ..... <<. 

CAP. V. Los Philistheos colocan el Arca en el Templo de Dagon, 
que una y otra vez cae tendido sin cabeza y sin manos sobre 
el umbral de la puerta. Dios casta á los Philistheos , y vuel= 
VEN El ATC 

CAP. VI. Los Philistteos por consejo de sus - Sacerdotes. res- 
tituyen el Arca con grande solemnidad. Llega á los términos 
de los Bethsamitas , los quales son castigados por el Señor por 
haber mirado el Arca de Dios con poco respeto. +... 

CAP. VII. El Arca es llevada á Cariathiarim en casa de "Abina- 
dab. A las exhortaciones de Samuel se convierten al Señor los 
Israelitas » los quales vencen á los Philistheos , ia ora- 
cion Samuel por ellos. . .. . 

CAP. VIII. Mostrándose avaros E hijos de Samuel , —dañ 
ocasion al pueblo á que pida un Rey que los gobierne, Ys 
muel de órden del Señor les dice el derecho del E y ellos 
insisten en su pretension, .... 

CAP. IX. Saul , buscando unas pollinas que tenia su " padre A y 
que se habian perdido , llega adonde estaba Samuel, le consul- 
ta, y oye de su boca que seria Rey de Israel. 

CAP. X. Samuel unge por Rey á Saul, y le da ds señales, ; que 
despues se verifican. Saul profetiza entre los profetas. Convoca 
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Samuel al pueblo: se ezhan suertes , y cae la eleccion sobre 
Saul. Escribe Samuel la ley del Reyno, y queda repuesto es- 
A AA 

CAP. XI, Saul, poscido del espíritu del Señor, despedaza sus 
bueyes; llama” al pueblo para que tome las armas : vence 4 Naas 
Rey de los Ammonitas; y libra ú los ciudadanos de Jabes- 
Galaad. Se confirma su ereccion en Galgala. . . . 

CAP. XIL Samuel es declarado inocente por juicio del pueblo: 
da en rostro con su ingratitud 4 á los Israelitas ; obra prodigios; y 
exhorta al pueblo 4 que esté unido con el Señor. ....... 

CAP. XUL Derrotados los Philistheos por Saul y Jonathás su hi- 
jo, levantan un formidable exército contra los Israelitas , que se 
llenan de terror. Intimidado Saul ofrece un holocausto contra la 
Órden del Señor, lo que dió motivo 4 que Samuel le reprehendiese. 

CAP. XIV. Jonathás embiste el campo de los Philistheos , y los 
desbarata. Oyendo Saul el ruido , los persigue. Jonathás , igno- 
rardo el bando de su padre, come un poco de miel, lo que:sabido 
por Saul le quiere condenar 4 á morir: mas el pueblo' lo salva. . 

CAP. XV. Manda Dios á Saul que destruya enteramente 4 los 
Amalecitas : desobedece al Señor , dexando con vida al Rey 
Agág. Es reprobado segunda vez por esta desobediencia , y le 
anuncia Samuel que será despojado del Reyno. Muerto Age, 
llora Samuel la reprobacion de Saul a ARETES 

CAP. XVI Samuel unge por Rey 4 David, que era el menor 
de todos sus hermanos. Saul es agitado del espíritu maligno, 
y por consejo de sus criados le traen 4 David , Para que con 
su muelón le Jaliyie la enfermedad: . .. . . «. .% .l.... 

CAP. XVII. Juntándose los Philistheos para pelear contra Israel, 
Goliath , gigante Philistheo , desafia á un duelo 4 los Israe- 
litas. David , armado de sola su honda , le derriba en tierra , y 
le corta la cabeza con su propia espada. Vuelven las espaldas Jos 
Philistheos : los Israelitas los persiguen y deshacen. . . . 

CAP. XVIM. Jonathás se estrecha con David en grande amistad, 
y Saul concibe contra él un odio mortal, y le da por a á 
su hija menor , que se llamaba Michal... ... 

CAP. XIX. Da Saul órden para que maten 4 David ; pero ¿Tol 
nathás le aplaca. Intenta segunda vez atravesarle con su lanza, 
en ocasion que David estaba tañendo delante de él el harpa, 
Por industria de Michol huye David 4 Nayoth , donde estaba 
Samuel, ' : 

CAP. XX. Jonarlids», : “despues de haber dado y su pallanza. con 
David , intenta , aunque inútilmente , reconciliarle con su padre: 
esto no obstante le libra de sus manos con la señal de las tres 
saetas. .. 

CAP. XXI David “fugitivo. va á ¿Nobe, j y sosadó «della ham 
bre , come los panes santificados que le dió Achimelech , ha- 
llándose presente Doég Idumeo. Toma allí la espada, de 'Go- 
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liath , y pasa á la corte de Achis Rey de Geth , donde se 


finge loco por temor de perder la vida. . ....... . pág, 

CAP. XXII. David desde la cueva de Odollan pasa á buscar al 
Rey de Moab , á quien dexa encomendados sus hermanos , 
la casa de su padre. Por consejo del Profeta Gad vuelve á la 
tierra de Judá, Saul hace matar 4 Achimelech y á los Sacer- 
dotes de Nobe; Abiathar , uno de ellos , se salva , y se aco= 
ge ¿David . E E A 

CAP. XXIIL David , despues de haber librado 4 Ceila de los 
Philistheos , huye del desierto de Ziph. Los Zipheos dan avi- 
so 4 Saul como David está en su tierra. Y Saul le persigue en 
el desierto de Maon , hasta que se ve precisado á volverse pa- 
ra defender la tierra contra los Philistheos. . . . .W....% 

CAP. XXIV. Estando oculto David en la cueva de Engaddi, en- 
tra en ella Saul solo: David le corta un pedazo del manto, y 
estorba á los suyos que le maten. Sale de allí Saul, y David 
le exhorta á que dexe de perseguirle. Confiesa Saul su culpa, 
y se reconcilia con el. , - 


CÁP. XXV. Muere Samuel. Nabáls del" Carmelo niega á David 


los víveres que le pedia: Abigail , muger de Nabál, con su. 


prudencia aplaca su justo resentimiento. Muere Nabál, y Da- 
vid toma por muger á Abigail. ....... BP. EA 
CAP. XXVI1. Saul , avisado por los Zipheos , vuelve á perse= 


guir 4 David , el qual le lleva la lanza y la copa miéntras- 


dormia. Saul queda convencido de su iniquidad á vista del 
hechony arázones dembarid.. 1 ! M7 A, dl e 
CAP. XXVIL Temiendo David la inconstancia de Saul se refugia 
en las tierras del Rey Achis , que le da la ciudad de Sicelég , la 
que desde este tiempo quedó en herencia 4 los Reyes de Judá. 
Desde allí hace varias correrías en la tierra de los enemigos. 
CAP. XXVIII. Los Philistheos se arman contra Saul , y Da- 
vid promete 4 Achis guardarle fidelidad Saul consulta á la Phy- 
thonisa , á quien manda hacer que se le aparezca Samuel, y este 
le anuncia su próxima muerte y la de los suyos. +... ..... 
CAP. XXIX. Los Príncipes de los Philistheos no consintiéron á 
Achis que llevara consigo 4 David al combate contra los Is- 
raelitas , recelosos de que al mejor tiempo no se pusiese del 
bando "de Sib, 3... AI, AN, A MA 
CAP. XXX. Entendiendo David que los Amalecitas habian sa= 
queado , y puesto fuego :4-la ciudad. de Sicelég , los persigue, 
alcanza , vence , y recobra los despojos, que reparte ¡gualmen- 
te entre los que habian combatido , y entre los que habian que- 
dado con el bagage. .... 0 AR 
CAP. XXXI. Butalla entre los Israelitas y los Philistheos , y derrota 
de Israel. Muere Saul y sus hijos , y muchos de los principales de 
su exército. Los Philistheos cortan la cabeza á Saul y á sus hijos. 
Los de Jabés los entierran cerca de su ciudad. . ....... 
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CAP. I. David hace quitar la vida al mensagero que dixo que ha- 
bia muerto á Saul, y le traía la corona. Muestra su dolor en un 
cántico fúnebre que hizo á la muerte de Saul y de Jonathás. pág. 

CAP. II. Consulta David al Señor , y parte á Hebrón , donde 
es ungido Rey sobre la Tribu de Judá. Isboseth reyna so- 
bre las otras Tribus , y se enciende guerra entre la casa de 
Dim IS o 

CAP.-IIL Abnér, indignado contra Isboseth , se pasa al partido 
de David, y persuade á los principales de Israel , que le re- 
conozcan por Rey. Joab, General de las tropas de David , mata 
alevosamente 4 Abnér. Llantos de David sobre su muerte. . . 


labra allí un Palacio, y asienta en él su residencia. Embaxada 
de Hirán Rey de Tyro. Los Philistheos vienen contra él dos 
vecy losmderoón y dcspújas 2. ooo oo... 0. 
CAP. VI. Llevando David el Arca-del Señor desde la casa de 
Abinadab , quita Dios la vida 4 Oza por haberla tocado. La 
deposita en casa de Obededom , y despues la traslada á Je- 
rusalem danzando delante de ella. Michol se burla de él, y 
el Sener en castigo la dexa estéril... . ....... He 
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el Profeta Nathan alaba su pensamiento 3 pero por boca del 
mismo le manda Dios que no pusiese mano en la obra , la qual 
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CAP. VIIL David vence á los Philistheos , 4 los Moabitas y 4 


das las posesiones que pertenecian 4 su padre. Da órden á 


bien á los Syros que habian venido ¿4 su SOCOTTO, 0 2... . 
CAP. XI. Miéntras Joab sitiaba 4 Rabba , David comete adul- 
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terio con Bethsabee : usa de un engaño con Urías , marido de 
esta , y hace que Joab le ponga en el lugar mas peligroso; 
y en efecto le matan los enemigos. David se casa con Beth- 
sabee , todo lo qual desagrada al Señor. ......... pág. 
CAP. XII Por la reprehension del Profeta Nathán reconoce Da- 
vid su pecado, y el Señor se le perdona , pero sujetándole 4 
padecer muchas penas temporales. Muere el niño que habia na- 
cido del adulterio. Nace Salomon de Bethsabee. Es tomada por 
fuerza la ciudad de Rabbath; y David executa terribles cas- 


Amnon por un incesto que este habia cometido con su her- 
mana Thamar : huye temeroso de David su padre , y se aco- 
ge al Rey de Gessur , donde permanece tres años. . ... . 
CAP. XIV. Joab con la industria de una muger de Thecua lo- 
gra que David permita á Absalom volver 4 Jerusalem ; pero 
aunque volvió , no vió en dos años el rostro de su padre hasta 
que por intercesion del mismo Joab fué admitido á su presencia. 
CAP. XV. Absalom , ganando los corazones del pueblo , se re- 
bela contra su padre en Hebrón. David sale huyendo de Je- 
rusalem , adonde envia los Sacerdotes con el Arca , y tambien á 
Chusai , para que disipe los designios y consejos de Achitophel. 
CAP. XVI. David precipitadamente duspoja de sus bienes 4 Mi- 
phiboseth , y se los da á Siba , que le ofrece viveres. Semei 
maldice á David , quien impide que le maten. Absalom luego 
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con .escíndaloydestodo elspueblo. mA 
CAP. XVII. Chusai destruye el consejo que habia dado Achito- 
phel ; de que sin perder tiempo fuese oprimido. David. Achi- 
tophel irritado de ello se 2horcó. David pasa el Jordan con su 
gente , y tres amigos suyos le proveen de víveres. .. . .. 
CAP. XVIII. Dase la batalla entre el exército de David y el 
de Absalom : el de este es derrotado. Vencido Absalom hu- 
ye, y huyendo se le enreda el cabello en la rama de una en- 
cina , donde queda colgado. Joab le traspasa con tres lanzas, 
y David llora su muerte sin consuelo. . . . ... o. o 
CAP. XIX. David , movido de las razones de Joab , cesa de 
llorar á Absalom , y vuelve á entrar con insignias de triunfo en 
Jerusalem : perdona á Semei: restituye la mitad de los bienes á 
Miphiboseth , y dexa la otra mitad á Siba. Despide á Ber 
zellai, y se queda con Chamaán. Contienda de Israel con Ju- 
dá en. favor de, David. .... - + a 
CAP. XX, Seba Benjamita se conjura con los de Israel contra 
el Rey. David da 4 Amasa el encargo de ir contra Seba. Joab 
mata alevosamente á Amasa, y sigue la expedicon contra Seba. 
Este se retira 4 Abela , donde una muger persuade á Joab 
que levante el sitio, y le entregará la cabeza de Seba. Se 
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emecuta todo , y cesa la rebelion. ». .......... . . pág. 


CAP. XXI. Dios envia á los Israelitas una hambre de tres años 
para castigar la crueldad que habia usado Saul con los Gabao- 
nitas. David para aplacar la ira del Señor entrega á los Ga- 
baonitas siete personas de la familia de Saul, los que fuéron 
ahorcados. Quatro guerras de David contra los Philistheos, . . 

CAP. XXII. David en un cántico da gracias al Señor por haber- 
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Gentiles 4 la suerte del pueblo de Dios. ............ 

CAP. XXIIT. Se refieren las últimas palabras de David , y se po- 
ne un catálogo de sus Generales y Oficiales mas señalados, . . 

CAP. XXIV. David da 4 Joab General de sus tropas la comi- 
sion de contar el pueblo. Enojado el Señor por esto le da á 
escoger uno de tres castigos por medio del Profeta Gad. Da- 
vid escoge la peste por espacio de tres dias: mueren de ella 
setenta mil hombres del pueblo : finalmente cesa la peste por 
las omapienes de David: ..o o... ..>. 7. 
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CAP. I. David envejece , y como no le bastase la ropa para que 
entrase en calor , sus criados le buscan una doncella llamada 
Abisag , que zunque dormia con él para abrigarle , se conser- 
vó pura y casta. Adonías quiere alzarse con el Reyno; mas 
Bethsabee , siguiendo los consejos de Nathan , alcanza de Da- 
vid que proclame luego por Rey á Salomon. Adonías , oyen- 
do lo que pasaba , se refugió al Altar. Salomon le hizo venir 
á su presencia , le perdonó , y envió d su casa... ..... 

CAP. Il. Muere D.uvid despues de haber dado varias instruccio- 
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tificado , y Joab por fin es muerto dentro del mismo Taber- 
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dur], sus paribolase y CanlareB . .. ... «o... ...... 
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ten maderas para la construccion del Templo , á los quales Sa- 
lomon suministraba el alimento. Número de los que estaban em- 
pleados en su fábrica, y de los sobrestantes de ella. . .. 
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CAP. Vi. Descríbese la traza y fíbrica del Templo por lo que 
mira á las partes principales de que constaba , tanto interio- 
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CAP. VIL Salomon edifica su Palacio. Levanta dos columnas muy 
altas de bronce para el Templo , y el mar de bronce que co- 
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de bueyes y de ovejas que se sacrificáron en esta solemnidad. . 359 
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